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OYER  RETNAERT  I. 

Kritisch  en  ez^etdsch  is  het  laatste  woord  OTor  den  tekst 
▼an  Reynaert  I  nog  niet  gezegd;  ik  ben  niet  bang,  dat  men 
deze  bewering  te  stout  zal  yinden.  Daarmee  bedoel  ik  niet  wat 
nienw  te  ontdekken  handschriften  yoor  zuiyerder  lezingen  en 
Sgner  nitleg  zullen  aan  den  dag  leggen.  Met  ons  tegenwoordig 
materieel  z^n  we  nog  niet  uitgewerkt.  Het  bewp  daaryoor 
mag  men  in  de  yolgende  bladzgden  yinden.  Wat  ik  onder  de 
aandacht  wensch  te  brengen,  geeft  onzen  bedreyen  yossejagers 
allicht  gelegenheid  met  hun  schot  de  juiste  plaats  te  treffen. 

Van  den  ouden  strgd  oyer  den  Proloog,  wil  ik  eerst  nog 
eens  ophalen. 

Willems  wees,  toen  hij  in  1836  zgn  Reinaert  uitgaf,  in  de 
Voorrede  er  op,  hoe  deze  proloog  uit  twee  deelen  bestaat. 
Blgkens  ys.  9:  >in  dietsche  dus  heyet  begonnen"  en  ys.  40: 
>nn  hoort,  hoe  ie  hier  beghinne*',  had  het  stuk  feitelgk  een 
dubbel  begin.  Boyendien ,  deze  gedeelten  spraken  elkaar  tegen , 
>  Willem  yerklaert  zgne  taek  aan  te  yangen  omdat  het  hem 
zeer  jammerde ,  dat  er  nog  zooyeel  yan  de  historie  yan  Reinaert 
ontbrak;  terwgl  de  oorspronkel^ke  dichter  daerom  de  avonturen 
van  Reinaert  ma  akte ,  omdat  zekere  dame,  die  in  groter  hovesc- 
heden  geme  hare  saken  keert  ^  Jiem  daertoe  had  (ys.  26 — 31). 
Deze  beweegreden  aUeen  gaf  hem  de  pen  in  hand,  anders  had 
h^  8iü  gezwegen  (ys.  26)  ^)". 

flet  eerste  gedeelte  zou  dus  niet  bg  den  ouden  Ylaamschen 
Reynaert  gehoord  hebben,  maar  daaraan  door  een  om  werker, 


1)  Willems,  Inleiding,  bis.  XXyn. 
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die    Willem  ')   heette,    en  behalven  vele  boeken  ook  den  Madoc 
had  yervaardigd,  zgn  toegevoegd. 

Hg  had  het  oudere  gedicht  willen  omwerken  en  uitbreiden, 
getuige: 

»dat  die  geeste  van  Beynaerde 
niet  te  recht  en  is  geschreven, 
een  deel  is  daer  after  gebleven; 
daerom  dede  hi  die  vite  soecken, 
en  heeftse  uten  walschen  boecken, 
in  dietschen  aldus  beghonnen". 

Ook  bleek  dit  uit  den  aan  het  slot  toegevoegden  overgang 
tot  de  gebeurtenissen  in  het  Vervolg  beschreven :  een  nieuwe  per- 
sonagie  trad  op:  »Firapeel  de  luipaerd,  die  den  koning  tot 
het  besluit  brengt  om  eene  vergoeding  aan  Isengrim  en  Bruin 
toetestaen,  en  om  vervolgens  Reinaert  te  gaen  opzoeken  en 
vangen  *)". 

Dat  een  vervolgschrgver  of  interpolator  soms  een  eigen  pro- 
loog, voor  het  werk  van  zgn  voorganger  plaatste,  is  niet  zonder 
voorbeeld.  In  bgna  al  de  handschriften  der  Brabantsche  Gees- 
ten staat  er  een  van  verschillenden  inhoud ,  en ,  wat  meer  is , 
van  verschillenden  datum '). 

Jonckbloet  ontkent   dat   men  op  grond  van  dezen  dubbelen 


1)  Volgens  Willems  loa  dit  allervermoedeiykBt  Willem  Utenhoye,  yan  Aerdenbarg 
in  Ylaenderen,  een  tQdgenoot  yan  Maerlant,  z|jn.  Inleiding  XXIX.  Zie  echter  Mar- 
tin, Einleitnng  XV.  —  Men  herinnert  zich  dat  Willemt  den  Reynaert  tot  de  Xlle 
brengt  1 

2)  Daema  sollen  wi  alle  lopen 
Na  Reinaerde,  en  solne  vangen 
Ende  bi  sine  kele  hangen; 

Een  plan,  hetwelk  maer  eerst  in  het  tweede  boek  (d.  i.  het  Vervolg)  vs.  S760 
zjjjn  beslag  kr\jgt  en  dos  in  het  eerste  de  geschiedenis  onvoleindigd  liet.  Uit  dien 
hoofde  ben  ik  seer  geneigd  het  daervoor  te  honden  dat  de  oorspronkeiyke  Reinaert 
met  YS.  S89é  sloot/*  Willems,  Inleiding,  blz.  xxziv. 

Zie  hierover  beneden,  blz.  82. 

8)  Willems,  Inleiding  XXYII. 
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proloog   —  dergelgke  wel  meer  voorkomen  —  mag  veronder- 
stellen dat  hg  gedeeltelgk  van  een  omschrgver  afkomstig  is^). 

Wel  ter  dege  is  de  eerste  proloog,  vs.  1—10,  van  den  oud- 
sten dichter,  al  spreekt  hg  in  den  8»°  persoon  van  zichzelf; 
en  deze  heette  » Willem,  die  Madoc  maecte*'. 

Immers  in  het  Combargsche  handschrift  —  Willems  had  den 
proloog  van  het  Brasselsche,  d.  i.  van  Reinaert  II,  afgedrukt, 
—  stond  niet  wat  Willems  expliceeren  wilde;  daar  kon  men 
iets  anders  lezen;  wel  is  waar  de  lezing,  zooals  men  ze  daar 
in  het  eerstgenoemde  handschrift  voor  zich  had,  was  » onver- 
staanbaar", was  ook  »blgkbaar  bedorven";  duidelgk  was  ech- 
ter dat  de  regel: 

>die  Willem  niet  hevet  vnlscreuen" 
moest  luiden: 

»die  hi  hier  hevet  vulscreven"  ^). 


1)  steekt  BH  werkelijk  ys.  9  soo  sterk  af  bj)  re.  40,  «Na  hoort  hoe  io  hier  be- 
ghinne'*?  Is  dat*  in  den  eigenlijken  sin  des  woords  een  dabbel  begin,  dat  alleen  ait 
eene  dobbele  bedoeling  is  te  yerklarenP 

Maar  men  lette  op,  dat  ab  men  met  ys.  11  den  onden  tekst  laat  aanhangen ,  men 
daar  terstond  leest:  «Na  keert  hem  daar  toe  mQn  sin,  O  dat  io  bidde  m  dU  btffkim, 
enx.;  loodat  men  toch  een  dabbel  begin  soa  hebben.  Trouwens  men  lese  den  gehee- 
len  proloog  onbeyooroordeeld ,  en  men  zal  zeker  geen  aanstoot  nemen  aan  de  her- 
haalde yermelding  yan  het  begin.  Wie  des  ondanks  alleen  door  gelijksoortige  yoor- 
beelden  is  te  oyertnigen,  yerwffs  ik  naar  Jan  yan  Heela's  kroniek  o.  a.,  waarin  hQ 
in  de  eerste  regels  zfjn  boek  aan  Margareta  yan  Engeland  aanbiedt;  dan  heet  het 
yerder,  dat  hy  anders  wellicht  z|jn  werk  niet  had  ondernomen,  (ys.  69)  «Kn  had  de 
gedaen  yan  Bngelant  Q  Vroawe  Margriete ,  als  ie  thant  O  i»t  bêgkin  sprae  oyerlaat". 
Sn  dan  wederom  in  het  slot  der  inleiding,  ys.  78:  *Na  helpe  mj  Ood,  ie  saels 
beginnen*^.  —  Vgl.  nog  Floris  en  Blanoefl.  vs.  1  en  38;  »maar  de  eerste  84  yerzen 
▼an  dat  gedicht  zijn  waarsch(inl(jk  het  werk  yan  een  aCM}hr\jyer".  Jonckbloet,  Rei- 
naert, 1866,  Inleid,  bl.  xxziv. 

3)  *Zien  wff  thans  of  die  yerworpen  lesbg  (yan  het  Comb.  hs )  niet  is  terecht  te 
brengen.  De  grootste  zwarigheid  leyert  zeker  ys.  6  op;  maar  joist  hier  is  het  niet 
moegelQk  eene  yerbetering  aan  de  hand  te  geyen.  liiet  is  in  tegenspraak  met  al  het 
oyerige;  maar  dat  met  is  jaist  bedoryen.  De  yarianten  bQ  Orimm  doen  zien,  dat  soms 
de  r  en  ^  niet  goed  te  onderscheiden  waren  in  het  Combnrger  handschrift;  men  be- 
grjjpt  dat  dit  ook  het  geyal  kon  zQn  met  den  codex  waarnaar  dit  werd  atjgeschreyen. 
Zoo  las  6r&ter,  of  misschien  reeds  het  handschrift  zelf,  ys.  998,  yoor  éUd  feUe  vier 
(:lier),  dat  féUe  diet;  8878  voere  in  plaats  yan  voett.  Bedenkt  mendaarby  dat  de» 
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Evenmin  bestond  het  plan  Toor  Reynaert  I  om  er  een  ver- 
volg aan  toetevoegen. 

Hg  laat  de  tegenspraak  in  de  beide  gedeelten  van  den  Pro- 
loog onbesproken  ^). 

Yan  Heiten  brengt  wederom  iets  anders  te  berde.  Ys.  1 — 9 
is  ook  voor  hem  echt;  alleen  vs.  6,  de  beruchte  regel,  veran- 
dert h:g  in  »die  wel  nutte  syn  vulscreven''  ^). 

Om  deze  negen  regels  echter  te  handhaven,  moeten  vs.  24 
tot  31  uitvallen.  Deze  staan  »in  Ignrechte  tegenspraak  met  de 
uiting,  in  vs.  1—9  vervat  Heeft  Willem  de  laatstgenoemde 
woorden  geschreven,  dan  kunnen  de  eerstgemelde  onmogelgk 
uit  zgn  pen  zyn  gevloeid,  en  omgekeerd.  Yan  onechtheid  der 
vss.  1 — 9,  van  een  ontleening  dier  regels  uit  den  proloog  van 
R.  n,  kan  geen  sprake  zgn;  want  had  zoo  iets,  gelgk  Wil- 
lems  in  zgn  Inleid,  op  den  Eein,  (p.  xxvi — xxvm)  meende, 
werkelijk  plaats  gehad,  hoe  zou  het  dan  te  rgmen  zgn,  dat 
daarbg  ook  niet  tegelgkertgd  de  eigenaardige  elementen  van 
R.  II  waren  overgenomen,  nam.  de  voortzetting  van  *t  gedicht 
na  Bruun's  en  IJsingrgn's  bevr^ding  en  de  hiermede  samen- 
hangende wgziging  in  't  verhaal  van  Reynaert's  veiligheids- 
maatregelen na  zgn  terugkeer  aan  het  hof?  Kan  men  daarom 
wel  een  oogenblik  aarzelen  de  woorden  Dat  en  segghic  niet — 
Dese  avontuere  van  Reynaerde  aan  de  hand  toetekennen  van  een 


lichtelgk  in  sommige  handachriften  met  de  Jl  kan  yerwiBseld  worden,  dan  zal  het 
wel  geoorloofd  syn  aan  te  nemen  dat  er  oorapronkelQk  gestaan  hebbe  kier,  in  iteè 
▼an  dat  onbegr^peiyke  niét ....  De  tatschenzin  van  ▼«.  6  moge  bQ  den  eersten  oog- 
opslag eenigen  twQfel  opwekken,  deze  zal  weldra  Terdwtjnen  als  men  ziet,  dat  er 
dergelQke  het  geheele  gedicht  yoorkomen,  zie  bl.  xzm.  £n  jaist  daarin  Tinden  wjj 
een  nieaw  bewQs,  dat  de  Inleiding  yan  den  sehrijver  van  het  ondste  gedicht  is,  wiens 
eigenaardigheid  hier  zoo  duidelijk  in  het  licht  treedt." 

1}  Martin  volgt  zonder  verdere  bespreking  Jonckbloet. 

2)  Is  er  echter  niet  eenige  st'r^d  tasschen:  «de  lezing  Die  Willem  niet  hevetmU 
sereven  (is)  van  een  copiist  afkomstig,  die  wilde  te  kennen  geven,  dat  er  buiten  de 
door  Willem  gedichte  «avonture'*  ook  nog  andere  histories  van  Reynaert  waren  te 
vertellen  geweest*',  —  en  de  wijziging,  door  hem  voorgesteld:  «welke daarenboven  ook 
oit  een  grafisch  oogpunt  de  verknoeiing  van  den  aftohr\jver  niet  onbe- 
grQpeiyk  maakt  (vgl.  willem  met  wel,  niet  met  nutte'")? 


Digitized  by  VjOOQIC 


Over  Reynaert   I 


a&cbrgyer,  welke  de  (trouwens  in  onze  Mnl.  litteratuur  niet 
Tolstrekt  ongewone)  beleefdheid  heeft  gehad  zich  met  den  oor- 
spronkelgken  dichter  te  vereenzelvigen,  en  die  hier  bepaalde- 
l^k  de  neiging  gevoelde  den  yolke  bekend  te  maken,  hoe  een 
of  andere  dame  hem  tot  het  ter  wereld  brengen  van  zgn  zoo- 
genaamd papieren  kind  had  aangespoord?" 

Muller  weifelt,  blgkens  zyne  uitingen  in  »De  taalvormen 
van  Reynaert  I  en  U!\  T^dschr.  van  Ned.  Letterk.  VII,  p.  13, 
en  noot ') ,  maar  laat  voorshands  de  zaak  rusten. 

Zoo  staat  de  kwestie,  die  ik  in  den  breede  wel  meedeelen 
moest,  en  waarop  ik  thans  nader  wil  ingaan. 

Vergelijken  we  eerst  den  proloog  van  Reynaert  I  en  II;  en 
wel  naar  de  lezing  der  handschriften; 

a  heeft  volgens  den  afdruk  van  Oratar: 

Willem  die  vele  bouke  maecte 
Daer  hi  dicken  omme  waecte 
Hem  vernoyde  so  haerde 
Dat  die  auonture  van  re^naerde 
5  In  dietsche  onghemaket  bleuen 
Die  willem  niet  heuet  vulscreuen 
Dat  hi  die  vgte  van  re^naerde  soucke?i 
'Ënde  hise  na  den  walschen  boucken 
In  dietsche  dus  heuet  begonnen 
10  Qod  moete  ons  ziere  hulpen  jonnen 
Nu  keert  hem  daer  toe  mgn  zin 
Dat  ie  bidde",  etc. 
Terwgl  het  Brusselsche  handschriffc  (b)  heeft: 
Willam  die  Madoc  maecte 
daer  hi  dicke  om  waecte 
hem  jamerde  seer  haerde 
dat  die  gheeste  van  Reinaerde 


1)  *  Willems  argumenten  honden  toch  wellicht  niet  alle  zoo  weinig  8teek ,  als  Jonck- 
bloet  heeft  gemeend*'. 


Digitized  by  VjOOQIC 


F.  Bnitenrnst  Hettema 


5  niet  te  recht  en  is  ghescreven 
een  deel  is  daer  after  ghebleven 
daer  om  dede  hi  die  vite  soeken 
ende  beefbse  nten  walschen  boeken 
in  dnutscbe  aldus  begonnen 
10  god  wil  ons  sjn  hulpe  gonnen 
nu  keert  hem  daer  toe  m^n  sin 
dat  ie  bidde",  etc. 

Het  verwondert  me ,  dat  niet  iemand  nog  de  opmerking  heeft 
gemaakt,  hoe  in  de  beide  lezingen,  met  uitzondering  van  vs. 
5,  waarover  nader,  aliis  verbis  hetzelfde  wordt  gezegd. 

Wat  verschilt  eigenlek:  T>een  deel  is  daer  after  bleven  (der 
geeste  van  Reynaerde)"  van  »die  Willem  niet  hevet  vulscreven 
(die  avonture  van  Reynaerde"  namel^k)? 

Men  weet  dat  6  omgewerkt  is.  »So  haerde*' is  daar  in  ^seer 
haerde*'  veranderd,  tengevolge  waarvan  de  tnsschenzin  in  a, 
VS.  6 ,  een  slotzin ,  met  andere  woorden  gezegd ,  in  b  kon  wor- 
den. Dientengevolge  moest  ook  vs.  7  »dat  hi  die  v^te  [dede] 
soeken'*  met  het  voorgaande  in  b  verbonden  als:  idaeromdede 
hi  die  vite  soeken". 

Toch  bl^ffc,  ondanks  deze  w^ziging,  in  beide  lezingen  het- 
zelfde gezegd ,  waarom  m.  i.  noch  Jonckbloet  noch  van  Heiten 
het  recht  hadden  dit  te  veranderen. 

üit  deze  overeenstemming  blgkt  dat  reeds  in  een  ouder  hand- 
schrift hetzelfde  moet  gezegd  z^'n  —  uit  b  is  het  toch  niet  in  a 
overgenomen,  —  en  dit  of  met  de  woorden  van  een  van  beiden 
—  vermoedel^k  zooals  a  het  heeft ,  6  wgzigt  toch  in  meer  op- 
zichten —  of  mogel^k  nog  op  andere  w:gze  uitgedrukt. 

Deze  proloog  zal ,  dunkt  mg ,  eerst  aan  het  geheel  later  zgn 
toegevoegd;  in  het  origineel  heeft  hg  wel  niet  gestaan.  Nóch 
zou  m.  i.  de  dichter ,  al  spreekt  hg  wel  meer  van  zich  zelf  in 
den  d^^  persoon  ^),  in  verband  met  wat  voorafgaat  en  volgt ,  zeg» 


1)  Vgl.  Tan  Heiten  Reynaert   Aanteek.  p.  104:  *o.  a.  in  de  Pranc  74—82;  in 
Merl^jn  heeft  hetzelfde  in  een  tegenoTergestelde  orde  plaate". 
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gen:  >die  Willem  niet  hevet  yulscreven";  noch  zal  h^  meedee- 
len ,  dat  h^  z^n  stuk  niet  afgewerkt  heeft  ^) ! 

Eer  zal  dit  afkomstig  zgn  van  een  omschrijver ') ! 

Men  behoeft  niet  aantenemen  dat  deze  plan  had  bg  Bey- 
naert  I  het  verrolg  te  voegen. 

Hg  kan  kennis  gedragen  hebben  van  de  overige  avonturen 
van  Bejnaerde,  hetzg  in  Franschen  tekst,  het  waarschgnlgkst; 
*t  zg  mogelgk  in  Dietsche  vertaling  ^). 

Daarin  ligt  m.  i.  ook  het  verschil  met  vs.  5  bg  Reynaert  II ; 
a  zegt:  >dat  die  avonture  van  Reynaerde  in  dietsce  onghema- 
ket  bleven":  b:  »dat  die  geeste  van  Beynaerde  niet  te  recht 
en  is  gescreven".  De  omt^^r^r,  die  dit  laatste  schreef,  had 
wel   voorgenomen   het  stuk  om  te  werken  en  uittebreiden ;  en 


Vgl.  ook  Nat.  BI.  Prologhe,  ts.  1:  Jaoob  tab  Maerlant,  die  dit  dichte,  ens.  — 
Tl.  10  echter:  niemen  en  hebbe  dies  waen  ||  dat  ie  die  materie  Tcnaede ,  ens.  —  vs.  78 : 
Dit   fQn   die  meeaten  daer  ip»  dus  Dit  werc   of  hebben  ghemaeet.  —  vgl.  vooral 

▼S.    101    TT. 

1)  Hoewel  het  schijnt  dat  de  Proloog  Taak,  CTcnals  onn  Inleidingen,  werd  ge- 
schreTen  na  H  schr^Tcn  Tan  het  'opos',  is  mQ  geen  Toorbeeld  bekend,  waarin  de 
schryTer  seWe  meedeelde  dat  door  hem  sQn  werk  niet  Toltooid  was.  Vgl.  oTer  het 
proloogsohriJTen  Vrrdam,  Theophilns,  Inleiding  p.  88,  noot  18,  naar  aanleiding  Tan 
Flor.  en  BI.  ts.  22. 

2)  Vgl.  Tan  Heiten  Reynaert  Aanteek.  p.  102,  ad  ts.  5/6. 

8)  Sgenaardig  is  het  begin  Tan  Reiutrï,  (Meon.  XX  Branche  9649;  Martin  I,  1) : 

Perrot,  qai  son  engin  et  s*art 

Mist  en  Tcrs  fere  de  Renart 

St  dlsengrim  son  cher  oonpere, 

Lu$a  Ie  sHMff  de  ia  materei 

Car  il  entrobUa  Ie  plet 

Et  Ie  jngement  qai  fu  fet 

Sn  la  cort  Noble  Ie  lion 

De  la  grant  fomicaoion 

Que  Renart  fist,  qai  toz  mans  ootc 

BnTcrs  dame  Hersent  la  Iotc**. 

Het  Tcrschil  met  de  Ie  Proloog  is  groot  genoeg,  maar  is  't  fransch  Tan  InTloed  geweest? 
Had  de  omschr^Tcr  ts.  4  Toor  den  geest,  toen  hQ  neerschreef:  «Die  Willem  niet 
heret  TolereTen*',  en  dacht  hf)  daarby,  niet  aan  de  XXste,  maar  aan  de  OTerige 
branches? 
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zegt   dit,    wat    uit  de  bewoordingen  van  Reynaert  I  niet  kan 
worden  opgemaakt. 

Met  YB.  10  begint,  dankt  me,  de  2e  proloog;  de  oroschrg- 
ver  van  Reynaert  vat  hier  zgn  ouden  tekst  weer  op,  dien  hg 
yerder  vrig  accuraat  a&chreef;  Muller  heeft  in  het  Tgdschrift, 
YII,  breedvoerig  aangetoond  hoe  de  taal  van  a  zeer  zuiver  die 
van  de  eerste  helft  der  XlIIe  eeuw  is. 

In  VS.  10 — 41  is  dan  de  origineele  proloog  vervat:  reden 
wordt  gegeven  van  de  aanleiding  tot  des  dichters  r^men ,  vooraf 
echter  »die  dorpren  en  die  doren"  aangemaand  het  stuk  onbe- 
schaafd te  laten. 

Hieraan  moeten  ook  in  het  oorspronkel^ke  stuk  van  den 
dichter  eenige  beginregels  zgn  voorafgegaan;  vs.  10 

»6od  moete  ons  siere  helpen  jonnen" 
wgst  met   z^'n   ^ons'   er   op   dat  de  omschrgver  dit  zoowel  op 
zichzelf  als  op  den  vroegeren  auteur  laat  slaan. 

Wat  er  in  dit  oorspronkelgke  door  vs.  1 — 10  vervangen  ge- 
deelte gestaan  heeft,  is  moeil^k  te  gissen,  misschien  dat  de 
auteur  ^illem^  heette ,  en  ook  de  Madoc  had  gemaakt ;  —  of 
voegde  de  omschrgver  dit  uit  zgn  eigen  kennis  er  aan  toe? 

Zelfs  is  onzeker  of  de  laatste  voorafgaande  regel  met  een 
rgmwoord  op  ^onnen  eindigde ;  de  omschrgver  kan  ter  wille  van 
^gonnen^  ook  jonnen  in  vs.  10  hebben  geschreven ;  dit  is  echter 
minder  waarschgnlgk ,  tenzg  men  deze  geheelen  10^°  regel  van 
onechtheid  verdenken  wil. 

Verklaart  bovenopgestelde  hypothese,  op  den  tekst  der  hand- 
schriften gegrond,  niet,  hoe  beide  prologen  zgn  ontstaan,  en 
hoe  het  mogelgk  is  dat  zg  elkaar  tegenspreken?  De  omschrg- 
ver geeft  een  nieuwe  reden  op,  en  tevens  dat  de  auteur  niet 
al  de  avonturen  van  Reynaert  had  bewerkt. 

Deze  hypothese  maakt  conjecturen  overbodig.  Maakt  duide- 
Igk  hoe  b  dezelfde  inleiding  als  a  kan  hebben,  —  alleen  gewgzigd 
naar  een  eigen  plan.  Geeft  als  richtig  aan,  dat  tot  vs.  10  de 
3»  persoon,  en  tweemaal  Willem's  naam  is  gebruikt  —  een 
omschrgver  kon   moeilgk   anders  schrgven    —  dat  in   vs.  10 
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jyOns''   als   oyergang   voorkomt,   dat  vervolgens  de  1^  persoon 
wordt  gevonden. 

Begrgpelgk  is  dat  in  het  latgn,  en  ook  in  de  andere  tek- 
sten deze  proloog  niet  te  vinden  is,  maar  door  speciaal  daarbg 
passende  is  vervangen. 

Wanneer  zal  de  eerste  proloog  zgn  vervaardigd ,  kan  gevraagd. 

Indien  men  aan  mag  nemen  dat  de  reeksen  a  en  6  der  Bej- 
naerthandschriften  ^)  na  het  bgvoegen  van  dezen  l^n  proloog  zgn 
üiteengegaan ,  dan  moet  dit  gebeurd  zgn  voor  1280,  het  jong- 
ste jaar,  waarin  de  Latgnsche  vertaling  te  plaatsen  is;  daaruit 
zou  kunnen  volgen  dat  de  omschrgver  den  auteur  gekend  had ; 
hem  zoo  de  andere  reden  —  ^vernoyde  hem'  —  wist  toete- 
sehrgven,  ja  zelfs  zgn  naam  en  zgn  ander  werk,  indien  ook 
deze  toevoeging  van  hem  is,  memoreeren  kon. 

Er  zgn  —  men  leze  Muller  a.  w.  p.  13,  noot  —  gegevens 
om  de  zekerheid  van  de  stamboom  der  Beynaerthandschriffcen 
niet  te  stevig  te  achten;  daarom  is  in  dezen  moeilgk  den  tgd 
te  bepalen  wanneer  de  1^  proloog  aan  het  stuk  is  toegevoegd. 

Er  zal  misschien  bezwaar  worden  gemaakt  om  aan  den  auteur 
de  2^  proloog  toe  te  schrgven.  Immers  daarin  schuilen  een  paar 
taalkundige  onzuiverheden  waarover  Muller  in  het  Tgdschrift 
VII,  13  handelt.  Dit  zou  ook  dit  gedeelte  als  het  werk  van 
een  omschrgver  verdacht  maken  *) ,  het  misschien  aan  latere 
redactie  moeten  doen  toeschrgven. 

Dit  is  ^of  van  vs.  21 ,  en  Veten:  héten',  een  onzuiver  rgm, 
in  VS.  21/2.  Dit  laatste  dunkt  mg  echter  van  minder  gewicht; 


1)  Zi6  den  stamboom  en  het  betoog  in  Maller,  Onde  en  jongere  bewerking  t.  d. 
Rdgm.  p.  10/1. 

2)  Knorr,  Beynaert  de  Vos  (and  Beineke  Vos,  Eatin  1857,  Sehnlprogram ,  p.  19 
(«angehaald  in  Maller,  Ojb.  119)  vindt  in  I,  10 — 40  «een  oogmerk  om  te  onder- 
w^xen  en  betwQfelt  daarom  of  dit  deel  wel  van  den  dichter  van  1  is.  Ik  kan  er  ech- 
ter dere  bedoeling  niet  in  leien",  (Maller). 
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Muller  zelf  geeft  aan  dat  niet  zeker  is  nitgemaakt  of  't  wel 
onzuiver  rgm  kan  beeten.  In  Beynaert  I  staat  uitsluitend  ^af , 
in  b  meestal  'of,  zoo  nog  in  't  later  Westvlaamsch.  'Of  in 
VS.  21  is  en  blgft  dus  een  bezwaar;  maar  staat  'of  werkel^k 
in  het  bandschrift?  En  zoo  ja,  kan  bet  aan  een  der  afscbrg» 
vers  zgn  te  wgten? 

Men  weet  van  » Willem  die  Madoc  maecte",  weinig;  ik  ver- 
was daaromtrent  naar  Dr.  te  Winkel's  Geschied,  der  Ned.  Let- 
terk. ,  en  de  daar  vermelde  litteratuur;  Muller  Oude  en  jong. 
bew.  p.  200. 

Men  citeert  een  charter  van  1269,  waarin  landgoederen  bg 
Hulsterlo  gelegen,  dicht  bg  de  woning  van  iWillelmus  Cleri- 
cus''  worden  genoemd.  Deze  Willem  zou  misschien  de  dichter 
kunnen  wezen.  Toch  wil  ik  de  vraag  aan  de  Reynaert-kenners 
voorleggen :  is  het  wel  noodzakelgk  dat  de  Reynaert  I  in  Vlaan- 
deren gedicht  is;  of  is  deze  Willem  wel  een  Vlaming? 

Jacob  van  Maerlant ,  ook  een  Vlaming ,  dichtte  de  Merlgn  »te 
eren  Heren  Alabrechte ,  den  heer  van  Vorne" ;  in  zgn  Historie  van 
Troje  vermeldt  hg  uitdrukkelgk  »dat  hg  haar  te  Maerlant  maekte ; 
in  den  >Merlgn"  heet  het  » Jacob  die  coster  van  Merlant". 

»Welk  Maerlant  nu  bedoeld  wordt,  kan  niet  meer  aan  twg- 
fel  onderhevig  zgn.  Stellig  moet  men  er  de  Oostvoornsche  pa- 
rochie in  zien,  die  later  met  het  toenmalige  dorp  Brielle  tot 
eene  stad  samensmolt.  Immers  dat  onze  dichter  Voome  nauw- 
keurig kende y  blgkt  overtuigend  uit  zgne  opmerking :  „In  West 
Vorne  ne  mach  ghene  ratte  leven:  dat  weet  hi  die  dit  heeft 
bescreven"  *). 

Hg  zal  wel  niet  de  eenige  Vlaming  zgn  geweest  die  in  Hol- 
land tgdelgk,  langer  of  korter,  zgn  woon  had. 

Zou  het  nu  ook  niet  mogelgk  zgn  dat  Willem  een  Vlaming  van 


1)  *Nat.  Bloeme  II,  ts.  3052.  Als  hfj  Nat.  BI.  III,  8489  ▼▼.  zegt  dat  de  Va- 
nelliu  «kivit  heet  in  Oostlant",  bedoelt  h\j  Termoedeigk  Ooaterland  by  Brielle*',  te 
Winkel,  Oesch.  p.  816. 
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afkomst,  in  Holland,  en  wel  in  de  streken  van  Dordtofnoor- 
del^ker  zgn  gedicht  had  veryaardigdP 

Wel  dus  een  Vlaming.  Schoone  en  aangename  herinneringen 
aan  z^n  jeugd  deden  hem  spreken  van  ^tsoete  lant  van  Waes" , 
van  Gent,  en  het  nabggelegen  H^fte;  van  Halsterlo,  als  »een 
boBch",  en  >ene  wildemesse*' ,  als  »een  moer'',  en  een  »woes- 
tine"  geschilderd;  .van  Abstale,  en  Besele;  van  de  Leye,  en 
het  klooster  Elmare:  alle  plaatsen  in  Vlaanderen. 

Maar  nu  —  ik  zonder  de ,  buiten  de  lage  landen  aan  de  zee , 
gelegene  plaatsen  uit  —  Portaengen  en  Polanen;  als  in  het 
gedicht  gesproken  wordt  van  tusechen  Portaengen  ende  Polanen  j 
(301);  van  ttuschen  hier  ende  Portegale  (599);  van:  tusechen  Pol-- 
lanen  ende  Scouden  (3025)? 

Ik  neem  hier  over  wat  Muller  op  p.  201  van  de  Oude  en  jong. 
bew.  schrgft: 

xyWare  R.  I  een  Hollander  in  plaats  van  een  Oost-vlaming , 
alles  ware  zeer  duideigk.  Immers  in  Noord-Nederland  zgn  wel 
3  plaatsen  Polanen  bekend :  een  bij  Houtrgk  in  Noord-Holland , 
een  bg  'sGravenhage  en  een  in  Utrecht.  Evenzoo  Por^(a)en^^, 
een  dorp  b^  Breukelen  in  Utrecht,  en  ook,  naar  ik  meen  als 
geslachtsnaam  niet  onbekend.  Eindel^k  Portegale  of  Poortugaelj 
welken  naam  evenzeer  meer  dan  eene  gemeente  in  Zuid-Hol- 
land draagt,  en  welke  bovendien  voortleeft  in  den  geslachts- 
naam Den  Beer  Poortugael.  Alle  deze  namen  wgzen  echter  op 
Holland j  en  het  is  m^  niet  gelukt,  Vlaameche  plaatsen  Tan 
dien  naam  optesporen.  Men  moet  dus  aannemen  dat  de  Oost- 
vlaamsche  dichter,  die  zich  anders  beperkte  binnen  Vlaanderen» 
hier  telkens  HoUandsche  plaatsen  vermeldt?  Dat  hg  door  rei- 
zen of  anderszins  met  Holland  bekend  was,  is  niet  onmogelgk 
hoewel  het  vreemd  is,  dat  h^  dan  niet  altgd,  evenals  599, 
%ier^  (d.  i.  Oost- Vlaanderen)  tegenover  een  HoUandsche  (d.  i. 
vergelegen)  plaats  —  want  de  bedoeling  is  op  alle  plaatsen, 
een  verren  afstand  uit  te  drukken  —  maar  twee  HoUandsche, 
van  elkander  niet  zoo  ver  uit  elkaar  gelegen  plaatsen  tegenover 
elkander  stelt.'' 
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Indien  ^hier^  noordelgk  van  Dordt  ')  wordt  gezocht  en  te  vin- 
den was,  zon  de  zwarigheid  der  2  HoUandsche  plaatsen  zgn 
opgeheven.  Men  lette  daarb^  ook  op  de  verklaring  van  £Sc;ou(2^, 
door  Grimm ;  en  op  z^n  voetspoor  ook  Martin ;  als  het  eiland 
Schouwen  ■)• 

Dan  nog  iets.  Het  vocalisme  in  Beynaert  I  is  Ylaamsch ,  be- 
halve de  OU  voor  gutturalen;  dit  kan  op  Zuid-HoUandsche  en 
Zeeuwsche  streektaal  wgzen  ^. 

Voor  n  versch^nt  meermalen  ij*)i  >  Bekend  is  deze  uitspraak 
(als  in)  o.  a.  nog  in  het  Westvl.  (deBo  457) ,  en ,  tot  NnL  ijn 
gediphthongeerd ,  te  Gouda  en  in  het  Amsterdamsch  der  zeven- 
tiendeeuwsche  klucht**  *). 

Ook  de  wisseling  tusschen  woorden  met  en  zonder  aspiree- 
ring  (:  hu,  huutwaert,  achterhende,  en  talrijke  plaatsen ,  Mar- 
tin, Einl.  X)  is  Zuid-HoUandsch  en  Utrechtsch. 

In  Holland  en  Zeeland  wisselen  of  en  a/ ,  waaromtrent  nader 
Verdam,  Mndl.  Wdbk. 

Ten  slotte  —  misschien  de  naam  kriekeput.  tin  elk  geval 
sch^nt  men  kriek(e)  eer  voor  den  HoUandsche  dan  voor  den 
Ylaamsche  naam  te  moeten  houden,  en  dan  zou  de  Oostvlaam- 
sche  Beynaert  I  hier  weer  een  Hollandisme  bevatten*). 

Wel  is  waar,  op  deze  uitzonderingen  na  is  de  Reynaert  zui- 
ver Oostvlaamsch ;  en  kan  men  geneigd  zyn  de  afw^kingen  op 
rekening  van  een  afschr^ver  te  stellen.  Maar  kan  men  dan 
niet  met  evenveel  reden   vragen,   waarom  h^  slechts  in  deze 


1)  Ooada  of  Delft P  Denk  aan  de  beide  gedrukte  Volksboeken,  die  e?enwel  een 
bewerking  7an  R.  II  beTatten.  Omdat  die  grooter,  langer  waaP 

8)  Martin  vraagt  (Einleit.  XVII)  Sooaden» Schotland P  Vgl.  daarbfj  Maller,  a.  w. 
p.  202  noot  2. 

8)  Vgl.  Gats. 

4)  if Begon  oorspr.  t  reeda  in  den  diphthong  y  over  te  gaan?". 

6)  Maller,  Tydachr.  VII,  21.  2.  —  Deze  ijn-aiUpraak  nog  in  weatel^k  Utrecht, 
en  oostelijk  Zoid-HoUand. 

6)  Maller,  O.  en  jong.  bew.  202.  —  «Maar  wellicht  is  de  scheiding  niet  zoo 
streng,  en  waren  beide  vormen  in  beide  streken  bekend'**,  ald.  208.  —  Zie  na  ook 
't  mogelijke  Vayergat*,  hierna  blz.  18. 
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zgn  »yorlage"  wigzigde,  —  en  consequent  wgzigde,  watdéou's 
betreft?  Van  den  geboren  Vlaming,  die  sedert  gemimen  tgd 
in  Holland  woonde,  kunnen  evenzeer  deze  Hollandismen  af- 
komstig z^n. 

Te  beslissen  valt  nog  niet,  ik  geef  deze  opmerkingen  slechts 
in  overweging. 


70.  Het  handschrift  heeft: 

Ont&erme  u  dies 
dat  hi  mfln  wgf  hevet  verboert 
ende  mine  kindre  so  mesvoert 
75    dat  hise  besekede  daer  si  laghen 
datter  twee  noint  ne  saghen 
ende  si  worden  staerblent 

Willems  en  Jonckbl.  voegen  bg  vs.  76  na  *noint*  meer  in, 
en  Martin  neemt  deze  lezing  over;  van  Heiten  in  zgn  uitgave  daar- 
entegen heeft,  (vs.  65)  > Datter  twee  sint  niene  saghen",  en 
verdedigt  dit  met  een  beroep  op  Rein.  II,  86:  >sint  nie  en". 

Deze  tekst  bg  Martin  heeft: 

Datter  twe  sint  nie  ensaghen 
ende  sgn  algader  staerblint. 
terwgl  de  eigenlgke  lezing  van  het  handschr.  is: 
datter  geen  sint  nie  en  saghen 
ende  sgn  algader  staerblint 

M.  i.  is  de  wgzing  van  den  tekst  in  a  onnoodig.  Devos^- 
seekede^  de  jongen  van  den  wolf ,  toen  ze  nog  in  het  nest  la- 
gen, nog  blind  waren,  dus  nog  voor  ze  den  9«n  ,  althans  den 
14en  dag  hadden  bereikt:  zg  zagen  nooit. 

Ysegrim  maakt  hiermede  den  vos  zoo  zwart  mogelgk.  Moest 
het  niet  de  volle  verontwaardiging  opwekken  van  het  hof,  te 
hooren  dat  zulke  onnoozele  nog  blinde  welpen  die  zichzelf  niet 
konden  weren,  die  den  vos  nooit  leed  hadden  kunnen  doen, 
door  dezen  werden  mishandeld  op  zoo  gruwelgke  wgs? 

De  invoeging  van  ^eer^  althans  is  ongewettigd.  Ook  Rein. 
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II  heeft   niet  meerj   maar  ^sint  nie  ne^    Het  latgn  met  zgn: 
(ts.  45):  Fecit  adalteriam  cum  coniuge,  lumina  ademit 
Natis  nrinans:  caecus  uterque  manet. 
spreekt  er  noch  voor,  noch  tegen. 

Eigenaardig  is  dat  het  ^lint  worden^  yan  Rein.  I.  in  Rein.  II 
door  ^blint  sgn^  is  vervangen ,  nadat  in  den  vorigen  regel  door 
^sinlf  in  te  voegen  de  zinsnede  gew^zigd  is. 

Heeft  men  ^sint'  naar  Rein.  II  willen  invo^en,  men  zon  — 
als  ^caecus  aterque  manet^  niet  vs.  76  en  77  vertaalt,  wat 
m.  i.  het  waarsch^nlgkste  is  —  naar  het  latgn  evengoed  wot' 
den  in  bleven  mogen  veranderen ,  temeer  dan ,  daar  l  als  nit  de 
XIII^  eeaw,  —  staande  derhalve  dichter  bg  B.  I,  en  ook  om 
zgn  overeenstemming  met  I  —  meer  gezag  dan  de  omwerking 
mag  worden  toegekend.  Kan  echter  ook  Vorden'  in  den  zin 
van  ^bliven'  voorkomen,  evenals  bliven  de  beteekenis  heeft  van 
worden  (vgl.  Verdam,  Woordbk.)?  Ik  heb  hiervoor  geene  ge- 
gevens, darf  dus  de  lezing  van  I  niet  veranderen. 

Echter  is,  met  den  nadruk  op  ^stóerblent',  worden  niet 
onmogel^k. 

105.  die  felle  man:  (nam.;  107  gram:  began). 
Verdam  leest:  nam,  en  laat  vs.  106  en  108  weg.  Franck 
zon  met  het  oog  op  den  lab  tekst  (vs.  56):  ivulpes  me  spo- 
liavit  et  hac",  in  overeenstemming  met  R.  II:  Mie  selve^  val- 
len lezen;  T^dschr.  I,  4,  5  —  van  Heiten  volgt  in  zgn  editie 
Verdam.  Ongetw^feld  is  de  tekst  niet  in  orde;  >vs.  108  bevat 
een  onwaarheid,  want  Tibeert  begint  zgn  redevoering  eerst  vs. 
110,  nadat  hg  zich  in  het  midden  der  rgksgrooten  heeft  ge- 
plaatst". Dan  is  een  bezwaar  >dat  er  tweemalen  achtereen  een 
onzuiver  rgm  in  deze  regels  voorkomt,  of  liever  dat  er  vier 
regels  zgn  met  denzelfden  rgroklank ,  waaronder  twee  assonanten  , 
en  daarvan  zal  men  tevergeefs  bg  Jonckbloet,  Inleid.  XXIV 
vv.  een  tweede  voorbeeld  zoeken"  (Verdam,  t. a. pi.)  En  b  en 
de  Duitsche  Reinke,  trouwens  naar  R.  II  bewerkt,  steunen 
Verdam's  vermoeden. 
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Voor  m^  is  het  assoneerende  viertal  nog  geen  reden  tot 
verandering,  vooral  om  de  nauwe  verwantschap  tasschen  m  en 
n.  Willem  die  Madoc  maecte  assoneert  wel  vaker,  waarvan 
Jonckbloet,  voorbeelden  genoeg  bghaalt;  al  zgn,  dit  erken  ik, 
ze  dan  ook  niet  van  den  aard  als  deze  hier.  —  Kan  echter  met 
een  geringe  wgziging  niet  het  zooveel  grootere  bezwaar  —  de 
tegenspraak  tusschen  vs.  110  en  108  —  uit  den  weg  geruimd? 
Immers ,  de  appositie  bg  den  diernaam :  ^Eleinaert ,  die  felle  man^ 
is  gewoon;  men  vgl.  Martin  Anmerk.  en  Einleitung;  „stal 
ende  nam"  is  ook  een  echte  Beinaertterm ;  en  is  ook  deze  regel 
niet  eer  dan  vs.  105  naar  Yerdam's  voorstel:  >die  felle  nam", 
vertaald  met  vs.  56  —  verkort  en  beknopt,  zooals  de  latgnsche 
bewerker  steeds  doet: 

luulpes  me  spoliauit  et  hac?. 
Vb.  57a  heeft  men  noch  in  a  noch  in  b  gevonden ,  wel  komt 
576  ^rascitur^  met  idie  wert  gram"  overeen. 
Zou  men  nu  niet  vs.  100 — 110  moeten  lezen: 

(Gourtois)  claghede  den  coninc  in  francsoys 
Hoet  so  arem  was  wiilen  ^)  eere 
Dat  alles  goets  en  hadde  meere 
In  eenen  winter  in  eene  vorst 
Dan  alleene  eene  worst 
105  Ende  hem  Re^naert  die  felle  man 
Die  selue  worst  stal  en^f^  nam 
Tybeert  die  cater  die  wert  gram 
A](sé)  dus  hi  (Gourtois  nml.)  sine  tale  begon 
Ende  spranc  midden  in  den  rinc 
110  Endé  seide. 
Zelfs  kan   men  zonder  verandering  lezen :  al  (=:  indien)  dus 
hl  sine  tale  began;  men  vergelgke  voor  de  woordorde:   ^Eude 
alle   (=  als)  es   dit   wonder  groet  boven   alle  desen  so  draget 
privilegie  die  scone  maghet,  Nat  BL  V,  432.  —  Ende  al  sgt' 
(of:  alsgt=:als(«):gt?)  teken  hadde  verstaen,  beweende  si  hare 


1}  Griter:  willen. 
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doefheid,  Lutg.  II,  1163,  en  andere  bg  Verdam,  Woordbk.  I, 
329  te  vinden  voorbeelden.  Daardoor  verdwgnt  de  tegenepraak 
van  V8.  108  en  110.  Ongetw^feld  was  Conrtois  n(^  niet  met 
zgn  aanklacht  gereed;  h^  moet  aan  den  koning  nog  recht 
vragen.  De  gelegenheid  wordt  er  te  levendiger  door,  als  men 
den  kater  Conrtois  in  de  rede  hoort  vallen  en  hem  ongeduldig 
in  den  kring  ziet  springen  ^).  En  —  is  ook  dan  in  »al(««)  dns 
hi  sine  tale  began"'  in  't  Lat^n  niet  min  of  meer  weer  te  vin- 
den in  VS.  57a:  >audit  Tibertos  catos  hoc"? 


901.  versleghen  wil  Mnller  ')  in  'gevleghen^  veranderen ;  m.  i. 
ten  onrechte.  Wel  is  waar  zinspeelt  926  (hoe  rikelike  een 
berehunt)  bepaaldel^k  op  het  villen  (gevleghen)  van  den  beer 
maar  vs.  923  luidt: 

hoe  is  di  dese  bere  ontgaen, 
die  di  te  voren  was  ghevaen? 
923    hoe  menich  morseel  leget  daer  an 
dat  gherne  etet  menich  man. 

In  902  zal  dan  ook  met  -n«  —  ende  hine  thuuswart  hadde 
gedreghen  —  den  heelen  beer  z^n  bedoeld,  die  in  901  ^ver- 
sleghen' was.  En  'menich  morseel'  lag  'daeran^  en  een  ^rike- 
like berehunt'. 

Het  lat^n  heeft  ^decoriasse'  in  377;  in  388/9  is  echter  van 
een  huid  geen  sprake,  maar  van  mescio  quanta  latet  dulcedo 
carnibus  eius  üescitur  usque  libens  nobilis  omnis  eis". 

R.  II,  926:  »van  hope^  dat  de  beer  waer  doot"  wgst  meer 
op  ^versleghen',  maar  de  plaats  is  sterk  gew^zigd. 


164LO.  Isingr^n  laat  zich  door  de  vos  bepraten  om  in  de 
valdore  te  kruipen,  maar  hoenders  vond  h^  niet  op  de  hane- 
balken,  hoe  ver  h^  ook  tastte. 

1)  mpronUt  in  ooetam". 
3)  Ojb.  bli.  89. 
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Toen  gaf  Beynaert  hem  een  duw; 
So  dat  hi  voer 
Van  daer  boven  up  de  vloer, 
ende  gaf  enen  groten  val 
dat  si  ontsprongen  over  al 
die  daer  ^)  in  den  base  sliepen 
Die  bi  den  viere  lagben,  si  riepen: 
dat  ware  in  buus,  sine  wisten  wat 
gbevallen  voer  dat  nyuergat. 

Jonckbloet  verbetert  ^uyuergat'  in  ^viwergalf,  verklaart  dit 
als  schoorsteen,  terwgl  b^  naar  mhd.  Viwerstaf  verwgst.  En 
verandert  dan  Voer^  in  dor.  Martin  neemt  deze  wgzigingen  over. 

Van  Heiten  leest  naar  B.  II,  1658:  „doerdat  val  dor  e  gat'\ 

Maller  in  zgn  Oade  en  Jongere  bewerking,  blz.  54,  zegt: 
de  verwgzing  naar  mbd.  ^viwergat^  bewgst  niets  voor  't  mndl. : 
>een  mndl.  tnt(7«r*  =  vuur  is  ondenkbaar.  Beineke  1575:  Mes 
hogen  vensters  gat'  zou  doen  denken  aan  vifistergat.  Of  moet 
men  lezen :  muergat ...  in  den  zin  van  gat  in  den  muur.  Zeer 
doidelgk  is  de  voorstelling  dan  ecbter  toch  nc^  niet.  Isingrym 
▼alt  blgkbaar  door  de  Taldeur  of  eig.  het  vallaik  zooals  wg  nu 
zouden  zeggen  en  d  heeft  dan  ook:  valdore  gat^  p:  dat  val^ 
doergatj  b:  dat  gat.  Men  kan  echter  zulk  een  gat  in  de  zol- 
dering om  naar  den  zolder  of  de  vliering  te  gaan,  kwalgk  een 
>muai^t'*  noemen.*' 

Heel  terecht.  En  de  voorstelling  blgffc  duister. 

Men  stelt  zich  de  gelegenheid  verkeerd  voor.  Isingrgn  valt 
niet  door  het  ^valdoregat',  in  B.  I  —  (de  andere  redacties  zgn 
gewgzigd.)  Hg  is  door  het  valdoregat  binnenshuis  gekomen  op 
de  hanebalken.  Dat  gat  was  dus  in  het  dak  —  »up  dat  huus, 
VS.  1615  — :  zoo'n  soort  als  nog  wel  hier  en  daar  dient  om 
op  de  bovenste  zolder  turf  van  buiten  in  te  dragen. 


1)   Volgens  Martin  /ekU  dit  woord;  Van  Heiten  caniTeert  het  eehter  niet  (vb. 
1495);  Boekenoogen  Te.  XI,  8  geeft  het  niet  aan  als  ontbrekend. 

t 
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Door  dat  gat  is  Js.  op  de  hanebalken  gekomen.  *t  Hais  schgnt 
geen  zolder  gehad  te  hebben;  want  van  boven  valt  hg  in  eens 
neer  op  den  vloer 

voer  dat  uyaergat. 

Het  vuur  werd  vaak  gestookt  op  een  gzeren  plaat;  in  't 
midden  daarvan  was  een  vierkante  opening:  het  aschgat  of 
VQurgat;  in  Friesland  heb  ik  zulke  gelegenheden  nog  wel  ge- 
zien: daar  heet  die  [opening,  waar  een  holte  in  den  grond 
onder  is,  een  ^hird  d  5 b b e^  (höd-döbe) ;  in  Holland  noemt  men 
het:  de  kolk;  die  bevordert  ook  de  %ek'  van  't  vuur. 

Voor  dat  gat  nu,  —  roepen  de  lui  die  bg  't  vuur  lagen  te 
slapen,  —  was  er  iets  gevallen,  „sine  wisten  wat". 

Zoo  zgn  de  conjecturen  overbodig,  althans  in  zoover  dat 
alleen  de  vorm  uyuer  =  vuur  nog  moet  verklaard ,  of  verbeterd. 
Mg  dunkt  dat  van  Heiten,  Mndl.  Spraakl,  blz.  110,  noot, 
gelgk  kan  hebben:  het  kan  een  iverschrgving  zgn  voor  vuyer^ 
een  vorm  die  door  een  Hollandschen  copiïst  in  den  tekst  is  ge- 
bracht". Of  schreef  de  auteur  zelf  dien  vorm? 

Voor  de  beteekenis  *^vuyergat  =z  hirddóbbe^  kan  ik  uit  de  M.  E. 
geen  bewgzen  bgbrengen.  Maar  de  context  eischt  —  schreef 
ik  bgna  —  dezen  zin. 

Kiliaen  heeft  vuyrster-gat,  j.  masier-gat,  dat  echter 
vrgwel  een  kastje  in  de  muur  zal  voorstellen;  zie  ook  Muller 
Ojb.  54. 

1038.  Muller  heeft  al  voorgeslagen  om  IJl  werven  in: 

Ne  comt  hi  (Beyn.)  niet,  hets  hem  quaet 
Men  salne  iii  werven  daghen 
Te  lachtre  alle  sinen  maghen, 

op  grond  van  b:  (R.  II,  1047)  in  Merde  waerf'  te  veranderen. 
En  hg  meent,  evenals  Geyder  ^)  dat  driemaal  dagen  wegens 
dergelgke  daden  R.'s  verwanten  tot  oneer  was. 


1)  Noot  ad  T8.  1024  van  diena  Tertaling. 
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Maar  driemaal  dagen  was  recht;  men  behoefde  voorde  derde 
daging  zelfe  niet  te  yerschgoen. 

Van  Heiten  was  op  het  goede  spoor:  > Beter  zullen  wg  Wil- 
lem*s  meening  nab^komen,  wanneer  we  1^.  de  positieve  uiting 
door  een  negatieve  vervangen,  en  2^.  de  door  m^  voorgeslagen 
invoeging  laten  gelden.*'  Hg  leest  namel^k: 

men  salne  derde  werven  niet  daghen 
Maer  rechten  te  lachtre  alle  sinen  maghen. 

Maar  door  dat  ^rechten"*  uit  R.  H  raakt  hg  't  spoor  bgster, 
dunkt  me.  Er  schuilt  wat  anders  in.  Eerst  een  paar  vorige 
regels  bekeken. 

1607.  De  koning  roept  na  den  jammerlgken  terugkeer  van 
Brune  zgn  » hoogste"  bi  nameol lende  ontboet  dat  si  quamen|| 
alle  gader  an  sinen  raet.  || 

En  wat  rieden  deze  hem  toen? 

»dat  menne  twe  werven  daghen  soude 
Reinaerde,  of  die  coninc  woude", 

Nu  hebben  Muller  en  Yan  Heiten,  alweer  omdat  b  ^ander- 
werf' en  'tlatgn  ^iterato'  heeft:  Hwe  werven'  in  ^anderwerf' 
veranderd.  Op  zich  zelf  zou  dit  niet  erg  wezen ,  maar  hier  bederft 
het  den  uitleg.  Die  raadslui  stellen  voor,  niet  om  hem  ander- 
werf te  dagen,  maar,  om  hem  maar  twee  maal  te  dagen,  in 
plaats  van  driemaal,  zooals  recht  was  —  als  de  koning  het 
goed  vindt. 

Het  bewgs? 

Als  Tibeert  „in  eens  arems  siecs  wise*'  terugkomt,  is  men 
algemeen  verontwaardigd:  „doe  waert  ghindre  menich  raet,  hoe 
men  Reinaert  ter  redenen  brochte".  Wat  zegt  toen  Grimbeert? 

(vb.  1386)    al  ware  mgn  oom  noch  also  quaet 
sal  men  vri  recht  voort  draghen, 
men  salne  drie^)  waerven  daghen, 
also  men  doet  enen  vrien  man. 


1)  Moller,  Yan  Uelten  willen  'derdewMrf  1«md;  wat  ook  hier  de  sin  bederft. 
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Dat  kan  moeilgk  slaan  op  de  raadslagen  die  men  deed  op 
dat  oogenblik;  er  is  ons  daarvan  niets  vermeld.  Wel  van  een 
Yorig  maal;  toen  was  de  koning  op  den  raadslag  van  zgn  ^oochsfce' 
ingegaan,  had  h^  werkelgk  goed  gevonden,  het  b^  tweemaal 
dagen  te  laten.  Hg  zegt  tegen  de  kater :  here  Tybeert ,  zeg 
hem,  ihets  hem  quaet"  —  en  wat  ik  hiervoren  blz.  18,  bg 
VS.  1098,  citeerde. 

Alleen  moet  öf  ^niefy  met  van  Heiten  ingelascht ,  öf  gelezen : 
Menne  salne  (etc.) 

Neemt  men  dit  niet  aan,  dan  is  Grimbeerts  oratie,  om  B. 
driemaal  te  dagen,  omdat  het  recht  was,  en  R.  er  als  vr^ 
man  aanspraak  op  maken  kon,  —  nog  al  overtollig. 

Bovendien:  mgn  verklaring  steunt  op  de  lezing  van  't 
handschrift '). 

Er  is  mogelgk  nog  iets  aantevoeren  voor  dit  maar  twee- 
maal dagen. 

In  de  Ecbasis  klaagt  de  Vos  er  over  dat  hg  maar  tweemaal 
gedaagd  is,  zie  J.  te  Winkel,  Gesch.  Letterk.  I,  251/2.  Ik 
kan  thans  niet  verder  die  plaats  vergelgken,  noch  nagaan  in 
hoeverre  dit  in  een  der  fransche  Beynaert-branches  misschien 
ook  voor  komt. 

De  lezing  van  Jonckbloet  en  Martin  is  al  door  Maller  afge- 
keord;  van  Heiten  voegt  er  bg,  terecht:  »de  boodschap,  welke 
den  koning  (hier)  in  den  mond  gelegd  wordt,  draagt  in  den 
Benart  een  geheel  ander  karakter  dan  Willems  gedicht." 


IMLl:  Doe  80  sprac  die  coninc  saen. 

Niet  de  >  coninc'"  zegt  dit.  Jonckbloet  heeft  dan  ook  den 
tekst  in:  >Doe  sprac  hi  ten  coninc  saen"  veranderd,  met  be- 
roep op  regel  1950/1. 

Echter  is  m.  i.  daar  de  juiste  lezing  nog  niet  mee  hersteld. 
Als  Isegrim,  en  wel  tegen  Brune,  zgn  instemming  met  Rey- 


i)  Anden  kon  die  oratie  ook  slatn  op  wat  Tan  Heiten  inlascht.nml.  op 'rechten*. 
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naerts  raad  heeft  betuigd,  dan  geeft,  uiet  de  kouing —  zooals 
men  yerwachten  zon,  indien  Jonckbloets  lezing  de  juiste  was, — 
het  bevel  »Tibeert,  doe  wat  is  voorgeslagen";  maar  zegt  B run n 

(1954)  neve  Tibeert,  nem 

die  line,  du  salt  mede  loopen 
Reinaert  die  salt  nn  becopen 
m  y  n  scone  liere  • .  •  • 

In  VS.  1944  staat  bovendien:  >sonder  uwe  pine'',  welk  pro- 
nomen beter  verklaard  wordt,  indien  men  Reynaert  tegen  Bmnn 
laat  z^gen:   laat  Tibeert  me^aan,  hg   kan  de  Ign  over  de 
galg  brengen,    wat  g^  met  uwe  bezeerde  voorpoten  niet  kunt. 
Ik  meen  daarom  dat  in  vs.  1941  móet  gelezen 
»Doe  80  sprac  hi  te  Brunen  saen". 
Zoodra  Isengrym   dezen  voorslag  hoort,  geeft  hg  zgn  bgval 
te  kennen  over  zoo*n  raad;  en  Bruun  hierdoor  nog  meer  aan- 
gezet,  geeft  Tibeert  de  opdracht,    die   ze  blgmoedig  op  zich 
neemt  met  de  woorden 

igawi,  hi  heves  wel  verdient 
ine  dede  nie  so  lieve  pine. 

Van  den  koning  merkt  men  in  dit  gansche  bedrigf  niet  veel. 

Grafisch  zou  verschrijving  mogelgk  wezen;  indien  ^hie'  voor 
'die'  is  verlezen;  in  'co':  'te*  schuilt,  en  een  vromer  eventueel 
*ninc':  'brunë'  of  'bruë'  bevatte. 

A  en  J  worden  meer  verwisseld,  in  andere  hss.  althans. 

e  en  t  wisselen  te  vaak  om  lang  er  bg  stil  te  staan. 

In  zake  o  en  ^  vgl.  stroc  Grater  in  den  afdruk  van  het 
Reinaert-hs.  voor  s  t  r  e  c ,  vs.  2028 ;  b  e  o  f  d  e ,  ibidem  voor 
beefde,  vs.  1748. 

b  en  n:  dat  n  en  u  (en  v)  met  elkaar  verward  of  voor 
mekaar  verlezen  zgn,  is  bekend;  nu  staat  in  vs.  1087:  >bruun 
de  vraat",  waar  Grater  te  lezen  geeft,  naar  het  hs.  waarschgn- 
Igk:  bruun  de  &raet. 

c  en  ^  zgn  ook  in  R.  wisselend:  *mocte'  voor  'moete', 
1798  —  «dine'  voor  'dinc',  2969.  — 
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Muller  wantrouwt  het  geheele  eind  van  na  ys.  3397.  Dat 
kon  door  een  ander  wel  zgn  bggedicht  ^).  Was  deze  de  man , 
die  ook  aan  de  inleiding  wat  toevoegde?  Zoo  dacht  ook  Wil- 
lems  al ,  zie  zgn  editie ,  Inleiding  blz.  xxxiy  ,  en  boven  blz.  2. 
In  elk  geval  zal  het  gebeurd  moeten  wezen  voor  :i:  1280 , 
daar  ook  het  lat^n  het  bestaande  slot  heeft. 

Ik  houd  het  er  echter  voor  dat  het  verhaal  van  Firapeel, 
en  wat  verder  in  B.  I  voorkomt «  er  oorspronkelgk  zal  bgbe- 
hoord  hebben. 

Beynaert  wil  wraak  nemen  op  den  rara ,  die  hem  te  lang  — 
en  met  minder  heusch  vertoon  —  op  »scaerpe  ende  staf"  had 
laten  wachten  (vs.  2958  vv.).  Hg  heeft  van  te  voren  begrepen 
dat  men  graag  een  zoenoffer  bg  de  hand  zal  willen  hebben 
voor  den  vrede  tusschen  koning  en  hooge  heeren ;  de  ram  biedt 
zich  zelf  aan  met  zich  als  auctor  van  de  daad  voor  te  doen, 
als  hg  Cuwaerts  hoofd  overbrengt.  Volgens  middeleeuwsch  ge- 
bruik ^)  trof  dit  lot  ook  de  familie  van  den  ram. 

Een  staalije  te  meer  van  Reynaerts  boosheid.  En  een  natuur- 
lek stukje. 

Toch  ontbreken  er,  hoogstens  echter  enkele  regels,  aan  het 
slot  na  VS.  3476. 

Ook  van  Heiten  acht  het  slot  verloren  gegaan;  na  dit  vers. 
Daarin  zal  dan  minstens  gestaan  hebben  Nobels  tocht  naar 
Maupertuns.   Er  staat  toch  in 

VS.  3428:     daer  na  sullen  wi  alle  lopen 

na  Beynaerde  ende  sulne  vanghen 
ende  sullen  sine  kele  hanghen 
sonder  vonnisse. 


1)  Vgl.  TBdwlir.  Vn,  bb.  18/4  noot;  2S.  46,  47. 

MQ   dunkt  dat  de  taalkundige  bezwaren  (:  vangen;  verbit;  ghelv'dt :  TerrMt)  niet 
te  iwaar  mogen  wegen;  zoolang  de  andere  den  doorslag  nog  niet  gegeven  hebben. 

2)  Trof  in  later  t^d  niet  verbeurdverklaring  van  goederen  ook  nog  niet  de  ge. 
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Hiervan  yernemen  we  niemedal  in  't  gedicht;  'tig  toch  met 
aannemelgk  dat  Willem  het  wel  ter  sprake  zou  brengen,  maar 
niet  gewag  maakt  van  een  poging  om  het  ten  uitvoer  te  leggen  f 

Er  staat  echter  niet  dat  Nobel  een  tocht  zal  doen.  Alleen 
dat  Vi^  —  Firapeel  spreekt —  vr^heid  hebben  ^sonder  vonnisse' 
Reynaerde  te  mogen  dooden.  D.w.z.  dat  B.  vogelvrg  is  verklaard^). 

Hoewel  ze  ook  in  het  lat^nsche  stuk  staan,  heeft  van  Hei- 
ten, om  redenen  in  zgn  editie  blz.  154  opgegeven,  bezwaar 
tegen  het  in  den  tekst  behouden  van  vs.  3458  tot  3463. 

M.  i.  bevatten  zig  juist ,  in  eenigszins  andere  woorden  wat 
men  als  terugslag  op  vs.  8428—3432,  hiervoor  geciteerd,  tot 
nu  toe  zocht. 

Firapeel  is  de  leepe  hoveling.  Koning  Lioen  heeft  het  voor- 
siel R.  vogelvrg  te  verklaren  goedgekeurd,  evenals  het  plan 
de  hooge  heeren  die  in  de  gevangenis  zitten,  schadeloos  te 
stellen  voor  hun  geleden  onrecht.  H^  kondigt  hun  dit  in  woor- 
den aan ,  juist  geschikt  om  aangenaam  te  klinken  in  de  ooren 
Tan  den  wolf  en  den  beer;  aan  de  doodv^'anden  van  den  vos 
draagt  h^*  op  als  een  leen,  een  ambt,  van  den  koning,  om 
den  vogelvrg  verklaarden  vos  te  schaden  ^). 

Hg  verstaat  de  kunst  èn  koning  èn  hooge  heeren  tevreden 
te  stellen. 

Maar  nu  het  slot  van  de  latgnsche  bewerking.  Die  werkt 
meermalen  om.  Daar  wordt  meegedeeld: 

P.  hoe  de  ram  bg  de  menschen  tegen  wolf  en  beer  bescher- 
ming zoekt,  en  tegen  jaarlgksche  afschering  van  zgn  vacht 
die  ontvangt. 

2®.  dat  de  kater ,  die  van  de  galg  naar  't  hof  keert ,  de  mui- 
zen tot  voedsel  en  de  huizenbewoning  als  vergoeding  krggt. 


1)  In  het  latQn  staat :   Reinardi  cnm  cnnetis  t  e  c  t  a  petamna    U  inyentns  si  sit , 
iiUercmmt  emm. 

Vaa  het  eerste  staat  in  R.  I  niets,  het  laatste  komt  min  of  meer  overeen. 

2)  «Sonder  eneghe   mesdaet"  (ts.  3466)   beantwoordt  aan:  sonder  Tonnesse,  hets 
recht.  (8431). 
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3^.  hoe  de  koning  naar  Malepertnsium  gaat^  het  kasteel  ver- 
woest yan  den  yos  dien  hg  niet  treft;  dien  ypgelvrg  en  in  den 
ban  verklaart. 

Daarna  gaat  het  hof  niteen. 

Van  Heiten  wgst  —  m.  i.  heel  terecht  —  zonder  voorbe- 
houd 1  en  2  aan  als  interpolaties  van  den  latgnschen  vertaler. 

Nn  we  in  vs.  3453 — 3463  den  terugslag  op  het  tweede  ge- 
deelte van  Firapeel's  voorslag  aan  den  koning  terugvinden , 
blgft  alleen  het  laatste  —  dat  het  hof  uiteengaat  —  m.  i.  over. 

Misschien  stond  zoo  iets  nog  in  de  enkele  regels,  die,  naar 
rag  voorkomt,  achter  vs.  3476  ontbreken. 

In  B.  n  is  dit  eind  hier  geheel  gewgzigd  om  het  in  aan- 
sluiting te  brengen  met  het  vervolg. 

Zwol,  Dec.  '92.  t.  buitenrust  hbttbha. 


TULT. 


Geen  van  onze  etymologische  woordenboeken  geeft  eene  be- 
vredigende verklaring  van  het  vr.  znw.  ttUt.  Franck  noemt  het 
»van  onbekenden  oorsprong",  VercouUie  brengt  het  o.  m.  in 
verband  met  Oostfriesch  tiiltej  talte,  diUtj  klomp,  hoop;  ten 
Doomkaat  Koolman  vermeldt  daarbg  echter  in  de  eerste  plaats 
i^vod,  lap,  lel".  Alleen  de  eigenlgke  beteekenis  van  tuit  —  niet 
zooals  Van  Dale  die  veel  te  algemeen  opgeeft:  zekere  hoeveel- 
heid  balken ,  maar :  twaalftal  balken  (in  den  bonthandel),  —  kan 
op  het  rechte  spoor  brengen.  Tuit  is  ongetwgfeld  het  Deensche 
tylvt^  tylft  of  tylt  (uitspr.  tïdt)  idozgn"  (verg.  ook  Zweedsch 
tolft)^  eene  afleiding  van  tolvy  het  telwoord  „twaalf".  Dus  laat 
zich  onze  uitdrukking  „met  hoopen  en  tulten"  omzetten  in  „bg 
troepen  en  dozgnen." 

Leiden.  a.  bebts. 
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DE  SPIEGEL  DER  SONDEN 
eea  nieuw  Mnl.  leerdicht. 

Aan  leerdichten  ontbreekt  bet  onze  Mnl.  letterknnde  niet. 
Toch  zon ,  geloof  ik ,  ieder  het  eene  belangrgke  aanwinst  noe- 
men, wanneer  er  een  vrij  goed,  met  ^^ezempelen"  doorvloch- 
ten Mnl.  leerdicht  van  omstreeks  17000  verzen  ontdekt  werd. 
Na,  ontdekt  in  den  eigenlgken  zin  des  woords  is  zulk  een 
leerdicht  wel  niet,  maar  het  heeft  er  toch  iets  van,  wanneer 
men  in  staat  is  zulk  een  leerdicht,  waarvan  totnogtoe  geen 
enkel  beoefenaar  onzer  letterkunde  melding  gemaakt  heeft,  en 
waarvan  het  weinig  bekende  handschrift  als  Middelnederduitsch 
is  gestempeld,  aan  te  wigzen  als  oorspronkel^k  in  zuiver  Mid- 
delnederlandsch  geschreven,  zoodat  de  geschiedschrgver  onzer 
Mnl.  letterkunde  alle  recht  heeft,  er  zigne  aanspraken  op  te 
doen  gelden. 

Het  handschrift,  dat  ik  bedoel,  bevindt  zich  in  de  Paulini- 
sche bibliotheek  van  het  Westfaalsche  Munster  (daar  als  N^. 
268)  en  heeft  geenen  titel,  daar  bet  eerste  van  de  140  bladen, 
waaruit  het  bestond,  verloren  is  gegaan;  maar  bl.  54a  herhaalt 
den  titel  aldus: 

»Ic  hebbe  voren  untbonden, 

Dat  dit  si  de  Speghel  van  SonderC^ 

Yan  dat  Hs.  is  het  eerst  melding  gemaakt  door  A.  Lubben, 
die  in  het  vierde  Jahrhuch  des  Vereina  für  niederd.  Sprachfor^ 
schung  van  1878,  bl.  54—61,  daaruit  voornamel^k  een  exem- 
pel mededeelde,  dat  er  op  bl.  1386  begint  en  b^na  volkomen 
denzelfden  inhoud  heeft  als  Schiller*s  y,6ang  nach  dem  Eisen- 
hammer''.  H.  Jellinghaus  noemt  het  in  Paul's  Grundriss  II  bl. 
428  slechts  even  met  de  bg voeging,  dat  het  ^,mehr  niederlan- 
disch''  is  dan  Josep's  gedicht  over  de  zeven  doodzonden,  dat 
dezelfde  stof  als  ons  leerdicht,  maar  in  beknopter  vorm  behan- 
delt Eerst  H.  Babucke,  die  in  1874  Josep's  gedicht  had  nit- 
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gegeven  ea  wiens  aandacht  op  dit  gedicht  gevestigd  was  door 
Suchier,  heeft  ons  in  staat  gesteld,  er  beter  over  te  oordeelen 
door  er  een  uitvoerig  opstel  met  zorgvuldige  inhoudsopgaye  over 
te  leveren  in  het  onlangs  verschenen  17<^®  Jahrbuch  des  Fereins 
för  nd.  Sprachf.  bl.  97—136. 

Wat  de  taal  van  het  gedicht  betreft,  zegt  Babucke:  ^,Die 
Sprache  ist  mittelniederdeutsch ;  sie  gehort  dem  mi-Gebiet  an ; 
starke  niederlandische  Farbung  ist  unverkennbar".  Als  bewgs 
voor  dat  laatste  worden  de  woorden  moy  en  toet ,  die  er  telkens 
in  voorkomen,  aangehaald,  en  daaruit  wordt  dan  de  gevolg- 
trekking gemaakt:  ,^Das  Gedicht  wird  also  in  den  niederdeut- 
schen  Gegenden  an  der  niederlandischen  Grenze  entstanden  sein". 
Datzelfde  maakt  Babucke  ook  op  uit  de  groote  menigte  bas- 
taardwoorden, die  er  in  voorkomen,  en  die  niet  uitsluitend  aan 
het  Latgn,  maar  zelfs  grootendeels  aan  het  Fransch  ontleend 
zijn  en  in  het  Middelnederduitsche  woordenboek  van  Schiller 
en  Lobben  tevergeefls  worden  gezocht.  Babucke  heeft  ze  zoo- 
veel mogelgk  bgeengezocht  en  in  alphabetische  volgorde  opge- 
geven, meest  met  de  verklaring;  doch  daar  hg  niet  op  de 
gedachte  schgnt  gekomen  te  zgn,  dat  h^  eigenlgk  met  een  Mnl. 
gedicht  te  doen  had  en  ze  dus  in  de  eerste  plaats  in  Verdam 's 
MnL  Wdb.  moest  zoeken,  is  hg  niet  in  de  verklaring  van  alle 
geslaagd.  Soms  zelfs  schynt  hg  ze,  door  onbekendheid  met  het 
Mnl. ,  verkeerd  gelezen  te  hebben.  Zoo  haalt  hg  van  bl.  94a 
acoer  aan,  dat  voorkomt  in  deze  verzen:  een  koning 

„Solde  festeeren  zyne  maghen 

To  eenen  van  zynen  vereorene  daghen ; 

So  moy  dreef  he  zyn  acoer, 

Dat  he  solre,  want  und  floer 

Verdecken  dede  van  der  zale 

Met  pellen  purpere  und  met  sindale*'. 

Natuurlgk  is  acoer  verlezen  voor  atoer,  dat  in  de  beteekenis 
ytoebereidsel,  schikking,  maatregel**  bekend  is. 

Bg   de   woorden   (bl.  596):  i>De  duve,  de  Noe  ter  dolouven 
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ntvliegfaen  dede"  yermeldt  hig,  dat  dolouven  door  Schiller-Lub- 
ben met  » Fensteroff Quag"  verklaard  is  en  vraagt  hg,  of  mis- 
schien aan  düuvium  te  denken  is.  Het  Mnl.  had  hem  zeker- 
heid kannen  geven,  dat  ter  dilomen  moet  gelezen  worden. 

De  woorden  (bl.  85a)  „in  discretien  gehint"  blgven  hem 
doister.  Daar  gehint  in  't  Hul.  bekend  is  voor  ons  geënt ^  be- 
teekenen  z^  natunrligk:  »in  een  juist  oordeel  des  onderscheidR 
geworteld".  Duwire  (bl.  966)  is,  ofschoon  hg  het  juist  vertaalt, 
blgkbaar  voor  bem  een  onbekend  woord.  Het  MnL  Wdb.  ech- 
ter geeft  tal  van  plaatsen  op,  waar  men  het  in  de  beteekenis 
van  >hol,  krocht"  vindt,  en  doet  het  kennen  als  eene  ontleening 
door  het  Fransch  heen  aan  het  Mlt.  *dogaria  als  afleiding  van 
doga.  De  uitdrukking  ter  cure  leben  (bl.  82a)  wordt  gissender- 
wgze  verklaard  als  „sorgsam  leben" ,  blgkbaar  omdat  den  Heer  B. 
het  Mnl.  ter  cure  (bgzonder  goed,  uitstekend)  niet  bekend  is. 
Het  woord  conoen  is  B.  even  duister,  zooals  het  voorkomt 
bl.  101a: 

„Verwaten  zyn  se  alle,  diet  doen, 
Van  den  paus  int  grote  conoen" 

Men  leze  natuurlgk  canoen  en  vgl.  Verdam's  Wdb.  in  voce. 
Voor  meinstrandie  (bl.  98a)  zal  wel  meinstraudte  moeten  gele- 
zen worden.  Poye  (bl.  72a)  is  van  een  vraagteeken  voorzien, 
maar  uit  de  verzen ,  die  er  voor  aangehaald  worden ,  blgkt ,  wat 
het  beteekent.  Het  komt  voor  in: 

»De  vierde  vrucht,  de  uut  den  munt  komet^ 
De  mach  biechte  syn  ghenomet, 
Wat  dat  desse  vrucht  doen  mach, 
Hoert  men  ter  poye  al  den  dach". 

Poye  nu  is  een  gewone  Mnl.  vorm  voor  hetgeen  nu  pui 
heet.  Afkondigingen  hadden,  ja  hebben  op  vele  dorpen  nog, 
plaats  van  de  puien  van  het  raadhuis:  „iets  ter  poye  al  den 
dach  hooren"  is  dus:  »dagelgks  in  't  openbaar  hooren  verkon- 
digen". 

Ook  bg  peynee  (bl.  826)  staat  een  vrai^teeken  in  de  verzen : 
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>Droefheit,  Da  der  hilgen  leren, 
Mach  den  mensche  driesins  deren: 
Peynse  brenct  se  em  yake  an". 

't  Is  natuurlek  öf  een  subst.,  dat  gepeins^  ^eefrootn beteekent, 
öf  als  peinsen  te  lezen.  B^  parmen  (^bl.  955)  wordt  gevraagd: 
firanz.  parment  ?  Wie  echter  de  verzen  leest  waar  het  yoorkomt : 

>Dns  so  werden  ter  lester  uren 
Wit  of  swart  der  zielen  parmen 
Na  den  weghe,  den  se  ghenghen", 

yerandert  vanzelf  parmen  in  paruren. 

Subyt  (bl.  98a)  wordt  van  een  vraagteeken  voorzien  in: 

]^Und  eer  dat  een  point  ghelgt, 
So  dalen  se  int  helsche  8ubyt'\ 

Als  men  su  eens  wegliet?  Int  helsche  bijt  vallen  is  nit  Maer- 
lant's  Martijn  I  vs.  605  bekend.  Er  is  in  het  gedicht  meer, 
dat  aan  Maerlant  herinnert;  maar  in  hoever  de  dichter  den 
invloed  van  Maerlant's  werken  heeft  ondervonden,  kan  ik,  zonder 
meer  dan  het  door  B.  van  het  gedicht  medegedeelde  te  kennen , 
moeielgk  uitmaken.  Het  bekende  Mnl.  woord  truwant  (bl.  526, 
1276)  is  B.  blgkbaar  vreemd,  daar  hg  het  voor  hetzelfde  als 
het  fransche  trouvéor^  trouvère  houdt. 

Tribunt  (bl.  526)  voor  tribuut  en  virtunt  (bl.  67a)  voor  virtuut 
z)jn  natuurlgk  alleen  drukfouten.  Versubtilen  (bl.  376)  wordt 
door  B.  vragenderwgs  verklaard  met  >allzu  fein  machen'';  in 
het  Mnl.  komt  het  vaak  voor  als  »al  te  spitsvondig  beredeneeren**. 

Men  kan  uit  deze  opmerkingen  reeds  zien,  dat  kennis  van 
het  Middelnederduitsch  niet  volstaat  om  het  gedicht  te  verkla- 
ren ,  terwgl  hg ,  die  met  het  Middelnederlandsch  eenigszins 
vertrouwd  is,  er  nauwelgks  eenige  moeite  mee  heeft.  Dat  op 
zich  zelf  pleit  reeds  voor  het  Middelnederlandsch  karakter  van 
het  werk;  doch  ook  de  weinige  aanhalingen,  waardoor  wg  met 
het  gedicht  kennis  maakten ,  zgn  voor  ieder ,  die  het  onderscheid 
tusschen   Middelnederlandsch   en   Middelnederduitsch   (Saksisch) 
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kent,  Toldoende  om  hem  de  oyertaiging  te  geren ,  dat  wg  hier 
Tolstrekt  niet  te  doen  hebben  met  een  gedicht  van  de  grenzen , 
geschreyen  in  een  grensdialect.  De  taal  yan  het  handschrift 
heefk  nooit  ergens  op  de  grenzen  yan  ons  land  geheerscht :  het 
is  eene  taal ,  waarin  het  zuiyer  Middelnederlandsch  als  ony^ille- 
kenrig  yeryormd  wordt,  wanneer  een  Saks  zich  bg  het  oyer- 
schrgyen  yan  een  handschrift  zekere  yrgheid  yeroorlooft.  De 
taal  yan  dezen  Spiegel  der  Sonden  heeft  yan  haar  echt  Mnl. 
karakter  onder  de  handen  yan  den  Saksischen  afschrgyer  althans 
niet  meer  yerloren,  dao  Maerlant's  taal  in  Hss.  yan  zgne 
Historie  van  Troyen  of  Merlijn.  Van  yertaling  in  het  Middel- 
nederdnitsch ,  zooals  bg  Lekenspiegel^  Dietsche  Doctrinael  en 
Reinaerty  kan  hier  niet  eens  sprake  zgn. 

Is  bg  het  oyerschrgyen  een  Nederduitsche  yorm  yoor  een 
Nederlandschen  in  de  plaats  gesteld ,  dan  heeft  de  afschrgyer  er 
zich  niet  eens  om  bekommerd,  of  hg  daarmee  ook  het  rgm 
verstoorde,  en  dat  heeft  hg  inderdaad  meermalen  gedaan.  In 
de  aanhalingen  yan  Babacke  yond  ik  dat  minstens  zeyen  maal , 
namelgk  bl.  16a :  toert :  greignaert  yoor  waert :  grognaert  (waar 
B.  bl.  100:>de  man  is  al  te  greignaert"  yerklaart  met  ^  alter 
Brommbar"  !) ;  bl.  396  genoech :  genoech  yoor  genoech :  gevoech 
(misschien  alleen  slecht  gelezen) ;  bl.  396,  bestet :  gdegt  yoor 
besteet : geleet;  bl.  966  ;  schoonheit :  g/ielecht  yoor  schoonheit : ghs' 
kit;  en  hiet:beduet  yoor  hiet:bediet;  bl.  ila :  liet  :beduet  yoor 
liet :  bediet;  bl.  1186  :  oedmoden  :  stonden  yoor  oedmoeden  :  stoeden. 

Door  niet  bg  het  Mnl.  aan  te  kloppen  heeft  B.  menige 
doidelgke  plaats  uit  het  gedicht  duister  geyonden.  Zoo  haalt 
hg  op  bl.  127  aan  de  yersregels  (bl.  856): 

»Dat  gescryfte  manichsins  yerclaert. 
Dat  se  is  alder  zonden  konynck. 
Men  scryft  se  boyen  in  den  rinck 
ünd  met  ere  crone  mede"  (?). 

Het  yraagteeken  kan  daar  gerust  yeryallen:  ere  beteekent 
hier    niet,   zooals   bg   den  afschrgyer  yaak,  hare,  maar  is  het 
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Mnl.  eenre^  eener.  De  bedoeling  is  natuarl^k:  men  beeldt  haar 
(d.  i.  de  hoovaardg)  af  boven  in  den  kring  en  ook  met  eene  kroon , 
ten  teeken,  dat  zg  koningin  is.  Met  gescryfte  wordt  blgkbaar, 
zooals  in  't  Mnl.  meermalen ,  schilderij  bedoeld.  Met  deze  woor- 
den begint  eene  nieuwe  afdeeling  van  het  gedicht:  men  oiag 
dus  veronderstellen  óf  dat  hier  in  het  oorspronkelgke  handschrift 
eene  dier  keurige  middeleeuwsche  teekeningen  gevonden  werd 
óf  dat  hier  naar  de  titelplaat  vóór  dat  oorspronkelgke  hand- 
schrift verwezen  wordt. 

BI.  132  geeft  B.  op:  »£xemple,  dat  uydighe  quaet  syn  van 
inberate  (?)."  Ook  daar  kan  het  vi-aagteeken  gerust  vervallen : 
inberste  is  wisselvorm  van  inborsUj  dat  hier  wél  reeds  de  jongere 
beteekenis  van  »aard,  karakter*'  zal  hebben.  Op  bl.  135  vindt 
pien:  » Smeken  is  een  zondelike  gevensehede"  en  daarachter , 
als  verklaring  van  het  laatste  woord,  »6ewohnheit*'.  Natuurlek 
moet  de  c  van  gevenschede  als  t  gelezen  worden  en  is  het  woord 
ons  geveinsdheid.  Gerust  kan  op  bl.  121  het  vraagteeken  ver- 
vallen achter  ouf&tien  (ühen^)^  evenals  er  bl.  131  voor  oéferen 
moet  gelezen  worden  oefenen. 

Door  het  gedicht  niet  als  Mnl.  te  herkennen  heeft  Babncke 
big  zgn  onderzoek  naar  de  bronnen ,  waar  die  niet  tot  de  Mid- 
dellatgnsche  litteratuur  behoorden ,  steeds  —  en  natuurlgk  ver- 
geeüs  —  in  de  Middelhoogduitscbe  letterkunde  gezocht,  zonder 
aan  de  Middelnederlandsche  te  denken.  De  dichter  nu  noemt 
eens  (bl.  103a)  »der  naturen  boec",  waaruit  een  exempel  van 
de  > kranen"  wordt  aangehaald,  die  » vader  und  moder  eeren" 
door  voor  deze,  als  zg  van  ouderdom  niet  meer  kunnen  vliegen , 
het  voedsel  te  gaan  halen.  De  Heer  B.  zocht  tevergeefs  in  het 
Buch  der  Natur  van  Eonrad  von  Megenberg  een  dergelijk  verhaal 
van  de  kranen :  alleen  van  de  ooievaars  vond  hg  daar  iets  der- 
gelgks.  Ook  bg  Maerlant,  Der  Naturen  Bloeme  lil  vs.  831 
vlgg.  vindt  men  aangaande  de  ooievaars: 

iPlinins  die  wille  bekinnen, 

Dat  si  doersere  haer  jonghen  minnen. 
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Oec  sgn  die  jonghen  hare  moeder  goet^ 
Want  alao  langhe  als  sise  voet , 
Also  langhe  voeden  siae  weder." 

Nochtans,  een  kraan  en  een  ooievaar  is  niet  hetzelfde:  beide 
vogels  zgn  bekend  genoeg,  en  hunne  namen  verschillen  ook 
te  veel  van  elkaar,  om  ons  aan  verwarring  te  kunnen  doen 
denken.  Bg  Maerlant,  Nat,  Bloeme  III  vs.  2427  vlgg.  echter 
vindt  men  eenen  vogel,  wiens  naam  zeker  weinig  bekend  is 
en  genoegzaam  gelakt  op  den  naam  krane^  om  daarvoor ,  vooral 
in  't  Gotisch  minuskelschrift,  te  worden  aangezien,  namelgk 
de  Inches j  waarvan  Maerlant  zegt: 

lAlsine  jonghen  op  sgn  comen, 
So  dat  si  hem  selven  vromen. 
Houden  si  ledech  ende  voeden 
Vader  ende  moeder,  ende  broeden 
Die  hem  selven  dan  van  ouden 
Voeden  en  moeghen  noch  ghehouden. 
Dorpre  mensche,  merc  hier  op  well" 

Het  komt  m^  tamelgk  waarschgnlgk  voor,  dat  de  dichter 
van  den  Spiegel  der  Sonden  dit  exempel  bepaaldeligk  aan  Maer- 
lant heeft  ontleend  en  niet  aan  Thomas  van  Cantimpré,  bg 
wien  kiches  moeielyk  voor  gnu  heeft  kunnen  worden  aangezien. 

Elders  (bl.  81a)  wordt  eene  andere  bron  aangehaald: 

^Hyr  oS  memorie 
Vindmen  in  Aleaanders  historie; 
Do  he  Darise  hadde  verwonnen 
Teenen  tyd,  und  daer  was  gewonnen 
So  groten  rooft, 


Daer  gebood  die  conync  rike, 
Den  rooft  te  verbernene  gemeenlike 
Sonder  letten;  nnd  he  sede, 
Eer  tfolo  gekreeoh  deae  rychede. 
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Met  vechtene  niêment  en  konde  geschaden; 
Mer  als  sie  met  gbelde  zyn  geladen, 
Sié  syn  crauck  und  swaer  becomen. 
Daerna  so  was  hem  tgelt  genomen: 
Daden  die  yianden  eener  (1.  enen)  keer, 
Do  Yochten  sie  also  yaste  alse  eer." 

Babacke,  die  alleen  in  ]de  Mhd.  letterkunde  rondzag  naar 
de  bron  van  dat  verhaal,  moest  verklaren:  >Diese  Alexander- 
geschichte  habe  ich  in  keiner  der  von  Weismann  gesammelten 
Quellen  gefanden.  Auch  im  Alexanderliede  selbst  findet  sie  sich 
nicht". 

In  Maerlant's  Alexandera  Geesten  echter  wordt  dat  verhaal 
niet  tevergeefs  gezocht.  Men  leest  daar,  VIII  vs.  231  vlgg. : 

>Maer  dat  volc  was  so  gheladen 
Met  goede,  sien  consten  bestaden 
Ende  came  porreden  van  der  stede. 
Nu  hoort  wat  die  coninc  dede: 
Die  edel  here  entie  milde 
Peinsde,  dat  hi  verbernen  wilde 
Al  dat  goet,  groot  ende  clene, 
Sonder  die  wapine  allene",  enz. 

Een  heel  eind  verder  (bl.  1126)  zegt  de  dichter: 
»In  mester  Hughen  boeck  wy  lesen", 
en  Babucke  denkt  daarbij  aan  Hugo  von  Trimberg,  vooral  ook 
omdat  h^  te  onrechte  meent,  dat  een  geestel^ke  niet  > mester" 
kon  genoemd  worden ,  alsof  de  academische  titel  magister  (artium 
Itberalium)  of  meesUr  (der  vrien  consten)  niet  voor  menig  gees- 
telgke  een  eeretitel  was.  Daar  de  dichter  nn  gebleken  is  een 
Nederlander  te  zgn,  valt  er  aan  Hugo  von  Trimberg,  die  in 
de  Nederlanden  totaal  onbekend  was,  niet  meer  te  denken. 
Vermoedelgk  wordt  hier  een  werk  van  Hago  van  St.  Victor 
bedoeld,  maar  daar  Babucke  niet  opgeeft,  wat  er  in  dat  boek 
te  lezen  viel,  moeten  wy  het  bg  dat  >vermoedelgk"  laten. 
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Wordt  de  Spiegel  der  Sonden  eenmaal  in  zgn  geheel  aitge- 
geyen,  zooals  hg  dat  blgkbaar  verdient,  dan  zal  het  een  be- 
langwekkend en  dankbaar  werk  zgn,  eens  te  onderzoeken, 
waaraan  de  dichter  de  groote  verzameling  exempelen  ontleend 
heeft,  die  de  >leerlicheit"  van  dat  werk  als  » bloemen"  ver- 
sieren. Na  kan  ik  alleen  wgzen  op  het  » Exempel,  dat  wyfs 
ansichte  lichte  vanghet  den  man  met  ere  (d.  i.  hare)  schoen- 
heit"  (bl.  96ft): 

»Dat  zere  tootsiene  (1.  iontsiene)  is  wyfs  schoonheit. 

Is  nns  in  exemplen  ghelecht  (gheleit  of  gheeeU) , 

Dat  men  van  Baalam  (1.  Barlaam)  vint 

Den  coninc,  dat  he  hadde  een  kint, 

Van  welken  seghede  zyn  medicien, 

Dattet  blint  solde  bedien, 

Wert  dat  qneme  zonne  te  ziene 

Eer  dat  olt  were  jaren  tiene. 

Do  hiet  de  coninc  Ba(r)laam  schire 

Dat  kint  sinten  in  eene  duwire, 

Daer  gheen  gevoel  was  van  claerheden. 

Als  de  tien  jaren  weren  leden 

ünd  men  dat  kint  brachte  vor  (^hen, 

Ohenc  men  em  menige  chierheit  toghen, 

Gold,  silver  and  ander  rike  dinck; 

ünd  do  vraghe  (1.  vraghedé)  de  jonghelinck 

Van  eiken  dinghe,  wo  dat  hiet; 

ünd  men  heftet  em  bedaet  (1.  bediet). 

Do  sach  he  schone  wiven  dare 

Und  he  vraghedé  wat  dat  ware. 

Een  heft  em  in  spele  gheantwort, 

Dattet  duvele  were,  de  rechtevort 

Eonnen  verleiden  eiken  man. 

Als  men  dat  kind  leyde  van  dan 

Vor  zynen  vader,  den  konynck, 

So  vraghedé  he  den  jonghelinck, 

Wat  dinghen  he  begherde  zeerst 

I 
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Van  al,  dat  he  gesien  hadde  eerst. 
Dat  kind  gaf  antworde  ghereet: 
»Den  duvel  die  de  mans  verleet". 
Des  Ba(r)laam  was  zere  yerbaert 
Tote  den,  dat  em  was  yerclaert, 
Wat  dat  kind  meende  daer  mede: 
Dat  jonghe  wyf  and  ere  schoonhede". 

Hetzelfde  verhaal  vindt  men  aldus  in  den  Spiegel  Hütoriael 
IF  26,  VS.  37—75: 

»Het  was  een  coninc,  dien  was  geboren 

Een  enech  sone  scone  uutvercoren. 

Nu  daden  fisisiene  verstaen: 

En  worde  dat  kint  niet  gedaen 

Daert  ware  der  jare  tiene, 

Ende  ment  wacbte  niet  te  siene 

De  sonne  oft  vier,  het  worde  blent. 

Als  die  coninc  dat  bekent, 

Dede  hi  maken  ene  hagedochte, 

Daer  men  tkint  in  houden  mochte. 

Dat  het  vier  no  sonne  en  sage. 

Als  der  X  jare  leden  die  dage, 

Wert  dat  kint  utegeleet, 

Dat  van  der  werelt  niet  en  weet 

Bi  den  siene  van  sinen  oegen. 

Doe  dede  hem  die  coninc  toegen 

Die  manne  in  ene  stede, 

In  ene  andere  die  wive  mede, 

Hier  gout  ende  hier  selver  reene, 

Ende  hier  preciose  steene 

Ende  cierheit  van  grotere  doeget. 

Elcs  es  hem  sonderlinge  getoeget;' 

Ende  als  hi  vrachde  om  elcs  namen, 

Men  berechteds  hem  altsamen. 

Ende  als  hi  van  den  wiven  vraget 
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Om  die  namen,  so  es  gesaghet 

Van  hem,  die  gordde  des  conincs  swert, 

Als  dieghene  die  spelen  beghert: 

iHet  sgn  dayele,  die  de  liede  bedriegen". 

Ende  dore  al  dat  ware  lieghen, 

80  hadt  genuechte  meer  in  dien 

Dan  in  al  dat  hadde  gesien. 

Doe  brachte  men  vore  den  coninc  tkint, 

Die  hem  vraecbde,  wat  het  meest  mint 

Van  al  dat  hem  was  getoeghet. 

„Vader",  seide  hi  ende  wert  verhoeghet, 

»De  duYele,  die  bedriegen  de  liede. 

Ie  en  core  gheene  miede 

Daer  Tore  yan  dat  ie  oeyt  sach". 

Dit  yerhaal  maakt  in  den  Spiegel  Historiael  deel  uit  van  de 
geschiedenis  yan  Barlaam  en  Josaphat,  die  Vincentius  in  zgn 
Specvlnm  jBütoriaU  XVI  1 — 64  had  opgenomen.  Bgzondere  re- 
den om  te  meenen,  dat  de  dichter  yan  den  Spiegel  der  Sonden 
juist  Utenbroecke's  yertaling  der  tweede  partie  yan  den  Spiegel 
nistoriael  zal  geraadpleegd  hebben,  is  er  eigenlgk  niet,  maar 
de  oyereenkomst  is,  zooals  men  ziet,  toch  te  groot  om  niet  te 
yermoeden,  dat  althans  het  Speculum  yan  Vincentius  zgne  bron 
zal  geweest  zgn. 

Na  al  het  opgemerkte  zal  yermoedel^k  wel  niemand  er  meer 
aan  twgfelen,  of  de  door  Babucke  beschreyen  Spiegel  der  Sou" 
den  is  een  oorspronkelijk  Mnl.  dichtwerk,  dat  in  het  Munster- 
sche  handschrift  slechts  wat  Saksisch  gekleurd  is  door  den  Ne- 
derduitschen  afschr^yer.  Mocht  er  bg  iemand  nog  eenige  tw^fel 
zgn  bl^yen  bestaan ,  dan  is  die  te  eenemale  weg  te  nemen  door 
de  aanhaling  yan  hetgeen  wg  er  in  lezen  op  bl.  82&,  met  het 
opschrift:  iVracheit  hefft  neghen  speciën  in  ere,  die  some  le- 
rars  dochteren  nomen: 

>Woker,  roof  und  tassement, 
Boesheit  yander  hand  werclieden, 
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Tygfste  is  to  antfanghene  mieden. 
De  seste  specie  het  simonie, 

Die  sevenste 

Unwerdelic  sacrament  untfaen, 
De  achtste  is,  yrac  te  zyne  Tan 
Consten,  die  enych  mensche  Ican, 
De  IXste  is  spelen  um  ghelt'\ 

Dan  volgen  er  verschillende  hoofdstukken  over  woeker  en 
daarna  over  roof.  Volkomen  dezelfde  versregels  na  vinden  wg 
in  het  eerste  der  beide  fragmenten,  door  Dr.  Moltzer  meege- 
deeld in  dit  Tijdschrift  VII  (1887)  bl,  292—302.  Het  cursief- 
gedrukte  is  aanvulling  van  den  uitgever,  die  blgkbaar  juist 
heeft  gegist: 

ons  bekent 

ende  tansement^) 

dander  (1.  vander)  hantwerclieden  ; 

Die  vgfte  is  ontfanghen  miêden; 
Die  seste  specie  heet  symonie: 
Also  vele  als  leke  misdoen  in  die 
Hopic  dat  ie  hier  al  sal  scriven 
Ende  tander  latic  achter  bliven; 
Die  sevende,  die  hier  na  sal  staen, 
Is  onw«rt&lic  sacrement  ontfaen: 
Die  sake  salie  u  doen  weten  mede, 
Twi  dit  staet  onder  die  vrechede; 


1)  Dr.  Moltzer  slaat  voor,  tra/uement  te  lezen  in  plaats  van  tamsemeni  op  grond 
▼an  Blommaert^s  Ovl  Qed,  III  bl.  82  ts.  618,  waar  het  woord  voorkomt  met  de 
zeer  eigenaardige  opmerking:  «in  Dietichen  heet  men  transament".  Het  werkwoord 
troMteneer^n  vindt  men  verder  Teestye  vs.  719  en  het  sabet.  tranteneringe  wordt 
naast  roef  genoemd  in  eene  door  Jan  van  Brabant  bekrachtigde  kear  der  ammanie 
van  Brussel  van  1292  (te  vinden  achter  Willems  uitgave  van  Heelu^  bl.  648).  Ware 
deze  vorm  das  niet  blikbaar  zeer  gewoon  in  't  Mnl.,  dan  zon  men  op  grond  van 
het  Mnnstersche  HS. ,  dat  niet  alleen  op  deze  plaats ,  maar  ook  elders  tauemmU  en 
taueeren  heeft,  in  twijfel  kannen  staan  over  de  ware  lezing.  Komt  tauememt  nog 
elders  in  deze  beteekenis  voorP 
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Die  achste  is  yrec  te  sine  van 
Cofiêtej  die  enich  mensche  can; 
Die  n^hende  is  spelen  om  ghelt". 

Daarmee  beginnen  de  181  verzen,  die  het  eerste  fragment 
uitmaken  en  over  >  woeker"  handelen  evenals  de  83  verzen  van 
het  tweede  fragment,  waarop  dan  nog  7  verzen  over  ^roof' 
volgen.  Moltzer's  vermoeden,  dat  wg  daar  stukken  eener  on- 
bekende Doctrinael  (of  Spiegel)  voor  ons  zouden  hebben,  wordt 
dus  bevestigd:  de  Spiegel^  waartoe  z^  behooren,  is  nu  in  zgn 
geheel  bekend  en  als  Mnl.  dichtwerk  aangewezen. 

Nu  wg  weten,  dat  de  fragmenten  over  > Woeker"  behooren 
tot  hetzelfde  gedicht,  waarin  >Der  naturen  boec"  wordt  aan- 
gehaald^ dat  vermoedelgk  hetzelfde  is  als  MaerlanVs  Naturen 
Bloeme^  kunnen  wg  het  vermoeden  niet  terughouden,  dat 
Maerlant's  werk  ook  de  stof  zal  geleverd  hebben  voor  de  vol- 
gende opmerking  in  die  fragmenten,  nam.  voor  vs.  228  vlgg: 

>Die  woekeraer  slacht  der  pertrisen, 
Die  nader  naturen  bewisen 
Piint,  datsi  vreemde  eieren  reect, 
Entie  so  broet  si  ende  queect; 
Maer  als  die  jonghen  siin  ghepluumt. 
Hebben  si  saen  dat  nest  gheruumt 
Ende  sceden  van  diese  heeft  ghebroet. 
Aldus  die  woekerare  doet". 

Bg    Maerlant  vinden   wg,   NaL  Bloeme  III  vs.  8079  vlgg: 

^P^rdix  heet  die  pertrise  bi  namen. 
Jacob  ende  Ysidorus  te  samen 
Ende  sente  Augustgn  segghen  mi, 
Dat  et  een  loes  voghel  si. 
Want  elc  andren  eyere  steelt; 
Maer  als  die  jonghe  sgn  gheteelt, 
Kennen  si  der  moeder  diese  wan 
Bi  den  lude  ende  volghen  haer  dan". 
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De  eerste  bron  van  dat  verhaal  is  Physioloqus  N<>.  18,  waar 
de  patrgs  evenwel  niet  het  zinnebeeld  is  van  den  woekeraar, 
maar  van  den  mensch,  die,  eerst  door  den  duivel  aangelokt, 
later  tot  beter  inzicht  komt  en  de  roepstem  zgner  oaders ,  Chris- 
tus en  de  kerk,  volgt. 

Bg  de  algemeene  bekendheid,  waarin  Maerlant's  werken  zich 
in  de  Westelgke  Nederlanden  mochten  verheugen,  behoeven  wg 
nu  juist  niet  Vlaanderen  te  houden  voor  het  gewest,  waar  de 
Spiegel  der  Sonden  geschreven  is ,  al  is  die  spiegel  dan  ook 
blgkbaar  niet  van  de  grenzen,  maar  uit  het  hartje  van  ons 
land  zelf  afkomstig.  Ik  vermoed,  dat  de  Spiegel  in  Zuid-Hol- 
land gemaakt  is  en  heb  voor  dat  vermoeden  eenigen  grond, 
vooreerst  hierin,  dat  de  door  Moltzer  uitgegeven  fragmenten 
als  omslag  gediend  hebben  voor  verschillende  Rechten  van  Put- 
ten en  van  Geervliet  en  op  het  oud  archief  van  die  gemeente 
gevonden  z^n ,  en  vervolgens  in  het  voorkomen  van  ie  voor  de 
scherpvolkomen  ee  (in  de  fragmenten)  in  gemien  (vs.  98;  106) 
en  ghien  (vs.  191,  210),  die  bv.  ook  bij  Willem  van  Hilde- 
gaersberch  wordt  aangetro£fen ;  en  eindelgk  in  *t  gebruik  van 
bepaald  Hollandsche  woorden,  als  moy  en  rechtevoert  (bl.  96&), 
dat,  voorzoover  ik  weet,  niet  of  nauwelgks  in  Vlaamsche  of 
Brabantsche  geschriften  voorkomt,  maar  telkens  (reeds  bg  Hil- 
degaersberch)  wordt  gevonden  in  Hollandsche  geschriften  uit 
de  14^®  en  15^®  eeuw. 

Aangaande  den  tgd,  waarin  deze  Spiegel  geschreven  is,  heb- 
ben wg  niet  veel  zekerheid.  Moltzer  acht  het  HS.  der  door  hem 
uitgegeven  fragmenten  longetwgfeld  veel  ouder  dan  27  Januari 
1488,  den  datum  van  het  jongste  stuk"  (waarvoor  het  tot  om- 
slag diende).  Babucke  zegt  (bl.  98)  van  den  Spiegel  het  vol- 
gende: :»Die  Zeit,  in  welcher  das  Gedicht  entstanden  ist,  lasst 
sich  aus  dem  Inhalte  desselben  zunachst  nur  insoweit  bestimmen , 
als  es  vor  der  Beformation  verfasst  sein  muss,  jedoch  in  einer 
Zeit,  in  der  sich  die  Empfindung  von  dem  Vorhandensein  kirch- 
licher]  und  sozialer  Missstande  lebhaft  geitend  machte ,  also  im 
15  Jahrhundert.  Ferner  wird  86b  eine  nur  im  15  Jahrh.  übli- 
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che  Eopfbedeckung  der  Frauen,  die  „Eappenbörner''  erwahnt 
—  Der  Verfasser,  der  sich  am  Schlnsse  een  simpel  clerck  nennt, 
ist  ein  scholastisch  gebildeter,  frommer  und  strengkirchlich 
gesinnter  Mann ,  der  sich  jedoch  wiederholt  der  Geringen  und  Ar- 
men gegen  die  Grossen  aufs  entschiedenste  anniiumt.  Auch  die- 
ses  dürfte  auf  das  15  Jahrhundert  deuten.  Zu  zweifelloser  Sicher- 
heit  wird  dann  diese  Annahme  darch  den  Oharakier  der  Schrift 
und  der  Sprache  erhoben". 

Geen  enkel  zgner  argumenten  evenwel  heeft  bewyskracht. 
Het  schriftkarakter  van  het  HS.  bewijst  niets  voor  den  tgd, 
waarin  het  oorspronkel^ke  gemaakt  zal  zgn,  dat  evengoed  uit 
de  14(^0  eeuw  kan  dagteekenen.  Het  karakter  der  taal  is  door 
den  Heer  B.  blgkbaar  miskend.  De  Mnl.  fragmenten  van  Molt- 
zer  vertoonen  eene  taal ,  die  evengoed  reeds  uit  de  14^^  als  uit 
de  15^e  eeuw  kan  dagteekenen.  B^zondere  ingenomenheid  met 
de  armen  tegenover  de  aanzienlgken  en  ergernis  over  kerkelyke 
en  maatschappelyke  misbruiken  vindt  men  in  de  Nederlanden 
reeds  in  de  IS^^  eeuw,  en  in  de  lA^^  eeuw  zgn  zg  zeer  alge- 
meen. Eindelgk  bewgst  ook  de  vermelding  van  de  hoofdbedek- 
king der  vrouwen  niets.  De  dichter  van  den  Spiegel  zegt  (bl.  866) : 

]>üp  hoghe  daghen  comen  (1.  tomen)  em  de  wiven 

Meest  und  doen  er  hoerne  staen 

Ten  hoghesten,  als  se  ten  toghe  ghaen"; 

maar  reeds  in  Jans  Teesteye,  dat  niet  na  1332  kan  geschreven 
zgn,  lezen  wg,  vs.  2692  vlg: 

>8i  maken  hoerne  twee 
Ghelgc  enen  stommen  vee". 
In    het  aanhangsel   daarop,   >Noch   meer   van  den  wiven", 
vindt  men,  vs.  27  vlgg: 

,^Daer]  maken  si  ane  grote  hoorne 
(Ie  wane  sgt  doen  te  Gods  toome) 
Ende  comen  ter  kerken  ende  ter  feesten 
Ghehorent  ghelgc  stommen  beesten, 
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Des  hem  nature  niet  en  an. 

Worden  si  gheboren  nochtan 

Met  hoornen  y  si  soadens  hem  scamen, 

Ende  soudense  decken  waer  si  qnamen*'. 

Ook  in  den  Lekenspiegel  ^  die  tusschen  1325  en  1330  geschre- 
yen  werd,  leest  men  II  7  ys.  8  vlg: 

„Ghel^c  dat  hem  yroawen  poyen 
Met  hoornen  ende  met  sloyen". 

Nog  wat  ouder  is  de  Rose^  waar  van  de  vrouwen  gezegd 
wordt,  TS.  12234  vlg.,  dat  z^' 

«^Steken  7ol  haren  forele 
Ende  maker  ave  home  groeV\ 

als  vr^e  verkortende  vertaling  van:  „et  boute  tout  en  ses  for- 
riaus,  sur  ses  oreilles  port  tex  cornes,  que  sers  ne  bnes  ne 
unicornes,  s'il  se  devoient  esfronter,  ne  puist  ses  cornes  sor- 
monter'*. 

Trouwens  reeds  in  de  IS^^  eeuw  was  die  hoofdversiering  in 
de  mode,  zooals  uit  Maerlant's  omstreeks  1268  geschreven  werk 
van  Der  Naturen  JBloeme  blgkt,  waar,  II  vs.  1267  vlg.,  eene 
A.ethiopische  stiersoort  door  den  dichter  vergeleken  wordt  bg 
de  vrouw, 

>Die  thoeft  draghet  ghehoemt  so  sere, 
Dattet  stinct  vor  onsen  Here". 

Men  ziet  dus,  dat  de  cornetten  hier  ter  tgdsbepaling  niet 
kunnen  dienen.  Naar  den  geest  van  het  gedicht  te  oordeelen, 
zou  ik  het  in  geen  geval  later  dan  in  de  tweede  helft  der  14^® 
eeuw  stellen,  doch  waarsch^nlgk  zou  eene  gewenschte  volle- 
dige uitgave  ook  aangaande  dit  punt  wel  wat  meer  licht  ver- 
schaffen. 

Amsterdam,  28  Nov.  1892.  j.  tb  wivksl. 
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RINCLUS  V9.  193. 

In  de  13^^  strophe  zijner  bewerking  yan  het  Miserere  somt 
Gilles  Tan  Molhem  de  kwalen  op ,  die  den  mensch  door  Adam 's 
zondeval  beschoren  z^d.  >Dorst,  honger,  coude  heefstn  ge- 
meenne*'  zegt  hg,  en  dientengeyolge  kwelt  gg  a  dag  en  nacht 
met  de  gedachte,  hoe  gg  in  uw  levensonderhond  znlt  voorzien, 
hetwelk,  Rincl.  193,  aldns  wordt  uitgedrukt: 

>ende  peist  daer  na  toten  leene'\ 

Men  verwacht,  dat  dit  vers  beteekent:  >en  gg  draagt  die 
zoi^  met  u  rond  tot  aan  het  graf'. 

Eiliaan  vermeldt  fulcrum  als  eerste  beteekenis  van  l^  en 
vertaalt  evenzoo  schraghe  in  de  eerste  plaats  door  hetzelfde 
woord ,  zoodat  er  geen  twgfel  kan  bestaan ,  of  hg  beschouwt 
Ifne  en  schraghe  als  volkomen  synoniem,  waarbg  men  in  het 
o^  boude,  dat  schraghe  dus  ook  bg  Kil.  een  coUectivum  kan 
aanduiden,  zooals  nu  nog  in  het  Westvl.  het  geval  is,  waar 
schraag  niet  alleen  gelgk  is  aan  het  ndl.  woord,  maar  ook 
het  geheele  onderstel,  waarop  iets  rust,  aanduidt.  £n  dat  dit 
zoo  is ,  blgkt  uit  de  keuze  van  het  woord  fulcrum ,  dat  in  het 
klassiek  Latgn  beteekent  stut^  schraag ^  bijzander  tfan  een  bedt 
de  bedschragen  (en  met  synekdoche  bedj  aanligbed)^  terwgl 
de  bg  Ducange  opgegeven  beteekenissen  van  fulcrum  en  ver- 
wanten uitsluitend  betrekking  hebben  op  het  onderstel  van  een 
bed  en  het  bed  zelf:  fulcrum:  omamentum  quod  suppanitur 
lento^  vd  pes  lecti  vd  dus  spanda;  fulcrari:  lectum  fulcri» 
praeparare;  fulchrum:  lectus. 

Lfine  is  dus  gelgk  aan  schraghe  en  beide  beteekenen  onderstel 
waarop  iets  rust. 

In  De  Bo's  Westvl.  Idioticon  vindt  men  verder  i.v.  schraag, 
dat  dit  woord  >in  veel  plaatsen  gebezigd  wordt  in  den  zin  van 
berrie.  —  Een  Igk  op  een  schraag  naar  de  kerk  dr^en*'. 

Indien  nu  in  Eiliaan's  tgd  Ifne  en  schraghe  volkomen  syno- 
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niem  waren  en  men  nu  nog  in  Vlaanderen  kan  spreken  van 
een  schraag  in  den  zin  van  berrie  (waarbg  men  opmerke,  dat 
in  de  genoemde  zegswgze  begripsovergang  yan  steanmiddel  tot 
yervoermiddel  plaats  vindt),  dan  is  er  niets  tegen,  aan  te  ne- 
men ,  dat  in  bet  Mnl.  leene  in  bet.  met  bare  kon  overeenkomen. 

De  bewerker  van  den  Rinclus  had  derhalve,  indien  hem  dit 
in  het  rgm  te  pas  gekomen  ware,  tolen  leene  zeer  wel  kunnen 
vervangen  door  toter  baren,  eene  uitdrukking  die  overigens 
in  het  Mnl.  niet  wordt  aangetroffen.  Of  de  dichter  gebruik 
heeft  gemaakt  van  eene  in  zgn  dialect  gangbare  zegsw^ze,  die 
blgkens  de  zoo  duidelyk  by  Kil.  omschreven  beteekenis  van 
l^  en  de  door  De  Bo  vermelde  zegswgze,  hoegenaamd  niet 
zou  bevreemden,  öf  dat  hg  haar  uit  rgmdwang  gemaakt  heeft, 
is  vooralsnog  moeilgk  uit  te  maken. 

Wat  het  geslacht  van  leene  betreft,  men  verwacht  met  het 
oog  op  de  andere  germ.  talen,  dat  het  vrouwelijk  is,  terw^l 
het  op  deze  plaats  mannel^k  gebruikt  wordt.  Nu  kan  men  öf 
aannemen ,  dat  dit  een  voorbeeld  is  der  vaak  in  het  Mnl.  voor- 
komende verwarring  in  dit  opzicht  (zie  van  Heiten  §  276*), 
öf  z^'n  toevlucht  nemen  tot  de  niet  al  te  gewaagde  verandering 
van  n  in  r. 

Ik  meen  dus  te  hebben  aangetoond ,  dat  er  gronden  z:gn  om 
aan  te  nemen,  dat  Rinclue  193  beteekent:  >en  gg  draagt  die 
zorg  met  u  rond,  totdat  g^  op  de  baar  ligt",  welke  laatste 
uitdrukking  in  de  beeldspraak  van  onzen  t^d  moet  worden 
weergegeven  door:  tot  aan  het  graf. 

Een  voorbeeld,  hoe  grillig  de  taal  is  in  de  keuze  harer 
beelden  en  dat  z:g  zich  noch  door  t^d ,  noch  door  plaats  hierin 
gebonden  acht,  vindt  men,  zoowel  in  het  ontbreken  van  eene 
uitdrukking  als  toter  baren  in  het  Mnl.  ^)  en  de  daarmede  ge- 
Igkstaande  zegsw^ze  in  onze  taal,  terw^l  toch  in  het  Hd. 
>von  der  wiege  bis  zur  bahre"  zeer  gewoon  is,  als  in  heteigen- 


1)  Teniij  men  aanneme,  dat  de  aitdrokking  in  het  Mnl.  wel  bestaan  heeft,  maar 
toeTalli^rw\jze  nog  niet  is  opgeteekend. 
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aardig  yerscbgnsel,  dat  waar  wy  Tan  iemand,  die  stokoud  is, 
zeggen,  dat  bg  >tnet  den  eenen  voet  in  het  graf  staat'*,  het 
Italiaansch  de  bl^kens  ^sulla  bara"  zeer  oude  zegsw^ze  kent 
„tLYer  la  bocca  sulla  bara'\  dat  volgens  Gius.  Manuzzi>(si)  dice 
di  chi  per  vecchiaia ,  o  per  malsania ,  par  cbe  non  possa'*  ^). 

Laten  we  nu  de  geschiedenis  van  bet  woord  Uene  en  zgne 
Terwanten  in  bet  Germaanscb  nagaan;  ik  boud  mg  overtuigd, 
dat  wg  plaatsen  zullen  vinden,  die  bet  gebruik  van  Uene  in 
den  BincluB  zullen  ophelderen  en  bevestigen. 

Het  Obd.  bezat  naast  bet  intrans.  (h)linên  ook  een  trans, 
causativum  {h)leinen  ^) ,  dat  teruggaat  op  *hlainjan.  Evenzoo  komt 
in  het  Ags.,  behalve  de  beide  vormen  van  bet  intransitivum 
hUnian  en  hlionian  '),  een  transitief  hlénan  (Grein  1.81)  voor  ^). 

In  het  Mhd.  bestond  het  intrans.  linen^  waarnaast  lenen  ^); 
maar  ook  het  trans,  leinen.  Hoe  duidelgk  deze  beide  werk- 
woorden ook  in  den  beginne  door  het  verschil  in  stamklinker 
▼an  elkander  waren  onderscheiden,  toch  begonnen  zg  in  den 
loop  der  tgden ,  onder  den  invloed  der  middelduitsche  dialecten, 
veel  in  klank  op  elkander  te  gelgken,  wat  tot  natuurlek  ge- 
volg bad,  dat  men  langzamerhand  bet  verschil  in  beteekenis 
der  beide  vormen  uit  het  oog  verloor.  Door  den  invloed  van 
het  Middeld.  werd  fónen,  tengevolge  van  de  rekking  der  ê  in 
een  open  lettergreep,  tot  lenen  met  zachtlange  «,  terwgl  bet 
trans,  leinen  zich,  door  monophtbongiseering  der  «t,  tot  lenen ^ 
met  scberplange  «,  ontwikkelde.  Het  gevoel  voor  het  be- 
trekkelgk  geringe  verschil  in  de  uitspraak  der  ë  en  ê  ging 
weldra  verloren  en  reeds  Luther  bediende  zich  uitsluitend  van 
den  vorm  lehneny  zoowel  om  bet  trans,  als  het  intrans.  begrip 


1)  D.  i.  «met  den  mond  op  de  draagbaar  liggen";  wat  gezegd  wordt  van  iemand, 
die  door  ooderdom  of  zwakte  schijnt  niet  meer  voort  te  kannen". 

S)  tfi^ohd.  gi  YÓÓT  andere  eoDsonanten  dan  A,  r,  w  (W.  Branne  f  48  en  44). 
8)  hkonian  door  o-amlant   uit   *Aünqfan  (E.   SieTers  f  1-09h  en  416,  a.  6  en  7). 

4)  ai  ^  ags.  d  en  Toorts  door  i-nmlaat  dè  (E.  Sievers  $  17). 

5)  De  by?orm  lène»  ontstond  door  den  invloed  der  volgende  e  (H.  Faal  {43). 
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weer  te  geven.  De  opperd.  schrgyers  bezigden  daarentegen  alleen 
Idnen  (=  rnhd.  Unen)  voor  de  beide  begprippen  en  sinds  de  17^ 
eeuw  treft  men  leinen^  trans.,  uitsloitend  bij  hen  aan. 

Iets  dergelgks  vond  in  het  Mnl.  plaats.  De  stamyocaal 
yan  het  intrans.  lenen  werd  daar  evenzeer  gerekt  tot  l  en  naast 
het  trans,  leüien  ontstond,  tengevolge  van  de  tweede  mono- 
phthongiseering ,  de  by vorm  lenen  ^).  Evenals  dit  in  het  Mhd. 
geschiedde,  liepen  ook  hier  de  vormen  lenen  en  lenen  (waar- 
naast leinen)  dooreen,  en  daaraan  is  het  toe  te  schrgven,  dat 
Eiliaan,  die  Uynen  naast  lenen  en  leyne  naast  l^ne  opgeeft,  alle 
beteekenissen  onder  één  hoofd  vereenigt.  Zoo  lezen  wg  dan  ook 
in  Maerlant's  Franciscua  vs.  8480: 

>Des  menscen  zone  ne  hevet  niet, 
Daer  sgn  hooft  op  leinen  mach*', 

waar  toch  blgkbaar  het  intransitivum  bedoeld  is. 

In  het  Nederlandsch  van  onzen  tgd  komt  het  intrans.  leunen 
het  meest  voor  in  verbinding  met  een  persoon  als  onderwerp 
der  werking,  en  zoo  was  het  ook  in  de  17^^  eeuw;  b.  v.  »dat 
doch  een  weynigh  waters  gebracht  worde,  ende  wasschet  uwe 
voeten,  ende  lenet  onder  desen  boom"  (St-Bijb.  Genes.  XVIII, 
VS.  4). 

Doch  dat  het  niet  in  strgd  is  met  ons  taaieigen,  dat  leu^ 
nen  =  rusten  ook  gebezigd  wordt  met  betrekking  tot  lichaams- 
deel en  (die  als  het  ware  het  midden  houden  tusschen  perso- 
nen en  zaken)  bewgzen  de  zoo  even  aangehaalde  verzen  uit 
Maerlant's  Frandscuê.  En  dat  in  het  Ndl.  ook  eene  zaak 
als  onderwerp  der  werking  van  leunen  kan  voorkomen,  bl:gkt 
overtuigend  uit  eene  plaats  b^'  Vondel,  luidende:  >de  Ictet  leunt 
op  mij"  (zie  Weiland  i.  v.  leunen). 

Hierin  stemt  het  Ndl.  dus,  althans  historisch,  overeen  met 
de  taal  onzer  oostelgke  naburen.  In  het  Hd.  is  niets  ge- 
woner  dan   dat  leunen   rusten  beteekent  met  betrekking  tot 


1)  Zie  Franok525  en  26. 
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lichaamsdeelen  en  voorwerpen,  zooals  blgkt  nit  de 
plaateen,  in  Qrimm's  Wtb.  i.  y.  lehnen  vermeld. 

Nn  wil  ik  niet  beslissen  of  men  tegenwoordig  al  of  niet 
kan  zeggen ,  b.  y.  van  een  stoel ,  die  in  schuinsche  richting 
tegen  eene  tafel  rost,  >de  stoel  leunt  tegen  de  tafel".  Maar 
dat  de  mogelgkheid  der  constructie  van  leunen  met  eene  zaak 
als  onderwerp  der  werking  nog  gevoeld  wordt,  blgkt  uit  de 
gewone  zegsw^ze  >zich  iets  laten  aanleunen",  die  in  het 
Wdb.  der  Ndl.  taal  wordt  omschreven  met  :»iets  op  zich 
laten  rusten ,  toelaten  dat  ons  iets ,  meestal  ten  onrechte  wordt 
toegekend  of  toegeschreven".  Indien  men  tegenwoordig  kan 
zeggen  >ik  laat  niet  toe,  dat  iets  (b.  v.  een  loftuiting  of  aan- 
tgging,  in  elk  geval  een  abstract  begrip)  tegen  mg  aan  leunt, 
dan  blgkt  daaruit;  dat  Vondel  de  taal  geen  geweld  aandeed 
door  te  zeggen  >de  last  leunt  op  mg". 

Zooals  ik  boven  zeide,  kent  het  Germaansch  behalve  een 
intrans.  ook  een  trans,  werkw.  lenen  ^  dat  tevens  als  reflexivum 
kan  worden  gebruikt. 

Het  Hd.  is  zich  nog  levendig  van  die  trans,  opvatting  van 
lehnen  bewust.  Lichaamsdeelen  en  zaken  kunnen  het 
rechtstreeksch  voorwerp  der  werking  zgn:  lichaamsdeelen: 
>als  ob  er  schliefe,  lehnt  sein  haupt  er  auf  dierechte"  (Grimm's 
Wtb.  i.  V.  lehnen);  zaken:  >er  lehnte  den  wanderstab  anden 
arm"  (ibidem). 

Daar  het  Mnl.  Wdb.  nog  niet  tot  het  art.  lenen  gevorderd 
is,  kan  ik  niet  beoordeelen,  of  in  het  Mnl.de  trans,  opvatting 
kan  bewezen  worden.  Dat  intusschen  het  bewustzgn  hiervan, 
zelfs  in  de  17^^  eeuw,  nog  niet  geheel  was  uitgestorven ,  blgkt 
uit  de  twee  volgende  plaatsen: 

1^.  Hooft  spreekt  in  zgne  Gedichten  (zie  Oudemans,  Wdb. 
op  Hooft)  van: 

>Een  handt,  die  blgdschap  kan  in  droefheid ts  boezem  baaren, 
Als  zg,  met  troetelstem  begaavende  de  snaaren, 
'tGeschal  der  klaare  keel  door  Uengeluidt  verrgkt." 
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Leengeluidt  kan  hier  moeilgk  iets  anders  beteekenen  dan 
accompagnement  en  is  een  kernachtig  gewrocht  Tan  Hooft's 
parisme.  Leengeluidt  is  eene  samenstelling  van  den  yerbaal- 
stam  van  henen ,  en  geluidty  en  beteekent  bl^kens  den  samenhang 
niets  anders  dan  geluid  j  dat  de  zangstem  steunt 

2^  In  den  St.-Bijb,  Hoogl.  VIII  ys.  5,  lezen  w^: 

>Wie  is  8^,  die  daer  op  klimt  nyt  de  woestgne,  ende  hoer 
lieflick  leunt  op  haren  liefsten?" 

Uit  het  voorkomen  van  het  reflezivam  >8ich  leunen"  Tolgt, 
dat  er  een  trans,  leunen  moet  bestaan  hebben  (zie  Grimm's 
Wtb.  i.v.  lehnen  kol.  548). 

Dit  gebruik  van  zich  leunen  stemt  overeen  met  de  nc^  in  het 
Hd.  gewone  zegswgzen:  ^sich  an  die  wand  lehnen]  er  lehnt 
eich  mit  dem  rücken  an  die  mauer"  (Grimm's  Wtb.  t.  a.  p.). 

De  aangehaalde  voorbeelden  dienden  alleen  om  aan  te  toonen , 
dat  de  trans,  opvatting  van  leunen^  hoewel  zg  in  de  ndl.  woor- 
denboeken dezer  eeuw,  zelfs  bg  Weiland,  niet  meer  wordt 
aangetroffen,  in  het  Ndl.  toch  inderdaad  bestaan  heeft. 

Zoo  meen  ik  ook  voor  onze  taal  een  spoor  van  het  eaus. 
^leinen^  *leenen  te  vinden  in  de  spelling  van  leyne^  die  Kil. 
naast  het  subst.  l^e^)  vermeldt.  Hieruit  blykt  toch,  dat 
in  het  brabantsche  dialect,  ook  van  het  substantivum ,  twee 
vormen,  met  in  uitspraak  duidelgk  van  elkander  verschillende 
stamklinkers ,  naast  elkaar  bestonden,  waarvan ,  wat  den  vorm 
betreft,  l^e  kennelgk  samenhangt  met  het  intrans.  lenen  en 
leyne  (leene) ')  met  het  trans,  leynen. 

Ook  de  wgze,  waarop  Kil.  de  beteekenissen  van  l§ne^  leyne 
groepeert,  verdient  de  aandacht,  daar  zg  het  vermoeden  wet- 
tigt, dat  de  bet.  stut  minstens  even  duidelgk  gevoeld  werd  als 
die  van  leuning.  Kil.  vermeldt  nl.  in  de  eerste  plaats  drie  woorden , 


1)  Het  komt  mQ  het  waanchgnlykBt  voor,  dat  Kil.  met  de  f,  die  ook  door  liem 
in  b§re  en  ontbfrm^  gebezigd  worden,  de  zware  (blètende)  e  heeft  willen  ▼ooratellen, 
(zie  De  Bo,  bl.  249).  Men  vergeiyke  yerder  den  door  Kil.  opgegeven  Torm 
2m- stoel. 

2)  Kil.  vermeldt  kene'^iwX  naast  l!0fft-stoel. 
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die  de  bet.  yan  stut  hebben :  ftdcrum ,  fulmmentum ,  sustentaculum 
en  laat  dan  eerst  podium  (estrade,  balcon),  lorica  (borstwering, 
omtoining),  aepimentum  (omheining,  rasterwerk)  volgen,  waar 
de  bet.  leuning  op  den  voorgrond  staat. 

Met  die  beteekenis  van  stutj  steun  komt  leene  dan  ook  wer- 
kelgk  enkele  malen  voor  in  de  vroegere  perioden  van  het  Ndl. 

Wat  bet  Mnl.  aangaat,  meen  ik  leene  in  dien  zin,  behalve 
in  VS.  198  van  den  RinduSj  te  hebben  aangetro£Fen  in  vs.  504 
van  Maerlant*s  Dieputade  van  den  Cruce^  waar  de  aitgever  in 
het  glossarium  voor  deze  plaats  de  bet.  leengoed ,  bezitting ,  goed 
o]^eefb. 

De  dichter  staat  in  tw^fel,  waar  de  zondige  mensch,  die  het 
eeuwige  leven  wil  verwerven,  hulp  moet  zoeken.  Er  is  slechts 
één  >boom  van  levene*';  moet  de  zondaar  nu  als  zoodanig  Jezus' 
moeder  beschouwen,  die,  maagd  bl^vende,  Hem  zonder  smar- 
ten het  leven  schonk,  of  moet  hg  zich  tot  het  kruishout  wen- 
den, waaraan  de  Heiland  het  verlossingswerk  volbracht?  Dan 
vraagt  de  dichter  (vs.  504) : 

»An  welken  houdewi  onse  leen'^ 

en  vervolgt  dan:  >tot  wie  van  beide  zullen  w^  onze  smeekge- 
beden richten?  Wisten  w^  tot  wie  wg  ons  moeten  wenden, 
dan  waren  wy  zeker  van  onze  eeuwige  gelukzaligheid."  —  In 
de  volgende  strophe  voert  de  dichter  de  redenen  aan,  die  de 
keuze  zoo  moeilijk  maken  en  trekt  daarvoor  een  parallel  tus- 
schen  het  aandeel  van  Maria  aan  de  verlossing  en  dat  van 
het  kruishout.  Maria  immers  schonk  het  aanz^n  aan  Jezus, 
den  levensappel ,  doch  van  den  anderen  kant  bracht  het  kruis- 
hout die  vrucht  tot  volkomen  rapheid ,  zoodat ,  wel  beschouwd , 
beide  evenveel  aanspraak  hebben  op  den  naam  van  i^thout 
>Bonder  stervelichede*'.  Dan  herhaalt  de  dichter  zgne  vraag 
(VS.  517): 

>An  welken  es  onse  toeverlaet^ 

Of  dese,  of  die,  wie  gevet  ons  raet?" 

Het   streng  volgehouden  parallelisme  van  strophe  89  en  40 
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springt  dnidelgk  in  het  oog.  In  beide  wordt  de  vraag  ge- 
formuleerd in  den  10<i«a  en  ll^eü  regel.  Wat  ligt  nu  meer 
Yoor  de  hand,  dan  dat  de  dichter  in  tb.  517  nogmaals  drin- 
gend de  vraag  herhaalt,  die  hg  in  vs.  504  gesteld  heeft,  zoodat 
>an  welken  hondewi  onse  Iten*^  hetzelfde  uitdrukt  als  >an  welken 
es  onse  to€veTlaet^\  en  dus  beteekent:  >in  wie  van  beide  be- 
zitten ^)  wg  onzen  stut  of  8tean.*' 

Deze  beteekenis  van  Urn  wordt  trouwens  ook  door  het  ge- 
heele  verband  geeischt.  Immers,  er  is  sprake  van  den  zon- 
daar, die  >hem  sere  ducht"'  (vs.  469)  en  uitziet  naar  een  toever^ 
laat ,  waarop  hg ,  met  het  oog  op  zgn  eeuwig  heil ,  vertrouwen  kan. 

Ook  in  de  16<i«  en  17^«  eeuw  komt  een  enkele  maal  Ueneijeun) 
in  de  bet.  van  êiut^  steun  voor;  zoo  b.  v.  in  een  Esbatement 
van  C!om.  Everaert,  ZVl.  Bijdr.  6.  887: 

D.  (Gheift  hem  een  erickey  gheheeten  paciêncie) 
Want  ghg,  cleenmoedich  by  eenegher  sake, 
Doet  om  wederstaen  uwe  diligencie  (?) 
Ende  rust  daeruppe. 

Sc.  Och!  paciSncie 

fis  een  goede  leene^ 

en  in  Hooft's  NecL  Historiën ,  1051,  11:  >Maar  naa  den  Oent- 
schen  pais  en  het  vertrek  der  Spanjaarden  zach  hg  zich  met 
het  eene  been  in  de  lucht,  en  geenerley  leun  om  eenighe schok 
uit  te  staan.*' 

A.    VAN  BESKUIC. 


ROMAANSCHE  EN  6ERMAANSCHE  LIJKPLECHTIG- 
HEDEN  IN  DE  MIDDELEEUWEN. 

De   boven   beschreven   verklaring  van  leene  heeft  mg  onwil- 
lekeurig gebracht  tot  een  nader  onderzoek  der  middeleeuwsche 


1)  Zie  Mnl.   Wdb.  i.T.  houden,  •)  kol  684. 
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igkplecbtighedeii  en  ik  heb  daarbg  zoo  vele  tot  heden  minder 
bekende  bgzonderheden  gevonden,  die  strekken  kunnen  tot  ver- 
klaring der  beteekenis  van  verschillende  vroegere  germaansche 
en  romaansche  woorden,  als  ook  tot  opheldering  van  duistere 
plaatsen  in  mnl.  schrgvers,  met  name  van  eene  bladzgde  in  de 
Gouchi-fragmenten ,  dat  ik  niet  aarzel  om  de  uitkomsten  van 
dat  onderzoek  hier  bekend  te  maken. 

De  vergelgking  van  ndl.  schraag  en  leuning  met  wvL  schraag 
en  mnl.  leene  (zie  bl.  41)  leert,  dat  de  beide  laatste  woorden 
werktuigen  aanduiden,  waarvan  de  eerstgenoemde  begprippen 
slechts  een  deel  uitmaken ;  een  overgang ,  die  voor  dit  b:gzondere 
geval  duidelgk  wordt  toegelicht  door  de  soortgelgke  synekdoche 
van  fulcrum,  hetwelk  ook  uit  de  bet.  stut  die  van  rustbank  en 
bed  ontwikkelde. 

Hoewel  een  dergel^ke  overdracht  van  beteekenis  in  de  taal 
een  zeer  gewoon  verschignsel  is,  loont  het  wellicht  toch  de 
moeite  om  eens  in  bgzonderheden  na  te  gaan,  hoeveel  verschei- 
denheid en  overeenstemming  de  taal  door  die  overdracht ,  zoowel 
op  romaansch  als  germaansch  gebied,  heeft  doen  ontstaan  in 
de  beteekenis  van  juist  die  woorden ,  welke  's  menschen  laatste 
omhulsel  aanduiden. 

En  wat  het  belangwekkende  in  de  geschiedenis  dezer  woor- 
den verhoogt ,  is  de  omstandigheid ,  dat  zg  herinneringen  bevat 
aan  heidensche  gebruiken,  den  invloed  weerspiegelt  der  Katho- 
lieke Kerk  op  de  begrippen  en  den  woordvoorraad  der  middel- 
eeuwen, en  bewast,  dat  die  woorden  in  de  germ.  landen,  waar 
de  Hervorming  zegevierde,  langzamerhand  hunne  levenskracht 
verloren.  Verandering  van  eeredienst  leidde  ook  tot  wgziging 
der  lijkplechtigheden  en  b^  elke  wgziging  in  het  ceremonieel 
voerde  de  taal  nieuwe  woorden  in,  tengevolge  waarvan  de 
oude  benamingen  öf  eene  beteekenis  aannamen ,  die  overeen- 
stemde met  het  nieuwe  gebruik,  öf,  als  historische  herin- 
neringen, beperkt  werden  binnen  het  gebied  van  den  hooge- 
ren  stgl. 


Digitized  by  VjOOQIC 


50  A.  Tan  Berkum 


1.    Baar  en  Feretrum. 

Het  oudgerm.  woord,  dat  in  het  Ohd.  bdra,  in  het  Ags. 
bér{é)  luidde ,  drong  met  de  gerraaansche  (heidensche)  veroveraars 
de  romaansche  landen  binnen  en  schoot  daar  vasten  wortel  in 
Italië  en  Frankrgk,  bl^kens  ital.  bara  en  ofra.  bière. 

In  beide  talen  ontwikkelden  zich  de  beteekenissen  van 
1^  draagbaar  voor  l^ken,  zieken  en  gewonden  en 
2^  draagstoel,  terwijl  bovendien  in  het  Ofra.  de  opvatting 
wordt  aangetroffen  van  3?  berrie,  zoodat  alle  beteekenissen, 
die  zich  in  het  mhd.  bare,  me.  bier  of  mnl.  bare  voordoen  — 
nl.  die  van  vervoermiddel  van  lijken  enz.,  van  menschen  en 
van  voorwerpen  —  ook  in  het  Romaansch  ^)  worden  aange- 
troffen. 

Van  de  opgegeven  beteekenissen  wensch  ik  hier  hoofdzakelgk 
die  van  draagbaar  voor  Igken  in  de  beide  taalgroepen  na 
te  gaan  en  ik  wil  trachten  aan  te  toonen:  1^  dat  zich  in  het 
laatste  gedeelte  der  middeleeuwen  evengoed  in  het  Mnl.  en  het 
Hd.,  als  in  het  Fransch  uit  deze  beteekenis  die  van  doodkist 
heeft  ontwikkeld,  en  2^  dat  die  beteekenis,  na  de  Hervorming, 
in  Noord-Nederland  moest  uitsterven ,  terw^l  zy  in  het  Vlaamsch 
en  het  Fransch  kon  bleven  bestaan. 

Toen  zich  het  Christendom  in  het  begin  der  middeleeuwen 
langzamerhand  over  de  romaansche  en  germaansche  landen 
had  uitgebreid  en  de  Latgnsche  Eerk  na  verloop  van  tgd  de 
geheele  middeleeuwsche  samenleving  in  West-Europa  be- 
heerschte,    hadden   zich   de   aan   de   taal   van  haren  eeredienst 


I)  Italiaansch:  1°.  Stramento  di  legname  fatto  a  guisa  dl  letto,  con  rete  di  eorda 
nel  fondo,  dove  si  mette  il  cadaTere ,  per  portario  alla  sepoltara  (od)  in  cai  n  traa- 
porta  persona ,  specialmente  ferita  od  inferma ;  2^.  per  ona  sorte  di  lettiga  [Oiaa. 
Manuzzi]. 

Oadfransch:  1^.  Sorte  de  brancard  propre  è  porter  les  maladee,  les  bleea^  et 
anssi  les  mort»;  2®.  litière;  8®.  ci?ière  (brancard  pour  porter  des /krü^tbr)  [Oodefroy]. 
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ontleende  woorden  feretrum^  scrinium  en  capsa  in  Frankrgk, 
Engeland ,  Doitschland  en  de  Nederlanden  eene  plaats  veroyerd , 
naast  het  oorspronkel^k  germaansche  büre.  Evenals  dit  met 
het  stamverwante  feretrum  geschiedde,  moet  ook  bièrey  door 
den  invloed  van  woorden  als  scrinium  en  capsa  ^  nit  de  oor- 
spronkel^ke  beteekenis  van  »brancard,  waarop  het  l^k  zelf 
gedragen  werd",  die  van  doodkist  ontwikkeld  hebben,  hetzg 
doordat  men  rechtstreeks  de  benaming  van  het  vroegere  ver^ 
voermiddel  ging  toepassen  op  de  kist^  waarin  sinds  het  begin 
der  middeleeuwen  ^)  de  doode  naar  het  graf  gedragen  werd , 
hetzg  men,  de  bière  als  l^kbaar  bezigende,  den  naam  van  het 
onderstel  overdroeg  op  het  voorwerp  dat  daarop  stond. 

Het  gebruik,  dat  het  Fransch  van  het  woord  bière  maakt, 
bewgst  overtuigend  den  bovenbedoelden  overgang  van  betee- 
kenis; uifcdrukkingen  als  T^douer  la  bière",  :tdescendre  la  bière 
dans  la  fosse"  laten  hieromtrent  niet  den  minsten  tw^fel  over. 
Wanneer  echter  die  overgang  heeffc  plaatsgevonden,  is  moei- 
l^ker  uit  te  maken.  Onder  de  beteekenissen ,  door  Godefroy 
opgegeven,  komt  cercueil  niet  voor,  en  toch  maakt  hg  onder 
het  hoofd  bière  melding  van  een  normandisch  bggeloof ,  waar- 
uit men  tot  den  hoogen  ouderdom  van  bière  =  cercueil  zou 
kunnen  besluiten.  Ug  zegt  nl.:  >Dans  la  Normandie,  ce 
mot  employé  au  plur.,  a  pris  une  acception  toute  particuliere: 
Les  bières  sont  des  spectres  blancs,  semblables  h  un  cercueil  ^ 
qu'on  rencontre  la  nuit  couchés  en  travers  des  chemins  (An- 
nuaire  de  la  Manche,  a.  1832)".  Littré  laat  ons  eveneens 
in  het  onzekere;  maar  eigenaardig  is  het,  dat  hg  bg  zgne 
voorbeelden  der  ll^e  en  12de  eeuw  bière  met  brancard  ver- 
klaart en  hiermede  ophoudt  bg  die  der  volgende  eeuwen. 
Zou   die   weifeling  niet  daaraan  moeten  worden  toegeschreven. 


1)  #Orëgroire  de  Toan  dit,  en  parlant  de  U  peste  qai  d^krAnyergneen  671"x 
mmhti  mortalit^  fat  telle  k  Glennoiit ,  qa'on  fat  foroé  d*mbainer  jaiqa^il  dix  corps  dans 
one  mSine  feese,  parceqae  les  hèm  m  èois  et  les  oercaeils  de  pierre  narent  k 
Bianqaer."" 

[Paal  Lacroix,   Fie  MüU.  et  BeUg.  au  moyen  é^s.  Paris  1877,  p.  606]. 
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dat   de    bekende  plaatsen   niet  zoo   duidelgk   spreken,   als   de 
bovengenoemde  zegswgzen  van  het  Fransch? 

Wat  het  eyenwel  in  de  hoogste  mate  waarschgnlgk  maakt, 
dat  de  bedoelde  overgang  van  büre  reeds  van  de  middeleenwen 
dagteekent,  is  het  feit,  dat  dezelfde  overgang  van  het  stam- 
verwante feretrum  ook  in  dit  tydperk  heefb  plaatsgevonden. 
Bl^kens  Dacange  komt  feretrum  soms  in  beteekenis  overeen 
met  ofra.  bière  in  den  zin  van  ^ brancard^  waarin  een  doodê 
vervoerd  wordt*',  doch  in  verreweg  de  meeste  gevallen  staat 
het  bg  Dacange  vermeld  in  de  bet.  van  » omhulsel  der  stoffe- 
Igke  overblyfselen  van  heiligen  en  martelaren". 

Naast  de  laatstgenoemde  kent  het  Eerklatgn  voor  feretrum^ 
in  verband  met  de  Igkplechtigheden ,  nog  de  beteekenissen  van 
draagbaar^  uraarap  de  kist  vervoerd  wordt ,  lijkbaar  ^)  en  van  dood" 
kist^)^  welke  laatste  bet.  zeer  oud  moet  zgn,  daar  het  ItaL, 
Sp.  en  Port.  hun  woord  feretro  =r  doodkist  daaraan  ontleenden. 

In  de  beteekenis  van  » omhulsel  der  stoffelgke  overblgfselen 
van  heiligen  en  martelaren'*  is  feretrum  uit  het  Eerklatgn  in 
het  ofra.  door  de  volkstaal  overgenomen  en  van  daaruit  in  het 
Mnl.  doorgedrongen.  Godefroy  geeft  van  dit  woord  de  vol- 
gende vormen  op ;  fiertre ,  fertre ,  fierte ,  fieltre ,  fietre ,  s.  fem.  en 
verklaart  het  met  chdsse,  reliquaire.  De  vele  vormen  en  de 
talryke  plaatsen,  door  Godefroy  opgegeven,  bewgzen,  dat  het 
woord  veel  gebruikt  werd,  wat  ook  daaruit  blgkt,  dat  het 
woord  door  het  Mnl.  is  overgenomen,  waar  het  met  dezelfde 
bet.  en  in  de  vormen  fiertre ^i  fverter  en  fietre^  m.  en  vr.  voor- 
komt. 

In  lateren  tgd  is  fiertre  in  het  Fransch  zelf,  in  tegenstelling 
met  chdsse  (zie  bl.  58),  verouderd,  blgkens  hetgeen  Littré  van 
fierte  vermeldt:  »s.  fem.,  vieux  mot  qui  signifie  chêsse  et  qui 
s*était  conservé  dans  quelques  églises,  comme  dans  celle  de 
Rouen,   pour   la   chasse  de  saint  Romain,  archévêque  de  cette 

1)  Zie  Cardinal  Hergenröther'a  KireketiUxieon  (Freibarg  i/B.)  Dl.  2.  KoL  194. 

2)  Zie  P.  J.  B.  De  Herdt,  Saerac  Liturg,  PrAm  (Lovanii  1868)  Dl.  3, 5  244  en  245 
en  Tgl.  bL  62. 
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yille".  In  Zaid-Nederland  daarentegen  is  fiertre  in  de  bet. 
rdiquaire  tot  op  den  hoidigen  dag  blgyen  voortbestaan;  in 
het  Wvl.  komt  het  woord  nog  in  drie  vormen  fierter^  fiertel  en 
fietd  m.  (zie  De  Bo)  voor,  terwgl  casae  (zie  Mrd.  Wdb.  i.  v.) 
daar   niet  meer  wordt  aangetroffen. 

Dat  het  louter  toeval  is ,  dat  het  Ofra.  het  woord  alleen  in 
de  bet.  reliquaire  overnam ,  wordt  overtuigend  bewezen  door 
bet  Italiaansch,  waar  feretro  wel  in  de  allereerste  bet.  van 
brancard  en  voorts  in  die  van  cercueü^  maar  nooit  in  die  van 
rdiquaire  voorkomt,  doch  vooral  door  het  Spaansch  en  Por- 
togeesch ,   waar  feretro  uitsluitend  gelgk  is  aan  doodkist  ^). 

Indien  het  nu  vast  staat,  dat  de  bedoelde  overgang  met 
l&re  en  feretrum  op  romaansch  gebied  heeft  plaatsgevon- 
den, waarom  zou  dan  niet  hetzelfde  kunnen  geschied  z^n  met 
hare  in  het  Germaansch? 

Ik  heb  namelgk  betoog  op  de mnl.  uitdrukkingen  >i  n  baren, 
in  bare(n)  staen,  in  baren  liggen,  in  baren  leg- 
gen, in  der  baren  leggen"  {Mnh  Wdb.  kol.  579  en  Taai- 
en LA.  4,  180).  Tot  nu  toe  zgn  die  uitdrukkingen  verklaard 
als:  op  de  baar,  op  de  baar  staan^  —  liggen ^  —  leggen,  In 
bet  artikel  in  den  Taal-  en  Ltb,y  dat  van  ouderen  datum  is, 
wordt  gezegd,  dat  in  baren  ontleend  is  uit  het  Fransch  en 
wel  omdat,  als  de  uitdrukking  van  zuiver  germaanschen  oor- 
sprong was,  l'^  het  lidwoord  niet  zou  mogen  ontbreken  en 
2^  zg  zou  moeten  luiden  op  baren.  Het  eerste  argument 
heeft  Prof.  Verdam,  mgn  hooggeschatte  leermeester,  zelf  terug 
genomen,  door  in  het  MnL  Wdb.^  i.  v.  bare,  in  baren  te 
vergeleken  met  het  nog  gebruikelgke  in  bed,  zoodat  dit  bui- 
ten beschouwing  kan  bleven. 

Ik  zal  trachten  aan  te  toonen,  dat  in  baren  beteekent  in 
de  doodkist  en  dat  slechts  op  die  plaatsen,  waar  de  uit- 
drukking staat  voor  gesneuveld^  verslagen  zijn^  in  baren  wel- 
iswaar uit  het  Fransch  ontleend  kan  z^n ,  maar  ook  zeer  goed 


1)  Voor  een  soortgelijk  geval  ?gl.  bl.  58. 
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oorspronkel^k  germaansch  kan  wezen ,  aangezien  het  bezwaar  van 
het  lidw.  opgeheven  is  en  de  plaatsen ,  waar  de  nitdr.  voorkomt , 
betrekking  hebben  op  veldslagen  en  gevechten ,  waar  men  baren 
(=  brancards)  bezigde  bg  het  vervoer  van  gesneuvelden  en  ge- 
wonden, zoodat  in  hier  even  goed  gebruikt  kan  worden  als  op. 

Wat  nu  het  gebruik  van  baar  =  doodkUt  betreft ,  de  bewezen 
aangevoerd  voor  romaansch  feretrum  gelden  evenzeer  voor 
germaansch  baar\  wat  voor  bière^  uit  bdra^  geldt,  doet 
dit  a  fortiori  voor  baar  op  germaansch  gebied.  Voorts 
maakte  Prof.  Verdam  zelf  m^  opmerkzaam  op  het  feit,  dat  in 
het  Mnl.  in  (der)  fiertren  (liggen)  voorkomt  =  tn  (der)  haren 
{liggen),  Vgl. :  i^Men  gha  tAken  indie  stat,  daer  hi  selve  in 
fiertren  leget"  {Sp.  IV^  29,  13)  met:  iDoch  quamen  wi  tere 
capellen ,  daer  wi  twee  doede  ghesellen  vonden  liggende  in  baren*' 
{Limb.  I,  2607);  en  >Tote  Aken  in  die  stat,  daer  hi  selve  in 
de  fisrtre  leghet"  {Brab.  Y,  II,  4182)  met  lEnde  doen  men 
de  messe  sanc  voer  hare,  stont  op  de  lichame  in  de  bare"* 
(Christ.  199). 

Vooral  de  laatst  vermelde  plaats  bewast  onweerlegbaar  de 
bet.  doodkieU  Immers  de  aanwezigheid  van  het  lidwoord  de 
maakt  het  onmogelgk,  in  de  bare  te  beschouwen  als  eene  naar 
het  o&a.  en  bière  gevormde  uitdrukking,  zonder  vaste  betee- 
kenis.  »De  lichame  stont  op  in  de  bare"  te  vertalen  met  >het 
lichaam  verhief  zich  op  de  draagbaar*'  is  onverdedigbaar,  zoo- 
dat niets  overblgft  dan  aan  bare  de  bet.  doodkist  toe  te  ken- 
nen en  aldus  te  vertalen:  »het  lichaam  rees  op  in  de  doodkist", 
waarby  men  er  op  lette,  dat  in  de  middeleeuwen  de  kist,  ge- 
durende de  l^kplechtigheden  in  de  kerk,  open  stond.  De 
laatste  tw^fel,  die  nog  aan  de  juistheid  dezer  vertaling  mocht 
bestaan,  wordt  weggenomen,  wanneer  wy  de  bron  raadpl^en, 
waaruit  de  mnl.  auteur  geput  heeft,  nl.  Acta  Sanctorumj  (24) 
JtUii,  Tom.  V,  Vita  S.  Christinae  Mirabüis  Virg.  p.  651. 
Daar  lezen  wg:  »Oumque  pro  depositione  ejus  Missarum  obla- 
tio  fieret,  subitö  commotum  corpus  exsurrexit  in  feretro,  sta- 
^mque   instar    avis   evecta  tempU  trabes  ascendit".  Als  laatste 
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bew^splaatsen  yoer  ik  hier  nog  aan,  voor  het  Ndl,  het  Gloas. 
HarLj  dat  bare  vel  easse  vertaalt  met  capstUa  en  wat  het  Hd. 
betreft,  Ganrad  Zeninger's  Vocabulartus  theutonicua  (Nürnberg 
a®  1482),  waarin  uma  met  tottenpar,  todtenpare  vertaald  wordt 
(zie  Diefenbach,  Gloss.  Lat.-Germ.  i.  v.  uma).  Ook  in  het 
oudere  Hd.  komen  plaatsen  voor,  die  blgkens  het  lidw.  bewg- 
zen,  dat  de  uitdrukking  zich  ouafhankel^k  van  het  Fransch 
ontwikkeld  heeft:  >Kein  lob  ist  für  dich  in  der  bahr";  »Zorn 
und  list  brauchen  sie  mein  leben  in  die  bahr  zu  foUen  (val- 
len/' (Weckherlin  18  en  270;  zie  Grimm's  Wtb.). 

Er  rest  my  nog ,  aan  te  toonen ,  dat  baar  =  doodkist  na  de 
Hervorming  in  Noord-Nederland  is  uitgestorven ,  terwgl  die 
bet.  in  het  Zndl.  en  het  Fransch  kon  blyven  bestaan. 

Tn  de  landen  waar  baar  =  doodkist  bestond  en  waar  de  Her- 
vorming ingang  vond  en  zich  tevens  beyverde  om  alles  wat  aan 
het  ceremonieel  der  oude  Kerk  herinnerde  af  te  schaffen ,  moest 
het  woord,  dat  zoo  innig  samenhing  met  de  lykplechtigheden 
dier  Kerk ,  op  den  achtergrond  geraken.  Zoo  geschiedde  b.  v. 
in  Noord-Nederland ,  waar  men  zelfs  nog  verder  ging.  Het  Mnl. 
bezat  twee  woorden  voor  baar  =  civière;  het  eerste,  bare 
had  een  e  edele  kleur  en  komt  voor  als  vervoermiddel  van  de 
Ark  des  Verbonds  (AfnL  Wdb.  i.  v.)  en  als  vervoermiddel  bg 
b^rafenissen ,  b.  v.  Limb.  I,  352  en  400;  het  tweede,  berrie 
had  daarentegen  een  tintje  van  alledaagschheid.  Van  die  beide 
woorden  is  het  eerste,  wellicht  ook  daar  het  herinnerde  aan 
de  oude  toestanden,  uit  de  gemeenzame  taal  gebannen  (waar- 
aan de  tautologie  draagbaar  haar  ontstaan  te  danken  heeft), 
terwgl  berrie  nog  steeds  door  iedereen  begrepen  wordt.  Zoo 
is  ook  fiertre  by  ons  spoorloos  verdwenen.  En  wat  zien  wy 
bg  de  Katholieke  Zuid-Nederlanders?  Daar  bestaat  bare  nog 
naast  berrie ,  daar  bloeit  jierire  nog  in  drie  verschillende  vor- 
men  ').  En  evenzoo  ging  het  in  Frankryk ,  waar  bï^re  nog  steeds 
dezelfde  rechten  geniet  als  cercviM. 


1)  Men  Tergeiyke  boveadien  wyL  êohrijn  s»  doodkist  en  ne  bl.  67. 
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2.  Sarcophagam  (zerk?).   Scrinium.  Capsa. 

De  kwestie,  of  sarcophagam  al  of  niet  de  grondvorm  is 
van  fira.  cercueü  en  van  de  met  ndl.  zerk  overeenkomende  germ. 
woorden,  is  nog  niet  opgelost. 

Vele  geleerden  ontkennen  elk  verband  van  het  griekscbe 
woord  niet  alleen  met  de  germ.  woorden,  maar  ook  met 
cerctteiL  Wackernagel  heeft  het  eerst  ohd.  sarch  in  verband 
gebracht  met  on.  serkr  =  kleed  en  ohd.  saro  =  rusting  en  de 
germ.  afkomst  van  het  woord  bepleit.  Van  de  fransche  ge- 
leerden sluit  Littré  zich  hierbg  aan.  Ook  Elage  en  Franck 
deelen  in  dit  gevoelen  en  motiveeren  dit  met  de  opmerking, 
dat  de  afleiding  van  sarcophagum  noch  wat  den  klank,  noch 
wat  de  zaak  betreft  houdbaar  is.  Diez  en  Lexer  beschou- 
wen sarcophagum  als  het  grondwoord  en  ook  6.  Korting  *) , 
A.  Hatzfeld  en  Ars.  Darmesteter  ^)  blgven  bg  het  oude  gevoelen 
volharden,  dat  cercueü  met  sarcophagum  samenhangt,  waarbg 
zg  zich  waarschynl^k  baseeren  op  het  feit,  dat  bg  Ducange 
sarcophagus  voorkomt  als  sepulcrum^  interdum  et  capsa  major 
sanctorum  reliquias  continens,  en  dat  er  in  het  Mlat.  een  werkw. 
sarcophagare  bestond  =  sarcophago  includere ,  sepelire ,  waardoor 
dan  ook  de  bewering,  als  zou  de  afleiding  wat  de  zaak  betreft, 
onhoudbaar  zgn,  tenietgedaan  wordt.  Vóór  de  mening  van 
Wackernagel,  Littré,  Eluge  en  Franck  spreekt  evenwel  het  niet 
door  hen  vermelde  feit,  dat  noch  in  het  Ital.,noch  in  hetSp., 
noch  in  het  Port.  sarcophagum  in  de  volkstaal  is  door- 
gedrongen ,  aangezien  sarcoph(f)ago  daar  nooit  doodkist  betee- 
kent,  doch  uitsluitend  als  >mot  savant'*  voorkomt  =  «arcopAaa^. 
Dewyl  nu  feretrum  en  capsa  door  alle  rom.  talen  in  de  bet. 
doodkist  of  reliquieënkast  in  de  volkstaal  zgn  opgenomen,  is 
het  onwaarschgnlgk,  dat  dit,  wat  mlat.  sarcophagus  aangaat, 
uitsluitend  in  het  Fransch  geschied  zou  zyn. 


1)  G.  Korting,  Laieimisek-RomaniteAót  Wth.,  Paderborn  1891. 

8)  A.  Hatifeld  et  Anène  Darmeateter,  JHciiQim,  gin.  de  la  lamgue  fr.  Paris  1890. 
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In  het  MdI.  beteekende  zarc  reeds ,  evenals  ndl.  zerk  nog  heden , 
grafêteen]  ook  Eil.  vertaalt  sarck  met  cippusj  lapis  sepidchralis, 
üit  de  bet.  » uitgeholde  steen,  bestemd  tot  het  opnemen  van 
het  doode  lichaam*'  (zie  Franck,  i.  v.)  schgnt  zich  dus  hier  ont- 
wikkeld te  hebben  die  van  > steen,  waarmede  het  graf  gedekt 
wordt".  In  het  Ofiri.  is  serk  en  in  het  Mnd.  sare  en  sarke  = 
doodkist  In  het  Mhd.  komt  sarc,  «ér rcA  herhaald elgk  voor;  «arcA« 
kannen  van  marmer,  koper  of  lood  z^n  (zie  Lezer,  i.  v.)  en  dat 
z^  ook  een  gesloten  omhulsel  der  afgestorvenen  kunnen  betee- 
keuen,  wordt  bewezen  door  de  tweede  bet.  schrein^  behdltery 
waarin  sarc  ook  vaak  in  figuurlijken  zin  gebezigd  wordt, 
b.  V.  »die  in  ir  libes  sarke  den  grózen  got  üf  ertriche  trüch 
(Lezer,  i.  v.).  In  het  Hd.  bestaat  naast  sarg  het  verbum 
êinsargetij  dat,  behalve  met  ndl.  kisten  en  mnl.  bloken ,  te  ver- 
gelgken  is  met  vla.  schrijnen  —  b.  v.  »ik  heb  hem  nog  gezien 
eer  hg  geschrijnd  was"  (De  Bo;  —  en  met  ofra.  embierrer  — 
b.  V.  ^9  on  en  embière  plus  de  milliers  qu'on  n'en  guerit  de  demyes 
douzaines  (Cholières,  Matinees  I,  85.  P.  Lacroiz)*'. 

Scrinium  heeft  reeds  zeer  vroeg  in  de  germaansche 
talen  burgerrecht  verkregen  en  wel  hoofdzakelgk  in  de  bet. 
doodkist  en  reliquieënkast  In  het  Ohd.  heeft  scrini  en  het 
Mhd.  schrin  meestal  de  laatstgenoemde  beteekenis;  hd.  schrein 
komt  "^ooT -=.  behalter ^  kasten^  schrank^  doch  leeft  hoofdzakelgk 
nog  in  de  afieidsels  schreiner,  schreinérei  en  schreinem. 

Kiliaan  geeft  voor  schrgne  de  opvattingen  kast^  kist^  dood' 
kist*^  in  het  Mnl.  komen  de  vormen  scrine^  scriene^  serene  voor. 
In  Noord-Nederland  is  slechts  de  bet.  kast^  kist  in  leven 
gebleven  en  dan  nog  maar  alleen  in  de  composita  schrijnhouty 
schrijnwerk  en  schrijnwerker.  In  het  Vlaamsch  daarentegen  be- 
staat schrijn  =  doodkist  en  reliquieënkast  nog  in  volle  kracht;  men 
legt  daar  een  Igk  in  de  schrijnSj  spreekt  van  eene  schrijne  van  eiken- 
hout en  van  de  prachtige  schrijne  van  den  heiligen  Amandus. 
Bovendien  nam  schrijne  daar  de  beteekenis  aan  van  kerkbank. 

Eigenaardig  is,  dat  zich  in  de  romaansche  talen  noch  de 
bet.   kastj   noch    die    van    reliquieënkast    ontwikkeld    heeft.    In 
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een  écrin^  een  scrigno  (Ital.)  en  een  eserinio  (Port.)  wordt  nooit 
iets  eerbiedwaardigs I  wel  iets  kostbaars  bewaard;  een  écrin  is 
een  ^^coffret  pour  serrer  les  hijoux**\  een  scrigno  doet  dienst  als 
"^forziere  per  conservar  danari^  ori,  gemme;  in  een  eserinio  be- 
waart men  papieren  van  waarde. 

Volgens  Littré  wordt  écrin  ook  gebezigd  om  den  inhoud  van 
bet  kistje,  de  edelsteenen  zelf  aan  te  duiden  en  wordt  bet  in 
het  Waalsch  gebruikt  als  synoniem  van  layette  (ygl.  ons  >  luier- 
mand"). Voorbeelden  van  hetzelfde  verschgnsel  —  nl.  dat  de 
naam  van  kist  of  kast  op  den  inhoud  overgedragen  wordt  — 
trof  ik  ook  aan  in  het  Mhd.  en  in  het  Engelsch.  Lezer  ver- 
meldt i.  V.  sareb:  ^^schrein  für  ein  götzenbild,  das  götzenbHd 
selbst'';  Jam.  A.  H.  Murray  citeert  onder  het  art.  bier  2,  b: 
»the  dolefulst  beare  that  ever  man  did  see^  was  AstropheF* 
(1596.  Spenser,  Astroph.  149).  Denzelfden  overgang  vertoont 
de  in  lateren  tyd  aan  het  Ital.  ontleende  handelsterm  cassa^ 
in  het  Eng.  tot  cash  geworden,  dat  geld  beteekent  en  voor- 
namelgk  klinkende  munt,  zoodat  per  cassa  een  tegenstelling 
vormt  met  op  crediet. 

Capsa  is  behalve  in  het  Engelsch  (case  en  cash)  ook,  wat 
het  Germaansch  betreft,  in  het  Mnl.  doorgedrongen  inden 
aan  het  Ofra.  ontleenden  vorm  casse  met  de  bet.  kist^  k<ist,  en 
vooral  reliquieënkast  (zie  Mnl.  wdb.  i.  v.  casse). 

Het  ontwikkelde  op  romaansch  gebied:  catal.  capsa ^  ital. 
cassa^  fra.  cdssSy  chdsse  naast  caisse  uit  proven9.  cayssa  {caissa)^ 
port.  caixa^  spaansch  caja. 

Alleen  bet  fra.  chdsse  is  het  nog  algemeen  gangbare  woord 
voor  reliquaire.  Cassa ^  caisse^  caixa  en  caja  ontwikkelden 
te  midden  hunner  talr^ke  beteekeuissen  ook  die  van  doodkist 
en  niet  die  van  reliquaire  <i  zoodat  zich  bg  de  woorden  groep 
gesproten  uit  lat.  capsa  in  de  romaansche  talen  hetzelfde 
versch^Dsel  voordoet  als  bg  de  woorden,  die  samenhangen  met 
feretrum   (vgl.  bl.  53).  Zoo  omschrigfb  C.  Ferrari  ^)  cassa  o.  a. 


1)  C.  Ferrari,  Oran  JHgionario  ItaHano  Frane^se,  Parigi  1879. 
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met:  iqoella  in  cni  si  rinchiudono  i  corpi  dei  morti**  en  is 
het  sp.  eaja  o.  a.  ook  =  cercueü.  Het  Portugeesch  evenwel 
koos  hiervoor  een  vergrootingsvorm  op  ao  ^)  nl.  caixHo,  dat 
oitslaitend  doodkist  beteekent  en  in  vorm  gelyk  is  aan  sp. 
cajon  =  groote  kist  en  ira.  caisson  =  ammunitiewagen^ 

Het  catal.  capsa  heeft  den  oorspronkel^ken  latgnschen  vorm 
bewaard  en  van  de  overige  woorden  is  ital.  cassa  het  dichtst 
bii  het  Latgn  blgven  staan. 

Het  proven9.  cayssa  (eaissd)^  waarnit  Ara.  eaisse  ontleend  is, 
en  het  port.  catxa  (spreek  uit :  casja)  vertoonen  in  hunne  schrgf- 
wgze  nog  een  tweeklank,  dien  ook  het  sp.  eaja  (spreek  uit 
c€ieha)  oorspronkelgk  moet  gehad  hebben.  Door  welke  oorzaak 
de  a  gevolgd  door  een  labiaal  zich  tot  ai  ontwikkeld  heefb 
schgnt  nog  niet  te  zyn  opgehelderd  ^),  doch  dat  dit  verschynsel 
niet  alleen  staat,  bewyzen  portugeesche  vormen  als:  laivo  (uit 
lat.  labes)^  saibro  (uit  lat.  sabidutn),  waarin  ai  uit  a  ontstond 
vóór  labialen  en  niet  door  overspringing  der  t  uit  de  volgende 
lettergreep,  zooals  in  port.  caiba  (uit  lat.  capiam),  saiba  (uit 
lat.  sapiam).  ^)  Hoe  die  tweeklank  nu  ook  ontstaan  moge 
z^n ,  het  bestaan  er  van  is  niet  te  loochenen,  daar  de  at  in  de 
aangehaalde  portugeesche  woorden  (behalve  in  caixa)  nog  steeds 
als  d-\-i  wordt  uitgesproken. 

In  het  Fransch  veranderde  sinds  het  einde  der  11^^  eeuw  ai 
in  open  e,  doordat  de  tweeklank  van  dalend  (descendant) 
klimmend   (ascendant)   werd ;   Ai   werd  aJT,   daarna  aE  en  ten 


1)  Zoo  kent  het  Port.  nog  de  aagmentatieven  toleirao  —  groote  dwaat  \  dinheirao  » 
grooit  êom  geldt;  mulherao  =  vrouwmenseA  «  «p.  mojerona;  Tgl.  sp.  hombron  en 
Mombrazo»  welke  laatste  ?orm  een  aogmentatief  sofBz  heeft,  dat  ook  in  port.  mmu- 
trafo  >s  een.  nitstekend  mmster,  Toorkomt. 

2)  Van  bevoegde  zgde  werd  mQ  medegedeeld,  dat  men,  om  den  overgang  van 
apt  in  UMI  te  verklaren,  den  nog  niet  voldoende  opgehelderden  tnsschenvorm  *aee 
aanneemt,  zoodat  b.  v.  «mntatis  matandia",  proven9.  eaitiu  (fra.  oh^iQ  QÜ  ItX.eaptwue 
terug  zon  gaan  op  ^eaetUms. 

Voor   de  verandering  van  a  in  ai  y66t  palatalen  vergelgke  men  bl.  61. 
8)  Zie   Baailio   de  Castelbranoo,  JHeeionario  contétnporaneo  da  Lingua  Porivgmdga, 
(Lisboa  1881). 
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slotte  è,  zoodat  in  de  12d<»  eeuw  faite  in  assonance  yoorkomt 
met  perte,  hoewel  de  taal  de  oorspronkel^ke  spelling  behield  ^). 

In  het  Portugeesch,  waar  de  meer  oorspronkelgke  vorm 
^cdüsa  moet  geluid  hebben,  bleef  de  ai  dalend.  Pe  t  werkte 
palataliseerend  op  den  volgenden  harden  sisklank  en  smolt 
daarmede  samen  tot  den  palatalen  sisklank.  Evenals  in  fra. 
fait  bleef  de  t  in  de  spelling  bewaard,  hoewel  zg  tegen- 
woordig in  de  uitspraak  niet  meer  gehoord  wordt,  evenmin 
als  in  het  sp.  caja,  waar  dit  trouwens  door  de  spelling  be- 
wezen wordt. 

In  het  Spaansch  heeft  men  van  1815 — 1846  langzamerhand 
in  alle  woorden,  waarin  de  klank,  door  het  letterteeken  ,v  voor- 
gesteld, in  de  gutturale  spirant  was  veranderd,  die  ^  vervangen 
door  y,  door  welke  letter  in  het  Spaansch  de  gutturale  spirant 
wordt  aangeduid.  Zoo  ontstond  de  schryfwgze  Quijote  uit 
Quixote,  eaja  uit  caxa  enz.  In  de  eerste  helfb  der  17^®  eeuw 
werden  dergelgke  woorden  nog  met  een  palatalen  sisklank  uit- 
gesproken en  stonden  dus  op  het  standpunt  van  het  heden- 
daagsch  Portugeesch;  eerst  na  dien  tgd  vond  de  overgang 
plaats  van  den  palatalen  sisklank  in  de  gutturale  spirant. 

Denzelfden  overgang  in  klank  vertoonen  de  volgende  woorden, 
die  evenwel  op  een  grondvorm  met  es  teruggaan:  lat.  laxare, 
ital.  lasdarêj  fra.  laisser^  port.  deixar  (cf.  U/ysses-O^fysseus), 
sp.  dejar;  lat.  ax(i8\  ital.  aase^  fra.  easieu^  port.  eixo^  sp.  eje. 

Het  merkwaardige  in  den  doorzichtigen  ontwikkelingsgang 
dezer  klanken  is  hierin  gelegen,  dat  zich  daarbg  op  romaanscb 
gebied  dezelfde  verschynselen  voordoen  als  in  het  Oudslavisch, 
waar  de  oorspronkel^ke  s  in  vele  gevallen  na  eene  vocaal,  met 
den  tusschentrap  der  gepalataliseerde  «,  tot  x  geworden  is. 

Een  dergelgke  overeenkomst  in  klankontwikkeling  op  ro- 
maansch  en  slavisch  gebied  doet  zich  voor  bg  woorden,  waar- 
van  de   grondvorm   et    bevat.    In    het   Romaansch    wordt   die 


1)  Zie  ilnène  Darmetteter,    Courê  de  grtmmaiTe  hiitorique  d$  la  lamg%9  fraM- 
faitê  (Paris  1891)  §  98. 
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et  door  eeu  voorafgaande,  in  bet  Slavisch  door  een  volgende t 
gepalataliseerd.  Lat.  noctem  ontwikkelde  bv.  ital.  notte  door 
assimilatie,  waarbg  de  voorafgaande  vocaal  onveranderd  bleef. 
In  het  Fransch,  Spaansch  en  Portugeesch  was  evenwel  de 
palataal  in  et  oorzaak,  dat  de  voorgaande  vocaal  in  een  twee- 
klank veranderde  ^) ;  zoo  ontstond  het  fra.  nuitj  terwgl  zich  in 
het  Port.  de  regelmatige  vorm  notte  ontwikkelde,  die  ook  de 
oorspronkelgke  van  sp.  noche  z^n  moet,  aangezien  decA(=tsj) 
slechts  ontstaan  kan  zyn  door  de  palataliseerende  werking  der 
t  op  t  Vergelekt  men  hiermede  oudsl.  noStï  uit  *notSï  ait 
*nottï  uit  *noktïj  dan  bl^gkt  1°  dat  het  Oudsl.  nog  een  trap 
verder  gegaan  is  dan  het  Spaansch,  2®  dat  sp.  noc/ie  op  den 
trap  staat  van  oudsl.  *notSï^  ital.  notte  op  dien  van  oudsl.  *nottil. 
Hetzelfde  verschgnsel  valt  waar  te  nemen  bg:  lat.  octOj  it, 
otto^  fra.  huitj  port.  oito^  sp.  oeho ;  lat.  pecto{ris\  it.  petto,  port. 
peito^  sp.  peeho;  lat.  lectus,  ii  letto,  pori  leito^  sp.  lecho\  lat. 
feictum,  it.  fattOj  fra,  fait  *),  pori  feito  '),  sp.  hecho ;  lat.  laetiis), 
it.  lattej  fra.  laü  ^),  port.  leite  %  sp.  leche. 

3.    Imbare. 

Het  vaststellen  der  beteekenis  van  h^re  =  doodkist  is  ook 
verder,  dunkt  mg,  voor  het  Mnl.  niet  van  belang  ontbloot. 
Ik  waag  nl.  de  gissing ,  of  de  beteekenis  van  imbare  *)  hier- 
mede niet  ten  nauwste  samenhangt.  De  plaatsen  toch,  waar 
het  woord  voorkomt,  winnen  ontegenzeglgk  in  helderheid  en 
de  wgziging,  die  voor  mgn  betoog  in  de  scherpzinnige  verkla- 
ring van  Prof.  De  Vries  (Tijdschrift  7,  247)  moet  worden 
aangebracht,  raakt  haar  innerlgk  wezen  niet  en  lost  bovendien 


1)  Zie  Anène  Darmesteter,  $  68. 

2)  t.  a.  p.  5  93. 

8)  Voor  den  overgang  ?an  den  oorspronkelQken  tweeklank  ai  (faii  nit  faetum) 
in  ei  (port  fei^,  sp.  kscAo)  vergel^ke  men  den  overgang  van  germ.  at  in  «s,  en 
lionde  in  't  oog  dat  de  ei  in  feiio  Juist  loo  klinkt  als  die  in  verkreidsn, 

4)  Zie  Tf^hr.  1,  240-247. 
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een  bezwaar  op  ^  dat  hg  zelf  bg  de  behandeling  van  het  woord 
geopperd  heeft. 

In  verband  met  de  lykplechtigheden  duidt  het  kerklatgn  met 
het  woord /(sré^rum  aan:  1®  de  baar,  waarop  de  kist  gedragen 
wordt  ^)j  2^  de  doodkist  zelf.  Zoo  wordt  met  betrekking  tot 
de  tweede  beteekenis  gezegd  in  P.  J.  B.  De  Herdt*s  Sacrae 
liturgiae  praxis  juxta  ritum  romanum  (Lovanii  1863,  3^«  d.), 
§  245 :  » Deposito  feretro ,  statim  . . .  dicitur  officiam  defanc- 
toram",  en  in  Joan.  Tilius,  De  rebus  gallicia  libri  dtw  (Frank- 
fort 1579),  bl.  135,  41,  heet  het:  >dnm  imago  illa fit ,  sepelitur 
corpus  (regis)  a  cubiculariis  nobilibusque  domesticis;  deinde 
positum  in  feretro  plumbeo. .  .  en  bl.  137,  29:  >efiSgie8  solebat 
imponi  feretro  quo  capiebatur  corpus". 

Gelgk  in  het  Kerklatgn  kon  men  ook  in  de  volkstaal  deze 
twee  zeer  verschillende  zaken  met  bare  aanduiden,  doch  de 
levende  taal  heeft  in  zulke  gevallen  de  neiging  om  die  verschil- 
lende zaken  ook  door  verschillende  benamingen  te  onderschei- 
den, vooral  indien  zg  in  verband  met  elkander  voorkomen. 
In  dit  bgzoudere  geval  maakte  de  vasthoudendheid  aan  de 
ceremonieele  termen  het  bovendien  wenschelgk  het  woord  bare 
niet  prgs  te  geven  en  zoo  vormde  men  het  woord  imbare. 

In  het  Tgdschrift-artikel  (7,  247)  wordt  de  vorming  van 
het  woord  imbare  m.  i.  te  recht  vergeleken  met  die  yatl  inboedel  ^ 
inhouten^  ingewand  en  inaderen. 

Imbare  zou  dus  de  bare  zgn,  die  zich  ergens  in  bevindt;  en 
wanneer  men  nu  in  het  oog  houdt,  dat  de  toestel,  die  gedu- 
rende de  Igkplechtighedeu  in  de  kerk  stond  —  en  uit  een  onder- 
stel, de  doodkist  en  den  tot  aan  den  kerkvloer  reikenden  »pannu8 
funebris'*  bestond  — ,  den  indruk  van  een  geheel  moest 
maken,  dan  kan  men  zich  voorstellen,  hoe  men  er  toe  kwam, 
de  bare  (=  doodkist) ,  die  een  deel  uitmaakte  van  dien  toestel ,  de 
imbare'*  te  noemen,  in  tegenstelling  met  de  bar^  (=  draagbaar) , 
waarop  de  doodkist  naar  de  kerk  gedragen  ^)  was. 

1)  Zie  Cardinal  Hergenröther^s  Kirekmlegieon.  II  kol.  194. 

2)  ZooaU  in   de   middeleeuwen   steeds  geschiedde;   sie    bl.   67.  Eerst   sedert  de 
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De  wgze,  waarop  men  er  toe  gekomen  zon  zgn,  om  een 
nieuw  woord  imbare  te  maken  in  tegenstelling  met  de  draag- 
baar,  wordt  in  het  aangehaalde  artikel  eenigszins  anders  voor- 
gesteld, en  wel  omdat  in  bare  de  bet.  doodkist  niet  herkend 
werd.  Daar  wordt  gezegd,  dat  imbare  zou  gevormd  zgn 
door  de  behoefte  om  de  draagbaar  te  onderscheiden  yan  den 
toestel,  die  daar  vaste  baar  genoemd  wordt,  waarmede,  bl^kens 
de  in  het  artikel  vermelde  afbeelding  by  Paul  Lacroix  ^) , 
bedoeld  wordt  het  geheel,  bestaande  uit  het  onderstel,  de 
kist  en  den  >pannus  funebris".  Voorts  zou  men  dien  toestel 
»tfnbare"  genoemd  hebben,  daar  h^  in  de  ichapelle  ardente"  stond. 

Dit  laatste  is  m.  i.  minder  waarschijnlijk.  De  »chapelle  ardente" 
werd  slechts  opgesteld  voor  overledenen  van  den  hoog- 
sten  maatschappel^ken  rang,  die  b^  hun  leven  ook 
hei  recht  bezeten  hadden  onder  een  troonhemel  te  gaan  of  plaats 
ie  nemen.  Zou  nu  een  woord  als  imbare,  dat  blykens  de  plaats 
uit  het  »Second  Cartulaire  de  Gand"  reeds  in  de  middeleeuwen 
ook  op  de  Igkplechtigheden  van  burgerlieden  werd  toegepast  en 
heden  nog,  volgens  de  mededeeling  ^)  in  het  artikel  vermeld ,  in 
Vlaanderen,  met  name  te  Eortrgk,  in  gebruik  is,  wel  ontstaan 


tweede  helft  der  16de  eeow  werd  het  lichaam  der  Fransche  koningen  in  een  praal- 
waff€n  ?erToerd.  (Zie  Joan.  Tiliiu,  De  rehu  OaUieis  Üöri  duo.  Frankfort,  1879, 
bL  187,  89). 

1)  Paal  Lacroix,    Fie  miUtaire  $i  religieuse  an  moyen  dge  (Paris  1877)  p.  547. 

2)  T^dseAr.  7,  246:  «Volgens  eeue  mededeeling  ?an  den  heer  Onido  Gezelle  z^'n  die 
oitdrakkingen  (in  baren  Uggen  enz.)  nog  heden  in  Vlaanderen  in  gebruik»  met  name 
te  Kortr^k,  waar  men  zel&  door  het  Mare  den  geheelen  toestel  verstaat:  de  baar, 
de  schragen,  het  l||kkleed  enz."  Hieruit  volgt,  dat  de  naam  der  inbare {ss  doodkist) 
is  overgedragen  op  den  geheelen  toestel,  eene  overdracht ,  die  zeer  oad  moet  z^n ,  daar 
in  eene  oorkonde  van  1675  (zie  Tijdtehr.  7,  243)  imbare  reeds  voorkomt  in  de  nog 
meer  afwekende  bet.  van  kaiafaik  (zie  bl.  69).  Deze  plaats,  laidende  «ende  naer 
de  messe  zal  (men)  gaen  ten  imbare,  die  de  eostere  zal  stellen  . . ."  toont  ook  zeer 
daidelfjk,  dat  nien  toen  reeds  begonnen  was,  aan  het  in  bet  gew^zigde,  samengestelde 
woord  een  nienw  geslacht  toe  te  kennen  —  waarsch||nl^k  doordat  men  het  gevoel  voor 
de  oorspronkelijke  bet.  van  het  grondwoord  begon  te  verliezen  —  en  dat  men  van 
dan  anderen  kant  zieh  nog  eenigszins  bewast  was  van  de  ware  bet.  van  het  simplex 
biykens  het  reiativam  in  het  vr.  geslacht.  Voor  den  overgang  tot  het  onz.  geslacht 
bQ  aamenat.  vgl.  ags.  élege,  oferêkge,  e.  a. 
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kannen  zgn  door  by gedachte  aan  de  tchapelle  ardenie'',  die  uit 
den  aard  der  zaak  niet  vaak  door  het  volk  werd  aanschouwd , 
wat  trouwens  ook  blgkt  ait  den  ophef,  waarmede  M.  yan 
Yaernewgck  er  van  gewaagt  in  zgn  gedicht  >  Van  der  doot  ende 
uutvaert  van  den  Franschen  ConynCj  Henricue  de  ttoeetstey? 

De  troonhemel ,  baldaquin  of  dais  ^)  genaamd ,  diende  in  de 
middeleeuwen  en  wordt  in  katholieke  landen  ook  nu  nog  ge- 
bezigd, om  er  b^  processiën  het  Allerheiligste  of  reliquieen  of 
miraculeuse  beelden  onder  te  dragen ;  bovendien  werden  er  in 
de  middeleeuwen  ook  vorsten  en  hooge  prelaten  mede  inge- 
haald en  zetelt  tegenwoordig  een  bisschop  nog  b^  het  vieren  der 
» pontificale  mis"  steeds  onder  een  troonhemel.  Een  andere  soort 
troonhemel  was  de  tholusj  die  volgens  Joan.  Tilius  bg  de  Igk- 
plechtigheden  der  Fransche  koningen  èn  boven  over  de  open 
Igkkist  geplaatst  werd,  wanneer  zg  in  de  aula  de  plaats  had 
ingenomen  van  het  op  een  lectus  liggende  beeld,  dn  achter 
'skonings  beeld  gedragen  werd  gedurende  den  tocht  van  den 
Igkstoet  naar  St.-Denis '). 

En  dat  nu  de  op  de  afbeelding  b^  Lacroix  voorkomende 
ichapelle  ardepte"  niets  anders  is  dan  een  voor  het  b^zondere 
doel  gewgzigde  vorm  van  dien  tholtis,  blgkt  uit  de  talrgke 
punten  van  overeenkomst,  die  zich  voordoen  bg  de  vergelgking 
van   Joan.    Tilius'   beschrijving*)  van  den  in  de  aula  staanden 


1)  Zie  bl.  68. 

2)  Voor  den  vorm  hier?ftn  vgl.  P.  Laoroix  p.  891  en  830/1. 
8)  Zie  Joan.  Tiliat,  bl.  186,  44  en  189,  4. 

4)  Joan.  Tilias,  De  rebus  OalÜeis  libri  duo,  ?erhaalt  in  het  hoofdatok  De  obUn, 
eMsequüa  tepulturaque  regum  et  reginarum  GalÜae,  dat  het  beeld  de>  konings,  van 
het  hoofd  tot  de  voeten  op  koninklyke  wQse  gekleed,  «lecto  ornatiaumo  impoaita*', 
acht  of  negen  dagen  in  de  «aula"  biyft  liggen,  gedarende  welken  tQd  de  geheel« 
hofhoading  in  die  «anla'*  op  de  gewone  aren,  de  ceremoniën  der  maalt^den  volbrengt, 
waarna  de  ap^zen  aan  de  armen  worden  gegeven.  Dan  vervolgt  Tilioa  (bl.  186): 
#Sablata  efBgie,  in  mediam  aolam  loco  illiiu  apportatnr  oorpat  Regis  et  trapeiophoria 
imponitar  altis  cam  feretro  pedes  ferme  qnattaor  et  dimidiam,  qaod  feretrnm  holo- 
aerioo  nigro  hami  dependente  tectnm  nt,  et  in  medio  habente  cmeem  ez  albo  aerieo , 
ad  angalos  vero  tingnlos  acntnm  etemmaque  Oalliae  enm  corona  et  Begia  ordine  eir- 
comqaaqne.  Sapra   holoaerienm  eat    magnue    thoki»    ez  aoro    teztili  hetenunaUo, 
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troonhemel  met  de  ichapelle  ardente"  ^)  bg  Lacroix  en  de 
bgzonderheden  door  Vaemewgck  yermeld  omtrent  het  iswart 
hoseken  daerluchtich ')". 

Gkan  wg  na  na,  of  imbare  werkelgk  synoniem  is  met  dood" 
kist  op  de  plaatseo,  waar  het  voorkomt. 

Vooreerst  in  de  Couchi-fragmenten  II,   1298: 

(Couchi)  es  te  hove  gegaen, 
Daer  die  coninc  was  gestaeti 
In  eenre  riker  ymbaren. 

Het  koninklgk  Igk  is  dus  tentoongesteld  in  het  paleis  in 
de  hoofdstad.  Tilius,  van  wien  Lacroix  in  zgn  modern  pracht- 
werk  alle  bgzonderheden  betrefiPende  de  Igkplechtigheden  der 
Fransche   koningen,    voor   zoover    die  in   liet   bestek  van  zgn 


cmn  erooe  magna  in  medio  ex  albo  aerico,  niimoribu»q%e  Oalliae  inti^nibm.  Supra 
tkolum  fereimmqae ,  ?ena8  capat,  nt  pulvinar  ez  aaro  teztili  heteromallo,  eui 
meumüi  corona  inter  teepirum  et  jattitiae  manam". 

1)  Op  de  afbeelding  by  P.  Ijacroix  bestaat  de  «chapelle  ardente"  nit  4  rechtstaande 
staken,  die  aan  de  onder-  en  bovensyde  door  planken  verbonden  iQn;  op  die  staken 
▼erhelt  sich  een  hemel  in  den  vorm  eener  vien\fdige  pyramide,  waarop  5  kmisen 
zga  aangebracht;  op  den  hemel  en  de  kmisen  branden  talr^ke  waskaarsen;  rondom 
de  boTensgde  der  «chapelle  ardente"  is  een  breede  strook  ronwfloers  aangebracht, 
waarop  talrQke  wapenborden  bevestigd  z^n  en  aan  de  kmisen  hangen  lamfers  van 
hetselfde  floers  (vgl.  Tilios,  bl.  186,  45).  Het  beeld  der  koningin  is  bevettigd 
aan  de  voonfjde  van  de  kist,  loodat  het  bovenl^f  boven  de  kist  uitsteekt  en  de 
afstand  tusschen  den  kerkvloer  en  het  aiteinde  van  het  beeld  nog  circa  een  meter 
bedraagt.  Binnen  de  vchapelle  ardente"  en  rondom  het  «feretmm**  staan  brandende 
waskaarsen;  op  een  met  ronwfloers  overdekt  kassen,  dat  op  den  vloer  ligt  v^r  de 
•chapelle  ardente*',  rast  de  koninkl^ke  kroon  en  evenals  rondom  den  hemel  der 
«chapelle  ardente*'  z^n  ook  op  den  «pannns  fanebris'*  wapenschilden  aangebracht. 

Met  nitzondering  der  «chapelle  ardente",  stemmen  al  deze  bijzonderheden  op 
merkwaardige  wjjze  overeen  met  de  thans  nog  geldige  kerkelyke.voorschriften.  W(j  lezen 
nl.  in  De  Herdt's  Saerae  Liiürg,  Fraxit,  DL  8,  f  244:  «Oraatas  feretri:  In  cir- 
eoitn  feretri  ponnntur  cerei  aocensi  in  scamnis  cam  foraminibns  vel  soper  candelabra 
ferrea  ant  lignea  nigro  colore  picta.  Feretmm  nigro  oooperiri  solet  panno  fonebri, 
in  ciyas  medio  crux  efi'ormatur,  et  in  qoo  mortnorum  imagtMet  aut  fmmmae  interi 
pouumi.  Jppomi  etiam  potmnt  inngnia  konorifica  gradm  ei  dignUaiit  d$fimeti  ad 
laUra  vel  ad  pedes;  iUm  etemmata  gentititia  e  feretro  pendmUia.** 

8)  Zie  de  7de  strophe  van  het  gedicht  op  bl.  68. 

5 
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werk  passen,  letterlek  oyerneemt  ^) ,  zegt  bl.  185,  41:  >Dam 
imago  illa  fit^),  sepelitur  corpus  a  cubiculariis  nobilibasqne 
domesticis ,  deinde  podium  in  feretro  plumbeo  obtecto  lignis ,  • .  • . 
a  custodibus  in  aliquod  cubiculum  instructissimam  exportatus**. 
En  op  bl.  186,  39  heet  het:  >Sablata  effigie,  in  mediam 
aulam  loco  illius  apportatur  corpus  Regis  ^  et  trapezopharis  im- 
ponitur  cdtis  cum  feretro  pedes  quattuor  et  dimidium,  quod 
feretrum  holoserico  nigro  humi  dependente  tectum  est"  ^). 

Dit  bewgst  duidelyk,  dat  het  lyk  des  konings,  in  de  aula 
tentoongesteld,  in  de  kist  lag. 

Indien  het  werkwoord  staan  in  >'skonings  l^k  stoet  in  der 
imbare"  zou  opgevat  moeten  worden  in  den  zin  yan  overeind 
st€Mn^  dan  zou  dit  alleen  daardoor  te  verklaren  zgn,  dat  de 
kist  met  den  daarin  rustenden  doode  in  een  hellenden  stand  ge- 
plaatst was ,  b.  T.  om  de  belangstellenden  beter  in  staat  te 
stellen,  een  laatsten  blik  op  den  afgestorvene  te  werpen.  Doch 
dat  de  kist  in  schuinsche  richting  opgesteld  was,  vond  ik  ner- 
gens aangeteekend ;  en  dit  was  ook  overbodig,  daar  volgens 
Tilius  de  trapezophora  en  kist  sameti  slechts  vier  en  een  halven 
voet  hoog  waren  ^).  Zou  staan  in  uitdrukkingen  als :  in  der 
imbare  staen^  in  baren  staen^  ndl.  boven  aarde  staan  (zie  MnL 
Wdb.  i.  V.  bare)  niet  beschouwd  moeten  worden  als  het  passivunoL 
perfecti  van  stellend 

Dan  volgt  in  de  Couchi-fragmenten  de  plaats,  waar  bg  de 
beschryving  van  den  lykdienst  in  de  kerk  te  St.-Denis  gezegd 
wordt  (II,  1664): 

Want  den  coninc  mochtemen  doe 
Sien  in  der  ymbare^ 


1)  Dit  feit  en  de  merkwaardige  overeeostemming  in  byzonderheden  van  de  afbeelding 
der  uitvaart  van  Anne  de  Bretagne  en  Tilias*  beechryTing  van  de  tentoonstelling  van  het 
lyk  in  de  aula,  pleit  voor  diens  betroawbaarheid. 

8)  «Simalac  Rez  obiit  aat  Kegina ,  ezprimitar  eius  imago  cera  in  fsoiem  poaita  at 
aocorate  effigies  formae  illioa  respondeat**.  Tilins,  bl.  186,  89. 

8)  Zie  noot  4  op  bl.  64. 

4)  t.  a.  p. 
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Of  hi  in  leyenden  liye  ware, 
Ende  in  ziere  yolre  wapine  enz. 

Ook  hier  moet  ymbare  >  doodkist"  beteekenen.  Dat  men  den 
koning  kon  >8ien  in  der  ymbare"  bg  den  l^kdienst  is  hoege- 
naamd geen  bezwaar.  In  Cardinal  Hergenröther's  Kirchenlexicon 
1  Y.  Begrabniss,  leest  men:  >Seit  altester  zeit  und  darch 
das  ganze  mittelalter  herab  war  es  regel,  dass  die  leichenpro- 
cession,  bei  welcher  der  leichnam  stets  getragen,  niemals 
gefahren  wurde,  vom  sterbehaus  weg  sich  unmittelbar  zur  kirche 
bewegte.  Hier  wurde  der  leichnam  in  offenem  aarge  auf  der 
irnghdhre  (feretrum)  vor  den  angen  der  glaubigen  ausgesetzt. 
Dann  warden  sofort  >praesente  cadavere"  die  kirchlichen  ge- 
betsyigilien  gehalten  und  das  heiligste  opfer  gefeiert."  En 
verder:  ^Den  sarg  schloss  man  früherhin  erst  unmittelbar  vor 
der  einsenkung  in  's  grab". 

Dat  het  gebalsemde  l^k  >niet  op  de  Igkbaar  lag,  maar  in 
staande  houding  vóór  de  Igkbaar  ^)  onder  de  katafalk  ')  geplaatst 
was"  is  mg  uit  geen  der  bronnen,  in  het  artikel  imbare, 
Tijdschr.  7 ,  244 ,  aangehaald  ^) ,  gebleken. 

Integendeel  blgkt,  dat  niet  alleen  het  corpus  in  de  kist  lag^ 
maar  dat  zelfs  in  het  tgdperk,  toen  dit  en  het  beeld  nog  niet 
afeonderlgk  vervoerd  werden ,  ook  het  beeld  in  de  kist  boven  op 
het  >corpns"  gelegd  werd*).  BI.  137,  26  verhaalt  Tilius:  „Po- 


1)  Lijkèaari  d.  i.  het  booten  geraamte,  dat  het  onderstel  met  de  daarop  ruitende 
kist  Toontelt  en  met  het  IQkkleed  overdekt  wordt.  Vgl.  T^<Uehr,  7, 245,  reg.  IS  en  28 
en  bl:  69. 

8)  Het  katafaUt  wordt  hier  blOkena  bet  ondereebrift  der  afbeelding  bQ  Faal  La- 
eroix  p.  547  de  «cbapelle  ardente**  bedoeld.  Vgl.  kmtafali  op  bl.  69. 

8)  Mabillon  geeft  geen  b^sonderheden  op  over  Yitf^ttïaapleehtigheden.  Lacroiz 
heeft,  xooaU  ik  reeds  zeide,  voor  dit  deel  van  sQn  werk  ait  Joan.  Tilios  vertaald, 
loodat  ik  volstaan  kan  met  daarheen  te  verwfjien. 

4)  Voor  de  in  de  middeleeuwen  beersobende  en  voor  ons  gevoel  barbaarsche  ge- 
bruiken, het  balsemen  enz.  van  l|jken  betreffende,  vgl.  Dr.  Alwin  Schnltz,  Dtu 
köfiteke  Uben  gur  zeii  der  minnesinffer  (Leipzig  1889)  II,  308  mdas  tieden  der  letehen"* 
en  II,  464  en  468.  Vooral  de  bijzonderheden  der  bl.  464  beschreven  begrafenis 
▼mn  Hendrik  I  van  Bogeland  (f  1186)  werpen  een  trearig  licht  over  de  walglQke 
rawheid  dier  tyden.  In   1299   stelde   Paos  Bonifaoios  VIII  dan  ook  paal  en  perk 
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meridiauo  tempore  deducitur  in  aedem  usqae  S.  Mariae  Luteti- 
anae:  atque  ut  amplius  adduceretur  populus  ad  honorem  corpari 
quod  erat  in  feretro  exhibendum,  effigies  solebat  imponi 
feretro  quo  capiebaiur  corpus/^  En  dat  de  kist  niet 
gesloten  was,  zoodat  het  beeld  op  bet  deksel  zou  gerost  heb- 
ben, staaft  de  plaats  op  bl.  140,  15.  >Narrant  tarnen  acta  Par- 
lamenti  rescripta  tertio  octobris  1435  eam  (Beginam  Isabellam 
Bavaram,  viduam  Caroli  sexti  Regis)  ex  ritu  fuisse  in  aedem 
summam  Lutetiae  elatam  ejlgie  corpori  impoaita^  circum«tant« 
Parlamento  et  aliis  comitantibus." 

De  derde  plaats,  die  in  de  Couchi-fragmenten  (II,  1693) 
voorkomt  met  betrekking  tot  imbare^  bewgst  noch  de  eenenoch 
de  andere  beteekenis.  Zg  luidt: 

Dominicus  die  was  ghestaen 
Der  ymbaren  ander  siden,  enz. 
Behalve  in  de  Couchi-fragmenten  wordt  imbare  nog  aange- 
troffen in  het  7^^  couplet  van  het  gedicht,  voorkomende  in  Marcos 
yan    Vaernewgck's    ^Vlaemache  Audtvremdicheyt^'   {Tijdschr.  7  ^ 
242);  het  luidt: 

Boven  ^)  op  dit  huseken  stont  een  coninclicke  crone 

Met  peerlen  schoone,  veel  keersen  en  lichte. 

Onder  stont  de  Inbare  seer  ydoone 

Schonende  eenen  autaer  voor  elcken  persoone. 

Daer  over  dat  een  cleet  was,  costelic  van  ghewichte, 

Met  een  cussen,  daer  op  lach  voor  elcx  ghesichte 

Een  gauden  crone,  en  scepter,  die  wat  bedieden 

[wilden. 
Ende  in  elcken  houc  van  desen  ghestichte 
Stonden  Herauten,  die  in  groote  ghecroonde  schilden 
Die  Francsche  wapenen  bilden. 


aan  die  misbraiken:  «A.nno  quinto  ezcommanioavit  omnes,  qoi  corpora  hamana  ae- 
pelienda  ezenterant,  ooquutil  vel  dwidunt,  at  possint  ad  remota  loca  deferri  et  ibi 
sepeliri ,  at  patet  in  quadam  constitatione,  qae  incipit:  Detestanda  etc."  (Heinr.  Rebdorf) 
1)  Voor  de  gespatieerde  woorden  vergel^ke  men  bl.  66,  noot  2  en  bl.  64,  het 
einde  van  noot  4. 
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Ook  hier  is  inbare  =  doodkist  of  op  z^n  hoogst  =  het  onder^ 
stel  met  de  kist  daarop,  daar  afzonderligk  melding  gemaakt 
wordt  yan  het  ^cleet,  costelic  van  ghewichte*',  dat  ov^  de  >  in- 
bare" hing. 

Het  laatste  voorbeeld  van  imbare  biedt  ons  eene  plaats  nit 
eene  oorkonde  in  het  Second  Carttdaire  de  Gand,  waarvoor  men 
Tijdsehr,  7,  248  raadplege.  Daar  staat  imbare  niet  meer  in 
den  zin  van  doodkist  ^  maar  heeft  de  bet.  aangenomen  van  >het 
hoaten  geraamte,  dat  de  l^kkist  met  onderstel  voorstelt  en 
geheel  met  een  zwart  kleed  overdekt  is". 

Deze  toestel  heet  b^  de  Kerk  tumulus,  maar  wordt  door  de 
leeken  katafalk  genoemd.  In  Vlaanderen  is  daarvoor  de  naam 
tombe  in  gebruik  (zie  De  Bo  op  tombe,  die  het  woord  dan  ook 
met  fra.  catafalque  vertaalt) ,  terw^l  men  daar  zelfs  de  zielmis , 
ter  viering  van  het  >jaarget^de'*  van  een  of  meer  overledenen , 
tombemis  noemt.  Behalve  tombe  kent  het  Vlaamsch  ook  bare 
in  den  zin  van  tumtdtts  (zie  De  Bo  op  baar).  Toen  bare 
eenmaal  de  bet.  doodkist  had  aangenomen,  werd  het,  met 
overdracht  van  den  naam  van  het  deel  op  het  geheel ,  eveneens 
gebezigd  om  den  >  toestel ,  bestaande  uit  onderstel ,  kist  en  Igk- 
kleed",  aan  te  duiden,  om  ten  slotte  ook  de  bet.  tumulits  te 
ontwikkelen.  Zoo  ging  het  ook  met  imbare;  uit  de  bet.  dood- 
kist ontstond  die ,  welke  nu  b.  v.  te  Eortrgk  (zie  noot  2  bl. 
68)  in  gebruik  is,  en  daaruit  ontwikkelde  zich  weer  die  van 
tumidus,  welke  in  de  bovengenoemde  oorkonde  voorkomt 

Ten  slotte  wil  ik  er  nog  op  w^zen ,  dat  nu  vanzelf  het  be- 
zwaar vervallen  is,  dat  imbare  in  de  Couchi-fragmenten  met 
in  en  niet  met  vóór  verbonden  voorkomt  ^). 

4.  Couchi  II  VS.  1656—1675. 

Het  is  niet  gemakkelgk  in  deze  passage  der  Gouchi-firagmenten 
en   in    al    hare   onderdeden    een    gezonden    zin  te  ontdekken. 


1)  Zie:  TijdteAr.  7,  246,  noot. 
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B^  eene  eerste  lezing  is  men  al  spoedig  geneigd  die  onyerstaan- 
baarheid  aan  minder  loffelgke  eigenschappen  van  den  autenr 
toe  te  schrgyen.  Voor  dit  geval  meen  ik  te  moeten  betwg- 
felen,  of  de  schuld  aan  de  z^de  yan  den  dichter  is.  Immers 
uit  de  aandachtige  lezing  van  Tilius'  hoofdstuk  >De  obitu, 
exsequiis,  sepulturaque  Regum  et  Reginamm  Galliae",  en  uit 
inlichtingen,  m^  door  een  R.  K.  priester  verstrekt,  is  mg 
duidelgk  geworden ,  dat  de  dichter  tot  in  de  kleinste  bgzonder- 
heden  bekend  was  met  het  ceremonieel  der  middeleeuwen  en 
dat  het  alleen  aan  onze  onbekendheid  daarmede  moet  worden 
toegeschreven ,  indien  wg  eene  passage  als  deze  öf  niet  öf  ver- 
keerd verstaan.  Jammer  is  het  evenwel,  dat  bg  Tilius  de 
beschrgving  der  zuiver  kerkelgke  ceremoniën  ontbreekt.  Ware 
dit  niet  het  geval,  wellicht  zou  er  geen  enkele  moeilgkheid  in 
deze  passage  onopgelost  blgven. 

De  Mis  van  Requiem,  de  >magna  missa  pro  defunctis'' in  de 
kloosterkerk  te  St.-Denis,  was  begonnen. 

1656.  Maer  alst  quam  ter  offirande, 

So  ghinct  eerst  ten  ziene  waert 

Die  oSer,  die  uut  hogher  aert 

Was  ghestelt  na  den  tgt. 
1660.  In  een  coninclgc  abgt 

Was  die  scilt  van  Vrankerike 

Gheoffert  ende  der  ghelike, 

Dat  der  wapinen  hoorde  toe. 

Want  den  coninc  mochtemen  doe 
1665.  Sien  in  der  ymbare. 

Of  hi  in  levenden  live  ware , 

Ende  in  ziere  vulre  wapine, 

Of  een  in  die  st«de  zine 

So  hadden  gheset  die  wigande, 
1670;  Ghelgc  dede  hi  zine  offirande. 

Ende  alle  gader  zine  ghenoot 

Toomden  met  rouwen  groot  ^ 
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Of  hi  hadde  ghez^n  in  live. 
Die  heeren  ende  die  edele  wive 
1675.  0£FerdeD  al  daer  deen  na  dander. 

T8.  165  6. 

In  het  woord  offrande  yallen  twee  dingen  samen,  1^  het 
offertorium  ^)  der  mis  en  2**  de  ceremonie  der  offerande  •). 

Waarin  die  ceremonie  bestaat,  blykt  uit  het  yolgende.  In 
Joan.  Tilius  bl.  135,  17.  lezen  wg:  >Narrat  Joinyillanus 
>in  S.  Lndowici  historia,  Gomitis  Joppensis  Galterii  Bren- 
>nensi8  ossa,  qui  ab  infidelibus  cradeliter  fuerat  in  yinculis 
>tracidatus,  S.  Lndowico  Regi  reddita,  fuisse  reposita  in  aede 
>nosocomii  Atrebatensis ,  ubi  facta  snnt  ei  officia  omnia  a  do- 
>mina  Sectana  ipsius  agnata  ipsius  sumtibus,  et  ab  unoquoque 
iBcereum  et  numum  argenteum  oblatum  esse:  interfuisse  Regem  et 
^eereum  quoque  ac  numum  ex  aere  illius  Sectanae  magno  cum 
>lacta  obtiUiê8e'\ 

Het  Kircfienlexicon  2,  196  vermeldt:  i^Die  óblation  seitens 
^der  gldubigeriy  welcher  wir  bei  den  leichengottesdiensten  schon 
>in  altester  zeit  begegnen,  hat  sich  gerade  bei  diesen  —  we- 
>nigstens  als  geldóblaticm^  mitnnter  noch  als  naturaloblation  — 
»bis  in  die  gegenwart  erhalten ;  sie  ist  ekemosyna^  deren  yfruc' 
>tus  eatisfaetorii'^  man  den  armen  seelen  zuwendeV\      i 

Dat  dit  zelfde  gebruik  in  Frankr^k  zeer  verbreid  wa8,blgkt 
uit  Littré:  >Offrande:  // 2^.  Ge  qu'on  donne  au  prêtre  qui 
> officie  solennellement,  et  qui  en  même  temps  fait  baiser  en 
>Bigne  de  paix  une  patène  a  la  personne  qui  se  présente.  — 
>„G'est  une  belle  chose  de  yoir  Ie  compère  cardeur  etlemenui- 
>sier  gaiUard  avec  la  robe  rouge  comme  ud  président,  donner 


1)  Het  misoffer  bestaat  nit  drie  integreerende  deelen :  het  #offeitoriam" ,  de  vconse- 
cratio"  en  de  «communio.*'  Het  offertoriam  volgt  op  de  lezing  van  het  evangelie  of 
wordt  daarvan  gescheiden  door  de  preek. 

2)  Het  samenvallen  van  het  offertorinm  en  de  offerande  van  de  z^jde  der  geloovigen 
blijkt  ait  het  tegenwoordig  nog  geldende  gebruik  om  te  colieeteeren  gedurende  het 
offertorinm  der  gewone  mis;  weleer  werden  daarbfj  ook  in  plaats  van  geldstukken 
Batnralia  geofferd. 
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»de8  arréts  et  aller  les  premiers  è  Voffrande;  yous  nevoyezpas 
»cela  è.  Paris"  (Rac.  Lettre  a  Leyasseur,  24  nov.  1661). 
>,yUne  pauvre  femme,  fort  agée  et  qni  D^ayait  rien  a  donner, 
yporta  nn  jour  un  petit  chat  a  Voffrande ,  disant  qa'il  était  de 
»bonne  race,  et  qa'il  servirait  a  prendre  les  souris  de  la  sa- 
>cristie  (Saint  Foix,  Ess.  Paris,  oeuvres  t.  lY,  p.  358,  dans 
^Pougens)." 

Iets  dergelyks  bestaat  nog  in  Limburg.  Wanneer  de  priester 
het  offertorium  begint,  begeven  zich  de  familieleden,  naar  volg- 
orde van  hun  rang,  en  zi]  die  hunne  deelneming  wenschen  te 
betuigen,  langs  het  in  de  kerk  opgestelde  lyk,  naar  het  altaar, 
gaan  er  achterom  heen  en  offeren  aan  de  andere  zgde  van  het 
altaar  een  geldstuk  in  eene  daarvoor  gereedstaande  schaal. 

VS.  1660—1663: 

In  Joan.  Tilius  staat  bl.  139,  21 :  Wanneer  de  Igkstoet 
in  het  klooster  te  St.-üenis  is  aangekomen,  dan  >vesperi 
>fit  solenne  o£Scium  itemque  postridie  . . .  .  Effigüs^  coronaey 
^sceptrum  et  manus  justitiae  sublatae  traduntur  praeconibus,  a 
>qaibus  oblatae  tribus  principibus  accipiuntnr."  En  bl.  140,23: 
>Tholi  exuvicBque  figwrarum  quae  Regibus  et  Reginis  factae 
>8ant  et  funere  cum  ipsis  elatae,  ad  Abbatem  coenobiumqne 
^Dionysianum  pertinent."  Met  deze  laatste  zinsnede  vergelgke 
men  Couchi  II  vs.  1741—1747  ^). 

VS.  1664—1670: 

Tot  toelichting  dezer  regels  diene  het  volgende.  Nog  b^  de 
uitvaart  van  Lodewgk  XII  (11515),  werden,  volgens  het  be- 
staande gebruik ,  het  >corpus"  en  het  beeld  bg  elkander  ten  grave 
gedragen.  Bg  die  van  Frans  I  (f  1547)  en  Hendrik  II  (f  1559), 
begon  men  het  lichaam  op  een  praalwagen  te  vervoeren,  terwgl 
de  eerbewijzingen  gedurende  den  tocht  door  de  straten  van 
Pargs   aan   het  beeld   ten    deel   vielen,    dat   achter  den  praal- 


1)  «pTgoat,   die  onsen  ende  twas  ende  die  wapine  diere  waa  gheoifert,  waa  eena 
heeren  goet  weert,  ....  die  clooater  waa  eewelike  te  beter  van  der  offrande". 
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wagen  gedragen  werd.  ^)  Wanneer  de  stoet  tot  bet  >  Crux  panda", 
halverwege  St-Denis  gevorderd  was ,  werden  het  lichaam  en  het 
beeld  door  den  bisschop  van  Pargs  overgedragen  aan  de  kloos- 
terlingen van  St.-Denis.  Tot  ongeveer  de  tweede  helft  der  16^» 
eeuw  voerden  deze  ^^corpus"  en  beeld  beide  naar  hunne  kerk, 
maar  sedert  men  het  beeld  van  het  lichaam  gescheiden  had, 
brachten  z^  het  eerste  slechts  tot  aan  hunne  kerk  '). 

In  het  hoofdstuk  ^De  obitu  etc,'^  vermeldt  Tilius  nergens, 
dat  het  gebalsemde  lichaam  des  konings  werd  uitgedost;  wel 
beschrgft  h^  in  de  fijnste  b^zonderheden  de  kostbare  kleederen, 
waarmede  het  beeld  versierd  werd  ').  En  daar  nu  in  vs.  1664 
en  vlgg.  gezegd  wordt,  dat  >men  den  coninc  doe  machte  sten .  .. 
in  ziere  vulre  toapine,  bl^kt  hier  duidelgk,  dat  de  auteur  van 
Cottehi^  die  in  het  t^dperk  leefde,  dat  het  beeld  boven  het 
lichaam  vervoerd  en  in  de  kerk  te  St.-Denis  ontvangen  werd, 
hier  het  uiterlgk  van  het  beeld  beschryfb. 

Men  kan  zich  lichtel^'k  voorstellen,  hoe  moeilgk  het  voor 
den  dichter  was,  om  bg  de  nadere  aanduiding  van  hetgeen 
er  in  de  imbare  werd  tentoongesteld  —  nl.  het  beeld  boven 
het  gebalsemde  Igk  des  konings  —  eenerzgds  niet  in  eene 
platheid  te  vervallen ,  die  het  religieus  gevoel  zyner  tgdgenooten 
zou  gekwetst  hebben ,  andererzgds  niet  zgn  toevlucht  te  nemen 
tot  eene  valsche  voorstelling  der  feiten. 

Beide  klippen  ontzeilde  hg,  door  het  eerst  te  doen  voor- 
komen ,  alsof  hg  den  aanblik  van  het  gebalsemde  Igk  beschrgft 
en  dan  op  handige  wgze  de  opmerking  in  te  lasschen  *)  >of 
een  in  die  stede  zine  so  hadden  gheset  die  wigande",  dat 
ik  aldus  weergeef:  o/*)  de  ridders  hadden  iets^)^  dat  er  zoo  uit' 
^<V  ^h  i^  ^  plaats  van  het  koninklijk  lichaam  gelegd. 

1)  Jou  TilioB.  bl.  187,  88. 

2)  iVïd,  bl.  187,  88  en  189,  80. 
8)  iMd,  bl.  186,  68. 

4)  Yt.  16A8  en  1609  moeten  dan  ook  tnnohen  (    )  geplaatst  worden. 
6)  of  is  bier  diijnnctief  op  te  vatten. 

6)  Zie  Mal.  Wdb,  i.  ▼.  een,  onbep.  ynw.  I  k^  kolom  686. 

7)  nl.  als  de  eyen  te  Toren  besebreven  gestalte. 
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Na  deze  inlassching  loopt  de  zin  weer  door  met  ys.  1670: 
>Ghel^c  dede  hi  zine  offirande*'. 

De  Vries  teekent  hierbg  aan:  > versta:  dUof  hij  zijne  offerande 
deed:' 

Als  yanzelf  rgst  de  vraag,  wat  offert  de  koninklgke  doode, 
met  welk  doel  geschiedt  dit  en  in  welk  verband  staat  dit  met 
de  geheele  ceremonie  der  offerande,  waarvan  nu  de  beschrgving 
volgt? 

Zoolang  de  effigiee  in  de  aula  lag  tentoongesteld,  waren  de 
handen  gevouwen,  zooals  bl^kt  nit  Tilias'  beschrgving  van  de 
w^ze,  waarop  het  beeld  werd  uitgedost,  waar  h^  bl.  136, 
12  zegt:  >Effigiei  manas  conjunctae  sant.*'  Wanneer  het 
beeld  in  den  lykstoet  werd  opgenomen,  was  dit  veranderd: 
>postea  vero  gestatar  efiBgies  non  consertis  manibua^  ut  in  anla 
faerat :  sed  dextera  sceptrum  tenens ,  sinistra  manum  justitiae/' 

Dit  blyft  ook  zoo  gedurende  den  Igkdienst,  zooals  de  af- 
beelding^) der  uitvaart  van  Anne  de  Bretagne(t  I5l4)bewgst; 
ook  daar  omvat  het  beeld  met  de  rechterhand  den  schepter, 
met  de  linkerhand  de  ^manue  justitiae"  ^). 

Hiermede  is  de  vraag  beantwoord,  wat  door  het  beeld  ge- 
offerd werd  ^). 

Nu  wat  de  beteekenis  aangaat  Uit  de  toelichting  op  bl.  71 
blgkt,  dat  die  offers,  door  de  overle?enden  gebracht,  als 
eleemosyna  beschouwd  worden,  waarvan  de  fructus 
satisfactorii  op  den  overledene  worden  toegepast.  Hier- 
mede kan  de  offerande,  door  het  koninkl^k  beeld  gebracht, 
niet   op   eene  Ign  gesteld   worden,   aangezien  de  offerande 


1)  Zie  noot  1  bl.  68. 

2)  Littré  verklaart  main  de  jastice  als  volgt:  «nom qn'on donne & nne espèoe de 
soeptre,  terminé  par  la  figore  d*ane  main  d'ivoire,  qa*on  mettait  dans  la  main  de 
nos  rois,  lorsqn^on  les  peignait  avec  lears  habits  royanz". 

8)  Met  het  offeren  der  koninkiyke  insigniën  vergel^ke  men  het  nog  o.  a.  in  lim- 
bnrg  bestaande  gebrnik,  de  lijfgoederen  van  den  overledene  aan  de  armen  te  schen- 
ken. Ook  wordt  daar  door  de  brnid  aan  de  kerk  het  bruidskleed  geschonken, 
waarvan  dan  kazaifels  gemaakt  worden.  . 
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▼  an  een  doode  geen  waarde  kan  bezitten.  Doch  de  zaak 
moet  aldus  verklaard  worden. 

Bg  hare  ceremoniën  yoor  oyerledenen,  o.  a.  in  de  >  Requiem- 
mis" zelve,  verplaatst  de  Kerk  zich  voortdurend  naar  het  oogen- 
blik  van  den  doodstrgd  van  den  overledene,  naar  het  t^dstip, 
^vraarop  het  onherroepel^k  vonnis  der  ziel  nog  niet  geveld  was. 
Het  Kirchenlexicon  laat  zich  t.  a.  p.  aldus  uit:  >Die  kirche 
>versetzt  sich  in  mehreren  ihrer  gehete  und  gesange  bei  den 
»exBequien  (so  beim  Subvenite,  Non  intresy  Libera  me  Domine^ 
i^A  porta  tnferi,  Deus  cui  proprium  etc.)  zurück  in  den  moment 
»unmittelbar  vor  dem  abscheiden  der  seele  und  fleht  namens 
>derselben  urn  das,  worauf  in  der  todesstunde  alles  ankommt, 
»um  gnadige  bewahrung  vor  der  ewigen  verdammniss  und 
>um  zulassung  zu  den  genüssen  des  himmels.  Dieses  lebhafte 
»sichzurückversetzen  in  den  schrecklichen  augenblick  des  ster- 
»bens  hat  gewiss  fur  die  lebenden  etwas  heilsam  erschüt- 
»terndes  und  erscheint  um  so  weniger  als  befremdlich,  weil) 
»wie  schon  bemerkt ,  in  den  augen  der  kirche  die  einzelnen  stadiën 
>des  scheidens  aus  dieser  welt,  von  der  agonie  angefangen  bis 
>zum  vollendeten  begrabniss,  als  ein  continuüm  erscheinen,  zu 
>dem  sie  selbst  noch  siebent,  dreissigst  und  jahrtag  rechnet, 
>8ofern  sie  namlich  bei  deren  feier  voraussetzt,  dass  der  ver- 
>storbene,  fur  den  geopfert  wird,  das  ziel  seines  scheidens  aus 
»der  welt,  d.  i.  den  himmel,  noch  nicht  erreicht  habe.  Da  es 
>vor  Gott  keinen  unterschied  der  zeit  gibt,  so  werden  die  in 
>rede  stehenden  gehete,  wiewohl  eigen tlich  aus  der  seele  des 
>  sterbenden  gesproclien,  gleichwohl  am  verstorbenen  sich  mrksam 
»erweisen,  falls  er  dessen  bedürftig  und  dafur  empfanglich  ist". 

Dit  gold  natuurlek  ook  voor  de  fransche  koningen  en  hoe- 
wel er  vaak  tusscfaen  het  afsterven  en  de  begrafenis  te  St.-Denis 
eene  volle  maand  verliep,  werd  de  overledene  op  den  dag  der 
uitvaart  voorgesteld  als  in  den  doodstr^d  te  verkeeren.  In 
dien  toestand  doet  h^ ,  als  allerchristel^kste  ^)  koning ,  gewillig 


l)  Hoewel  geschiedkandige  werken  vermelden ,  dat  eent  in  het  jaar  1469  Lode 
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en   onderworpen    afstand  van  zgne  koninklgke  macht  en  offert 
de  insigniên  dier  macht  aan  Hem,  van  wien  hg  ze  ontyiug. 

Na  aldus  de  tentoonstelling  van  het  beeld,  dat  den  konink- 
Igken   doode  voorstelde ,  in  enkele  verzen  geschetst  te  hebben, 
gaat  de  dichter  over  tot  de  ceremonie  der  offerande  en  zegt: 
VS.  1671—1675: 

Ende  alle  gader  zine  ghenoot 

Toomden  met  rouwen  groot 

Of  hi  hadde  ghezgn  in  live. 

Die  heeren  ende  die  edele  wive 

Offerden  aldaer  deen  na  dander. 
Wat  beteekenen  in  deze  verzen  toomen  en  met  rouwen  groot 
en    welke    handeling    wordt    met   het   offeren   bedoeld?   Ik  zal 
trachten  een  en  ander  toe  te  lichten. 

Toomen  is  een  denominatief  van  toom ,  waaraan  ags.  team  be- 
antwoordt, dat  in  letterleken  en  overdrachtelgken  zin  voorkomt. 
De  eerste  beteekenis  was:  »wat  volgt  in  letterleken  zin,  ndko' 
meling^'j  blgkens  ags.  team  =  1**  geregelde  optocht  (zie  Franck 
i.  V.  toom),  2^  sequela  (Ettmüller);  deze  bet.  bleef  bewaard  in 
eng.  team^  dat  gezegd  wordt  van  in  rgen  voortgaande  dieren 
(Franck  t.  a.  p.):  s^a  team  of  ducks,  a  team  of  two  or  more 
horses  or  ozen",  voorts  van  >any  namber  passing  in  a  line, 
a  long  line"  (Webster).  Gelgke  beteekenis  heeft  ook  ndl.  toom 
in  >een  toom  eenden,  kippen"  (vgl.  >zë  loopen  achter  elkander 
als  de  ganzen",  Harreb.  1,  201.)  Uit  of  gelgktgdig  met  de 
letterlgke  bet.  ontstond  de  figuurlgke  van  nakomelingen;  zoo 
beteekent  ags.  team  ook  progeny,  race;  nd.  tom^)  en  ofri.  tdm 
uitsluitend  nachkommenschaft.  Naast  ags.  team  bestond  tü- 
man  =  to  bring  forth  etc.,  waaraan  eng.  to  teem  met  gelgke 
beteekenissen  beantwoordt.  Bovendien  komt  in  het  Eng.  to 
team   voor,  dat  blgkens  de  ea  eene  jongere  vorming  is  en  be- 

wQk   XI  van  Paulos  II  den  titel  «ZQne  AllerchriBtelykste  Mijesteit*'  ontving,  komt 
die  titel  reeds  ▼oor  in  een  charter  van  1256  (zie  Dooange  i.  ▼.  chriBtianitas.) 

1)  In   het    Nd.    beteekenen  overtöm  opHimmende  Unie,  (nnder-)  nedert6m 
afddUnde  Unie  (Schiller  n.  Lubben). 
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teekent  to  join  together  in  a  team  (Webster),  d.  i.  eene  rij  maken^ 
formeeren.  Wat  de  yorming  betreft,  vindt  men  van  to  team 
parallellen  in  hd.  reiken  ^)  en  fra.  JUer  ^)  van  Jile.  Met  be- 
trekking tot  de  bet.  sluit  reihen  zich  aan  bg  to  team ;  JUer 
daarentegen    beteekent  >tn  eene  rif  achter  elkaar  voortgaan.^' 

Het  bestaan  van  eng.  to  team  =  eene  rij  formeeren  bewgst 
de  mogelykheid  van  een  mnl.  toornen  =  eene  rij  formeeren^  zich 
in  eene  rij  scharen  ^  en  in  dien  zin  vindt  men  het  dan  ook 
werkelgk  Couchi  II,  1672  gebezigd  en  wel  verbonden  met  een 
object  in  den  Ai^^^  nv.  ter  uitdrakking  van  den  persoon  om 
(in  den   Waletoein  achter)  wien  men  zich  schaart. 

>Ende  alle  gader  zine  ghenoot  toomden  (=  toomden  en)  .... 
of  hi  hadde  ghez^n  in  live"  meen  ik  das  te  moeten  vertalen 
met:  >en  al  zgne  pairs  schaarden  zich  in  ryen  om  hem  (aan 
weerszgden  van  de  kist),  omgaven  hem ,  zooals  z^  dit  plachten 
te  doen ,  toen  h§  nog  in  leven  was  (en  hof  hield)  ')•  Dat 
dit  de  ware  zin  dezer  verzen  is,  wordt  gestaafd  door  het  feit, 
dat  de  priesters  zich  bg  de  Igkplechtigheden  op  dezelfde  wgze 
rondom  de  Igkkist  scharen.  In  de  Sacrae  Liturg.  Praxis  ^ 
DL  3  §  242,  wordt  gezegd:  >In  ecclesia  clerici  se  dividunt  in 
daas  lineas,  qaarum  una  se  constituit  ex  parte  evangelii,  et 
altera  ex  parte  epistolae;  ita  ut  juniores  cruci,  et  seniores  seu 
digniores  celebranti  sint  viciniores ,  et  in  eorum  medio  feretrum 
deponatur^',  waarb^  valt  op  te  merken,  dat  de  >celebrans'* 
aan  het  hoofdeneinde  der  kist  staat. 

Behalve  in  de  Gouchi-fragm.  komt  dit  toornen  in  het  Mnl. 
nog  op   ééne  plaats   voor,  en  wel  in  den   Walewein  vs.  3066, 


1)  "reiAem:  za  einer  oder  mehreren  reihen  ordnen,  za  einer  reihe  verbinden,  in 
ordnong  stellen;  so  1}e8onder8  tieA  reiAem,  sich  reihenweise  ordnen;  die  vogel  reihen 
êicA,  weim  eis  kinter  ewander  m  einer  Unie  fliegen;  die  proceMionen  reihten  sich , 
nm  ab  zn  ziehen"  (Grimm,  Vib.) 

8)  mfile:  saite,  rang^  de  choses  on  de  personnes  dispose  ane  k  nne  eur  une 
mhu  Ugne,  let  tmes  derrière  let  antree"*;  ^fiUr:  aller  de  saite  prés  Ik  prés"  (LittrQ. 

8)  Vgl.  Couchi  II  1300^1802:  «Die  vrome  recken  van  hogher  tncht  stonden 
daer  in  eenen  rinc  bi  Kaerle,  den  jonghen  coninc*'. 
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waar  het  m.  i.  minder  juist  yerklaard  is.  In  de  aant.  op 
toornen  in  de  Couchi-fragm.  wordt  gezegd:  > toornen^  eigenlgk: 
iemand  by  den  toom  yan  zgn  paard  eershalve  opleiden  of  be- 
geleiden ( Wal.  3066) ,  bg  uitbreiding  in  't  algemeen  voor :  eers- 
balye  begeleiden,  yergezellen,  omgeyen." 

De  aangehaalde  plaats  in  den  WaUwein  komt  in  het  yolgende 
yerband  yoor.  Walewein  is  aangekomen  yoor  het  kasteel  yan 
koning  Amoraen;  twee  >garsoene"  naderen  hem  en  een  hunner 
geleidt  Walewein  naar  den  koning,  die  hem  op  hoofsche  w^ze 
w^ze  komt  begroeten.  Na  het  wisselen  der  gewone  beleefdheden 
>  wilden  si  daer  niet  langher  8taen'\  zegt  de  dichter ,  en  (ys.  3063) 

Elkerl^c  nam  andren  bi  hande, 
Ende  die  baroene  yan  den  lande 
Ghingen  alle  metten  twee  heren , 
Ende  toomden  Waleweine  met  ere 
Toten  castele  in  die  sale. 

Naast  toornen  wordt  in  de  aant.  op  ys.  3066  mhd.  zoumen 
yermeld,  met  de  opmerking:  >dit  toornen  was  een  eerbew^8'\ 
Voor  zooyer  ik  heb  kunnen  nagaan  komt  mhd.  zoumen  in  den 
zin  yan  >  iemand  b§  den  toom  yan  zyn  paard  eershalye  op- 
leiden" alleen  yoor  in  yerband  met  personen,  die  inderdaad  te 
paard  gezeten  zijn,  en  hetzelfde  geldt  yoor  de  synonieme  mnl. 
uitdrukking  >biden  — ,  metten  breidele  nemen  ^).  Vs.  3066  yan 
den  Walewein  is  de  eenige  plaats  in  het  Mnl.,  waar  yan  eene 
dergelgke  beteekenis  sprake  zou  kunnen  zgn,  en  Walewein  zit 
hier  niet  te  paard  bl^kens  vs.  2972,  2982,  2988,  3003  en 
3006.  Het  is  dus  onwaarschgnlgk ,  dat  toornen  hier,  in  af- 
w^king  yan  het  Mhd-,  oyerdrachtelgk  zou  gebezigd  zgn,  terwgl 
het  bestaan  yan  mnl.  toornen  in  den  letterleken  zin  yan  >biden 
breidele  nemen*'  niet  eens  bewezen  is. 

De  verklaring  yan  toornen  is  m.  i.  elders  te  zoeken  en  wordt 
aan  de  hand  gedaan  door  de  passage  uit  Lorr.  V,  door  Jonck- 


1)  Zie  JTaJawem,  Dl.  D.  bl.  269. 
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bloet  vermeld   naar   aanleiding   ran   »elkerlgc   nam   andren  bi 
hande''  {WaL  8068)  en  luidende: 

Ende  Gelloen  die  nam  daernaer 

Bider  bant  sinen  neve  Bobbrecbte, 

Entie  andre  graven  van  dien  geslechte 

8gn  na  gevolget  al  te  bant, 

Te  gadre  gaende  bant  in  bant, 

Den  andren  bi  den  dume. 

Het  zal  wel  geen  betoog  behoeven,  dat  in  beide  passages 
dezelfde  beleefdheidsformaliteit  beschre?en  wordt:  de  gastheer 
geeft  zgnen  gast  de  band  en  leidt  hem  op  naar  zgne  woning; 
de  edellieden  volgen,  twee  aan  twee,  >te  gadre  gaende  bant  in 
bant,  den  andren  bi  den  dume",  processiesgewijze ,  bunnen  heer 
en  diens  gast.  In  de  Wal  .-passage  ligt  >het  hand  in  hand 
gaan  der  edelen"  opgesloten  in  n^elkerlijc  nam  andren  bi  bande'*. 
Toornen  in  den  WaL  drukt  in  de  eerste  plaats  hetzelfde  uit 
als  na  volgen  in  Lorr.  en  bovendien  ligt  er  het  begrip  twee 
aan  twee  in  opgesloten,  dat  in  Lorr.  in  de  twee  volgende 
verzen  staat  uitgedrukt. 

Toornen  beteekent  hier  dus  blikbaar  >tn  rijen  achter  elkander 
zijn  meerdere  volgen' \  Uit  welke  beteekenis  van  het  grond- 
woord toom  kan  het  denominatief  toomen  deze  opvatting  ont- 
leend hebben?  As.  team  komt  reeds  voor  in  de  bet.  geregelde 
optocht j  waarin  het  begrip  beweging  ligt  opgesloten;  er  kan  dus 
niets  tegen  zgn  aan  te  nemen ,  dat  zich  uit  die  bet.  van  het 
grondwoord  het  denominativum  toomen  =:  in  rijen  achter  elkander 
loop  en  ontwikkeld  heeft,  eene  beteekenis  die  immers  ook  eigen 
is  aan  het  in  vorming  gelgksoortige  YQxhxxm  fier  maller  de 
suite  prés  è  prés.  En  wanneer  men  nu  bovendien  in  aanmerking 
neemt,  dat  eng.  team  en  ndl.  toom  gebezigd  wordt  voor  een 
broeisel  eenden'),  die  achter  elkander  het  hoofd  van  het  gezin 
naloopen,  waarom  zou  dan  mnl.  toomen  niet  kunnen  beteeke- 
nen  »m  rijen  achter  elkander  zijn  meerdere  volgen'^? 

1)  Zie  Fnmek  op  toom.  en  vgl.  ags.  teok  =  reihet^folge. 
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^Met  rouwen  groot"  vertaal  ik  met  >iii  den  zwaren  rouwV 
en  wel  om  de  yolgende  redenen.  Waar  Joan.  Tilius  spreekt 
oyer  de  zielmissen,  die  in  de  aula  gevierd  werden,  zegt  hg, 
bl.  137,  5:  >Magnae  missae  pro  defunctis ....  assistunt  pri" 
mores  ^  nobiles,  officiales  et  custodes  atrati  omnes'\  Dat  rouw 
hier  feitel^k  op  de  kleeding  slaat,  blgkt  verder  uit  Ciouchi  II, 
1700  vlgg. :  >  Die  vrouwe  van  hogher  name  was  van  t ween  prie- 
sters daer  gheleet,  die  met  rouwen  was  gecleet  elc  toter  erden 
in  z^n  abgt.''  In  vs.  1815  vlgg.  wordt  verhaald,  dat  aan 
Gouchi,  zoodra  h^  ten  hove  was  aangekomen,  > mantel  ende 
sorcoet,  cousen  ende  oec  caproen  gegheven  wart,  al  van  flu- 
weele  zwart"  ^).  Bovendien  behoorde  Couchi  tot  Frankrgk*s 
pairs,  zooals  de  auteur  ui tdrukkelgk  vermeldt  in  vs.  1313:  >Die 
vrome  recken  van  hogher  tucht  stonden  daer  in  eenen  rinc  bi 
Eaerle,  den  jonghen  coninc'';  Couchi  begroette  hem  en  werd 
op  heusche  wgze  ontvangen  door  den  koning  >diene  bi  hem  al 
daer  dede  staen ,  want  hi  was  een  ghenoot^^  '). 

Terwgl  nu  Frankr^k's  grooten  zich  rondom  het  stoffelgk 
overschot  van  hunnen  heer  geschaard  hadden ,  op  de  wgze  zooals 
zg  hem  bg  zyn  leven  plachten  te  omringen'),  traden  >die 
heeren  ende  die  edele  wive*'  naderbg  en  » offerden  aldaer  deen 
na  dan  der". 

Het  is  niet  wel  denkbaar,  dat  de  hier  bedoelde  ceremonie 
der  offerande  juist  dezelfde  zou  zgn  als  de  op  bl.  71  vlgg.  be- 
schrevene en  dus  uitsluitend  zou  bestaan  hebben  uit  het  bren- 
gen van  een  offer  in  geld  of  iets  dergelgks.  De  omstandig- 
heid dat  's  rgks  grooten  zich  om  hun  overleden  vorst  geschaard 


1)  Zoo  liet  Beatrijs  van  Famwele  ook  een  mmei  twarte»  fimoele  overtoghen**  wagen 
maken,  om  daarmede  naar  Parys  te  trekken.  ,A1  des  ghelike  so  was  li,  ende 
alle  die  haer  waren  bi  waren  alle  zwart  flaeelQn.  So  wat  dat  was  anden  waghen, 
was  Tan  dierbaren  ghetaawe  ende  al  ghedatn  na  den  rautoe"*  (Coochi  II,  1474—1493). 

2)  Couchi  diende  ook  als  oppertafeimeester  bij  het  feestmaal  na  de  kroning  Tan 
Karel. 

8)  Men  Tergelyke  hiermede  de  maaltyd-ceremoniën  gedurende  den  tyd,  dat  'sko* 
nings  beeld  in  de  «aala"  lag  tentoongesteld  (zie  bl.  64  noot  4,  en  Couchi  II, 
1800—1802). 
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hadden,  onmiddelljjk  vóór  den  aanvang  der  ceremonie,  wgst 
er  op ,  dafc  zg  tevens  het  karakter  had  van  een  plechtig  afscheid 
van  den  overledene  ^) ,  b.  v.  door  middel  van  den  handkus.  — 
Hoe  zon  de  dichter  anders  van  vrouwe  Beatrgs  van  Famwele 
kunnen  getuigen,  dat  z^  »aldaer  hare  offirande,  haer  devoor 
in  gheere  w^s  edeliker  mochte  hebben  ghedaen,  al  hadde  zoe 
coninghinne  van  Yrankerike  of  des  conincs  moeder  ofte  zuster 
ghezgn"').  Door  het  noemen  van  'skonings  naaste  vrou- 
wel^ke  bloedverwanten  wgst  de  dichter  op  de  innigheid,  waar- 
mede zg  zich  van  dien  plicht  kweet.  En  zou  ook  niet  het  feit 
dat,  »die  jonghe*  coninc  haer  des  groten  danc  wiste'' '),  veeleer 
slaan  op  de  hartel^kheid ,  waarmede  zg  haar  laatsten  groet  aan 
diens  vader  bracht,  dan  op  de  mildheid,  die  zg  betoonde  b^ 
het  brengen  van  haar  geldofPer. 

De  handkus  was  in  vroegere  tgden,  vooral  in  de  zuidelgke 
landen ,  eene  zeer  gewone  eerbew^zing ,  zooals  o.  a.  ook  blgkt 
uit  het  in  de  17^^  eeuw  in  het  Ndl.  vaak  voorkomende  »baise 
lemain''  en  »ba8elosmanos*' ^).  Deze  plichtpleging  beperkte 
zich  volstrekt  niet,  zooals  men  allicht  uit  Van  Dale's  om- 
Bchrgving  van  handkus  zou  kunnen  opmaken  tot  audiëntie 
verleenende  vorstinnen.  Zoo  lieten  zich  b.  v.  Portugal's  mo- 
narchen steeds  de  hand  kussen,  een  gebruik  dat  zoo  gewoon 
was,  dat  men  nog  heden  ten  dage,  bg  een  schrifbelgk  verzoek 
aan  >Zgne  AUergetrouwste  Majesteit",  zgne  ootmoedige  hulde 
brengt,  door  zich  van  de  vaststaande  uitdrukking  te  bedienen 
»bego   as   mftos   de   Yossa   Magestade  Fidelissima."   Bovendien 


1)  Ook  's  konings  opvolger  kwam  eenige  dagen  v66r  de  begrafenis  van  den  over- 
ledene afscheid  nemen  en  bracht  hem  dan  zjjn  Laatsten  groet:  «Paoeis  ante  diebos 
Bez  sacoessor  in  aalam  advenit;  nbi  primus  cabicularias  pnlvinar  ipsi  ezhibet,  saper 
qnod  ....  in  genna  procidit  et  preoes  habet,  corposqae  aqaa  benedicta  aspergit: 
deinde  ezsargit  Rez,  et  salate  dida  abit"  (Joan.  Tilios  bl.  187,  9). 

2)  CoQchi  U,  1688—1691. 
8)  t.  a.  p.  II,  1706. 

4)  BatelotnuMOê,  waarnaast:  baaeïotwtamu  en  hatelutmamu^  alle  verbasterd  nit 
Sp.  'Uao  loi  mamoi*  de  etc.  ^  ik  kut  de  handen  (b.v.  van  Uwe  Hoogheid)  en  niet 
nit  «besamanoe",  sooals  Oademans  opgeeft. 
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bestaat  de  ceremonie  nog.  Hg  die  door  een  bisschop  in 
gehoor  ontvangen  wordt,  kost,  nog  heden,  diens  hand  en 
wel  meer  in  het  bgzonder  den  bisschoppelgken  ring. 

Dat  het  kassen  7an  den  doode  een  vrg  algemeen  gebmik 
geweest  moet  zgn,  blgkt  daaruit,  dat  men,  zooals  bekend  is, 
nog  op  sommige  plaatsen  den  overledene  den  afscheidskus  geeft 
en  dat  het  Kirchenlexicon  t.a.  p.  dienaangaande  opmerkt:  »Hier 
(in  der  kirche)  hatte  der  verstorbene  als  glied  der  pfarrgemeinde 
in  gesanden  tagen  Gott  den  schaldigen  religiösen  dienst  geleistet, 
hier  soUte  nun  auch  die  pfarrgemeinde  in  bruderliebe  f&r  ihn 
betend  und  o pfe rnd  abschied von  ihm nehmen  (küssendes  letch" 
nams)  nnd  ihn  zur  grabesrahe  entlassen/'  Uit  dit  laatste  ziet  men, 
dat  het  offeren  met  het  afscheid  nemen,  met  een  kus,  gepaard 
ging  en  hoe  innig  bjj  kerkelgke  plechtigheden  de  handeling 
yan  het  eerbiedig  kussen  samenhing  met  die  van  het  brengen 
van  een  offer,  blgkt  wel  daaruit,  dat  in  het  Mlat.  het  woord 
osculum  voorkomt  in  den  zin  van  i^oblatio  seu  munus^  quod 
offertur  inter  sacra  cum  patena  porrigitur  populo  osculanda*' 
(Ducange  i.  v.  osculum). 

Leiden,  December  1892.  a.  van  bbrkum. 
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PARA. 


In  de  laatste  afleyering  van  de  ZeiUchrift  für  DeuUches  Al- 
terthum  (36,  316)  w^dt  Henniug  een  interessant  artikel  aan 
^die  Germanischefara  und  die  Faramanni'\  De  laatsten,  voor- 
komende in  de  Lex  Gundobadi^  worden  door  hein  verklaard 
als  >reisige,  heerfahige  lente",  een  naam  voor  »die  von  ihrer 
alten  heimat  losgelösten  Burgunden".  Als  verkorting  van  dit 
faramann  vat  hg  op  faro^  als  tweede  lid  van  het  compositum 
Burgwidefarcmes ^  dat  driemaal  voorkomt:  ^B,  nennt  Fredegar 
ofter  aas  der  zeit,  wo  das  alte  bnrgandische  reich  an  Ghlothar 
gefallen  war":  deze  z^'n  volgens  Henning  »die  grossen  einfluss- 
reichen  manner  von  Burgnnd,  die  für  die  politik  des  Franken- 
reiches  in  betracht  kommen'*.  Natuurlek  volgt  een  behandeling 
van  het  ogerm.  f  ara  in  het  Oadnoordsch  en  Angelsaksisch. 
Alleen  voor  het  ags.  woord  faru  wil  ik  een  en  ander  mee- 
deelen,  dat  voor  het  vraagstuk  van  belang  is:  want  Hennings 
bewering,  dat  faru  >in  der  verbalen  bedeutang  4tio'  als  sim- 
plex nur  einmal  zu  belegen*'  is,  is  minder  juist.  Over  de  >meer 
technische  beteekenis  comitatus^^  later.  Ook  wensch  ik  een  lans 
te  breken  voor  Grein  met  het  oog  op  z^n  vertaling  van  Gen. 
1746  en  1747:  »6reins  übersetzung /^ran  tS  cno«2é 'heimführen* 
ist  nnsinnig'*.  Maar  Grein  was  een  te  goed  kenner  van  het 
Ags.  om  een  dergel^ken  echnitzer  te  begaan :  in  z^*n  glossarium 
staat  te  recht  »heimziehen'*,  want  ags.  fêran  is  wel  is  waar 
etymologisch  één  met  hd.  führen^  maar  wgkt  in  beteekenis 
daarvan  af:  het  beduidt  tr«,  proficisci^  geen  führen;  dit  laatste 
wordt  door  ferian ,  Iddan  etc.  uitgedrukt.  Over  't  algemeen  dient 
men  wat  voorzichtig  te  z^n  met  Grein  van  onzin  te  beschul- 
digen: hg  mocht  dwalen  —  maar  was  een  te  goed  anglist  en 
had,  door  jarenlange  lectuur,  een  veel  te  fijn  gevoel  voor  de 
poëtische  dictie  om  » onzinnige'*  verklaringen  te  leveren. 

Voor  ags.  faru  in  den  eigenlgken  zin  van  >  vaart"  d.  i.  tocht  ^ 
reis  vergelgke  men :  Joseph  ff'd  arde  nihtes  Sf  jxBt  cild  mid  pdère 
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mêder  samod  tó  Egypta  lande  ferede  Sfpér  wunode  ochpcet  Hêrodes 
gewdt;  pcBt  séo  witegung  wére  gefylled  pê  be  oudere  f  are  cèr  ff-us 
cwceff'  etc.  Hom.'Thorpe  I,  81 ;  ^  ihd  M  ff-d  f  are  fêrdon  butan 
tuiste,  Thorpe,  An.  ^77  =  'SS;  —  Lucas.  . ,  mid  Patde  siff'ff'an 
é,9'ode  on  hts  f  are.  Grein,  Pros.  I,  12;  —  pds  Idreowas  asende 
se  éadiga  papa  Grêgorims  mid  manegum  óff'rum  munecum  tó 
Angelcynne  dk  hi  ff'isum  wordum  tó  ihckre  f  are  tihte,  Hom.^Thjorpe 
II,  128;  —  Móyses  dk  Aaron  Sf  chd  yldestan  ealdras  Israhela 
9'éode  geendodon  lieora  lif  on  9  ére  langsuman  fare  swdchéahbüUm 
legere,  II,  212;  —  siff'ff'an  pü  f  ram  üs  siff'odest  on  f  are,  Saints 
VI,  83;  —  mid  géaplicre  f  are  fêrdon  tó  lósue,  callide .  . .  per^ 
rexenmt ,  los,  9,4;  —  verg.  voorts  Byrhtferff'  in  Anglia  8,  804, 
rg.  9  en  S12  rg.  46;  desgelgks  Earle,  Two  of  the  Saxon  Chron. 
parallel  pg.  184  en  218,  en  vooral  pg.  2SSi  purh  pds  f  are 
wearff'  se  cyng  8f  his  bróihor  Ródbeard  eorl  sekte  pg.  283 ,  waar 
het  woord  kruistocht  beteekent  (dien  van  1096).  Ik  geloof  met 
deze  plaatsen  te  kannen  volstaan  om  te  bevrgzen  dat  faru  een 
allej^ewoonst  ags.  woord  is  in  den  zin  van  tocht ,  reis.  On  f  are 
in  den  zin  van  >in  het  voorbggaan,  in  passing  by*^  lezen  we 
Saints  XXIII ,  88 :  ness  ff'éh  éac  ndn  man  on  f  are  pê  gryre  éh 
ege  ne  stóde  eet.  Op  twee  plaatsen  doet  het  dienst  als  overzet- 
ting van  lat.  transitiis:  T>Godes  faru,  transitus  dominif  ^.12, 
11  en  fiM  hryre  wealles  nê  faru,  non  est  roiua  maceriae  neqae 
transitus,  Ps.  Spelm.  148,  18. 

De  tweede  bet.  die  we  moeten  constateeren ,  is  die  van 
> wandel,  handel  en  wandel",  de  richting  of  koers  van  iemands 
doen  of  gedragingen,  eng.  his  course:  Hi  tottegodon  ealle  be 
pdm  Hdèlende  Griste  Sf  heora  bêc  setton  swiff-e  swuteUce  purhpone 
sóihan  God  be  ealre  his  f  are  mid  fuUum  geUafan ,  Grein ,  Pros. 
I,  10;  —  pene  éfre  embe  God  on  eaUum  iHnum  wegum  &  he 
sylf  gewissaff'  wel  pine  f  are,  Saints  XIII,  821;  —  Asende  ure 
Helend  Crist  his  fidlgan  engel  mid  pê,  sê  geforcHge  ff'ê  é  pine 
f  are  gevnssige,  XXII,  28;  —  hi  wdron  éfre  mid  him  (i.  e. 
CfisteJ  on  eaUum  his  weorcum  &  on  ealre  his  f  are,  Beda-  Whdoc 
47  =  Hom.'Thorpe  I,  286. 
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Ten  derde  heeft;  het  den  zin  yan  agmeriy  een  troep  tochtge- 
nooten,  een  schaar  van  menschen  op  reis  of  op  marseh,  een 
stoet;  maar  altoos  in  betrekking  gedacht  tot  een  bepaald  per- 
soon, dien  ze  vergezellen,  nooit  absoluut:  vandaar  dat  het 
woord  in  vaste  verbindingen  gebruikt  wordt,  als  mid  ealre  (hts) 
farCj  mid  micelre  f  are:  pd  cóm  sum  heretoga  j  se  wees  gehdten 
Flaccua  mid  mycelre  f  are  tó  pére  mdhan  Pêtronellan ,  Saints 
X,  252 ;  —  {eéo  cwên)  cóm  fram  d^dm  süff'emum  gemérum  tó  Sd" 
lomone  . . .  mid  micelre  f  are ,  Beda-  Wheloc  pg.  882 ;  —  Nddmdn 
d'd  gecgrde  mid  ealre  his  f  are  tó  his  dgenre  léode  ^  Hom.'Thorpe 
I,  400.  —  Desgeljjks  in  de  door  Henning  besproken  plaats 
Exodus  553,  waar  het  van  de  uit  Egypte  trekkende  Israëlieten 
wordt  gez^d: 

Micel  ia  péos  menigeo ,  masgenwisa  trum , 
Fullêêta  mést^  sê  pds  f  are  lédeShl 

Tot  zóó  ver  gaat  alles  goed.  Maar  er  z^n  plaatsen  waar  men 
tw^felen  kan,  of  faru  niet  de  bagage ^  resp.  de  levende  haaf 
beteekend  heeft,  die  iemand  op  zgn  tocht  meeneemt.  W^  lezen 
nm.  Gen.  12,  20 :  Abram  pd  fêrde  of  Egipta  lande  mid  ealre 
his  fare^  ter  vertaling  van  omnia  quae  habebat;  evenzoo  Gen. 
12,  5:  mid  ealre  f  are  dk  mid  eallum  dhtum^  tuUtque  urn- 
versam  svhstantiam.  Bedoelt  nu  de  Schrgver  de  herders,  de 
knechts,  die  meetrokken  öf  alleen  de  levende  haaf  met  de  ba- 
gage? Ik  geloof  beide  en  vat  het  woord  op  als  nl.  tros  en 
hd.  tro88.  Verg.  Saints  XVIII,  249 :  Hwcet ,  pd  mid  ff-dm  worde 
wand  fyr  of  heofonum  Sf  forbcemde  pd  fiftig  manna  mid  ealre 
heora  fare;  IV  Reg.  I,  10  spreekt  wel  is  waar  alleen  van  de 
quinquaginta  qui  erant  cum  eo ,  maar  het  is  toch  luce  clarius , 
dat  het  hemelsche  vuur  wordt  gezonden  tot  verdelging  der 
levenden  en  dat  »met  pak  en  zak''  hier  slecht  te  pas  komt. 
De  boven  gemelde  plaats  uit  Gen.  12,  5  voegt  dus  feitel^k  aan 
den  latgnschen  tekst  iets  toe,  dat  het  origineel  strikt  genomen 
niet  bevat.  Nu  begrgpen  we  eerst  wat  Aelfric  bedoelt,  wanneer 
Oen.  8,  1:  recordatus  autem  Deus  Noe  cumtorumque  animan- 
tium  et  omnium  jumentorum   qui  erant  cum  eo  in   arca  aldus 
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weergeeft :  God  pd  gemunde  Noes  f  are  dt  ff'êra  n^tena  pê  hitn 
mid  wdèran.  Aelfric  begr^pt  dus  onder  de  menigte  cunctorum 
animantium  ook  eaU  peet  hiioréden,  omnem  domum^  waarvan 
Gen.  7,  1  sprake  is,  en  bezigt  daarom  het  ags.  woord  faru. 
Geen  zwarigheid  lerert  derhalve  de  dichterlgke  plaats  uit  de 
Gen,  1745  op;  God  zegt  tot  Abraham: 

Geunt  pü  nu  fêran  Sr  pine  f  are  lédan 

céapae  tó  cnóale. 
Ieder  die  Ags.  kent,  weet  dat  céapas  »pecora"  beteekent, 
en  wie  het  niet  weet,  kan  het  b.  v.  uit  de  Blickl.  Ham.  199,  2 
leeren.  Fare  is  hier  dus  geen  volkomen  synoniem  van  céapas, 
maar  in  den  ruimeren  zin  genomen:  » herders  en  vee".  Aan- 
gezien de  toestanden  der  Angelsaksen  en  die  der  Joden  wel 
eenigermate  verschilden,  en  de  dichter,  zoo  goed  als  het  ging, 
den  tgd  van  Abraham  op  z^ne  wgze  moest  schilderen  vooreeu 
kring  van  toehoorders  en  lezers  die  meer  vertrouwd  waren  met 
eigen  zeden  en  gewoonten  dan  met  oud-Joodsche  gebruiken  en 
levensw^ze,  kon  h^  kwal^k  een  beter  woord  kiezen  dan  juist 
ags.  faruy  om  den  »comitatus",  den  tros  van  Abraham  aan  te 
duiden,  die  met  z^n  vee  en  knechts  naar  het  > beloofde  land" 
uittoog.  Hoe  moeten  we  echter  tS  cnósle  verstaan,  dat  volgens 
Henning  >eine  schiefheit  hineinbringt"  die  hij  niet  weet  te- 
recht te  brengen?  te  verklaren  dat  het  >nur  der  alliteration 
halber  gewahlt"  is,  heeft  veel  van  een  expediment  dat  van 
radeloosheid  getuigt  en  alleen  in  den  uitersten  nood  mag  ge- 
bezigd worden.  Het  woord  cnóel  komt,  behalve  in  de  poëzie, 
voor  in  de  Glossen  Wr.  173,  19:  soboles  vel  proles, 
beam  vel  cnoal  vel  tudder;  467'  parentelae,  fcBdereny 
cnoalee.  Het  beteekent  of  kroost  ht  verwanten^  familie^  maag'- 
schap:  voor  de  eerste  beteekenis  kan  ik  de  citaten  voor  mg 
houden;  wanneer  ToUer  >for  progen/"  in  die  woorden  leest, 
dan  vergeet  hg  dat  Abraham  toch  waarlgk  geen  ^ocA^  behoefde 
te  ondernemen  met  het  doel  om  öf  zelf  zgn  geslacht  voort  te 
planten  (hg  had  toen  nog  geen  zoon)  öf  zgn  vee  op  die  wgze 
vruchtbaar  te  maken.  Ldkdan  tó  —  beteekent  verder  voeren  naar 
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een  bepaald  punt.  In  cnósl  moeten  das  datgene  zoeken,  waar- 
heen de  tocht  leidt.  Best  das  de  tweede  beteekenis»  maagschap**, 
de  parentda  yan  het  in  Haapts  Zs,  I,  552  voorkomende  Lango- 
bardische  woordenboekje.  De  maagschap  vertegenwoordigt  (als 
elders  het  volk)  het  land  of  de  streek  waar  iemand  thuis  hoort. 
Het  is  das  hier  een  synoniem  van  êff'el  of  eard  en  heeft  den- 
selfden zin  als  mdgff-^  dat  dn  stam  èn  landstreek  beduidt:  pd 
cneohtas . . .  wêron  gelédde  in  pd  néahmdkgff'e ,  séo  is  gecêgd  Eota 
lond^  Hn  proximam  Jutorum  provinciam'y  Beda  IV,  16.  Dit  ge- 
bruik van  cnosl  hier  is  geen  >onzin",  geljjk  Uenning  meent, 
maar  een  dichterl^ke  vrgheid:  de  poëet  anticipeert  en  stelt 
Canaan  reeds  voor  als  het  vaderland  van  Abraham  en  z^n 
nakomelingschap.  YgL  1787: 

pis  is  séo  eorff'e^  pê  ie  celgrêne 

tüdre  pinum  torhte  vnlle 

wcRstmum  gewló^  on  geweald  dó{a)n^ 

rüme  tkt. 
Een  derde  beteekenis  heeft  cnósl  niet  en  de  onderstelling  dat 
een  dichter  onzin  schrgft  om  maar  te  allitereeren ,  is  a  limine 
af  te  wgzen.  In  'tvoorbggaan  w^s  ik  op  mnl.  en  nieuw- 
Ylaamsch  knoezel  venkel",  dat  volkomen  homoniem  is  met  het 
ags.  woord,  al  hangt  het  er  waarsch^nlgk  niet  mede  samen. 
Synoniem  met  ags.  faru  is  het  onzedige  /cft,  dat  ook  Metra 
XXXI,  4  voorkomt,  maar  door  Grein  met  het  volgende  bu  »ambo*' 
aaneengeschreven  is,  waardoor  de  lexicale  woordenschat  met 
een  monstraeus  fcerbu  >farbe**  verrgkt  is.  Hetbeteekent:  l)gang 
op  de  genoemde  plaats  (vgl.  Saints  I,  pg.  14,  rg.  50);  2)  tocht j 
reis  in  Hom.-Thorpe  I,  80,  100,  580;  Saints  III,  637,  XXIX, 
115;  Luc.  2,44;  Breek  ^  Aepelwoldj  De  Cons.  Mon.  36 ;  8)  rfoor- 
tocht  in  Saints  XXY,  441,  445;  4)  krijgstocht  in  de  EUne; 
5)  ontvluchting  in  Leg.  Ine  §  39 ;  6)  verhuizing  in  Leg.  Ine  §  63; 
7)  agmen,  stoet j  troep  in  Grein  ^  Prosal^  18;  Jffom.-Thorpe 
I,  144;  8)  handel  en  wandel  in  Hom.^Thorpe  II,  576;  Saints 
III,  34;  X,  155;  9)  lotgevallen  in  Esther,  Anglia  IX,  pg.  31, 
VS.  125.  Als  compositum  vermeld  ik  het  onzgdige  fosrêht  (voor 
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fcBréèht)   in    den    zin  van  » vracht*',  eng.  f  are  in  Saints  XXIII 
B  352  cf.  357. 

Tot  zoover  over  faru  en  /eer.  De  talrgke  composita  laat  ik 
kortheidshalve  onbesproken.  Maar  uit  het  bovenstaande  kan 
men ,  naar  ik  meen ,  veilig  de  conclusie  trekken ,  dat  het  ope- 
reeren  met  Angelsaksisch,  voor  zoover  zich  dit  uit  de  zeer  la- 
cunense  bestaande  woordenboeken  laat  opmaken,  vaak  een 
hachelgk  werk  is.  Toch  mogen  we  niet  ondankbaar  z^n.  ToUers 
woordenboek  is  zeker  verre  van  volledig  en  volmaakt,  maar 
het  geeft  meer  dan  z^n  voorgangers.  En  we  dienen  het  relatief 
goede  te  waardeeren,  zoolang  het  betere  niet  te  verkrggen  is. 
Een  ags.  lexicon  in  den  trant  van  het  mnl.  van  onzen  Verdam 
is  nog  niet  te  schrgven.  Dit  gaat  voorshands  de  krachten  van 
één  germanist  te  boven. 

Leiden,  21  Dec.  92.  p.  /.  oosuk. 


BLADVULLING. 

Griep  in  het  Nederlandsch  en  Grippe  in  het  Duitsch  hoadt 
men  voor  uit  het  Fransch  ovei^enomen;  en  van  den  naam 
grippe  in  den  zin  van  »catarrhe  épidémique''  zegt  Littré: 
>Ainsi  dit,  parce  qu'il  grippe,  saisit  ane  foule  de  gens". 
Blgkens  een  der  door  hem  aangehaalde  voorbeelden  gaf  men 
die  verklaring  reeds  woeger,  zg  ligt  ook  voor  de  hand.  Maar 
is  het  ook  soms  eene  volksetymologie?  B^  den  naam  van  eene 
ongesteldheid  is  het  zeker  niet  onwaarsch^nlgk.  Ean  grippe 
soms  afstammen  van  een  der  talr^ke  oudere  of  jongere  Slavische 
woorden ,  afgeleid  van  den  stam  waartoe  b.v.  russ.  chripetï  en 
chripota  behooren?  Zg  beteekenen  kuchen^  heesch  zyn  en  wat 
daarmede  in  verband  staat.  De  stam  chrip^  is  verwant  met 
chrap'y  waartoe  b.v.  behoort  poolsch  chrapac  (snorken).  De  ge- 
schiedenis der  medische  wetenschap  zal  deze  vraag  wellicht 
kunnen  beantwoorden.  De  benaming  Ruedscher  Catarrh ')  is 
opmerkelgk.  a.  k. 


1)  Beal-EneycL  d.  geêamnU.  BeüJk.  8,  507—608. 
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KAUW,GHTSE. 

In  den  Spaanschen  Brabander  van  Bredero  komt  het  ver- 
baal voor  van  een  poets,  den  brniloffcsgasten  van  den  „outste 
Harp-slagher  yan  Amsterdam"  gespeeld.  Daarin  lezen  wg  vs. 
487—439,  dat  Frans  Witte-broodt  en  Jan  Treek 

>  koften  van  de  beerstekers  een  tobben  of  twee  met  dreck. 
En  sy  groeven  op  de  stoep,  en  zy  lieten  't  daer  in  dyzen 
De  leckere  gheparfuy meerde  soete  kaaw,ghyse.*' 

In  dit  laatste  woord  kauw^ghyse  wil  Prof.  Moltzer,  in  de 
complete  uitgave  van  Bredero's  gedichten,  in  navolging  van 
Oudemans,  het  woord  saucyzen  zien,  in  den  mond  der  onde 
praatvaars  verbasterd. 

Hiertegen  vind  ik  bezwaar. 

Ten  eerste  is  bet  opmerkelgk,  dat  het  woord  in  twee  dee- 
len  gescheiden  is  door  eene  komma;  ten  tweede  is  het  zonder 
n  gespeld ,  hoewel  het  als  saucijzen  toch  meervoud  zou  zgn , 
en  de  n  niet  licht  zou  weggevallen  zgn,  waar  het  r^mwoord 
dysen  is.  Ook  komt,  mg  de  verbastering  niet  heel  aannemelgk 
voor,  te  gedwongen. 

M.  i.  hebben  wg  hier  te  doen  met  eene  aardigheid,  en  wel: 
een  zin,  gebruikt  als  een  zelfst.  nmw.  Dan  zou  men  in  den 
zonderlingen  vorm  kauw^ghyse  moeten  hooren:  kauw  gij  ze^ 
d.  w.  z.  eet  jij  het  op ,  als  spottende  uitdrukking  voor  een  lekker 
kostje;  de  mogelgkheid  bestaat  dan  toch  nog,  dat  er  aan  den 
klank  van  saucyzen  gedacht  is  (hoewel  dit  woord  minder  gepast 
is,  waar  er  sprake  is  van  tobben  met  dreck,)  Dergelgke  uitdruk- 
kingen komen  meer  voor.  Bredero  zelf  noemt  een  manziek  meisje 
een  Lijye  waar  ie  Jan;  Tuinman  gebruikt  het  woord  oud^ 
maaknieuw  voor  iets,  dat  oud  is,  maar  opgelapt  weer  voor 
nieaw  doorgaat;  Langendgk  zegt  watjekal  voor  kletspraat  (eig. 
wat  je   kal,   wat  je   klets);   ons    volk   zegt  nog:  ergens  geen 


Digitized  by  VjOOQIC 


90  C.  H.  Ph.  Me^er,  Eanw,  ghyse 

verstaje  of  verstajem  yan  hebben  voor :  ergenR  geen  begrip,  geen 
verstand  yan  hebben  (eig.  versta  je ,  met  of  zonder  paragogi- 
sche  m).  Ik  herinner  mg  ook  vroeger  de  nitdrakking  >een  kaU 
jewauw"  geven  gehoord  te  hebben ,  die  zeker  door  metathesis  is 
voortgekomen  uit  watjekau  (=  watjekalt)  met  verandering  van 
beteekenis. 

Vatten  wjj  de  uitdrukking  kauw,ghy8e  zoo  op,  dan  is  ook 
tevens  de  komma  te  begrepen.  Schreef  B.  de  deelen  aaneen, 
dan  werd  de  aardigheid  niet  gevat,  en  schreef  hg  de  deelen 
vaneen,  dan  zou  men  denken  aan  twee  losse  woorden,  en 
misschien  evenmin  de  beteekenis  dadelgk  vatten:  daarom  koos 
hg  de  zonderlinge  schrgf wgze :  de  twee  deelen  door  eene  komma 
gescheiden,  maar  dicht  aaneen  gedrukt.  Deze  schrgfwgze  komt 
overeen  met  de  dubbele  komma  i  vroeger  bg  dubbelrgmen  ge- 
bruikt: lgf„legghen  —  wgf„segghen  (Breero);  zelfs  vindt  men 
de  enkele  komma  in  dat  geval  aangewend ,  b.  v.  in  de  uitgave 
van  Breero's  Symen  s.  Soetigheyt  van  1637,  waar  enkele  regels  na 
bovengenoemd  voorbeeld  o.  a.  staat :  man,krgght  —  dan,swgght. 

Den  Haag,  1  Juli  1892.  c.  h.  ph.  iosijeb. 


STOEPJES. 
In  Breero's  Moortje  lezen  wg  vs.  228S  vlg.  (Moltzer): 

>Ick  sech  dat  de  kapiteyn  by  nacht 
,^Ons   wel   bystaan   sal,  soot   noot  doet,  met  zyn  stoepjes 

[en  zyn  ratelwacht." 

Het  woord  atoepjea^  in  de  Leidsche  studentenwereld  nog  lang 
bekend  in  den  zin  van  stadssoldaten,  wordt  door  Prof.  Moltzer 
in  de  laatste  Breero-uii^ave  alleen  vertolkt  door  ,,oude  solda- 
ten^'; Oudemans  gaf  er  echter  in  zgne  uitgave  van  het  Moortje 
(El.  Lett.  Pantheon)  eene  verklaring  bg,  en  wel  deze:  > stads- 
soldaten, die  om  hun  ouderdom  in  de  velddienst  onbruikbaar 
zgn.  Het  woord  is  afgeleid  van  stuipen ,  d.  w.  z.  buigen ,  buk- 
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ken,  gebogen  gaan."  Yercoallie  (Et.  Wdb.)  neemt  dit  yoor- 
waardelgk  over,  er  bgroegend:  ,, misschien  echter  [komt  het] 
yan  sto^^  als  zgnde  een  soldaat,  die  slechts  moet  stoepenen^* 
(schilderen?).  Die  veronderstelling  l^kt  mg  niet  waarsch^nl^k. 
Franck  noemt  de  herkomst  onbekend. 

M.  i.  moet  men  de  bet.  van  het  woord  niet  zoeken  in  die 
yan  den  stam  stoepy  maar  het  woord  opvatten  als  de  verkorting 
van  eene  samenstelling  in  den  verkleinvorm.  Die  samenstelling 
meen  ik  in  voUedigen  vorm  terug  te  vinden  eenige  regels  te 
voren,  doch  in  ruimeren  zin;  daar  lezen  w^  nml.  (vs.  2231): 

„O  dats  so  recht!  wie  souw  na  seggen  dat  onse  soldaten 

[stoepschgters  bennen?" 

Ziedaar  het  woord,  waarvan  de  spotnaam  voor  stadssoldaten 
afgeleid  is  ')•  Stoepeschgtertje  heb  ik  een  bewoner  van  Goeree 
hooren  gebruiken  als  schertsende  benaming  voor  een  nietig,  klein 
persoontje.  Z5ö  zal  men  vroeger  de  oude,  veelal  gekromde,  in- 
eengevallen  stadssoldaten  gekscherend  genoemd  hebben,  en  het 
woord  later  't  zg  uit  streven  naar  kortheid,  't  zg  uit  kiesch- 
heid,  of  uit  beide,  hebben  verkort  tot  stoepjes.  De  bet.  van 
de  samenstelling  zelf  zal  waarschignlgk  overeenkomen  met  het 
Zeeuwsche  kakkemisje  voor  't  kleinste  kind  in  een  gezin. 

De  verkorting  in  verkleinvorm  van  eene  samenstelling  treft  men 
meermalen  aan,  veelal  bg  intieme  of  eigenaardige  woorden: 
lansje  (lansknecht),  snotje  (snotdoek),  droogje  (draagplaats), 
waarsch.  ook  buitentje  (buitenplaats);  vgl.  ook  een  minne  [-moe- 
der], een  klets  [-wgf],  een  slaap  [-kameraad].  Tot  deze  soort 
van  afkortingen  in  verkleinvorm  behoort  ook  het  woord  mut»;^^ 
(angssuikertjes)  uit  muizekeuteltjes ,  zooals  Le  Francq  van  Berkhey 
ze  nog  noemt  ^). 

Den  Haag,  Dec.  1892.  o.  h.  ph.  meijbb. 


1)  Thans  u  stodp,  onder  militairen,  een  schimpnaam  voor:  ▼estiog-artillerist. 

2)  Naiuurl.  Hitiorig  v.  Hoü.  Dl.  IIL  2e  st.  bl.  1242. 
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BIJDRAGE  TOT  DE  KLANKLEER  VAN  'T  OOSTGELDERSCH 

TAALEIGEN. 

BBKKINO  VAN  KOBTE  KLINKERS  IN  LETTEBGBBPEN  MET  HOOFDKLEMTOON. 

De  üieawere  Germaansche  talen  vertoonen  alle,  de  eene  in 
meerdere,  de  andere  in  mindere  mate,  de  neiging  om  een 
oorspronkelgk  korten  klinker  in  open  lettei^repen  waarop  de 
klemtoon  rast  te  rekken.  In  't  Nederlandsch  is  het  een  alge- 
meene  regel  geworden  dat  alle  korte  klinkers  in  gemeld  geval 
eene  rekking  ondergaan  ^);  dus  zegt  men  dagen ^  eten,  schepen j 
boden,  gestolen.  De  door  klankwgziging  uit  korte  klinkers  ont- 
stane klanken  z^n  natuurlgk  aan  denzelfden  regel  onderworpen ; 
dus  steden,  veulen. 

De  tongval  die  in  de  Graafschap  Zutfen,  inzonderheid  die 
welke  in  de  omstreken  van  Groenlo  gesproken  wordt,  komt 
ten  opzichte  der  rekking  van  den  klinker  in  open  lettergrepen 
ten  deele  met  het  Nederlandsch  overeen,  doch  niet  geheel, 
evenmin  als  het  Hoogduitsch  volgens  de  heerschende  uitspraak 
of  het  Engelsch.  Het  volgende  overzicht  is  bestemd  om  in 
hoofdtrekken  aan  te  geven  hoe  in  genoemd  taaieigen  oorspronkelgk 
korte  klinkers  in  geaccentueerde  lettergrepen  behandeld  worden. 

De  a  is,  evenals  in  't  Nederlandsch ,  Engelsch,  IJslandsch, 
Deensch,  Zweedsch  en  Friesch  in  bedoeld  geval  steeds  gerekt 
geworden ;  b^v.  in  dagen ,  vüder ,  enz.  In  't  Engelsch  heeft  zulk 
eene  a  meestal  eene  andere  kleur  aangenomen,  doch  die  is 
onafhankel^k  van  'tal  of  niet  rekken  des  klinkers.  Voorbeel- 
den zgn  name ,  late ,  fattier ').  In  het  Hoogduitsch  heefb  de 
rekking  alleen  plaats  wanneer  de  lettergreep  niet  gevolgd  wordt 
door  eene  tennis  of  eene  door  de  tweede  verschuiving  ontstane 

1)  De  Bohijnbaar  open  lettergreep  y66t  de  eh  blijft  hier  buiten  beBchonwing. 
Voorts  is  op  te  merken  dat  de  nff,  ofschoon  thans  als  een  enkele  letter  uitgesproken^ 
uit  nasaal  +  gattnraal  is  gesproten  en  in  hare  uitwerking  het  karakter  van  een 
samengestelden  klank  behoudt. 

2)  Vreemde  woorden  als  Latin,  natumal  e.  dgl.  w^ken  af.  Soms  gelyk  in  SiUwrdaf 
is  zelfB  een  oorspronkeiyk  lange  klinker  verkort. 


Digitized  by  VjOOQIC 


Bgdrage  tot  de  klaokleer  enz.  93 

spitans;  dus  tage,  höben^  name^  harte  ^  hdse,  haf  en,  maar  sdcJie, 
bdche^  affe  (spr.  «ƒ«),  knappe  (spr.  kndpe),  hossen.  Een  woord 
als  ?iaken,  dat  van  den  regel  afw^kt,  vormt  slechts  sch^nbaar 
eeue  uitzondering,  daar  het  woord  klaarbl^kel^k  niet  Hoog- 
dnitsch ,  maar  Nederdnitsch  is  ^). 

De  Graafschapsche  é  (=  Oudgerm.  i)  wordt  in  open  letter- 
grepen met  den  klemtoon  onveranderlgk  gerekt,  geljjk  in  't 
Nederlandsch.  Voorbeelden  zijn  sképe,  Ndl.  schepen;  eskréven; 
hemel  ^),  enz.  Afwekend  hiervan  wordt  de  overeenkomstige  t  in 
het  Hgd.  behandeld:  ze  volgt  denzelfden  regel  als  de  a,  be- 
halve dat  de  i  ook  vóór  de  m  kort  bl^fb.  Derhalve  heeft  men 
gesclirieben ,  schmiede,  gestiegen,  wiese;  daarentegen  gelitten  (spr. 
geléten\  risse^  schife,  sicher,  himmel.  Het  Engelsch  bewaart 
over  't  algemeen  den  korten  klank :  shipping^  written,  hither,  fiddle, 

Ndl.  en  Hgd.  gierig  luidt  in  het  Graa£sch.  evenzoo.  Wjj  stip- 
pen dit  hier  aan,  omdat  de  «-klank  wel  is  waar  niet  Indogerm., 
maar  toch  betrekkelgk  oud  is.  Ndl.  en  Hgd.  hier^  waarin  de  i 
wèl  oorspronkelgk  is,  wgkt  in  onzen  tongval  niet  af. 

De  é=:  Oudgerm.  e  wordt  gerekt  vóór  media,  spirans,  l  en 
r,  doch  blflft  kort  vóór  tennis  en  m.  Bgv.  elègen^  lézen,  nève, 
stèUn ,  père  %  bédelen  met  gerekten  è-klank ,  maar  woorden  als 
èten^  lepel,  spreken,  bèke  (beek),  nemen  worden  zóó  uitgesproken 
dat  men  ze  in  Nederl.  en  Hoogd.  spelling  zou  weergeven  met 
etten,  leppel,  sprekken^  bekke,  nemmen.  Dezelfde  regel  geldt  voor 
het  Hoogd uitsch,  behalve  vóór  de  m,  waarbig  op  te  merken 
valt  dat  in  deze  taal  ook  de  uit  k,  t  en  p  verschoven  spiran- 
ten  dezelfde  uitwerking  op  den  voorafgaanden  klinker  oefenen, 
gelgk  bg  de  a  het  geval  is.  W^*  vinden  dan  den  klinker  ge- 
rekt in  gelegen,  nebelj  ich  stehle,  ich  lese,  leder ^  maar  kort  in 
kette^   wetter,   stecken,   sprechen,  löffel  (voor  leffel),  besser.  Zon- 

1)  In  enkele  Zoiddaitsche  tongvallen  blQft,  als  ik  mQ  niet  vergis,  de  oorspron- 
kel^ke  qnantiteit  der  &  steeds  bewaard;  das  tiiffs,  vüier, 

2)  In  Winterswgk  hoort  men  hiervoor  hemmel. 

8)  De  stamklinker,  hoewel  in  'tLat|jn  eene  t,  is  reeds  vroeg  in  de  Oermaansche, 
en  xelÜB  Bomaansche  talen  verloopen,  blijkens /d^,  Zweedsch  parom;  ook  in  'tFransch 
poin,  alsof  de  klinker  deielfde  ware  als  in  haUre^  «tooir. 
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derling  is  ntffe ,   dat  behandeld   is   alsof  de  ƒ  door  de  tweede 
yerschaiying  ontstaan  ware. 

Veel  minder  eenvoudig  dan  de  regels  voor  ^  en  è  zgn  die 
Yoor  <^  en  d,  omdat  de  oorspronkelgke  klanken  waaruit  deze 
laatsten  ontstaan  z^n  meer  aan  verloop  onderhevig  z^n  ge- 
weest. De  zaak  zou  zeer  eenvoudig  wezen  indien  de  6  steeds 
uit  eene  Indog.  u  gesproten  ware,  en  de  h  uit  een  anderen 
klinker;  of  wel  indien  de  Graafech.  h  steeds  aan  eene  Os.  o 
beantwoordde.  Doch  dit  is  geenszins  het  geval.  Evenals  in  't 
Hgd.  schgnen  de  nasalen  m  en  n,  die  in  een  gesloten  letter- 
greep het  behoud  der  oudere  u,  hetzg  Indog.  of  louter  oud- 
Germ.  bevorderen  ^),  in  open  lettergrepen  juist  het  tegendeel  te 
bewerken.  Zoo  is  ons  zoon  in  'tGraafsch.  zönnt  (d.  i.  zön»  met 
korten  éf-klank  als  bgv.  in  Köln).  Nu  laat  zich  Hgd.  sohn  geree- 
delgk  verklaren  uit  sunoj  maar  'tmv.  söhne  moet  toch  eene  tin 
den  uitgang  gehad  hebben.  Het  schgnfc  dus  dat  Ohd.  suni  reeds 
8Óni  geworden  was  vóórdat  de  Umlaut  zgn  invloed  deed  gevoelen. 
Hetzelfde  is  van  toepassing  op  Hgd.  könig^  Geld.  könnink-zr. 
Ohd.  leuning^  Os.  cuning.  Het  Graafsch.  gaat  nog  verder  dan 
'i  Hgd.  in  zooverre  het  vóór  andere  letters  dan  m  en  n  eene 
oorspronkelgke  u  in  ^  laat  verloopen ,  bgv.  in  sköttdkenj  scho- 
telje,  waar  't  Hgd.  schüsselehen  heeft,  waaraan  in  'tGeldersch 
skuitelken  (naar  Nederl.  spelling)  zou  beantwoorden  ^).  Aan  de 
Ouds.  o  —  waarvan  w^  niet  weten  of  die  niet  meer  dan  één 
klank  vertegenwoordigt  —  beantwoordt  in  H  Graafschapsch  na 
eens  ó,  dan  wéér  ö.  Yoorzooverre  nu  in  open  lettergrepen  de 
ö  de  plaats  eener  Os.  o  inneemt,  kan  men  stellen  dat  die  d 
denzelfden  regel  volgt  als  de  è;  bjjv.  beven ,  oven,  stoven,  estö" 
len  j  elögen  hebben  eene  gerekte  ö ,  doch  fiöpen  klinkt  nagenoeg 
als  hoppen.  In  veel  gevallen  echter  is  Os.  o  in  'tGraafisch.  d, 
en  dan  steeds  gerekt ;  als  in  uutekózen ,  ebó;en  (geboden),  eelóten^ 


1)  In  HNdl.  heeft  de  u  dan  wel  is  waar  plaats  gemaakt  voor  eene  o,  maar  altoos 
eene  sachte  o,  scherp  onderscheiden  van  de  stompe. 

2)  De  Umlant  van  stompe  Holl.  d»  hyv.  rok,  is  Oeldersch  ö,  dos  röhleem;  doch 
▼an  zachte  o  als  in  Aond  is  het  de  »  van  Ndl.  vuUen;  dns  kuMdektH, 
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gehóren.  üit  deze  Toorbeelden  en  de  zooeven  aangehaalde  kan 
men  zien  dat  de  onderscheiding  van  b  en  6  geheel  onafhan- 
kelijk is  van  de  omstandigheid  of  die  klanken  voortgesproten 
z^n  uit  eene  Indog.  u  of  uit  een  anderen  klinker.  Ook  is  het 
niet  recht  dnidelgk  waarom  men  zegt  hbven  in  tegenstelling  tot 
ekózêriy  niett^enstaande  de  stamklinker  in  beide  eene  door  in- 
vloed eener  a  in  de  volgende  lettergreep  gewgzigde  Indog.  u  is, 
terw^l  in  geboren  de  niet  ait  oorspronkel^ke  u  voortgekomen 
klank  met  dien  in  eslóten  in  qualiteit  en  qnantiteit  samenge val- 
len is.  De  eenige  verklaring  die  ik  daarvan  zou  weten  te  geven 
is  dat  het  zoo  niet  uitsluitend,  dan  toch  hoofdzakelijk  van  den 
aard  des  volgenden  medeklinkers  afhangt  of  eene  Os.  o  in  't 
Ogeld.  d  o{  ó  wordt.  Een  soortgelgk ,  maar  niet  geheel  hetzelfde 
verschgnsel  doet  zich  voor  in  't  Hoogduitsch ;  in  deze  taal  wordt 
bgna  even  consequent  als  in  't  Nederlandsch  elke  o  in  eene 
'opene  lettergreep,  onverschillig  van  welke  qualiteit  de  klinker 
oorspronkelgk  ook  zij,  eene  ó,  en  wel  eene  gerekte.  Niet  alleen 
geschiedt  dit  in  bótey  gebeten  ^  lóben^  maar  ook  in  gestóhUn^ 
geboren.  Niettemin  heeft  dezelfde  taal  in  overeenstemming  met 
het  Graafsch.  en  in  afw^king  van  't  Ndl.  koffen  (vgl.  ook 
Zweedsch  hoppas).  Ook  de  uit  t  verschoven  ez  (es)  bewerkt  ge- 
regeld verkorting,  bgv.  gegoseen^  gefloeeen^).  In  het  Engelsch 
luidt  de  o,  in  bedoelde  gevallen  gewoonlgk  als  eene  gerekte  ó: 
óver,  stolen  j  Dover,  doch  het  ontbreekt  niet  aan  uitzonderingen , 
o.  a.  vóór  eene  m  kr^gt  de  klinker  eene  andere  kleur  en  wordt 
(of  blgft?)  hg  kort:  coming^  some.  Dit  laatste  is  feitelgk  thans 
eenlettergrepig  en  daarom  zou  men  de  lettergreep  als  gesloten 
kunnen  beschouwen  ^) ;  misschien  zou  men  dit  ook  kunnen  be- 
weren van  above,  love  e.  dgl.  Een  woord  als  lover  zou  dan  eene 
nieuwe  formatie  uit  love  volgens  de  hedendaagsche  uitspraak 
of  hiernaar  gewgzigd  zgn ,  in  den  trant  van  zulke  vormen  als  bg 


1)  Zelb  oonpronkellk  lange  klinken  ondergaan  de  verkorting,  b^v.  in  lammi 
daarentegen  biyfl  de  lange  bewaard  in  nuuut. 

2)  Wegens  de  oTereenkonwt  met  Hgd.  komwim,  dat  ook  de  gewone  nitspraak  hier 
te  lande  is,  lal  de  oonaak  der  verkorting  wel  een  andere  ifjn. 
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ons  zatte  yaa  ^af,  nominatief  yan  den  stam  zad,  in  stede  van 
zode;  wegje ^  dagje  voor  weegjey  daagje^  tegenover  het  goedge- 
vormde glaasje. 

Het  Graafsch.  heeft  met  het  Ndl.  ettelgke  woorden  gemeen 
waarvan  het  twyfelachtig  is  of  de  korte  klinker  van  oudsher 
heeft  stand  gehoaden  dan  wel  van  jongere  dagteekening  is. 
Als  zoodanige  noem  ik  slechts  lamme  (d.  i.  l&me)^  sommige  ^ 
kommen,  ketting,  bakken,  vatten.  In  het  eerste  woord  is  de 
korte  klinker  vermoedelgk  niet  primair;  dat  wil  zeggen,  of- 
schoon de  klinker  oorspronkelyk  kort  was,  is  hg  volgens  den 
algemeenen  regel ,  boven  gegeven ,  eerst  gerekt  geworden  totdat 
hg  wederom  eene  verkorting  onderging.  Verkorting  zelfs  van 
oorspronkelgk  lange  klinkers  vóór  eene  m,  die  dan  dubbel 
wordt  geschreven  en  iets  langer  dan  eene  enkele  m  pleegt  uit- 
gesproken te  worden,  is  in  alle  Nederlandsche  gewesten  niets 
ongewoons,  en  komt  ook  in  verwante  talen,  o.  a.  Zweedsch 
meermalen  voor*  Bekend  zgn  blom,  verdommen;  ygl.Zw.  blommaj 
hemma.  Er  is  te  meer  reden  om  de  korte  uitspraak  der  eerste 
lettergreep  van  lamme  voor  secundair  te  houden,  omdat  Hgd. 
en  Engelsch  beide  regelmatig  de  rekking  hebben,  in  laJimj 
lame.  Niettegenstaande  kommen  —  zooals  bgna  overal  in  ons 
land  uitgesproken  wordt  in  spgt  van  de  schrgftaal  —  nagenoeg 
in  alle  hedendaagsche  Germ.  talen  in  de  eerste  lettergreep  kort 
klinkt,  mag  men  wegens  den  onmiskenbaren  invloed  der  m  in 
die  talen  de  b  in  kommen  aan  verkorting  toeschreven;  zoo  ook 
in  sommige.  Daarentegen  vertegenwoordigen  ketting,  bakken, 
vatten  eene  oudere  uitspraak,  geheel  in  overeenstemming  met 
de  regels  die  in  't  Hoogduitsch ,  en  wat  ketting  betreft  ook  in 
't  Grolsche  taaieigen  gelden.  Aangezien  het  Ndl.  behalve  ketting 
het  ais  deffciger  gevoelde  keten  bezit,  zou  men  mogen  vermoe- 
den dat  ketting  van  uit  het  oosten  des  lands  in  de  spreektaal 
en  daarna  in  de  geschrevene  gedrongen  ware ,  doch  bg  bakken  en 
vatten  zou  men  zulk  eene  gissing  niet  kunnen  opperen. 

H.    KBKN. 
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Op  het  eerste  blad  Tan  het  Brusselsche  Handschrift  van 
Maerlant's  >Der  Naturen  Bloeme*'  vindt  men  de  volgende,  nog 
onnitgegeven ,  spreukenverzameling,  indert^d  door  mg  afge- 
schreven. 

1 

1     Die  grote  sake  wilt  bestaen, 

Wat  inden  dat  hgs  mach  untfaen, 
Sal  hi  pruven,  es  hi  wies, 
Dat  hiis  blive  sunder  mespries. 

2 
5     EIc  man  sal  te  voren  sien, 

Wat  van  der  dinc  mach  ghescieni 
Want  en  es  ghene  dinc  die  hi  doet 
Te  prisene,  sine  si  in  dinde  ghoet. 

8 

Van  cleine  dinc  cumpt  groot  mesval, 
10     Dat  machmen  pruven  overal. 

4 
Die  met  hoverden  dinc  bestaet, 
Ie  waent  heme  selden  wel  verghaet, 
Ende  waert  in  den  beghinne  ghoet. 
Ten  inde  werdet  al  onspoet. 

5 

15    Die  niet  scuwen  en  wilt  sine  scade. 
Met  rechte  rouwet  heme  te  spade. 

6 
Hi  es  van  sinne  sere  vervloect, 
Die  raets  niet  en  volcht,  ende  raet  soeot. 

7 
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7 
Menech  priest  Tore  riecheit  sere 
20     Arbeit  um  der  werelt  ere. 

8 
Die  siin  onrecht  met  rechte  wrect, 
Ets  recht,  dat  mens  heme  ere  sprect. 

9 

Die  vliet,  hi  vint  wel  di^ne  iaecht; 
Dat  es  van  meneghen  wel  ghesa^cht. 

10 
25    En  mesval  es  saen  ghesciet: 
Hi  es  unwüs,  die  niet  en  vliet. 

11 
Men  secht  dicke,  daer  men  staet. 
Van  di\x\coenheit  (?)  cumt  mordaet. 

12 
Dicke  doet  de  valsce  loghenare, 
30    Dat  men  den  ghetroawen  heft  onmare. 

13 

Men  darf  der  ghiften  niet  veronnen 
Den  ghenen,  di^e  lonen  connen. 

14 
Ie  wane  hi  quade  dachvart  doet. 
Die  nempt  hem  selven  ere  ende  goei 

15 
35     Boven  macht  piint  men  dicke  um  haven, 
Want  noot  doet  oude  quenen  draven. 

16 
Vromecheit  ende  grote  cracht, 
Siin  deine  ieghen  minne  gheacht. 
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17 

(H)et  secht  de  dorpere:  die  mint  den  man, 
40     Dat  hi  sinen  hont  ghoets  ooc  an. 

18 

Hi  en  dunct  mi  niet  te  sere  risen  {d.  t.  riesen) , 

Die  van  tween  quaden  dminste  can  kisen  (d,%.  kiesen). 

19 
Al  te  langhe  van  hues  merren, 
Dat  heeft  meneghen  doen  vererren. 

20 
45     Alse  dscone  biden  sconen  leecfat, 
So  es  den  enen  de  pries  ontseecht. 

21 

Dat  hout  menech  wise  in  dien, 
Soo  wat  saken  die  sonde  ghescien, 
Die  moeste  hebben  haren  ghanc, 
50     Al  wert  alder  werelt  nndanc. 

22 
Biden  Here,  die  mi  gheboot, 
Sterven  es  dinde  yan  alre  noot. 

23 
Te  horne  seghict  der  werelt  al: 
Yroescap  dooch  cleine  sander  ghevaL 

24 
55    Men  sal  scnën  tneer  ende  vlien 
Scande,  dan  de  doot  untsien. 

25 

Die  dump  es  en  merct  niet, 

Wat  qnade  ran  cleinre  dinc  ghesdet. 
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26 

Die  qaaet  weet  ende  niet  en  vliet  i 
60    Ets  recht  dat  heme  vernoi  ghesciet. 

27 

Sin  ende  mate,  boe  soot  ghaet, 
Die  siin  ghoet  in  elcs  mans  daet. 

28 
Vernoy,  verlies  ende  grote  scade 
Gnmpt  bi  boverden  ende  bi  nnrade. 

29 
65     Soo  blint  es  des  minschen  sin, 
Hi  waent  altoos  dat  beme  gbewin 
Te  vromen  altoos  comen  sal: 
Neent,  et  wert  snlcstont  mesval. 

30 
Daer  es  redene  sere  untsient, 
70     Daer  de  vrouwe  der  dirnen  dient. 

31 
Die  sire  eren  es  untsprongben , 
Acbt  te  min  der  llede  tongben. 

32 
Verredenesse  es  een  vengn, 
Dat  niet  qaader  en  mochte  siin, 
75     Want  en  es  enghene  dinc  qaader 
In  dese  werelt  dan  die  verrader. 

88 

Nie  en  was  vrouwen  berte  soo  fel. 
Men  verwanse  met  doocbden  wel; 
Al  were  si  coningbinne  van  live, 
80     Si  en  badde  maer  therte  van  enen  wive. 
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34 
Al  was  Troien  die  stat  tebrokeoi 
God  hevet  sint  ghewroken. 

35 

Somen  der  (l.  dor)  lieve  meer  rerteert, 
Somen  dlief  meer  begheert; 
85     Somen  doer  li^ye  meer  ghedoocht, 
Somen  meer  um  liefde  poocht. 
Pine,  slaghe,  cost,  verdriet, 
Dat  en  mindert  minne  niet. 

36 
Ie  wille  horen,  swighen,  sien  ende  berden; 
90     Ie  hope,  et  sal  noch  beter  werden. 

37 
Wie  gheme  wint,  gherne  speelt; 
Wie  vele  verliest,  gherne  steelt. 

38 
S^ns  selfs  locht  scuut  hi  sere. 
Die  sinen  gheslachte  sprecht  onnere. 

39 
95     In  dulen  hi . . .  den  uien  slacht, 

Die  vore  den  dach  prgst  den  nacht. 

40 
Hi  es  salech,  die  nie  wel  doet. 
Opdat  de  werelt  goet  God  g . . . . 

L  hem  gan  groot  goet  (?). 
41 
Sal  ene  ter  werelt  met  ere  sgn  here 
100     Hi  es  te  prisene  herde  sere. 

42 

En  goede  hoede  es  soe 

Sal  ene  vrouwe  haer  selven    .  •  •  • 
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43 
Sie  twe  doghen  te  gader  .  •  •  . 
Die  sgn  selden  hode 

44 
105     Hi  es  sot,  die  daer  trouwe  soect, 
Daer  menre  een  twint  niet  en  roect. 

45 
Wie  gherne  minen  wille  doet, 
Sien  draghet  gherne  gouden  moet 
(Z.  Dien  draghic  gherne  houden  moet). 

46 
Waer  men  wel  hê  . . .  van  dienste  weet , 
110     Daer  salmen  te  dienste  sijn  ghereet. 

47 
Ie  weet  wel  dat  selden  ghebeteren  can 
Bi  eighenen  broode  een  nodech  man. 

48 
Wie  vele  ghelooft  sonder  gheven 
Wilt  sonder  noot  ende  (?)  scade  leren. 

49 
115     Niemen  en  mach  nu  (mi?)  ghedoen  bat, 
Dan  hi  hem te  sine  dat. 

50 
Met  dommen  dom,  met  wisen  w^s, 
Want  het  es  nu  der  werelt  prgs. 

51 
Dat  wgsdom  ghere  (L  ghene)  erye  en  si, 
120     Noch  const,  dat  wanhaghet  mi. 

52 

Want  niemen  en  heret  sonder  aerbeit 
Wasdom,  ere,  noch  hoyescheit. 
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53 

Soo  ene  dat  (Z.  so  waer  dat  een  ?)  na  eren  steet , 
Vele  sorghen  hem  oyergheet. 

54 

125    Ere  en  mach  nieman  gheren, 

Dat  hi  mach  sonder  sorghe  leren. 

55 
Spere,  scOtf  helm  ende  sweert 
Hébben  gode  ridders  weert. 

56 
Ende  ere  ende  alle  werdecheit. 


AANTBEKSNIKGEN. 

Sommige  der  hier  medegedeelde  spreuken  zign  yan  elders 
bekend;  de  meeste  waren  tot  nog  toe  in  het  MnL  niet  geron- 
den;  Tan  betrekkelgk  vele  is  eene  orereenkomstige  plaats  te 
vinden  in  Fridankes  Bescheidenheit.  De  aanwgzing  yan  de  orer- 
eenkomstige  plaatsen  uit  enkele  der  genoemde  spreuken-  of 
spreekwoordenyerzamelingen  dank  ik  aan  de  welwillendheid 
Tan  mgnen  Triend  Dr.  W.  H.  D.  Suringar.  Wat  ik  aangaande 
de  spreuken  weet,  zal  ik  mededeelen:  men  zal  zien  dat  het 
niet  Teel  is,  en  dat  het  hoog  noodig  is,  dat  aan  eene  syste- 
matische Terzameling  Tan  Mnl.  spreuken,  spreekwoorden  en 
spreekwoordelgke  gezegden  de  hand  gesli^en  wordt.  Vooreerst 
moeten  Toor  dat  doel  bijeengebracht  en  gerangschikt  worden 
de  Terzamelingen  spreuken,  spreekwoorden  en  spreekwoorde- 
Igke  zegswgzen  in  Meyer,  Oude  Nederlandsche  spreuken;  in 
Goedthals,  Les  Froverbes  anciens  Jlamengs  et  franfois;  in  Cam^ 
pen  (Suringar ;  Erasmus  ^  Inl.  n9.  53);  in  de  Proverbia  com- 
munia  (t«a.  p.,  n^   23;   Hor.   Belg.   n^  9;  Verhandeling  Tan 


Digitized  by  VjOOQIC 


104  '^'  Verdam 

Soringar  OTer  deze  verzameling);  in  Belg.  Mits.  1,  101 — 136; 
6,  184-217;  Fad.  Mus.  2,  176—195  *);  in  Hildeg.  bl.  253— 
256 ;  in  den  >  Dietscen  Catoen";  in  >  Die  bouc  van  Seden";  in  >  Van 
Seden";  in  >Die  dietsce  Doctrinale'';  in  Ned.  Proza ,  bl.  369;  in  de 
slotregels  der  67  esopische  fabels  (aitg.  door  Clignett  en  door 
J.  te  Winkel),  in  Lett.  N.  W.  6,  150  vlg.;  enz.  En  dan  moeten, 
opzettelgk  met  het  doel  om  er  de  spreekwoorden  uit  op  te  zame- 
len, de  mnl.  schrgvers  worden  ter  hand  genomen.  Indien  alle 
schr^vers  en  uitgevers  het  voorbeeld  hadden  gevolgd  van  Van 
den  Bergh,  die  in  zyne  uitgave  van  den  Limborch  de  spreek- 
woorden uit  dien  roman  bgeen  heeft  gebracht,  zou  het  aanleg- 
gen van  een  mnl.  spreekwoorden  boek  nu  reeds  vrg  wat  gemak- 
keiyker  z^n.  Ook  hierin  is,  gel^k  in  alles  wat  tot  het  gebied 
der  spreekwoorden  behoort,  al  een  gedeelte  van  het  werk  ver- 
richt door  Suringar,  die  in  zgne  Inleiding  op  Erasmus,  onder 
n°.  3 — 6,  bgeengebracht  heeft  de  spreekwoorden ,  door  hem  op- 
geteekend  uit  Eeinaert^  MinnenLoep  ^  Rose^  Walewein  en  Hil- 
degaersberch.  Ook  uit  het  Mnl.  Wdb.  kunnen  talrgke  spreek- 
woorden enz.  worden  bgeengebracht ;  nergens  heb  ik ,  waar  ik 
er  een  opgeteekend  had,  verzuimd  het  in  mgn  Wdb.  mede  te 
deelen,  doch  dat  is  nog  iets  anders,  dan  opzettelyk  met  het 
oog  daarop  de  mnl.  scbrgvers  te  lezen.  Het  is  een  werk, 
waarop  ik  de  aandacht  vestig  mgner  jongere  vakgenooten  en 
leerlingen,  die  later  m^ne  medewerkers  op  hetzelfde  studieveld 
zullen  willen  worden;  de  wgze,  waarop  men  daarb^  te  werk 
moet  gaan,  is  hun  op  eene  uitstekende  w:gze  getoond  door  Dr. 
Suringar,  in  zyne  uitgave  der  beide  verzamelingen  iRgmspreu- 
ken"  en  van  >Die  boec  van  Seden"  en  >Van  Seden." 
No.  2.  Vgl.  Aesopus  MorcUüatua  307: 

Si  quid  agis,  prudenter  agas  et  respice  finem. 

Parth.  5505: 


1)  Deze  drie  Tenamelingeii  z^n  uit  bet  Halthemiehe  hs.;  eene  andere ,  kleinere,  uit 
het  Combargiche,  getiteld  Van  Sedm,  is  onlangs  door  Dr.  Suringar  uitgaven. 
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Hens  ghene  dinc,  die  men  doet, 
Te  prisene,  si  en  si  ten  ende  goet. 

Hild.  246,  4: 

In  allen  werken  diemen  doet 
Soo  selmen  tende  70or  tbeghinnen 
Een  deel  mereken ,  ende  verzinnen , 
Watter  na  of  mach  gheschien. 

Snringar,  Rtjmspr.  l,  bl.  23: 

Tis  niet  te  schelden  dat  yemant  doet, 
Maect  hi  sgn  daet  ten  eynden  goet. 

Freidank  63,  20: 

Ichn  schilte  niht,  swaz  ieman  tuot, 
Machet  er  daz  ende  goot. 

No.  8.  Vgl.  Proverb.   Communia  732: 

Van  cleine  dinghen  comt  die  groot  hinder. 
De  rebus  minimis  fit  saepe  molestia  grandis. 
en  D.  Doet.  III,  815—822,  alsmede  beneden  n^  25. 

No.  6.  Vgl.  Rein.  II,  4866  (uitg.  Willems): 

Goet  raet  can  die  den  genen  vromen. 
Die  hem  met  vigt  daer  keret  an. 

No.  9.  Hetzelfde  gezegde  Troyen  (hs.)  11400  en  24703.  Vgl. 
ook  Simrock,  bl.  135:  :>wer  flieht,  wird  gejagt"  en  »wer  sel- 
ber  fleucht,  den  jagt  man  leichf';  Barkhard  Waldis  2,  63, 19: 

Wer  da  fleuht,  den  selben  jag^ 
Ein  jeder,  wie  das  sprichwort  sagt. 

No.  15.  Vgl.  Meyer,  Spreuken  73;  Vod.  Mus.  1,  343,  92; 
Troyen  hs.  14154,  en  Simrock,  bl.  408:  ïNoth  lehrt  alteweiber 
springen"  en  >Noth  macht  ein  alt  weib  trabend". 

No.  16.  Vgl.  Fridank  104,  22: 
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Adam  onde  Samsön 

Daytt  unde  Salom6n 

die  heten  wüheit  unde  kraft: 

doch  twanc  si  wibes  meiBterschaft 

MLoep  n,  1325: 

Al  is  machtich  die  penninc, 
Minne  verwint  doch  alle  dinc; 
en  4262: 

Dat  minne  yerwinnet  alle  dinghe. 

No.  17.  Vgl.  Lehm-Eiselein,  bl.  426: 

Der  Liebe  Mand 
Eüszt  anc  den  Hand. 

No.  18.  Plaatas,  Stichua  1,  2,  63: 

E  malis  maltis   malam,   qaod  minimam  est,  id  minome 

Ps.^Cui.  ad  Octav.  8:  est  malam. 

In  daobas  aatem  malis 
cam  fugiendam  maias  sit,  leyias  est  eligendam. 

Troyen  (hs).  30575: 

Men  mach  wel  sien  (/.  kiesen)  Tan  tween  qaaden, 
Waermede  men  mynst  is  verladen. 

Harreb.  1,  461,  9: 

Van  twee  kwaden  moet  men  het  geringste  kiezen. 

No.  20.  Vgl.  Troyen  (in  mgne  uitgave)  vs.  300 — 1. 
No.  21.  Vgl.  Troyen  (t.  a.  p.)  10623-26: 

daer  en  was  negeen  ontflien: 
Die  saken,  die  souden  ghescien, 
Moesten  hebben  haren  ganc, 
Al  waert  al  der  werelden  ondanc, 
en  Limb.  XII,  448 

Al  dat  syn  sal,  moet  gescien. 
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No.  22.  YgL  Simrock,  bl.  562: 

Der  Tod  ist  das  Ende  aller  Noth. 

Dist  Cat.  UI,  22: 

Fac  tibi  proponas,  mortem  non  esse  timendam 
Quae  bona  si  non  est,  finis  tarnen  illa  malorom  est. 

No.  23.  Vgl  Simrock,  bl.  198:  ,,61ück  geht  über  witz". 

No.  27.  Vgl.  Proo.  Comm.  469:  »mate  is  goet  tot  allen  din- 
gen"; Bein.  I,  672;  Ferg.  4531;  Doet.  III,  1656;  V.  d.  Feest. 
240:  i,mate  is  tallen  spele  goet". 

No.  30.  Vgl.  m^n  Tekstcritiek^  bl.  51,  waar  hetzelfde  spreek- 
woord uit  Jans  leesteye  en  uit  Dat  boec  van  der  Wraken  wordt 
aangehaald  en  besproken. 

No.  31.  Vgl.  De  Bnine,  bl.  230: 

Die  noyt  en  was  in  groote  eer, 
Oneer  en  deed  hem  noyt  veel  zeer. 

Hnygens,  KarenbL  1,  284: 

't  Was  redelick  de  naem  te  passen  op  de  wercken: 

't  En  is  geen  nieuwe  fauycki  ick  gaed'er  mé  ter  Kereken, 

No.  37.  Vgl.  Fridank  49,  5: 

Swer  gerne  yindet,  gerne  stilt, 
Swer  gerne  yerlioset,  gerne  spilt. 

üit  de  yergelgking  met  deze  redactie  en  met  Saringar, 
Rijmsprettken  2,  68: 

Wie  gherne  yindet,  gerne  stilt, 
Wie  gherne  yerliest,  gerne  spilt, 

blgkt,  dat  de  mnL  spreuk  aldus  moet  gelezen  worden: 

Wie  gherne  vint,  gherne  steelt; 

Wie  vele  (o/ gerne,  veelal)  yerliest ,  gherne  speelt. 

Vgl.  Bezzenberger  op  Fridank,  bl.  331  ylg. 
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No.  88.  Vgl.  Pridank  118,  8: 

Sin  selbes  schande  er  mêret 
Der  sin  geslehte  unêret. 

No.  89.  Vgl.  Fridank  145,  19: 

Mich  dunket  er  si  ialen  slaht, 
Swer  fdr  den  tac  nimt  die  naht 

De  verminkte  eerste  regel  van  de  mnl.  spreuk  kan,  in  oyer- 
eeu stemming  hiermede,  geloid  hebben:  >Mi  dinct  dat  hi  den 
alen  slacht*'. 

No.  42.  Vgl.  Pridank  101,  7: 

Dehein  huote  ist  sö  gnot 
Sö  die  ein  wip  ir  selbe  tuot, 

en  hier  bl.  111.  Men  zal  dus  de  mnl.  spreuk  aldus  moeten  lezen : 

En  gene  hoede  es  soo  goet^ 

AUe  {pi  So)  ene  vrouwe  haer  selven  doet, 

No.  48.  Vgl.  Pridank  115,  10: 

Swer  zwei  werc  mit  einander  tuot, 
Diu  wordent  selten  beidia  gaot 

In  overeenstemming  hiermede  kan  de  mnl.  spreuk  geluid 
hebben : 

So  vne  twee  werke  te  gader  doet^ 
Die  sgn  selden  beide  goet 

No.  44.  Vgl.  Pridank  96,  25: 

Erst  tump,  der  triuwe  suochet. 
Da  man  ir  niht  en  ruochet, 

en  Rijmspreuken  2,  bl.  89: 

Hi  es  dom ,  die  daer  trouwe  soect , 
Daer  mens  een  twint  niet  en  roect. 
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No.  45,  Vgl.  Fridank  106,  24: 

Swer  nlUih  minem  willen  tuot, 
Dem  trage  ich  iemer  holden  muot, 

en  Bijmepr*  2,  bl.  92: 

Wie  gherne  minen  wille  doet, 
Dien  dragic  emmer  houden  moet. 

No.  46.  Vgl.  Fridank  50,  8: 

Swa  man  dienst  für  dienest  hat, 
Da  sol  man  dienen,  deist  min  rit 

De  bedoeling  van  den  eersten  regel  der  mnl.  spreuk  is  dus: 

Waer  men  wel  loon  van  dienste  weet, 

doch  welk  woord  voor  loon  is  in  te  voegen,  is  niet  zeker. 

No.  47.  Vgl.  Fridank  87,  10: 

Ich  weiz  ouch,  daz  selten  wirt 
Bi  eigenem  bröt  ein  milter  wirt. 

en  Rijmèpr.  2,  bl.  47: 

Ie  weet  wel,  dat  selden  ghenutten  can 
Bi  eighenen  broode  een  noodech  man, 

en  de  aant.  van  Suringar  ald. 
No.  48.  Vgl.  Fridank  UI,  18: 

Swer  vil  geheizet  ane  geben, 

Der  wil  an  nöt  mit  schanden  leben, 

ndl.  (Harreb.  1,  215): 

Veel  beloven  en  weinig  geven 
Doet  de  gekken  in  vreugde  leven, 

en  JRijmspr.  1,  bl.  31: 

Soo  wye  sgn  tgt  leyt  sonder  gheven. 
Die  sal  int  eynde  mit  schanden  leven, 
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en   de  aant.  yan  Suringar  ald.  Men  leze  dug  den  tweeden  re- 
gel der  mnl.  spreuk  aldus: 

Wilt  sonder  noot  in  scande  leven. 

No.  49.  Vgl.  Rijmspr.  2,  bl.  58: 

Nieman  en  mach  ghedoen  bat, 
Dan  hi  hem  pine  te  doene  dat. 

Daarmede  moet  verbonden  worden  het  volgende  rgmpaar, 
n^  50.  Vgl.  Fridank  85,  13: 

Mit  tnmben  tump,  mit  wisen  wis, 
Daz  was  ie  der  werlde  pris, 

en  Rijmspr.  2.  bl.  53,  alsmede  de  aant.  van  Suringar  ald. 

Het  tegenovergestelde  moet  men  doen  met  de  beide  volgende 
tweeregelige  spreuken ,  die  door  want  aan  elkander  gelgmd  z^n , 
hoewel  ze  volstrekt  niet  bg  elkaar  behooren,  Vgl.  Rijmspr,  2, 
bl.  55;  voor  de  beide  eerste  regels  zie  men  Fridank  79,   7: 

Daz  nieman  wisheit  erben  mac 
noch  kunst,  daz  ist  ein  grózer  slac; 

voor  de  beide  laatste,  Fridank  92,  7: 

Nieman  h&t  an  arebeit 
Wistuom,  êr,  gróz  richeit. 

Ook  Belg.  Mus.  6,  189  komen  de  vier  regels  aldus  verbon- 
den voor:  alleen  staat  daar  niet  het  dwaze  hovescheü^  maar 
rijcheiU 

No.  53.  Vgl.  Fridank  93,  16: 

Swer  êr  niht  übersehen  wil, 
der  hat  iemer  sorgen  vil, 

en  Rijmspr.  2,  bl.  93. 

üit  de  vergelgking  met  Belg.  Mus.  6,  196,  327—830: 

Soo  wie  dat  na  ere  steet, 
Vele  zorghen  hem  overgeet, 
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Want  ere  en  mach  niemen  worden  gegeven, 

Hine  moet  met  zorgen  leven, 
blgkt  vooreerst,  dat  in  den  eersten  regel  voor  ene  moet  gele- 
zen worden  vne,  en  ten  tweede,  dat  het  volgende  rjjmpaar, 
onder  n^.  54,  er  mede  moet  verbonden  worden:  wj  vinden  hier 
tevens  eene  betere  redactie,  dan  in  de  door  Willems  uitgege- 
ven verzameling  uit  het  Hulthemsche  hs. 

No.  55  en  56.  Ook  deze  beide  spreuken  vormen  bg  WillemSi 
Belg.  Mus.  6,  196,  881 — 84  eene  eenheid  in  dezen  vorm: 

lOrsse  {L  ors),  speren  {l.  spere),  scilt,  helm  ende 

Hebben  gode  ridders  weert;  [sweert, 

Want  ere  ende  alle  weerdecheit 

Hem  ane  dese  V  geleit". 
Vgl.  Pridank  93,  6 : 

Bos,  schilt,  sper,  hübe  unde  swert 

diu  machent  guoten  ritter  wert, 

en  ald.  vs.  4: 

Ere  nnd  alliu  werdekeit 

sint  ane  voUeist  hin  geleit, 
en  Rijmspr.  2,  bl.  94  en  de  aant.  van  Suringar  ald. 

De  vertaler  heeft  van  de  beide  spreuken,  welke  niets  met 
elkander  te  maken  hebben,  er  ééne  gemaakt.  Ongelukkig  ont- 
breekt in  No.  56  de  rgmregel,  zoodat  niet  te  zeggen  is,  of 
die  regel  eveneens  luidt  als  in  het  Hulthemsche  hs.,  doch  dit 
is  zeker,  dat  zg  beide  hebben  lezen  in  plaats  van  het  echte 
machent  (bg  Fridank),  en  dat  zg  beide,  zg  het  ook  op  ver- 
schillende wgzen,  de  beide  rgmparen  aan  elkander  hebben  ge- 
Igmd  (met  ende  en  v>ant). 

Voor  meer  parallele  plaatsen  vgl.  men  de  aanteekeningen  van 
Bezzenberger  op  Fridank ,  waarbg  men  voor  n°.  42  nog  voegen 
kan  Colm.  55,   100: 

£z  en  wart  bezzer  hnote  ni  üf  erden, 

Wane  die  ein  reinez  wip  ir  selber  tuot. 
Leiden,  Jan.  '93.      j.  ybrdam. 
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VERKLARING  VAN  NEDERLANDSCHE  WOORDEN. 

VIIX.   KAHWEI. 

Ik  bedoel  niet  het  ndl.  karwei  ^  dat  de  bet.  heeft  Tan 
zware  taakj  en  waarvan  de  oorsprong  bekend  is  en  als  be- 
kend mag  worden  verondersteld  (van  fr.  corvee)^  noch  ook 
het  anders  geschreven  karwij  of  karwijzaad^  dat  van  oosterschen 
oorsprong  is,  maar  het  minder  bekende  ndl.  karwei j  dat  b^ 
Vercoullie  en  Van  Dale  opgeteekend  staat  in  de  bet.  afval  ^ 
omloop  (zooals  het  hart,  de  milt,  de  lever,  de  long  van  eenig 
dier),  dierlijke  ingewanden.  Laten  wg  eerst  de  vormen  in  de 
oudere  taal  nagaan ,  en  zien  in  welke  beteekenis  het  woord 
vroeger  is  bekend  geweest.  *Carweide  of*carweie,  wel- 
ken vorm  men  verwachten  zou,  komt  in  het  Mnl.  niet  voor, 
maar  wel  craweie.  Het  is  zeldzaam:  slechts  een  paar  malen 
is  het  opgeteekend  uit  een  Receptenb.  (Mnl.  Wdb.);  op  bl.  38 
aldaar  lezen  w^:  » Neemt  een  of  twee  craweyen  van  schapen 
ende  braetse  op  den  rooster",  en  »Legt  die  voors.  craweyen  in 
die  plaetse,  daer  ghi  weet  dat  die  voors.  beesten  ghewoonl^ck 
zgn  te  comen".  De  beteekenis  van  het  woord  kan  opgehelderd 
worden  door  hetgeen  de  Wdbb.  van  Plant,  en  Kil.  ons  leeren. 
Plant,  geeft  op:  »een  kraaweye  van  eenen  hamel  oft 
schaep,  une  fressure  de  mouton,  exta  vervedna^  inteêtina; 
verkenskraweye,  fressure  de  porc,  exta  porcina.  Kil.  heeft 
het  woord  in  drie  vr^  ver  van  elkander  afstaande  vormen,  nL 
koreye,  kraeyweye,  kraeygewand  met  dezelfde  betee- 
kenis, nl.  diaphragma,  exta  porcorum,  ovium  et  aliorum  ani- 
malium.  Over  de  onderlinge  verhouding  dezer  drie  vormen 
straks  nader,  doch  daar  Kil.  aan  zgne  vertaling  ook  eene  ety- 
mologie toevoegt,  willen  wg  die  eerst  onderzoeken.  Hg  ziet  in 
het  woord  het  ofra.  corée^  courée;  fra.  curée,  dat  dezelfde  be- 
teekenis heeft,  nl.  het  gedeelte  van  een  wild,  dat  men  aan  de 
jachthonden  geeft  ^  bg  Heremans,  behalve  door  gewei  ^  ook  ver- 
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taald    door  kurei.   De   oorsprong   nu   van   het  fra.  curée  wordt 
door   Scheler,   Littré  e.a.  gezocht  in  fra.  cutr,  omdat  het  deel 
van    den   bnit   den   honden    werd   voorgeworpen   >op  het  vel" 
van   het  geslachte  dier;  volgens   Schotensack,   Beitrag  bl.  55 
komt  het  woord  van  ohd.  hüra ,  d.  i.  keel^  en  bet.  het  eig.  eene 
keel  vol;  volgens  Stappers  eindelgk  (DicL  Synopt.  51)  en  Gachet 
komt  het  van  fir.  cor^  hart.  Zg  geven  naast  curée  den  onderen 
vorm  eorée^)  op,  en  wgzen'op  it.  corato,  dat  hetzelfde  beteekeni 
Deze  laatste  etymologie  heeft  de  meeste  waarschgnlgkheid  voor 
zich :    den   vorm    carée ,    dien   Diez   en   Scheler   noode  missen , 
vindt  men  behalve  bg  de  genoemde  Fransche  lexicografen  o.  a. 
ook  bg  Eil.,  die  de  beide  vormen  corée  en  courée  opgeeft.  Doch 
ook   als  men  deze  etymologie  aanneemt,  blgven  er  nog  enkele 
vragen    over,   b.v.   of  kareye  bg    Eil.  een  werkelgk  bestaande 
vorm   is,   dan   wel  door  hem  is  gemaakt,  om  de  afleiding  van 
carée  waarschgnlgk  te  maken.  Ook  voor  het  andere  karwei  geeft 
hg   koreye,   kraeyweye  op,  en  deze  vormen  zgn,  in  ver- 
band beschouwd  met  fra.  corvee^  courvée,  evenmin  bg  uitstek  ge- 
loofwaardig: Plant  geeft  alleen  krauweye.  Doch  wg  mogen  niet 
al    te   sceptisch   zgn.   Immers   in  het  Wvla.   komen   ook  naast 
karwei  (fr.   corvee)   de   ons  vreemde  vormen  kraweie  en  kreweie 
voor,  en  als  het  Vla.  nog  heden  kurei  kent  (van  cur^) ,  waarom 
zou   dan   Eil.'s   vorm   koreye   betwgfeld   behoeven  te   worden? 
Mg  komt  deze  door  Eil.  gegeven  afleiding  veel  aannemelgker 
voor,  dan  de  vergelgking  met  eng.  garbage^  fr.  garbeau,  welke 
Vercoullie   in   zgn    Ëtym.    Wdb.    voorslaat.    Franck   heeft  het 
woord  niet  opgenomen. 

Naast  koreye  bg  Eil.  komt  in  het  Mnl. ,  gelgk  wg  za- 
gen, de  vorm  craweye  voor.  Hoe  is  deze  te  verklaren?  Is 
hg  door  metathesis  ontstaan  uit  carweye^  dat  de  nog  gewone 
vorm  van  het  woord  is  in  het  tgw.  Ndl.  en  Vlaamsch?  Of 
door    analogie,    nl.   door  bggedachte  aan   het  andere   karwei, 


1)   Oaehfli,   gloas.   99   geeft  alleen  de  Tormen  eorée  en  coraiUe  op  en  zegt  dan: 
«il  7  a  liea  de  eroire»  qae  notre  mot  curée  vient  de  Ik  (Ménage)*'. 
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hoewel  dit  er  in  beteekenis  yolstrekt  niet  mede  overeenkomt. 
Het  eerste  is  onwaarschgnlgk ,  daar  dan  de  w  onverklaard 
blgft:  immers  de  overgang  van  koreie  tot  karwei  moet  dan  toch 
ook  nog  bewezen  worden.  Het  tweede  is  aannemelgker :  het 
is  niet  de  eenige  maal,  dat  twee  woorden,  die  in  niterlgk 
op  elkander  gelgken,  elkander  als  planeten  hebben  aangetrok- 
ken, en  een  spoor  dier  aantrekking  of  aanraking  hebben  be- 
waard in  den  vorm,  dien  zg  na  de  aanraking  vertoonden.  Zie 
daarover  mgne  Gesch,  d.  NdL  Taal,  bl.  179.  Doch  ik  geloof, 
dat  hier  nog  eene  andere  beschouwing  geldt  en  eene  andere 
reden  voor  de  verandering  moet  worden  genoemd,  nl.  volks- 
etymologie: het  woord  is  nl.in  verband  gebracht  met  een  ander, 
dat  eene  soortgelgke  beteekenis  had,  nl.  craeye.  Dit  woord 
komt  voor  in  de  door  Kil.  opgegeven  samenstellingen  kraey- 
weye  en  kraeygewant,  welke  bg  hem  met  koreye  worden 
gelgk  gesteld,  en  ook  als  zelfstandig  woord.  Men  vindt  het 
herhaalde  malen  bi)  Tperman  in  de  bet.  van  het  middenrif^ 
het  vlies  ti^schen  borstholte  en  buikholte.  Vgl.  Hs.  Yp.  1366: 
iDaerso  keret  (het  geswelch,  de  slokdarm)  vorwert  endé  dorgaet 
die  craye^  die  heet  in  latine  dyafiragma*';  HOcf:  »dbloet  valt 
op  die  craye^  dwelke  men  niet  en  mach  uutgecrigen*' ;  140&: 
»so  dat  die  wonde  gaet  dore  die  weech  ende  dat  dor  die  craye^ 
in  latine  dyafragma*',  en  6&b:  >dbloet  comt  of  uter  caken  of 
uter  kelen  of  uter  longere  of  uter  crayen\  Ook  craeyewant 
komt  in  het  Mnl.  voor  en  wel,  juist  zooals  Kil.  zegt,  in  den 
zin  van  koreye,  nl.  afval,  omloop ^  de  ingewanden  van  zekere 
dieren ,  o.  a.  van  schapen.  Een  voorbeeld  van  craeyewant 
vindt  men  O.  K.  v.  Brielle  147,  5:  sitem  en  sal  men  gheen 
scapen  slgten  (slachten  om  ze  in  het  klein  te  verkoopen)^  zg  en 
sullen  dat  crayewant  daer  in  laten  hangen  drie  üyeren  lanck, 
totdat  die  vinders  die  bezien  hebben*'. 

Nu  wg  dit  weten,  kunnen  wg  de  aanteekening  van  Kil.  op 
koreye  begrgpen:  ^vtUgo  cornix*'.  Weliswaar  heeft  het  woord 
met  den  vogelnaam  natuurlgk  niets  te  maken ,  doch  het  is  duide- 
Igk,  dat  dit  woord  de  latgnsche  vertaling  is  van  mnl.  craeye, 
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welke  ODder  de  medici  van  zgn  tgd  gangbaar  was  in  zoogenaamd 
potjeslatjn:  althans  bg  Dacange  en  Dief.  op  cornix  is  niets 
te  yinden,  dat  opheldering  geeft.  Docb  vanwaar  is  dit  craeye 
en  welke  zgn  zgne  verwanten  ?  Het  is  een  dialectische  vorm  van 
germ.  krage.  Het  mnd.  Jcrage  staat  bg  Lubben  opgeteekend  in  den 
zin  van  gekröse  (ndl.  kroos) ,  d.  i.  ingefjoanden ,  van  dieren ,  soms 
ook  van  menschen  gezegd,  ook  als  gerecht  (evenals  boven 
craweye);  >die  zwischen  den  darmen  liegende  glatte  fette  dop- 
pelte  haut  (mesenterium)";  van  dieren  long^  lever  enz.  (evenals 
boven  craeyewant  en  craeygewant).  Bg  Lexer  vindt  men 
krage  eveneens  in  de  bet.  gekröse ,  en  o.  a.  deze  voorbeelden : 
>lien,  krag  oder  müU\  term  {darmen)  unt  magen  nnd  ouch 
kragen."  In  het  Hd.  bet.  kragen  insgelgks  hetzelfde  als  gekröse  j 
bepaaldelgk  fiet  vet^  waarin  de  ingewanden  liggen.  Zie  Grimm, 
Wib.  5,  1961  vlg.,  waar  ook  de  samenstelling  kragenfett  =  tn- 
gewandenvet  wordt  vermeld.  In  het  Eng.  is  crow  bg  slagers  be- 
kend in  den  zin  van  ingewanden  (Qrimm  t.  a.  p.),  en  in  het 
Schotech  crawe  in  de  bet.  hart^  binnenste  (Grimm  5,  2407  op 
kros,  waar  vermeld  wordt  de  uitdr.  waes  my  crawe,  d.  i. 
^woe^s  my  heari*^  uit  Jamieson  1,  268). 

In  zndl.  tongvallen  treffen  wg  hetzelfde  woord  aan.  Bg  Schuer- 
mans  Vlaamsch  Idiot.  285,  staat  kraag  in  de  bet.  >vet  dat  (als 
een  kraag  of  net,  zooals  men  het  in  Brabant  noemt)  aan  de  dar- 
men vast  is"  (dus  =  het  bovengenoemde  hd.  kragenfett),  en  ald. 
SuppL  174  vinden  wg  kraag  vermeld  in  de  bet.  mesentère,  d.  i. 
middeldarmvlies ,  darmscheel  j  middenrif,  en  in  de  bet.  net  van  het 
liesvet  En  wat  vooral  voor  ons  van  belang  is ,  is  dat  hg  aan  deze 
mededeeling  toevoegt:  ^ kraag,  uitgesproken  kraai  te  Loven." 
Het  is  dus  hetzelfde  woord  als  het  wvla.  kraai,  opgeteekend 
bg  De  Bo  in  den  zin  van  >  middenrif ,  dunne  breede  spier  die 
het  bovenlgf  scheidt  van  het  onderlgf,  tr.  diaphragme :  de  kraaie 
van  eene  koe;  de  kraaie  van  een  zwgn  heet  ook  de  smalle"; 
juist  dezelfde  beteekenis  als  van  mnl.  craeye. 

Voor  de  onderlinge  verhouding  der  vormen  krage  en  kraaie 
is  nog  van  belang  de  opmerking,  dat  omgekeerd  voor  kraai ^ 
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YOgelnaam,    in   yerschillende   talen  vormen   met  g  voorkomen. 
Zie  E.  Muller  op  crow,  en  Koolman  op  kraie. 

De  laatste,  niet  gemakkelgk  te  beantwoorden  vrai^,dieon8 
naar  aanleiding  van  dit  woord  zal  bezighouden,  is  deze,  of  dit 
krage  hetzelfde  woord  is  als  krage  in  de  bet.  Aa&,  ked^  gorgel.  Hoe- 
wel de  bet.  vrg  ver  afstaat,  meent  men  den  overgang  te  vinden 
in  de  plooien  of  vouwen  van  het  vet,  die  in  vorm  op  de  plooien 
van  een  kraag  geleken  (Bichey  b{j  Grimm  t.  a.  p.).  Werkelgk 
vindt  men  in  de  eerstgenoemde  beteekenis  in  zndl.  dialecten 
ook  peUerin  en  krans  (Schuermans  t.  a.  p.),  en  wat  nog  sterker 
spreekt,  ook  hd.  krös  vereenigt  de  beteekenissen  ingewand  en 
hahkraag.  Doch  bg  het  laatste  woord  is  de  tweede  beteekenis 
aan  de  eerste  ontleend ,  en  niet  omgekeerd ;  en  het  kan  bewezen 
worden ,  dat  bg  hd.  krage  de  bet.  ingewand  ouder  is  dan  de  hals- 
kragen,  naar  wier  plooien  het  woord  in  den  zin  van  lat.  dia-^ 
pkragmüj  mesenterium^  alleen  zou  kunnen  zgn  genoemd.  Daarom 
meent  Hildebrand  in  Grimm's  Wib.  te  recht,  dat  dit  alles  maar 
schgn  is.  Hg  herinnert  aan  ohd.  krdy  lat.  lien  (Graff  4,  587), 
en  mhd.  kra  (Lexer  1,  1699),  dat  nog  heden  in  de  Rgnstreek 
voortleeft  in  de  samenstelling  fröschkra  froscfalaich  (>den  man 
Bkuch  froechgeddrm  nannte",  Grimm  5,  1962).  Daar  ook  het  Eng. 
het  woord  crow  kent  in  denzelfden  zin ,  moet  dit  een  oud  ger- 
maansch  woord  zgn,  dat  zich  in  twee  verschillende  vormen 
vertoont.  En  zou  nu  niet  dit  kra  ook  gevonden  worden  in 
het  bg  Kil.  naast  koreye  en  kraeygewand  vermelde 
kraweye  (waaruit  door  metathesis  ons  karwei  is  ontstaan)? 
Indien  men  dit  aanneemt,  dan  is  de  vorm  veel  beter  verklaard : 
het  ogerm.  kra  is  dan  in  twee  verschillende  vormen,  kra  en 
kraai,  met  twee  verschillende  woorden,  die  ingewand  beteekenen 
{weie,  weide,  geweide  (vgl.  o.  a.  breien  en  breiden ;  mn\.  mee  nisMBb 
mede  f  en  Oramm,  Fig.  196  vlgg.),  hd.  eingeweide]  en  gewand) 
tautologisch  of  althans  verduidelgkend  samengesteld ;  in  dit  geval 
zou  kraweye  niet  een  product  der  volksetymologie  behoeven  te 
wezen ,  en  zouden  koreie  en  kraweie  blgken  twee  oorspronkelgk 
verschillende  woorden  te  zgn,  die  door  het  taalgevoel  voor  één 
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gehouden   en   in  yorm  zoo  na  mogelgk  aan  elkander  gebracht 
werden,  zoodat  ze  niet  meer  te  scheiden  zgn. 

IX.   KBOT. 

Bekend  is  dit  woord  eigenlek  alleen  in  de  beteekenis  oiui 
vervallen  huUj  kavalje^  ellendige  woning^  en  in  tongvallen  ook 
in  den  zin  van  slecht  huis  ^bordeel.  De  oorsprong  van  het  woord 
wordt  bg  onze  etymologen  verschillend  opgegeven.  Volgens 
Franck  is  het  één  met  dial.  doitsch  krotzey  krotzen^  d. i.  Veen 
tdeüi^  mievormd  wezen ^  een  kratee^)^  gel^k  wg  zouden  zeggen; 
vgL  hd.  kröte,  mhd.  krote,  ohd.  chrotaj  die  dezelfde  beteekenis 
hebben ,  en  wvla.  kroUy  kreute^  dwerg,  niet  uitgegroeid  mensch ; 
ook  schurk ,  schelm ;  2^  mager  of  slecht  paard,  knol,  wat  weder 
de  oorspronkel^ke  beteekenis  is  van  ndl.  kavalje,  als  afgeleid  van 
fr.  chevai,  lat  caballus;  Kil.  kavalie,  kraecke;  domus 
ruinosa;  et  jumentum  coriaginosum ,  caballus  terga  rnptus  ver- 
bere.  Volgens  VercouUie  is  krot  één  met  krat,  d.  i.  korf,  horde, 
vlechtwerk.  Met  deze  laatste  etymologie  kan  ik  mg  niet  ver- 
eenigen: er  is  geen  enkel  bewgs  bg  te  brengen,  dat  de  betee- 
kenis van  krat  tot  die  van  woning  overgaat,  behalve  tot  die 
van  woning  van  vlecht"  of  mandewerk,  nl.  eene  wieg,  eng.  craddle. 
Zie  Franck  op  krat^).  Dit  is  het  eenige  wat  tot  heden  over 
den  oorsprong  van  krot  is  gezegd,  en  er  is  dus  wel  eenige 
reden  om  het  woord  nog  eens  ter  sprake  te  brengen. 

Onwillekeurig  denkt  men  bg  krot  aan  het  mnl.  crocht,  dat 
geheel  dezelfde  beteekenis  heeft.  Zoo  wordt  b.  v.  in  den  Leeke- 
spiegel  > crocht"  genoemd,  de  door  Maria  en  Jozef  betrokken 
stal,  waar  Christus  geboren  werd.  Vgl.  Lsp,  II,  9,  64:  >een 
crochte  (var.  eene  crocht)  stont  daer  an  {aan  dat  huis),  daert 
altoos   doncker  in  was  . . . . ;  eene  coetee  heeft  hi  ghemaect  in 


1)  Zie  Tan  Dale  op  krates. 

2)  De  by  Frmnck  op  krassen  rragenderwflfl  aan  mnl.  cratte  toegekende  betee- 
kenia  foUertmg  is  daaraan  niet  eigen.  De  gissing  berust  op  Wal.  7754 :  «doe  dede  die 
joncfroawe  ....  gereden  cratU  ende  rat'\  doeh  cratte  heeft  hier  de  bet.  van  korde^ 
waarop  «m  mitdadiger  naar  de  reehiplaate  wordt  gealeept. 
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den  donckeren  crocht^*  Ook  het  geslacht  behoeft  geen  bezwaar 
te  z^n,  want  mnl.  crocht  is  nu  en  dan,  evenals  kroty  onzgdig; 
ygl.  Lsp.  II,  13,  5:  >dat  crocht,  daer  Maria  in  lach",  en  ald. 
Ys.  8:  »alse  die  coninghen  wonden  gaen  aen  dat  crocht^\ 

En  wat  ook  niet  zonder  belang  is,  is  het  feit,  dat  krocht  in 
Vlaamsche  tongvallen  nog  heden  bekend  is  in  den  zin  van 
kot^  slechte  herberg  of  kroeg t  eene  bet.  welke  met  die  van  krot, 
nl  slecht  huis,  zeer  goed  overeenstemt.  Terloops  vergunne  men 
m^  de  opmerking,  dat  ook  kroeg  van  ditzelfde  mnl.  crocht  af- 
stamt, of  liever  van  een  bg  Kil.  opgeteekenden  bgvorm  Arro^Af , 
waarvan  de  t  afviel ,  evenals  in  het  Mnl.  naast  crocht  een  vorm 
croch  voorkomt;  vgl.  Boec  v.  d.  L.  J.  26c:  >een  kelder  of  een 
vervallen  kroch",  W^  zagen  reeds ,  dat  krocht  nog  heden  in 
het  Vla.  met  kroeg  in  beteekenis  overeenstemt.  Door  deze  ety- 
mologie, welke  reeds  door  Tuinman  was  voorgedragen,  en  te 
recht  door  YercouUie  in  zgn  Wdb.  is  opgenomen,  worden  de 
bezwaren  ontgaan  tegen  de  verklaring  van  kroeg  als  kruik, 
verkorting  van  kroeghuü ,  d.  i.  fiet  huis  waar  de  kruik  uithangt» 
Zie  die  bezwaren  ontwikkeld  in  hét  Etym.  Wdb.  van  Franck. 
Kroeghuis  komt  nergens  voor,  en  daaruit  is  kroeg  evenmin 
verkort  als  winkel  uit  winkelhuis ,  d.  w.  z.  hoekhuis.  Reeds  hoek 
zelf  komt  in  het  Mnl.  in  de  bet.  van  ndl.  unnkel  voor;  zie 
Mnl.  Wdb.  op  hoec. 

Wat  de  beteekenis  betreft  kan  er  dus  t^en  de  afleiding  van 
krot  uit  krocht  ^)  geen  bezwaar  bestaan ,  doch  hetzelfde  kan  niet 
worden  gezegd  van  den  vorm.  Voor  het  wegvallen  van  ch  voor 
t  zou  men  zich  met  een  schgn  van  recht  kunnen  beroepen  op 
ambt  (voor  *ambet)  uit  ambacht,  en  niet  {muh  niewet)  uit  niewecht, 
got.  ni  waiht.  Doch  de  gevallen  staan,  gelgk  Cosijn  my  deed 
opmerken,  niet  geljjk.  Het  is  iets  anders,  of  in  eene  toon- 
looze  lettergreep  het  uitvallen  van  eene  ch  voor  t  plaats  heeft, 
dan   of  dit  geschiedt  in  een  eenlettergrepig  woord,  en  van  dit 


1)   Over   den   oonprong   van   kroekt  en   zQne  identiteit  met  Jtrypt  zie  Franck, 
&ym.   Wdb.  620. 
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laatste  versch^nsel  is  geen  voorbeeld  bekend.  Ook  de  lang 
volgehouden  identiteit  van  ilucht  en  kluit  heeft  men  moeten 
opgeven ,  en  op  vrttcht  en  fruit  mag  men  zich  niet  beroepen , 
daar  het  eerste  komt  van  lat.  fructua^  het  tweede  van  fra./nitï. 

Hoe  verleidel^k  de  afleiding  van  krot  uit  krocht  dus  ook 
moge  z^n,  zg  kan  op  dezen  grond  de  ware  niet  wezen.  W^ 
moeten  dos  in  eene  andere  richting  gaan  zoeken.  Slaan  ytq  de 
znidnederlandsche  idiotica  op,  dan  vinden  wig  daar  een  woord 
krotte  in  de  bet.  slijk ^  modder,  ook  moddervUk,  modderspat. 
Zie  De  Bo  op  krotte;  Schuermans  op  krot.  Ook  bg  Van 
Dale  staat  krot  opgeteekend  in  de  bet.  nat  slijk,  modder  die  op 
de  kleeren  ia  gespat.  Het  woord  is  in  dezen  zin  weliswaar 
vrouwel^k,  doch  niets  belet,  naast  vr.  krotte  een  ml.  of  onz. 
krot  aan  te  nemen,  natuurlek  niet  uit  krotte  geapocopeerd , 
doch  overeenkomende  met  hd.  krotz.  Vgl.  Grimm  5,  2424  op 
krotz,  1®  Art:  >tabes,  vlecke  vel  kroz,  Diefenb.  571a,  aus 
einem  md.,  wol  rhein.  voc.  des  14  jh."  Dit  krot,  dat  de  bet. 
had  van  vlek,  spat  (Kil.  krotte,  JPVand.  lutum  vestibus haerens) 
heeft  in  het  Wvla.  de  beteekenis  aangenomen  van  vod,  lor, 
prul ,  iets  dat  nergens  voor  dienstig  of  niets  waard  is ,  zoo  b.  v. 
in  de  samenstelling  een  krottekam,  een  krottetafel,  een  krottestoel , 
een  krothuis  enz.  Omgekeerd  heeft  ndl.  slet ,  uit  de  bet.  lomp ,  vod 
den  zin  ontwikkeld  van  vuil ,  smerig  mensch,  ook  in  zedel^ken  zin. 
Ygl.  de  ook  in  het  Ndl.  bekende  uitdrukking  een  krot  van  een 
huis,  dat  dan  eig.  beteekent  een  lor  van  een  huis,  en  Van  Dale: 
»krothuis,  bordeel'*,  üit  een  dezer  beide  uitdrukkingen  is 
dan  krot  verkort  in  de  bet.  armoedige  of  slechte  woning,  later 
ook  bordeel,  slecht  huis.  Het  woord  krotte  beantwoordt  aan  eng. 
crote,  schotsch  crote  in  den  zin  van  kluit,  klomp,  aardkluit,  en 
een  daarmede  verwant  idg.  woord  meent  men  terug  te  vinden 
in  oslav.  gruda,  dat  insgelijks  aardkluit  beteekent. 

Va;!  dit  ndl.  woord  komt  fra.  crotte  en  niet  omgekeerd.  Van 
ndl.  krot(te)  werd  gevormd  het  ww.  krotten,  d.  i.  schuieren, 
borstelen,  eig.  dus  een  privatief  ww.  Kil.  Fland.  lutum  penicillo 
detergere.  De  Bo  krotten,  d.i.  borstelen;  ooli roskammen , hekelen , 
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streng  berispen;  te  Eortrjk  {den  vloer)  reinigen j  vegen ^  dweilen 
(SchuermaDs) :  Kil.  krotter,  Fland.  j.  kladder.  Men  zou  zeer 
geneigd  z^n,  in  dit  fr.  crotte  den  oorspronkelgken  vorm  te  zien 
yan  fr.  croüte^  in  den  zin  van  eene  slechte  schilderij,  ware  het 
niet,  dat  men  het  woord  croüte  voldoende  meent  te  kunnen 
verklaren  uit  de  :^korst"  opgekladde  verf,  waarmede  het  doek 
is  bedekt;  overigens  naderen  crotte  en  croüte  elkander  ook  in 
den  zin  van  litteeken,  zoodat  verwarring  of  ineen  vloeiing  der 
beide  woorden  althans  niet  onmogelgk  sch^nt. 

X.   KBOOI. 

Er  bestaat  in  ndU  tongvallen  een  woord  krooi^  dat  de  bet 
heeft  van  troep ^  bende,  doch  van  een  betrekkelgk  klein  getal 
menschen  gezegd.  Men  zal  b.  v.  zeggen  iemand  is  met  de  hede 
krooi  op  reis,  wanneer  hg  met  zgne  vrouw  en  een  zestal 
kinderen  is  vertrokken;  men  gebruikt  het  dus  hier  in  denzelf- 
den zin  als  waarin  men  ook  gewaagt  van  de  heele  karavaan  ^ 
den  heelen  troep  ^  de  heele  bende  en  dgl.  Vanwaar  nu  is  dat 
woord?  Zoover  ik  weet,  is  het  nergens  opgeteekend  be- 
halve bg  Schuermans  (zie  beneden)  en  in  het  glossarium  op 
den  door  den  Heer  Scheurleur  te  's-6ravenhage  uitgegeven 
bundel  liederen  van  1589,  onder  den  titel  van  »£en  devoot 
ende  profitelyck  Boecxken",  met  welke  sierlgke  uitgave  hg 
boeklief  hebbers ,  muziekkenners  en  taalkundigen  gelgkelgk  aan 
zich  heeft  verplicht.  Op  het  woord  conroot,  bende,  staat  daar 
aangeteekend :  ^Verg.  het  hedendaagsche  kroo%'\  Dit  moge  juist 
zgn  wat  de  beteekenis  betreft,  wat  de  afleiding  aangaat,  is 
dit  niet  het  geval.  Immers  conroot  is  wel  in  het  Ofra.  conroy 
(fra.  corroi),  maar  de  vaste  mnl.  vorm  is  conroot  en  het  spreekt 
vanzelf,  dat  krooi  slechts  samengetrokken  zou  kunnen  zgn  uit 
een  vorm  konrooi,  Wg  moeten  dus  elders  zoeken. 

Wanneer  wg  behalve  allerlei  andere  gevallen  van  syncope, 
vermeld  bg  te  Winkel,  Gramm.  Fig.  194 — 209,  ndl.  disl.zooi 
uit  zode  vergelgken,  dan  zien  wg,  dat  niets  ons  belet,  voor  Arooi 
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samentrekking  uit  krode  aan  te  nemen.  Wjj  zullen  zien,  dat 
het  woord ,  hetwelk  werkel^k  in  het  Mnl.  bestaat ,  ook  wat  de 
beteekenis  betreft  aan  alle  vereischten  voldoet,  en  daar  er  over 
dit  woord  nog  nooit  gehandeld  is,  zal  ik  in  het  kort  de  ge- 
schiedenis er  van  beschreven. 

Crode,  dat  in  het  ags.  eroda  teruggevonden  wordt,  is  eene 
afleiding  van  den  stam  van  het  st.  ww.  cruden^  eroot^  gecroden, 
dat  in  het  Mnl.,  ook  in  allerlei  samenstellingen ,  zeer  gewoon 
was,  doch  thans  slechte  eene  schaduw  vertoont  van  hetgeen 
het  vroeger  geweest  is,  in  het  ww.  kruien,  van  welks  sterke 
vervoeging  het  dialectische  kroot,  gekrooien  eene  herinnering 
bewaart.  Cru  den,  over  welks  vormen  in  het  Germ.  men 
vergelgke  Franck  524,  beteekende  in  het  Mnl.  stootetiy  du- 
wen,  stuwen,  voortschuiven  en  dgl.  Vgl.  Kil.  kruyen,  kruy- 
den,  trudere,  protrudere,  peilere,  propellere;  kruyen  den 
kruywaghen,  protrudere  curriculum,  vectare,  subvectare. 
Naar  aanleiding  van  het  znw.  kruiwagen ,  dat  ieder  onmiddell^k 
met  het  bovengenoemde  kruiden  (kruien)  in  verband  brengt, 
en  dat  in  het  Mnl.  in  twee  vormen  crudewagen  en  crodewagen 
(zie  beneden),  behalve  natuurlijk  de  daaruit  weder  ontstane, 
voorkomt ,  moet  ik  even  de  opmerking  maken ,  dat  een  middel- 
eenwsche  crudewagen  volstrekt  niet  hetzelfde  is  als  een  heden- 
daagsche  kruiwagen.  Een  crode'  of  crudewagen  is  elke  wagen 
of  voertuig,  dat  geduwd  wordt,  in  tegenstelling  met  wagens 
die  getrokken  worden.  Het  is  dus  een  duwwagen,  echuifkar  of 
handkar. 

Misschien  is  het  ook  niet  overbodig,  hier  de  opmerking  in 
te  voegen,  dat  niet  alle  vormen,  die  in  het  Mnl.  en  in  de 
hedendaagsche  dialecten  voorkomen ,  even  geleidelgk  uit  krode- 
wagen  of  krudewagen  te  verklaren  zgn.  Behalve  deze  beide  vindt 
men  ook  koordewaghen  (Eil.;  van  koorde,  restis,  dus 
eene  volksetymologie),  kortewaghen  (Eil.;  Yan  Dale  740); 
kordewagen  (Eil.;  De  Bo;  Schuermans;  Weiland;  Van 
Dale);  kordwagen  (De  Bo);  korrewagen  (Schuermans;  Mo- 
lema;  de  laatste  geeft  ook  korrewagen  en  korrelwagen 
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op),  korwagen  (Meyer,  Spreuken  58);  korriewagen  (dial. 
in  den  zin  van  kinderwagen)]  korswagen  (geslachtBnaam  te 
Leiden).  Ten  einde  de  verwarring  te  vermeerderen ,  heeft  het  MnL 
nog  een  paar  vormen,  die  verder  afstaan,  nl.  ker  se  wagen,  in 
eene  latere  redactie  korrewagen  (zie  Mnl.  Wdb.  3, 1382),  en 
karlewagen  {Ann.  £W».  24,  456:  „van elcken car^^iro^Aen ofte 
back  een  denier*').  Vooral  uit  de  beteekenis  die  Molema  220  op- 
geeft :  »  onoverdekt  rijtuig  op  vier  wielen ,  waarvan  de  bak  onmid- 
dellgk  op  het  onderstel  rust"  (d.  i.  boerenwagen;  ook  overdekt 
(=  huifkar)  )  blgkt  duidelgk  ,  dat  niet  alles  in  dezen  kan  verklaard 
worden  uit  kordewagen  =  krodewagen ,  kruiwagen.  Er  moeten  hier 
verschillende  woorden  dooreengeloopen  z^n. 

Men  kan  in  de  eerste  plaats  met  Molema  denken  aan  eene 
verbastering  van  karrewagen^  en  het  zou  volstrekt  niet  ver- 
wonderen, als  kar  op  deze  woorden  van  invloed  was  geweest, 
doch  daarmede  is  niet  alles  verklaard.  Een  deel  der  woorden, 
voorzoover  ze  niet  door  volksetymologie  zgn  onkenbaar  ge- 
worden, is  ongetwijfeld  samengesteld  met  een  woord,  dat  bak^ 
korf  of  mand  of  iets  dgl.  beteekent.  Ik  meen  dat  dit  woord 
hetzelfde  is  als  het  ndl.  en  fri.  korre  ^  d.  i.  achrobnet,  oestemet^ 
net  waarmede  men  aan  het  strand  bot ,  garnalen ,  enz.  vangt  (vgl. 
ndl.  koroester ,  en  het  ww.  korren ,  oesters  vangen ;  b^  de  Schier- 
monnikoogers  in  gebruik);  zie  bij  Weiland  2,  582  op  korre, 
waar  ook  oesterkor,  oesternet,  en  kortijd,  tfld  waarin  de  oes- 
ters goed  zgn  (Van  Dale)  worden  vermeld.  Vgl.  Franck  op 
korre,  en  vooral  Koolman  2,  412  op  kure,  kurre,  die  uit 
vroegere  en  latere  fri.  dialecten  een  woord  koer  bgbrengt  in 
den  zin  van  korf  Korrewagen  in  den  zin  van  mandewagen  zou 
zeer  geschikt  z^n  voor  de  verklaring  van  enkele  der  genoemde 
vormen ,  b.  v.  van  het  dialectische  korriewagen  voor  kinderwagen 
(verg.  Bonman,  60  op  korrie).  En  zeer  licht  kan  de  betee- 
kenis van  korren  van  korf  of  bak  van  vlechtwerk  zich  hebben 
uitgebreid  tot  die  van  bak  in  het  algemeen,  ook  van  hout^ 
waardoor  de  overige  vormen  voldoende  zouden  worden  verklaard. 

Eindelgk  moet  ik  nog  opmerkzaam  maken  op  de  uitdr.  vis- 
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9chen  met  de  korde  of  koorde.  De  uitdrukking  is  al  oud:  z^ 
komt  reeds  verscheidene  malen  voor  in  een  plakkaat  van  19 
April  1583,  waar  w^  o.  a.  lezen:  >dat  dagelycks  verscheyden 
visschers  komen  visschen  met  eenige  fuycken  achter  haer  schuy- 
ten  ofte  schepen,  die  deselve  visschers  noemen  koorden^  inden 
mont  van  de  Mase,  ende  oock  in  de  Mase,  wetende  deselve 
netten  met  hout  open  ghestelt  ende  van  de  w^tte  van  ontrent 
drie  vademen,  hebbende  onder  aen  hangen  wel  sestien  ofte 
seventien  ponden  loots  . . . . ,  daermede  de  selve  visschers  deur 
den  gront  gaen  strjjcken,  ende  voorts  achter  een  kuyl  aen 
hangen,  daer  die  visch  inne  schiet,  van  seer  kleyne  masschen 
(jncLzen)^  daermede  sy  den  kleynen  schol  ende  bot  vangen , 
nemende  voorts  daermede  uyt  den  gront  op  het  aes ,  waarmede 
de  visch  ghevoedt  wort".  Verder  in  hetzelfde  plakkaat  vinden 
wg  nogmaals  de  uitdr.  >te  visschen  met  coorden" ;  in  een  van 
3  Juni  1609  wordt  gesproken  van  i^vuycken  met  hout  opghe- 
set,  die  genaemt  worden  eerden*;  in  een  van  10  Sept.  1676 
leest  men:  >dat  men  onder  het  landt  ende  binnen  de  ban  eken 
sal  mogen  varen  om  met  eeji  lichter  saygh  (lat.  aagena^  ndl. 
zegend)  of  corde  garnaet  te  mogen  visschen*'.  Zoo  ook  in  een 
plakkaat  van  16  Maart  1680  (visschen  met  cordens;  visschen 
met  de  korden)  ^).  De  korde  is  hetzelfde  als  fra.  chalut ,  en  eng. 
tratol ;  ook  onze  visschers  spreken  van  trotders.  De  naam  corde- 
vüecherij  wordt  nog  tegenwoordig  hier  en  daar  in  denzelfden  zin 
gebruikt  als  schrobnetmescherij ;  doch  bg  de  zoetwatervisscher^ 
gebruikt  men  alleen  echrobnet  en  niet  korde.  Vgl.  De  vüchtuigen 
in  Nederland  (Heusden,  Veerman,  1886),  bl.  17  op  sch rob- 
net  (in  Zeeland  ook  loophaam  geheeten). 

Vanwaar  is  nu  de  naam  corde  of  korde?  Wat  den  vorm  be- 
treft, valt  hg  samen  met  fra.  corde,  dat  insgelgks  als  term 
bg  de  visscherg  bekend  is.  Vgl.  Littré:  >pêcher  aux  cor- 
des,  pêcher  avec  une  longue  corde,  a  laqnelle  on  attaché    des 


1)   Ik   ben   deze   opgaven   en    mededeelingen  betreffende  dit  onderwerp  Toor  een 
groot  deel  TerpUeht  aan  de  welwillendheid  van  m^n  ambtgenoot  Van  der  Hoeren. 
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lignes".  Het  komt  mg  voor ,  dat  hierin  de  oorsprong  van  het 
ndl.  woord  niet  kan  worden  gezocht:  de  beide  wgzen  van  vis- 
schen,  door  het  tra.  en  ndl.  woord  uitgedrakt,  hebben  geenerlei 
overeenkomst  met  elkander.  Er  moet  dns  eene  w^ziging  wor- 
den aangebracht  in  de  woorden  van  Beanjon,  Overzicht  der 
Gesch.  V.  d.  NederL  Zeemsscherijen  ^  bl.  171:  ïhet  thans  nog 
welbekende  woord  schrobnet  is  evenals  het  destgds  meer  ge- 
broikel^ke  corde  eene  algemeene  benaming  voor  elk  zakvormig 
net ,  dat  aan  de  w^de  z^de  door  een  boom  opengehouden ,  aan 
een  reep  of  koord  (vandaar  de  naam)  over  den  bodem  van  het 
water  wordt  voortgesleept". 

M.  i.  is  dit  korde  hetzelfde  woord  als  het  bovengenoemde 
echt  germ.  korre,  kor,  doch  (ook  blgkens  de  schrgfwgze  corde 
en  coorde)  al  vroeg  gekomen  onder  den  invloed  van  het  meer 
bekende  fra.  corde.  Immers  mocht  men  al  ^visschen  met  de 
corde'''  op  deze  wgze  kunnen  verklaren,  dan  bleven  nog  hor- 
oester,  oesterkor,  kortijd  e.  a.  w.  over ,  die  door  deze  etymologie 
volstrekt  niet  worden  opgehelderd.  En  men  weet,  welk  een 
gewoon  verschgnsel  het  is  in  de  taal,  dat  het  eene  woord  on- 
der den  invloed  van  het  andere  geraakt  en  daardoor  van  ge- 
daante verandert.  Zie  o.  a.  boven  bl.  114. 

Met  het  ww.  er  uden  vertoont  het  znw.  crode  de  duide- 
l^kste  kenteekenen  van  verwantschap ,  ook  wat  de  beteekenis 
aangaat.  Het  beteekent  vooreerst  tegenstand,  verhindering,  belem- 
mering, last  of  moeite  die  men  iemand  aandoet  Deze  bet.,  welke 
afgeleid  is  uit  de  opvatting  stooten,  duwen,  aan  er  uden  eigen 
(vgl.  mnl.  wederstoot  en  de  ndl.  uitdr.  zonder  slag  of  stoot), 
komt  ook  duidel^k  uit  in  het  mnl.  ww.  er  o  den,  waarover 
men  zie  (later)  het  Mnl.  Wdb.,  en  in  het  in  den  Teuth.  opge- 
teekende  crodel^c,  d.  i.  lastig,  lat.  moIestiM.  Ook  in  de  pas- 
sieve opvatting  moeite  die  men  ondervindt  is  het  woord  bekend 
geweest  biykens  Teuth.  »(ic)  byn  to  croode,  byn  begaen, 
anzius  (sum)",  en  PubL  lAmb,  14,  15:  >(waardoor)  die  burger 
ende  guede  luede  zere  in  croode  ende  sorgen  waren'*.  Eene 
herinnering   aan   het   woord  in  deze  beteekenis  meen  ik  terug 
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te  yinden  in  het  Ylaamsche  krooi^  door  Schaermaos  800  ver- 
meld in  de  nitdr.  >noch  kroai  noch  mooi  hooren".  De  ver- 
klaring daaraan  toegevoegd  ]»noch  kraai  noch  meeuw  hooren", 
d.i.:  »geen  het  minste  geroep  of  gerucht  hooren^'  is  vernuf- 
tig gevonden,  maar  onbrnikbaar.  Beide  dieren  moeten,  dunkt 
mg,  even  verwonderd  zgn  zich  in  elkanders  gezelschap  te  be- 
vinden. De  verklaring  mag  met  recht  genoemd  worden  »eene 
op  den  klank  af,"  doch  w^  moeten  hier  een  anderen  klank 
hebben  dan  dien  van  het  geloid  dezer  beide  vogels.  Ik  voor  m^* 
verklaar  krooi  liever  als  krode ,  in  de  bet.  moeite ,  hinder ,  welke 
geleidelgk  in  die  van  onraad  overgaat ,  en  mooi  als  een  synoniem 
er  van  (hetgeen  in  dergelgke  nitdrakkingen  regel  is),  met  de 
bet.  moeite^  last  Ygl.  ndl.  moeien^  dat  in  het  Mnl.  ook  mojen 
luidt  en  hinderen  beteekent,  en  de  ndl.  spreekw^ze» veel  koeien, 
veel  moetm,"  waarin  moei  eveneens  als  znw.  voorkomt. 

In  denzelfden  zin,  nl.  als  moeite  j  last^  is  er  ode  ook  opgevat 
door  den  schrgver  van  den  Proza-Reinaert  in  Bein,  II,  1910: 
»het  ghinc  mit  hem  {Reinaert  in  de  macht  zijner  vijanden)  alst 
dicke  gaet:  die  crancste  heeffc  de  minste  crode**,  doch  daar  kan 
er  o  de  onmogel^k  Uiet^  verdriet^  hinder  beteekenen,  immers 
dan  zou  er  meeete  staan  in  plaats  van  minete  (vgL  Rein.  I, 
772;  »die  scade  hevet  of  verlies...,  over  hem  so  willet  al"). 
Proza-Rein^  40  heeffc:  > die  crancke  die  heeffc  den  quaetsten  spoet 
of  erode^\  Doch  dit  geneest  de  zaak  niet:  dit  is  alleen  eene 
willekeurige  verandering.  Vgl.  de  Aant.  van  Martin  op  Rein. 
bl.  889,  die  te  recht  meent,  dat  de  bet.  hinder^  gebrek^  Rein. 
n,  1910  niet  past.  Neen,  het  woord  moet  op  deze  plaats  den 
zin  hebben  van  kidp^  steun.  Weliswaar  staat  deze  zoogoed  als  l^n- 
recht  tegenover  de  zooeven  genoemde  opvatting,  doch  dit  is 
niet  ongewoon;  vgl.  gespan^  gespar j  grinen^  ndl.  opheffeti 
enz.  Het  stooten  of  duwen  kan  zoowel  plaats  hebben  om  iemand  te 
hinderen  als  om  hem  voort  te  helpen.  De  aant.  van  Willems 
op  deze  plaats' (bl.  75):  »de  zwakste  heeft  de  minste  kruilading , 
brengt  niet  veel  w^",  is  wel  onjuist,  doch  te  recht  heeft;  h^ 
toch   crode  gebracht  tot  er  uden.   Zie  ook  beneden. 
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Verder  heeft  crode  de  bet.  drom,  troep,  bende,  welke  wg  voor 
ndl.  dial.  krooi  noodig  hadden,  en  zich  in  het  eng.  crowd,  even- 
als in  het  mnl.  woord,  gewgzigd  heeft  tot  volkêtnenigte.  Deze 
beteekenis  heeft  zich  ontwikkeld  uit  die  van  gedrang,  welke 
ook  aan  ags.  croda  eigen  is.  Zie  E.  Muller  1,  290.  De  beteekenis 
dringen  is  eng  verwant  aan  die  van  stooten^  duwen,  welke, 
gel^k  w^  zagen,  aan  mnl.  er  uden  eigen  is.  Men  vindt  crode 
in  deze  opvatting,  met  minachting  gebruikt,  evenals  ndl.  troep, 
bende,  Hans.  Recees.  7,  201:  >Also  wel  mit  faite  {begonnen  zij)} 
als  dat  zii  den  roup  ghaven,  dat  men  alle  de  crode  Vlamynge 
doot  slaen  soude".  Terloops  vestig  ik  de  aandacht  op  een  ander 
dialectisch  woord,  dat  eveneens  de  beteekenis  dringen,  duwen 
heeft,  nl.  kringen.  Men  zegt  dit  aan  de  Zaan,  b.  v.  in  >wat 
kringt  h^  weer  (nL  door  eene  menschenmassa  heen);  kring  toch 
niet  zoo  door!"  Dit  woord,  dat  de  eig.  bet.  heeft  van  zich 
wringen  (men  ziet  dat  hier  de  drie.  rgmende  ww.  wringen,  krin^ 
gen  en  dringen  elkander  raken),  is  in  het  Mnl.  bekend  in  de 
bet.  zich  wenden,  draaien  of  keeren  {Vierde  Mart.  617)  en  in 
die  van  zich  afwenden,  zich  ter  zijde  houden  {Vierde  Mart.  74), 
en  nog  heden  in  het  causatief  krengen,  d.  i.  (een  schip)  op  zijde 
leggen',  (een  rgtuig)  keeren  of  op  zijde  doen  gaan;  ook  intr. 
(met  een  rgtuig)  een  draai  maken.  Zie  (later)  Mnl.  Wdb.  op 
crengen  en  cringen  en  vgl.  dial.  krang,  den  verkeerden  kant  van 
goed;  rechte  en  krang,  rechts  en  averechts.  Keeren  wg  nu  tot 
crode   terug. 

Het  schgnt,  dat  de  2^^  nv.  er  o  den  in  de  bovengenoemde 
bet.  tot  een  bnw.  is  geworden,  met  de  bet.  ellendig,  be- 
roerd. De  overgang  is  niet  helder:  wellicht  is  de  eigenlgke 
bet.  van  een  troep  of  bende  geworden  tot  die  van  tot  een  troep 
of  bende  behoorende ,  en  is  dit  opgevat  in  ongunstigen  zin , 
van  boeven  of  schurken.  Crode  wordt  in  de  bovengenoemde 
mnl.  plaats  met  verachting  gezegd,  en  kan  zeer  goed  de  bet. 
dievenbende,  echurkentroep  hebben  gehad:  »(Si)  riepen  tot  on- 
sen kinderen:  Croden  kindere  (beroerde  kerels),  die  dievel  spiedi, 
Ylamming!    com  hidder   aen   ons   boort   ende    haelt   der  En- 
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ghelscher  goed",  Hans.  Beceaa.  8,  885.  >Dat  men  den  roffianen 
of  den  croden  bodelen  mit  screyen  of  bidden  niet  versmeken 
en  mach",  Gest.  R.c.  153  (aan  een  overgenomen  lat.  crudus  ^ 
d.  i.  rauw,  toreed,  valt  hier  niet  te  denken:  dit  zou  ook  op 
de  eerste  plaats  volstrekt  niet  passen). 

Eindelgk  komt  er  een  er  o  de  van  cruden  in  de  bet.  van 
ndl.  kruien  met  de  bet.  kruiwagm.  Zoo  nog  heden  in  het  Fri.  Vgl. 
Epk.  255,  die  meent,  dat  door  een  tusschenvorm  '^k  er  o  de 
ook  fri.  karrooi  hiervan  afkomstig  is.  Ik  zou  dit  niet  gaarne  on- 
derschreven, doch  eerder  meenen,  dat  kroot  uit  ^ro(2e ,  door  b^- 
gedachte  aan  kar,  geworden  is  tot  karrooi.  Crode  in  dezen  zin 
komt  voor  Rek.  d.  Gr.  1,  370  (a.  1345):  »E.  van  een  waghen 
12  SC,  van  een  crode  10  d. ;  van  een  crode  9  d."  (in  posten 
eener  rekening  betreffende  het  verkoopen  van  allerlei  goederen  te 
Monnikendam).  Ygl.  Gemma  166v:  een  cruye  oft  cordewa- 
ghen,  monica.  Bg  Epk.  t.  a.  p.  wordt  uit  Teuth.  in  dezen  zin 
aangehaald  craide,  crade,enbë  Breederoo  komt  kroo  voor 
in  den  zin  van  vracht,  kruiwagenlading  (Oudem.  195).  Misschien 
zou  uit  deze  laatste  opvatting  ook  het  ndl.  krooi  te  verklaren 
zgn;  doch  strikt  noodig  is  het  niet. 

Nu  wë  krode  kennen  in  den  zin  van  kruiwagen ,  komt  ons  on- 
willekeurig de  plaats  uit  Reinaert:  »die  crancste  heeft  de  minste 
crode"  weder  in  de  gedachte.  Wat  de  beteekenis  aangaat,  zou 
men  die  in  19de-eeuwsch  Nederlandsch  uitstekend  kunnen  weer- 
geven door:  >de  zwakste,  de  geringste  heeft  de  minste  kruiwa^ 
gens'\  d. i.  hulp,  steun,  juist  bet  begrip,  waardoor  wg  straks 
crode  vertaalden,  en  dat  ook  in  >het  hebben  van  kruiwagens" 
ligt  besloten,  al  is  dit  beeld  ook  beperkt  tot  het  hebben  van 
invloedr^ken  steun ,  wanneer  men  dingt  naar  de  eene  of  andere 
betrekking.  En  het  is  nog  de  vraag  of  men  deze  opvatting  niet  ook 
reeds  voor  het  Mnl.  mag  aannemen,  vooral  nu  w^  haar  ook  reeds  op 
de  plaats  uit  Rein.  II  zien  doorschemeren.  Althans  in  1578  zien  w^ 
haar  al  in  het  spraakgebruik  opgenomen ,  blgkens  een  gezegde ,  te 
vinden  in  de  door  R.  Fruin  bezorgde  uitgave  der  Gedenkschriften  van 
Dusseldorp  ^  bl.  158 :  »in  illa  (in  het  vaartuig)  cum  essent  {de  katho^ 
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liekê  regenten,  die  in  1578  uit  Amsterdam  waren  gezet)  ridens 
Henricas  Sullingiaa  ad  Judocum  Buyckium  ait:  »wy  hebben  die 
cruy wagen  vergeten,  Joost!""  De  ketters  gaven  nl.  den  recht- 
zinnigen  regenten  na,  dat  zg  huns  gelgken  in  de  regeering 
plachten  te  kruien.  Ook  het  ww^  cruden  gaat  in  het  Mnl. 
reeds  denzelfden  op,  zooals  ons  de  vergelgking  leert  van  eene 
andere  plaats  uit  Rein.  Il,  welke  tevens  tot  opheldering  dienen 
kan  der  boven  genoemde,  nl.  vs.  5250  vlgg.: 

God  gheef  mgnre  moeien  ere! 
Si  heeft  mgn  rgsgen  wel  doen  bloeien. 
Si  heeft  wel  aen  mgn  kar  ghecroeien  ^), 
Si  heeft  mi  gheboden  wel  die  hant. 

XI.    WOUTE&EN. 

Er  heeft  in  het  vroegere  Nederlandsch  eene  uitdrukking  be- 
staan, waarin  dit  ww.  voorkomt,  nL  dat  wautert  niet;  dat  wil 
niet  wouteren,  d.i.  dat  gaat  of  lukt  niet.  Zoover  mg  bekend  is, 
is  deze  uitdrukking  nog  weinig  besproken  en  zoowel  daarom 
als  omdat  ik  aan  hei  woord  een  nieuwen  steun  uit  het  MnL 
kan  geven,  heb  ik  het  ter  sprake  gebracht.  Over  het  woord 
is  zeer  goed  gehandeld  door  De  Jager,  Freq.  2,  718  vlg.;  hg 
vergelgkt  er  mede  het  in  dial.  voorkomende  weiteren ,  d.  i.  zich 
wentelen  in  het  slijk j  in  welken  zin  Kil.  opgeeft  woelteren 
in  het  slgck;  neders.  weltem,  wdltem,  woltem;  zwe.  vdltra; 
eng.  to  weker  \  oeng.  walter.  Zie  E.  Muller  2,  634  op  wel  ter, 
ook  over  de  verhouding  van  dit  woord  tot  fra.  se  vautrer,  en 
Lubben  5,  164  op  wol  ter  en.  De  grond  van  het  woord  is  germ. 
walten;  ohd.  walzan]  hd.  walzeti;  onr.  vdta.  Het  causatief 
hiervan  is  ohd.  wêlzen,  walzen;  mhd.  wëlzen;  hd.  wülzen;  ags. 
vjfltan;  het  got.  kent  een  intr.  walt  jan,  zich  wentelen;  en  een 
trans,  uswaltjan,  omverwerpen.  Uit  dit  germ.  walzen  is,  gelijk 
men  weet,  het  fra.  vaUe  ontleend,  dat  in  het  Ndl.  weder  in  den 

1)  D.i.  blooien  (bloyen):  ghecrooien. 
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Yorm  wals  en  het  daarvan  afgeleide  ww.  walsen  is  tern^ekeerd. 
Van  dit  woord  is  ndl.  en  mnl.   wonteren  een  frequenta- 
tief, of  althans  eene  afleiding  met  eene  soortgelijke  beteekenis. 
Wonteren   staat  voor  *walieren,  evenals  de  persoonsnaam  in 
het  Ndl.  luidt  Wouter  en  in  het  Hd.  Walter,  d.  i.  waldheer^  leger- 
aanvoerder,   iheergewaltiger"    (Weigand   2,  1074).  Vgl.    mnl. 
wouden  en  gewouden  met  hd.  walten ,  en  andere  voorbeelden  der 
wisseling   van  al  en  ou  bij  Te  Winkel,  Oramm.  Fig.  173.  Bij 
viouteren  nu   heeft  zich  het  begrip  róUen  op  eene  eigenaardige 
w^ze  ontwikkeld  tot  dat  van  goed  uitvallen^  goed  gaan  ^  gelukken. 
Ygl.   soori^elgke  uitdrukkingen  als  goed  van  stapel  loopen   en 
vlotten    (De  Jager  t.  a.  p.),   welke    het  beeld  bevatten   van  een 
schip,    terwgl   wouteren    ontleend    is,   niet  aan   een   vaartuig, 
maar  aan  een  voertuig.  In  dezen  zin  komt  wouteren  reeds  voor 
in  het  Mnl.  Vgl.  Sacr.  804:  »al  ons  dinck  wilt  qualijctroufóren"; 
Kil.  wouteren,   volutare»   volvere  et  volutari,  volvi  (dus  als 
trans,  enintr.  WW.);  wouterblock,  woutersteen  j.  welle^ 
yoIvqIus,  cylindrus  (mnd.  woltestên^  woltebloek  ^rolhlok]  hd.  walz- 
stein^  walzblockj   walter,  Lubben  5,  765;  vgl.  Molema  469  op 
weltern,  waar  o.  a.  de  bet.  opgegeven  staat:  > rollen  van  land 
met  de  landrol");  en  daarnaast:  wouteren,  succedere,  acci- 
dere  bene   aut  male.   Ook  de  te  Leiden  bekende  geslachtsnaam 
Wouterlood   vindt  in   dezen   werkwoordelijken  stam  zijne  ver- 
klaring.   Het   is  hetzelfde   als  rollood,  eene  rol  lood  (men  weet 
dat  lood   aan   rollen   in   den  handel  wordt  gebracht),  die  voor 
het  eene  of  andere  doel  (b.  v.  om  te  pletten  of  gelgk  te  maken) 
géruikt  wordt.  Ygl.  de  bovengenoemde  mnd.  woorden  en  roU- 
iteen  bij   Van   Dale.   Ook  bij    Marnix,  De  Brune  en  Joncktijs 
komt  het  ww.  wouteren  voor  in  den  bovengenoemden  zin;  zie 
de  voorbeelden  bij  De  Jager  t.  a.  p.  Het  eenige ,  dat  nog  ont- 
brak,  was  een  voorbeeld    van  den  mnl.  vorm  van  hd.  walzen 
en  ohd.  walzan,  nl.  wouten.    En  die  is  nu   ook  gevonden,  en, 
wat  merkwaardig  is ,  in  dezelfde  beteekenis  als  mnl.  wouteren , 
nl.  goed  uitvegen  ^  goed  gaan^  gelukken.   Dit  ww.  staat  op  eene 
tot  heden  steeds  over  het  hoofd  geziene  of  (door  mg  althans) 
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verkeerd  begrepen  plaats  in  den  i^ef^ti^,y8.  4981.  Depasaage, 
waarin  het  woord  TOorkomt^  en  die  aan  dnidelgkheid  niets  te 
wenschen  overlaat,  Itddt  aldus: 

Nq  keric  weder  te  Gallenen, 
Die  heft  gelaten  staen  haer  wenen; 
Soe  siet  wel,  dat  het  niet  en  wout: 
Hen  es  geen  dinc,  hen  vercout, 

d.  i.  zg  ziet  wel,  dat  haar  weenen  toch  geen  goed  gevolg 
heeft  ^  haar  niet  gee/t  of  bctat.  Daar  tot  heden  geen  ander  voor- 
beeld van  dit  woord  is  gevonden  en  beide  de  vorm  en  betee- 
kenis  van  toouteren  er  door  worden  gesteund,  aarzel  ik  niet, 
het  vinden  van  dit  woord  te  beschouwen  als  eene  aanwinst 
voor  onze  middel  nederlandsche  taalkennis. 


Digitized  by  VjOOQIC 


J.  Verdam  181 


DIETSCHE  VEBSCHEIDENHEDEN. 

CIV.   NOK  F0&T8B  (FOBCHK). 

In  de  latere  middeleeuwen  ontmoet  men  nn  en  dan  deze 
nitdrakking,  welke  tot  heden  niet  juist  is  toegelicht  en  ver- 
klaard. Uit  de  16^®  eeuw  zgn  de  oudste  voorbeelden  opgeteekend, 
en  zg  zgn  slechts  weinig  talrgk ,  doch  ik  geloof  dat  de  juiste 
beteekenis  ook  door  de  vergelgking  met  plaatsen  uit  de  17^^ 
eenw  duidelgk  zal  blgken.  De  voorbeelden ,  waar  het  woord  tot 
heden  gevonden  is,  zgn  de  volgende. 

In  het  door  de  zorg  van  den  Heer  Scheurleer  uitgegeven 
Devoot  ende  Profitdyck  Boecxken  (van  1539)  leest  men  op  bl.  170 : 

Al  ben  ick  als  sot 

Beghect,  bespot, 

Ghedwaest,  ghestoort,  ghesletert, 

Non  forUe  int  slot, 

Mgn  lief  is  God , 

Die  hevet  haest  ghebetert. 

In  het  glossarium,  bl.  805,  wordt  de  regel,  waarin  non  fortn 
voorkomt,  vragenderwgs  verklaard  door:  >Geen  geweld  baat 
ten  slotte*',  en  indien  er  aan  de  juistheid  dier  verklaring  het 
een  en  ander  ontbreekt,  zooals  wg  zien  zullen  dat  het  geval 
is,  dan  komt  dit  op  mgne  rekening,  daar  de  Heer  S.  bg  het 
samenstellen  van  het  gloss.  zich  beroepen  heeft  op  mgne  hulp: 
thans  zou  ik  beter  in  staat  geweest  zgn ,  voldoende  inlichtingen 
te  geven. 

De  tweede  plaats  is  te  vinden  in  het  Esbatement  van  den 
Vüacher  van  Cornelis  Everaert  {Belg.  Mus.  6,  52  vlgg.).  Aldaar 
lezen  wg  op  bl.  61: 

Hebbic  zoo  ghevaeren 
Nu  ghy  zgt  wetende  de  secreten  mgn 
Dat  ie  niet  en  mach  weten  de  secreten  dgn? 
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Dit  mach  my  wel  spgten  int  oyerl^ghen, 

Maer  non  forche^  men  mach  gheen  biechte  vers^ghen 

Up  spaeus  verwatenesse  ofte  ban. 

Willems  vergenoegt  zich  met  de  sobere  verklaring  aan  den 
Yoet  der  bladzgde:  ifransche  vloek  of  uitroeping",  doch  vrg 
zgn  hiermede  meer  gebaat  dan  met  den  grappigen  commentaar 
van  De  Jager,  die  Tcuüg.  2,  62  de  meening  uitspreekt,  dat  de 
uitdrukking  als  vloek  niet  kan  gestaafd  worden,  en  er  daarom 
liever  één  woord  van  maakt,  nl.  nonforchsj  hetwelk  hy  ver- 
klaart voor  hetzelfde  als  nannefort  of  nonnêfortSj  eig.  nonnen- 
windje  (vgl.  hoerendreet  in  het  Mnl.  Wdb.))  bg  uitbreiding 
benaming  van  een  luchtig  gebak  (t.  a.  p.  61),  en  vergelgkt  met 
een  ndl.  uitroep  als  wat  oliehoek.  Het  zal  niet  moeilgk  zgn  te 
bewezen,  dat  deze  verklaring  geen  oliekoek  waard  is  (zie  De 
Jager,  Vereclieidenh.  2,  116  vlg.)  en  voor  eene  andere,  minder 
gezochte,  plaats  moet  maken.  Eene  derde  plaats  uit  denzelfden 
tyd  (15,39)  vinden  wg  in  het  door  den  dezer  dagen  overleden, 
steeds  werkzamen,  Schotel  uitgegeven  tooneelspel  Den  boom 
der  Scriftueren^  waar  op  bl.  27  Menschelike  Leeringhe  (de  Ka- 
tholieke kerk)  aldus  spreekt: 

Och  weet  ghi,  wat  ghi  qualick  deet. 

Dat  ghy  en  {den  boom  der  ecriftu/ren)  met  de 

[wortele  niet  uit  en  troct, 
En  hadten  verbrandt,  tware  so  wel  besteet. 
Si  achten  myn  duechden  als  hartneckige  verstoet, 
Waster  eenen  anderen  (jboom)^  so  hebdy  quaet 

[spel  beroct, 
Maer  non  fortse  als  ie  aen  Elc  Bysonder  (eene  non) 

[geracete, 
Met  u  tween  ^)  ie  altgts  lichtverdige  zielen  locte. 


1)   D.  i.   met    «Nataerlycke  begheerie",   d.  i.  Minnelijke  Itut^  en   Bic   Bjtonder, 
de  dienares  der  KaihoÜeke  lerk,  yoorgesteld  door  eene  non. 
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Ik  geloof  dat ,  nu  wg  deze  drie  plaatsen  met  elkander  kannen 
▼ergelgken ,  wg  de  uitdrukking  gerust  kunnen  weergeven  door 
mnl.  wat  tan,  d.  i.  nu  eens  door  toat  doet  liet  er  toe^  wat  kan 
Tiet  ook  schelen ,  wat  geef  ik  ^  om,  dan  eens  door  wat  is  er  aan 
te  doenj  enfin.  Deze  beide  opvattingen  staan  niet  zoo  ver  van 
elkander,  of  zg  kunnen  uit  ééne  grondbeteekenis  zgn  voortge- 
vloeid; zg  kan  geene  andere  zijn  dan  wat  geef  ik  om  geweld 
of  iets  dergelgks.  Willems  had  dus  groot  gelgk,  toen  bij  bg  de 
uitdrukking  dacht  aan  het  Fransch:  wg  vinden  daar,  insgelgks 
in  de  16^^  eeuw,  dezelfde  uitdrukking ;  vgl.  bg  Li ttré  op  force, 
^non  force^  dist  M.  de  Vieilleville ,  nous  avons  du  temps  assez*'^ 
waar  Littré  de  uitdr.  zeer  goed  verklaart  door  qu'importe.  Dit 
is  juist  wat  wg  hebben  moeten  voor  de  beteekenis.  Wat  den 
vorm  aangaat,  moeten  wg  ons  nog  met  eene  gissing  behelpen, 
al  is  het  dan  ook  eene  waarschgnlgke.  De  uitdrukking  zal  wel 
eene  ellips  zgn  van  mlat.  non  euro  fortiam  of  iets  dgU,  doch 
ik  kan  voor  dezen  vorm  der  uitdrukking  geene  bewgsplaatsen 
bgbrengen. 

Dezelfde  uitdr.  vindt  men  in  een  iets  lateren  tgd,  in  S.  Goster's 
lijsken  van  der  Schilden  (uitg.  KoUewgn),  bl.  501: 

Non  fors  oock,  laetse  sorghen,  die  borghen,  ik  sorch  niet  een  sier, 
Maer  sing  mgn  oude  sang, 

en  stellig  zal  men  meer  voorbeelden  vinden,  als  men,  eenmaal 
op  de  uitdrukking  opmerkzaam  geworden,  de  klucht-  en  blg- 
spelen  herleest  uit  de  16de  en  17de  eeuw.  In  de  17^»  eeuw 
begon  de  uitdrukking  te  verbasteren;  men  raakte  het  gevoel 
voor  den  oorsprong  kwgt;  en  meeode  er  eene  nederlandsche 
zegswgze  in  te  zien ,  en  zoo  ontstond  de  vorm  nu  fors.  Voor- 
beelden vindt  men  in  het  voor  eenigen  tgd  door  Ealff  bekend 
gemaakte  tooneelstuk  van  Spieghel,  Numa  ofte  Amptsweygheringe 
{Tijdschr.  11,  275); 

Wie  sgdg ,  die  daar  weer  spreekt  op  mgn  reen  soo  dick?  lek 
Ghg  ?  dats  wat  wonders !  ick  en  sie  niemants  gheblick. 
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Segt  mg,  wie  ghg  sgt :  godt,  droes  oft  een  ghodinne?  godinne. 
Nu  fors^  dats  noch  yan  mgnen  sinnen. 

De  beteekenis  is  hier  niet  bgzonder  duidelgk,  doch  wel  op 
een  paar  plaatsen  uit  Hooft.  De  eene  is  uit  Baeto  {Ged.j  uitg. 
Leendertz,  2,  879): 

„Nu  fors;  het  zg  zoo;  danck  hebt  bode  voor  uw'  tgding", 
waarin  de  uitdr.  het  zij  zoo  de  daaraan  voorafgaande  opheldert. 
De  andere  is  te  vinden  in  de  Ned.  Eist.  ƒ.  245:  »Ende  hoorde 
men,  hoe  de  Majestraat  beslooten  had,  te  doen  strafifen,  alle, 
die  aan  't  vangen  van  Boshuyzen  . .  handdaadigh  geweest  waren : 
'tverg^nge  dan  zoo  't  wilde.  Dit  wracht  verscheydentlyk  (wekte 
zeer  verschillende  gewaarwordingen)  in  de  gemoeden  der  meenighte. 
D'een  was'er  in  versleeghen,  d'ander  meende:  nu  fore^\  d.i. 
enfin  ^  fi^xt^  h  la  bonne  heure.  In  de  uitgave  der  Episodes  uit 
Hooft's  Historiën  in  de  Nederl.  Klassieken  heeft  Verwgs  zich 
door  deze  uitdrukking  laten  verschalken;  hij  verklaart  haar, 
ald.  bl.  105:  »dat  men  nu  forschj  krachtig  moest  handelen''. 
In  de  derde  uitgave,  bezorgd  door  Stoett,  bl.  153,  is  deze 
onjuiste  verklaring  door  de  juiste  vervangen,  doch  dewgl  daar 
Taalgids  2,  61  aangehaald  wordt,  waar  de  bovengenoemde  ver- 
keerde verklaring  van  De  Jager  wordt  gevonden ,  was  het  wen- 
Bchelgk  de  plaatsen ,  waar  de  uitdrukking  tot  nu  toe  is  opgemerkt , 
bgeen  te  brengen  en  den  oorsprong  er  van  aan  te  wgzen. 

cv.    BBN   TOT  HBDBN   ONBSKSND  WB&KWOOSD  CUWEN. 

Dat  er  een  ww.  cuwen  in  het  Mnl.  heeft  bestaan,  bgvorm 
van  co  uwen,  is  algemeen  bekend,  al  was  het  alleen  uit  de 
regels  van  Maerlant,  Overzee  235: 

Oi  Heren,  dit  is  Jacobs  vont, 
Houdt  dit  kimmgn  in  den  mont, 
Yant  an  desen  breidel  kuu^en. 

Het  is  dus  niet  m^ne  bedoeling  op  dit  ww.  de  aandacht  te 
vestigen;    de   voorbeelden,   die   van    dit   ww.   zgn  gevonden , 
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zullen  in  het  Mnl.  Wdb.  bg  c ouwen  worden  medegedeeld. 
Doch  er  is  ook  een  ander  ww.  c  u  w  e  n ,  dat  nog  zoogoed  als  geheel 
onbekend  is,  en  dat  aanleiding  zou  kannen  geven  tot  misrer- 
staud,  ja,  dit  werkelgk  reeds  gedaan  heeft  en  wel  aan  een 
zoo  behoedzaam  en  verstandig  eriticus,  als  Yan  de  Sande 
Bakbuyzen.  Maerlant  gebruikt  dit  woord  in  zgn  Naiuren  Bloemet 
Y,  1098.  Yan  den  trebius,  een  door  Thomas  van  Cantimpré 
uit  een  Romeinsch  schrgver  (Trebius  Niger)  gefabriceerden 
visch,  sprekende,  deelt  hg  ook  het  volgende  mede  (vs.  1095): 

Plinius  sprect  in  sine  tale, 
Al  laghe  gout  in  enen  wale  ^) 
Ghesonken,  et  vloot  ghelgc  houte, 
Heeftmen  ghecuwet  met  soute 
Een  stic  van  desen  vische  goet, 
Ende  ment  in  dat  water  doet. 

Deze  regels  zgn  de  vertaling  der  woorden  uit  de  Naturia 
JRerum^  door  Yerwgs  aan  den  voet  der  bladzgde  medegedeeld: 
>hanc  autem  ei  inesse  vim  Plinius  recitat,  ut  pars  ei  asservata 
in  sale  aurum  quod  deciderit  in  altissimos  puteos  admota  ez- 
trahat  et  faciat  fluctuare".  Zg  zgn  duidelgk,  en  bewgzeu,  dat 
cutoen  de  vertaling  moet  zgn  van  aaservata.  Dit  heeft  Bakhuy* 
zen,  Tijdschr,  1,  280,  reeds  gez^d,  en  men  heeft  slechts 
een  weinig  gezond  verstand  uoodig,  om  te  zien,  dat  cuwen 
hier  onmogelgk  kauwen  kan  beteekenen.  Daarom  heeft  Bak- 
huyzen  t.  a.  p.  voorgesteld  te  lezen  cupen ,  en  wat  den  zin  be- 
treft, is  dit  ongetwgfeld  het  ware  woord;  vgl.  b.  v.  Sein.  I, 
1516:  »daer  vaut  hi  rentvleesch  in  cupen  (dus  pekelvleeseh) 
ende  baken  (zijden  spek)  hanghende  vele'*.  En  ik  zou  dan  ook 
geen  oogenblik  aarzelen,  het  amendement  of  de  tekstverbetering 
van  mgn  vriend  B.  over  te  nemen  —  als  niet  de  lezing  van 
het  hs.,  of  liever  van  alle  handschriften ,  goed  was.  Er  is  nl. 
een  mnl.   ww.  cuwen   geweest  met  de  bet.  kuipen j  inzouten. 


J)  D.i.  m  $m  pui.  Aldat  is  met  BakhaTzen  i«  Iraen;  zie  Tijdsekr,  1,  880. 
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Weliswaar  komt  dit  slechts  op  deze  plaats  voor,  doch  als  het 
bew^'s  geleverd  wordt,  dat  euwe  in  bei  met  kuip  gelgk  stood, 
zal  niemand  twgfelen,  of  van  dat  woord  een  denominatief  cuu^«n 
kon  worden  gemaakt:  ook  ca  pen  is  tot  heden  in  deze  be- 
teekenis  in  het  Mnl.  niet  gevonden,  en  toch  zou  niemand 
op  dien  grond  tegen  de  gissing  van  Bakhuyzen  bezwaar  hebben 
ingebracht. 

Cu  we,  vat^  ton^  kuip^  komt  in  het  MnL  in  allerlei  vor- 
men voor.  B^  Stallaert  vindt  men  ze  op  verschillende  blad- 
zgden  van  zgn  glossarium,  nl.  2,  45  eau  we;  2,  68  ken  we, 
queuwe,  queue,  cuwe;  2,  107  couwe.  Verder  vindt  men 
nog  kuë  {Invent.  v.  Brugge  5,  377);  kuewe  {Invent.  v.  Br. 
gloss.  139  op  keuwe);  kuuwe  {Ann.  Em.  13,  279).  In  Belff. 
Mus.  3,  380  (a.  1454)  wordt  gesproken  van  »6  keuwen  wgns 
van  Germole,  24  kewwm  van  Beane,  vier  keuwen  R^ns  wgns, 
twee  keuwen  Ypocraes'';  ZVl.  Bijdr.  4,  28  en  6, 184,  van» twee 
keuwen  rooden  Franschen  wgn'*,  ald.  4,  299,  van  »een  couwe 
edix'\  Verder  leest  men  Gesch.  v.  Antw.  2,  609:  »een  ci«ti^«  wgns 
van  Beanen  . .  •  hielt  in  amen  ende  in  vierendeel",  en  »een 
<nnoe  wgns  van  Byanen  . .  .  hielt  in  amen  ende  vi  (?)  vieren- 
deel"; enz.  Ten  overvloede  bevestigt  Eiliaen  het  gezag  van  al 
deze  bewgsplaatsen  door  zgne  mededeeling:  » keu  we,  vet.  Mand. 
cupa,  dolium,  gaU.  cuve/' 

üit  de  medegedeelde  plaatsen  blgkt,  dat  cuwe  (cue)  vooral 
gebruikt  werd  van  Franschen  wgn,  en  de  oorsprong  der  be- 
naming zal  dus  ook  wel  in  Frankrgk  te  zoeken  z^n^  hetgeen 
wg  reeds  vermoeden  om  de  talrgke  vormen  van  het  woord  — 
evenzoo  vele  pogingen  om  een  vreemd  woord  in  de  landstaal 
te  spellen.  Eil.  heeft  ons  reeds  op  een  firansch  woord  gewezen, 
dat  in  vorm  en  beteekenis  beide  groote  overeenkomst  met  cuwe 
heeft,  nl.  fira.  cuve;  ware  hierin  de  oorsprong  te  zoeken,  dan 
zouden  ndl.  kuip  en  mnl.  cuwe  dubbelvormen  ^)  zgn ,  daar  zg  dan 


1)   Wenflchelyk  whtjnt  het  deten  term  te  (cebruiken  voor  woorden,  wier  gemeen- 
sehappeLjjke  oorsprong  gelegen  ib  in  één  en  hetzelfde  indogermaansche  woord;  itMt- 
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beide  zouden  komen  van  lat.  eupa.  Doch  zoo  al  niet  ca  we  bet- 
zelfde woord  is  als  fra.  cuve^  waarvan  bg  Littré  ook  een  dia- 
lectyorm  cuè  (doch  niet  uit  Picardie,  maar  nit  Berry)  genoemd 
wordt ,  dan  heeft  het  toch  in  elk  geval  invloed  gehad  op  de  be- 
teekenis:  bg  Eal.  althans  wordt  keu  we,  hoewel  oorspronkelgk 
eene  grootere  maat  aanduidende,  h.Y.  fust  of  okshoofd  j  geheel 
met  lat.  cupa  en  fra.  cuve^  d. i.  ndl.  vat^  ton,  kuipj  gelgkge- 
steld.  Maar  de  eigenlgke  oorsprong  is  elders  te  zoeken ,  en  wel 
in  fra.  queue^  waarvan  ofra.  bgvormen  zgn  cw,  coe,  cowe  (bg  Littlé 
op  queue).  Het  fra.  queue  staat  bg  Heremans  opgeteekend  met  de 
bei.  fust^  P/2  okshoofd,  en  bg  Duc.  vindt  men  »cauda  rini, 
ras  vinarium ,  queue  de  mn*\  waar  ook  het  volgende  voorbeeld 
uit  het  Ofra.  wordt  vermeld:  »trois  muids  de  vin  pour  un 
tonneau,  qui  se  nomme  communément  demy-queue" 

CYI.   BA.BSHTJDICH. 

De  behoedzaamheid,  ons  door  het  vorige  artikel  zoo  nadruk- 
kelijk gepredikt,  wordt  onp  met  niet  minderen  nadruk  ingescherpt 
door  het  woord,  dat  als  waarschuwend  voorbeeld  boven  deze 
roeien  staat  geschreven.  Het  was  tot  heden  alleen  gevonden 
in  den  Ferguut,  waar  wg  in  de  beschrgving  van  een  reus, 
tegen  wien  de  held  van  het  gedicht  moet  strgden,  lezen  (vs. 
2225  vlgg.): 

Geformeert  was  hi  alse  ene  catte: 
Sgn  neselocken  wgt  ende  platte, 
Die  lippen  swart,  die  tande  wit, 
Tote  ane  doren  den  mont  gesplit; 
Yerronselt  was  hem  al  sgn  Igf , 
Swart  alse  pee,  haeshudich^  stgf. 

De   Vries  heeft  Taalgids  9,  187,  de  door  Halbertsma,  Na- 


Smffwoorde»  Toor  deialke,  wier  gemeenBchappelgke  oorsprong  in  hetielfde  ndl.  woord 
Ugt  en  wier  beteekenis  Terschilt;  winelvorme»  f  oor  twee  yerscbillende  Tormen  ran 
hetielfde  ndl.  woord,  waarby  de  beteekenis  deselfde  is. 
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oogst  1,  18  voorgedragen  rerklaring  eenigBzinB  wgsigende,  het 
woord  behandeld  en  er  de  beteekenis  dikhuidig  aan  toegekend: 
beiden  zagen  zg  in  baes-  het  mlat.  basmiê ,  dat  o.  a.  bg  Dac. 
opgeteekend  staat  in  den  zin  van  lat.  craastM^  pinguis^  obesus^ 
grossiM,  Zie  verder  over  dit  woord  Taalg.  t.  a.  p.  Toen  ik  de  uit- 
gave van  den  Fergaut,  door  Verwijs  bewerkt,  voor  de  pera  gereed 
maakte  en  daaraan  het  glossarium  toevoegde  Mi  was  intosschen 
de  vergelgking  met  den  Franschen  tekst  mogelgk  geworden ,  en 
deVgl  aldaar  gelezen  werd  ^hirecies  (fra.  hérissé)  est,  s'ot  noir  Ie 
poil"  heb  ik  voorgesteld  te  lezen  haerhudich ,  met  eene  haarhuid, 
eene  harige  huid  bedekt ,  met  haar  begroeid,  harig.  Hoewel  deze 
lezing,  welke  in  elk  geval  de  aandacht  verdiende  en  ook  aan 
De  Vries  zelf  zeer  aannemel^k  voorkwam ,  de  ware  scheen,  zoo  is 
het  toch  niet  uit  diepe  minachting  voor  het  woord  baeêhudieh , 
maar  alleen  aan  een  verzuim  toe  te  schreven,  dat  het  niet  in 
het  Mnl.  Wdb.  is  opgenomen.  Het  staat  opgeteekend  voor  het 
supplement  en  verdient  ongetw^feld  eene  plaats  in  een  Mnl. 
Wdb.;  in  het  gloss.  op  Ferguut  heb  ik  de  mogelgkheid  van 
een  woord  haeshudich  dan  ook  niet  ontkend,  maar  alleen  gezegd: 
>lat.  bassuè  fr.  bas^  dat  in  't  mnl.  boes  zou  kunnen  luiden'), 
doch  tot  heden  nergens  gevonden  is.''  En  thans  is  ook  dit 
laatste  niet  meer  juist:  een  tweede  voorbeeld  van  baeshudich 
toont,  dat  de  lezing  van  het  hs.  en  de  afleiding  van  De  Vries 
de  ware  z^n.  In  eene  bergmde  handwaarzegkunde  of  chiroman- 
tie '),  gevonden  in  hs.  Serr.  14  %  leest  men  (vs.  198),  dat  als 
iemand  die  »tafellinie"  ^)  heeft 


1)  Ik  maak  van  deze  gelegenheid  gebruik,  om  eene  font  in  dat  gloasariam  te 
hentellen.  BQ  rese,  bl.  192,  moeten  de  woorden  «rese  (=  reugin),  8919"  worden 
geachrapt.  Ik  maak  deemoedig  de  woorden  van  Halb.  Aant.  op  Sp.  140  tot  de  m^jne: 
9ik  ben  toen  zeker  wat  slaperig  geweest";  het  woord  staat  daar  in  de  beteekenia 
hrijg9ioeht,  (mdememing,  expeditie. 

2)  Vgl.  b.v.  Mnl.  craes  voor  cras  (Mnl.  Wdb.). 

8)  Zie  Toor  eene  dergelijke  onber^mde  handleiding  ?oor  handwichelarfj,  Belg.  Mus» 
10,  266  Tlgg.;  Tgl.  3,  $81—285. 
4)  Zie  serende  aanvalling8l\)st  der  bronnen  ran  het  MnL  Wdb.,  bjj  dl.  8. 
6)  Vgl.  Belg,  Mus.  10,  267  Tig.  en  de  folgende  noot. 
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Wgt,  basehudich  mede, 

Dat  (L  Dats)  yqI  loghene  ende  looshede. 

Weliswaar  is  de  beteekenis  hier  niet  met  zekerheid  te  z^- 
getïf  als  men  het  oorspronkelgk  niet  met  deze  bewerking  kan 
vergeleken  (want  dat  dit  stak,  eyen  als  het  uit  Bdg.  Miis. 
10  Termelde,  uit  het  Latyn  is  vertaald,  l^dt  geen  tw^fel), 
maar  de  vorm  is  in  elk  geval  zeker,  en  aangaande  het  bestaan 
van  een  mnl.  bnw.  basehudich,  baeshudich,  behoeft 
niet  langer  verschil  van  gevoelen  of  onzekerheid  te  bestaan. 
De  beteekenis  zou  eerst  duidel^k  blgken,  als  wg  den  mnl.  tekst 
met  het  Latgn  konden  vergeleken ,  maar  het  oorspronkelgk  is 
tot  heden  niet  opgespoord.  Doch  in  een  lat^nschen  tekst  uit 
de  16de  eeuw,  waarin  de  hoofdtrekken  der  chiromantie  worden 
beschreven,  van  Johannes  van  Haagen  ^)  vinden  wg  althans 
eenig  licht.  Onder  de  eigenschappen,  aldaar  aan  de  verschillende 
i^nen  toegekend,  behooren  ook  lata  en  grossa^  en  deze  worden 
aldaar  bgeengevoegd ,  evenals  in  de  bovengenoemde  versregels 
het  geval  is  met  wijt  en  basehudich^  wier  beteekenis  juist  met 
die  der  lat.  bnw.  lattu  en  grossus  overeenkomt.  Wij  zullen 
dus  aan  het  bnw.  in  den  Ferffuutj  in  weerwil  van  het  lat. 
hériêêé,  de  bet.  dik  moeten  toekennen;  misschien  is  deze  iets 
juister  dan  de  opvatting  dikhuidig,  er  door  De  Vries  aan  toe- 
geschreven. Bg  de  beschrgving  van  een  reus,  die  toch  altgd 
mensch  blgft,  al  is  het  dan  ook  een  afzichtelgk  mensch,  is  het 
predikaat  dikhuidig  niet  zoo  b^zonder  gepast.  Ten  slotte  eene 
opmerking  over  de  uitdrukking  > baeshudich,  stgf',  welke  m.i. 
anders   moet  worden  opgevat  dan  tot  heden.  De  komma  moet 


1)  Getiteld:  •IntrodactioDes  apoteleemeticae  elegantes  in  chyromtntiam,  physio- 
gnomiam,  attrologiam  nataralem,  oompleziones  hominom,  nataras  planetaniin,  cam 
periaziomatibai  de  faciebua  signornm  et  canonibnt  de  aegritadinibut ,  naaquaiB  ferè 
•imili  traotmta  oompendio  Autore  Joanne  Indagine.  W(|  leien  daar  o. a.  den 
lamnacben  naam  der  •tafellinie'*,  nl.  Umea  wteiuaUê,  «dicitar  eo  qaod  mensa  manna 
ab  eo  constitnitnr^,  en  op  eene  andere  plaata:  »hoo  sortita  ▼ooabalnm,  qaod  inter 
•am  et  (lineam)  mediam  natnralem  relietom  spadam  mensM  fl^nram  ar^^nat," 
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worden  geschrapt,  ea  stijf  opgevat  als  bgw.  van  graad  bg 
baeahudichj  zoodat  de  woorden  dan  beteekenen  zeer  (of  buir 
tengewoan)  dik  of  log.  Dat  stijf  beteekenen  kan  zeer^  in  hooge 
mate^  blgkt  o.  a.  uit  mnl.  stijf  drinken  {Cron,  v.  Vlaend.  1,  243J 
en  uit  ndd.  uitdrukkingen  als  » 't  bed  stif  fraren;  't  weid  stif\ 
du  must  net  so  stif  reren  of  ropen"  (Koolman,  8,  312). 


HET  HAAR  VAN  DEN  HOND. 

In  Huygens'  Oogen troost  komt  in  de  beschrgving  der  >  Ge- 
sonde  lien'*,  op  bl.  262  van  dl.  I  der  Korenbloemen  de  uit- 
drukking voor,  welke  boven  deze  regels  staat  en  die  wel  verdient, 
dat  wg  haar  nog  iets  nauwkeuriger  beschouwen  dan  tot  heden 
is  geschied. 

>Het  stadige  geblick",  zegt  Huygens,  van  de  toonbeelden 
van  gezondheid  en  welvaart  sprekende, 

»van  haren  Sonneschgn 
Verblindt  haer'  oogen  soo,  dat  wat  sy  niet  en  zgn, 
Haer  dunckt  onmogelick,  als  andere  te  werden. 
Soo  siet  mense  door  weeld'  in  weeld'  op  weeld'  volherden : 
Soo  legghen  s'alle  daegh  't  haer  van  den  hond  daer  op : 
Soo  vieren  se  staegh  schoot  en  voeren  'tin  den  top, 
Tot  dat  s'een  slingerbuy  sien  vallen  in  haer  laken. 

De  plaats  heeft  aan  Bilderdgk  aanleiding  gegeven  tot  het 
schrgven  dezer  aanteekening  (bl.  212):  'kThaer  van  den  hond^ 
oude  en  gemeene  spreekwgs,  doch  men  zei  van  den  oitden  kond. 
En  dit  was  mee  een  woordspeling  met  het  woord  kond  of  kont. 
't  Was  naamlgk  ook  de  naam  van  een  soort  van  oud  en  sterk 
bier.  Ook  van  Rijnseken  wijn,  dien  men  om  't  jaren  lang  onaan* 
geroerd  liggen  den  naam  van  kelderwackter  en  zoo  van  ouden 
kelderkond  gaf,  en  eindeliik  eenvoudig  den  ouden  kond  noemde. 
Die  zgn  leed  of  pgn  verdronk,  werd  daarom  gezegd  kef  kair 
van  den  kond  daarop  te  leggen,  evenals  men  alle  verzachting 
voor  allerlei  leed  een  pleister  of  zelfs  een  gouden  pleister  noemde. 


Digitized  by  VjOOQIC 


Het  haar  van  den  hond  141 


Maar  Yoort  te  gaan  in  zgn  kwaad  in  plaats  van  verbeteren, 
heette  van  den  ouden  hand  daar  op  te  leggen'*.  —  :»Dat  Bilderd^k 
gelgk  heeft",  aldus  teekent  Eymael  in  zgne  Huygens-Studiën , 
bL  ISl,  aan  op  deze  aanteekening ,  >blgkt  uit  Langend.  £rui2. 
V.  Camacho  (nitg.  Panth.)  bl.  85: 

't  Gebraad  is  ondieft  murf,  et  smelt  puer  in  je  mongt, 
Kom  gaen  we,  proef  iens  van  m^n  starken  ouwe  hongd. 

Vgl.  Bredero,  Klucht  v.  d.  Koe^  vs.  179: 

Haelt  men  eens  van  't  ouwe  geloof.  Giert.  Wat  is  dat? 

Opt.  Delft, 
en  de  aant.  y.  Dr.  te  Winkel:  > Vandaar  dat  dronken  worden 
yan  bier  genoemd  wordt:  > gebeten  worden  yan  een  Ddftechen 

Uit  deze  mededeelingen  blgkt,  dat  werkelgk  hond  en  oude  hond 
benamingen  waren  yoor  drank  j  hetzg  dan  wyn  of  bier.  Ik  voeg 
er  nog  eene  plaats  bg  uit  Langendgk's  Krelis  Louwen  (bl.  255) : 

Dat  komt  deur  dat  ik  bg  Kees  Ergnen  heb  ezoopen 
Van  d' ouwen  hongd^  en  die  is  in  mgn  kop  eloopen, 

waarop  de  dokter  antwoordt: 

>Nu  die  yeurschreyen  oude  hond 
Maakt  u  het  lichaam  ongezond", 
en  bl.  256: 

>'tS[listeeren  zal  heel  noodig  zgn, 
Want  anders  zal  dien  ouden  wijn 
Dw  bloed  yerdikken. 

Doch  yan  waar  is  deze  benaming?  Bilderdgk  beschouwt  het 
woord  hond  in  deze  beteekenis  als  een  ander  woord  dan  het 
gewone.  Maar  hg  bewgst  het  niet,  en  in  het  Mnl.,  Mhd.  en 
Mnd.  zou  hg  ook  geen  bewgs  hebben  kunnen  yinden:  er  is 
in  die  talen  geen  spoor  te  yinden  yan  een  woord  hond  in  den 
zin  yan  wgn  of  bier.  Kil.  en  Plant,  zwggen  er  eyeneens  yan. 
Bg    Hoogstraten   noch  bg  Bilderdgk  zelf  is  in  zgne  Geelachte" 
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lijst  iets  te  vinden,  en  het  bg  Grimm  (4^,  1919)  Termelde 
woord  hund  met  de  bet.  ein  bier  das  in  Doêsd  im  stift  Hüdeê' 
heim  gébraut  toird  zal  wel  niet  als  bewgs  kunnen  gelden  yan 
de  oudheid  der  benaming.  Ik  voor  mg  geloof,  dat  wg  geene 
moeite  behoeven  te  doen,  om  een  dergelgk  woord  te  vinden, 
omdat  deze  toch  vruchteloos  zou  zgn  en  overbodig  tevens. 
Immers  wat  Bilderdgk  zelf  aan  zijne  gissing  toevoegt,  nh  dat 
men  Bgnschen  wgn,  >om  ^t  jaren  lang  onaangeroerd  liggen" 
den  naam  van  kelderwachter  en  zoo  van  ouden  kelderhond  gaf, 
geeft  ons  het  recht,  het  vermoeden  uit  te  spreken ,  dat  hond 
in  dezen  zin  geen  ander  woord  is,  doch  het  gewone  hofid  in 
eene  door  het  volksvernuft  gewgzigde  opvatting.  Weliswaar 
geeft  Bilderdgk  evenmin  bewgzen  voor  deze  meening,  en  er 
blgkt  dus  bg  dezen  dichter-taalvorscher ,  bg  wien  de  fantasie 
ongeregelder  en  willekeuriger  werkte  dan  bg  Jacob  Grimm, 
althans  eenige  grond  voor  twgfel  over.  Bovendien  moet  opge- 
merkt worden,  dat  niet  hond  in  dezen  zin  gebruikt  wordt, 
maar  bepaaldelgk  oiule  hond;  ook  in  de  uit  Brederoo  medege- 
deelde plaats  wordt  gesproken  van  het  >oudê  Delftsche  gelooF'. 
De  oude  hond  was  het  fgnste,  dat  de  kelder  opleverde  ^  dat 
zorgvuldig  was  bewaard  en  slechts  bg  zeer  zeldzame  gelegen- 
heden werd  aangesproken ,  dus  eene  extra^fijne  JUsch,  En  nu 
zou  het  zeer  goed  kunnen  zgn,  dat  hond  in  deze  uitdrukking 
hetzelfde  beteekent  als  het  bg  Kil.  vermelde  hond,  Euclionis 
aula  (^een  warenarspot ,  genoemd  naar  Euclio,  den  Warenar  uit 
Plautus'  Aulularia)y  thesaurus  reconditus  aut  in  terra  defossus, 
d.  i.  een  zorgvuldig  verborgen  of  in  den  grond  begraven  schat  (zie 
Naschrift).  Dat  het  woord  in  dezen  zin  evenmin  iets  anders  is  dan 
het  gewone  woord  hond^  door  het  volksvernuft  van  beteekenis 
gewgzigd,  is  duidelgk,  wanneer  wg  er  naast  plaatsen  spreek- 
wgzen  aan  de  volkstaal  ontleend,  en  opgeteekend  bg  Schuer- 
mans  in  zgn  Vlaamsch  Idioticon:  >hg  heeft  een  dikken  hond 
op  zgde  liggen",  d.  i.  eene  groote  beurs  geld,  en  eene  andere, 
vermeld  bg  Butten,  Saspengouwsch  Idioticon  94:  >zgnen 
hond  loslaten",  d.  i.  »zgn    geld  voor  den  dag  halen". 
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Hoe  is  hond  in  desen  zin  aan  zgne  beteekenis  gekomen  ?  Daar 
hier  ongetwgfeld  het  volksvemnft  aan  het  woord  ia,  is  het 
moeilgk,  den  oorsprong  op  te  sporen.  Onwillekeurig  denkt  men 
bg  hond  aan  ndl.  aap^  dat  eene  zelfde  bet.  heeft,  nl.  >een  op- 
gespaarde en  weggelegde  geldsom,  een  zoi^vnldig  bewaarde 
schaf  Zie  Ndl.  Wdb.  1,  527,  waar  ook  wordt  medegedeeld, 
dat  het  fra.  magot  de  beide  beteekenissen  vereenigt.  Den  over- 
gang der  beide  opvattingen  vormt  de  bet.  spaarpot^  welke  ver- 
moedemk  eigen  is  geweest  aan  aap^  zoowel  als  aan  Aonc^,  doch 
het  bewgs ,  dat  voorwerpen  in  den  vorm  van  aap  en  hond  oudt^ds 
voor  spaarpotten  hebben  gediend ,  gelgk  in  onzen  t^d  daarvoor 
varkens  gebruikt  worden,  ontbreekt.  Zou  wellicht  het  fr.  magot, 
beurs,  dat  etymologisch  een  geheel  ander  woord  is  dan  magot ^ 
aap,  aanleiding  gegeven  hebben  tot  de  benaming?  Toen  een- 
maal aap  in  den  zin  van  beurs,  spaarpot  gebruikt  werd,  kon 
er  licht  een  ander  dier,  b.  v.  een  hond,  van  gemaakt  worden ,  te 
eer  omdat  men  daaraan  het  denkbeeld  van  trouwe  bewaking  of 
bewaring  verbinden  kon.  Zoo  ontstond  naast  de  uitdrukking  den 
aap  vlooien,  d.i.  de  geldsom  nauwkeurig  tellen^  de  gelgkluidende 
den  hond  vlooien,  welke  men  o.  a.  leest  bg  Poirters,  Mask. 
158:  >een  oud  bestemoertjen  •  •  •  sat  de  vrienden  (den  magen) 
overal  in  de  wegh,  want  sy  verlangden  om  haer  hondehen  wat 
te  vlogen.*^  Mogelgk  is  natuurlgk  ook,  dat  hond  in  dezen  zin 
onder  is  dan  aap  {hond  komt  in  't  begin  der  16^»  eeuw  reeds 
voor ;  zie  Naschrift)  en  dat  het  volksvernuft  van  den  hond  een 
aap  heeft  gemaakt.  In  deze  eeuw  hebben  hond  en  aap  beide 
plaats  moeten  maken  voor  het  varken,  en  werd  de  uitdr.  hond 
of  aap  vlooien  vervangen  door  het  varken  slachten. 

Als  wg  de  bovengenoemde  spreekwgze  >het  haar  van  den 
hond  op  iets  leggen"  nog  eens  nader  beschouwen,  dan  zien 
wg,  dat  daarin  niet  staat  ouden  hond,  maar  hond,  en  dat  dus 
Bilderd^k  geen  gelgk  heeft,  wanneer  h^  zegt:  » voort  te  gaan 
in  zgn  kwaad  in  plaats  van  verbeteren  heette  van  den  ouden 
hond  daar  op  leggen."  Het  komt  mg  dan  ook  voor,  dat  Ey- 
mael  wat  al  te   grif  Bilderdgk  in  dezen  gelgk  geeft.  Ook  hg 
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geeft  geen  voorbeeld  van  het  gebruik  van  (mden  hond  in  de 
bovengenoemde  spreekwgze;  wel  haalt  hg  eene  gelgksoortige 
spreekwijze  aan  uit  de  Noordbrabantsche  Volkstaal ,  doch 
daarin  staat  niet  oude  hond  maar  dezdfde  hond  (zie  beneden), 
en  ieder  zal  inzien,  dat  dit  niet  hetzelfde  is.  Hoogstens  kan 
men  in  de  spreekwgze  eene  toespeling  zien  op  de  uitdruk- 
king ouden  hond  —  en  het  feit,  dat  zg  herhaaldelgk  van 
drinkers  gebruikt  wordt,  pleit  voor  dit  verinoeden  — ,  doch 
de  oorsprong  kan  daarin  onmogelgk  worden  gezocht,  al 
ware  het  alleen  reeds  daarom,  dat  hier  van  »haar  van  den 
hond*'  wordt  gesproken,  hetgeen  ons  natuurlgk  doet  denken 
aan  hond  in  den  eigenlgken  zin.  Wg  moeten  dus  in  deze  rich- 
ting gaan  zoeken.  Geven  wg  eerst  nog  eens  het  woord  aan  Bil- 
derdgk,  die  in  zgn  Geslaehtslijst  op  hond  zich  nog  eenmaal 
over  de  spreekwgze  in  kwestie  uitlaat,  en  nu  aldus:  >De  oude 
spreekwgze  t/iair  van  den  hond  weer  opleggen  j  voorheen  zeer 
algemeen,  en  ook  in  Huygens'  Oogentroost  te  vinden,  wordt 
in  mgne  Aanteekeningen  op  dezen  dichter  verklaard:  (zg)  be- 
teekent  den  ouden  of  demdfden  gang  gaan.^'  Men  ziet  het,  de 
»oude  hond*'  is  hier  losgelaten,  en  er  is  niets  meer  van  over- 
gebleven ,  dan  een  9  oude  gang"  ^j.  De  spreekwgze  kan  nog 
wel  iets  nauwkeuriger  weergegeven  (want  toeer  staat  er  eigen- 
Igk  niet  in)  en  ook  verklaard  worden,  dan  door  Bilderdgk 
gedaan  is,  doch  zien  wg  eerst  hoe  hg  den  oorsprong  uitlegt. 
»Naar  een  oud  bggeloof  lei  men,  na  van  een  hond  gebeten 
te  zgn,  het  hair  van  dien  hond  op  de  wond  ter  genezing, 
evenals  op  een  kwetsuur  van  een  vengnig  dier  (b.  v.  een  schor- 
pioen) dat  dier  verbrgzeld  tot  verband  strekte.  Die  dus  van  een 
hond   gebeten   was,  nam  zgn  toevlucht  tot  dien  hond  om  van 


1)  Op  nog  eene  andere  plaats  Wnden  wff  dezelfde  Terwarring  Tan  oudem  hond  en 
dênMclfdem  hond,  nl.  in  Rei  morgh  va»  de  Hdl.  epreeho.,  aangeh.  bfj  Saringar, 
Eratmui  bl.  402,  en  Harrebom^  3,  210:  «Men  moeter  'thayr  van  den  oitden 
bondt  oplegghen"*,  en  1. 1.  a.  p.  (ait  hetzelfde  werk):  «die  bet  hair  van  den  ouden 
hondt  er  ganwh  boren  op  zetten." 
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zgn  hair  daarop  te  leggen,  en  gelgk  de  dronkaart  zgn  toevlucht 
telkens  op  nieuw  tot  den  wgn  neemt,  ook  om  b^  de  gevolgen 
der  dronkenschap  troost  te  zoeken,  zoo  geleek  men  dit  b^  dat 
opUggen  van  het  hair  van  den  hond.^'  Ook  deze  woorden  worden 
weliswaar  niet  met  voorbeelden  gestaafd,  doch  hiervan  zgn 
juist  in  den  laatsten  tgd  allerlei  bewezen  gevonden  en  bekend 
gemaakt,  en  daaruit  blgkt  duidelgk,  dat  Bilderdgk  hier  de 
zaak  meesterlgk  uiteengezet  en  de  ware  verklaring  der  uitdruk- 
king medegedeeld  heeft.  Er  behoeft  niets  aan  toegevoegd  te 
worden  dan  alleen  de  bewgzen,  en  die  laat  ik  hier  volgen. 

In  1891  verscheen  te  Gent  bg  Julius  Yuylsteke  een  vanwege 
het  iTaelverbond*'  uitgegeven  werk  van  A.  de  Cock  over 
^Yolkfi^eneeskunde",  eene  der  onderdeelen  der  wetenschap  van 
den  dag  en  der  mode ,  nl.  Volkskunde  of  Folklore.  Op  bl.  29 
vlg.  spreekt  hg  over  de  eigenaardige  geneeswijze,  welke  met  den 
naam  van  sympathie  bestempeld  kan  worden,  en  in  onze  eeuw 
als  homoeopathie  ^)  op  nieuw  een  kortstondig  bestaan  heeft  ge- 
had, aldus:  »Hoe  is  het  volk  nu  op  het  denkbeeld  gekomen 
van  sgne  gekke  remediên  en  praktgken?  Waaruit  heeft  het  de 
vermeende  kracht  van  een  aantal  dingen  en  kruiden  a^eleid? 
Wat  heeft  de  massa  doen  gelooven,  dat  vele  heiligen  als  bg- 
zondere  schutspatronen  tegen  bepaalde  ziekten  en  kwalen  aan- 
gesteld zgn?  Moeilgk  op  te  lossen  vraagstuk,  dat  wg  aan  meer 
bevoegden  overlaten.  Zeker  is  het  althans,  dat  de  sympathie 
hierin  de  hoofdrol  speelt  en  daarom  onze  beste  aandacht  vergt. 
(Zg  is)  eene  gemeenschappelgkheid  van  gevoel  tusschen  de 
natunrwezens  aan  den  eenen  en  den  Igder  aan  den  anderen 
kant.  Dat  geheimzinnig  verband  kan  berusten  op  de  oorzaak 
der  ziekte,  het  uitwerksel,  den  naam,  den  aard  der  ziekte  enz." 


1)  Zie  Van  Dale  604:  «homoeopathie,  genees wQie  door  hetgeen  de  kwaal 
leWe  rerwekt;  het  homoeopatisch  sieUei,  een  stelsel  door  Dr.  Hahnemaon 
{mü  Leipzig)  uitgevonden,  bestaande  in  het  aanwenden  van  salke  middelen,  die  bQ 
een  getonde  juist  die  kwaal  souden  teweegbrengen,  b.r.  purgeermiddelen  tegen  buik- 
loop." Zie  ook  littr^  op  homeopathie. 

10 
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Daarvan  worden  achtereenyolgeiis  merkwaardige  voorbeelden 
medegedeeld ,  die  ik  hier  niet  kan  herhalen.  Alleen  haal  ik  nog 
aan  van  bl.  30 ,  wat  ons  voor  ons  bepaalde  doel  te  pas  komt : 
>de  oorzaak,  b.  v.  den  hond  die  a  gebeten  heeft.  Men  volstaat 
met  zgn  haar  op  de  wonde  te  leggen  of  zgn  vleesch  te  eten. 
Dat  gebruik  is  in  geheel  Europa,  ja  in  Indië  en  China  temg 
te  vinden".  Homoeopathie,  gelgk  men  ziet.  Alleen  met  dit  ver- 
schil, dat  hier  onder  deze  geneeswgze  verstaan  wordt,  die  welke 
de  geneesmiddelen  ontleent  aan  datgene  wat  de  kwaal  veroorzaakt 
of  tewe^gebracht  heeft,  niet,  die  middelen  aanwendt,  welke  in 
den  regel  de  kwaal  zouden  veroorzaken  ^). 

Onlangs  vond  ik  in  een  handschrift,  berustende  op  de  Uni- 
versiteits-bibliotheek  te  Gent,  afkomstig  uit  de  nalatenschap 
van  Serrure '),  op  bl.  120  de  rechtstreeksche  bevestiging  dezer 
meeningen  in  een  recept  tegen  eene  hondsbeet,  waarin  werke- 
l^k  dit  homoeopatisch  middel  wordt  voorgeschreven;  het  luidt 
aldus:  »Omme  te  ghenesene  een  hondtsbete,  neemt  een  ey 
ghestampt  mette  sohale  ende  daerinne  thaer  van  dsn  honde,'^ 
En  dat  Bilderdgk  geljjk  heeft,  als  h^  zegt,  dat  deze  spreek- 
w^ze  vroeger  zeer  gewoon  is  geweest ,  bewgst  o.  a.  eene  plaats 
uit  Ogier,  De  Seven  Hooftsonden  (nieuwe  uitg.,  1890),  bl.  113 
(aangeh.  bg  De  Gock  t.  a.  p.) : 

>Alsmen  van  Honden  gebeten  is,  moetter  tselve  Aayr  op  liggen, 
Maer  ick  sal  anders,  leggen  slaegen  op  den  Hont, 
d'Inbeldingh  die  men  maeckt  verbetert  wel  een  wond." 

Ygl.  ook  Harrebomée,  dl.  3,  bl.  ocxlu,  waar  de  uitdruk- 
king vermeld  wordt  in  een  verhaal ,  betreffende  Peter  den  Qroote 
en  Gornelis  de  Bruyn  (zie  Navorscher  16,  81)  en  ook  wordt 
medegedeeld,    dat  dit  bggeloof  nog  niet  geheel  uitgestorven  is. 


1)  Zie  een  opstel  ran  den  Heer  A.  Gitt^  in  den  Tydspiegel  Tan  1892,  getiteld 
«Volksgeneeskande  en  be8ohaTingBge9chiedeni8*\  en  Yooral  ald.  bl.  18. 

2)  In  het  Mnl.  Wdb.  aangeduid  aU  £i,  S&rr,  14  (sie  Zerende  AanTnlUngBiyit  der 
bronnen»  by  dl.  8). 
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>Ik  heV\  aldus  lezen  wg  daar,  >er  nog  wel  in  Noordholland 
ontmoet,  die  van  een  kwaden  hond  eenen  beet  ontvangen 
hebbende,  er  het  allereerst  aan  dachten,  hem  zeer  behendig 
een  vlokjen  haar  af  te  knippen,  om  daarmede  de  wond  te 
heelen".  En  nog  heden  is  de  uitdrukking  in  allerlei  volksge- 
zegden  bekend,  vooral  in  toepassing  op  het  willen  verdreven 
der  gevolgen  van  dronkenschap  door  een  nieuwen  roes.  De  be- 
doeling der  spreek wgze  is  eigenlgk  niet,  zooals  Bilderdgk  zegt, 
>zgn  ouden  gang  gaan",  maar  »een  geneesmiddel  aanwenden, 
waardoor  de  kwaal  verergert,  of  althans  niet  geneest".  Huygens 
gebruikt  haar  in  dezen  zin,  doch  nog  niet  van  het  drankge- 
bruik in  het  bgzonder,  maar  in  het  algemeen  van  het  zich 
baden  in  weelde  of  zingenot: 

Soo  siet  mense  door  weeld'  in  weeld'  op  weeld'  volherden : 
Soo  legghen  s'alle  daegh  thaer  van  den  hond  daer  op ; 

öf  hg  vei^elgkt  de  weelderigen  b^  dronkaards ,  en  dan  staat  de 
spreekw^ze  ook  hier  in  dezelfde  beteekenis.  Dit  laatste  zal  wel 
juist  zgn ;  althans  in  dezen  zin  is  de  uitdr.  al  oud.  En  nog  heden 
wordt  z^  in  allerlei  tongvallen  toegepast  op  het  gebruiken  van 
drank,  ten  einde  de  onaangename  gevolgen  van  een  roes,  door 
dienzelfden  drank  veroorzaakt,  te  verdreven.  In  dien  zin  ia  o.  a.  in 
Noord-Brabant  en  Limburg  nog  bekend  de  uitdr.  haar  van  den- 
zdfden  hond  er  op  leggen,  wanneer  men  de  gevolgen  der  dron- 
kenschap door  drank  tracht  te  verdreven"  (Eymael  t.  a.  p. 
bl.  131).  Hierop  doelt  het  spreekwoordelgk  gezegde  bg  Harreb. 
1,  816:  »de  hond  die  mg  gebeten  heeft  moet  mg  ook  gene- 
zen", waarbg  de  volgende  Aanteekening  is  gevoegd:  > dit  is 
een  spreekwoord  in  den  mond  der  nathalzen  bestorven ;  ziende 
op  den  roes  van  gisteren,  beginnen  zg  dan  de  flesch  op 
nieuw  lustig  aan  te  spreken.  In  denzelfden  zin  zeggen  de 
drinkebroers:  »die  van  den  hond  gebeten  is ,  moet  van  hetzelfde 
haar  daarop  leggen"".  Ook  op  bl.  268  vinden  wg  het  ver- 
meld, en  daaraan  toegevoegd  deze  aanteekening:  »dat  is,  ver- 
di^f  het   kwaad    door    het   eigen  kwaad,   gelgk  het  bggeloof 
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meende ,  dat  de  dollehondsbeet  te  genezen  was  door  eene  pleister 
van  hondenhaar.  Het  spreekwoord  woidt  op  dronkaards  toege- 
past, die  de  duizelingen  in  het  hoofd,  door  den  drank  ontstaan, 
door  den   drank   trachten   te   yerdrgyen."  En  wel,  vo^  ik  er 
bg,  door  denzelfden  drank,  waardoor  de  kwaal  is  veroorzaakt. 
Ygl.   verder    Saringar,    Erasmus   bl.   402.   Aan  de  vermelding 
van    het  spreekw.  iclavum  clavo  peilere",   vo^  Erasmos  toe: 
>qaod  qaidem   et  hodie  manet  aeque  celebratum  inter  compo- 
tores.   Addunt  jocam  de  pilo  canis  rabidi,  et  experinntur  face- 
tiam   maltis   exitialem."   Het  spreekwoord   is  verder  te  vinden 
bg   Tuinman,  De  Brune,  Gruterus,  Witsen,  Van  Eyk,  Bohn, 
alle  aangehaald  bg  Suringar,  Erasmus  402;  en  Harreb.  8,  210 
en  407.  Ook  in  fransche  en  duitsche  spreekwoordenverzamelingen 
komt  het  herhaaldelgk  voor.  Zoo  leest  men  bg  Meurier:  >contre 
morsure  de  chien  de  nuict  Ie  mesme  poil  tres  bien  y  duit'*;  bg 
Gar.   Bovillus:   >ejus  qui  te  momordit  pilis  vel  sanguine  cura- 
bere;  du  poil  de  la  beste  qui  te  mordit  ou  de  son  sang  serais 
guery'';  bg  Eiselein,  Spriehw.  331:  >Man  must  hundshare  darauf 
legen'';    prendre   du    poil  de  la  béte,  d. i.  »einen  schaden  mit 
dem  heilen ,  womit  er  verursacht  worden" ;  bg  Korte,  Sprichts. : 
>hundshaare  auflegen,  d.  i.  sich  heilen  mit  demselben,  was  das 
übel  veranlaszte,  z.  b.  katzenjammer  mit  branntwein" ;  bg  Leh- 
mann,  Politischer  Blumengarten:  >uf  des  hundes  bisz  hundshar 
nit  vergisz,   und   uf  vil  win  lasz  win  das  beste  pflaster  sin"; 
bg   Simrock,    D.  Sprichto.    267:   >hund8bisz  heilt  hundhaar"; 
bg    Wander,   Sprichw,   Lex.   2,   875:   »wer  von  hunden  wird 
gebissen,    der   heilt   es   mit    hundshaaren" ;    zoo    ook  ald.  bl. 
900  en  905. 

Dat  het  bg  het  spreekwoord  in  deze  opvatting  niet  noodig 
is  te  denken  aan  eene  toespeling  op  den  bovengenoemden  >  ouden 
hond*'  bewgst  het  feit,  dat  ook  in  de  meeste  der  bovenge- 
noemde fransche  en  duitsche  spreekwoorden,  de  toevo^ng 
oud  niet  voorkomt;  ook  in  Engel&nd  zegt  men  op  dezelfde 
wgze  tot  iemand,  die  Igdt  aan  de  gevolgen  van  een  roes,  m. e. 
a.  w.  aan  katterigheid:  >take  a  hair  of  the  d(^,  that  bit  jov^\ 
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Eene  andere  yraag  ia,  of  niet  misschien  de  bovengenoemde 
beteekems  drank  (wgn  of  bier),  aan  hond  is  eigen  geworden 
tengeyolge  der  bepaalde  toepassing,  die  van  de  spreekwgze 
>baar  yan  den  hond  er  op  leggen*'  werd  gemaakt.  Is  dit  zoo  — 
en  hoewel  het  niet  onmogelgk  is,  is  een  stellig  antwoord  hier 
op  niet  te  geyen  —  dan  zou  daardoor  de  bet.  van  het  woord 
hand  in  de  17^^  eeuw,  en  yan  het  uit  Grimm's  Wdb.  aange- 
haalde hd.  hundj  naam  yan  eene  biersoort,  voldoende  worden 
verklaard  en  opgehelderd. 

J.    VBBDAH. 


NASCHRIFT. 

M^n  vriend  J.  W.  Muller  wgst  mg  nog  op  eene  andere, 
veel  oudere  plaats,  waar  hont  voorkomt  in  den  zin  van  schat ^ 
nl.  in  eene  klucht  van  den  jongen  Jacke^  waarvan  een  Ant- 
werpsche  druk  van  1528  bekend  is.  Een  exemplaar  van  den 
Amsterdamschen  druk  (bg  Hermen  Jansz. ,  z.  j.)  is  in  de  Bibl. 
van  de  Maatschappg  der  Nederl.  Letterkunde  te  Leiden.  Zie 
Joh.  Bolte,  Das  Mdrchen  vom  Tanze  des  Mönches  im  Dom" 
busch  (in  Festschrift  zum  5.  Neuphilologentage ,  Berlin  1892). 
Aid.  leest  men  bl.  54,  vs.  883: 

Noyt  en  had  ick  beteren  vont, 
Dan  dat  ick  dus  crgghe  desen  hont^ 
Die  mgn  stiefmoeder  hier  heeft  gheborgen; 

Vgl.  51,  709: 

Hier  heb  ick  nu  gemaeckt  een  gat, 

Daer  legghe  ick  in  desen  heymelgcken  schat; 

en  55,  879: 

Dus  wil  ick  gaen  sonder  dralen 
Van  stonden  aen  mgnen  schat  halen  ^ 
Die  ick  daer  buyiien  heb  verborgen. 
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VELTHEM'S  SPIEGEL  HISTORIAEL. 

TEK8TCBITIEE. 

In  den  negenden  jaargang  yan  dit  tijdschrift  zgn  door  m^ 
eenige  opstellen  geschreven,  gew^'d  aan  tekstcritiek  op  Yelt- 
hem's  Spiegel  Historiael.  Zg  zgn  te  vinden  in  Deel  IX  blz. 
22—80;  blz.  81—89;  blz.  204—219  en  blz,  246—262.  Ik 
heb  mg  daar  bepaald  tot  de  eerste  drie  boeken  van  de  acht, 
waaruit  Yelthem's  geschiedboek  bestaat,  en  heb  van  blz.  22—89 
die  plaatsen  besproken,  waarvan  tot  heden  geen  bronnen  zgn 
aangewezen  (I),  en  van  blz.  204—219  en  blz.  246—262  de 
emendaties  medegedeeld,  welke  Heela's  Slag  bij  Weeringen  aan 
de  hand  doet,  die  eene  van  Velthem's  bronnen  is  geweest  (II). 
Yoor  de  eerste  drie  boeken  blgft  na  nog  over  de  bespreking 
van  die  hoofdstukken,  waarvan  als  bron  is  aangewezen  het 
SpeciUum  Hiatoriale  van  Vincentius  van  Beauvais.  Dat  zgn  de 
hoofdstukken  4 — 19  van  het  eerste  boek.  Ook  nu  zal  weer 
blgken,  dat  de  oogst  van  bedorven  plaatsen,  die  gemakkelgk 
te  herstellen  zgn,  zeer  ruim  is.  Waar  uitweiding  niet  noodig 
is,  hoop  ik  kort  te  kunnen  zgn,  en  tevens  van  de  honderd- 
tallen emendaties  die  weg  te  laten,  welke  in  eene  nieuwe  uit» 
gave  op  hare  plaats  zouden  wezen,  maar  voor  een  tgdschrift- 
artikel  niet  belangrgk  genoeg  zgn. 

De  kennis  van  de  Latgnsche  bronnen,  voor  zoover  zg  be- 
kend zgn,  waaruit  Yelthem  heeft  geput,  danken  wg  aan  De 
Vries.  Zie  de  Bglage  achter  Sp,  III  blz.  462  vlgg.,  en  in  de 
Ird.  het  hoofdstuk  over  Yelthem.  Onmisbaar  is  het  Latgn  tot 
recht  verstand  van  Yelthem's  vertaling,  al  moeten  wg  ook  er- 
kennen, dat  wg  dikwgls  niet  verder  komen  dan  tot  het  be- 
grip ,  dat  Yelthem  niets  begrepen  heeft  van  wat  hg  neerschreef. 
Of  Yelthem  het  Latgn  goed  machtig  was,  al  was  hg  ook 
priester ,  trek  ik  in  twgfel ;  zeker  is,  dat  hg  de  moeilgke  plaatsen, 
die   bg   Yincentius   niet   duidelgk  of  kennelgk   bedorven  zgn. 
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OTerslaat,  en  dat  hg,  wat  nog  veel  erger  is,  de  plaatsen,  die 
h^  wel  vertaalt,  dikw^ls  ook  niet  begrgpt  of  liever  zich  den 
tgd  niet  gant,  om  ze  te  kannen  begrgpen.  Vandaar  verwar- 
ringen als  van  annaltbiu  en  animalibitSj  waardoor  dieren  uit 
boeken  geschapen  worden;  zelfs  darfb  Velthem  van  de  boosheid 
der  tortelduiven  spreken ,  zonder  blikken  of  blozen  turtur  uit 
vultur  lezende.  De  volgende  bladzgden  moeten  derhalve  her- 
haaldelgk  blgken  bevatten  van  Yelthem's  tekortkomingen,  maar 
beier  eens  vooral  te  weten,  waar  Yelthem  onzin  heeft  geschre- 
ven ,  dan  vruchteloos  naar  zin  in  zinlooze  rgmelarg  te  zoeken. 
Evenals  vroeger  behandel  ik  de  corrupte  plaatsen  in  de  volg- 
orde, waarin  zg  bg  Yelthem  staan,  maar  hoofdstuksgewgze  bg 
elkander  genomen. 

in.    PLAATSEN   UIT   DIS   HOOFDSTüKKlSN ,   WAABVAN   LATUNSOHB 
BRONNBK   ZIJN  AANOBWEZSN. 


VlWi 


icmmuB  lib.  32,  cap.  54— cap.  66.  —  Yelthem  I, 
cap.  4— cap.  19. 

Yelth.  I,  4.  Yelthem  heeft  in  het  eerste  boek  van  zijnen 
spiegel  van  cap.  4  tot  en  met  cap.  19  vertaald  ^)  uit  het  Spe- 
culum  Historiale  van  Yincentius  van  Beauvais,  lib.  82,  cap. 
54 — cap.  66,  uitgave  van  1473')  te  Straatsburg.  Deze  capita 
bevatten  een  overzicht  van  den  toestand  van  het  oosten  ten 
tgde  van  paus  Innocentius  III.  Dat  werkelgk  Innocentius  UI 
bedoeld  is ,  moet  worden  aangetoond,  aangezien  daarmede  samen- 
hangt de  verbetering  van  de  eerste  corrupte  plaats,  die  wg  bg 
Yelthem  ontmoeten,  ik  bedoel  vs.  8  van  cap.  4 ;  waar  wg  lezen : 


1)  De  Tolgende  Tenen  worden  bg  Vino.  niet  geTonden,  ma^r  zfjn  door  Velth. 
leWen  aan  den  tekst  toegeyoegd:  I,  4,  14— SI;  86—63.  I,  5,  6—9;  14  en  16; 
4J^— 60.  I,  6,  10  en  20;  8S  en  34;  49—66.  I,  8,  69—70.  I,  9,  67.  (laatste 
kelft)  en  68;  64  en  66;  68.  1,  14,  26,  27.  1.  18,  64—68. 

2)  Deze  oitgave  heeft  wel  drukfouten,  maar  niet  zoovele,  als  die  van  1494,  te 
Venetië  verschenen,  zoodat  de  eerste  ons  niet  zoo  dikwQls  in  den  steek  laat,  als  w^ 
den  Middelnederlandschen  tekst  nit  den  Lat^nschen  willen  herstellen  of  verklaren. 


Digitized  by  VjOOQIC 


152  0.  J.  M.  Tan  Gelder,  van  de  Waèer 

Een  pauB  hiet  Innoeentias 
Ys.  8  Die  van  derre  namen  das, 
Hi  begeerde  te  weten  sere 
Hoe  menich  soadaen  hoe  menich  here 
Die  {l.  Daer)  enich  lant  hadde  beseten. 

Blgkbaar  is  in  ys.  8  het  rangnummer  uitgeYallen.  Afgaande 
op  de  plaats,  waar  Yelthem  het  Yerhaal  inlascht  in  zgn  werk, 
zoa  men  Yermoeden,  dat  paus  Innoeentias  IV  (1248 — 1254) 
is  bedoeld,  en  er  dus  gelezen  moet  worden:  „Die  vierde  Yan 
derre  namen/'  Leest  men  echter  door,  zoo  ziet  men,  dat  Yelt- 
hem zich  Yerontschuldigt,  dat  hg  eerst  hier,  in  het  jaar  1247, 
het  rapport  over  het  oosten  mededeelt,  waarom  indertijd  door 
paus  Innoeentias  is  gCYraagd.  Dit  reeds  brengt  ons  op  het  Yer- 
moeden ,  dat  niet  Innoeentias  lY ,  maar  een  Yroegere  paus  Yan 
dien  naam  moet  bedoeld  zgn.  Vincentius  heeft:  > Innoeentias 
papa  huius  nominis  tertius".  Aan  eene  drukfout  Yalt  niet  te 
denken:  ook  de  hss.  Yan  het  Speculum  te  Rome  en  te  Parigs 
hebben  ^tertius."  Deze  mededeeling  dank  ik  aan  den  heer  C. 
J.  Gonnet,  archiYaris  te  Haarlem.  De  lezing 

YS.  8  Die  derde  Yan  derre  namen  das 

staat  derhalYe  Yast 

Maar,  vragen  wg  ons  onwillekeurig  af,  hoe  komt  Yelthem 
aan  den  onzin  Yan  Innoeentias  III  reeds  om  een  rapport  OYer 
het  oosten  aan  den  patriarch  Yan  Jeruzalem  te  laten  Yragen, 
en  dat  rapport  pas  in  1247  in  Europa  te  laten  Yerschgnen, 
toen  Innocentius  III  reeds  meer  dan  80  jaar  dood  was? 
Het  is  toch  niet  tw^felachtig ,  of  zulk  een  rapport  door  een 
paus  gcYraagd  moest  dienen  om  een  kruistocht  af  of  aan  te 
raden,  en  welk  actueel  belang  zou  eene  uitYoerige  beschr^Ying, 
waaroYer  een  40tal  jaren  gewerkt  was,  nog  kunnen  hebben? 
Alles  zou  reeds  lang  Yeranderd  z^n.  Yelthem  heeft  iets  Yan 
dat  bezwaar  gevoeld ,  maar  niettemin  verzekert  hg  bg  herhaling 
en  met  klem,  dat  het  onderzoek  zoo  lang  geduurd  heeft,  om- 
dat  —    en   nu  zuigt  hg  maar  eene  reden  uit  zgn  duim  —  er 
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zooveel  werk  aan  was.  Te  dien  einde  breidt  Velthem  de  op- 
gave van  den  pans  aan  den  patriarch  nit,  wat  aan  ieder  zal 
blgken,  die  de  52  verzen  van  dit  Mnl.  hoofdstak  vergelgkt 
met  de  korte  mededeeling  in  het  Latgn:  >Si  qnidem  Innocen- 
tins,  papa  haias  nominis  tertinsi  scire  volens  quae  apnd  iUos 
sant,  et  nomina  satraparam  contra  qaos  ad  bellam  parabatur 
ezercitos  christianoram ,  scripsit'  patriarchae  hierosolymitano  at , 
inqaisita  fideliter  veritate,  statam  ei  nanciaret  praedictoram." 
Itaque  patriarcha,  qaam  citios  potait  mandatnm  exsecatas  apo- 
stolicam,  rescripsit."  Wg  zien  het,  nergens  staat,  dat  het  onder- 
zoek zoo  lang  gedaard  heeft,  integendeel  quam  a^t^potutt  heeft 
de  patriarch  de  opdracht  vervald.  De  reden  van  Velthem  is 
dan  ook  niets  dan  een  lengen ,  om  zich  nit  den  nood  te  redden. 
Ik  geloof  eene  aannemel^ke  verklaring  te  kannen  geven, 
hoe  Velthem  in  dien  nood  kwam.  Velthem  was  een  man,  die 
zoo  snel  en  zoo  oppervlakkig  werkte,  dat  het  als  een  paal 
boven  water  staat,  dat  hg  zich  stellig  den  tgd  niet  gegnnd 
beeft,  om  de  53  capita  van  dit  boek  van  Vincentias  te  lezen, 
voordat  hg  begon  het  54>t«  te  vertalen.  Vincentias  na  is  bg 
het  begin  daarvan  reeds  gekomen  aan  het  concilie  te  Lyon 
(1245)  en  vermeldt  allerlei  daarvan,  o.  a.  hoe  paas Innocentias 
IV  veel  moeite  doet,  om  een  kraistocht  te  organiseeren ,  die, 
bg  de  verwarring  in  het  oosten,  waar  de  Mongolen  na  de 
Mahomedanen  bestoken,  gemakkelgker  dan  ooit  zal  vallen.  Daarop 
weidt  Vincentias  zeer  lang  ait  over  de  Mongolen  en  han  was- 
senden invloed  in  het  oosten ,  en ,  nadat  hg  eindelgk  verteld 
heeft,  dat  de  Mongolen  een  brief  aan  den  keizer  van  Daitsch- 
land  hebben  gezonden,  zegt  hg  terloops,  dat  de  keizer  Hen- 
drik Baspe  van  Tharingen  gestorven  is  en  Willem  II,  graaf 
van  Holland  in  diens  plaats  als  tegenkeizer  is  gekozen.  »En,*' 
zegt  Vincentias  verder  in  het  begin  van  cap.  54  :»na  heb  ik 
zoolang  aitgeweid  over  die  heidensche  Mongolen ,  na  wil  ik  ook 
nog  eens  iets  vertellen  over  de  Mohammedaansche  rgken  in  het 
oosten.  En  dat  is  bekend  ait  het  onderzoek  dat  Jnnocentius  III 
heefb  ingesteld/' 
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Ziedaar  de  gedachteDgang  van  Yincentiiis ,  maar  van  dien 
gedachtengang  weet  Yelthem  niets.  Is  het  na  niet  zonneklaar, 
dat  eenvoudig  de  bloote  vermelding  van  Willem  II ,  graaf  van 
Holland,  aan  het  einde  van  cap.  53,  Velthem  er  toegebracht 
heeft,  om  maar  botweg  aan  te  nemen,  dat  hetgeen  in  cap. 
54  en  vlgg.  wordt  gemeld,  nit  denzelfden  tgd  moet  zgn? 

I,  5.  Een  enkel  woord  over  yerschillende  woorden  in  dit 
hoofdstuk,  die  Le  Long  fout  heeft  laten  drukken.  In  vs.  1 
heeft  het  hs:  twee  gébroedér^  niet  gebroedere^  in  yb.  16:  cie^ 
broeder^  niet  des  broedere.  De  latere  vormen  van  meervoud  en 
genitief  zgn  hier  bijgevolg  niet  door  Velthem  geschreven.  Even- 
min mag  men  tot  een  infinitief  eegen  besluiten,  afgaande  op 
VS.  27  in  dit  hoofdstuk ,  het  hs.  heeft  eecgen  %  De  fouten  in 
de  eigennamen  vond  Le  Long  reeds  in  het  hs.  In  vs.  2  Saphantu 
1.  Sapkadinue ,  in  vs.  20 :  Moradijn  1.  Noradijn,  Yinc.  Noradinuê. 
Ys.  18:  T>Die  hadde  ontfaen  die  Soudaen  van  Icone*'  is  de 
vertaling  van:  'kQuem  manu  ten  uit  soldanus  Iconii";  het  ge- 
cursiveerde die  is  dus  ace.  sing.  masc.  De  verzen  22 — 25  zgn 
eene  niet  nauwkeurige  uitbreiding  van  » quantum  permisit  ca- 
liphus  eorum."  Yoor  het  overige  is  dit  caput  niet  zeer  slordig 
vertaald ;  alleen  valt  nog  op  te  merken ,  dat  niet  in  het  Latgn 
gevonden  wordt  hetgeen  Yelthem  na  vers  41  tot  het  einde 
vertelt;  daarentegen  laat  Yelthem  weg  de  mededeeling  bg  Yin- 
centius  te  vinden:  »Est  enim  haec  civitas  (Baldach  ==  Bagdad) 
Agarenorum  peregrinalis.'*  Was  Yelthem  hier  werkel^k  au  bout 
de  son  latin?  Of  wist  h^  geen  weg  met  de  Agareni?  Moeilgk 
toch  kunnen  wg  hier  beweren ,  dat  Yelthem  met  te  groote  haast 
werkte;  wat  hg  voor  het  weggelatene  in  de  plaats  geeft,  is 
veel  uitgebreider. 

I,   6.  In  dit  hoofdstuk  vraagt  vooral  vs.  81  onze  aandacht 
Er   is  verteld,  dat  op  een  bepaalden  tgd  in  het  jaar  vele  pel- 

1)  I>e  tfikst,   Eooals  Le  Long  dien  geeft,  is  niet  te  vertroawen.  Voorbeelden,  in 
grammatica*8  en  elders  daarait  aangehaald,  kannen  nooit  iets  bewezen. 
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grims  in   Bagdad   z^n  en  dat  dan  de  kalief  ten  tempel  gaat, 
om  Mahomed  te  aanbidden; 

Ende  alse  sgn  beden  dan  es  gedaen, 
Ys.  80  Eer  hi  ater  kerken  mach  gaen, 
So  hout  hi  enen  tgt  daer 
Met  groten  lichte  harde  claer. 

Hout  in  YS.  31  zoa  te  Yerklaren  zgn  als  onthoudt  zichj  toe  ft  j 
zie  MtU.  Wdb.  UI  643,  7.  Doch  in  het  hs.  staat  hont,  dat 
met  den  rooden  inkt  der  hoofdletters,  zoo  goed  als  het  ging, 
Yeranderd  i^  in  hoeft;  yss.  81  en  32  geven  b^geYolg  nauwkeu- 
rig weer:  »splendide  quidem  epvlaturJ'*  Van  hovefi  =^  epidari 
zie  men  tal  van  voorbeelden  in  het  Mnl.   Wdb.  III  j  678. 

In  VS.  86  leze  men  natuurlek  sett  in  plaats  van  seit  In  vs. 
40  leze  men  weder  Noradijn  voor  Moradijn  en  beschouwe  die 
als  ace.  masc. 

I,  7.  Schrikkelgk  is  er  in  dit  hoofdstak  geknoeid  met  de 
eigennamen,  maar  ook  bg  Vincentius  klinken  sommige  zoo  ver- 
dacht, dat  een  historisch  onderzoek  hoog  noodig  is,  al  voert 
het  mg  hier  ook  te  ver. 

Van  de  bepaalde  mededeeling:  »Saphadinus  XY  filios  habuit, 
quorum  septem  terrarum  possessores,  alios  octo  reddituum  per- 
ceptores  fecit,"  maakt  Yelthem  zich  af  met  de  vertaling:  Hadde 
(hi)  XY  sonen  met,  die  hi  al  hevet  wel  beset  in  groter  heer- 
scapien  en  in  rgcheit. 

Yooral  van  belang  zgn  in  dit  hoofdstuk  twee  emendaties, 
die  door  het  Latgn  gesteund  worden.  In  de  eerste  plaats  vs. 
12;  wg  lezen  daar,  dat  Saphadjn  aan  elk  zgner  zonen  een  ge- 
bied te  besturen  geeft;. 

Sgn  outste  sone  Melechadinus 
VS.  10  Dien  gaf  hi  te  dele  aldus 

Egipten  al  groet  ende  clene 

Met  hondert  dusent  scapen  gemene. 

Yan  die  scapen  in  vs.  12  weet  het  Latgn  niets.  Daar  staat 
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>MelehadiiiTi8  primogenituB  tenuit  ac  possedit  Aegyptam  totam 
centum  millibus  villarum  inclitam  a  parte  meridiei  aitam."  De 
schapen  zgn  in  het  Latgn  dus  villaei  dorpen^  zooala  Velthem 
elders  (o.  a.  I,  6,  47)  vertaalt;  maar  schapen  L  dorpen  is  min- 
stens eene  willekeurige  verandering.  Aan  het  uitvallen  van  eene 
lettergreep  te  denken  en  lantscapen  te  lezen  ligt  voor  de  hand, 
maar  het  is  niet  bewezen,  dat  lantscap  kan  beteekenen  dorp. 
Doch  tertium  datnr.  Heeft  Velthem  misschien  gelezen  crntum 
mtllc  ootllarum  in  plaats  van  cmtum  mtlltb'  oillarum ,  en  een  demi- 
nutief  van  ovis  daarin  gezien  ?  In  dat  geval  heeft  Velthem  zelf, 
hoe  onzinnig  het  ook  klinke ,  de  schapen  in  den  tekst  gebracht. 
De  tweede  plaats ,  die  ik  bedoel ,  is  vs.  38,  die  w^  lezen  in 
het  volgende  verband: 

Die  vierde  (sone)  hiet  Meliomodelrgn 

Ende  dese  hadde  ten  dele  sgn 
35  Alt  lant  van  Asyen,  des  sgt  gewes, 

Met  al  datter  toe  horende  es; 

Dat  wel  onder  stede  ende  castele 

Die  hevet  te  sinen  dele 

Sonder  die  dorpe  diere  in  staen, 
40  Die  al  buten  der  rekeningen  gaen. 

Latgn:  >Quartus  Meliemodam  possedit  totum  regnum  Asiae 
cum  omnibus  pertinentiis,  quod  bene  continet  civitates  etcastra 
sezingenta  absque  villis." 

Vs.  38  is  te  kort,  de  zin  loopt  niet  rond  en  het  aantal 
van  de  steden  en  de  kasteelen  is  niet  genoemd.  Deze  drie  be- 
zwaren worden  opgeheven ,  als  wy  aannemen ,  en  die  veronder- 
stelling is  niet  te  boud,  dat  Wit  in  vs.  38  verkeerd  is  gelezen 
uit  DC,  d.  i.  zes  honderd;  lees  derhalve: 

Dat  wel  onder  stede  ende  oastele 
Ses  hondert  hevet  te  sinen  dele. 

In  het  hs.  staat  de  fout  reeds.  Een  paar  verzen  verder  vinden 
wg  dezelfde  constructie: 
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Ende  hiertoe  horen,  sgt  seker  des, 
Acht  hondert  onder  castele  ende  stede 
Onder  {l.  Sonder)  die  dorpe  getellet  mede. 

Het  hs.  heeft  DCCC. 

Op  eene  derde  plaats  in  dit  hoofdstuk  heeft  Le  Long  het 
hs.  verkeerd  gelezen.  Er  staat  hg  hem: 

Ende  (Saphadgn)  geeft  dan  eiken  (sone)  een  ringerlgn 
Genoemt  na  %ebeelde  sgn. 

>(jenoemt  is  genoemt"  (!!!)  zegt  Le  Long  in  margine,  en 
toen  bqpreep  hg  het  zeker!  Het  hs.  heeft  zeer  duidelgk: 

Gevormt  na  tgebeelde  sgn, 

hetgeen  de  vertaling  moet  zgn   van:  >Dans  coilibet  annulnm 
anreum,  imoffine  9ua  üuignitum/' 

I,  8.  In  het  begin  van  dit  achtste  hoofdstak  is  een  vers  van 
zgne  plaats  geraakt  en  onbegrgpeljjk  geworden,  hetgeen  het 
best  zal  blgken,  als  ik  den  Middelnederlandschen  tekst  en  den 
Latgnschen  a&chrgf: 

Twee  van  Saphadgns  kinder 
Hebben  oec  in  hoeden  ginder 
Theylich  graf,  dat  oec  ter  stede 
Onder  tiden  onse  lieden  hoeden  mede 
VS.  5  Entie  offerande  (hs.)  nemense  daer 

Die  wel  rentet  over  jaer  (L  over  een  jaarP) 
Twintich  dusent  sarrasynsce  bisante; 
Dit  deilden  onder  hem  dese  seriante. 
Ende  vier  van  sinen  ioncsten  sonen 
VS.  10  Die  twee  ontste  van  den  gonen, 
Bevreden  ende  hoeden  dwater  dns 
Dat  geheten  es  Licalus. 

Vs.  10  moet  voor  9  staan,  zal  er  beteekenis  komen  in  de 
woorden.  Lees: 
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Dit  deilden  onder  hem  dese  seriante, 
Die  twee  outste  yan  den  gonen  (i=Yan  Saphadgn). 
Ys.  10      Ende  yier  yan  sinen  ioncsten  sonen 
Bevreden  ende  hoeden  dwater  dus 
Dat  geheten  es  Licalus, 

Latgn:  >£x  filiis  autem  eiasdem  Saphadini  redditunm  per- 
ceptoribus  duo  maiares  sepulchram  Domini  cum  qninque  chris- 
tianis  cnstodinnt  et  oblata  percipientes ,  quae  bene  per  annom 
XX  millia  byzancios  saracenicos  valent ,  inter  se  diyidant.  Qaat- 
tuor  autem  de  sex  miuoribus  filiis  cuiusdam  aqnae  percipiunt 
redditus,  quae  likalis  nuncnpatur/'  Velthem  laat  onvertaald 
»reddituum  perceptores'*!  evenals  in  het  begin  yan  het  voorgaande 
hoofdstuk.  Evenmin  vertaalt  hg  diezelfde  woorden  in  het  opschrift 
van  dit  caput.  Drie-  of  viermaal  sch^nt  Velthem  geen  weg  te  heb- 
ben geweten  met  de  beteekenis  van  redditunm  perceptores ,  maar 
eindel^k  uit  het  verband  den  zin  gevat  hebbende,  vertaalt  hg  red- 
ditus  en  percipere  verder  in  dit  hoofdstuk  goed ,  maar  had  natuur- 
lek geen  tijd  de  voorgaande  plaatsen  te  herzien  en  aan  te  vullen. 

Nog  valt  op  te  merken,  dat  Velthem  zich  vergist  in  het 
aantal  der  zonen  van  Saphadgn,  of  althans  zeer  onduidelgk 
spreekt.  In  het  Latgn  wordt  gezegd,  dat  van  de  acht,  die 
geen  gebied  te  besturen  hebben,  de  twee  oudste  het  heilige 
graf  bewaken,  de  vier  daarop  volgende  de  inkomsten  trekken 
van  een  zeker  water,  Likalis  genaamd,  en  de  twee  jongste 
priester  zgn.  In  vs.  17  brengt  Velthem  ons  op  het  dwaal- 
spoor, dat  er  maar  van  zes  in  plaats  van  acht  zonen  gespro- 
ken wordt;  of  moeten  wg  misschien  lezen:  »Die  twee  ioncste 
na  den  vieren",  in  plaats  van :  >Die  twee  ioncste  van  den  vieren"? 

Eene  andere  plaats  in  dit  hoofdstuk  levert  wederom  een 
bewgs,  dat  Velthem  niet  begreep,  wat  hg  vertaalde.  Wg  lezen 
in  VS.  27  vlgg.: 

Saphadgn,  deser  kinder  vader, 

Hadde  oec  xv  wgf  ien^ader 

Ende  haer  erve,  dat  hem  horde  toe. 
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Hiermede  kan  wel  niet  anders  bedoeld  zgn,  dan  dat  Sapha- 
d^n  ygftien  vrouwen  had  met  alles,  wat  zg  bezaten.  {Hem 
dat.  meery.  op  >wgf  **  betrekking  hebbende).  Bg  Yinc.  staat 
wat  anders;  nl.  niet  van  erfgoed  is  daar  sprake,  maar  yan 
Saphadgn's  erfgenaam ^  die,  eyenals  Saphadgn  zelf,  ookvgftien 
YToawen  had.  Yincentius:  ,,Uabait  antem  Saphadinus  XV  ozo- 
ree  et  similiter  eins  heres.*' 

De  yorm  roitnt  in  vs.  44 ,  door  Le  Long  als  roemt  beschouwd , 
althans  als  prijst  verklaard,  is  verkeerd  gelezen;  in  het  hs. 
staat  mint. 

Ook  aan  Le  Long  is  te  wgten  de  verkeerde  lezing  in 
VS.  64: 

Ende  doet  ander  vragen  daer  naer 
Wat  boetscap  dat  si  bringen  nu. 

Lees:  ondervragen.  Latgn:  i^quaeri  tab  eo  viae illius  causam.*' 

I,  9.  De  opschriften  van  sommige  capita  zfjn  soms  ook 
schromelgk  in  de  war;  zoo  zal  men  in  dit  negende  hoofdstuk 
moeite  hebben  uit  het  opschrift:  >Dit  sgn  Begaelstede  van 
Egiptenlande  entie  beste"  den  Latgnschen  tekst:  >De  situdvi- 
tatum  Aegypti  regaUum  et  primo  Damiatae"  te  herkennen. 

Daarna  vinden  wg  al  dadel^k  drie  fouten  in  de  eerste  vier 
regels:  een  verkeerd  rgm,  alleen  pro  memorie  vermeld;  porte 
gebruikt  ter  vertaling  van  portua^  waardoor  Alexandriê  die 
porte  van  het  rgk  genoemd  wordt,  en  een  oogenblik  later 
Damiate  die  dore  heet,  hetgeen  zeker  de  duidelykheid  niet 
verhoogt;  en  ten  derde  moet 

Ende  neuwe  (=  nieuwe)  Babilonie  mede 
VS.  4  Ende  Eadris,  die  vrouwe  es  al  der  stede; 

veranderd  worden ,  althans  naar  den  Latgnschen  tekst  te  dezer  ') 
plaatse,  in 

Ofte  Eadrus,  die  vrouwe  es  al  der  stede. 


1)  Veig«l«k  echter  VcUh,  I,  10,  1. 
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Met  Nieaw-BabyloQ  of  Eadrus  wordt  E^airo  bedoeld.  De 
plaatsbeschrgTing  van  ys.  7  tot  vs.  24  komt  met  het  Latgn 
overeen;  wat  daarin  dos  minder  juist  is,  komt  in  de  eerste 
plaats  op  rekening  yan  Vincentius.  Daarna  van  de  periodieke 
overstrooming  van  den  N^l  sprekende,  zegt  Le  Long,  dat  het 
water  in  de  maand  Nilw  (vs.  31)  baiten  de  oevers  treedt. 
Yelthem  heeft  bedoeld  de  maand  JWt.  Daar  in  het  hs«  de  stip 
ontbreekt,  is  niet  uit  te  maken,  of  daar  nüw  of  iuluê  staat, 
maar  Yelthem  schreef  stellig  het  laatste,  naar  Vinc:  >A  me- 
diato  Julio  nsqne  ad  exaltationem  sanctae  crucis  excrescit  (Niloa) 
et  iterum  usque  ad  epiphaniam  Domini  decresoit.  De  mededeeling , 
daaraan  in  het  Latyn  voorafgaande,  dat  de  Nyl  zich  bg  den 
mond  in  zeven  armen  splitst,  wordt  door  Yelthem  wat  onhan- 
dig in  VS.  38  vertaald,  en  door  Le  Long  nog  onhandiger  van 
eene  soort  van  interpunctie  voorzien. 

In  VS.  29:  >Want  dat  (overstroomen)  makent  soe  vet". 

Lees:  >Want  dat  maket  dat  lant  soe  vet". 
Yinc.  terram  impingmt. 

De  beschrgving  van  Damiate  van  vs.  41  tot  het  einde  van 
dit  hoofdstuk  Igdt  niet  aan  overmaat  van  duidelykheid ,  maar 
ik  geloof  wel,  dat  Yelthem  het  zoowat  heeft  begrepen.  De 
»twee  paer  mure"  uit  vs.  41  zgn  echter  in  het  Latgn  >  duplex 
murus",  de  >fosseiden  diep  ende  sture"  zgn  een  >fossatu8  latus 
ac  bene  muratus".  De  wonderlgke  constructie  :^van  deinen 
torren ....  sgn  onvertellgc"  is  ontstaan  door  het  denken  aan 
tweeerlei  zinsbouw  te  gelgk.  Dat  er  verder  een  sterke  toren 
staat  tegenover  al  de  genoemde  torens  (vs.  47  vlgg.)  is  niet 
overeenkomstig  met  het  Latgn,  waar  staat:  >In  medio  Nili  ex 
opposito  turris  soldani  est  sita  turris  fortis  et  alta,  a  cuius 
pede  ducitur  ad  tarrim  soldani  catena  ferrea.  »Lees  verder  in 
VS.  55  nieweren^  in  vs.  61:  Antiochen^  in  vs.  64:  Ende  die  daer. 

I,  10.  Ook  in  dit  hoofdstak  zgn  weer  verschillende  verbe- 
teringen  aan  te  brengen.     Van  in  het  eerste  vers  moet  ver- 
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Tallen;  het  zal  door  het  opschrift  er  in  gekomen  zgn.  In  dezen 
zelfden  zin  weerspreekt  Vincentius,  en  bggeyolg  ook  Velthem, 
de  bewering,  dat  Nieuw-Babyion  en  Eadrus  eene  en  dezelfde 
stad  zgn;  zie  vs.  4  in  het  Torige  hoofdstak.  W^  lezen  nu: 
>NoTa  Babyion  et  Eaicus  sive  Eadrus  sunt  civitates  e2ua«inter- 
media  parte  tertia  unins  leucae*'.  De  eenige  verklaring,  die  ik 
er  op  weet,  is,  dat  de  twee  steden,  zoo  dicht  bg  elkander 
liggende,  feitelgk  één  werden,  en  dus  bg  een  overzicht,  als  in 
het  vorige  hoofdstuk  werd  gegeven,  voor  ééne  stad  konden 
doorgaan ,  maar  hy  de  nadere  beschouwing ,  waartoe  hier  wordt 
overgegaan,  als  twee  plaatsen  opgegeven  moeten  worden.  De 
Bchgnbare  tegenstr^digheid  moet  dus  in  den  tekst  blgven. 

Bg  Velthem  staan  de  twee  steden  wel  op  een  m^l  afstand, 
maar  dat  is  niets  dan  slordigheid  in  het  vertalen. 

Voor  VS.  24  zie  men  de  emendatie  van  De  Vries,  TacUz. 
blz.  44.  Wat  er  bedoeld  wordt  (vs.  47 — 60)  met  het  tweede 
en  het  derde  Baby  Ion,  die  beide  in  Egypte  liggen,  mogen  de 
aardrgkskuudigen  verklaren;  hier  zij  alleen  vermeld,  dat  in 
VS.  52  Chobar  in  plaats  van  Ihahor  gelezen  moet  worden,  en 
dat  hoogstwaarschgnl^k  vs.  60  corrupt  is.  Van  het  derde  Ba- 
byion wordt  daar  gezegd,  dat 

Daer  in  gestaen  was  wilen  ere 
VS.  60  Des  conincs  stoel,  des  conincs  ere. 

Latgn:  >In  qua  olim  fuit  regia  sedes  et  horrea  Joseph. 

Eene  zekere  verbetering  weet  ik  niet.  Het  waarschgnl^kst  is 
misschien,  dat  Yelthem  » horrea  Joseph"  niet  heeft  vertaald, 
en  > regia  sedes"  tweemaal  weergeeft,  eerst  door  >des  conincs 
stoel",  daarna  door  ]»des  conincs  ere",  een  hendiadys  voor» des 
konings  eergestoelte".  Heeft  Yelthem  wel  nauwkeurig  vertaald , 
zoo  zou  er  moeten  staan 

Des  conincs  stoel  ende  Josephs  scuere 

De  schrgfvfgze  co  z=  koning  (ook  hier  ter  plaatse  in  het  hs. 
aldus)  zou  veel  overeenkomst  kunnen  hebben  met  eene  afkorting 
van   Joeeph;  ere  zou  een  overblgfsel  kunnen  zgn  van  (8cu)ere; 

11 
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maar  het  rgmwoord  wileneref  Het  Teiligst  is,  dankt  me,  er 
maar  niet  aan  te  tarnen.  Doch  een  derde  is  ook  mogelfjk.  Ge- 
steld des  conincs  is  eene  yerschrgying  onder  den  inyloed  yan 
de  gel^kluidende  woorden  in  bet  begin  yan  het  yers,  zou  dan 

Des  conincs  stoel  ende  Josephs  ere  (:  wilenere) 

te  yerklaren  zgn  uit  het  Latgn:  >regia  sedeset  horrea  Joseph"  ? 
Er  bestaat  een  Mnl.  woord  eren  (niet  ere)  dat  vloer ^  grande 
bodem  beteekent,  (Mhd.  «rn,  eren:  Hgd.  dhren)^  hetwelk  in  de 
Rosé  eens  is  geyonden:  zie  MnL  Wdb.  II,  690.  Dat  Velthem 
daarmede  horrea  yertaalt,  is  niet  wel  mogelgk;  maar  misschien 
heeft  hg  area  uit  (h)orrea  gelezen,  en  yoor  area  zou  eren  een 
zeer  goede  yertaling  zgn. 

Nog  enkele  opmerkingen  oyer  twee  plaatsen  in  dit  hoofd- 
stak, waar  Le  Long  het  hs.  yerkeerd  heeft  gelezen.  In  zgne 
uitgaye  staat  in  yss.  61  en  62: 

Alexandrie  die  stat  sonder  waen 
Hoirt  nu  yan  Babilonien  den  Soudaen. 

In  het  hs.  staat  Houtfh  d.  i.  Hout  men  (Voor  m  z=  men  yer- 
gelgke  men  Velth.  III ,  4 ,  40  Dedem  =  Dede  men).  Houden 
kan  hier  op  twee  wgzen  worden  opgeyat,  nl.  öf  als  in  leen 
hebben  (zie  Mnl.  Wdb.  III ,  632 ,  7,  b.),  doch  dan  is  het  yreemd, 
dat  er  zoo  in  het  algemeen  wordt  gesproken  en  niet  de  naam 
yan  den  leenman  wordt  genoemd,  of  als  beschouwen^  dus: 
>  Alexandrie  beschouwt  men  (te  zgn)  yan  den  sultan  yan  Baby- 
Ion;*'  Latgn:  >Alezandria  ciyitas  est  soldani  Babylonis." 

De  tweede  plaats,  die  ik  bedoel,  is  ys.  81.  Le  Long  yer- 
telt  daar  als  eene  bgzonderheid  yan  Babyion,  dat 

Daer  kommen  tweewerf  oec  int  jaer 
Die  scaep  entie  geite  yorwaer. 

Het  hs.  laat,  alhoewel  de  inkt  wat  afgesleten  is,  door  den 
yorm  der  letters  nog  duidelgk  zien,  dat  er  niefc  kommen ^  maar 
lammen  staat,  hetwelk  de  yertaling  is  yan:  >Ibique  bis  in  anno 
pariunt  oyes  et  caprae.*'  Zie  weldra  Mnl.  Wdb.  i.  y. 
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I,  11.  Het  opschrift  Tan  dit  caput:  >Van  Ebron,  entieprin- 
cipael  steden  yan  Palestine"  moet  veranderd  worden  in:  iVan 
Ebron,  die  principael  stede  Tan  Palestine";  rergelyk  Yinc.: 
>De  sitn  Ebron  principalis  nrbis  Palestinae." 

In  het  begin  van  dit  hoofdstuk  wordt  verteld,  dat  de  Sa- 
racenen  Hebron  Cariatarbe  d.  i.  Vierstad  {Kiriath  Arba  in 
Genesis)  noemen,  omdat  daar  de  vier  aartsvaders  Adam,  Abra- 
ham, Isaac  en  Jacob  met  hunne  vrouwen  begraven  waren,  en 
dat  was,  zegt  Vincentius,  j»in  duplici  spelunca,  qnia  virorum 
est  una,  mulierum  altera/'  Bg  Velthem  vinden  w^  in  vs.  13  vlgg. : 

Dat  was  Adaem,  Abraham,  Ysac 
Ende  Jacob;  dat  was  daer  men  af  sprac 
In  die  bibele,  daer  mer  vele  in  brochte 
Toter  (hs).  tweevoudeger  hagedochte. 

Aan  emendeeren  moet  men  hier,  geloof  ik,  niet  denken. 
Yelthem  noemt  evenals  Vincentius  Adam  ook  onder  de  aarts- 
vaders, neemt  met  of  naar  Vincentius  aan,  dat  de  spelonk  op 
den  akker  van  Machpela  in  tweeen  gedeeld  (tweevoudich,  duplex) 
was;  en  verder,  het  Lat^n  latende  voor  wat  het  is,  vertelt 
Velthem  uit  z^'n  eigen  geheugen,  dat  het  de  spelonk  was, 
>daer  mer  vele  in  brochte,"  d.  i.  waar  vele  personen  in  be- 
graven zgn;  zie  Gen.  I,  vers  29 — 88. 

In  VS.  17  is  een  woord  uitgevallen:  in  dit  1.  in  dit  dcd; 
Lat.:  in  valle  üla, 

Waarschgnlyk  is  dat  ook  het  geval  in  vs.  51: 

Omdat  hi  Israël  vermaledien  sou  daer. 

Liatgn:  >üt  malediceret  Israhel." 

Overigens  is  dit  hoofdstuk  wel  te  begrepen,  niettegenstaande 
Velthem  soms  geheele  stukken  van  den  Lat^nschen  tekst  heeft 
we^elaten.  Onduidelgk  is  misschien  alleen  >die  lake  van  AspaU 
tus^  Velthem  bedoelt  er  de  Doods  Zee  mede,  in  het  Latgn 
op  deze  plaats  lacus  asphcdti  geheeten. 
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I,  12.  Op  de  foat  in  va.  1  yan  dit  caput  is  reeds  elders 
gewezen :  zie  Navorscher  XXI,  blz.  295 ,  waar  het  onbegrgpe- 
l^ke  metel  in  niet  d  is  geemendeerd.  Lees  derhalve 

Arabien  was  wout  en  niet  el^ 

d.  i.  anders  nietj  dus:  »Ai*abië  was  heelemaal  woest;"  Lat.: 
> Arabia ....  erat  desertum,  terra  scilicet  invia  et  inaquosa."  Het 
hs.  is  hier  niet  duidel^k,  er  staat  of  metel  of  metel,  zonder 
stip  op  de  t. 

Bg  het  opnoemen  der  merkwaardige  plaatsen  in  Arabiê  komen 
ook  de  bergen  aan  de  beurt,  waar  Aaron  en  Mozes  gestoryen 
z^n.  Wy  lezen  dat,  of  liever  moesten  dat  lezen  in  vss.  23 — 25: 

Daer  es  oec  dat  bergelgn, 
Daer  Aron  jn  gegraven  wilde  sjjn 
25  Ende  Arim  ende  Moyses. 

Latyn :  »Ibi  etiam  mons  Or  (=  De  berg  Hor,  zie  Num.  XX, 
28  vlgg.)  in  quo  Aaron  sepultus  est,  et  Abarym  in  quo  simi- 
liter  Mojses."  Misschien  derhalve  is  in  vs.  28  de  naam  van 
den  berg  uitgevallen  en  moet  er 

Daer  es  oec  Or  (of  Hor)  dat  bergelgn, 
gelezen  worden. 

Dat  Abarim  de  naam  van  een  berg  of  heuvel  is  en  niet  van  een 
persoon ,  zooals  de  Mnl.  tekst  ons  zou  doen  gelooven,  zal  Velthem 
wel  geweten  hebben.  In  vs.  25  zal  derhalve  moeten  staan : 

Ende  in  Abarim  oec  Moyses. 

De  mededeeling,,  enkele  verzen  verder  te  lezen,  dat  Boude- 
wyn  de  eerste  was,  die  in  Jeruzalem  kwam  regeereu,  berust 
op  het  niet  begrepen  van  het  Latgn,  waar  wy  lezen:  >Ibi  et 
petra  Oreb,  ubi  rex  Hierusalem  Balduinus  de  Francis  primo 
veniens  regnaturus  in  Hierusalem  castrum  aedificavit,  quod  et 
Montem  Begalem  vocavit.  Ibi  est  sedes  archiepiscopi  Petracensis". 

Oit  de  laatste  mededeeling  begrypen  wy  nu  ook,  waaraan  in 
VS.  85  >die  biscopstoel  van  Peracen8i8"\  zyn  ontstaan  te  dan- 
ken heeft 
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De  daaroprolgende  verzen  zgn  ook  onduidelgk : 

Arabien  lant,  verstaet  wel  dat. 
Es  rechte  een  omganc  oec  mede 
Alse  van  Ydamea  der  stede 
Tote  der  marteen  van  Borel, 
Ys.  40.  Die  men  nn  heet  Bisserel. 

De  eigennaam  Bord  schgnt  door  het  rgm  gedekt;  Yinc.  heeft 
Boêra.  Bisserel  heet  in  het  Latgn  Bosseroël. 

Of  Velthem  wel  eene  gedachte  heeft  vastgeknoopt  aan  de 
woorden  van  vs.  37,  en  zoo  ja,  wat  h^  er  mede  heeft  bedoeld  ? 
Waarschgnl^k  is  omganc  de  klakkelooze  vertaling  van  gyrus^ 
dat  zelve  in  den  Lat^nschen  tekst  evenmin  door  daidelgkheid 
nitmnnt.  Trouwens  de  geheele  plaats  is  bg  Yincentias  moeilgk 
te  begrgpen.  Er  staat  namelgk:  >Est  aatem  Arabia  in  gyro 
ab  Idumea  extensa  ad  marchias  de  Bosra,  qaae  vnlgariter  dici- 
tur  Bosseroël."  De  bedoeling  van  Yincentias  hieruit  te  raden, 
zou  misschien  nog  gaan,  zoo  het  niet  hopeloos  ware  tot  eene 
klaire  voorstelling  te  geraken  van  wat  hg  onder  Idumea  ver- 
staat. Stellig  iets  anders  dan  wg :  dat  bigkt  uit  dit  gansche 
caput;  maar  wat?  Daaromtrent  doet  hg  ons  niet  dan  vage 
gegevens  aan  de  hand.  Dewgl  dus  reeds  de  tekst  van  Yincen- 
tias zich  aan  eene  behoorlgke  verklaring  onttrekt,  is  het  geen 
wonder,  dat  wij  bg  Yelthem  louter  onzin  vinden. 

Ook  de  onmiddellgk  hierop  volgende  verzen,  vss.  41  en  42 

Idumea  is  een  lant,  sonder  waen, 
Dat  in  Damassene  es  gestaen, 

mogen  niet  veranderd  worden;  wg  kunnen  hunne  doopceel 
lichten,  meer  niet.  Het  Latgn  heeft:  > Idumea  est  quaedam 
terra  Damascena  sub  Syria,  quia  Damascus  est  caput  Syriae". 
Yerder  is  deze  alinea  tot  vs.  56  zeer  goed  te  begrgpen,  zelfs 
is  hier  misschien  eene  fout  in  het  Latgn,  die  uit  den  Middel- 
nederlandschen  tekst  verbeterd  kan  worden.  De  opnoeming  der 
Phoenicische  steden  geschiedt  in  deze  volgorde:  Tyrus,  Tripolis, 
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Sidon,  Sarepta,  Berttas  (Z.  Berytos).  Zoo  ook  in  het  LAtgn, 
waar  echter  Tripolis  ontbreekt,  terwgl  Tyrns  daar  metropolis 
heet  en  tegelgk  >caput  Phoeniciae"  wordt  genoemd:  >Phoenicia 
in  qua  caput  est  Tyras  civitas  metropolis^  Acon,  Sidon  et 
Sarepta  et  Berytos  et  mons  Libani."  Zou  in  metropolis  niet  et 
Tripolis  verborgen  zyn?  Of  heeft  omgekeerd  Velthem  hier 
Tripolis  uit  metropolis  gelezen,  en  dos  eigenlgk  bg  ongeluk 
eene  stad  genoemd,  die  werkelyk  in  Phoenicië  ligt?  Vergelgk 
hiermede,  wat  later  gezegd  zal  worden  Tan  eene  stad  Tripolis 
in  de  buurt  van  Jeruzalem,  die  verdwenen  moet  voor  »JerQ- 
salem  metropolis/' 

Reeds  in  vs.  57  stuiten  wg  weder  op  eene  moeilgkheid, 
namel^k  op  de  stad  Seth,  waar  Elia  gewoond  zou  hebben. 
Het  Latgn  heeft:  >Ex  orientis  parte  sita  est  Zarphathj  quae 
et  dicitur  Sarepta  et  Mons  Seeth  (is  dit  een  derde  naam  der 
stad,  in  den  geest  als  3/ontefiascone ,  Jfbntpellier ,  Jfon^oliyeto, 
Montalto?\  in  qua  Elias  mansit."  Bedoeld  wordt  bg  Velthem 
de  stad  Zarphath  (I  Kon.  17).  Maar  is  het  ook  mogelgk,  dat 
in  het  Latgnsche  hs.,  hetwelk  hg  Toor  zich  had,  een  regel  met 
Zarphath  en  de  volgende  met  Seeth  begon ,  en  hg ,  zonder  verder 
om  den  zin  te  denken,  inderhaast  een  regel  oversloeg?  Inzgne 
vertaling  is  ten  minste  juist  van  de  woorden  >  Zarphath,  quae  et 
dicitur  Sarepta  et  mons"  niets  te  vinden,  terwgl  het  daaraan 
voorafgaande  en  het  onmiddellgk  daarop  volgende  wel  vertaald  is. 

In  VS.  68:  »(daer)  staet  Sydon,  daer  in  Dydo"  zal  een  werk- 
woord in  te  vullen  zgn;  het  Latgn  heefb:  >Unde  oriunda  fuit 
Dido".  In  VS.  68  wordt  van  Berytus  (Baruth)  gezegd,  dat  het 
er  >overvloyende  is  van  ride'\  1.  van  tide,  zooals  het  hs.  heeft, 
d.  i.  dat  er  overvloed  is;  het  tegenovergestelde  schaarschte  heet 
diere  tijt^  zie  MnL  Wdb.  op  diere.  Latgn:  > Berytus  civitas 
abundans^  quae  vulgariter  dicitur  Baruth/' 

Vs.  73  in  side^  1.  in  die  side* 

Leiden. 
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OVER  EEN  EN  ANDER  UIT  HET  NDL.  CONSONANTISME. 

I.  DE  APOCOPE  DEE  -II  IN  DE  HEDENDAAG8CHE  NATÜUBLIJKE 
SPREEKTAAL. 

Met  betrekking  tot  de  apocope  der  achter  een  toonlooze  e 
staande  -n  is  in  de hedend'aagsche  natuurlgke  spreektaal yan 
het  Nederfrankisch  taalgebied  t^reeërlei  behandeling  op  te  mer- 
ken: óf  de  conson.  valt  af,  tenzy  in  de  doorloopende  (door 
geen  pauze  afgebroken)  rede  het  Tolgend  woord  met  een  yoc. 
aanvangt,  óf  de  conson.  verdwfjnt  zonder  uitzondering,  d.  i.  ook 
vóór  een  roe.  van  het  volgend  woord. 

Het  eerste  heeft  plaats: 

in  den  vervoegings-  of  buigingsuitgang  van  den  infinitief, 
vaa  den  1*^^  en  3^^^  pers.  mv.,  van  't  niet  attributief  gebezigd 
part  perf.  en  van  den  plur.  der  substantieven;  vgl.  (de  gespro- 
ken nasaal  wordt  in  de  aangetogen  ybb.  door  cursieven  druk, 
de  niet  gesprokene  door  plaatsing  tusschen  haakjes  aangewezen) 
>met  prate^n)  komje  er  niet",  >ze  ete(n)  veel",  >ze  liepe(n) 
Tooruit",  »wg  sprake(n)  met  hem",  >ik  heb  gewete(n),  dat . . .'', 
»de  8oldate(n)  staan  stil",  »er  zgn  mensche(n)  vóór  de  deur, 
enz.  enz.  —  >  wagen  is  winne(n)",  »eten  endrinke(n)",  >  barsten 
of  baige(n)",  >ze  eten  en  drinke(n)",  >we  spraken  over  u", 
>gegeten  en  gedronke(n)",  >ossen  en  ezels",  >hoeden  af",  »met 
de  kippen  op  stok",  enz.  enz. ; 

in  den  nitgang  der  onverbogen  substantieven  (met  uitzonde- 
ring van  de  diminutiva  en  een  paar  beneden  te  bespreken 
nomina),  der  numeralia,  adverbia  en  praeposities ;  vgl.  b.  v.  >er 
staat  een  wage(n)  vóór  de  deur",  »ik  gever  een  gulde(n)  voor", 
>het  schip  loopt  de  have(n)  binnen",  >zeve(n)  stuiver",  >nege(n) 
honderd",  »z^  gaan  er  8ame(n)  heen",  > buiteen)  de  deur", 
»bove(n)  water",  >tege(n)  dit  besluit",  enz.  enz.  —  >met  wagen 
en  paard",  >h^  heeft  een  gulden  op  zak",  >een  gulden  et  stuk", 
»het  schip  loopt  de  haven  uit",  >  zeven  el",  >  negen  uur",  »wg 
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gaan  samen  uit",   >  buiten   of-  biiine(n)'',   »yan  voren  af  aan*', 
>  tegen  u*',  enz.  enz. 

Daarentegen  neemt  men  Tolstrekten  afval  waar  in  de  dimi- 
nntiefsafiSxen  "kefij  -(fije  (oorspr.  '(t)jen)y  in  den  uitgang  der 
stoffelyke  adjectieven  en  attributief  gebezigde  verleden  deel- 
woorden alsmede  in  den  buigingsuitgang  van  den  ace  en  dat. 
sing.  masc.  der  adjectiva  en  pronomina;  vgl.  b.  v.  »een  jongs- 
ke(n)  van  zes  jaar",  en  »hg  nam  het  jongBke(n)  aan  de  hand'*, 
>een  troepje(n)  kinders*',  »kom  een  beetje(n)  vooruit",  en  »een 
hoopJ6(n)  appels",  >een  scheutje(n)  azgn",  >een  zilvere(n)  trek- 
pot'*,  »een  gouwe(n)  ring*',  >de  wolle(n)  doek*',  en  »een  zil- 
vere(n)  armband",  »een  gouwe(n)  oorbel",  »de  wolle(n)  omslag- 
doek", »de  gebarste(n)  ketel**,  >oudbakke(n)  brood*',  en  »een 
gebar8te(n)  emmer*',  »gebakke(n)  aardappels",  »zgn  goeie(n) 
vader",  >een  beste(n)  kerel",  :rdeze(n)  man*',  en  >een  rgke(n) 
oom'*,  >z^n  eene(n)  arm",  een  stomme(n)  ezel'*,  >d6ze(n) 
08*',  enz.  enz. 

Vanwaar  die  radicale  opruiming  der  nasaal  in  laatstgenoemde 
gevallen?  De  diminutiefsuffixen  daargelaten,  is  de  verklaring 
ervan  ongetwgfeld  in  de  omstandigheid  te  zoeken,  dat  hier 
behalve  de  phonetische  elisie  nog  een  andere  factor  is  werkzaam 
geweest ,  die  op  het  bezigen  van  vormen  zonder  -n  invloed  uit- 
oefende ,  t.  w. :  wat  de  stoffelgke  adjectiva  en  de  participia  aan- 
gaat, het  aloude  gebruik  van  in  werkel^kheid  door  syncope, 
doch  naar  den  schijn  door  apocope  gewgzigde  vormen,  als 
goiuie  enz.  in  >ons  gotuile  kroon*',  :i^  zijde  kleeren*',  >onse  opge^ 
blasê  ziel*',  >door  opgéborste  kloven",  enz.  (z.  mgn  Mnl.  Sprkk. 
§  299  d,  806  c,  810,  Yondel-gramm.  §  100) ;  wat  de  vormen  voor 
den  ace.  en  dat.  sing.  masc.  betreft,  het  in  de  middeleeuwsche 
taal  naar  't  voorbeeld  van  het  relatieve  die^  acc.-dat.  sing.  masc., 
in  diezelfde  casus  in  zwang  gekomen  en  hoe  langer  hoe  meer 
gebruikel^k  geworden  demonstratieve  die  (z.  Mnl.  Sprkk.  §  852  '), 

1)  Ten  gerolge  ?an  een  lapcas  i^n  in  PBB.  15,  477,  dexe  pronominale  TOfmen 
nitigiden  't  intorrogat.  wie  (roor  wi&n,  i.  Mnl.  Sprkk.  §  861)  als  de  ge?olgen  ran 
•en  phonetiich  prooet  roorgeiteld. 
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'twelk  langB  analogischen  weg  de  ontwikkeling  van  een  acc.- 
dat.  sing.  masc.  deze  en  de  (bet  eerste  aireede  in  de  middel- 
eeuwscbe  periode,  z.  Mnl.  Sprkk.  §  854  i,  het  tweede  eerst  in 
de  taal  der  16^»  eeuw)  Teroorzaakte  en,  in  vereeniging  met  dit 
deze^  de,  bg  de  adjectiva  en  de  andere  pronomina  het  bezigen 
Yan  vormen  op  -«  (voor  -«n)  in  bedoelde  naamvallen  te  voor- 
schgn  riep, 

Yoor  het  ontstaan  van  -^(n),  -tjef^n)  is  voor  zoover  ik  zie 
zulk  een  factor  niet  aan  te  wyzen;  hier  blgfi;  ons,  naar  't  me 
Yoorkomt,  niets  anders  over  dan  aan  te  nemen,  dat  de  vóór 
een  conson.  en  in  de  pauze  ontwikkelde  vorm,  in  afwgking 
van  hetgeen  we  elders  zien  plaats  hebben,  door  analogie  ook 
vóór  een  vocaal  heeft  postgevat. 

Omtrent  de  chronologie  der  n-apocope  zg  het  Yolgende  op- 
gemerkt. Dat  de  nasaal  reeds  in  't  Mnl.  zwak  werd  uitge- 
sproken, blgkt  uit  de  in  deze  periode  sporadisch  bg  slepend 
rgm  aangetroffen  verbindingen  van  Yormen  op  -é  en  -«n.  De 
in  zestiendeëeuwsche  teksten  nu  en  dan  voorkomende  -«  (voor 
-«n)  getuigt  als  phonetische  spelling  voor  het  toenmalig  bestaan 
eener  uitspraak  zonder  -n ;  vgl.  dj  drijve ,  sij  (plnr.)  bekende , 
bidde  inf.,  gebruycke  inf.,  verheve  enz.  (vermeld  bg  Lubach  Het 
Werkw.  in  de  16^»  eeuw  §  79  d,  81  en  85).  Bg  Brbdibeo  is 
de  schrgfwgze  met  -«  (voor  -en)  in  al  de  boven  genoemde  ge- 
vallen op  elke  bladzgde  te  vinden. 

Opmerk.  1.  In  enkele  nomina  op  -en  wordt  de  nasaal  steeds, 
ook  vóór  een  volgende  conson.,  gehoord,  nam. :'in  regen ^  ze^en 
benedictio,  eteven^  teeken ^  wapen ^  en  doren  ^  garen,  horen ^  toren 
gebouw,  toren  verdriet,  respectief  onder  den  behoudenden  in- 
vloed der  Yerba  regenen^  zegenen^  stevenen^  teekenen  van  een 
teeken  voorzien,  wapenen ^  en  der  zonder  svarabhakti- vocaal 
gesproken  wisselvormen  doom ,  gaam  enz. ;  en  in  de  doorgaans 
niet  in  de  gewone  omgangstaal  gebezigde  woorden  deken  over- 
ste en  keten  ^  wier  uitspraak  zich  naar  den  vorm  van  het  ge- 
schreven woord  richt. 

Opmerk.  2.  Met  den  uitgang  -en  staan  in  phonetisch  opzicht 
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op  ééne  Ign  de  monosyllaba  met  een  toonlooze  toc.  -\-  oorspr.  n. 
Vandaar  een  gel^ke  behandeling  dezer  woordjes,  en  wel  aan 
den  eenen  kant  een  standyastig  >de(n)"  (b.  ▼.  in  »de(n)  vader*', 
>de(n)  aap'\  enz.),  welks  nasaal  van  twee  zgden  werd  bestookt, 
aan  den  anderen  kant  een  enclitisch  >nie(n)"  en  >men"  (b.  t. 
in  »daar  hoort  me(n)  goed",  >hier  eet  me(n)  vroeg'*,  >daar 
hoort  men  alles",  »hier  koopt  men  onde  kleeren";  vgl.  daar- 
tegenover het  proclitisch  >men",  b.  v.  in  >men  geeft",  >men 
hoort",  en  »men  eet",  enz.,  alt^d  met  -n,  doordien  de  conson. 
achter  een  dnidelyke  vocaal  staat).  In  het  possessief  zen  (voor 
zijn)  blgft  de  -n  bewaard,  hetzg  onder  invloed  van  eijn^  hetzg 
doordien  de  verzwakking  van  den  vorm  van  jongeren  datam 
is  dan  het  versch^nsel  der  nasaal-apocope.  Yoor  het  daarnaast 
te  verwachten  en  b.  v.  nog  passim  bg  Bbjbdeeo  voorkomend 
men  (i.  pi.  van  mijn)  is  intnsschen  een  kennel^k  naar  het  pos- 
sessieve  je  gevormd  me  (nooit  men)  in  de  plaats  getreden. 

II.   OVSa  D£N  INVLOED ,  DOOK  KEN  HETBB0STLLABI8CHE  j   OP  BBK 
TOOBAfGAANDB   DENTAAL   OF   1    ÏÏIT6E0EPBND. 

>Een ....  vlachtigen  i  hoort  men  door  vooruit  werking  van 
een  j  op  een  a,  ^S  o^,  ö^  dè>n  wanneer  een  dentaal  tnsschen 
beiden  treedt;  niemand  zegt  eigenlijk:  dcLs-je^  mes-je^  vos-je^ 
bed'je ,  praat-je,  hut-je^  maar  ongeveer :  dd^S'je^  mé^^B^je^  vo^*êje^ 
he^^d'je^  praH-je,  höH^je.  Daarentegen  neemt  een  e^  ö'  of  o* 
in  dit  geval  ald  naklank  den  eindvocaal  derzelfde  reeks  achter 
zich:  beetje^  neusje^  broodje^  worden  beetje,  nö^^sje^  bro^*tje'\ 

Zoo  de  heer  Land  in  zgn  werkje  „Over  de  uitspraak  en 
spelling,  voornam,  in  de  Nederl.  taal",  bl.  83  vlg.  Omtrent 
de  juistheid  dezer  kenschetsing  van  het  parasitisch  geluid, 
dat  zich  onder  invloed  eener  volgende  heterosjllabische  j 
vóór  een  enkele  of  een  door  een  dentaal  gevolgde  t  (d.  i.  de 
eigenl^ke  t  of  de  verscherpt  gesproken  (2),  s  {8ch)y  n  of  l  (doch 
niet  vóór  r)  ontwikkeld  heeft ,  zy  't  mg  vergund  eenigen  twgfel 
te  opperen.  Tusschen  de  voorafj^aande  vocaal  en   de  door  J  ge- 
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Tolgde  coii80iiant(en)  wordt  geea  klinker  i^  ü  o{  u  gesprokoD, 
maar  een  eonsonant  j.  Onmiddell^k  nadat  de  beklemtoonde 
Toc.  is  Toortgebracht,  houdt  de  voor  een  klinker  yereisehte 
spanning  der  stembanden  op,  zoodat  de  voorwaarde  Toor  het 
laten  hooren  van  een  yocaal  niet  meer  aanwezig  is,  iets  wat 
men  gemakkelgk  ook  uitwendig  bg  betasting  Tan  het  schild- 
Tormig  kraakbeen  (de  cartilago  thyreoidea)  kan  waarnemen: 
tot  de  evoluties  namelgk,  welke  in  't  strottenhoofd  ten  be- 
hoeve van  het  tot  stand  brengen  der  spanning  dezer  banden 
plaats  hebben,  behoort  onder  meer  het  naar  beneden  trekken 
van  het  schild vormig  kraakbeen,  waaraan,  gelgk  men  weet, 
de  chordae  vocales  vastgehecht  zgn;  het  weder  opheffen  van 
dit  kraakbeen  verraadt  mitsdien  het  ophouden  der  bewuste 
spanning;  en  nu  bespeurt  men  bg  *t  spreken  van  de  diminu- 
tieven daêjej  latje j  gaatje^  fleschje^  ventje^  mandje^  hutje y  voetje ^ 
houtje  y  boutje  y  neutje  ^  neusje  ^  broodje  enz.  alsmede  van  de  met 
een  enclitisch  je  verbonden  verbale  vormen  wasjej  zalje^  zetje  ^ 
kenje^  weneehje^  konje^  groetje^  schoo^ey  koosje  enz*,  hoe  ge- 
noemde cartilago,  die  tgdens  het  voortbrengen  der  vocaal  naar 
beneden  getrokken  was ,  bg  *t  hoorbaar  worden  van  het  op  de 
voc.  volgende  geluid  niet  in  dien  stand  volhardt,  maar  zich 
weder  verheft,  gelgk  dit  bg  het  spreken  van  een  op  een  klin- 
ker volgende  conson.  pleegt  te  geschieden.  Daarenboven  kan 
men  zich  nog  op  een  andere  wgze  van  de  bovenbedoelde  con- 
sonantische  qualiteit  overtuigen ,  t.  w.  door  de  genoemde  woor- 
den vóór  het  uitbrengen  der  dentaal  of  Z  af  te  breken  en ,  ter- 
wgl  men  de  organen  in  den  't  laatst  aangenomen  stand  doet 
volharden,  het  parasitisch  geluid  eenigen  tgd  aan  te  houden; 
men  verneemt  in  dat  geval  geen  vocaal,  maar  een  niet  te  mis- 
kennen medeklinker  j.  Vgl.  voorts  ook  de  uitspraak  van  vormen , 
als  pitje  y  kindje  y  viechje,  mndje,  vnlje  enz.,  waarin  achter  den 
als  é  gesproken  klinker  een  zelfden-geluid  wordt  gehoord. 

De  verklaring  der  ontwikkeling  van  onze  conson.  ligt  vóór  de 
hand.  De  j  der  volgende  syllabe  heeft  zich,  in  overeenstem- 
ming met  de  aan  dezen  medeklinker  eigene,  oit  een  t^l  van 
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andere  taalverschgnselen  bekende  voorbarigheid ,  niet  alleen 
met  de  Toorafgaande  con8onant(en)  yerbonden ,  maar  is  ook  nog 
verder  naar  Toren  gedrongen,  zoodat  haar  articulatie  (welving 
van  de  voorhelft  des  tongrugs  en  het  achteraittrekken  van  de 
hoeken  des  monds)  zelfs  nog  vóór  die  der  oorspronkelgk  di- 
rect op  den  voorafgaanden  klinker  volgende  consonant  plaats 
heeft;  tgdens  deze  voorbarige  ^-articulatie  gaan  de  te  voren 
bg  't  voortbrengen  der  vocaal  aaneenliggende  stembanden  ten 
behoeve  der  scherpe  conson.  uit  elkaar  (men  lette  er  op,  dat 
ook  de  n  en  2  in  de  vormen  in  questie  niet-luidend  of 
>stimmlo8'*  worden  gesproken)  en  vormen  bg  die  beweging 
voor  een  kort  oogenblik  een  plus  minus  half  vernauwde  stem- 
spleet,  zooals  die  voor  de  j  vereischt  wordt,  stellen  alzoo  in 
vereeniging  met  gemelde  in  de  mondholte  tot  stand  komende 
articulatie  den  voortbrengenden  luchtstroom  instaat  een /-geluid 
voort  te  brengen. 

W^ziging  van  de  qualiteit  der  vóór  de  heterosyllabische  j 
staande  consonant(en)  is  waar  te  nemen  bg  de  « ,  n  en  2 ,  niet  bg 
de  ^,  m.  a.  w.  de  eerstgenoemde  geluiden  ondergaan  mouilleering 
ten  gevolge  van  het  samenvallen  hunner  articulatie  met  die  der 
V,  de  t  blgft  in  datzelfde  geval  onveranderd.  Vanwaar  dit  verschil- 
lend resultaat?  De  ndl.  steeds  spirantisch  en  met  eenigermate 
vernauwde  stemspleet  gesproken  j  wordt  op  tweeerlei  wgze  ge- 
articuleerd: de  in  den  »inlaut''of  in  de  doorloopende  rede  achter 
een  i  staande  y,  b.v.  in  draaien ^  vermeien ,  boeien^  dooien  enz. 
(geBfT.  draai-'jen  enz.),  en  »ik  gooi  jou  de  deur  uit,'*  >drie yaar'\ 
enz.,  vereischt  juist  denzelfden  stand  der  mondorganen  als  de  voc. 
t,  d.  i.  een  aanmerkelgke,  bgna  zoo  sterk  mogelgke  welving  van 
de  voorhelft  des  tongrugs  en  een  even  aanmerkel^k  achteruit- 
trekken van  de  mondhoeken  (ze  verschilt  mitsdien  van  de  i  en 
dus  ook  van  haar  met  de  %  identische ,  in  't  Oudgerm.  als  semi- 
vocaal  dienst  doende  prototype  alleen  in  de  functie  der  stem- 
banden, die  bg  't  sonantische  geluid,  aaneenliggende  en  ge- 
spannen, periodisch  trillen,  bg  *t  consonantische ,  zonder  ge- 
spannen   te    worden,    een   eenigermate    vernauwde   stemspleet. 
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Tormen,  gelgk  bg  het  uitbrengen  der  zachte  medeklinkers);  bg 
't  spreken  ^er  niet  door  i  voorafgegane  j  (alzoo  ook  der  conso- 
nanten in  het  saffix  -je  en  't  pronomen  je ,  Jij)  heeft  evenzeer 
welving  der  voorhelft  des  tongrags  en  achteruittrekken  der 
mondhoeken  plaats,  doch  in  heel  wat  geringer  mate  ^).  Een 
bgkomende  beweging  nu  van  tongrug  en  mondhoeken,  als  de 
laatste,  volstaat  aireede,  gelgk  men  bg  proefneming  kan  op- 
merken, om  de  normale  qualiteit  der  «,  n  en  /  in  een  ge- 
mouilleerde  te  doen  overgaan.  Voor  de  wgziging  der  t  is  tsj 
(ts)  is  ze  evenwel  niet  voldoende;  hier  wordt  de v.erbinding met 
een  intensieve  j-  (of  t-)  articulatie  vereischt. 

Wat  over  de  werking  der  j  in  afleidingen  en  koppelin- 
gen, als  dasje  enz.  en  wasje  enz.,  is  opgemerkt,  geldt  even- 
zeer voor  de  in  den  >anlaut'*  staande  j,  welke  in  de  doorloo- 
pende  rede  met  een  >auslautende''  <,  <,  n,  l  van  't  vooraf- 
gaande woord  verbonden  wordt  gesproken ;  vgl.  b.v.  de  uitspraak 
der  cursieve  woorden  in  de  volgende  zinnen:  >ik  laat  jou  niet 
los*',  :^mt  Jan  bg  zen  kraag*',  >hg  was  je  te  slim",  »zg  gaan 
je  te  gemoet*',  >ik  haal  je  af*',  >hg  koopt  en  jas",  >hg  haalt 
jenever",  enz. 


1)  Dexe  tweede  j  yertegenwoordigt  alxoo  een  verzwakte  «rtioolatie  tegenover  de 
eente  j,  die  het  behoad  van  haar  dichter  by  de  aitspraak  der  semivocaal  liggende 
qnaliteit  biykhaar  aan  den  invloed  der  voorafgaande  t  te  danken  heeft. 

Voor  de  overeenkomstige  ontwikkeling  en  scheiding  der  tweeërlei  ndl.  ui*ê  i.  Zs. 
fda.  87,  121  vlgg. 

Groningen.  w.  vin  hbltbn. 
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174     ^-  ▼tin  Heiten,  Naar  aanl.  Van  tödsohr.  11,  277  en  '8. 


NAAR  AANLEIDING  VAN  TIJDSCHR.  11,  277  EN  '8. 

De  woorden  >een  zode,  die  groeit  op  den  haard  van  het 
afgebrande  huis,  zetten  op  het  huis  naast  de  deur'*  behelzen 
voorzeker  onzin.  Hoe  men  evenwel  zoo  iets  kan  halen  uit  de 
vertaling,  op  bl.  259  van  PBB.  (XIII)  gegeven,  vat  ik  niet 
al  te  best.  IVlen  herleze:  >das  haus  des  ungetreuen  richters  soU 
man  verbrennen  und  auf  derselben  stelle  soll  kein  (neues)  haas 
gebaat  werden,  bis  grünes  gras  auf  der  herdstatte  gewachsen 
ist;  dann  soll  man  das  gras  (die  rasen)  aufgraben  und  diesel- 
ben auf  das  (nea  erbaute)  haas  neben  der  türe  legen,  damit 
u.  8.  w.*'  Dat  men  de  zoden ,  die  op  het  erf  van  't  verbrande 
huis  des  omkoopbaren  rechters  gegroeid  waren,  tot  schande 
van  laatstgenoemde  op  het  dak  van  het  herbouwde  huis  op 
een  in  't  oog  vallende  plaats,  nam.  vlak  bg  de  deur,  moest 
leggen,  is  toch  voor  een  gewoon  menschenverstand  niet  zoo 
erg  onbegrgpelgk. 

Wat  voorts  de  op  bl.  278  aan  opa  toegekende  opvatting  >bg*' 
betreft,  zoo  z^  opgemerkt:  primo  dat  het  citaat , 'twelk  als  uni- 
cum voor  zulk  een  beteekenis  zou  moeten  getuigen,  uit  een 
b^  Driessen  Mon.  Groningaua  II  378  afgedrukt  afischrift  her- 
komstig  is,  d.  i.  uit  een  copie,  welke  een  zoo  wanhopig  ver- 
knoeide lezing  vertoont,  dat  ze  voor  grammatische  noch  lexi- 
cologische  doeleinden  kan  worden  dienstbaar  gemaakt;  secundo 
dat  op  in  't  mnl.  »viel  neder  op  sconinx  voet"  enz.  en  >up 
die  gracht",  >op  dier  rivieren"  enz.  niets  anders  is  dan  > super"; 
(men  vgl.  voor  de  eerste  zegswgzen  Vs&dah  op  Theoph.  bl.  130, 
en  bedenke  voor  de  andere,  dat  in  normale  omstandigheden 
de  oevers  hooger  plegen  te  liggen  dan  het  water). 

Ten  slotte  wgs  ik  er  op,  dat  hüs  e/na  niet  meer  een  con- 
jectuur te  noemen  is:  in  de  copie,  waarnaar  R'  afgedrukt  is, 
staat  hiM  ifna  (z.  de  Altostfr.  gramm.  bl.  10  noot  1). 

W.   VAN   HELTBN. 
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VAN  DINGEN,  DIE  SELDEN  GESCIEN. 

Tijdschr.  1 1 ,  298  heb  ik  een  gedicht  van  dezen  inhond , 
Yoorkomende  in  het  Cheltenhamsche  (Brusselsche)  hs.  van  Maer- 
lant's  Eerste  Partie,  onuitgegeven  genoemd:  dit  is,  naar  mg 
dezer  dagen  bleek,  onjuist.  Hetzelfde  gedicht  is  naar  een  ander 
hs.  volgens  eene  eenigszins  betere  redactie  uitgegeven  door 
Willems,  Belg.  Mus.  10,  118 — 120,  zooals  ook  reeds  in  VersL 
en  JBer.  3,  32  en  bg  Petit,  onder  n**.  689,  te  lezen  staat. 
Terwgl  ik  voor  deze  overgling  verschooning  verzoek,  deel  ik 
tevens  de  lezingen  uit  het  Cheltenhamsche  hs.  mede,  die  kunnen 
strekken  tot  verbetering  van  den  bekenden  tekst ,  of  ook  buiten- 
dien de  vermelding  waard  zgn. 

3  Dats  te  verstaen,  diet.  —  4  Van  dinghen,  die  s.  g.  ^ 
7  selden  sonder  sorghen.  —  10  Arm  man  hoverdich  — 
11  Ghedgt  —  12  onwillech  —  13  Doet  s.,  sonder  spel.  — 
16  Ene  scone  beghine  —  17  Ende  eens  beckers  —  18  Ende 
een  drenkere  n.  p.  —  19  Ende  een  dobbelare  w.  g.  — 
20  Ende  een  leckere  —  24  Vint  men  selden  —  26  selden  wel 
die  —  27  es  ooc  selden  mede  —  27  Gemint  met  al  dien  — 
30  Ghetrout  —  31  W.  diet  haren  m.  a.  —  32  S.  selden  son- 
der selve  vr.  —  36  Daer  en  souden  Enghelsce  in  w.  — 
87  men  selden  jaermarct  —  38  joncfirouwen  van  der  hant  >).  — 
40  Ende  een  r.  hemde  sonder  cuoop  ^).  —  41  Den  questeerre 
—  42  Ende  den  coman  —  43  Den  pleydeerre  —  46  Den  t. 
wettech  —  50  Den  barbier  —  51  Den  Meert  —  52  Ende  den 
COC  —  53  Den  portier  —  55  ^  56  ontbr.  —  59  Lanc  onge- 
maect  man  vr.  —  62  Man  —  63  Godevruchtighe  —  64  Vos- 
root  —  65  Stamelarde  —  66  liede  sonder  niet  vrinthout  m. 
(sonder  moet  worden  geschrapt).  —  71  en  72  na  vs.  76.  —  Lom- 
bardiën  —  72  orde  —  73  Volle  scuren  —  74  Ende  vele  vrou- 
wen —  77—80  ontbr.  —  81  Suver  Jooden,  gestadeghe  w.  — 
82   kerken  —  83  Heilege  Lombard,  dief  —  86  Dit  vant. 

1)  Df  aitdrakking  sclqjnt  te  beteekeiten  gomder  vromoen  ofmeujêi,  die  nergem  te 
vmdem  g^;  die  even  een  sÜpperije  make».  Vgl.  Lubben  2,  194:  .Tan  hant,  van 
der  hant,  w^'\  en  het  tegeno?ergeitelde  in  hd.  zur  kond  en  ndl.  bi;  de  Aand. 

8)  d.  i.  omefenheid  door  een  ingetet  siuk.  Wellicht  doet  men  nog  beter,  aan  het 
woord  hier  de  bet.  ingetet  etuk.  lap  toe  te  kennen,  welke  in  het  Mnl.  Wdb.  op 
cnoop  niet  aitdrakkel^k  is  vermeld;  vgl.  Bein,  II,  6112:  «een  out  vaal  hemde  of 
een  broeo,  dat  nadich  is  mit  veel  enopen" 

3.   VBBDAH. 
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176  J-  W.  Maller.  Nfri.  hoesdoer 

NFRL  BOESDOEB. 

In  den  vorigen  jaargang  (XI,  277,.  noot  3)  verklaart  Dr.  Bui- 
tenrust Hettema,  op  het  voetspoor  van  Mr.  W.  B.  S.  Boeles, 
nfri.  boesdoer^  in  eene  koopakte  van  1466  voorkomende ,  als  eene 
samenstelling  van  boe  „open  veeschuur,  waarin  het  ver  van  huis 
grazend  vee  toevlucht  vond".  H^  voegt  er  nog  aan  toe:  «^Ons 
nfri.  fboet*-krU;  vgl.  noordhoU.  boet  (Cam.  Obsc.)".  Bedrieg  ik 
m^,  of  zgn  hier  twee  woorden  met  elkander  verward,  t.  w. 
*boede,  dat  in  allerlei  gewestelgke  vormen  hier  te  lande  nog 
voortleeft,  en  boea^  dat  ook  in  Zuid-Holland  nog  heden  bekend 
is?  Gemakshalve  z^  hier  verwezen  naar  Ned.  Wdb.  III,  51,  83, 
193  en  191,  waar  de  belangstellende  lezer  over  beide  woorden 
een  en  ander  kan  vinden.  Boesdoer  nu  schgnt  mg  toe  kwaligk 
met  boe{de)^  maar  veeleer  met  boes  samengesteld  te  zgn.  Immers 
—  nog  afgezien  van  de  «,  die  zoodoende  veel  beter  te  verkla- 
ren is  —  deze  laatste  samenstelling  is  in  de  noordoostelijke 
tongvallen  welbekend;  zie  Halbertsma,  Lex.  Fris.  565  {biLsdar)^ 
Doornk.-Koolm.  1, 2596  en  261  (büsdör^  bussdör^  burserdör),  Berg- 
haus  I,  2596  en  262a  {buusdör  en  burserdör)  enz.  Niet  de  deur 
van  de  open  veeschuur  in  het  veld,  maar  die  van  den  vee- 
stal aan  het  huis  is  dus  blijkbaar  bedoeld;  zie  verder  de 
t.  a.  p.  gegeven  nadere  beschrijvingen  ^). 


1)  Ook  het  door  Mr.  Boeles  in  Navorscker  1891,  blz.  388  vermelde  howtkker 
ztl  wel  met  boe»  zyn  eamengesteld :  die  akker,  welke  aan  de  hou  grenst. 

Ook  Dr.  BaiteuroBt  Hettema  acht,  blykens  eene  na  het  schr^veii  Tan  het  boven • 
•taande  ontvangen  mededeeling,  de  hier  gegeven  verklaring  waarsch|jniyker,  oftehoon 
eene  samenstelling  met  boeide)^  in  den  vorm  van  den  2den  nv.,  %.  i.  op  lich  zelf 
niet  onmogeiyk  soa  s^n.  Nfii.  hoet-hut  of  boete  is  trouwens  niet  de  «open  veeschanr 
in  het  veld",  maar  de  veestal  b\}  de  schaar  (de  afzonderlgke  veestal  heet  l^ts-Aut): 
het  verschil  in  beteekenis  tasschen  boet-doer  en  boe-i-ioer  (waarin  »doer  nataar- 
l^jk  eene  leer  onvolkomen  afbeelding  der  nfri.  aitspraak  d/f^r  is)  blfjkt  das  minder 
groot  dan  ik  meende.  —  De  heer  Johan  Winkler  deelt  n^j  nog  mede  «dat  de 
breede  en  hooge  schoardearen,  waardoor  de  boer  den  hoog'Opgetasten  wagen  met 
hooi  of  met  koorn  in  de  schaar  r^dt,  in  sommige  streken  van  Friesland  boatdoare» 
(gesproken  ongeveer  als  bodsdwarren)  heeten,  en  in  andere  banserdoarem  ea  bdjêder- 
doaren"  (het  laatste  eene  taatologie  ait  bam-doar  (bdmder)  -|-  doar^  in  den  trant  der 
bekende  porte-briséedeur). 

Leiden,  Dec.  1892.  j.  w.  mullsb. 
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BRIEVEN  VAN  HUYGENS  AAN  CATS. 

In  den  bundel  Epistolae  Latinae  van  Huygens ,  aanwezig  in 
de  Bibliotheek  der  Kon.  Academie  van  Wetenschappen  (N^. 
XLIV  van  den  Catalogus  der  HSS.),  bevinden  zich  eenige  brie- 
ven aan  Cats  uit  de  jaren  1619 — 1623.  Zg  handelen  allen  over 
gedichten  van  Huygens  en  geven  een  beeld  van  zgne  letterkun- 
dige werkzaamheid  in  die  jaren.  En  hoewel  de  korte  inhoud 
der  brieven  meegedeeld  is  door  Dr.  J.  C.  G.  Boot  ^) ,  geloof  ik, 
dat  zg  verdienen  in  hun  geheel  het  licht  te  zien,  vooral  ook, 
omdat  zg  opheldering  geven  aangaande  de  eerste  uitgave  van 
het  VooT'hovt  en  Costelick  MdU^  waarover  men  vroeger  in  het 
onzekere  ;rerkeerde  ').  Aan  de  brieven  van  Huygens  is  er  een  van 
Cats  toegevoegd;  de  andere  brieven  van  Cats,  die  tot  antwoord 
dienden  op  die  van  Huygens,  heb  ik  niet  kunnen  opsporen. 

De  brieven  van  Huygens  zgn  minuten;  zg  zgn  voorzien 
van  het  opschrift:  I.  Catsio.  Het  HS.  van  den  eersten  brief, 
die  in  het  Nederlandsch  is  geschreven,  bevindt  zich  in  dezelfde 
collectie  als  de  Latgnsche  brieven. 

I.  Aen  Catz  *). 
Myn  Heere 

Dese  cleyne  Bedenckingen  ^)  en  docht  my  niet  dat  den  Dach 
behoorden  te  zien,  sonder  alvorens  de  proeve  van  V.  E.  cloecke 


1)  Zie  De  Latijntche  brieven  van  Onutantijn  Hujfgent  betoaard  in  een  handtehrift  der 
Kon.  Jiadcmie  van  Wetenteha^ppen.  In  de  Werken  der  Academie,  1878,  blz.  16 — 18. 

2)  Zie  Jorissen,  Constantin  Rufgent,  1871,  blz.  110,  111.  Joriasen'i  meening,  dat 
de  gedichten  zonder  goedkenring  van  Hnygens  waren  nitgegeven,  werd  weersproken 
door  het  door  Prof.  Boot  aangehaalde  nit  deze  bricTen  en  door  de  citaten  nit  andere 
brieven  te  vinden  by  Jonckbloet,  Oeeok.  der  Nederl.  Letterk.,  4e  dr.,  IV,  bl.  84.  Noot. 

8)  l>e  brief  staat  aan  de  ommezgde  van  het  klad  van  een  brief  aan  Daniel  Hein- 
sini^  gedateerd  Sept.  1619. 
4)  Ni.  de   Ckrittelfeke  Bedenckingen  over  de  thien  Geboden  det  Heeren.  Tot  ver' 

12 
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Oordeel  jn  eenigher  bande  maniere  te  hebben  wederstaen.  Tot 
dien  eynde  neme  jck  de  stouticheyt  van  V.  E.  deselve  te  pre- 
senteren, eerse  noch  onder  de  werelt  rerstroyt  werden  ende  Jn 
onwetende  berispers  handen  geraecken  ^).  Mogelyck  wat  V.  E. 
daerjn  zonde  mogen  vinden  daeronltne  sy  voorsichtelycker  ver- 
druckt  dan  ruchtbaer  gemaeckt  mochten  worden.  Ten  deele  salse 
V  £.  ontfangen  voor  een  slechte  dancksegginge  ende  erkentenisse 
vande  eere  ende  vruntschap  daarjn  jck  my  sonderlingh  aen  V.  E. 
verbonden  houde  als  neffens  andere  mede  deelachtich  geweest 
hebbende  aen  'taenghename  geschenck  daermede  het  V.  E.  on- 
lancx  gelieft  heeft  ons  Huys  gesin  te  vereeren.  Jck  gebiede  my 
diensteïyck  aen  V.  E.  ende  blyve 
Myn  Heere 

Y.  E.  seer  toegedane  Dienaer 
ende  Yrundt 
C.  H. 


II.  (/.   Catzio). 

Non  distnli  responsum,  Catzi  amplissime,  nisi  qno  sic  res- 
pondere  daretur  ut  qaidem  tu  hamanissime  imitando  injungis. 
Peropportune  itaque  versantem  circa  medium  Poêmaty  hoius  ^) 
occupasti,  cuius  ad  finem  uti  properarem  et  ant<e  iter  Anglica- 
nam  ')  utut  occupatiunculae  incarsitauerint  rogationis  tuae  fecit 
autoritas.  Vide  quam  sam  palea ,  quem  leaissima  quaeque  laudis 
aura  in  altum  leuet:  et  e  pectore  amicorum  profecta,  ubi  quan- 


volffh  op  de  voorgaende    Verelaring   vande  XII.  Artieulen  det  ChrUtehfehmi  Oeïoofs 
(zie  Haygens'  Oediehten,  J,  blz.  147—161). 

Het  gedicht  werd  29  Aag.  1619  voltooid  (t.  ft.  p.,  blz.  161);  het  LBttjnsche  Ter^e, 
dat  er  ftan  is  toegevoegd,  werd  den  12deii  Sept.  geschreven.  De  brief  aan  Gata  is 
dos  waarschijniyk  ait  het  midden  van  Sept.  1619. 

1)  De  CAristefyeke  Bedenekingen  zagen  in  1919  het  licht. 

2)  NI.  Batava  Tempe.  Dat  is  V  Foor-hopt  van  "'t  GravenAaje.  H.  voltooide  het 
den  17den  Nov.  1621  (zie  Oediehten,  I,  236). 

8)  Den  5den  Dec  1621  vertrok  H.  als  secretaris  van  de  gezanten  Aerasen,  Dirk 
Bas  en  ü.  van  Tujl  van  Serooskerken  naar  Engeland    (Zie  Dagboek  van  Oonstantyn 

Huggmt, uitgegeven  door  J,  S.  W.  XJnger ....  als  Bijlage  van  Oad-ffoUand, 

1885,  blz.  10). 


Digitized  by  VjOOQIC 


Brieven  van  Haygena  aan  Cata  l7d 

tam  fere  Teritas  periclitetur  imperitissimi  sciant:  certe  ne  me 
quidem  nescire  ta  siais,  tam  splendide  de  nostris  elocutus,  quae 
niai  hactenus  lectioae  prorsos  taa  indigna  habuissemus,  pridem 
etiam  inaito  obtradere  yeriti  non  faissemus.  Ad  haec  noua  quod 
attinet,  tibi  modo  quod  intristi  ezedundum  erit.  Itaqae  ubi  moz 
elegantiaram  isti  apad  vos  patroni  compererint  ^)  qaam  indigno 
stigmate  nobilissimas  chartas  ')  inustum  imus ,  penes  te  cnlpa  sit , 
et,  si  potisy  ezcoBatio.  At  vero,  magno  discrimine  causam  pro- 
tegere  affecto  ').  Ego  sane  imperitiae  apud  qaemlibet  quam  inobe- 
dientiae  apud  te  solum  traduci ,  secus  habui ,  vel ,  quod  turpias , 
ingratitudinis :  quantum  enim  tibi  debeam,  qui  inter  nomina 
tam  illustria  vestigium  nostri  accensendum  putaueris,  fronte 
caream,  nisi  palam  profitear.  De  Carminis  materia,  quam  ea  ad 
palatum  factura  sit,  ancipitem  animum  tenet.  At,  nisi  memoria 
labor,  visus  es  olim  cum  una  essemus,  innuisse,  etiam  luueni- 
libus  locum  fore.  Si  tamen  aut  minus  seria  i^ta,  pro  grauitate 
operis  ac  dignitate,  aut  (ut  suspicor)  laziora  etiam  quam  pro 
Yoluminis  modulo,  caussam  non  dico  quin  rejiciantur:  yt  re- 
mittantur  tamen,  quam  oc^ssime,  neque  ibi  manibus  cuiusque 
terantur  antea,  quam  typis  hoUandicis  diuulgata  fuerint;  cuius 
rei  prouinciam  fratri  deniqne  imposui^),  cui,  absente  me,  per- 
scribere  ne  graueris  quid  statuendum  censeas,  rogo.  Sed  et  ipse 
a  te  deliberationum  harum  certior  fieri,  nisi  molestum  erit,  in 
Anglia,  gestio:  praecipue  autem  quo  animo,  quo  yultu  hasce 
tricas  receperitis.  Deambulacrum  ipsum  quod  carmine  descrip- 
tum  habes,  aeri  praeterea  incidendum  curaui  ab  homine  neuti- 
quam  huius  artis  imperito;  Veldio  ^)  nomen  est,  ne  Zelandis 
quidem,  ut  opinor,  inauditum.  Si  et  huius  Tabellae  usum  ali- 


i)  H.  achreef:  comperimi. 

2)  WaanchQ olijk  bestond  dus  toen  reeds  bQ  eenige  Zeenwsohe  dichters  het  plan, 
om  gezamenlyk  een  handel  verzen  te  laten  drukken,  zooals  twee  jaren  later  heeft 
plaats  gehad  door  het  uitgeven  van  de  ZeeuscMtf  Naehfegael  (1628).  Het  Voor-hovt 
was  eerst  voor  dien  buiidel  bestemd. 

8)  U.  schreef:  affeetiu. 

4)  Maorits  Iloygens,  geb.  12  Mei  1605,  was  de  oudste  zoon  van  Chriatiaan  H. 
en  Sosanna  Hoefnagel  en  anderhalf  jaar  onder  dan  Constantyn.  Hy  studeerde  te 
Leiden,  volgde  in  1624  z{}n  vader  op  als  secretaris  van  den  Raad  van  State,  huwde 
Petronella  Campen  en  stierf  24  Sept.  1642. 

5)  Eiene  gravure  versiert  de  1ste  uitgave  van  't  Voor-hooi  en  is  in  de  Otia  (1626) 
overgenomen.  Zjj  is  echter  niet  van  Van  de  Velde,  want  z^ne  teekening  werd  afge- 
keurd (zie  den  brief  van  22  Maart  1622). 
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quem  apad  tos  fore  existimaaeris ,  fratri  identidem,  qui  eam 
intra  paucalos  admodam  dies  habiturus  est,  indicatnm  oporte- 
bit.  Quod  superest,  serio  te  rogo  ut  ne  qua  Typographi  vestri 
latum  unguem  ab  Autographi  nostrae  Ortographia  recedaut  at 
ne  quidem  ab  accentibus  vel  interpunctionibus  curatum  yelis  ^). 
abunde  naeuorum  est  quo  mea  raihi  displiceant,  ut  istorum 
praeterea  sordes  non  accedant :  Non  assero  caeterorum  ')  scrip- 
tioni  praestare  hanc  meam,  sed  illud  ingenue,  sic  uideri.  et  cui 
non  sua,  in  tantis  his  opinionum  fluctibus?  quos  equidem  in 
pacati  aliquando  aequoris  ordinem  redactos  videre  serio  expecto, 
sed  ut  ominor  sero  expecto.  nisi  olim  tui  aliquot  pares  manum 
huic  aratro  applicare  dedignaturi  non  sint.  Vale  Vir  Amicissime 
et  me  ama.  Hag.  Com.  24o.  9b.  (Nov.)  1621. 

D.  T.  studiosissimus. 
C.  H. 

m.  (2.  Catsio). 

Amplissime  Catzi 

Mensis  propemodum   alter  abit  ex  quo  tuas  accepi,  refertas 
quidem  illas  laudibus  et  praeconys  nimis  quam  immensis  ^),  quas 

De  plaatsnyder  Jan  van  de  Velde,  zoon  van  den  schryfmeester  van  dien  naam» 
woonde  te  Haarlem  en  was  van  1616  tot  163S  werkzaam.  (Vgl.  Mr.  A.  D.  de  Vries 
in  Oud-Moüand,  I,  1888,  blz.  67). 

Cats  had  eerst  aangaande  de  platen  een  ander  voorstel  gedaan.  H.  schrgft  toch  aan 
zyn  broeder  Maarits  (zie  Jonckbloet,  Gesch.  der  Vederl.  Letterk.,  4e  dr.,  IV,  84, 
Noot):  «Recepi  literas  a  Catzio  nuper  admodam  qnibas  acceptam  imprimis  et  gra- 
tissimam  Poema  nostram  Mattiacis  fuisse  testatur  sed  et  admirationi  et  stnpori,  si 
fas  est.  De  iis  antem  quas  ad  te  dedit  mentionem  injiciens,  videtur  nescio  qaid  pol- 
lioeri  sibi  de  qaataor  anni  tempestatibas  aeri  incidendis.  Cane  morem  gesseris  prae- 
ter  qaod  in  mandatis  a  me  habes:  si  qaid  postmodam  deesse  censebant  penes  ipsos 
arbitrinm  sit,  et  ezpensa  careo.  Non  tanti  nobis  arbortiva  nostra,  nt  et  cnltns  rati- 
onem  habendam  oeuseamos.  Deinde,  nisi  valent  incnlta  plaoere,  per  me  qnidem  ut 
fimnl  omatn  atqne  favore  lectornm  destitnantnr.  Adde  ne  qnidem  commode  satis  di- 
versam  Anni  fadem  in  sylvala  isthac  nostra  exprimi  posse:  qaam  cansam  adferre 
poteris  cnr  amplias  an&  tabella  incidendam  non  pataaerim". 

De  brief  is  niet  gedateerd,  maar  moet  van  dezen  t|}d  z\jn;  het  HS.  heb  ik  niet 
gevonden. 

1)  Aan  dat  verzoek  is  naar  H.'s  oordeel  niet  behoorlijk  voldaan;  hjj  klaagt  later 
over  de  vele  drakfoaten.  Zie  den  brief  van  80  Oot.  1623. 

2)  Het  woord  is  afgekort,  vermoedelgk  voor  caeterorum. 

8)  De  loftuitingen  van  Cats  op  *t  Foor-Aovt,  hem  den  249ten  Nov.  1621  door  H. 
toegezonden. 
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ne  admittere  aliqnatenns  yidear,  dabis  veDiam  si  prorsus  non 
attingo.  Ego  vero  tam  temporis  ut  minos  me  multo  atque  nanc 
occupatum  agnoui,  facile  existimaui  satisfacturum  secundae  illi 
qna  me  dignatus  es  petitioni,  ut  si  quid  hic  nobis  nimiram 
poëtici  excideret ,  prioribus  illis  nugis  assuendum  traderemus  ^). 
quae  causa  est  cur  silentio  nostro  ut  ne  succenseas  confidenter 
quidem,  ut  nunc  est,  rogo.  Enimuero,  nisi  quod  hic  vanitatis 
subesse '  reris  y  non  distraxere  me  hactenus  Legationis  negotia 
sed  obruerunt,  ut  jam  facile  per  te  conjicias,  quid  otg  tam 
undique  impedito  suppetat  ad  id  genus  meditationes  quas  om- 
nino  constat  non  constare  nisi  secessum  scribenti  ^)  et  otia  tri- 
buis.  Statui  tum  obluctari^  et  plane  periculum  facere  ecquid 
modo  rerum  Fluctibus  in  med^s  et  tempestatibus  urbis  verba 
lyrae  motura  sonum  connectere  possem.  neque  diffitebor  non- 
nihil  Carminum  eo  processisse  ut,  nisi  serius  fortasse  aduenero, 
una  cum  caeteris  excudi  non  grauate  tulerim ').  Sed  finem  sane 
non  attigi^),  at  ne  perspezi  quidem,  neque,  ut  meus  non  sum, 
polliceri  in  ullum  diem  valeo.  Nisi  nouo  rursus  hortatu  curren- 
tem  incitare  operae  pretium  duxeris;  quo  nimirum  certior  fiam 
quem  omnino  terminum  per  Typographos  vestros  praefigere  po- 
teritis.  Si  quid  interea  nimium  silendo  peccauimus,  compensa- 
turi  sont  yersiculi  isti,  quos,  ut  per  occasionem  eorum  quos 
nauigando  natos  ad  te  effuderam,  te  praecipue  celandum  non 
putaui').  Quem  hic  mihi  Antagonistam  sors  objecit,  R.  Tho- 
rius*)  est,    Med.  Doet.  peritissimus,  natione  Gallus,  et  Casau- 

1)  H.  heeft  atn  dat  venoek  van  Cats  voldaan.  Den  9den  Jan.  1622  schreef -kQ  aan 
xQne  onders  (zie  Jonckbloet,  t  a.  p.,):  «Pais  Ie  Sr.  Catz  m'a  comme  oblig^  de  sa 
reqaeste  è  joindre  nne  aatre  piece  des  mienes  dans  leur  racoUe.  I'y  ay  desia  qael- 
qnes  commenoements  bien  avancez".  En  den  SOsten  Maart  (t.  a.  p.) :  «Parmy  tant  de 
destonrbiers,  encor  ay-ie  ea  soin  de  complaire  è  Cats  d'nn  aatre  Poëme  Flamen 
d'assez  d'estendne,  sar  an  sojet  qui  ne  voas  desplaira  point,  ni  ne  sera  mal  a  propos 
è  la  Haye." 

2)  H.  schreef:  teriöenlit. 

8)  Het  gedicht,  waarop  hier  gedoeld  wordt,  is  V  OotteUek  MaU,  waarmede  H. 
den  24Bten  Dec.  1621  was  begonnen  (vgl.  Oediehien,  I,  blz.  248). 

4)  Den  I6den  Maart  1622  werd  het  gedicht  voltooid. 

6)  Het  zQn  de  Latgnsche  verzen  van  Hnygens  en  Raphael  Thorias,  die  zijn  afge- 
drakt  in  OetUehten,  1,  blz.  236 — 242.  De  beide  eersten  werden  den  6den  Dec.  op 
zee  geschreven  en  gaven  aanleiding  tot  een  poëtischen  strgd. 

6)  Zie  over  Thorias  Oadichten,  I,  blz.  287.  Den  paar  z\)ner  Latfjnsche  gedichten, 
de  UfmnuB  Tahad  en  de  H^ems,  zQn  in  1628  door  Lodewyk  Kinschot  te  Leiden  hij 
Slsevier  uitgegeven. 
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bono  olim  ab  interiori  amicitia ;  poetices  Domine  Dousae,  Hein- 
sio  atque  algs  pridem  notus,  atque  charus,  mihi  denique  in 
pretio  non  vulgari.  Quo  clarius  nunc  percipias  (nisi  per  haec 
parallela  satis  id  liquet)  quam  impar  plane  iste  congressas  fae- 
rit.  Ybi  quantum  in  eis  meorum  est  fastidire  caeperis,  rogo  ut 
vel  ad  Parentem  meum  vel  fratrem  perferenda  cures.  Vale  Vir 
Amplissime,  et  si  quid  alteri  huic  Poemati  ultra  inuigilandam 
censes,  quam  poteris  breui  perscribe. 

Londini  20.  Feb.  1622, 

T.  amantissimus 

C,  H. 

IV.  (I.  Catsio). 

Habes  denique,  mi  Catsi,  specimen  pertinacis  industriae, 
quantas  enim  in  ter  turbas  easdemque  non  jam  forenses  sed 
aulicas  et  quidem  Anglicanas,  ista  nobis  exciderint,  nisi  ipsa 
abunde  indicauerint,  fama  certe  molestae  bic  admodum  nego- 
tiationis  testatum  faciet.  Itaque  qui  nihil  bic  te  dignum  reper- 
turus  es,  amplectere,  rogo,  insipidum  Poema  ^),  non  mei  nunc 
sed  tui  maxime  nominis  gratia;  quo  si  audaciuscule  vel  usum 
vel  abusum  agnoueris,  amori  potius  quam  temeritati  offensam 
adstrue;  partim  vero  et  mutuo  illi  aSectui  erga  nos  tuo;  de 
quo  ut  insignem  jam  antea  opinionem  concepimus,  ita  quic- 
quam  in  ea  ut  remittamus  humanitas  tua  non  patitur.  De  ipso 
carmine  verbum  non  addam,  nisi  utcumque  tandem  de  vita 
eius  vel  nece  decreturi  estis,  acceptum  nobis  fore;  ut  qui  glo- 
riam  hanc  unam  afiectauimus  tibi  morem  gerendi:  qua  6cca- 
sione  si  forte  quid  aptius  exiuit  neque  nimis  insulse  in  saeculi 
ineptias  inuecti  sumus,  jam  una  opera  de  patria  atque  amicis 
commode  meriti  videbimur.  Typographos  quod  attinet,  iterum 
illud  moneo,  ne  qua  ab  Ortographia  nostra  sinantur  deflectere. 
qui  nempe  maculis  nostris  ne  illi  quoque  suas  adspergant,  et 
bis  ridiculnm  autorem  statuant  gs  quos  ipse  deridendos  susee- 
pit.  Displicuisse  vobis  lamellam  illam  ') ,  non  miror  adeo  quam 
indignor  missam  fuisse,  ex  quo  mihi  quoque  eius  videndae  co- 


1)  NI.   V  Casteliek  Maü^  dat  16  Maart  1622  te  Londen  waa  Toltooid  en  nn  met 
dezen  brief  aan  Cats  werd  gezonden. 

2)  Zie   den  brief  van  24  Nqv.  1621;   er  wordt  gedoeld  op  de  plaat  yan  Vim  4e 
Velde. 
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pia  facta  est :  rudis  profecto ,  sordidae  et  yestro  plane  eonspectu 
indignae.  non  ita  poemate  meo,  nt  comiter  tu  qnidem  inisti 
assertam:  nisi  facem  tenebris  nostris  additam  oportuit  lucnlen- 
tiorem  qnam  Mattiaci  restri  nunc  facere  videntur,  dam  abor- 
tos  nostri  deformitatem  calta  sao  correctam  eant  ^).  Bene  sit 
hospitibaB  tam  hamanis,  tam  opportane  nostri  misertis  et  nos- 
trorum.  Et  sane  si  qoid  haic  etiam  Satyrae  ejascemodi  Emble- 
matam praefigendam  censaerint'),  non  difficilem  meassensorem 
habitari  sant,  qai  alteram  hanc  partam  faüore  yestro  digniorem 
aliqaanto  priori  illo  esse  non  erabescam  affirmare,  si  tamen  in 
caosa  filioram  parenti  adhibendam  concesseris  fidem.  Vale  Catsi 
clarissime,  et  me  ama.  Lond.  22^.  Mart.  1622. 

Tni  stadiofliasimas 
C.  H, 

Qaas  margini  notas  adscripsimas  etiam  atqae  etiam  at  ne 
omittantar,  rogo.  qaae  si  volaminis  capacitas  ferre  neqaeat,  in- 
feriori  paginae  sabjangantar ');  neqae  enim  temere  operam  hanc 
qaoqae  impendisse  videri  yelim:  sed  ys  rationibus  addactas^) 
qaas  coram  exponendi  olim  erit  occasio.  De  Pictaris  yestra  om- 
nino  cara  sit'):  qaalemcamqae  tandem  aptissimam  existimaae- 
ritis.  Mee  ladicio  frontem  opascali  non  inepte  occapaaerit  effi- 
giee  Primoram  Parentam  <) :  ita  at  conaersi  singali  ail  sai  sexas 
progeniem,  et  qaem  atrobiqae  descripsimas  morem  yestitas^), 
summa  admiratione  yel  horrore  correpti  yideantar. 

V.  (/.  Catsio). 

Neqaeo  non  yarie  saspicari,  Catsi  amplissime,  de  nimis  quam 
longo  isto  silentio,  qao  me  praeter  morem  et  amorem  ambi- 
gaam  tenes.  Qaas  Martio  ad  te  dedi,  Satiram  habaerant  comi- 

1)  De  aitgftve  Ttn  '/  Foor-iovÉ  en  'i  CotMieJt  MaU  (1622)  pr^kt  met  4  lofdich- 
teft;  twee  er  yan  z^b  naar  alle  waanohQnlQkheid  yan  Cats  en  de  beide  andere  sQn 
van  loan  de  Bmne  en  I.  Layt  (zie  Gedichten,  l,  blz.  812 — 816). 

2)  Ook  aan  't  Coiteliek  Mali  u  in  de  lite  nitgave  en  in  de  Otia  eene  grarnre 
toegeToegd. 

8)  Aan  dat  Terzoek  van   H.   is  voldaan;  de  vele  noten  s^jn  naast  en  onder  den 
tekst  geplaatst 
4)  H.  schraef:  addmctwn, 
6)  Zie  brief  yi. 

6)  De  prent  stelt  meer  een  paar  halve  wilden  voor  dan  Adam  en  Sva. 

7)  U.  schreef  1  mot»  veêtUmm, 


Digitized  by  VjOOQIC 


184  J.  A.  Worp 

tem,  caeteris  nimirum  nostris  assuendam.  Ab  eo  tempore  quid 
illud  est  qnod  literam  a  te  non  riderim?  Obsecro  nunc  et  serio 
rogo,  ut  si  amplius  per  publica  commoda  non  licet,  saltem 
certiorem  facias  ecquid  bon&  fide  traditae  faerint  illae,  qaas 
cum  responso  hactenus  dignatas  non  fueris,  non  diffitebor  sas- 
picionem  ^)  nobis  ofiensae  incidisse :  a  qua  cêrte  alienissimum 
usque  animum  habuisse  me  testor  omnem  hamanitatem  atque 
fidem.  Yale  et  me  ama.  Baptim.  8°.  May  Londin.  1622. 

VI.  (Z  CaUio). 

Qaid  si  autem  Antverinensis  ille  sculptor ')  non  desinat  mo- 
rarnm  unqnam ,  quid  censes  de  Tempe  nostris  ac  Satyra  sta- 
tuendum ,  Amplissime  Gatsi  ?  nempe  at  lacem  nisi  exoleta  non 
videant?  absit  sane,  et,  nisi  quid  secas  te  moueat,  vel  anias 
Matris  gratia,  (quae  partas  hosce  cum  maliebri  tam  materno 
afiectu,  id  est  bis  aaide  ezpectat)  anam  aut  alter am  exemplar 
Hagam  dimittatar ').  vides  anni  tempestatem ,  et  qnam  illa 
praeter  caeteras  his  lasibas  apta:  itaqae  si  commodum  est, 
qaaeso  ne  saltem  domas  nostra  longiore  mora  detineatar;  solet 
expectatio  mirificas  opiniones  de  rebas  dia  negatis  ingerere: 
Idem  ne  bic  accidat,  tua,  si  placet,  cara  erit,  qai  potissimam 
nosti  quam  illad  damno  et  pudori  nostro  cessnram  sit.  Vale 
Yir  Glarissime,   et   statim  abi  in  Hollandiam  redierimas  (qaod 


1)  H.  schroef  bQ  Tergisiuig:  m  saBpicionein. 

2)  Het  wilde  das  niet  gelakken  met  de  prenten.  Cats  had  bQ  het  Foor-ko9t  4 
illustraties  willen  hebben,  maar  dat  was  Haygens  te  daar.  H^  had  ^ne  prent  laten 
maken  door  Van  de  Velde,  doch  die  werd  afgekeurd.  Volgens  dezen  brief  werd  toen 
een  Antwerpsch  graveur  in  den  arm  genomen.  Waarsch^nlijk  was  het  J.  Oella,  wiens 
naam  op  de  prenten  voorkomt.  De  beide  teekeningen  voor  de  gravures  in  het  Voor- 
hovt  en  Cosieliek  Mali  zf|n  gemaakt  door  Adriaen  van  de  Venne,  die  vele  werken 
van  Cats  heeffc  geillastreerd  (zie  D.  Franken  Dz.,  Adriaen  van  do  Ven$io.  Awutordam, 
Farit.  1878,  blz.  107,  108). 

S)  Het  werlge  was  afgedrukt  —  het  privilege  is  van  22  Juli  —  en  H.  vras  on* 
geduldig  en  boos.  Dat  blQkt  genoeg  ait  een  brief  van  zQn  broeder  Maurits,  den  17deD 
Juni  door  hem  te  Londen  ontvangen  (zie  Jorissen,  ConêtanHn  Huif  gent,  bli.  110), 
waar  deze  zegt:  »I1  me  fasche  de  vostre  part  de  l'indiscretion  et  platticheit (?)  de 
ces  mess.ri  les  Editeurs  de  vos  Poösies.  Ie  ne  suis  point  assés  sage  ponr  vons  eon- 
seiller,  touttesfois  puisque  la  pierre  en  est  jett^  il  me  semble  qu'il  n'y  auroit  pas 
meilleur  moyen  d*en  eviter  Ie  coup  que  de  leur  &ire  mettre  tont  de  suitte  et  en- 
semble avecq  eest  autre  en  lumiere.  Maia  sur  leur  nom,  ou  au  moins  souba  one  pre- 
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intra  mensem  non  ausim  poUiceri)  ^)  caetera  nostra  fac  Typo- 
graphi  expectent'),  qaandoquidem  ita  caram  habitnri  videmini, 
benigni  rernm  nostraram  aestimatores.  Lond.  28^.  lal^  1622. 

Vn.  (ƒ.  CatHó). 

Amplissime  Domine; 

Qaod  Yirtntum  tuaram  inaignis  fiilgor  adeo  animum  ocalos- 
qne  Batanorum  meornm  affecerit,  ati  ad  praecipui  muneris  dig- 
nitatem  euocandum  ultro  decreuerint ') ,  est  quod  illis,  quod 
tibi,  est  vero  maxime  quod  nobis  gratnier,  qui  nimirum  tanto 
in  postemm  propiori  vicinia  tna  ganisnm  imas,  presentia  aatem 
atqae  gratissimo  conapectu  longe  qaam  ante  freqnentiori.  Inte- 
rim de  illa  nugarum  mearam  editione  reliqa&^)  cui  obstetricem 
mannm  addicere  dignatus  es,  quid  nunc  fieret  ambigere  coepi; 
qaandoquidem,  si  illarnm  qnicquid  est  Middelburgum- misero 
patrocinio  simnl  tno  et  cara  destitai  necesse  est,  sine  qaoram 
alteratro,  vel  ntroqae,  Typographos  aegre  hoc  persaasam  iri 
non  immerito  dabii»aerim ,  qui  qaam  antehac  operam  praesti- 
terunt,  magis  utique  aatoritati  consilg  tai  quam  operum  meo- 
rnm merito  impataoi.  Itaque  quid  faciendam  censeas  rogatnm 
nanc  yenio,  cum,  ad  me  quod  attinet,  profligatis  nunc  tandem 
eorum  negotiorum  reliqu^s  quae  una  cum  gente  tot  menses  ges- 


fiK»  qui  fist  T«oir  qa'il  ne  vint  pas  de  toiu,  Toire  qa'il  fatt  ftiict  eoTostre  abMnoe. 
—  Toachaat  oommunein  formnlam,  Hortatu  Jmieorum  toob  a^Tës  que  pasa^  des 
siinte  ie  Ie  voos  ay  oonseill^.  £t  si  none  vis,  rogo,  et  hortor."  —  Maar  Maarits  had 
met  de  geheele  zaak  niet  op  en  kearde  het  af,  dat  Constantyn  zfjn  maoosoript  had 
afgestaan.  Dese  schreef  den  8den  Jan.  1622  aan  syne  ouders  (sie  Jonekhloet,  t.  a. 
p.):  »Ie  ne  s^ay  poarqnoy  Mon  Frere  a  demandé  è  Cats  la  minate  de  mes  vers, 
astenre  qu*ilz  les  impriment  en  Zelande;  je  desire  plastost  qa'ilz  se  les  gardent,  de 
peur  qa'en  les  doablant  ils  enoonrent  des  ftintes*'. 

1)  Unygens  keerde  eerst  den  ISden  Fehr.  1628  nit  Engeland  terog  (7gl.  Dagboek, 
blz.  10). 

2)  Reeds  toen  bestond  dos  het  plan,  om  een  handel  nit  te  geren;  de  Otia  sagen 
echter  cent  in  1625  het  licht. 

8)  In  Febr.  1628  werd  Cats  tot  pensionaris  ran  Dordrecht  gekozen;  den  Sisten 
Maart  trad  h(j  af  als  pensionaris  van  Middelburg  (zie  Mr.  J.  H.  de  Stoppelaar, 
Jaeob  Cali  te  Middelburg  1608—1628  en  njn  knie  aldaar,  ook  in  betreJküng  tot  de 
vroegere  en  latere  bewoners.  Middelburg,  J.   C.  en  W.  AUorfer,  1860,  blz.  24). 

4)  Zie  den  brief  van  28  Jali  1622. 
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simus  ^) ,  totus  iterum  Masis  vacatam  eam ,  quamdiu  quidem 
immunem  a  Republica  animum  habere  per  illos  licebit  qai  hiiic 
praesunt.  Si  quos  otg  istius  dod  poenitendos  fructas  posteritati 
imputandos  arbitraris,  tuum  erit  monere;  Ego  quod  unqaam 
isti  calamo  imperaueris  quo  recte  caretnr  ac  sedulo  quam  promp- 
tissime  ezequar.  Vale  Vir  Amplissime  neque  si  quidquam  earam 
elegantiarum  quas  polliciti  sunt  Mattiaci  yestri  luei  pablicae 
commiserant ,  diutius  nobis  inaideantur  sine.  Hag.  X^.  CaL 
Mag.  (=  22  April)  CIOIOCXXIIL 

VIII.  (J.  Catsio). 

Si  familiae  erciscundae  negotium  profligastis  ^) ,  atque  iterum 
tuas  es,  Amplissime  Catsi,  esto  nunc  paallisper  mens  qaoque. 
Ex  quo  postremum  te  conueni,  pedem  pene  domo  non  eztuli; 
cum  molestissimo  morborum  perpetuo  coUuctatus.  Is  circa  hos 
oculos  est:  quorum  ingrauescens  quotidie  malum,  Medicorum 
curae  serio  tradendos  monuit.  Gessi  equidem  morem,  et  gero 
hactenus,  sed,  fateor  baud  libenter,  perexiguo  cum  fructu, 
profectu  certe  nuUo.  Tacui  turn ,  quoniam  Ille  feciU  De  caetero ; 
qui  me  nosti,  facile  conjeceris  tot  aegrarum  noctium  insomnia 
otiosum  non  euigilasse  ^).  Sane ,  cum  maxime  Medici  quietem 
cerebro  iudicereut,  non  volui  ipse  mihimet  imperare.  Itaque, 
quod  ad  Characterismum  paucula  praeluseram  ^) ,  continua  sen- 
sim  alluuione  eam  in  molem  ezcreuisse  miratus  sum ') ,  ut  justi 
quoque  libelli  yicem  expletura  sint.  His  nonnullos  tandem  yarg 
Idiomatis  conatus  adjicere  amicorum  imperio  persuadeor  *).  Bogo 
te  primum  ecquid  autor  sis  in  propatulo  tam  prolixe  ut  insa- 
niam.  Deinde  cum  Typographo  Middelburgensi  ^)  quod  iter  in- 

1)  De  ambassadeors  Aensen,  fiaa  en  Van  Tnyl  fan  SerooBkerken  hadden  lang  m 
Engeland  moeten  Tertoeven  en  er  allerlei  moeilijkheden  moeten  OTerwinnen.  (Zie  Jo* 
risaen,  Cotutantin  Huygem,  I,  bh.  94^96,  127). 

2)  Ik  heb  niet  kannen  vinden,  op  welke  erfenia  hier  gedoeld  wordt. 
8)  H.  schreef  eerst:  transêgute. 

4)  De  Charaeieres,  Dat  gijn  PrinteH,  zooals  zQ  in  de  Iste  nitgaTe  (O/m)  heeten. 
Zfj  sti^  ^tJ^A  b1^«>^  '^^  ^^^  nqaar  van  162S  geschreven. 

5)  Den  18den  Aag.  had  H.  Een  getant  geschreven;  den  SOstMi  Oot.  had  hQ  16 
Printen  voltooid. 

6)  Aan  dat  voornemen  is  later  gevolg  gegeven ;  in  de  Oüa  sQn  gediofaten  in  4  ta* 
len  opgenomen. 

7)  Hans  van  der  Hellen,  bij  wien  het  werkje  van  Hnygens  en  verscheidene  g^ 
dichten  van  Cats  zyn  gedrakt,  of  Van  de  Venne,  de  uitgever. 
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enndnin  censeas.  Dum  ista  scribo,  affertur  altera  eornin  editio 
quae  in  Zelandia  te  obstetricante  prodierunt ').  Ineptos  -bomi- 
nes!  qui  me  ne  conuento  quidem  pro  arbitrio  baec  dispensant. 
neqne  erroram,  quibus  prior  editio  scatet,  toUendorum  copiam 
faciunt  cuius  id  maxime  interest  ^).  Ecce ,  nunc  praecipne  loei 
distantia  deterreor ;  et  nisi  in  singulaa  septimanas  singulos  qua- 
terniones  mihimet  corrigendos  transmittere  yelint,  certus  sum 
vel  sapprimere  baec  caetera,  vel  Bataois  meis,  qui  ad  manam 
sant  9  ezcodenda  tradere,  quanquam  non  difiBteor  Zelandi  typi 
elegantia  non  param  eo  allici.  Tu  si  otinm  est,  et  baec  tanti 
pntas,  innue  qaid  faciendum  censeas.  quin  Typograpbum  quo- 
qne  officg  sui  ut  commoneas  maxime  expetiaerim,  quo  nimirum 
hominem  mibi  tradas  promptum  et  obsequeutem.  Vale  Vir 
Doetissime  et  me  ama,  qui  te  praeter  plurimos.  Hag.  80^.  8b. 
(Oct)  1623. 

IX.  (7.   Catsio). 

De  Morbo,  Catsi  \Amicissime,  condoles  quam  amice;  et  male 
sit  mibi,  nisi  melius  est  a  tali  solatio.  Equidem  porro  curam 
yasculi  buius  uni  Figulo  commisi,  quandoquidem  res  om  nis 
Mediea  frustra  est.  Lectjonem  parcius  attingo.  Scriptionem  oculi 
ferunt  minus  incommode.  nempe  quae  in  eos,  quasi  in  pbia- 
lam,  arena  defluxit,  segnius  ista  commouetur,  quam  si  celerem 
rotatum  imperes.  Typograpbum  adfore  etiam  ab  algs  didici:  quo 
scilicet  litem  Amstelodamensi  cuidam  intentet,  bomini  nequam 
et  male  feriato,  qui  dè  tuis  nonnulla  et  mea  omnia,  despecta 
Priuileg^  autoritate ,  suis  typis  recudit ').  At  ego  alio  nunc 
auellor,  et  Bataui  mei,  etiam  bac  in  yrbe,  operam  suam  ultro 


1)  NI.   Ba^opa  Tempe,  Bai  U  V  Voor-Bovt Tweede  Brveh.  (Zie  den  titel 

in  Hnygens'  Gedichten,  I,  blz.  XXI).    Het  kwam  b(j  denzelfden  aitgerer  nit  ali  de 
eente  druk. 

2)  H.  WM  en  bleef  Terontwaardigd  o?er  de  slordige  wyze«  waarop  het  bundeltje 
waa  aitgtgeren.  Maar  waarom  heeft  hy  dan  in  de  Otia  (1626)  het  Foor-hovt  en 
CoiteUei  Mali  weer  onyeranderd  laten  herdrukken,  met  de  b\jyoeging:  «Alles  van 
den  ZeewBchen  Drock,  ende  midadien  onoversien,  onverbetertP''  Waarom  dan  toen 
niet  de  yeranderingen  aangebracht,  die  h^j  wenseheljik  oordeelde  P 

8)  Van  dezen  herdruk  der  gedichten  yan  H.  is  geen  exemplaar  bekend. 
Ssuige  werkjes  van  Cats  werden  in  dezen  tQd  uitgegeven  zonder  plaats  en  naam  van 
den  drukker  (zie  Jhr.  Mr.  W.  G.  M.  de  Jonge  van  Ellemeet,  Museum  Catnanmn, 
T»eedc  vermeerderde  uU^ave,  1887,  blz.  6,  8,  10). 
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oblatam  eunt ,  ex  quo  de  noua  editione  rumusculum  accepere  ^). 
Gharaoteres  item,  et  Ghartam  et  Tabellas  aeneas  quot,  qaales, 
quantas  iniunxero.  Solue,  sis,  nodum  luris.  quid  si  sirnul  et 
priora  illa  cum  noais  edere  animus  ferat,  censes  obstare  Aatori 
Priuilegiam  quod  tertios,  ipso  non  conuento,  impetraaerit^)? 
Aliunde  suggerunt,  egregium  tibi  lucellam  ab  editione  Emble- 
matam obuenisse  ^).  Si  yeram  narrant ,  quaeso  nunc  ut  ne  cela- 
neris  aDiicos  rei  faciendae  compendium:  fateor  operum  tuorum 
dignitatem  nihil  non  praecipui  meraisse.  Aut^)  fallor  tamen, 
aut  ista  Typographorum  auiditas  aliquo  etiam  mihi  cessura  est,  si 
prouide  dispicitur.  Denique  tu  is  eris  qui  tironem  Ytile  dulci 
miscere  docueris  qua  re  punctum  omne  ferri  aiunt.  Si  credis 
coram  ista  commodius  tractatam  iri,  urgeo  ego,  ut  ne  literarum 
molestiam  detrectes,  quam  spondeo  circa  has  tricas  ultimam 
fore.  quid  enim  si  Typographus  ante  Gomitia  vestra  inermem 
adoritur:  Adde  quod  quo  propius  ad  nos  accedis,  rarius  te 
video ,  quae  tua  nunc  circa  Èempublicam  assidua  exercitatio  est. 
Itaque  dum  yacas,  (si  turn  hoc  unquam)  amicorum  esto;  huius 
autem  imprimis,  qui  totus  est  et  ubiqae 

80.  9b.  (Nov.)  1623.  Tuus 

G.  H. 

(X.  Uugenio)  *). 

Goram  tuis  respondere  animus  mihi  erat,  mi  Huygens,  sed, 
cum  quaedam  urbis  huius  negotia  me  per  aliquot  dies  hic  deti- 
neant.  En  tibi  responsum.  Me  rem  fedsse  editione  Emblema- 
turn   nostrorum   scio  a  quibusdam  putari;   et  forsitan  non  sine 


1)  De  Otia  (1625)  z^n  dan  ook  aitgegeven  »Hagae-C!omitiB,  Typis  Arnoldi  Meari>**. 

2)  NI.  de  uitgever  Tan  den  Isten  druk,  Jan  Pietersz  van  de  Venne,  aan  wien  de 
Staten-Generaal  den  228ten  Juli  1623  voor  7  jaren  octrooi  hadden  verleend.  Voor 
enkele  zijner  latere  werken  heeft  H.  zelf  octrooi  aangevraagd. 

S)  NI.  Silenus  AleUnadet^  tive  Proieut,  Vitae  humanae  ideam,  EmbUmate  trifa- 
riant  variato,  oculis  mbjiciens.  Deus  nobit  Aaec  otia  /seit.  Het  boek  was  in  1618 
uitgekomen  en  werd  in  1619,  1620  en  1622  herdrukt  (zie  De  Jonge  van  EUemeet, 
t.  a.p.,  blz.  4,  6). 

4)  Jui  fallor  tarnen,  aut  —  H.  achreef  eerst:  At  fallor  tame»,  nin  — veranderde 
toen  nisi  in  aut  en  liet,  zeker  b^  vergissing.  At  staan. 

5)  De  brief,  die  behoorde  tot  de  bekende  verzameling  van  Jhr.  Mr.  W.  C.  M.  de 
Jonge  van  Ellemeet  (vgl.  Museum  Catsianum,  blz.  61),  is  thans  in  het  bezit  der 
Maatschapp\}  van  Nederl.  Letterk.  Dr.  S.  6.  de  Vries  is  zoo  vriendelf  k  geweest  er 
m)j  een  afschrift  van  te  verschaffen. 
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lacello  aliquo  id  opas  (si  dijs  placet)  in  publicum  prodiisset 
nisi  hominea  quidam  nequam  id  intervertisBent.  rem  dicam; 
meis  impensis  et  meo  marte  editionem  istam  (ignarus  reram) 
moliebar;  ipse  tabellas  aeneas  fieri,  ipse  imprimi  carabam;  nul- 
lum  eo  tempore  praelam  ad  id  in  Zelandia,  nullus  qui  impri- 
meret ;  homines  noui  a  me  ad  hoc  instituti  ^) ,  qui  praeter  im- 
peritiam  (qua  nihil  recte  fit)  etiam  malam  fidem  adferebant; 
adeo  ut  innumera  folia  corrupta  (folium  autem  singulum  liber 
est)  innumera  fere  mala  fide  ablata  aut  in  mala  nomina  re- 
dacta.  id  causam  dedit  ut  exemplaria  omnia  una  cum  tabellis 
aeneis  Wilhelmo  Jansonio ')  venderem ,  is  mihi  in  bona  ac  as- 
pera  moneta  id  quod  promiserat  bona  fide  persoluit,  fateor, 
sed  si  rationem  ineam  omnium  expensarum  et  rerum  male  de- 
perditarum,  credo  parum  aut  nihil  in  lucro  residuum  futurum  ; 
presertim  ^i  internsurium  temporis- huc  accedat,  sex  een  turn 
enim  libras  flandrias  et  amplius  expenderam,  quas  per  partes 
cum  magno  temporis  intervallo  recipere  mihi  fuit  necesse.  Ex 
eo  Yenngs  fratribus ')  mea  permisi ,  qui  exemplaribus  picturis 
libris  al^s  elegantgs  id  honeste  compensant,  yel  aliter,  si  ita 
visum  agunt;  snmptus  omnes  ferunt,  tabellas  aeneas,  qua  mihi 
commodum  videtur  inserunt.  Quid  tibi  iam  animi  sit;  aut  cum 
ipsis  vel  cum  algs  contrahere,  Nescio.  id  mihi  extra  dubium 
videtur  eum,  cui  auctor  opus  aliquod  permisit,  etiam  inscio 
autore,  privilegium  impetrare  posse,  et  autori  ipsi  id  obstare; 
aliquo  enim  concesso  et  illud  concessum  censetur  siue  quo  prima 
illa  concessio  commode  expediri  non  potest.  Commode  autem 
opus  aliquod   poeticum  quod  genium  habet,   ut  tua  solent  sine 


1)  De  1ste  aitgave  van  het  bedoelde  werk  verscheen  MiddelÓurgi,  Ex  officina  Tff^ 
poffré^kica  lohanmt  Eellenij,  Anno  M.D.C.XVIIT.  Cum  PrwUegio.  4to. 

Hans  Tan  der  Hellen  was  van  1618 — 1658  als  boekverkooper  te  Middelburg  werk* 
saam.  (Vgl.  Dr.  A.  M.  Ledeboer,  De  boekdrukkers,  boekverkoopers  en  uitgevers  in 
Noord-NederUmd Deventer 1872,  blz.  800). 

2)  In  1619  zag  eene  uitgave  der  Emblemata  b^j  Wilhelmus  lansonias  te  Amster* 
dam  het  licht  en  in  1620  nog  eene  andere,  (vgl.  Mut.  Cate.,  h\z.  5).  Wilhelm  Jan^ 
sonias  is  waarschgnl\jk  Willem  lansz.  Blaea  (zie  Tjedeboer,  blz.  51). 

8)  Jan  Pietersz  van  de  Venne,  gest.  in  1625,  was  sedert  1619  boekverkooper  Ie 
Middelburg  (vgl.  Ledeboer,  t.  a.p.,  blz.  812).  Zyn  broeder  Adriaen,  geb.  te  Delft  in 
1589,  een  bekend  schilder,  woonde  sedert  1618  of  1619  te  Middelburg.  Na  den  dood 
van  zQn  broeder  zette  hy  zich  te  'sGravenhage  neer,  waar  h§  in  1665  gestorven  is. 
Hy  heeft  vele  werken  van  Cats  geïllustreerd.  Zie  over  hem  het  werk  van  den  heer 
D.  Franken  Ds. 
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priuilegio  non  potest  i^pis  excudi,  quia  statim  inaeniuntar  qoi 
falcem  mittant  in  alienam  messem,  ut  nuper  et  in  tois  et  in 
nostiis  accidisse  ipse  narras  ')•  De  nouis  liberum  tauiu  est  ar- 
bitrium;  Plara  ubi,  Deo  yolente,  te  saluum  saluus  yisurns  aam. 
Vale. 

tibi  addictiasimus 
I.  Cats. 
raptim  Dordrechti  XIIP  Nouemb.  1628  •). 

Er  sch^nt  later  eene  minder  goede  verstandhouding  tusschen 
Huygens  en  Cats  te  zgn  geweest.  Wy  mogen  dat  niet  afleiden 
uit  het  feit,  dat  er  onder  de  papieren  yan  Huygens  geene  an- 
dere brieven  aan  Cats  worden  gevonden  dan  die,  welke  hier 
zgn  afgedrukt,  want  dat  kan  toevallig  zgn.  Maar  wg  zien  uit 
de  laatste  brieven,  dat  Huygens  Cats  raadpleegt  over  het  uit- 
geven der  Otia^  en  den  22«*«»  Nov.  1624  dichtte  hg  eene 
Latijnsche  opdracht  van  het  boek  aan  Cats,  Hooft  en  Hein- 
sius.  Later  veranderde  hg  van  plan,  wgzigde  zgn  gedicht  en 
droeg  de  Otia  aan  Heinsius  op  ^).  En  men  zou  verwachten , 
dat  een  lofdicht  van  Cats  de  lange  rg  vóór  het  boek  zou  ope- 
nen. Onder  de  11  lofdichten  komt  echter  geen  enkel  voor,  dat 
met  Cats'  naam  is  onderteekend,  en  het  vers  met  de  initialen 
F.  B. ,  dat  m.  i.  zeker  van  Cats  is ,  werd  geheel  achteraan  ge- 
plaatst. De  jonge  man  bewonderde  den  dichter  Cats  niet  lan- 
ger; op  lateren  leeftgd  zou  hg  hem  ook  als  mensch  niet  meer 
hoog  stellen» 

Groningen.  j,  a..  worp. 


1)  Zie  den  vorigen  brief. 

2)  Het  adres  van  den  brief  laidti 

D.  D.  Constantino  HnggeuB 
Hagam. 
8)  Vgl.  De  Oediehtffn,  II,  blz.  101  en  124. 
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OVER  EÉN  EN  ANDER  UIT  HET  NDL.  CONSONANTISME. 

III.    DE   BEHANDELING  DER   IN   DEN    »AU8LAUT'*   STAANDE   X 
IN    't   WBSTNEDERFSANKI8CH. 

Hoe  is  in  het  onmiddell^k  aan  ons  Dietsch  ten  grondslag  lig- 
gende Oadwestnederfrankisch  de  uit  een  idg.  k  (kw)  yerschoven 
consonant  behandeld,  welke,  in  den  „auslaut"  staande,  evenals 
de  gegemineerde  of  door  t  o{  s  gevolgde  x ,  ^^^^  oorspronkel^ke 
qualiteit  had  behouden  (in  tegenstelling  tot  de  in  den  »anlaut" 
eener  lettergreep  tot  h  verzwakte  spirant  ^))?Fbanck,  deeenige 
germanist ,  die  totnogtoe  op  deze  vraag  een  antwoord  heeft  trach- 
ten te  geven ,  brengt  in  z^n  Mnl.  Gramm.  §  90  hieromtrent  het 


1)  Omtrent  deze  aspiratie  zQ  hier  in  't  ▼oorbygaan  het  volgende  opgemerkt. 

De  ontwikkeling  der  A  nit  x  i^  ▼^  jongeren  datam  dan  de  werking  der  «voca- 
liache  aoalaatagesetze** ;  in  het  tegenoTergestelde  geval  tooh  ware  het  behoud  der  x 
in  den  «aaalaat**  onverklaarbaar. 

Physiologisch  onderscheidt  zich  de  ndl.  h ,  voor  zoover  ze  palaéaal  wordt  gearti- 
culeerd, van  de  hd.  en  eng.  in  tweeërlei  opzicht: 

terwQl  de  laatste  niet-laidend  («stimmlos*'),  das  met  geheel  geopende  stemspleet 
wordt  g^proken,  wordt  de  eerste  laidend  («stimmhaft**^  voortgebracht,  d. i.  met  het 
begeleidend  knarsend  gelnid,  dat  de  zachte  consonanten  kenmerkt; 

en  terwfjl  ten  behoeve  der  hd.  en  eng.  A  in  de  mondholte  geen  articnlatie  plaats 
vindt  (vgl.  Sisvxas  Orandzüge  der  Phonetik  bl.  181  vlg.,  VicroB  Elem.  der  Phonetik 
$  69),  vereischt  de  ndl.  4  het  tot  stand  komen  eener  door  het  achterwaarts  trekken 
des  tongrngs  gevormde  mondbuis;  m.  a.  w.  de  wanden,  waarlangs  de  nitgestooten 
lachtstroom  scharend  ontw\jkt,  zijn  by  het  spreken  der  hd.  en  eng.  A  die  der  mond- 
holte, b\j  't  voortbrengen  der  ndl.  A  die  der  zooeven  beschreven  mondbuis. 

Wanneer  men  voorts  Iet  op  het  feit,  dat  de  voor  H  spreken  der  palataal-guttnrale 
fricatieven  y  en  %  vereischte  mondbuis  wordt  gevormd  door  de  boven  gemelde  ach- 
terwaartsche  beweging  des  tongrugs  -|-  het  opheffen  der  geheele  tong,  dan  wordt  het 
duidelQk  en  klaar:  1^.  dat  de  ontwikkeling  der  ndl.  A  uit  x  ^^^  gevolg  is  van  het 
veronachtzamen  en  eindelyk  geheel  opgeven  der  tongverhefiSug  H-  de  jongere  (met  de 
verzachting  der  in  den  «anlaut"  staande  scherpe  spiranten  overeenkomstige)  w^ziging 
der  niet-luidende  qualiteit  in  de  luidende;  2^.  dat  de  hd.  en  eng.  A  als  het  gevolg 
moet'  worden  beschouwd  van  een  voortgezette  veronachtzaming  der  articulatie,  nam« 
van  het  opgeven  ook  der  aohterwaartsche  beweging  des  tongrugs. 


Digitized  by  VjOOQIC 


192  W.  van  Heiten 


volgende  in  't  midden :  de  aan  't  slot  eener  zwak  of  niet  be- 
klemtoonde syllabe  staande  x  is  langs  phonetischen  weg  afge- 
yallen,  vanwaar  mnl.  no  neqne  <*noA,  vore^  vuere  sulcos 
^*fv/ruh^  'ih^  enz.;  voor  de  x  i°  ^^^  lauslaut"  eener  be- 
klemtoonde lettergreep  is  aan  tweeerlei  mogelgkheid  te  denken, 
öf  de  consonant  bleef  aanvankelgk  phonetisch  behouden,  doch 
werd  later  in  sommige  vormen  door  analogischen  invloed  ver- 
dreven, alzoo  b.v.  eerst  ^rêh  (met  h  =  x)j  daarna**^  naar  't 
voorbeeld  der  verbogen  vormen  * rê^es ,  -«  <  * rêheé j  -e,  öf  er 
heerschte  eert^ds  een  klankwet,  volgens  welke  de  x  achter  een 
korte  voc.  zich  staande  hield ,  achter  een  langen  klinker  en  ach- 
ter een  consonant  verdween,  zoodat  naast  een  phonetisch  ont- 
wikkeld mnl.  8ach\  sich  imperat.,  slach  imperat.,  ho^  ruj  bewd 
enz.,  vormen,  als  hooch,  ruitchy  tooch,  sloech  enz.,  voor  analo- 
gieën zouden  moeten  gelden.  Kan  het  tweede  gedeelte  dezer 
theorie,  om  nog  van  andere  bedenkingen  te  zwegen,  wegens 
z^n  onbeslistheid  niet  als  bevredigend  worden  aangemerkt,  nog 
minder  is  dit  het  geval  met  het  eerste,  waartegen  de  bezwaren 
zgn  te  opperen :  primo  dat  de  hypothese  eener  apocope  van  de 
X  achter  niet  of  zwak  beklemtoonde  vocalen  door  geen  analoge 
verschyuselen  in  de  verwante  dialecten  wordt  gesteund ;  secundo 
dat  met  zulk  een  regel  de  vorm  der  partikels  noch  etiam,  noch 
neque  en  doch  niet  iH  overeenstemming  is  te  brengen.  Mst  het 
oog  hierop  zg  't  mij  vergund  een  reeds  sedert  geruimen  tgd 
omtrent  de  onderhavige  questie  gekoesterde  meening  uiteen  te 
zetten,  die  wellicht  ter  eene  z^de  tot  een  stellige  keuze  tus- 
schen  de  beide  door  Fb.  aangenomen  mogel^kheden  kan  leiden 
en  ter  andere  zyde  niet  op  bezwaren  als  de  boven  vermelde 
afstuit. 

In  de  andere  westgerm.  dialecten  is  met  betrekking  tot  de 
in  den  lauslaut"  staande  x  ^^  volgende  behandeling  waar  te 
nemen : 

de  conson.  blgft  in  de  oudste  periode  in  den  regel  overal 
bewaard,  achter  een  lange  vocaal,  een  diphthong,  een  conso- 
nant zoowel  als  achter  een  korten  klinker,  aan  't  slot  van  een 
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niet  beklemtoonde  zoowel  als  van  een  beklemtoonde  lettergreep ; 
alleen  bg  uitzondering  vertoont  zich  een  jongere  geapocopeerde 
vorm,  die  kennelgk  bg  verbuig-  of  vervoegbare  woorden  uit 
de  vormen,  zonder  A  <  ;^,  is  ingedrongen,  en  bg  proclitica^  als 
b.v.  het  ohd.  thvr ,  dur(e) ,  't  os.  thuru ,  hieruit  moet  verklaard 
worden,  dat  zulk  een  partikel,  met  het  volgend  woord  ver- 
bonden, daarmede  één  geheel  vormde,  alzoo,  tgdens  den  alge- 
meenen  overgang  der  %  in  A,  haar  in  den  »inlaut"  vóór  een 
Yocaal,  een  liquida,  een  nasaal  of  een  half  klinker  staande  x 
tot  h  ontwikkelde,  tgdens  de  algemeene  uitstooting  der  aspiratie 
die  A  verloor,  en  ten  slotte  in  verloop  van  tgd  in  haar  ver- 
korten vorm  ook  daar  kon  worden  gebezigd,  waar  phonetisch 
ooispr.  de  vorm  met  x  thuis  hoorde; 

in  een  jongere  periode  neemt  het  gebruik  der  onoorspron- 
kelgke  vormen  in  meerdere  of  mindere  mate  toe. 

Vgl,  b.v. 

ohd.  fl6h  iflóeh),  rêh  (rÖcA),  hóh  {hóch),  rüh  (rtkA),  seuoh^ 
thioh  dg ,  zêh  (van  s^han) ,  fióh ,  z6h  (zóch) ,  duwoch ,  sluoch 
(waarnaast  ook ,  met  een  oit  den  plur.  ontleende  conson.,  tuog^i 
duog)j  fur(u)h  sulcus  (furch)^  fêr(a)h  leven,  b%fal(a)h,  gücah, 
sah,  thur(u)h  (thurch,  duruh  enz.),  thoh  (doh),  nok  neque,  noh 
etiam,  nöJi  adv.  en  praep.,  enz.,  en  een  zeldzaam  z6^  thur, 
dur{e)  (Be.  Ahd.  gr.  §  154  anm.  3),  bef  al  (Geafp  3,  503);  — 
mhd.  vló  en  vlóch^  rê  en  rêch,  hó  en  hóch,  rü  en  rüchj  schuo 
en  schuoch^  die  en  diechj  zêh  en  zêch^  vló  en  vlóch,  zó  en  zóch 
(doch  twuog,  sluog^  twuoc^  sluoc),  fur(e)chj  verchj  beval  en 
bevalehj    gesehach,   sachj   dur   en  durch,  doch,  noch,  noch  enz.; 

os.  hóh  passim,  tóh ,  tiuh  imperat.,  flóh  vlood ,  fer(a)h  Hêl.  2277  , 
3351,  4156,  5174  CM,  4685,  5396,  5408  C,  2197,  2353, 
4059,  4891  M,  bifalah  Hel.  5213  CM,  1837  en  2205  C, 
sah^  eeh  en  êih  imperat.,  thurh  Hêl.  M^ps.,  ihurug  Ps.  C.  55, 
thoh^  noh  neque,  etiam,  ndh  adv.  (als  praep.  komt  het  woord 
in  onze  bronnen  niet  voor),  en  hó  Hêl.  1500  CM,  1396  M, 
4235  C,  fera  Hêl.  2197,  2217,  2353,  3999,  4659,  4891, 
5703,   5802  G,  befal  Hêl.  1837  M,  thwu  Hêl.  Ops.,  thur(u) 

18 
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Bed.  16,  Pradgl.  697,  en  Ess.  gl.  (ed.  Gkbcblivs)  bl.  13; 
—  mnd.  (z.  ScHiLLER-LüBBBN  Wtb.)  vló  pulex,  rêj  hó  en  hóchj 
rü  en  rüch,  scó^  dê  en  dêch  dg,  têch^  tó  en  tóch,  dtoóch^  slóeh, 
vor(e),  bevel  en  bevelch  subst.,  gescha  en  gescfiachj  sa  en  sach, 
dor ,  dur  en  diirch ,  doch ,  noch ,  na  en  nach  praepos. ; 

ags.  f  ah  y^andig,  rdh  ree,  héah^  rüh,  scóh,  ff'éoh  dg,  feoh 
vee,  fléah  fagit,  téah  trok,  slóh  sloeg,  ^urA  snlcus,  «uZA  ploeg, 
Wealh,  féaih  praeten,  eeah  praeter.,  ff'tirh,  ihéah  doch,  enz. 
(z.  nog  SiBY.  Ags.  gr.  §§  223,  242,  295  anm.  1,  383,  384, 
391),  en  «uZ,  Weal  (ib.  §  223);  —  meng.  (z.  Stbatmann  Dict. 
of  the  old  engl.  langu.)  /a,  ƒ00  vgandig,  rd,  roo  ree,  tó(i)A, 
ru,  rou  (in  rügh,  rough  kan  gh  spelling  zgn  yoor  de  oorspr. 
X  of  het  teeken  voor  een  uit  de  casus  obliqui  ingedrongen  y, 
ygl.  ben.) ,  schoo ,  pê ,  peo  en  pêh  d^ ,  /^ ,  feo  en  /^A ,  feoh  geld , 
/féA,  fugit,  Uh,  tdh  trok,  «WA,  yïir-  infurlong  en  furgh (met gh 
als  spell.  voor  x  of  voor  een  uit  de  casus  obl.  ingedrongen 
^?),  80I0U  en  «o/A  ploeg,  traZ-  in  walnote  en  Wcelh^  «a(u)A, 
poru  en  pur{c)h ,  7>ttr5rA ,  ^oruA ,  ^(c)A ,  poh ,  ))ouA  enz. ; 

oofr.  {un)fdchj  hdch,  thxach  dfl,  jldch^  toch,  êl6ch{êlóg\  furchj 
iechj  thruchj  thdch  (tfidg),  noch  etiam,  en  bifel,  plêy  pl(  (z.  de 
Altostfr.  gr.  §  149);  —  in  het  hedendaagsche  Wangeroogsch 
flóch  tIoo,  hóchj  rüch,  tóg  trok,  elaiig  sloeg,  siUch  zeehond 
(ygl.  ags.  seolh)^  bifól  beval,  dor  door  (z.  Ehrbktb.'s  Arch. 
1,  357,  174,  101,  264,  268,  344,  264,  202);  in  hetheden- 
daagsche  Saterlandsch  hóg,  ióg^  slüg^  MftU  beval,  sagg,  trugg 
door,  ego  schoen  (z.  ib.  174,  265,  269,  263,  202,  194); 

owfr.  haech"  in  haechtidj  handecoech,  thtach^  in  thtachmerch  ^ 
taech,  aloeghj  bifeel,  eaeghj  trucA,  doch  en  dachj  noch  neque 
(z.  V.  Richth,'s  Wb,);  —  bg  Q.  Jap.  heag,  ruwg^  tjea  dg,  ieag, 
sloeg,  tiog  en  siogh  imper.,  trog,  dog,  nog;  in  *t hedendaagsche 
Westfr.  dezelfde  vormen  als  de  bg  Jap.  voorkomende,  enflie 
vloo,  ekoech,  seach  zag; 

oonfrk.  thio  dg,  gisag,  gieig  en  slag  imperat.,  thuru  en 
thurug,  thoh,  noh  neque. 

Wat  we  elders  in  het  Westgerm.  zien  plaats  hebben,  is  ook. 
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voor  het  Westnederfrank.  waarschynl^k  te  achten ;  en  het  goede 
recht  van  zulk  een  hypothese  wordt  zeker  juist  niet  twgfel- 
achtig  door  het  feit,  dat  ze  ons  in  staat  stelt  den  vorm  van 
alle  mnl.  woorden  met  een  oorspr.  x  ^^  ^^^  lauslaut"  gelei- 
delgk  te  verklaren: 

met  phonetisch  behoud  der  Xj  hooch^  ruuch^  teech^  deech^ 
toech,  sloech,  dwoech^  sachy  aich^  slachj  dwachy  vlich  imperat., 
dochy  noch  etiam,  nock  neque; 

met  verlies  der  x  op  ^^^  dor  boven  gemelde  wgzen,  gevee 
vgandig,  vloo  subsi,  ré«,  die  dg,  «coe,  ho  en  ru  (naast  hooch^ 
rüuch)j  vloe  praeter.,  vae^  vlie  en  tie  imperat.,  vore^  rué're  sulcus 
(uit  *furu,  *furi^  voor  *furuh,  -ih,  met  svarabhaktivoc.J , 
dore,  door  praepos.,  en  het  procliticum  no  neque  (ontstaan  in 
de  verbindingen  van  deze  partikel  met  een  volgend  woord,  dat 
meteen  vocaal,  een  liquida,  een  nasaal  of  een  half  klinker  aanving). 

De  verklaring  van  na  praepos.  is  onzeker :  op  gelgke  w^ze  als 
dofie)  ontwikkeld  uit  •nöArzohd.  nöA,  of  de  vorm,  die  over- 
genomen is  uit  het  adverb.,  dat  zelve  onder  invloed  der  ver- 
gelgkende  trappen  z^n  slotconson.  had  verloren  of  op  een  vroe- 
ger *na/iO  =  ohd.  ndho  berust? 

Voor  de  g  van  't  mnl.  hogJie,  rughe,  ^en  enz.,  'tags.  héages^ 
rugesj  wóges^  -e  enz.,  't  oofr.  furga^  thiaghef  hoge  enz.^  't  owfr. 
haeghest  enz.  z.  Anglia  5,  84,  PBB.  9,  256,  Altostfr.  gr.  bL  119. 

Groningen.  w.  van  heltbn. 
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DE  SAGE  VAN  KAREL  EN  ELEGAST  BIJ  DE  MONGOLEN. 

Het  Bassische  standaardwerk  getiteld  Oöerki  sêwero-zapaduoj 
Mongoliji  (Schetsen  yan  Noordwestelgk  Mongolië),  resaltaten 
eener  reis  in  1879  ondernomen  volgens  opdracht  yan  'tEeiz. 
Russisch  Aardr^kskandig  Genootschap  door  G.  N.  Potanin, 
bevat  in  de  4<^«  Aflevering :  Bouwstoffen  voor  volksbeschr^ving , 
eene  rgke  verzameling  van  volksverhalen ,  sprookjes  enz.,  welke 
in  Noord westelgk  Mongolië  onder  de  Turksche  en  Mongoolsche 
stammen  bekend  zgn.  Onder  die  stukken  komt  er  een  voor  op 
blz.  823  onder  den  titel  Edzjenj  Chan,  dat  eene  onmiskenbare 
verwantschap  vertoont  met  de  sage  van  Earel  en  Elegast.  Een 
gedeelte  derzelfde  stof  is  ook  verwerkt  in  eene  Russische  Bylina , 
waarvan  ühlenbeck  hierachter  de  hoofdtrekken  mededeelt  Voor 
zooverre  ik  weet  is  noch  in  Rusland  noch  elders  de  aandacht 
op  de  overeenkomst  der  Mongoolsche  vertelling  met  de  sage 
van  Earel  en  Elegast  gevestigd,  en  daarom  heb  ik  gemeend 
den  lezers  van  dit  t^dschrift  geen  ondienst  te  bewezen  met  eene 
vertaling  van  de  Mongoolsche  vertelling. 

De  volgende  vertaling  is  gemaakt  naar  den  Russischen  tekst 
in  Potanin's  werk;  de  Mongoolsche  tekst  is,  voor  zoover  ik 
weet,  nooit  gedrukt.  De  verteller  is  een  geestel^ke  uit  den 
Mongoolschen  stam  der  Darchaten,  met  name  Irintsjin. 

EDZJEKJ   CHAN. 

Edzjenj  Chan  ondervraagde  eens  de  wichelaars  naar  zgn  lot , 
en  deze  zeiden  hem  dat  h:g  door  den  dood  bedreigd  werd, 
maar  dat  hij  daaraan  kon  ontsnappen,  indien  h^  er  op  uit 
wilde  gaan  om  een  diefstal  te  volbrengen.  Edzjenj  Chan  ver- 
liet heimel^k  zgn  paleis  met  het  plan  om  *teen  of  ander  te 
gaan  stelen,  en  ontmoette  eenen  man,  wien  h^  vroeg:  3>Waar 
gaat  gg  heen?'*  ]»Uit  stelen",  was  het  antwoord.  ]»En  ik  ook; 
neem   mg    met   u   meê*'.    ,Laat  ons  gaan!"   »Waar  zullen  we 
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heengaan?"  vraagt  Edzjenj  Chan.  »Daar  is",  zegt  de  ander, 
^zekere  Kok  Dzjandzjin.  H^  heeft  in  z^n  hof  veel  schapen, 
we  zullen  er  een  stelen".  Zy  kwamen  aan  den  hof;  de  gezel 
vraagt  Edzjenj  Chan  of  hfl  de  kunst  van  stelen  verstaat.  ïWel", 
antwoordt  Edzjenj  Chan,  sik  vrees  dat  m^  dat  onhandig  zal 
afgaan".  !>Nu,  blgf  g^'  dan  op  wacht  staan  naast  de  joert  (tent)", 
zegt  de  dief,  sen  luister  opdat  ze  ons  niet  betrappen".  Edzjenj 
Chan  bleef  b^  de  joert  staan,  en  de  ander  sloop  in  den  hof. 
Edzjenj  Chan  keek  door  een  reet  en  ziet :  daar  zit  Kok  Dzjandzjin 
en  diens  vrouw,  met  een  flesch  voor  hen.  »Wat  wilt  ge  met 
deze  flesch?"  vraagt  de  vrouw.  » Waartoe  moet  ge  dat  weten? 
het  gaat  u  niet  aan",  zeide  de  man.  »Hoe  zou  ik  dat  niet 
moeten  weten,  ik  ben  toch  uw  vrouw".  »Dit  is  een  gastge- 
schenk  voor  Edzjenj  Chan",  zeide  toen  de  man,  »het  is  vergif. 
Ik  wil  het  den  Chan  aanbieden;  wanneer  hg  vergeven  wordt, 
zal  de  troon  op  onzen  zoon  overgaan".  Middelerw^l  had  de 
dief  zich  van  een  schaap  meester  gemaakt,  en  de  Chan  en  de 
dief  gingen  verder.  Onder  weg  zegt  de  dief  tot  den  Chan:» Ik 
zal  u  thans  geen  gedeelte  van  het  schaap  geven ;  g^  hebt  slechts 
op  wacht  gestaan,  niets  uitgericht;  kom  later,  dan  zal  ik  u 
'teen  of  ander  schenken".  > Maar  hoe  zal  ik  u  vinden?"  vroeg 
Edzjenj  Chan.  » Laten  w^  onze  mutsen  ruilen",  zoo  stelde  de 
Chan  den  dief  voor.  Deze  stemde  daarin  toe,  zg  ruilden  hunne 
mutsen  en  scheidden.  De  Chan  keerde  naar  zgn  paleis  terug. 
Den  volgenden  morgen  komt  Kok  Dzjandzjin  tot  hem  en  bood 
hem  een  drank  aan.  Edzjenj  Chan  zegt  tot  hem:  »Ik  ben  nu 
ziek,  heb  medicgn  ingenomen,  ik  zal  later  drinken".  Daarop 
goot  hg  den  aangeboden  drank  in  een  kopje  en  presenteerde 
Kok  Dzjandzjin.  Deze  weigerde  eerst,  maar  toen  de  Chan  bleef 
aandringen,  dronk  hij  en  stierf.  Daarop  beval  de  Chan  den 
dief  te  roepen  en  vroeg:  „Og  zgt  vandaag  uit  stelen  gegaan?" 
„Neen,  Chan",  antwoordde  de  dief.  »Hebt  gij  vandaag  niet 
een  schaap  gestolen?"  vroeg  wederom  de  Chan.  »Neen,  Chan" 
»Hebt  gg  niet  van  nacht  met  een  makker  bg  Kok  Djandzjin 
gestolen?"    »Neen,   Chan".   »Is   dit  niet  uwe  muts",  vroeg  de 
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Chan,  terwgl  hg  den  dief  diens  muts  toonde.  »Die  is  niet  yan 
m:g",  zeide  de  dief.  Toen  zeide  de  Chan  tok  hem:  »Wees  maar 
niet  bang;  ik  was  het  die  met  a  ging  stelen'*.  Hg  yertelde 
hem,  wat  hg  op  wacht  staande  gehoord  had,  hoe  daardoor 
eene  samenzwering')  tegen  hem  aan  *t licht  was  gekomen,  en 
na  den  dief  beloond  te  hebben,  liet  hg  hem  gaan. 

Bg  yergelgking  yan  deze  yertelling  met  de  Russische  Bylina 
is  het  niet  weinig  yerrassend  te  ontwaren  dat  de  eerste  dichter 
bg  de  West-Europeesche  sage  staat  dan  de  laatste. 


VOLCH-ELEGAST. 

In  yerschillende  Russische  heldenliederen  worden  de  tooyer- 
listen  yan  een  held  bezongen,  die  nu  eens  Volch  Vseslayjeyiö, 
dan  weder  Vol'ga  Buslajeyiö  wordt  genoemd.  Men  heefk  yer- 
schillende pogingen  gedaan  om  in  hem  een  historischen  per- 
soon aan  te  wgzen  en  sommigen  zien  in  hem  den  VëSöij  01%, 
Rjurik's  bloed yerwant ,  die  yooral  door  zgn  glansrgken  tocht 
tegen  Byzantium  (Chronica  Nestoris,  ed.  Miklosich,  p,  14  v.y.) 
lang  in  de  herinnering  yan  zgn  yolk  is  blgyen  leyen.  Anderen 
daarentegen  zien  in  hem  yorst  Vseslay  yan  Polock,  die  eene  rol 
in  het  Igorslied  speelt,  waar  (Sloyo  o  polku  Igoreyè,  ed.  Ma- 
laSey,  p.  74)  yan  hem  yerhaald  wordt,  dat  hg  in  de  gestalte 
yan  een  wild  dier  (Ijutym  zvërem),  yan  een  wolf  (ylukom)  in 
korten  tgd  onmetelgke  afstanden  aflegt.  Deze  meeningen  wor- 
den door  WoUner  in  zgne  Untersuchungen  über  die  Yolksepik 
der   Grossrussen   (p.    84   v.y.)   uitvoerig  besproken:  hij   eindigt 


1)  Deze  oitdrakking  (Ross.  gagotoor)  is  opmerkeiyk ,  daar  't  verraderl^k  opzet  van 
Kok  Dqandzjin  geen  «samenzweriog"  kan  heeten.  Misschien  is  in  deze  oitdrakking 
een  spoor  overgebleven  van  een  eenigszins  andere  bewerking  die  dichter  bjj  de  West- 
Soropeesche  stond. 
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met  de  opmerking,  dat  de  waarheid  wel  in  het  midden  zal 
liggen  en  dat  Volch  zoowel  aan  Olëg  als  aan  Vseslay  trekken 
kan  hebben  ontleend.  Yan  meer  belang  dan  deze  onzekere  gis- 
singen is  echter  de  sterke  overeenkomst,  die  de  sage  van 
Volch  met  die  van  Earel  en  Elegast  vertoont,  eene  overeen- 
komst, die  niet  door  het  toeval  te  verklaren  is.  Om  het  Rus- 
sische verhaal  voor  den  beoefenaar  onzer  letteren  toegankelgk 
te  maken,  moge  hier  een  uittreksel  volgen  van  het  Yolch-liedj 
zooals  dat  door  den  Kozak  Danilov  in  de  vorige  eeuw  is  opge- 
teekend  (ed.  Bühler,  p.  30  v.v.),  met  vermelding  van  enkele 
varianten  in  de  redactie's,  welke  door  Russische  geleerden  in 
onze  eeuw  z^n  genoteerd.  Daar  de  meeste  hunner  werken  m:g 
echter  ontoegankelijk  zijn ,  moet  ik  voor  de  varianten  op  WoU- 
ner  afgaan  en  zelfs  in  één  geval  mgne  toevlucht  nemen  tot 
een  niet-wetenschappelgken  schrgver.  Graaf  L.  N.  Tolstoj 
(Werken,  IV,  615  v.v.)  heeft  namelgk  getracht  verschillende 
redactie's  van  het  Volch-lied  tot  één  geheel  te  vereenigen  en 
uit  zigne  bewerking  is  mij  één  variant  bekend,  die  voor  de 
vergel^king  met  den  Karel-en-Elegast  van  groot  gewicht  is. 
6:g  Tolstoj  eindigt  namelgk  het  gesprek  in  de  slaapkamer  tus- 
schen  den  sultan  en  z^ne  vrouw  op  dezelfde  w^ze  als  het  over- 
eenkomstige tusschen  Eggerik  en  Earel's  zuster:  door  hare 
tegenspraak  verbitterd  slaat  de  sultan  zigne  vrouw  in  het  aan- 
gezicht. Uit  Bezsonov's  aanteekeningen  op  Kirëjevskij's  liede- 
renverzameling (Pësni  IV,  p.  CLXXXVIII)  is  mg  bekend,  dat 
een  dergelgk  gesprek  met  denzelfden  afloop  ook  in  het  Rus- 
sische volkssprookje  van  Bova  Eoroleviö  voorkomt.  Bezsonov 
voegt  er  aan  toe,  dat  dezelfde  trek  in  de  liederen  omtrent  Olëg 
(waarmede  hg  Volch  bedoelt)  wordt  gevonden  en  verwgst 
daarb^  naar  Rybnikov's  verzameling,  welke  in  onze  bibliothe- 
ken ontbreekt.  Nu  is  echter  de  geschiedenis  van  Bova  Eoro- 
leviö volgens  WoUner  (die  zich  op  Pypin  beroept)  uit  het 
Italiaansch  ontleend:  h^  verwgst  naar  het  gedicht  Buovo 
d'Antona  (eerste  uitgave  Bologna  1480)  en  naar  de  Reali  di 
Prancia  (eerste  uitgave  Modena  1491).  Dit  weinige  kan  wellicht 
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tot   yingerw^'zing  strekken   voor  hem,  die  de  onderlinge  ver- 
houding van  Elegast  en  Volch  wil  trachten  te  bepalen. 

Eens  wandelde  de  jonge  prinses  Marfa  Yseslavjevna  door 
een  groenen  tain.  Plotseling  slingerde  zich  een  wreede  slang 
om  hare  leden  en  sedert  dien  tgd  werd  de  prinses  zwanger. 
Toen  zg  den  slangenzoon ,  Volch  Vseslavjeviö ,  ter  wereld  bracht, 
schudde  de  Yochtige  moeder-aarde  en  kwam  de  blauwe  zee  in 
beroering:  de  visschen  zochten  een  schuilplaats  in  de  diepte ^ 
de  vogels  verhieven  zich  hoog  in  de  lucht,  de  wilde  dieren 
vluchtten  in  de  bosschen.  Anderhalf  uur  na  zgn  geboorte 
vraagde  het  wonderkind  om  een  stalen  pantser  en  een  looden 
staf  van  dertig  poed.  Op  zgn  zevende  jaar  begon  hg  lezen  en 
schreven  te  leeren  en  daarna  legde  hij  zich  toe  op  de  geheime 
tooverkunst.  Toen  hg  twaalf  jaar  oud  was ,  had  hg  de  macht 
om  zich  in  een  helderoogigen  valk,  in  een  grgzen  wolf  en  in 
een  bruinen  stier  met  gouden  hoornen  te  veranderen.  Vervol- 
gens besteedde  hg  drie  jaren  met  het  samenbrengen  eener  bende: 
op  zgn  vgftiende  jaar  had  hg  zevenduizend  gezellen  van  den- 
zelfden leefkgd  bgeen  (volgens  andere  lezing  had  hg  slechts 
negenentwintig  gezellen,  Wollner,  p.  48).  Plotseling  kwam 
het  gerucht  tot  Eiev,  dat  de  koning  van  Indië  (resp.  Saltan 
Beketoviö,  Wollner,  p.  84)  tegen  Rusland  wilde  optrekken  om 
de  stad  Eiev  te  veroveren,  Gods  kerken  in  rook  te  doen 
opgaan  en  de  kloosters  te  verwoesten.  Volch  trok  met  zgne 
makkers  naar  Indië  (resp.  Turkgë)  met  het  doel  om  den  onge- 
loovigen  vorst  te  tuchtigen.  Des  nachts,  terwgl  zgne  bende 
sliep ,  veranderde  Volch  zich  in  een  wolf  om  pelsdieren  te  doe- 
den en  in  een  valk  om  jacht  te  maken  op  ganzen,  witte  zwa- 
nen en  grauwe  eenden :  met  de  vellen  der  gedoode  beren , 
vossen  en  sabeldieren  kleedde  hg  zgne  gezellen;  met  het  ver- 
slagen gevogelte  voedde  hg  hen.  Toen  zg  een  eindweegs  getrok- 
ken waren,  vraagde  Volch  aan  zgne  makkers,  wie  uit  hen 
zich  in  een  bruinen  stier  zoude  kunnen  veranderen  om  het 
rgk  van  den  Indischen  (resp.  Turkschen)  vorst  te  verkennen.  Zg 
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antwoordden  hem,  terw^I  z^  zich  voor  hem  bogen:  Onder  ons 
is  niet  zulk  een  held,  behalve  u,  Yolch  Yseslavjeviö !  Daarop 
veranderde  Yolch  zich  in  een  brainen  stier  met  goaden  hoor- 
nen en  in  twee  sprongen  was  hg  uit  het  oog  verdwenen.  In 
de  gestalte  van  een  helderoogigen  valk  vloog  h^  naar  het  r^k 
van  den  Muzelmanschen  vorst  en  ging  hg  op  het  venster  van 
diens  kamer  zitten.  Zoo  beluisterde  hg  een  gesprek  tusschen 
den  koning  en  diens  vrouw  en  ving  hg  de  volgende  woorden 
der  laatste  op:  Wee  u,  gg  wilt  optrekken  tegen  Rusland,  maar 
gg  weet  niet,  dat  er  te  Kiev  een  machtige  held  is  geboren, 
die  uw  tegenpartg  kan  zgn.  (de  redactie  bg  Tolstoj  voegt  hier 
nog  aan  toe:  De  sultan  geloofde  niet  aan  die  woorden,  de 
vorst  werd  vertoornd  op  de  vorstin ,  hij  sloeg  haar  in  het  blanke 
aangezicht  en  verdreef  haar  uit  zgne  oogen).  Toen  Yolch  deze 
woorden  had  vernomen,  veranderde  hg  zich  in  een  hermelijn- 
dier,  beet  hg  alle  boogpezen  der  vijanden  door  en  ook  de  pglen 
en  vuurwapenen  maakte  hg  onbruikbaar.  Daarop  vloog  hg  als 
een  valk  naar  zgne  vrienden  terug  en  voerde  hg  hen  voor  de 
gzeren  poorten  der  stad.  Hg  veranderde  zich  en  de  zgnen  in 
mieren:  zg  kropen  onder  de  poort  de  stad  binnen  en  namen 
daar  hunne  menschelgke  gedaante  weder  aan.  Op  bevel  van 
Yolch,  hiewen  zg  alles  neder,  behalve  7000  meisjes  (resp.  30). 
Yolch  zelf  trad  het  paleis  van  den  Indischen  koning  (resp.  van 
den  sultan)  binnen ,  nadat  hg  de  gzeren  deur  met  den  voet  had 
opengebroken:  hg  greep  den  vorst  bij  de  blanke  handen  en 
smakte  hem  tegen  den  steenen  vloer,  zoodat  hg  in  stukken 
viel.  Toen  werd  Yolch  zelf  koning,  hg  huwde  de  weduwe  van 
den  door  hem  gedooden  vorst  en  gaf  de  7000  (resp.  30)  meis- 
jes aan  zgne  makkers  tot  vrouw. 

C.    C,    TJHLfiNBBCK. 
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J.  B.  HOUWAERT'S  HANDEL  DER  AMOREUSHEYT. 

B^  het  lezen  van  een  proefschrift  over  J.  B.  Houwaert  door 
G.  Dn  Soleil  werd  mijne  aandacht  op  het  yraagstuk  der  echt- 
heid yan  's  dichters  bovengenoemd  werk  gevestigd.  De  heer 
Du  Soleil  beweerde  immers  dat  6.  Ealff  zich  vergist  had ,  toen 
hg  eerst  in  dit  tydschrift  ^)  en  later  in  zgne  Geschiedenis  der 
Nederlandsche  Letterkunde  in  de  16«  eeuw')  de  meening  op- 
perde dat  de  Handel  der  Amoreusheyt  Houwaert's  werk  niet 
was  en  hem  van  plagiaat  beschuldigde. 

Wat  G.  Ealff  van  de  vier  spelen  zegt,  welke  in  de  uitgave 
van  den  Hand.  d.  Am.  van  1621  voorkomen,  wil  ik,  behalve 
wat  den  Narcissus  en  Echo  betreft»  gereedelgk  toegeven;  doch 
van  de  beschuldiging  van  plagiaat  wensch  ik  Houwaert  te  mo- 
gen vrgpleiten. 

Yan  den  Hand.  d.  Am.  kende  G.  Ealff,  volgens  eigen  ge- 
tuigenis, slechts  ééne  uii^ave,  die  van  1621  te  Rotterdam  bg 
>Jan  van  Waesberghe  de  Jonghe  op  de  Eorenmerct**  versche- 
nen. De  uitgave  van  1588  kwam  hem  niet  onder  de  oogen  en 
h^  vermeldde  ze  slechts  op  gezag  van  het  Biographisch  Woor- 
denboek der  Noord-  en  Zuidnederlandsche  Letterkunde. 

Nu,  juist  deze  uitgave  van  1583  is  het,  die  alleen  hetvrai^- 
stuk  kan  helpen  oplossen.  Yan  deze  uitgave ,  de  eenige  waarvoor 
Houwaert  verantwoordelijk  kan  gehouden  worden  ^  is  slechts  een 
enkel  exemplaar  bekend ;  vroeger  behoorde  het  den  heer  G.  Yyt, 
van  Gent,  toe  en  sedert  1890  bevindt  het  zich  op  de  Konink- 
lijke Bibliotheek  te  Brussel.  De  titel  luidt  als  rolgt:  Den  Han- 
del der  Amoreusheyt  y  Begrepen  in  dry  Boeckenj  inhotidende  dry 
excellente  I  constighej  soet-vloyende  j  Poëtische  spelen  van  sinnenj 
van    Jupiter    en    Yo\    met    dry   hehaeghelijcke  ende  belachelijcke 


1)  Deel  VIII,  S21— 286. 

2)  I,  bl.  264. 
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Dialogen  o  ft  disputcunen  van  minnen  j  vuytermaten  ghenoechlijckj 
lustichj  ende  plaisant  om  lesenf  so  wel  voor  d'amoreuse  minnaers 
als  voor  die  Edele  Constige  gheeeten.  —  Met  Privilegie.  —  Tot 
Bmeseele  hy  Jan  van  Breekt,  1583.  's  Dichters  naam  en  zin- 
spreuk komen  in  een  naamdicht  op  bladz.  2  (A^)  voor.  De  drie 
spelen  vormen  slechts  een  enkel  stuk  in  drie  deelen  gesplitst. 

Deze  authentieke  Hand.  d.  Amoreusheyt  ^)  moet  al  vroeg 
zeer  zeldzaam  geworden  z^n;  het  bestaan  ten  huidigen  dage 
van  slechts  een  enkel  exemplaar  is  er  een  bewgs  van;  ook  zoo 
laat  het  zich  verklaren  hoe  Jan  van  Waesberghe,  die  ook 
P^asides  Pleyn  uitgaf,  bewust  of  onbewust,  in  1621  onder 
*  Houwaert's  naam  en  titel  vreemd  werk  kon  laten  doorgaan. 

Inderdaad,  geen  stukken  van  Houwaert  z:gn  het  die  in  den 
bundel  van  1621  voorkomen  en,  naar  ons  gevoelen,  had  Hou- 
waert deel  noch  part  aan  deze  uii^ave:  h:g  was  alsdan  reeds 
22  jaar  dood  en  begraven!  Deze  compilatie,  waar  men  min  of 
meer  behendig  zekere  dialogen  en  verzen  van  Houwaert  en  ook 
eenige  Houdt  Middelmate  inlaschte,  werd  m.  i.  samengeflanst 
of  door  Jan  van  Waesberghe  zelf,  of  door  een  ander,  misschien 
door  den  Niet  Snel  Al-be-recht,  wiens  kreupele  verzen  op  de 
eerste  bladz^den  te  vinden  z^n.  Ik  vermoed  dat  deze  uitgave 
eenvoudig  eene  speculatie  was,  licht  te  verklaren  door  de  po- 
pulariteit welke  de  Brabantsche  schr^ver  nog  dest^ds  genoot. 

Deze  pseudo-Hand.  d.  Am.  had  eene  eeuwenlange  vergissing 
voor  gevolg  daar  men,  het  bestaan  kennende  eener  uitgave 
van  1583,  in  den  waan  verkeerde  dat  de  uitgave  van  1621 
een  herdruk  was  van  die  van  1583.  Deze  misgreep  is  nog  ge- 
deeltel^k  in  het  Biogr.  Woord.  d.  N.  en  Z.  Lett.  te  vinden, 
waar  twee  uitgaven  van  den  Hand.  d.  Am.  voor  1583  worden 
aangegeven,  waarvan  eene  met  denzelfden  inhoud  als  die  van 
1621.  Doch  in  z^ne  Bibliotheca  Belgiea  vermeldt  de  heer  F. 
van  der  Haeghen  slechte  een  enkele  uitgave  van  1583;  tevens 
herinnert   de   geleerde   bibliothecaris   er   aan    dat  de  gel^kheid 


1)  In  de  uitgave  Tan  1621  heet  het  Handel  der  Amovreiuheyt 
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van  titel  tot  op  onze  dagen  deze  uitgave  als  de  prototype  van 
die  van  1621  deed  beschouwen.  Is  het  gewaagd  te  vermoeden 
dat  de  opstellers  van  het  Biogr.  Woordenboek  ook  in  dien  waan 
verkeerden  en  te  goeder  trouwe  als  inhoud  eener  uitgave  van 
1583  de  titels  der  stukken  meenden  te  mogen  opgeven ,  welke 
slechts  in  die  van  1621  voorkomen? 

Men  zou  dus,  mgns  inziens,  ongeluk  hebben  nog  langer 
Houwaert  van  plagiaat  te  beschuldigen.  Ik  ben  er  echter  verre 
van  af  te  beweren  dat  hg  Smeeken's  Mars  en  Venns  niet  zou 
gekend  hebben  toen  hg  zyn  Jupiter  en  Yo  schreef.  Integen- 
deel, en  zulks  meen  ik  te  mogen  vermoeden  op  grond,  niet 
zoo  zeer  van  Houwaert's  verblgf  te  Antwerpen,  van  waar  het 
handschrift  van  Smeeken's  stuk  herkomstig  is,  noch  van  Hou- 
waert's  vermelding  van  de  minnarg  van  Mars  en  Venus  in  zgn 
Jupiter  en  To,  als  wel  op  grond  van  de  overeenkomst  van 
zekere  verzen  in  beide  stukken.  In  Smeeken's  Mars  en  Venus  ^) 
treft  men  o. a.  het  volgende  redergkers  kunstgreepje  aan: 

O  Jolijt  van  ooghen, 
Ghy  duet  dooghen  dör  dooghen  in  dooghen  lichten; 
Dies  mijn  ooghen  als  liefs  ooghen  int  ooghen  verhooghen, 
Daer  dooghen  in  dooghen  alle  vrientschap  stichten. 
Wat  es  sueter  dan  dooghen,  lieis  ooghen  basichten 
Met  dooghen,  daer  dooghen  jolgt  in  kinnen? 
Sulke  ooghen  duen  liefs  ooghen  druefheit  swichten 
Ende  ooghe^  in  ooghe,  labueren  met  minnen 
Die  therte  hen  in  liefde  laet  verwinnen.  — 

En  Houwaert's  Jupiter  en  Yo  vangt  aan  met  den  volgenden 
monoloog  van  Jupiter: 

O  ooghen,  wat  hebdy  door  d'ooghen  ghesien 
In  d'ooghen  die  d'ooghen  te  hemwaerts  trecken, 
Daer  d'ooghen  tsecreet  der  ooghen  bespieu 


1)  Regel  870  vlg^. 
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Met  den  ooghen  die  d'ooghen  tot  liefden  yerwecken? 
Nochtans  moet  d'ooghe  door  d'ooghe  decken 
Der  ooghen  soetheyt  in  tbegr^p  der  ooghen, 
Al  wgst  d'ooghe  met  ooghe  der  minnen-kecken ; 
Dies  d'ooghen  in  d'ooghen  door  d'ooghen  verhooghen: 
Tsamblant  is  meest  gheveyst  dat  sy  tooghen. 

Verder  reikt  nochtans  de  overeenkomst  niet,  behalve  de 
gel^kheid  van  het  onderwerp,  hier  een  bedrogen  echi^enoote, 
daar  een  bedrogen  echtgenoot. 

Luik,  Maart  1893.  v.  van  vebbdeghem. 


Toevalligerw^ze  ontving  de  Redactie  kort  na  elkander,  eerst 
het  voorafgaande,  later  het  hierna  volgende  stuk.  Z^  maakte 
gebruik  van  de  gelegenheid  om  verschillende  beschouwingen 
over  eene  zelfde  zaak  te  gel^k  op  te  nemen,  maar  berichtte 
natunrlgk  te  voren  aan  de  beide  inzenders  dat  ook  van  andere 
hand  over  hetzelfde  onderwerp  een  opstel  was  ingekomen  en 
zou  worden  geplaatst.  Ten  overvloede  z^  nog  verwezen  naar 
het  naschrift  op  blz.  222. 

Db  Rbdactib. 
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HOÜWAERT'S  PLAGIAAT. 

Reeds  in  1838  heeft  Snellaert  er  op  gewezen  ^) ,  dat  De  MoFs 
spel  van  Eneas  ende  Didoy  door  hem  in  handschrift  gelezen, 
ook  te  vinden  is  in  den  Handel  der  Amoureusheyt  van  Hou- 
waert,  daarbg  de  vraag  stellende:  >Wie  is  nu  de  waerachtige 
schryver  ?" 

Dat  Snellaert  daar  niet  dadel^k  een  antwoord  op  liet  volgen, 
kan  niet  nalaten  ons  eenigszins  te  verbazen,  want  niemand 
was  beter  dan  hg  in  staat ,  dit  antwoord  te  geven ,  daar  hij  in 
de  gelegenheid  was  geweest,  nog  twee  andere  spelen,  big  Hon- 
waert  voorkomende ,  in  handschrift  te  lezen ,  t.  w.  van  Narcissus 
ende  Echo,  door  >Col^*n  Keyaert"  (sic)  en  van  Mars  ende  VenuSj 
door  De  Mol  ^).  Had  Snellaert  den  Handel  der  Amoureusheyt 
niet,  of  slechts  gedeeltelgk  gelezen?  Of  was  de  geheele  zaak 
hem  toevallig  ontgaan?  Dit  is  niet  geheel  onmogelyk. 

Een  volle  halve  eeuw  is  sedert  verloopen,  vooraleer  dit 
twgfelstuk  weer  ter  sprake  gebracht  werd.  Serrnre  was  alles- 
behalve royaal,  als  het  er  op  aan  kwam  een  ander  van  zgne 
handschriften  en  zeldzame  boeken  gebroik  te  laten  maken ,  ook 
niet  voor  zgne  beste  vrienden;  zelf  heeft  h^  slechts  een  be- 
trekkel^k  gering  gedeelte  zgner  schatten  aan  de  wetenschap 
dienstbaar  gemaakt;  en  de  kans,  dat  zalks  nog  zon  gebeuren, 
verbeterde  er  natuurlek  niet  op ,  toen ,  na  zgn  dood ,  z^ne  ge- 
heele bibliotheek  w^d  en  z^d  verspreid  werd.  Zoo  komt  het 
dat  Dr.  Ealff  eerst  in  1888  ^),  toen  h^  een  tweetal  der  bewuste 
spelen  in  handschrift  op  de  Eoninkl^ke  Bibliotheek  te  Brussel 
aantrof,  overtuigend  kon  aantoonen,  dat  Houwaert  op  de  on- 
beschaamdste  w^ze  plagiaat  had  gepleegd. 

Terecht  sprak  Dr.  Ealff  daarenboven  zgn  twgfel  uit  omtrent 

1)  In  zyne  Verhandeling  over  de  Nederlandsche  Diehtkumt  in  België^  bh.  169, 
noot  Dese  aanteekening  BchQnt  Dr.  Kalff  ontgaan  te  zQn. 

2)  t.  a.  p. 

8)  Tijdfehnft  8,  281  vlgg. 
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het  eigendomsrecht  van  Houwaert  op  de  twee  overige  spelen, 
in  den  Handel  der  Amourêusheyt  voorkomende,  vooral  wat  het 
spel  van  Narciseue  ende  Echo  betreft,  daar  Snellaert,  zooals  ik 
reeds  zei,  een,  eveneens  aan  Serrnre  toebehoorend  stok  van 
dien  naam  gelezen  had. 

Ik  ben  zoo  gelukkig,  in  de  plaats  van  twigfel,  volkomen 
zekerheid  te  kunnen  stellen.  Het  waarsch^nlgke  is  slechts  al 
te  waar:  ook  het  tweede  boek  vau  den  Handel  der  Amourevs" 
heyt  is  niet  door  J.  B.  Houwaert  ipoetel^ck  geinventeert  ende 
rethorgckelgck  ghecomponeert",  maar ....  gestolen  van  een 
bekend  kunstbroeder. 

Een  handschrift ,  het  spel  van  Narcissus  ende  Echo  bevat- 
tende, berust  nl.  op  de  Universiteits-bibliotheek  te  Gent,  waar 
het  deel  maakt  van  eene  verzameling,  door  Dr.  Ferd.  vander 
Haeghen  van  Serrure ,  kort  vóór  diens  overladen ,  gekocht  ^). 
Het  bestaat  uit  vier  volledige  katernen  van  acht  bladen  papier, 
en  een  v^fde,  in  zoo  verre  onvolledig,  dat  de  twee  laatste 
bladen,  ongebruikt  gebleven,  tegen  de  binnenzgde  van  het 
omslag  werden  geplakt.  In  het  geheel  dus  38  bladen ,  148  mil- 
limeter breed  b^  208  hoog.  Het  handschrift  is  in  de  laatste 
helft  der  vorige  eeuw  ingebonden ,  zooals  bl^kt  aan  het  op  het 
omslag  geplakte,  destgds  zeer  gebruikelijke,  rood  gemarmerd 
papier.  Bg  het  inbinden  heeft  men  voor-  en  achteraan  telkens 
twee  witte  schutbladen  aangebracht. 

Op  de  keerzgde  van  het  tweede  der  vooraan  bijgevoegde  bla- 
den staat  bovenaan  geschreven,  van  de  hand  van  Serrure: 
In  den  catalogus  van  J.  Koning,  Amsterdam  1833 
op  bl.  28,  onder  n^206,  verkocht  ƒ  10,50. 

Deze  opgaven  z^n  juist. 

Van  het  tweede  en  het  derde  katern  zgn  de  signaturen  (B 
en  G)  nog   ongeschonden;   van  het  vierde  is  de  signatuur  na- 


1)  D«  geldigheid  van  den  (ver)koop  werd  door  Serrare's  erreu  betwist;  vandaar 
dat  al  de  handschriften,  de  bedoelde  ?enameling  aitmakende,  in  den  verkoopcata- 
logas  van  Sermre  (1872  en  1878)  te  vinden  z^n,  geveild  en  en  eommiuüm  verkocht 
werden.  Biy  rechterlijk  Tonnis  werd  den  erven  Sermre  hnn  eisch  ontzegd. 
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genoeg  geheel  weggesneden :  men  bespeurt  nog  slechts  een  klein 
gedeelte  van  de  bovenste  helft  der  D. 

Het  watermerk  van  het  papier  komt  nagenoeg  geheel  over- 
een met  datgene  afgebeeld  bij  De  Stoppelaar,  Het  Papier  in 
de  Middeleeuwen  j  plaat  XY^  n^  19;  tnsschen  beide  bestaan 
slechts  zeer  kleine  verschillen. 

Op  de  eerste  bladzgde  (de  later  toegevoegde  schutbladen  niet 
med^eteld)  leest  men,  bovenaan: 

Van  Narcissus  ende  Echo 
ghemaect  byden  amorSsen 
Golgn  ende  is  lanck  in  dicht 

2193 

regulen. 

Deze  >amor&se  Golgn"  is  dezelfde  als  Golgn  Eeyart,  of 
liever:  dit  was  zgn  eigenlgke  naam,  zooals  blgkt  uit  hetgeen 
men  aan  het  einde  van  het  spel,  onder  het  laatste  vers,  ge» 
schreven  vindt: 

Golgn  keyart 
En  is  lanck  in  ghedichte  2193  regulen 
Seyer  gheurtz  scripsit  a^  1552. 

Onwillekeurig  denkt  men  dadelgk  aan  Golgn  van  Bgssele, 
wiens  Spiegel  der  Minnen  in  1561  door  Coornhert,  naar  een 
versleten  handschrift,  voor  het  eerst  werd  uitgegeven  bg  Jan 
van  Zuren   te  Haarlem  ').  Dat  we  hier  met  één  en  denzelfden 


1)  0?er  *die  seer  amoreose  historie  van  Dierick  den  hoUandere  ende  Katharina 
Sheermertens",  het  onderwerp  ?an  den  Spiegel  der  Minne»,  zie  Kalff,  Geeek,  d. 
Nederl.  Letterk.  in  de  16^  Eeuw,  1,268.  Het  werlge  werd  herdrnkt:  Thantwerpen, 
By  Jan  van  Waesberghe  . . .  1577,  en:  Tot  Rotterdam,  By  Jan  van  Waesberghe . . . 
1617  (?erg.  Lbokboeb,  Het  OeeÏMkt  v.  Waesöerffke*,  blz.  52  en  69).  In  den  ^er- 
koopcatalogas  der  bibliotheek  van  Prof.  de  Vries,  nr.  1875,  komt  een  exemplaar 
▼oor,  waarvan  het  adres  aldas  wordt  opgegeven:  Antwerpen,  van  Waesberghe,  1561. 
Baardoor  wordt  men  natourl^k  in  den  waan  gebracht,  hier  met  eene  titeluitgave 
van  den  eersten  drak  (dos  eene  groote  zeldzaamheid),  te  doen  te  hebben.  B^  nader 
onderzoek  is  m^  gebleken,  dat  het  boelge  een  exemplaar  van  den  tweeden  dmk  is: 
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persoon  te  doen  hebben,  is  dan  ook  zeer  waarschgnl^k :  de 
man  heette  blikbaar  Keyartj  een  naam  welke  meer  voorkomt, 
en  was  waarschgnl:gk  van  R^sel  afkomstig.  Als  schr^ver  van 
amoreuae  spelen  zullen  zgne  t^dgenooten  hem  den  amoreusen 
Colijn  genoemd  hebben.  Volstrekte  zekerheid  hebben  we  echter 
niet »). 

Dat  Colgn,  ook  in  Noord-Nederland,  werkelgk  eene  groote 
vermaardheid  genoot,  bl^kt  dnidel^k  uit  de  verzen,  welke 
Bredero  zgn  Spaanschen  Brabander  in  den  mond  legt  (vs.  210 
▼Igg.): 

Maar  sjases  par  Dio  santé,  wa  ploch tender  elegante  Poëten  te 

[wesen. 
Item  daer  haddege  Eastileyn ,  de  Boovere ,  Gistellen ,  en  Eol^n , 
En   Jan   Baptisten  Honwaart,  dat  bayloy  goeye  meesters  zgn: 
Dat  waaren  liens  vol  perfeccy:  en  van  devine  eloquency. 


de  twee  laatste  cyfers  van  het  jaartal  (1677)  werden  met  de  pen  Teranderd  in  Ol. 
De  verandering  is  zeer  goed  merkbaar.  Vóór  het  titelblad  is  later  eene  kopergravure 
geplakt  (S,  Fokie  urv.  èt  fee.  1747  —  J.  SwiU  excudit.),  waarop  met  de  hand, 
in  drakletters,  werd  gezet  i  N.  Coltk  /  Toneel  /  Poëzt.  /  1561. 

Ook  onder  den  rugtitel  heeft  het  boekje,  dat  thans  op  de  Universiteits-bibliotheek 
te  Groningen  bemst,  het  juiste  jaartal. 

Het  is  wellicht  niet  geheel  van  belang  ontbloot,  hier  in  het  voorbygaan  even  te 
vermelden,  dat  (k>ornhert  samen  met  Jan  van  Zuren,  te  Haarlem  eene  drukker^ 
opgericht  heeft,  doch  steeds  met  het  adres  van  den  laatsten.  Het  eerste  werk  dat 
van  hunne  persen  kwam,  was  Coornhert's  vertaling  van  Cicero's  Officia,  waarvan 
h^,  Coomhert,  zich  in  de  opdracht  uitdrukkelgk  als  den  drukker  noemt.  Dat  was 
in  1561.  In  ditzelfde  jaar  verschenen  nog  ColQu's  Spiegel  der  Minnen,  en  Coorn- 
hert's Deertie  twaelf  boeeien  Odyssea.  Merkwaardiger  w\jze  dragen  de  privilegies 
van  ieder  dezer  boeken  deselfde  dagteekening :  17  Juli  1561;  ze  z\jn  dus  waarsch^n- 
l^k  kort  achter  elkander  verschenen.  In  1662  werd  Coornhert's  Seneea  vandeu  wel" 
daden  uitgegeven;  het  privilegie  is  gedagteekend  van  den  80  Juni  1562.  Na  dit 
jaar  treft  men  geene  drukken  met  het  adres  Jan  van  Zuren  te  Haarlem,  meer  aan. 
«Verg.  Bibliotheea  Belffiea  ]Bte  Reeks,  1)1.  IV,  C  181;  VI,  S  80;  en  vooral  XXIII, 
8  85,  waar  nog  andere  eigenaardige  bijzonderheden  aangaande  Coomhert  en  Jan 
van  Zuren  worden  vermeld. 

1)  Ten  minste  niet  genoeg,  m.  i.,  om  te  mogen  zeggen:  ^rColgn  Keyaert,  plus 
connu  sous  Ie  nom  de  Colyn  van  Ryssele",  zooals  men  in  den  Cataiogu»  Serrure, 
nr.  2980,  leien  kan. 

14 
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En   volgens  Schotel  leest  men  in  een  >M.S.  liederboeckzke 
uit  het  laatste  der  lö^e  eeuw" :  *) 

't  geruchtelicke  end  deuchdelieke  (l.  —  licke)  scriven 
Tan  Coline  sal  in  memorye  bliven 
tot  s'  warelts  end.*' 
Onder   de  blz.  208  vermelde  woorden  staan  dan  nog  in  het 
handschrift ,  ter  weerszoden  van  een  calligraphisch  figuurtje ,  de 
initialen  van  den  afschrgver :  eene  R  links  en  eene  G  rechts  % 
Over  schr^ver,    afschr^ver  en  t^d  hebben  we  dus  nagenoeg 
alle    wenschel^ke   inlichtingen.    ADeen   de   opgave   van   plaats 
ontbreekt.   We   hoeven   echter  geen  oogenblik  te  tw^felen,  of 
die   plaats   is   Antwerpen.  Het  spel  van  Eneas  ende  Dido  werd 
>tantwerpen   ghespeeldt  in   mayo"   1552');   ook  op  het  titel- 
blad van  het  spel  van  Charon  den  heUchen  Schippere  leest  men 
onderaan:  Antwerpen,   waaronder  nog  wat  gestaan  heeft,  dat 

1)  Algemeene  Konti-  en  LeUerbode  1839,  2,  176. 

2)  In  eene  aanteekening  by  nr.  211  ?an  den  Gatalogos  Koning»  wordt  o.  a.  ge- 
zegd: #l)e  bovenstaande  14  Spelen  zyn  met  ééne  hand,  dat  it  die  van  B^sr 
Oheurlzwm,  geachreven".  Dit  slaat  dna  op  de  nammert  198  tot  en  met  211.  Daar- 
van gingen  de  volgende  over  in  het  bezit  van  Serrure:  200.  Vam  Ehcm  ende  JHdo 
{Cat.  Serr.  2884);  201.  Hue  Mars  etuU  Ventu  ttaeindn  butleerden  (Cat,  Serr, 
2886);  204.  FaH  Charon  den  heUehen  teAippere  {Cat:  Serr.  2981);  en  206.  Fan 
NarcUnu  ende  Echo  {Cat.  Serr.  2980).  Doch  Serrnre  kocht  ook  nr.  197:  Een  pre- 
tent van  Oodé  loondi,  Orammerc^t,  Betoloemanos,  welk  stak,  bljjkens  eene  aantee- 
kening aan  het  einde,  door  denzelfden  Reyer  Oheartz  in  1658  geschreven  werd 
(Cat.  Serr.  28S6).  Hierait  blykt:  1®  dat  Koning  IS  spelen  van  dezelfde  hand 
bezat;  en  vooral:  2®  dat  R.  Oheartz  een  afschryver  van  beroep  was,  wat  nog  be- 
vestigd wordt  door  de  omstandigheid,  dat  sommige  dezer  spelen  uit  Brabant,  andere 
uit  Holland  (Amsterdam),  en  een  paar  ait  Vlaanderen  (t.  w.  het  hier  behandelde  en 
dat  van  Ckaron),  afkomstig  waren.  Verkeerdeiyk  wordt  in  den  Cai.  Serrure  de 
naam  van  dezen  afschryver  steeds  Ohevert»  geschreven.  Op  de  verkooping  Serrnre 
werden  de  nn.  2184,  2885  en  2886  alle  door  den  Antwerpschen  boekhandelaar  P. 
Kookx  aangekocht,  onderscheideniyk  voor  120,  130  en  160  frank.  Nr.  2884  ging 
daarna  over  in  het  bezit  van  baron  Dela  Faille,Bit  wiens  nalatenschap  het  weer  gekocht 
werd  door  P.  Koekx.  voor  100  fr.  (zie  Cat.  Dela  Faille  (1878),  nr.  1091).  Waar 
nr.  2886  zich  thans  bevindt,  is  my  niet  bekend;  ik  weet  alleen  dat  het  niet  op  de 
Koninkiyke  Bibliotheek  te  Brussel  noch  op  de  Universiteits-bibliotheek  te  Gent  is. 

8)  Aangehaald  naar  de  beschryving  van  Kalff,  in  Tijdtehrift  8,282,  vgl.  Cai, 
Koning,  nr.  200;  Cat.  Serrure,  nr.  2884. 
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nu  weggesneden  is  %  Daarenboven  zgn  al  de  stukken ,  door 
Beyer  Gheurtz  geschreven  öf  zuiver  Brabantsch ,  of  Brabantsch 
gekleurd.  Dit  laatste  is  het  geval  met  de  spelen  afkomstig  uit 
Amsterdam  (zooals  blgkt  uit  het  weinige,  b^  Koning  er  uit 
aangehaald),  en  vooral  met  het  spel  van  Charon^  eigenlek  in 
het  Ylaamsch  geschreven,  doch  met  vr^  talr^ke  Brabantsche 
vormen,  door  den  afschr^ver  er  in  gebracht.  Het  is  dus  on- 
mogelgk  dat  ons  spel  van  Nardasus  ende  Echo  elders  dan  in 
de  Scheldestad  zou  geschreven  wezen. 

We  kunnen  zelfs  nog  een  stap  verder  gaan,  en  het  waar- 
schgnlgk  noemen,  dat  de  stukken  door  Reyer  Gheurtz  ge- 
schreven, tot  het  repertorium  van  de  Antwerpsche  kamer  de 
Gou(d)bloeme  behoorden.  Snellaert  zegt^),  dat  De  MoFs  stuk 
op  het  tooneel  der  Violieren  gespeeld  werd.  H^  voegt  er  echter 
geen  bew^s  bg.  Ik  vermoed  dus,  dat  het  slechts  eene  gissing 
is  —  later  overgenomen  in  den  Catal.  Serrure ')  — ,  en  eène 
ver  gissing  is  het  stellig. 

Aan  het  einde  van  het  eerste  deel  van  het  spel  van  Eneaa 
ende  Dido  leest  men  namelgk: 

Eerweerdighe  Heeren,  hier  mede  wy  dit  spel  staken; 

Tot  overmorghen  wy  Goudtbloemkens  groene, 

Zo  verre  het  weer  bljft  in  't  saysoene  *). 

En  aan  het  einde  van  het  tweede  deel: 

Eerweerdighe  heeren,  hier  mee  wg  cesseeren, 

Wg  goudtbloemkens  gruyende  in  döchden; 

Bl^ft  Marien  Boon  bevoolen,  de  rust  in  vröchden'). 

Deze  verzen  leveren  ons  het  afdoende  bewgs,  dat  het  spel 
van  Eneas  ende   Dido   niet   werd  vertoond  op  het  tooneel  der 

1)  Het  handaohrift  Tan  dit  spel  behoort  mede  tot  de  bo?eiivermelde  verzameling 
Serrure-handechrifteii  op  de  Bibliotheek  te  Gent.  Eerlang  hoop  ik  het  stak  uit  te 
geTen. 

2)  FerAandelinff  over  de  Nederl,  JHckik,  i»  België,  bis.  169. 
8)  Cat.  Serrure  nr.  2885. 

4)  Aldus  aangehaald  by  Kalvi  ,  Oeeeh,  d.  Nederl.  Letierk.  in  de  \^  Eeuw,  1,  207. 
6)  Aldos  aangehaald  door  Kalff,  in    Tijdeehrift  8,  282. 
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Violieren ,  maar  op  dat  der  kamer  de  Qoubloeme ,  waarvan  Jacob 
de  Mol  lid  was.  In  1563  vertegenwoordigde  deze  (als  facteur?) 
zyne  kamer  >op  (de)  iaerl^cxse  Prinsfeeste  van  de  Corenbloeme 
Camere  binnen  Brnessele."  Zgn  antwoord  op  de  vraag:  >Wat 
dat  de  Landen  can  houden  in  Rusten  V^  laidde:  >  Wijsen  Baetj 
Godlijck  en  Rechtelijck  ghevseert",  en  was,  evenals  z^n  spel  van 
zinne ,  onderteekend  met  zyne  sprenk :  Laet  wroeten  den  Mol  ^). 
Doch  het  wordt  tgd  dat  we  tot  ons  spel  van  Narcissus  ende 
Echo  terugkeeren. 

Op   de  tweede   bladzgde   van   het  handschrift  vinden  we  de 
Igst  der  personen  aldus: 

(  Cupido  god  der  minnen 

Yenus  godinne 

Jonstich  begheeren  een  engele 

Narcissns  prinche 

deen  heere 

Diana  godinne 

Phebus  als  die  son 

Wonderlyck  murmureeren  een  verrader 

dander  heere 

Echo  een  nymphe 

therte  van  Echo 

Een  wachtere 

narcissus  schoonheit  verrader 

Echoes  vader  heer  van  yponen 

Heraut 

anzt  v5r  widerseggen  camerlinck 

Druck  en  sp^t  een  verrader 

Antropos  die  god  van  die  doot 

Deen  ghebuer 

Dander  ghebuer 

Jupiter  god  der  natueren 

Neptunus  god  van  die  wateren 


Personagens 


1)  Zie:  Befereyne»  ende  lAedekeiu  van  divenehe  BAetarieiene»  wt  BraioMt,  Vlam' 
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Daaronder  trefiPen  wg  het  volgende  eigenaardig  bericht  aan: 

Deese  drie  speelen  machmen  aen  een  spel 

speelen  ofte  in  twee  deelen  ofte  in  drie 

In  drie  te  speelen  is  deerste  deel  tot  dat 

Echo  iherte  ontschaect  is  ghevangen  ghebrocht 

int  prysnen  van  minnen 

Ene20  danderde  deel  tot  dat  Echo  hór  overgheeft 

tot  Narcissum  te  gaen  ende  hór  liefde  te  kennen  gheeven 

"Ende  tderde  deel  ten  eynde  tue  uyt 

Wildgt  aen  tween  speelen  speelt  die  twee 

eerste  deelen  te  saemen. 

Van  een  dergelgk  bericht  is  b^  Honwaert  niets  te  bespeuren. 
Op  den  titel  van  het  tweede  boek  volgen  b^  hem  dadel^k  de 
^ Namen  der  Peraonagiens  van  *t  eerste  Spel.^* 

In  het  handschrift  worden  de  drie  >  deelen"  door  niets  big- 
zonders  gescheiden ;  daarom  is  er  ook  slechts  eene  l^st  der  per- 
sonen. Bg  Honwaert  niet  zoo.  Elk  deel  heeft  een  afzonderleken 
]»prologhe"  en  eene  afzonderlgke  l^st  der  personen  ^).  Op  die 
w^ze  worden  de  meeste  personen  natuurlek  drie  maal  genoemd, 
meest  allen  echter  zonder  bgvoeging  der  hoedanigheid,  zooals 
in  het  handschrift.  Daarenboven  is  de  tweede  Igst  niet  geheel 
volledig:  slechts  één  der  :»heeren**  wordt  er  in  vermeld,  en  wel 
aldus:  i^Acteon^  een  here/'  Deze  naam  is  uit  den  tekst  geno- 
men, want  ook  in  het  handschrift  komt  h^  voor,  waar  men 
in  enkele  tooneelen  vindt:  i^deen  fieer  Acteon".  Evenzoo  ontbreekt 
in  deze  Igst  Anxt  voor  weder-zeggen  (aldus  bg  Honwaert), 
o&choon  deze  rol  volstrekt  niet  uit  den  tekst  is  geschrapt. 


deren,  Boüant  endc  Zeelant:  Qheleten  m  gketomghe»  op  de  Corenbloeme  CamereU»neH 
Brueuele,  op  hoer  iaerhjcxte  Printfeeete,  Anno  XVe,  Lsif.  den  Seiienhemtiehêten 
daeh  in  JuUo . . .  Brueuele,  by  Miehiel  van  Hamont ...  1563  (beschreTen  in  de  Bi- 
htictheea  Bölffiea,  I>te  Reeks,  Dl.  XXII,  R  84,  waar  het  bestaan  van  slechts  twee 
exemplaren  Termeld  wordt,  één  te  Gent  en  één  te  Brassel),  fol.  64  en  66. 

1)  Abn8ie?eiyk  wordt  door  Kaltf»    QescA.  d.  Nederl.  Letterk.  in  de  16^  Eeuw, 
If  ^7,  gexegd  dat  het  spel  urn»  Narciuue  ende  Echo  bQ  Honwaert  uit  twee  deelen 
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Eindelijk  vindt  men  ook  nog  b^  Hoawaert,  na  elk  »deel'\ 
een  soort  van  intermezzo ,  half  ernstig ,  half  comisch.  Het  eerste 
der  drie  heeft  geen  afzonderleken  titel;  er  is  zelfs  niet  de 
minste  aanduiding  om  den  lezer  te  waarschuwen,  dat  hetgeen 
volgt  niet  tot  het  spel  van  Narcissuè  ende  Echo  behoort.  De  per- 
sonen staan  in  de  eerste  lijst  vermeld,  doch  ook  zoo  maar. 

Dit  eerste  intermezzo  is  eene  samenspraak  tusschen  drie  jon- 
gelingen :  Mijns  zelfs  onvry ,  Een  anders  vreucht  en  Niemants 
eyglien.  De  eerste  verpersoonl^kt  de  hopelooze,  en  toch  stand- 
vastige, liefde.  >Hoe  myn  Lief  my  in  liefden  confuys  >ziet*', 
zegt  hy,  »Sy  en  acht  myn  jonst  een  enckel  gruys  >niet; 

> Ziele,  herte,  Igf,  goet,  ja  al  dat  m^n  >is, 
Ooghen,  ooren,  mont,  al  met  mynen  danck, 
Stel  ick  (Myns  zelfs  onvry)  in  Liefe  bedwanck." 

Eens  anders  vreucht  beweert  >geen  noot  van  zulcken  meskieve" 
te  hebben;  ik,  zegt  hg: 

Ick  draech  kleyn  jonst  tot  mynen  Lieve, 

Nochtans  mint  my  eene,  ghezeyt  al  stille, 

Weer  dat  ick  wille  oft  niet  en  wille, 

Maer  ick  en  acht  dat  niet,  dies  is  sy  ontveucht  (d.  i.  ontweegd). 

H^  bemint  ze  niet,  omdat  ze  hem  >niet  rgck  noch  goet  ghe- 
noech"  is.  De  derde  eindelyk ,  l^iemants  eyghen ,  kenschetst  zich 
zelf  aldus: 

Yroukens  die  my  jonste  draghen, 
Die  troost  ick  al  naer  haer  behaghen; 
En  die  my  oock  gheen  jonste  en  jonnen, 
Die  en  zou  ick  niet  gheminnen  konnen: 
Nu  loop  ick  hier,  dan  loop  ick  weder  daer, 
Eu  ick  heb  wel  hondert  Liefkens  op  een  jaer, 
En  d'een  en  acht  ick  niet  een  enckel  stroo 
Meer  dan  d'andere. 

De  geheele  samenspraak  bestaat  nu  hier  in ,  dat  elck  z^n  stand- 
punt toelicht  en  zooveel  mogelgk  verdedigt, 
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Het  tweede  intermezzo  heeft  den  volgenden  titel: 

Een  Tafel-Spel  ran  twee  Personagien, 

Den  Onghetroosten  ende  den 

Welgheminden. 

Men   kan   den   inhoud   reeds  gissen:   klachten  van  den  onghe- 
troosten (minnaar);  gejubel  van  den  loelgeminden^  die  van  zgne 
liefrte  alles  verkrygt  wat  hg  verlangt. 
Het  derde  intermezzo  eindelgk  heet 

Tafel-Spel  van  dry  Personagiens. 
Het  Herte. 
De  Oogke, 
De   WiOe. 

Het  Herte  beschuldigt  de  Ooghe^  de  oorzaak  te  wezen  van  al 
zgn  leed  en  verdriet,  wat  de  Ooghe  natuurlgk  ontkent:  niet 
z^ ,  maar  '« Menechen  Wille  verdient  dit  verwgt.  Na  eenigen 
tgd  gekeven  te  hebben,  besluiten  beiden  een  scheidsrechter  het 
geschil  te  laten  uitmaken.  Daartoe  biedt  de  Wüle  zich  aan. 
De  Ooghe  herhaalt  hare  beschuldiging,  en  ook  ?iet  Herte  keert 
zich  tegen  hem.  Te  vergeefs  tracht  de  Wille  zich  te  verdedigen. 

Wg  doen  Houwaert  zeker  geen  onrecht,  als  wg  aannemen 
dat  deze  drie  tafelspeelkens  evenmin  zgn  werk  zgn  als  de  groo- 
tere spelen  van  sinnen, 

Eene  kleinigheid,  die  wellicht  haar  belang  heeft,  is  deze, 
dat  nl.  dit  laatste  tafelspel  in  den  Handel  der  Amoureus/ieyt 
achter  de  Naer-Prologhe  op  het  geheele  spel  van  Narciesus 
ende  Echo  voorkomt. 

In  het  handschrift  eindigt  dit  spel  naviel^k  met  de  volgende 

Goncluysie. 

Gods  vrienden,  hier  hebdy  m&ghen  mereken 
die  wraecke  van  Echo,  der  scoonder  ioncfrouwe; 
hue  narcissus  creeg  loon  naer  wercken, 
dies  alle  dland  dreeff  druck  en  rouwe, 
want  duen  syn  eedel  heeren  ghetrouwe 
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hem  Yonden  yerdroncken  in  die  fonteyne, 
dae  wasser  draefheit  in  mennigher  yoawe, 
daer  hy  doot  lach  mismaect  in  weyne. 
dies  de  plaetse,  net  ende  reyne, 
fonteyne  damoars  noch  heet  by  naemen. 
dus  bid  ick  a,  minnaers,  int  ghemeyne: 
yerhaedt  dontroosticheit  yoll  blaemen ! 
gheeft  malcanderen  troost,  tot  awer  yraemen. 
wy  sullen  u  gaen  spoelen  een  sotte  collacie; 
Dan  beyeelen  wy  alle  god  {L  gods)  gracie !  ^) 

Zie    hier   nu   wat   er   bg  Houwaert  yan  dese  »Concluysie"  ge- 
worden is : 

DB   NAEB-PROLOGHB. 

GOdts  Vrienden  hier  hebt  ghy  moghen  mereken 
De  wrake  yan  Echo  der  schoonder  lonckyrouwe, 
Hoe  dat  Narcissus  kreech  loon  naer  wercken, 
Dies  al  'tLant  door  bedreven  wert  grooten  rouwe: 
Want  doen  syn  edele  Heeren  ghetrouwe 
Hem  yonden  inde  Fonteyne  yerdroncken, 
Zoo  beklaechden  sy  hem  in  menighe  youwe, 
En  de  tranen  zgn  door  der  liefden  yoncken 
Van  hun  wanghen  ghezoncken. 

Dees  plasse  en  'twater,  dat  doen  onreyn  »was, 
Wert  Fonteyne  (ïAmaurs  gheheeten  by  namen: 
Dus  bid  ick  y  ghy  Mans  in  'tghemeyn  »ras, 
En  wilt  gheen  jonghe  Dochters  beschamen, 
Maar  yertroost  de  bedroefde  'thaerder  yramen, 
En  als  sy  y  bidden  om  assistentie, 
Gheeftse  ten  minsten  schoon  woorden  naer  'tbetamen, 
En  neemt  in  't  goede  haer  beneyolentie , 
Zonder  reprehentie. 


1)  De  interpanctie  is  yan  my. 
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En  ghy  Vrouwen  en  Dochtera  hont  y  eer  in  weerde, 
En  z:gt  zoo  dwaes  niet  noch  zoo  yerblint, 
Ghy  en  peyst  dat  'thoy  niet  en  mach  gaen  ten  Peerde, 
En  datmen  yileynen  met  bidden  niet  en  verwint: 
Bepeyst  y  altgt  wel  eer  ghy  beghint, 
In  een  weynich  verzin nens  leyt  wel  groote  bate, 
Ziet  toe  dat  ghy  als  Echo  niet  dwaeslgck  en  mint. 
Dat  bid  ick  y  jonstelgck  nyt  caritate, 
Maar  Houdt  middelmate. 

Houwaert  heeft  dus ,  in  hoofdzaak,  bg  den  door  hem  geyonden 
tekst  een  aantal  yerzen  bggeyoegd ,  daarb^  niet  yerwaarloozende , 
eyenals  in  de  twee  spelen  door  Dr.  Ealff  behandeld ,  zgne  zeer 
zeker  yan  yoorzichtigheid ,  maar  niet  yan  grootheid  des  harten 
getuigende  spreuk  te  pas  te  brengen.  Wat  hg  yeratond  door 
>de  middelmaat  te  houden",  was,  het  zoo  aan  te  leggen,  dat 
hg  »Conseillier  ende  Meester  Ordinaris  yan  de  Rekeninghen 
des  Hertogdoms  yan  Brabant"  werd,  na  in  zijn  jonger  jaren 
openlgk  partg  yoor  den  opstand  gekozen  te  hebben.  De  oude 
vriend  yan  Willem  yan  Haecht  dacht  blgkbaar  aan  zgne  spreuk 
niet,  toen  hg  yoor  de  ontyangst  yan  Aartshertog  Ernst  yan 
Oostenr^k  zgne  laatste  moralisatie  schreef).  Anders  zou  hg  in 
het  yleien  wel  wat  meer  maat  gehouden  hebben! 

De  »Botte  coUacie",  aan  het  einde  yan  Golgn's  »Concluysie" 
aangekondigd,  is  in  het  handschrift  niet  te  yinden;  er  yolgt 
ook  niet  de  minste  aanduiding,  die  ons  kan  doen  gissen,  wat 
er  het  onderwerp  mag  yan  geweest  zgn.  Maar  zou  het  al  te 
gewaagd  klinken,  indien  we  meenden  deze  collacie  in  het  laat- 
ste Taf  el-Spel  van  drie  Personagien  terug  te  yinden?  Zooals 
ik  zooeyen  yermeldde,  staat  dit  Tafelspel  bg  Houwaert  achter 
de  Naer-Próloghe.  Nu  is  het  niet  onmogelgk ,  dat  de  dichter  een 
handschrift  onder  de  oogen  gehad  heeft,  waarin  de  >sotte 
collacie"  yoorkwam,  en  dan  natuurlgk  na  de  »concluysie". 


1)  yerg.  Kalpf,  Cfueh,  d,  2i$derl.  UtUri.  m  de  l^  Eouw,  2,  88. 
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Er  is  echter  een  bezwaar,  weshaWe  ik  aan  de  onderstelling 
niet  al  te  veel  durf  hechten :  het  TafeUSpel  van  drie  Personagien 
is  veeleer  »int  amoreuse",  of  zelfs  »int  vroede",  dan  >  int  sotte". 
Tot  dit  laatste  genre  behooren  daarentegen  wel  degel^k  de 
twee  eerste  intermezzo's ,  waarin  het  o.  a.  ook  aan  plastische 
schilderingen  der  mingenuchten ,  zooals  men  ze  vaak  in  refe- 
reinen en  spelen  >in  'tsotte''  aantreft,  niet  ontbreekt.  Kwamen 
de  drie  intermezzo's  in  het  door  Houwaert  gebruikte  handschrift 
wellicht  in  eene  andere  orde  voor,  en  heeft  hg  deze  orde  ver- 
anderd ? 

Doch  dat  alles  z^n  even  onvruchtbare  als  vruchtelooze  gis- 
singen. Thans  nog  enkele  opmerkingen  aangaande  den  tekst  zelf. 

Vooreerst  zijn  de  regisseurs-aanteekeningen  veel  talrgker  in 
het  handschrift  dan  b^  Houwaert.  Deze  heeft  geene  andere 
aanw^zingen  dan  Pauaa,  By  Gol^n  Eeyart  daarentegen  z^n 
meest  alle  tooneelen  gescheiden  door  eene  dwarsstreep,  terwgl 
in  margine  geschreven  staat  of:  pausa^  of:  binnen ^  of  beide, 
het  een  onder  het  andere.  De  verdeeling  der  tooneelen  is,  op 
enkele  uitzonderingen  na,  dezelfde  in  de  twee  teksten. 

Ten  opzichte  van  de  taal  is  ons  handschrift  van  het  grootste 
belang.  Reeds  is  dit  het  geval  met  den  Handel  der  Amouretis^ 
h&ytj  die,  zooals  alle  werken  van  Houwaert,  in  de  Brabanteche 
schrijftaal  der  16^^  eeuw  gesteld  zyn.  Nu  staat  do  taal  van 
ons  handschrift  nog  veel  dichter  bg  het  gesproken  Brabantsch 
dialect :  het  heeft  b.  v.  nooit  haar  (pron.  poss.),  maar  altyd 
Jieur,  welke  vorm  stellig  reeds  in  de  15^»  eeuw  voor  de  gespro- 
ken taal  van  geheel  Zuid-Nederland  moet  aangenomen  worden  ■); 
nooit  oe^  maar  altijd  ue  (umlaut  van  germ.  ó).  De  eu  wordt 
steeds  voorgesteld  door  o  met  een  kleine  e  er  boven  geschreven : 
6.  Het  imperfect  optativi  van  mogen  luidt  steeds :  mucht ,  muchten ; 
van  moeten:  must^  musten;  van  kunnen:  kust,  kusten;  ü  vóór 
r  staat  gelgk  met  eu,  blgkens  schrgfwgzen  als  natore,  ore^ 
naast  natueren,   uren,  rgmende  op  dore,  cf^ur^  (voorz.)  en  derg. 


1)  Verg.  thans  Kbrn,  Limb.  Strm.,  i  166  (bli.  118). 
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Merkwaardigerwgze  treft  men  het  geheele  handschrift  door 
steeds  up  aan,  een  yorm  welke  natuarl^k  niet  in  Brabant, 
maar  in  Vlaanderen  thuis  hoort.  Zoo  dat  ook  dit  spel  wel  uit 
de  westelgke  gouwen  afkomstig  zal  zgn.  Een  ander  bewgs 
hierroor  is  ook  het  uitsluitend  gebruik  yan  de  als  pron.  relat., 
dat,  gezien  de  teksten  (mnl.  en  andere,  zoo  b.  y.  het  spel  van 
Charon)j  waar  het  yoorkomt,  yeeleer  een  flandricisme  dan  een 
hoUaudisme  blgkt  te  wezen.  De  taal  yan  Stoke  kan  men  toch 
ook  geen  hollandsch  noemen. 

De  taal  is  bg  Houwaert,  in  yergelgking  met  die  yan  het 
handschrift,  eenigszins  moderner,  niet  echter  in  het  rijm. 

De  grootste  tekstafwgkingen  bg  Houwaert  yertoonen  die 
plaatsen ,  waar  yeel  —  meestal  mythologische  —  eigennamen , 
yan  personen  en  landen  nl.,  yoorkomen:  deze  zgn  soms  tot 
onherkenbaar  wordens  toe  yerknoeid.  Op  enkele  plaatsen  heeft 
de  tekst  yan  Houwaert  een  paar  yerzen  meer ,  o.  a.  in  de  laatste 
tirade  yan  Atropos  aan  het  einde  yan  het  spel,  waar  de  dichter 
weer  zgne  spreuk  inlaschte;  elders,  een  paar  minder;  nog  elders 
staan  een  paar  verzen  in  omgekeerde  yolgorde;  yaak  is  aan  een 
yerzenpaar  nog  een  rgm  toegevoegd,  dat  eigenlgk  geheel  over- 
bodig is ;  één  keer  komt  een  woord ,  dat  bg  Eeyart  in  het  vers 
staat,  in  het  rgm  (t.  w.  u:  nu),  zoodat  het  vers  zoo  onwel- 
luidend mogelgk  wordt.  In  een  drietal  andere  gevallen  brengt 
Houwaert  het  eerste  woord  van  een  volgend  vers  in  het  rgm, 
wat  dan  allerlei  geknoei  medebrengt. 

Evenals  in  het  stuk  van  Smeecken,  heeffc  onze  dichter  ook 
hier  op  verschillende  plaatsen  sommige  krasse  uitdrukkingen 
door  zoogenaamd  minder  aanstootelgke ,  maar  des  te  zouteloo- 
zer,  vervangen. 

Voor  vele  plaatsen,  die  in  Houwaert's  tekst  zeer  duister, 
en  zelfs  volkomen  onyerstaanbaar  zyn ,  geeft  de  tekst  van  Colgn 
Eeyart  het  noodige  licht. 

Het  is  niet  mogelgk,  over  al  deze  verschillen  in  nadere 
bgzonderheden  te  treden;  zoo  iets  zou  eene  voor  dit  tgdschrift 
te  groote    ruimte   beslaan,    en    blgve    dus    voor    eene    nieuwe 
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uitgave    van    Colyn   Eeyart's    Spel   van    Narcisaus   ende    Echo 
bewaard. 

M^  dunkt  f  het  pleit  is  voldongen:  Houwaert  is  niet  de 
schrgver  van  de  drie  eerste  boeken  van  den  Handel  der  Amovn 
reusheyt.  Dit  zoo  zgnde,  is  argwaan  omtrent  zgne  rechten  op 
het  vierde  en  laatste  boek  meer  dan  gerechtvaardigd;  men  is 
geneigd  te  verklaren,  dat  deze  bundel  van  de  Igst  zgner  wer- 
ken kan  geschrapt  worden,  en  men  stelt  zich  voor,  dat  het 
thans  ontdekte  plagiaat  niet  van  aard  is,  om  iemand  in  te 
nemen  met  een  man ,  wiens  doen  en  laten ,  na  een  kortstondig 
enthousiasme  voor  de,  vaderlandsche  zaak,  vrg  ordinair  is 
geweest. 

Doch  zgn  er  ook  verzachtende  omstandigheden  aan  te  voe- 
ren? Wellicht  zal  meer  dan  een  lezer  zich  afvragen,  of  we 
wel  het  recht  hebben  Houwaert  van  plagiaat  te  beschuldigen 
met  betrekking  tot  een  werk,  dat  eerst  twee  en  tmntiff  jaar 
na  zgn  dood  is  verschenen.  Een  dergelgke  twgfel  kan  zeker 
niet  voorbarig  genoemd  worden.  Men  kan  echter  al  dadelgk 
antwoorden,  dat  de  Handel  der  Amoureusheyt  niet  het  eenige 
zgner  werken  is,  dat  na  zgn  dood  het  licht  zag:  Den  Oen»'- 
ralen  Loop  der  Werelt  werd  pas  in  1612  (Amsterdam),  en  de 
Parcenesis  Politica  in  1614  (Leeuwarden)  uitgegeven.  Deze  wer- 
ken kwamen  dus  blgkbaar  in  zgne  nalatenschap  voor,  en  het- 
zelfde kan  gebeurd  zgn  met  den  Handel  der  Amoureusheyt. 

De  zaak  zou  zich  echter  ook  nog  anders  kunnen  toegedragen 
hebben.  Jan  Baptiste  Houwaert  had  een  zoon  Raphael,  die 
zgn  vader  hoog  vereerde  ^).  Heeft  Raphaël  Houwaert  wellicht 
in  de  nalatenschap  zgns  vaders  afschrifben  der  spelen,  die 
thans  den  Handel  der  Amoureusheyt  uitmaken,  gevonden,  en 
heeft    hg ,    half  door   kinderlgke  liefde ,  half  speculeerende  op 


1)  Dit  blQkt  uit  een  stuk,  door  Raphaöl  Hoawaert  in  het  Nederlandach opgesteld . 
hetwelk,  met  nog  een  paar  andere,  die  op  het  leven  van  J.  B.  Hoawaert  een  leer 
helder  licht  werpen,  in  HFransch  vertaald,  werd  uitgegeven  door  Ch.  Raelena,  in 
den  BihUopkiU  Beige,  8,  2b  soivv.  (1869). 
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zgn  vaders  beroemdheid,  die  spelen  dien  yorm  gegeven,  wel- 
ken wg  uit  den  druk  van  1621  kennen,  en  voor  het  werk 
zgus  vaders  uitgegeven? 

Doch  dat  is  niet  dan  eene  gissing,  voor  dewelke  het  mg 
aan  alle  bewgs  ontbreekt. 

Ten  slotte  nog  eene  opmerking.  Op  het  einde  van  zgn  reeds 
meermalen  vermeld  opstel,  gewaagt  Dr.  Kalff  nog  van  een 
anderen    bundel    tooneelstukken ,    getiteld:    >Den    Handel    der 

Amoureusheyt in    dry    boecken",   waarin   zich   3   spelen 

bevinden,  een  van  Jupiter  en  To,  Dit  werk  kwam  in  1583  te 
Brussel  uit." 

»Daar  deze  bundel  niet  onder  mgne  oogen  kwam ,"  zoo  luidt 
het  verder,  >kan  ik  niet  beoordeelen,  in  hoever  hier  nieuwe 
gegevens  liggen  voor  de  oplossing  der  door  mg  gestelde  vragen/' 

De  vraag  nopens  het  spel  van  Narcissus  ende  Echo  vervalt 
met  dit  mgn  opstel;  wat  deze  omtrent  het  spel  van  Leander 
ende  Hero  betreft,  van  den  » bundel*'  van  1583  is  voor  de 
beantwoording  er  van  niets  te  verwachten,  evenmin  als  voor 
de  geheele  zaak  die  ons  thans  bezighoudt,  om  de  goede  reden 
dat  het  boekje  met  den  Handel  der  Amoureusheyt  van  1621 
slechts  die  drie  eerste  woorden  van  den  titel  gemeen  heeft. 
Algemeen  verkeert  men  namelgk  in  den  waan,  dat  deze  laatste 
bundel  voor  het  eerst  gedrukt  werd  in  1583,in-4^  Van  der  Aa 
schgnt  de  eerste  zegsman  te  wezen.  Zelfs  de  scherpzinnige  en 
»veelziende"  bewerkers  der  Bibliotheca  Belgica  zgn  eerst  later 
achter  de  waarheid  gekomen  ^).  Deze  waarheid  is  namelgk ,  dat 
de  zoogenaamde  eerste  druk  van  1583  een  geheel  ander  werk 
is ;  ziehier  de  juiste  titel ') : 

Den  Handel  der  ||  Amoureusheyt.  ||  Begrepen  in  dry  Boec- 
ken ,  inhoudende  dry  ||  excellente ,  co nstighe ,  soet-vloyende , 
Poeti-||8che  spelen  van  sinnen,  van  Jupiter  en  To ,  ||  met 

1)  ZQ  eindigen  nl.  hanne  beschr\|ving  van  den  Handelde  iimoKmu^/ ?an  1621 
aldus:  «La  Ire  ^tion,  in  dry  boeeken ^  a  été  imprimée  ^  Brazelles,  par  J.  van 
Bracht,  en  1588.  In-4^/'  Later  hebben  se  dat  natoariyk  herroepen. 

2)  Naar  de  BibUotheea  Belgiea,  iste  Reeks,  Dl.  XII,  H  189. 
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dry  behaeghel^cke  ende  belachel^cke  Dia-  ||  logen  oft  dispu- 
tatien  van  minnen,  yuytermaU ten  ghenoechlgck ,  lustich, 
ende  plaisant  om  ||  lesen,  so  wel  yoor  d'amoreuse  min- 
naers  ||  als  voor  die  Edele  constighe  gheesten.  || 

Met    Privilegie.   ||   Tot   Bruessele    by    Jan   van   Brecht. 
1583.  II  in-4^ 

Er  kan  zelfs  moeilgk  van  een  » bundel"  gesproken  worden, 
aangezien  het  boekje  slechts  één  spel  van  sinnen  bevat:  Van 
Jupiter  en  Fb,  doch  in  drie  deelen,  ieder  deel  met  een  a&on- 
derlyken  proloog.  Het  spel  is  dus  geheel  gebouwd  als  het  gedrukte 
spel  van  Narcissus  ende  Echo. 

Er  schgnt  slechts  een  exemplaar  van  dat  werkje  bekend  te 
wezen ,  t.  w.  datgene  door  de  Bibliotheca  Belgica  vermeld  als 
toebehoorende  aan  den  heer  C.  Vgt  te  Gent,  welk  exemplaar 
sedert  is  overgegaan  naar  de  Eoninklgke  Bibliotheek  te  Brussel. 

In  de  voorgaande  eeuw  was  een  exemplaar  in  het  bezit  van 
Mr.  Johan  vander  Marck,  »in  zgn  Wel-Ed.  Leven,  Raed,  en 
Oud-Burgemeester,  en  laetst  Hoofd-OflScier  der  stad  Leyden", 
die  eene  verzameling  tooneelspelen  bezat ,  welke  thans  nog  eeuig 
zou  heeten  *)• 

Of  dit  een  ander,  dan  wel  hetzelfde  exemplaar  is  als  dat, 
hetwelk  thans  te  Brussel  berust,  kan  ik  b^  gebrek  aan  gege- 
vens, niet  mededeelen. 

WILLSIC   DB   VBJSBSB. 

Geschreven  in  het  najsuir  van  1889;  thans  gedrukt  met  enkele  toe- 
voegselen  —  op  één  na  alle  in  de  aanteekeningen  — ,  welke  de  lezer 
dadelijk  zal  herkennen.  Aan  den  heer  Th.  I.  J.  Ai*nold,  die  mij  wees 
op  de  blz.  212  vermelde  bijzonderheden  aangaande  Jacob  de  Mol,  welke 
de  Refereinen  en  diversche  Liedekens  aan  de  hand  doen,  betuig  ik 
daarvoor  openlijk  mijn  dank. 

Leiden,  Mei  1893.  w.  d.  v. 


1)  Zie  den  verkoopcatalogas  van  J.  vander  Marck,  Leiden  1774,  nr.  282  (bis.  17). 
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VELTHEM'S  SPIEGEL  HISTORIAEL. 

TEK8TCBITIEK. 

(Vervolg  van  blz.  166), 

1}  18.  Yelthem  (want  niet  alles  zal  aan  de  afschrigyers  te 
w^ten  zgn)  is,  w^  hebben  het  reeds  gezien,  niet  goed  ver- 
trouwd met  de  namen  van  steden,  landen,  rivieren  enz.  in 
het  Oosten.  Hg  neemt  die  zoo  goed  mogelgk  over  van  zgn 
Latgnsch  voorbeeld,  maar  vergist  zich  telkens:  nu  eens  ge- 
bruikt hg  een  verbogen  naamval  als  nominatief,  dan  weer  een 
adjectief  als  substantief,  enz. 

Behalve  nog  in  het  opschrift  stuiten  wg  in  dit  hoofdstuk 
tweemaal  op  den  vorm  Damaacene  (vs.  1  en  vs.  18)  beteeke- 
nende  Damascuê.  De  Libanon  heet  meestal  Libani^  Gerico  (vs.  81) 
is  Jericho ,  Bofre  (vs.  40)  is  Bosra ,  Gelboe  is  Gilboa ,  enz.  enz. 

Erger  evenwel  is  het,  dat  Velthem  weer  vreeselgk  heeft  ge- 
knoeid met  den  Latgnschen  tekst.  Over  de  minder  nauwkeurige 
vertaling  van  vs.  8  en  vs.  6 — 9  zwgg  ik.  Maar  van  vs.  10  af 
is  de  voorstelling  weer  totaal  in  de  war,  doordien  Velthem 
Archadia  tot  eene  rivier  heeft  gemaakt,  terwijl  er  een  land  mede 
bedoeld  wordt.  Vergelgk  derhalve  met  de  verzen  10—18  van 
dit  caput  het  volgende  Latgn:  >In  pede  Libani  montis  scatu- 
riunt  duo  rivi,  qui  fluvii  suut  Damasci.  Abana  per  Libanum 
et  Arehadiae  plana  fuit  (Z.  fluit)  et  excipitur  (a)  mari ,  ubi  beatus 
Eustachius  uxore  ac  filiis  desolatus  remansit.  Farfar  per  Syriam 
prope  muros  Antiochiae  currit  seque  mari  ad  decem  milliaria  ab 
Antiochia  fundit'\  De  aardrgkskundigen  mogen  zich  ergeren, 
dat  Yincentius  het  gebergte  Libanon  blgkens  den  loop  der  ri- 
vieren oostelgk  van  Damascus  laat  liggen,  dat  hg  de  Abana 
en  de  Farfar  in  zee  laat  vallen,  en  de  Farfar  langs  Antiochië 
laat  stroomen  en  dus  blgkbaar  met  den  Orontes  verwart ,  toch 
kan  niet  ontkend  worden,  dat  Yincentius'  bedoeling  duidelgk 
is.  Maar  bg  Yelthem!  Hg  dommelde  weer;  men  zou  bgna 
wenschen,  dat  hg  maar  vast  was  ingeslapen. 
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Als  een  paar  regels  verder  Vincentius  vertelt,  dat  de  rivie- 
ren Jor  en  Dan,  na  onder  de  bergen  van  Gilboa  verscholen 
te  zgn  geweest,  >iteram  orti  ac  simul  conjuncti  Jordanem  con- 
stituant",  dan  zegt  Yelthem : 

VS.  25.  Dese  (Jor  ende  Dan)  lopen  vord  min  no  mee 
Tote  onder  den  berch  van  Gelboe, 
Ende  daer  springense  te  gader  nat 
Ende  lopen  in  die  Jordane  zant. 

Verbeteren  kan  en  mag  niet;  wg  knnnen  alleen  zeggen,  dat 
Yelthem  onnauwkeurig  heeft  vertaald.  Zoo  ook  de  volgende 
verzen : 

Aldus  (Z.  Aldaer  hs.)  was  in  gedoept  onse  Here. 
VS.  80.  Binnen  der  derder  milen,  min  no  mere, 
Van  Gerico  ten  berge  waerd  van  Gelboe 
Toter  stat  (ha.)  die  heet  Aspaltee 
Daer  staet  eeti  dal,  daer  in  vloyt 
Die  Jordane,  daert  scone  af  groyt, 
Ende  in  wederside  oec  van  Lybani 
Al  toten  bosche  van  Pharay 
So  steet  een  berch. 

Latgn:  »Ia  quo  fluvio  baptizatus  est  Dominus  tertio  milli- 
ario  a  Hierico.  A  montibus  Gelboae  usque  ad  lacum  asphaltitem 
est  vallis  quam  influit  Jordanes,  et  vocatur  vulgariter  gurges, 
ex  utraque  parte  a  Libano  usque  ad  desertum  Pharan  cincta 
montanis/' 

Dat  Velthem  de  plaatsbepaling  in  vs.  80  en  31  met  het 
volgende  in  plaats  van  met  het  voorgaande  verbindt,  bewgst 
ten  doidelgkste,  dat  hg  weer  geen  voorstelling  had  van  wat 
hg  neerschreef;  maar  hoe  zou  dat  ook,  als  hg  van  eene  stad 
Aspaltee  spreekt,  en  dat  nog  wel,  terwgl  hg  een  paar  capita 
vroeger  herhaaldelgk  van  lacua  aephaltites  =  Doode  Zee  heeft 
gelezen  I 
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In   YS.   38   staat  bg   Le  Long  steet;  hs.  onduidelgk  sceet  of 
êteet;  lees  sceet  =  Bcheidt  ^  dividit 
W^  lezen  in  vs.  88  en  vlgg. 

Daer  seeet  si  (=de  Jordaan)  oec  in  den  yordgane 
Dat  lant  van  Galylee 
Ys.  40.  Ende  Bofire  (/.  Bosra)  ende  Ydumee; 
Daer  loept  si  onder  die  berge  dan  , 
Ende  daer  weder  herspringen  comt  an. 
Dats  een  berde  scone  stede, 
Een  groet  pleyn  ende  effen  mede. 

Deze  verzen  dienen  ter  vertaling  van :  >  Jordaoes  significat 
deecensnm,  eo  quod  terram  subgreditor  prope  ortnm  saum,  nt 
iterum  oriatur  ad  quoddam  planum."  Zooals  wg  zien,  geeft 
Yelthem  de  laatste  helft  zoowat  weer,  laat  h^  de  eerste  helft 
van  het  Latign  bgna  geheel  weg,  en  voegt  hg  de  verzen  43 
en  44  bgna  geheel  aan  Yincentius'  tekst  toe.  Maar  dat  alles 
is  Yelthem's  werk,  waaraan  wg  niet  kunnen  veranderen.  Wel 
mag  er  verandering  worden  gebracht  in  de  volgorde  der  ver- 
zen; ik  houd  mg  overtaigd,  dat  vs.  43  met  vs.  44  van  plaats 
moet  ruilen,  en  de  punt  achter  vs.  42  vervallen;  de  woorden: 

Ende  dan  weder  herspringen  comt  an 
Een  groet  pleyn  ende  effen  mede, 
Dats  een  berde  scone  stede. 

hebben  dan  een  gezonden  zin. 
Onmiddellgk  daarop  volgt: 

VS.  45.  Ende  dat  plain  heet  in  Serramois 

Placamedam,  daer  es  cdtoes 

Afarct,  al  van  Pascen  vord 

Al  den  êomer  aUore  toe  hord^ 

Daer  bringen  die  Turke  hare  rgchede 
VS.  50.  Te  cope,  entie  van  Arabie  mede. 

Serramois   moet  blgkens  het   Latgn  Saraceensch  beteekenen. 
Er   staat:    >lingna   Saracenorum    Placamedam    dicitur."   Heeft 

16 
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Yelthem  zich  door  den  buigingsuitgang  laten  beetnemen  en  in 
Serrasinoes  geschreven?  Ik  houd  het  niet  voor  onmogelgk.  Hot 
rgm  cdtoes  blgfb  dan  bewaard. 

Onmiddellgk   daarop   volgt  in  het  Latgn  de  etymologie  Tan 
Placamedan  ^   hetgeen   men  uit  den  MnL  tekst  niet  zou  opma- 
ken. ^Placa  namque  platea  interpretatur , ....  porro  Medan  est 
compositum ,  Med  siquidem  aqua  interpretatur, ....    Van  yero 
quidam  fluvius  dicitur."  Van  deze  laatste,  de  rivier  Dan^  vin- 
den   wg   een   spoor  in   den   Mnl.   tekst,  maar  pas  na  vs.  50, 
daarover  straks.  Het  overige  is  door  Yelthem  overgeslagen,  en 
daarvoor   in   de  plaats   vinden   wg  eene  mededeeling  van  een' 
markt,    die    van   Paschen   af  den   geheelen   zomer  duurt.  Hoe 
komt    Yelthem    daaraan?    Eenvoudig   door    Pascha    ie    les^n, 
terwgl    er  bg   Yincentius,  pascua  staat.  Men  oordeele,  of  Yel- 
them   het  Latgn  ook  geweld  heeft  aangedaan,  om  daaruit  de 
bovenstaande  verzen  samen  te  flansen:  »Placa  namque  platea, 
Latine  forum ,  interpretatur ,  quoniam  ibi  mercimonia  Turcis  et 
Arabicis  in  aestate  ad  pascua  convenientibus  exponuntur/' 

En  straks  na  vs.  50  vinden  wg  in  IJe  Long's  tekst: 

VS.  51.   Dar  es  oec  ene  groete  riviere 
Die  bi  Ghivichen  der  stat  diere 
Loept; 

In  het  hs.  is  het  eerste  woord  niet  duidelijk,  eerder  staat 
er  Dat  dan  Dar,  Yelthem  heeft  geschreven  Dan  (zie  boven). 
Yincentius:  ^Dan  vero  quidam  fluvius  dicitur,  qui  per  Suy- 
then  (?)  fluit." 

Het  slot  van  dit  caput  is  eigenlgk  ook  niet  te  begrgpen. 

Dese  riviere  (de  Dan)  loept  dapperlike 
Yan  Galylee  te  Gedar  waerd, 
Ende  daer  vergaderde  in  haer  waerd 
Jor,  die  grote  flume, 
VS.  60.   Ende  deletse  daer  met  haere  strume, 
Ende  die  en  gaet  niet  verre  mede 
Yan  Albelina,  der  goeder  stede. 
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>  Van  Galylee  ntmr  Cedar"  is  Yolgens  het  Latgn  onzin , ' 
van  eene  stad  Cedar  in  Galilea  gesproken  wordt.  Woerd  in 
Ys.  58  staat  niet  in  het  hs.;  er  staet  voert  ^  de  ur  is  daar  in 
eene  v  veranderd.  Albdina  is  Belynas  (d.  i.  Paneas  of  Caesarea 
Philippi).  Gaen  in  ys.  61  is  op  te  vatten  als  stroomen;  verre 
==  ver  (niet  =  verder).  Latgn :  >  flaensqae  versus  Oalileam  Sara- 
cenorum,  se  vertit  sub  civitate  Cedar,  ut  se  Jor  fluvio  in- 
fandat,  qui  non  longe  a  Belynas  civitate  distat". 

I,  14.  De  eerste  verzen  van  dit  hoofdstuk  luiden: 

Bg  Helina,  die  lake-staet, 
Daer  die  Galileische  zee  angaet, 
Tusscen  Betsayda  ende  Capharnaam. 

Het  Latgn  heeft:  >Prope  Belynas  eet  2a<nM juzta quem  incipit 
maie  Galileum  inter  Bethsayda  et  Capharnaum".  Lees  derhalve : 

Bi  Belina  die  lake  staet  ^  enz. 

De  lakestaet ,  eene  fictie  van  Le  Long ,  kan  derhalve  met  de 
verklaring  de  taaterstadt  verdwenen. 

Lake^  hier  blikbaar  onder  den  invloed  van  /ocw  gebruikt,  is 
elders  in  het  Mnl.  ook  bekend,  zie  Oudemans  17  blz.  2  en  8 
en  weldra  Mnl.  Wdb.  i.  v.  Vergelgk  voor  de  afleiding  öuge 
op  lach  e. 

In  de  verzen  12—14  haalt  Velthem  twee  dingen  door  elk- 
aader,  waardoor  hg  ons  eene  andere  voorstelling  geeft,  dan  wg 
in  het  Latgn  vinden.  Bg  Velthem: 

Bi  Capharnaum  es  oec  gesat 
Een  casteel,  groet  ende  scone; 
Tafel-casteel  heet  hi  omt  gone, 
VS.  15.  Bedie  daer  saetde  onse  here  God 
Ygf  dusent  man  na  sgn  gebod 
Met  vgf  gerstinen  brode  mede. 

Bg  Vincentios:  >Castrum  vero  Capharnaum  versus  dexteram 
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a  mari  est  situm.  Ad  daas  aatem  leacas  a  Caphamaum  eet 
collis  in  declivo  montis,  qni  scilicet  locus  Mensa  dicitar,  eo 
quod  ibi  payit  Dominas  quinqne  millia  hominum  ex  qoinqae 
panibus  hordeaceis". 

In  Ys.  87  maakt  Velthem  eene  fout,  doordat  h^  het  Latgn 
tevlachtig  las.  Wg  lezen  in  vs.  85  vlgg.: 

Ende  (2.  Es)  Mi^dalanam  (/.  Magdalam)  geset  ter  stede, 
Die  casteel,  daer  vrouwe  af  was 
Maria  Magdalena,  als  iet  las. 

Vinc.:  >Est  Magdalum  castrum  a  quo  Maria  Magdalena(2t(;to^^". 

In  YS.  47  Ylgg.  Yertelt  Velthem  ons,  dat  de  stad  Tiberias 
naar  keizer  Tiberias  heet.  Een  afschryver  heeft  van  Tiberias 
een  heüigen  Tiberias  gemaakt: 

(daer)  Was  Cytharach  gestaen  doe, 
Dat  men  hiet  ainte  Tiberias. 

Het  rgm  dus  verbiedt  Tiberius  in  Tiberias  te  veranderen, 
maar  voor  sinte  leze  men  sint^  d.  i.  sinds,  sedert.  Lai  >qaae 
nune  est  Tiberias". 

In  VS.  52  is  berchf  dat  ook  reeds  zonder  het  Latgn  kenlgk 
bedorven  is,  het  overblgfsel  van  een  eigennaam.  Wg  lezen  in 
VS.  51  vlgg.: 

Ende  vandaer  over  vier  milen 
Staet  berch  na  ter  wilen. 
Ende  tien  milen  van  Tjheriadoee 
Staet  Nazareth  ende  Galylee. 

Ende  van  daer  over  vier  milen 
Staet  Bethulia  na  ter  wilen. 
Ende  tien  milen  van  Tyberiadée 
Staet  Nazareth  in  Galylee, 

Le  Long  deinst  niet  terag  voor  de  verklaring  van  doee,  dat 
(misschien  om  het  rgm?!)  voor  doe  =^  toen  zon  staan.  Ik  wil 
maar  liever  aannemen,  dat  Velthem  den  verbogen  vorm  Tybe^ 


Lees: 
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riade(e)  heeft  gebruikt  in  plaats  van  den  nominatief,  evenals 
elders  Magdalo^  Tiberio  e. a.  Lat.:  »Hinc  ad  quattuor  leucas 
est  Bethulia  ci?itas.  Porro  ad  decem  leucas  a  Tyberiade  sita  est 
Nazareth  Galileae/' 

Te  beginnen  bg  ys.  60  ontbreken  in  dit  caput  een  tiental 
verzen  grootendeels,  tien  gevolge  van  een  gat  in  het  perkament. 
De  woorden,  die  nog  leesbaar  zgn,  doen  met  behulp  van  het 
Latgn  de  volgende  lezing  aan  de  hand: 

60.  Vier  milen  torienten  waert  stoet 

Van  Nazareth  een  dorp  min  no  mee, 

Dat  men  heet  Cana  in  GaLHee^ 

Ende  twee  (Latgn  eene)  milen  van  Nazareth 

Es  RebutA  die  stat  geset; 
65.  Daer  wild^  die  Joden  .... 

Prins  1) 

Ende  vier  milen  van  Nazareth  mede 

Staet  2%a6or  die  berch  gerede  ^ 

Daer  onse  Here  hem  openhaerde  (of:  verboerde) 
70.  Jegen  Peter,  sine  jongere  waerde, 

Ende  jegen  Jacop,  ende  jegen  Janne, 

Ende  twee  milen  van  desen  vordeLune 

tOrienten  waert  sonder  waen 

So  es  Hermon  die  berch  gestaen. 

Latgn:  »Ad  quattuor  leucas  a  Nazareth  (et  ad  duas  a  Sa- 
pharia)  ex  orientis  parte  est  Cana,  vicus  Galileae.  Ad  unam 
vero  leucam  a  Nazareth  locus  est,  quem  Bebuth  vulgariter 
dicunt,  unde  Judaei  Jesum  praecipitare  voluerunt.  Iterum  ad 
quattuor  milliaria  de  Nazareth  mons  est  Tabor,  in  quo  trans- 
figuravit  se  Dominus  coram  Petro  et  Johaane  et  Jacobo.  Ad 
duas  leucas  a  Tabor  versus  orientem  est  mons  Hermon". 

Het  slot  van  dit  caput: 


1)  Dit  woord  in  het  ha.  ondaidelQk.  Print  staat  er  niet,  hetgeen  a  priori  ait  het 
Latgn  wel  op  te  maken  ia.  £r  staat  waarschynlgk  Pim .... 
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Twee  mflen  van  Thabor  alsoe 
T8.  80  Staet  Naym  opten  (hs.)  berch  hoe, 
Daer  onse  Here  oec  int  intgone 
Verweet  (Z.  Yerwecte)  doe  der  weduwen  eone , 

is  de  yertaling  van:  »Ad  duas  leacas  a  Tabor  sita  est  in 
monte  ciyitas  Nain,  in  eujus  porta  Dominos  filium  riduae 
suscitavit". 

In  YS.  81  is  onvertaald  gebleven  in  eujus  porta.  Misschien 
wist  7elthem  eyenmin  als  ik  eene  zoodanige  yertaling  daanran 
te  bedenken,  dat  het  rigm  sone  gebruikt  kon  worden;  zoo 
zette  hg  den  stoplap  intgone  (het  eerste  int  moet  geschrapt 
worden),  die  weer  te  geven  is  door  middelermjl^  onderurijL 

1,15.  W:g  lezen  bg  Le  Long  het  begin  van  dit  hoofdstuk  aldus : 

Ygf  milen  van  Naym  dal 
Staet  die  stat  van  Jerael  (Jizreël) 
Daer  in  regneerde  Jezabel. 
Bi  dere  stede  alsoe  welt 
5.  Staet  Magedo  dat  scone  velt , 
Ende  twee  milen  vort  getelt 
Staen  die  berge  van  Oelboe, 

Die  welke  verma 

Dayid  om  Saulfe  over  was, 
10.  Als  men  in  die  Bibele  las. 

Met  de  door  mg  gecursiveerde  woorden  heb  ik  geen  vrede. 
In  het  hs.  staat  dal  in  vs.  1  onduidelgk ;  aangezien  drie  verzen 
vroeger  verteld  is,  dat  Naiu  op  een  hoogen  berg  ligt,  kan 
dal  hier  niet  staan;  het  Latgn  heeft  hier  alleen  iVatn;  dal 
brengt  het  rgm  in  de  war.  Om  dit  alles  moet  dal  verdwgnen 
en  plaats  maken  voor  een  woord,  dat  niets  aan  den  tekst 
toevoegt,  maar  het  rgm  herstelt;  bgv.  wel. 

In  VS.  4  dere  1.  derre ,  of  is  de  vorm  dere^  die  ook  elders  bg 
Velthem  staat,  uit  deerre  en  dit  uit  deesre  (desere)  mogelgk? 
In  ditzelfde  vers  welt  1.  wel  om  het  rgm. 
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Vb.  8  is  alleen  bg  gissing  aan  te  vullen,  aangezien  het 
Latgn  hier  uitgebreider  is,  en  er  achter  Gelboe  nog  een  klein 
woord  gestaan  kan  hebben.  Ys.  9,  voor  zoover  gecursiveerd, 
is  in  het  hs.  niet  meer  te  lezen.  Misschien  in  1727  nog  wel, 
maar  dan  las  Le  Long  toch  verkeerd.  Er  zal  wel  gestaan  heb- 
ben brou*,  d.  i.  droevich ,  en  niet  Irou*,  waaruit  Le  Long  (Saul)/e 
oder  las.  Het  Latgn  weerspreekt  niet  de  lezing: 

Staen  die  berge  van   Gelboe, 
Die  welke  vermaledyt  toerden,  doe 
David  om  Sanl  droevich  was. 

Yinc. :  »Montes  Gelboae,  quibus  David  de  casu  Saul  et  Jo- 
nathae  dolens  maUdimt".  Onzeker  blgft  het  rgm  Gelboe:  doe\ 
elders  (cap.  13  tweemaal)  is  Gelboe  ook  in  het  rgm  drieletter- 
grepig. 

Vs.  13  word,  1.  vort. 

Het  onduidelgke  verhaal,  vs.  15 — 27,  van  de  begrafenis  van 
Johannes  den  Dooper  is  bg  Yelthem  een  overblgfisel  van  het 
volgende:  »Urbs  Sebaste  sive  Augusta,  in  qua  inter  Helysaeum 
et  Abdiam  prophetas  sepultus  fuit  Johannes  Baptista.  DecoUatus 
quidem  est  in  castro  Macheronta  secus  lacum  asphaltitem  trans 
flumen  Jordanis  et  inde  in  Sebaste  sepultus  a  discipulis.  Cujus 
corpus  postmodum  absque  capite  digitoque  quo  Salvatorem 
ostendit  Julianus  Apostata  fecit  comburi  et  caput  in  Alexan- 
driam,  deinde  Constantinopolim ,  tandem  in  civitatem  Patras 
conferri,  digitum  vero  qui  Dominum  ostendit  beata  Thecla 
in  Montem  Oaudii  tulit.'* 

dit  de  mededeeling  vs.  28  en  29: 

So  staet  Napels  die  goede  stede, 

Daer  staet  bi  Isar  {L  Sichar)  ende  Sithan  (l.  Sichan :  Dan), 

zal  niemand  lezen,  dat  hier  sprake  is  van  ééne  stad,  die  drie 
verschillende  namen  heeft.  Napels,  Sichem  en  Sichar  zgn  drie 
namen  voor  ééne  stad,  zooals  Yinc.  heeft:  »Givitas  Neapolis, 
prius  dicta  Sichar  et  Sichem*'. 
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Een  gat  in  het  perkament  heeft  in  tb.  84  en  35  een  paar 
woorden  doen  uitvallen.  Wg  lezen  in  ys.  31  vlgg.,  dat  het 
gebeente  van  Jozef  uit  Egypte  naar  Sichem  ia  gebracht  en 
daar  begraven. 

Bi ere,  daer  Sarobeam 

35.  Die van  Israël  wilen  dede 

Twee  gouden  ossen  maken  gerede 
Ende  seide  dat  aine  gebrachte  wel 
Van  Jherusalem  ende  niemen 
Ende  den  een  setti  in  Betel  met 
Den  anderen  heeft  hi  in  Dan  geset. 
jjoes  • 

Bi  enen  horre  ^  daer  Jeróbeam^ 
35.  Die  coninc  van  Israël ,  wilen  dede 
Twee  gouden  ossen  maken  gerede, 
Ende  seide,  dat  hüe  gebrachte  wel 
Van  Jherusalem,  ende  niemen  el  (hs.). 

Vinc:  lOssa  Joseph  ....  sepulta  juxta  fontem^  ubi  Jerobeam, 
rex  Israël,  fabricavit  duos  vitulos  aureos,  quoe  dixit  ee  tulisae 
de  Hierusalem." 

Ys.  38  zou  ik  liever  aldus  lezen: 

Van  Jherusalem,  ende  nieweren  el. 

Het  is  eene  toevoeging  van  Velthem;  door  Vinc.  wordt  de 
verandering  dus  niet  gesteund.  Jerobeam  is  bang  voor  afval 
van  zgn  volk,  indien  zg  om  hun  eeredienst  opgaan  naar  Je- 
ruzalem, waar  Rehabeam  regeert.  Zulk  een  koning  zal  niet 
tot  zgn  volk  zeggen:  » Aanbidt  nu  deze  goden,  die  ik  zelve 
hier  gebracht  heb";  maar  wel:  »Gaat  niet  op  naar  Jeruzalem, 
hier  zgn  uwe  goden,  die  nergens  anders  vandaan  komen  dan 
van  Jeruzalem'\ 

In  VS.  46  is  den  Samaritanen  zeker  fout;  bedoeld  is  de  Sa- 
maritaansche  vrouW;  tot  wie  Jezus  sprak  bg  den  put  van 
Sichem. 
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»Lu8a  die  port  Ende  Betel"  (vs.  49)  is  verkeerd  begrepen. 
Bethel  is  een  andere  naam  voor  Luz.  Latgn:  Lusa  civitas 
quae  et  Bethel.  Vergelgk  Gen.  XXVIII  ys,  19:  »En  benoemde 
den  naam  dier  plaats  Beth-el,  daer  tocb  de  naam  dier  stad  te 
Yoren  was  Luz.^' 

De  berg  GcUge  (vs.  54)  is  bg  Vinc.  OilgaL  Ende  (vs.  55) 
moet  geschrapt  worden.  Siden  (vs.  56)  is  Sichem.  Na  Dan 
(vs.  56)  moet  een  punt  staan.  Hiermede  is  deze  alinea  overeen- 
komstig met  het  Lat^n:  »Montis  Bethel  confinis  est  mons 
Gilgal  versas  orientem  inter  Dan  et  Sichem".  Men  vraagt  zich 
hier  af,  hoe  Gilgal  tusschen  Dan  en  Sichem  kan  liggen.  Sichem 
immers  ligt  noordelyk  van  Gilgal,  en  Dan  (zooals  blgkbaar 
ook  Vinc.  het  opvat,  vgl.  vs.  30)  wederom  noordelgk  van 
Sichem. 

Aan  het  slot  van  dit  capat  maakt  Le  Long  eene  grappige  font: 

Daer  staet  Uama  oec  die  port, 
Daer  was  die  Arke  Gods  in  Siden 
Tot  Samuels  ende  Davids  tiden. 

Vatten  wg  met  Le  Long  Siden  als  eigennaam  op,  dan  staat 
de  ark  in  Bama  en  Siden  tegel^k.  Velthem  schreef  natuurlgk 
het  bg woord  eiden  d.  i.  sedert. 

I,  16.  Zonder  het  Latgn  zon  het  zeer  moeilgk  z^n,  de  her- 
komst der  stad  Tripolis  in  vs.  8  van  dit  caput  te  verklaren: 

So  staet  Jherasalem  min  no  mee 
Ter  middelt  van  der  werelt  recht. 
8.  Tripels  oec  die  stede  echt 
Es  harewaert. 

Vinc:  »Sita  est  civitas  sancta  Hierusalem  in  medio  mundi, 
metropolis  civitatam  Judaeae.''  Vergelgk  met  deze  fout  hetgeen 
gezegd  is  van  I,  12,  47;  bg  Vinc.  caput  60  even  voorbg  het 
midden. 

lo  VS.  XQ  staen  1.  slaen;  Lat.  interjicere. 
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Ys.  28  van  dit  capnt  bewaart  een  woord,  dat  elders  in  het 
Mnl.  nog  niet  is  gevonden ,  althans  nog  niet  is  genoemd.  Ik 
bedoel  meren  in  den  zin  van  het  avondmaal  gebruiken. 

Er  staet  vs.  21  vlgg.: 

In  den  berch  Zison  (L  Zyon)  met  moeten 
Wies  onse  Here  siere  jonger  voeten, 
Ende  meerde  daer  ende  maecte  mede 
Dnenwe  testament  gerede. 

Yinc:  »In  monte  Sion  pedes  discipalomm  Dominns  lavit 
et  coenans  cum  illis  Novum  Testamentam  institoit/* 

In  het  Middelhoogd.  en  het  Middelnederd.  is  het  woord 
beter  bekend.  Lubben  heeft  meren  in  den  zin  van  »Brot  in 
Wein  tunken".  Bg  Lezer  mem  in  dezelfde  beteekenis,  met 
de  toevoeging  »speziell  vom  Abendmahle  Ghristi." 

Enkele  verzen  verder,  vs.  29,  treft  het  ons,  den  Eufraat  in 
de  buurt  van  Jeruzalem  te  ontmoeten.  De  samenhang  laat  geen 
twgfel  over,  of  Bethlehem  is  bedoeld,  hetwelk  derhalve  onder 
zgn  anderen  naam  Effrata  is  aangeduid.  Lat.:  »Secus  viam 
quae  ducit  ad  Efifrata  situs  est  fons  Gihon,  ubi  coronatus  est 
Salomon/' 

Het  Lat^n  en  het  Mnl.  hs.  hebben  in  vs.  46  Gallicantus^ 
niet  Gallicanue.  De  spelling  hoeden  voor  hoofden  of  hoveden^ 
VS.  54,  in  de  beteekenis  van  hoofdeneind,  zou  de  goede  opvat- 
ting in  den  weg  kunnen  staan.  Dat  zg  de  ware  is,  bigkt  uit 
het  Latgn:  teinen  hoeden  is  de  vertaling  van  »<ig{  caput  ipeiua 
eccleeiae'\  Zie  voor  de  uitdrukking  ten  hoveden  =  aan  het 
hoofdeneind,  Mnl.  Wdb.  III,  694.  Hier  van  eene  kerk  gez^d, 
zal  het  koor  bedoeld  zgn. 

In  VS.  57  zal  geheten  wel  eene  verschrgving  zgn  onder  den 
invloed  van  fieet  in  vs.  58.  Er  staat: 

In  die  stede  oec  geheten  was 
Ene  stat,  die  nu  heet  Caritas. 

Yinc:  »In  partibus  illis  est  loous,  qui  dicitur  Caritas".  Lees 
derhalve ; 
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In  die  stede  oec  geseten  was 
Ene  stat,  die  nu  heet  Caritas. 

Vergelflk  vs.  1  caput  17: 

Bi  Jherasalem  es  geseten  wel  na 
Op  ene  mile  Bethania. 

Yinc,:  »Ad  unam  lencam  a  EUerusalem  •  •  • .  est  Bethania." 

Met  Sydon  in  rs.  65  is  wederom  Sian  bedoeld. 

Ys.  69:  8<igent  waren  ^  1.  sagen  twaren^  hs. 

In  het  laatste  gedeelte  van  dit  caput  wordt  herhaaldel^k '  de 
Torm  tverd  a  verbo  werden  gebruikt  als  imperfectum;  het  hs. 
heeft  echter  overal  w'd^  waaruit  met  evenyeel  recht  ward  te 
lezen  is. 

I,  17.  Na  VS.  10  is  ook  in  dit  hoofdstuk  de  tekst  weer  danig 
in  de  war,  waarschgnlgk  doordat  Yelthem  het  woord  praesepe^ 
d. i.  kribbe y  niet  heeft  herkend,  en  toen  van  de  geheele  plaats 
maar  wat  heeft  gemaakt.  Ys.  11 — 14  moesten  de  vertaling  zijn 
van:  »Ad  hanc  (civitatem)  veniens  Helena  rêgina  praesepe 
Domini  fecit  Romam  portari  et  in  ecclesiam  beatae  Mariae 
Majoris  reponi.*' 

Ook  VS.  25 — 30  z^n  onnauwkeurig.  Yinc.  heeft:  «^Ad  XY 
leucas  a  Hierusalem  versus  Uamatha  mons  est,  in  quo  quon- 
dam  civitas  Modin  erat  sita,  quaefuit  Mathatiae^  patris  Macha^ 
beorum^  ibidem  sepultorum". 

Ys.  30:  Bidda  l.  Lydda.  Ys.  36:  Canea,  l.  Cavea.  Ys.  37: 
AvioSy  L  Amos.  Ys.  39:  ene  mUe^  Lat^n:  ad  qvtattuor  leucas. 
Ys.  42:  woenen,  hs.  woêne,  Ys.  43:  dan,  L  van.  Ys.  46: 
bosch,  L  dat  bosch.  Ys.  48 :  daer  na ,  L  daerne ,  d.  i.  waar  hem. 

Het  schgnt  vreemd,  dat 

52.  Optie  side  van  Galilee 

Es  een  ander  berch  noch  mee. 
Die  utermate  hoge  es, 

de  vertaling  is  van:  »JSr  opposito  Qalileae  est  alius  monsvalde 
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excelsus.'"  Toch  moet  er,  geloof  ik,  niet  aan  emendeeren  ge- 
dacht worden.  Er  is  sprake  van  een  berg,  die  even  noordelgk 
in  Palestina  ligt  als  Galilea,  maar  aan  den  overkant  van  den. 
Jordaan ;  ex  oppoeito  Galileae  zegt  daarom  Yincentios.  Evenwel 
die  berg  wordt  genoemd  daar,  waar  sprake  is  van  Jericho  en 
omstreken,  en  zoo  is  het  volkomen  goed,  wanneer  men,  van 
die  stad  uil^aande,  zegt:  ^Naar  den  kant  van  Galilea  ligt  die 
berg,"  Velthem:  Optie  side  van  Galilee^  wat  ongeveer  gelgk 
staat  met  in  noordelijke  richting^ 

Evenmin  zal  er  veranderd  mogen  worden  aan  de  verzen  65 
en  66.  Dat  Velthem  hier  een  nieuwen  zin  begint,  zelfs  eene 
geheel  nieuwe  mededeeling  inleidt,  is  het  gevolg  van  het  niet 
begrepen  van:  »Engaddi  locus  est  Hierichontinus ,  in  quo  fuit 
quondam  vinea  balsami,  cujus  plantas  Aegyptii  tulerunt  et  in 
Aegypto  plantaverunt  ad  dimidiam  Uucam  a  Bahylone  Nova  in 
quodam  horto  dimidii  mansi. 

Ys.  70:  van  Egipten  vloe;  Lat.:  in  Aegyptum  fugit. 

Yoor  VS.  73  en  vlgg.  zie  men  Mnl.  Wdb.  I,  748,  aanm., 
en  voor  vs.  93  Tijdechr.  X,  blz.  262. 

De  mededeeling,  in  vs.  95—98  te  vinden,  dat  8t.  Jean 
d'Acre  aan  vier  zgden  door  zee  omringd  is,  staat  niet  in  het 
Latgn:  >Acon  civitas  est  in  angulo  sita,  tota  patena  ab  Oriente 
ac  Meridicj  totaque  mari  clausa  a  Septentrione  et  Occidente.** 

Ys.  102:  Tot«n  castele  Pelegryn;  Lat.:  >üsque  ad  castrum 
peregrinum,  quod  Destrictum  dicitur". 

Ys.  104:  vijf  milen;  Lat.:  quattuor  ampla  milliaria. 

I,  18.  Gunstig  steekt  dit  en  het  volgende  caput  (te  zamen 
de  vertaling  van  caput  66  b^  Yincentius)  af  bg  de  voorgaande, 
in  zooverre  Velthem  beter  dan  vroeger  begrgpt,  wat  hg  ver- 
taalt. Trouwens  het  onderwerp  is  een  ander.  In  de  geschiedenis 
en  de  aardrgkskunde  van  het  Heilige  Land  is  hg  gebleken  een 
leek  te  zgn,  en  zgne  onkunde  was  eene  der  voornaamste  oor- 
zaken, dat  hg  gedurig  het  Latgn  misverstond.  Bg  de  kerkelgke 
inrichting  van   het   Oosten ,   het  onderwerp  van  dit  hoofdstuk, 


Digitized  by  VjOOQ IC 


Velthem'B  Spiegel  Historiael.  Tekstcritiek  287 

komt  het  Yelthem  ten  goede,  dat  hg  priester  is.  Hg  begrgpt, 
wat  Yincentius  bedoelt,  en  voelt,  waar  hg  zelf  door  zgne 
lezers  misverstaan  zon  kunnen  worden,  zoodat  eene  uitweiding 
ter  verklaring  noodig  is.  Zoo  bv.  blgkt  uit  zgne  omschrgving 
(vs.  22)  dat  hg  >sufiFraganeum  Graecum''  te  recht  opvat  als 
een  »geestelgke  van  de  Grieksche  kerk'*,  niet  eenvoudig  als 
een  »Ghriek/'  Eveneens  ziet  hg  iets  vreemds  in  de  mededeeling, 
dat  »isti  abbates  atque  priores  cum  infulis  et  baculis  etannulis 
atque  sandaliis  pontificalibiis  assistunt  in  ministerio."  Vandaar 
dat  hg,  alvorens  die  bgzoudere  kenteekenen  te  noemen,  laat 
voorafgaan,  dat  die  abten  en  priors  er  naar  hunne  kleeding 
geheel  als  bisschoppen  uitzien  (vs.  44 — 50). 

Toch  is  hiermede  niet  gezegd,  dat  Yelthem  dit  hoofdstuk 
onberispelgk  heeft  vertaald.  Integendeel:  het  » aartsbisdom  van 
Caesarea"  is  bg  Yelthem  eenvoudig  'een  »bisdoem*'  zonder 
bgvoeging  van  den  plaatsnaam  geworden,  vs.  4  en  vs.  64. 
Een  >suffraganeum  Tiberiacensem"  wordt  bg  Yelthem  een  »biscop 
te  I\fberia  Cantem'^  (vs.  10)1  En  nu  wil  ik  gaarne  gelooven, 
dat  niet  de  geheele  verknoeiing  van  dien  naam  aan  Yelthem 
te  wgten  is;  in  het  gunstigste  geval  echter  heeft  hg  toch  Z¥- 
beriacenaem  in  plaats  van  Tiberias  gebruikt.  Zoo  ook  verder  in 
dit  hoofdstuk  lS/rensem=^  Tyrus;  Belinen»em=^  Bdynas;  Petra^ 
censem  =  Petra ;  Liddenue  =  Lydda ,  altemaal  voorbeelden  van 
zgne  onbekendheid  met  plaatsnamen,  waardoor  hg  het  passende 
substantief  bg  een  gegeven  adjectief  niet  vinden  kon.  Waarom 
Yelthem  vs.  60  spreekt  van  de  »Canonke  van  Sepulchri/' 
terwgl  hg  vs.  27  de  juiste  vertaling  van  den  » tempel  ten 
Heiligen  Grave''  heeft  gegeven,  blgft  een  raadsel,  en  daarvoor 
moet  hg  nog  wel,  om  een  rgmwoord  te  krggen,  Wzris  ge- 
bruiken, hetgeen  ook  elders  bg  Yelthem  wel  te  vinden  is, 
maar  toch  uitzondering  blgft. 

Fouten,  niet  aan  Yelthem,  maar  ee^  afschrgver  te  wgten, 
yinden  wg  in  vs.  14:  Dat  /.  Dats;  vs.  15:  Berich  L  Beryth; 
VS.  26:  Der  L  Die;  vs.  84:  heet  L  men  hevet;  vs.  41:  van  L 
daer ;  vs.  58 :  ondaen  h  onderdaen ;  vs.  68 :  leget  L  legen. 
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En  nu  ten  slotte  de  razale  abde  in  vs.  32.  Wg  lezen  in 
YS.  81  vlgg.: 

In  ons  Heren  kerke  met 
Zgn  oec  razale  abde  geset 
Ende  oec  canonke  rike. 

Yinc:  >In  templo  etiam  Domini  sunt  regvlares^  abbas  et 
canümcC\  Vreemd  is,  dat  Yelthem  aan  meer  dan  één  abt 
denkt.  Maar  wat  is  razale  f  Eene  dmkfont  Toor  regale  ^  zooals 
Le  Long  denkt?  Doch  is  regale  =r  reguliereiï  Ik  zon  het 
niet  doryen  beweren;  maar  zon  razale ^  dat  doidelgk  in  het 
hs.  staat,  misschien  te  verklaren  zgn  als  geschoren ^  van  de 
tonsuur  voorzien^  dus  geordend,  regulier  f  Het  is  yerleidelgk, 
en  toch,  ik  geloof  het  niet:  het  woord  is  van  elders  onbe- 
kend, ook  in  de  verwante  talen.  Razale  zal  wel  eene  ver- 
knoeiing z^n  van  regtdare^  in  het  Latgn  als  substantief  be- 
doeld, door  Yelthem  als  adjectief  gebruikt. 

I,  19.  In  het  opschrift  >van  den  Sarrasynen  den  ouden"  is 
het  gecursiveerde  door  Yelthem  toegevoegd.  Yinc:  »de  Bar- 
sassinis/'  De  Barsassini  heeten  elders  Hautesisen,  zie  Tgdschr. 
IX,  64.  Met  den  ouden  bedoelt  Yelthem  blgkbaar  hun  opper- 
hoofd Yetulus  de  Montanis,  de  Oude  van  den  Berg ;  zie  Ducange 
op  senex,  en  vgl.  in  dit  hoofdstuk  vs.  85  vlgg. 

Enkele  tekstveranderingen  mogen  hier  volgen ,  die  geen 
verdere  verklaring  noodig  hebben.  Ys.  2:  Es  ene  stat  es  Sdr- 
danasi^  L:  Es  ene  stat  Sardanai'j  »locus,  qui /Sardanat  dicitur*'. 
Ys.  28 :  Bat  hebben ,  L :  Dies  (=  Die  des)  bat  hebben ;  vgl. 
Mrd.  Wdb.  I,  1133.  Ys.  34:  Dits  een  scone  teken  e^  groet ,  2. : 
ende  groet.  Ys.  39:  Dat,  L\  Dats.  Ys.  43:  onUietfMnj\.ontskny 
zooals  het  fragment  van  Crecelius  heeft.  Ys.  48 :  Ende  daden , 
1.:  En  daden.  Ys.  53:  Alle  leren  si,  L:  Alle  spraken  leren  si; 
zie  De  Yries,  Taalk.  Mag.  lY,  14,enLett.  N.  R.  YII,  198—207. 

Ys.  18.  Olie,  die  men  Balseme  heet,  is  de  vluchtige  vertaling 
van  >01eum  balsamo  suavius  redolens.'' 
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Eene  wonderlgke  font  heeft  Velthem  in  vs.  87  gemaakt, 
waar  hg  schrgft  »Iii  den  casteel  van  Marassijn.''  Zgne  Latgn- 
8che  bron  heeft  »In  castris  munitissimisV^ 

In  Ts.  13  of  14  moet  ook  eene  fout  schuilen;  zg  zgn  de 
yertaUng  van:  >Et  coidam  abbatissae  (tabulam)  dedit,  abbatissa 
yero  ad  locum  praedictum  transtulit*'. 

Ten  slotte  zg  opgemerkt,  dat  de  beteekenis  van  graven  in 
VS,  8  wel  Terwant  is  met  die ,  genoemd  in  Mnl.  Wdb.  II,  2118, 3), 
maar  niet  geheel  dezelfde.  Yelthem  heeft: 

So  es  in  ene  tafel  gegraven 

Een  beelde  na  onser  soeter  vrouwen. 

Yinc,:  "^Depkta  est  imago  in  tabula  beatae  Dei  Genetricis''. 
Blgkbaar  is  graven  hier  schilderen^  tafel  een  houten  paneel. 

Leiden.  c.  j.  m.  van  gbldbb,  van  db  watbs.     ' 


GEBRADEN  PEER. 

Men  herinnert  zich  het  hekeldicht  met  het  opschrift  »Een 
Vlaems  gebraey  perken  jent,  Gesonden  housen  broedere  tot 
een  present",  door  Van  Lennep  in  zgne  uitgave  van  Vondel 
(II,  327 — 829)  opgenomen,  en  later  nog  eens  herdrukt  door 
Dr.  H.  C.  Rogge  (Taal-  en  Letterbode  IV,  239—240;  verg. 
V,  160).  Dit  opschrift  vereischt  eenige  toelichting,  die  zoover 
ik  weet  nog  niet  gegeven  is. 

Een  gdmiden  peer  is  of  was  voorheen  eene  gezochte  lekkemg ; 
vandaar  dat  het  spreekwoordelgk  in  gebruik  was  voor:  >een 
lekker  hapje,  een  voordeeltje  of  buitenkansje"').  Ironisch  ge- 
bezigd, krggt  het  de  beteekenis:  een  fijne  zet,  een  stekelig 
of  hatelgk  gezegde ,  een  poets  enz.  ^):  hoe  smaakt  je  dat  peer^e 
(of:  die  pruim)?  Verg.  dergelgke  zegswgzen,  zooals  de  ber 
kende:  daar  zit  hij  nu  met  zijn  gebakken  (of:  gestoofde)  peren  *); 
iemand  eene  peer  stoven  (=  —  eene  kool  stoven ,  eene  poets  baJs» 
ken)^  en  andere  als :  een  appeltje  met  iemand  te  schillen  hebben  % 

1)  Aldos  Sprenger  v.  Eyk,  aang«kMdd  bQ  Harrebomée  II,  17M. 

2)  V.  Byk  by  Harrebomée  t.  a.  p. 

8)  Uamb.  t  a  p.,  alwaar  (L7da)  ook:  It\fd  op  wiet  h  ffebakien  perm, 
4)  Zie  Ned.  Wdb.  li,  661—662. 
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iemand  van  de  taart  geven,  de  middeleeawsche  grimmig  schert- 
sende uitdrukkingen  mede  blanden,  bruwen^  scenken  enz.  ^) 

Zoo   zal  er   met  bovengenoemd   opschrift  ook  bedoeld  zgn: 
»Een  lekker  hapje  of  klui^e,  een  fijne  schotel  voor  onzen  broeder 
enz.'*;   verg.  de  boven  Vondel's  Rommelpot  staande  woorden: 
»0m  te  kauwe  venr  begyne-koeck".  Althans  dit  is  waarsch^nlgk. 
Doch  het   is   niet  geheel  ondenkbaar  dat  er  nog  eene  andere, 
b^zondere  toespeling  in  schuilt.  In  het  spectatoriale  tgdschrift: 
De  Koopman,  of  Bydragen  ten  opbouw  van  Neerlands  Koop- 
handel en  Zeevaard  Y,  183  (a^  1775)  wordt  gezegd,  dat  een 
boekverkooper    de    goede,   vermaarde  auteurs   te  vriend  moet 
houden,   en   > hunne  Werken  tot  een  gezetten  prgs  moet  ver- 
koopen  en  er  niet  mee  kladden . .  •  waar  door  hy  in  de  kennisse 
raakt ,  en  ook  die  anderen  (i  w.  schrijvers)  aanspoord  over  een 
puikwerk  met  hem  te  contracteeren ,  en  hem  ook  eens  een  ge» 
braay   peerke    te  bezorgen".    In  de   noot  worden   de  cursieve 
woorden  aldus  verklaard:  >Zoo  noemden  de  Brabandsche  Schil- 
ders wel  eer  de  pronktafereeltjes^  die  veel  geld  golden  en  zeer 
gewild  waren:  die  Kunstterm  is  van  daar  tot  den  Boekhandel 
overgegaan".  Indien  dit  werkelgk  een  min  of  meer  vaste»  kunst- 
term" is  geweest  >),  kan  men  vragen  of  bg  het  opschrift  van  het 
spotdicht   misschien  aan   een  dergelgk  »pronktafereel"  gedacht 
ia,  b.  V.  aan  eene  allegorische  voorstelling,  een  gildebord,  gelgk 
men   ze   nog  kan  vinden  in  kerken  en  musea,  veelal  voorzien 
van  een  onderschrift  in  dergelgk  Bederijkers-koeterwaalsch,  als 
in  het  iVlaems  gebraey  perken"  bespottelgk  wordt  gemaakt. 
Ik  zou  de  vraag  niet  stellig  bevestigend  durven  beantwoorden ; 
maar  hoe  dit  zg ,  het  docht  mg  niet  kwaad ,  op  de  spreekw^ze 
en  op  bovenstaand  getuigenis  de  aandacht  te  vestigen. 
Leiden,  April  1898.  j.  w.  mullbb. 

1)  Ook  nnl.  müi^Mfr  en  nvl.  peer,  père,  kaakslag (Schaerm.,  De  Bo,  Batten) zallen 
wel  ait  een  dergel\|k  ironiach  gebrnik  te  verklaren  z()n;  of  schailt  hier  meer  achter? 
Tosaohen  deie  woorden  en  nhd.  mauïbeere  (eig.:  moerbei),  mauUimeifiig^  eene  BOort 
Tan  peer),  welke  woorden  eyeneens  voor:  klinkende  slag  in  't  geiicht  {wiauUeheU») 
gebroikt  worden  (D.  Wtb.  i.  v.),  bestaat  zeker  niet  meer  dan  eeoe  toevallige  over- 
eenkomst. In  *t  algemeen  spelen  bQ  dergelQke  schertsende  eaphemismen  voor:  kaak- 
slag versehillende  vruchten  eene  rol:  verg.  nl.  oorvijg  naast  oortêeg  (doch  lie 
Franck  i.  v.),  nhd.  daehtel  (dadel),  kop/nüête,  mauheheüe  (eig.  een  gebak);  verg. 
nnl.  iemand  een  bescAuiije  geven,  iemands  kin  en  kaak  knijpen. 

2)  «Indien"  —  immers  er  is  reden  om  hieraan  te  twijfelen:  in  V.  Mander  heb 
ik  de  aitdrakking  niet  kannen  vinden,  en  Dr.  Max  Rooses  noch  Dr.  Hofstede  do 
Groot  kende  de  aitdrakking  als  zoodanig,  t.  w.  als  kanstterm;  trouwens  daarvoor 
klinkt  sfj  ook  eigenlek  te  algemeen  en  tegeljjk  te  gemeenzaam. 
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EEN  NIEUW  FRAGMENT  VAN  DEN  ROMAN  VAN 
LOYHIER  EN  MALAERT.0 

Dit  nieaw  fragment  van  bovengenoemden  roman  werd  door 
Dr.  Max  Booses  op  het  Maseum  Plantgii-Moretas  gevonden; 
het  diende  tot  schutblad  van  het  werk  van  een  Brugsch  ge- 
leerde der  XVIde  eeuw.  •) 

Het  fragment  bestaat  uit  de  twee  benedenhelften  van  een  paar 
bladen  perkament ,  de  beide  helften  zgn  elk  0.21  breed  en 
0.15  hoog.  Het  schrift ,  naar  ik  geloof  van  de  XIV^«  eeuw,  is 
doidelgk,  hoewel  er  geen  bgzondere  zorg  aan  is  besteed;  alle 
aanvangsletters  z^n  met  rood  doorstreept;  hier  en  daar  ziet 
men  eene  groote  roode  aanvangsletter ;  uit  deze  fragmenten  kan 
echter  niet  worden  opgemaakt,  hoeveel  verzen  tnsschen  twee 
zulker  op  elkander  volgende  aanvangsletters  gelegen  hebben. 
Zgn  de  bladen  van  het  handschrift,  waartoe  deze  stukken 
hebben  behoord,  juist  middendoor  gesneden,  dan  was  het  ge- 
schreven in  kolommen  van  50  regels;  was  de  benedenhelft; , 
zooals  men  zou  opmaken  uit  eene  vouw  in  het  bovendeel  der  frag- 
menten, iets  grooter,  dan  zgn  het  kolommen  van  46  regels  geweest. 

In  m^ne  Middelnederlandsche  Epische  Fragment^  heb  ik  den 
inhoud  van  bovengenoemden  roman  kortelyk  medegedeeld.  ^) 
Onze  fragmenten  behooren  thuis  in  het  midden  van  het  ver- 
haal: >De  paus  erkent  Loyhier  als  keizer  van  Rome;  zgn 
broeder  Lodewgk,  die  in  Fraukr^k  Gharlemagne  was  opgevolgd, 
wordt  daarop  ^verzuchtig.  Zgne  vrouw  en  twaalf  verraderl^ke 


1)  Gaanie  betuig  ik  by  dezen  myn  dank  aan  Prof.  Verdam,  die  mg  dit  fragment 
ter  bewerking  overliet;  aan  den  Heer  B.  Spanoghe  voor  het  door  hem  gemaakte 
afachrifk  en  xQne  voorlichting;  aan  de  HH.  Dr.  Max  Rooees  en  Dr.  C.  P.  Borger 
voor  hunne  welwillendheid,  waardoor  E\j  m\j  in  staat  stelden  het  afschrift  van  den 
Heer  S.  met  de  bladen  perkament  te  vergelijken. 

2)  Mededeeling  van  den  Heer  Spanoghe.  De  naam  van  dien  geleerde  was  den 
Heer  S.  ontsehoten;  ook  Dr.  Rooses  kon  zich  dien  niet  herinneren. 

8)  T.a.p.  blads.  S02— S64. 

16 


Digitized  by  VjOOQIC 


242  O,  Kalf  f,  Een  nieuw  fragment 

raadslieden  weten  hem  oyer  te  halen  tot  een  schandelgk  ver- 
raad. Om  te  verhinderen ,  dat  Loyhiers  nakomelingen  de  keizer- 
Igke  waardigheid  zullen  behouden  en  deze  dus  aan  de  Fransche 
kroon  zal  komen,  lokt  hg  zgn  broeder  naar  Par^s.  Daar  wordt 
hg  door  de  twaalf  verraders,  die  hem  de  schennis  vroeger  aan 
hunne  vrouwen  en  dochters  gepleegd  niet  kunnen  vergeven, 
in  eene  hinderlaag  gelokt  en  ontmand.  Nieuwe  oorlogen  zgn 
daarvan  het  gevolg'*.  Dat  deel  van  den  roman  hebben  wg  hier 
voor  ons. 

De  gissing,  door  mg  t.  a.  p.  uitgesproken ,  dat  het  wel  waar- 
schgnlijk  is,  dat  de  Mnl.  bewerking  den  geheelen  roman  zal 
hebben  bevat",  wint  door  de  ontdekking  dezer  nieuwe  frag- 
menten in  zekerheid. 

Ter  vergelgking  met  de  Duitsche  bewerking,  zal  ik  aan  den 
voet  der  bladzgde  telkens  de  overeenkomstige  deelen  van  Sim- 
rock's  bewerking  plaatsen. 

De  gewone  afkortingen  zgn  door  mg  voluit  geschreven. 


l8t«  kolom. 

»Doet  coemen  minen  vrient  Malaert! 
»Waer  hi  bi  mi,  ie  waer  gesont; 
»Ne  maer  en  segt  hem  niet  den  gront 
»  Wat . . .  bier  es  gesciet. 
5  »6i  gode,  die  hem  crucen  liet, 
»Hi  sout  maken  al  verbuert". 

cnape  sgn  paert  hurt, 

jHi  ginc  iaghen  metten  sporen. 
Den  wech  die  lach,  alsoe  wg  horen, 
10  Ter  stede  waert  van  Pargs. 

Simrock  p.  129:  »Loher  sprach  zu  einem  der  Gresellen:  Reit  hin  zu 
Mallem  und  sag  ihm,  dass  er  mir  nachkomme;  sag  ihm  aber  nicht 
von  meiner  Krankheit,  denn  ich  weisz  wohl,  wüste  er  wie  es  mir 
ergangen  sei,  er  erschlüge  Ludwig  meinen  Bruder.  Der  Gesell  eilte  bald 
zurück  und  fand  Mallern  noch  zu  Paiis  bei  König  Ludwig  im  Palast, 
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Malaert  die  dicke  prgs 

jS^'aghede,  die  es  opghestaen, 

Ten  palayse  es  hi  gegaen, 

Daer  hi  Lodewike  vant 
15 groeiene  die  wigant, 

Alsmen  sonde  enen  coninc 

Binde  doe  wilde  die  jongelinc 

Weten  die  waerheit  altemale. 

metten  zwerde  van  stale 

20 geslegen 

Doe  8oe  seide  die  coene  degen 

niet 

Van  uwen  broeder  den  keyser  fijn". 
25  Die  coninc  seide:  »tn  trouwen  mgn. 

2^®  kolom. 

> wrake  ontfaen 

>A1  waer  de  coninc  selve  s^n  broeder. 

»6i '.  .  moeder 

»  Van  gode  ....  van  hemelrike 
30  »Ic  mMctene  yanden  live  quite, 

>Eer  ie  scede  uter  stede". 

De  cnape  te  Malaerde  sede: 

»Here,  dies  en  es  ghene  noet. 

>Maer  spoet  u  met  haesten  groet; 
85  »Hi  sprake  u  utermaten  gherne". 

»Dies  en  staet  mi  niet  tontberne", 

Seide  van  Montion  Malaert. 

WO  er  mit  dem  König  noch  wegen  Loher  redete.  Der  Schildknecht  zog 
Mallern  sogieich  auf  die  Seite  und  sprach:  Herr,  ihr  sollt  zu  dem  Kaiser 
kommen.  Er  ist  aus  der  Stadt  gentten.  Wie  ist  dem  7  sprach  Maller.  SoUte 
der  Kaiser  ohne  Uriaub  hinwegreiten  7- das  ist  keine  reine  Sache.  Ich  be- 
sorge,  dabinter  steekt  Verrlitherei.  Da  gieng  Maller  alsbald  aus  dem  Palast 
und  zog  sich  an  mit  seinen  Gesellen  und  ritt  Lohern  nach**.  (»  vs.  1 — 50). 
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Doen  sciet  hi  met  snelre  ?aert , 
Sonder  te  spreken  enighe  tale, 
40  Van  Lodewike  nter  zale. 
Alte  wel  seit  hem  die  moet, 
Datter  el  was  dan  goet. 
Das  es  hi  ter  herbergen  coemen. 
Tierst  hi  s^n  yolc  heeft  vernoemen, 
Soe  riep  hi  met  snelre  yaerde: 
»6hi  heren,  yullike  te  paerde! 
>Brinct  mi  gereet  mgn  corsier!" 
Die  cnechten  brochten  den  goeden  Malaert 
Haestelike poert 

I  v^ 
1ste  Kolom. 


cnape  

Die  voer  emmer  vaste  voren. 
Malaert,  die  degen  utvercoren, 
Die  reet  na  met  sinen  gesinde. 

Simrock  p.  129:  »Da  Maller  seinen  Herrn  auf  der  Rossbahre  tand, 
sprach  er :  Ich  sehe  nun  wohl ,  dass  mein  Hen*  irgendwo  bei  einer  Frauen 
ergriffen  ist/  Aber  wüste  ich,  wer  es  ihm  gethan  h&tte,  er  könnte  sich 
in  aller  Ghristenheit  nicht  vor  mir  bewahren.  Maller  sprach  zu  dera  Kaiser: 
Herr,  ich  sehe  wohl,  eure  Liebe  hat  euch  in  grosze  Noth  gebracht.  Ich 
besorge,  dasz  euch  ein  Herr  oder  Ritter  bei  seinem  Weib  oder  seiner 
Tochter  gefunden  hat.  Lieber  Geselle,  sprach  Loher,  so  gedenkst  du  sehr 
unrecht,  denn  mich  hat  sonst  eine  Sucht  ergrüTen,  daran  ich  sehr  krank 
bin,  und  dunkt  mich,  w£lr  ich  in  meinem  Lande,  so  genase  ich  desto 
eher.  Lieber  Herr,  sprach  Maller,  mich  wundert  gar  sehr,  dasz  ihr  von 
euerm  Bruder  nicht  Urlaub  genommen  habt.  Loher  antwoilete  ihm: 
Lieber  Geselle,  ich  bin  jetzt  sehr  krank,  darum  mag  ich  euch  nicht 
eigentlich  bescheiden.  Loher  vei*8chwieg  die  Geschichte  so  lange  er  konnte, 
damit  Maller  nicht  wieder  nach  Paris  ritte.  Als  sie  eine  Weile  geritten 
waren,  sprach  Maller  zu  Lohern:  Herr,  ich  musz  die  Sache  wiszen  wie 
euch  geschehen  ist  oder  ich  reite  wieder  nach  Paris.  Da  will  ich  bei  dem 
König  erfahren  was  geschehen  ist,  dasz  ihr  ohne  Urlaub  hinweggeritten 
seid".  (vs.  51—100). 
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55  Doen  sach  hi  voren  met  gheninde 

Loyers  lieden  ende  die  litiere. 

Toten  cnape  seidi  sciere: 

^Hoerstaut,  yrient,  wilmi  ghewaghen, 

>Moet  men  minen  here  draghen? 
60  »Es  hi  gequetst  of  gewont? 

»Dat  segt  mi  in  corter  stont." 

>Here*',  seide  die  cnape,  >dat  saldi  weten.' 

Dors  heeft  Malaert  met  spore  ghesteken, 

Tote  hem  selven  dat  hi  sede: 
65  Nu  wetic  wel  die  waerhede, 

Dat  hi  tontsteden  ^)  heeft  gesgn. 

Wie  dorste  den  lieven  here  mgn 

Mesbieden  oft  iet  mesdoen? 

Biden  goeden  Sente  Symoen, 
70  Diet  dede  saelt  emmer  becopen, 

Hine  sal  ontriden  no  ontlopen 

Binnen  den  lande  yan  Eerst^nhede! 

Biden  here  die  sine  lede 

Om  onsen  wille  ant  cruce  gaf, 
75  In  leve  nemmermeer  den  dach 

2de  Kolom. 

ontfarmelike. 

En  was  mensche  op  erterike 
En  hadde  hem  moghen  deren. 
Die  hadde  ghesien  die  groete  heren, 
80  Soe  sere  weenden  si  alle  bede, 

Dat  hem  die  sprake  moeste  verleden 
Ende  voeren  wel  ter  selver  wile 

•  ene  vrancsche  mile,  ^) 

Dat  haer  negheen  mochte  spreken. 


1)  Vgl.  omtrent  dit  woord  dsr  Mimnen  Loep  II,  8298  Far.  en  IV.  1642  var. 

2)  In  het  hs.  leest  men:  «Van  maten  ene  ▼rancsche  mile".  De  twee  eente  woorden 
begrip  ik  niet.  ZQn  ie  misschien  corrapt? 
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85  Hem  dochte  beden  therte  breken. 

Diere  ierst  sprac  dat  was  Malaert: 

>0  her  keyser,  here  waert, 

Sal  ie  niet  op  dezen  dach 

Weten  wat  u  deren  mach? 
90  Myn  herte  sal  yan  rouwen  spliten. 

Ghi  s^t  oec  gewarelike 

Oesceden  dorperlike  uter  stede, 

Die  kennen  wille  die  waerhede, 

Dat  ghi  tiegen  Lodewike, 
95  Uwen  broeder,  properlike 

Selfs  niet  en  naemt  oriof 

Ende  rumet  alsoe  spade  sgn  hof. 

Soe  groet  een  here  als  ghi  s^t, 

Hets  u  alte  groeten  verwet, 
100  Hets  mi  oec  harde  leet. 

II  r^ 

l»tc  Kolom. 

Al  sprake  hi  nemmermeer  een  woert, 
Men  souts  niet  achten  een  toert.  ^) 
Mi  seit  aldus  die  Walsche  tale, 
Dat  die  legaet  quam  in  die  zale 
105  Daer  hi  yant  den  coninc 
Ende  oec  alle  in  ware  dinc, 

Simrock  p.  132:  »Herr,  sprach  Loher,  ich  will  sie  euch  alle  nennen. 
Der  erste  ist  ein  Herzog  von  Orieans  und  heist  Samson*;  der  andere  heiszt 
Emmerich  von  Britannien ;  der  dritte  Hernisz  von  Lyon  und  Wilhelm  von 
Blois,  Gerhard  von  Besangon,  Ulrich  von  Danxflüle,  Hugo  von  Dorbandois, 
Ulrich  von  Poitiers ,  Basanger  von  Glermont,  Isenbart  von  Langers,  Denrof 
von  Schante  und  Imera  von  Degon.  Geistlicher  Yater,  also  sind  sie  ge- 
nannt,  die  mir  die  Bosheit  gethan  haben. 

Der  Pabst  rief  einen  Boten ,  gab  ihm  einen  Brief  und  befahl  ibn  dem 
König  Ludving  gen  Frankreich  zu  bringen. 


1)  Vgl.  Tgdschrift  voor  N.  T.  en  L.  II,  804. 
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Die  welke  te  sinen  rade  waren. 

Argher  dan  mordenaren 

Waren  si  al  oppenbaer 
110  Ende  ie  maegt  met  redene  claer 

Segghen  ende  over  waerhede, 

Want  si  daden  in  Eerst^nhede 

Sterren  menech  goet  man. 

Die  niet  en  vrucht  Gods  ban, 
115  Luttel  roect  hem  wat  hi  doet. 

Nu  soe  quam,  des  benic  yroet, 

Die  legaet  voer  den  coninc 

Ende  hi  seide  dese  dinc: 

>6od  die  in  hemelrike  es  here, 
120  Die  moete  van  scanden  ende  van  sere 

Yerden  onsen  ertschen  vader 

Ende  den  keyser  bede  gader, 

Alsoe  waerlike  als  h^s  wel  heeft  die  macht. 

Ende  bi  verdoeme  des  gheens  cracht, 
125  Die  na  valschen  rade  staet. 
2de  Kolom. 


Fel  coninc,  hoe  mochti  ghetemen 
Der  Bote  kam  gen  Paris :  da  fand  er  König  Ludwig  auf  dem  Palast 
und  gab  ihm  des  Pabstes  Brief.  Ludwig  sprach :  Lieber  Bote ,  wie  geht 
es  unserm  geistlichen  Vater  dem  Pabst?  Ist  er  frisch  und  gesund?  Ja, 
lieber  Herr,  er  ist  wohl  gesund;  aber  sehr  betrübt,  weil  euerm  Bruder 
auf  euer  Geheisz  so  grosze  Bosbeit  gescbehen  ist,  wie  ihr  wohl  wiszt, 
denn  es  ward  nie  betrübterer  Mann  als  euer  Bruder  Loher  ist.  Ich  hab 
es  aus  seinem  Munde  gehort,  er  wollte  lieber  todt  sein  als  so  grosze 
Schmach  erleiden.  Darum  entbietet  euch  unser  geistlicher  Vater  und  Kaiser 
Lolll&r,  dasz  ihr  ihnen  die  zwölf  Verrather  schicken  woUt,  die  hier  ge- 
schrieben  stehen ,  dasz  sich  der  Kaiser  an  ihnen  rache  und  seinen  Willen 
mit  ihnen  thue.  Wenn  ihr  das  nicht  thatet,  so  verdientet  ihr  groszen 
Hasz  von  dem  Pabst  und  Kaiser  Lohern ,  dasz  sie  euch  mit  Grewalt  über- 
ziehen  und  nicht  von  hinnen  kommen  wollten,  sie  h&tten  euch  denn 
ganzlich  irerderbt.  Darum  lieber  Herr,  folgt  guten  Rathen  und  bedenkt 
euch  wohl,  das  thut  euch  Noth".  («  vs.  i 01 —150). 
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Hem  te  doene  salke  oyerdaet! 

Bi  den  here  daert  al  an  staet, 
130  Hi  hadde  liever,  des  gheloeft, 

Haddi  hem  ghenoemen  s^n  hoeffc 

Ende  soe  hadde  elc  scamel  man. 

Nochtan  soe  es  hi  een  lam 

Tuwaert  ende  soe  goedertieren, 
135  Ja,  alsoe  ie  u  yisiere, 

Her  coninc,  verstaet  ende  wel  weit, 

Wildi  u  van  der  dorperheit 

Claren,  hets  hem  harde  lief 

En^  altemale  sgn  meskief 
140  Dat  wil  hi  gerne  laten  Uden; 

Maer  ghi  moet  hem  in  corten  tiden 

Senden,  eest  u  leet  of  lief. 

Die  hier  staen  in  desen  brief: 

Dats  den  verrader  Sansoen, 
145  Aumarie,  Ernien  van  Lyoen, 

Alorise  ende  Berengieren, 

Aymar  ende  Gheraert  den  fieren, 

Den  grave  van  Blaves  ende  den  feilen  onwgs 

Usacaerde  metten  teste  grgs. 
150  Coninc,  wat  holpe  lange  tale? 


l»t«  Kolom. 

»Yan  Malaerde  den  gheselle  sgn; 
»Nemaer  Loyer  die  keyser  fijn 

»Ne  sceet  nat  v « 

»Ic  horet  hem  zweren  also  sere,  ' 
155  »6hine  sult  tierst  sgn  versleghen. 

Simrock,  p.  133:  »Bote,  sprach  König  Ludwig,  sage  dem  Pabst  und 
meinem  Bruder  Loher,  was  ihm  hier  geschehen  sei,  das  habe  er  langst 
wohl   verdient,  denn  die  Fürsten,  die  hier  genannt  sind,  deren  Weiber 
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»Na  beraet  u,  edel  deghen: 

>Die  YToeden  raet  nemt,  die  es  vroet; 

>Daer  comt  alle  ere  af  ende  al  goet." 

Als  Lodewgc  die  coninc  verstont 
160  Den  legaet,  ie  maecs  u  cont, 

Sprac  hi  aldus  ende  seide 

Ten  legaet  sonder  beide: 

>6hi  sult  seggen  den  ertschen  vader 

>Ende  minen  broeder  bede  gader, 
165  >So  wat  dat  hem  es  mesdaen, 

»Segt  hem  wel  ende  doet  verstaen, 

>Dat  hgt  tiegen  die  groete  heren 

^Verdiende  vele  der  oneren 

>Te  dier  t^t  dat  onse  vader 

und  Töchter  habe  er  geschandet,  wovon  die  Fürsten  alle  grosze  Schmach 
und  Betrübniss  haben,  denn  sie  mochten  in  meinem  Lande  keine  schone 
Frau  vor  meinem   Bruder  bewahren.  Darum   verbannte  ihn  mein  Va  ter 
auf  sieben   Jahre  aus  seinem  Lande.   Als  mein  Yater  lebte,  durfte  ihm 
Niemand  nichts  thun;  den  Hasz  und  Zom  aber  haben  die  Fürsten  st^ts 
gegen  meinen  Bruder  getragen.  £s  sind  alle  grosze  Herzogen  und  Grafen, 
zum  Theil  Königssöhne  und  m&chtige  Herren.  Sie  haben  auch  zusammen 
geschworen  und  sich  verbunden,  was  den   Ëinen  angehe,  das  solle  den 
Andern  auch  angehen.  Darum  sind  sie  mir  zu  stark,  ich  mag  sie  nicht 
bezwingen.    Es  ist  mir  j edoch  leid  dasz  es  geschehen  ist,  und  wollte  ich 
dasz  es  mein  Bruder  nicht  gegen  sie  verschuldet  h&tte.  Spr&che  ich  wider 
Einen  ein  Wort,  so  vertrieben  sie  mich  aus  Frankreich:  so  machtig  sind 
sie  wohl.  Darum  sage  dem  Pabst,  das  ich  dieser  Sachen  unschuldig  bin: 
wollte  er  mich  dainim  in  den  Bann  thun ,  so  geschahe  mir  grosz  Unrecht. 
Sage  auch  meinem  Bruder,  wolle  er  die  Fürsten  haben ,  so  solle  er  kommen 
und  sie  mit  dem  Schwert  gewinnen,  denn  ich  habe  nicht  Blacht  sie  zu 
bezwingen.  Herr,  sprach  der  Bote,  so  sagt  man  nicht  in  Rom,  denn  man 
spricht,  Ihr  seid  schuldig  daran:  es  sei  auf  euer  Geheisz  geschehen,  damit 
Raiser  Loher  keinen  Leibeserben  gewinne  und  das  Kaiseilhum  wieder' an 
eure  Erben  falie.  Bote,  sprach  König  Ludwig,  man  mag  sagen  was  man 
will,  so  bin  ich  der  Sache  doch  unschuldig  und  ist  mir  leid,  dasz  es  ge- 
schehen  ist.   Aber  will  mein   Bruder  die  Fürsten  haben,  so  musz  er  sie 
mit  dem  Schwert  gewinnen,  denn  ich  kann  sie  ihm  nicht  schicken,  sie 
sind  mikïhtiger  als  ich.  (=  vs.  151 — 200). 
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170  »Leyede;  het  weten  al  te  gader 

»Die  heren  die  na(?)  bi  mi  sgn, 

>Dat  Loyer  die  broeder  mgn 

»Anverde  der  groeter  beren  wive; 

»M^Q  vader  moestene  driven 
175  >Uat  sinen  lande  VIL  iaer 

2dc  Kolom. 

>Alle  lande  suUent  weten, 

>Ende  oec  soe  sgn  si  geseten 

> maghen 

>0  . . .  en  mochte  niem  ....  verslaghen , 
180  >Want  si  s^n  soe  hoghe  geboren, 

>A1  haddict  hondertwaerf  ghezworen, 

»Sine  daden  niet  dlin  haer  gebod. 

»Oec  suldi  seggen  den  ertschen  god, 

»Eest  dat  hi  mi  verwaten  doet, 
185  »Hi  heeft  onrecht,  des  syt  vroet; 

yVander  sake  ie  niet  en  mach. 

»Segt  minen  broeder  ende  doet  gewach, 

>Wil  hi  die  twaelf  princen  hebben, 

»Daer  ie  u  af  hore  seggen, 
190  »Dat  hi  se  selve  halen  coeme, 

>  . . .  .  hi  waent  doen  sine  vroeme. 

>Te  senden  ben  hebbic  gheen  macht, 

»Te  groet  soe  es  mi  hare  eracht^ 

iTfeit  es  bi  mi  niet  toe  coemen; 
195  > Omdat  haer.  wive  waren  ghenoemen, 

lAlsigt  niet  ghebeteren  mochten, 

>Soe  waest  dat  siere  nu  om  dochten; 

iTfeit  ie  hem  niet  dede  doen." 

Die  legaet  seide:  >bi  Sente  Symoen, 
200  » Wine  seggen gh^t 

Amsterdam.  o.  kalfp. 
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HET  HAAR  VAN  DEN  HOND. 

De  Hoogleeraar  Verdam  heeft  op  bl.  140  vlgg*  van  dezen 
jaargang  deze  uitdrukking  uitvoerig  behandeld.  Daar  ik  het  niet 
in  alle  opzichten  met  hem  eens  kan  z^n,  wil  ik  haar  nog  eens 
ter  sprake  brengen  en  zoo  mogelyk  bovengenoemd  artikel  hier 
en  daar  aanvullen  en  verbeteren. 

In  den  Feestbundel  aan  Matthias  de  Vries  z^n,  bl.  135  vlgg., 
door  Dr.  Verdam  vele  spreekwoorden  en  spreekwazen  bespro- 
ken, en  al  kan  men  met  den  schr^ver  van  meening  verschil- 
len over  de  aldaar  gegeven  verklaringen,  enkele  minstens  ge- 
waagd, andere  onjuist  vinden,  het  stuk  heeft  toch  deze  groote 
verdienste,  dat  het  den  waren  weg  heeft  aangewezen,  waar- 
laogs  wg  den  oorsprong  veler  hedendaagsche  spreekwazen  kun- 
nen opsporen:  de  historische  beoefening  oazer  vroegere  taal. 
De. taal  der  middeleeuwen,  maar  vooral  »de  schrgvers  uit  de 
n^e  eeuw  moeten  met  dit  doel  worden  ontgonnen.  En  uit 
geene  van  de  17^®  eeuwsche  geschriften  zal  men  voor  dit  on- 
derwerp meer  buit  behalen,  dan  uit  de  pamfletten  en  uit  de 
bl^spelen  en  kluchten,  omdat  deze  de  volkstaal  met  haren 
schat  van  eigenaardige  beelden,  yergelykingen  en  uitdrukkin- 
gen het  getrouwst  weergeven*'.  —  Een  uitstekende  raad,  dien 
Dr.  Verdam  echter  zelf  niet  kan  opvolgen,  daar  al  zgn  t^d 
door  de  bewerking  van  het  Middelnederlandsch  Woordenboek 
wordt  in  beslag  genomen.  Een  prettig  werk  is  het  bovendien 
niet,  tal  van  flauwe,  onbeduidende,  zoutelooze  kluchten  te 
doorworstelen,  doch  het  excerpeeren  van  die  stukken,  en  van 
zeer  vele,  is  dikw^ls  de  eenige  weg  om  achter  de  waarheid  te 
komen. 

Juist  het  gebrek  aan  bewgsplaatsen  is  de  reden,  dat  er  in 
het  artikel  van  Dr.  Verdam  hier  en  daar  eene  onjuistheid  is 
binnengeslopen. 

In   de  eerste   plaats  dan  een  enkel  woord  over  het  b^  Eili- 
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aen  yermelde  honty  thesanras  reconditus  aut  in  terra  defossus, 
d.  i.  ^een  zorgvuldig  verborgen  of  in  den  grond  begraven  8chat*\ 
Dr.  Verdam  meent,  dat  dit  hond  hetzelfde  woord  is  als  hond 
(canis),  dat  alleen  door  Yolksyernuft  van  beteekenis  zou  zgn 
gewijzigd.  Den  overgang  van  beteekenis  tracht  hig  te  verklarea 
door  te  wigzen  op  aap,  dat  ook  in  den  zin  van  beurs,  spaar- 
pot gebruikt  werd;  > licht  kon  men  hier  een  hond  van  maken, 
te  eer,  omdat  men  daaraan  het  denkbeeld  van  trouwe  bewaking 
of  bewaring  verbinden  kon".  Zéker,  onmogel^k  is  zulks  niet. 
Inderdaad  gebruikte  men  reeds  in  de  17^»  eeuw  het  woord  aap 
voor  een  verborgen  schat,  een  onverwacht  voordeel  (zie  het 
Ndl.   Wdb.  I.  528). 

Ook  sprak  men  van  ronde  apen  (vgl.  thans  ronde  schijven), 
zooals  blgkt  uit  De  gewaande  Weuwenaar  met  het  bedroge  ker- 
mis'kindj  bl^spel  (zonder  jaartal  en  naam  van  den  drukker), 
dl.  II,  44: 

Naauw'lyks   sliep  hy,  of  zy  luisden  de  ronde  aapen 
Uit  oom  kool  zyn  beurs.  Des  morgens  vreef  hy  de  slaap 
Uit  z^n  oogen  ,  en  voelden ,  dat'er  van  den  Aap 
Zgn  veeren  in  die  nagt  vry  veel  waaren  gevloogen. 

Bekend  was  ook  den  aap  vlooien,  dat  niet  beteekende  de 
geldsom  nauwkeurig  tellen ,  doch  de  som  stelen ,  zooals  blgkt 
uit  de  klucht  van  Sr  Groen  Geel^  t'  Amsterdam,  1643,  bl.  7: 

Die  arch  is  die   kracht   de  kost,  ick  was  daer  in  Moers  t-as  te 

(vloyen, 
Ick  riep  al  evenliens,  as  de  Dieve  doen  in  de  schape  koyen. 

In  Zeeuwsch- Vlaanderen  bezigt  men  die  uitdrukking  nog  in 
dezen  zin;  ook  zegt  men  daar  :^den  aap  is  geluist"  (vgl.  de 
bovengeciteerde  plaats  en  Navorscher  XXV,  bl.  506). 

Hoe  men  er  toe  gekomen  is  een  schat  een  aap  te  noemen, 
is  tot  nu  toe  niet  overtuigend  bewezen.  Wel  wordt  in  het 
Ndl.  Wdb.  I,  527  beweerd,  dat  men  vroeger  steenen  spaar- 
potten   had   in   den    vorm   van  een  aap,  doch  het  bewgs  hier- 
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voor  moet  nog  geleverd  worden.  De  Heeren  David  van  der 
Keilen  en  Jhr.  van  Riemsd^k,  die  ik  om  inlichting  vroeg; 
vertelden  m^,  evenmin  ooit  iets  van  dergel^ke  spaarpotten 
gelezen  of  gezien  te  hebben ,  zoodat  de  bewering  van  Ter  Oouw 
in  den  Oude  Tyd^  1874,  bl.  131,  dat  men  vroeger  » kistjes 
en  koffertjes,  apen  en  varkens,  allerlei  naar  lust  en  luim, 
gebruikte  voor  spaarpot,"  zonder  nader  bewgs  niet  kan  wor- 
den aangenomen. 

In  het  Wdb.  der  Ned.  Taal  wordt  gewezen  op  het  fr.  magot, 
dat  ook  aap  en  geld  beteekent,  en  de  gissing  gewaagd,  of 
wellicht  dit  franscbe  woord  invloed  heeft  gehad  op  het  neder- 
landsche  —  een  invloed,  dien  ik  b^  zulk  een  typisch  volks- 
woord, dat  in  de  17^®  eeuw  alleen  in  kluchten  en  dergelijke 
geschriften  voorkomt,  al  zeer  onwaarsch^nlgk  vind.  Evengoed 
had  men  kunnen  beweren,  dat  de  beteekenis  geldj  schat  zich 
had  ontwikkeld  onder  invloed  van  het  engelsche  monkey,  dat 
in  het  Slang  ook  eene  geldsom  aanduidt  n.  1.  500  pound  st. , 
dus '  6000  gulden.  Aan  gissingen  heeft  het  niet  ontbroken  om 
deze  moeil^kheid  op  te  lossen;  eene  keurige  collectie  van  der- 
gel^ke  »misschienen"  kan  men  vinden  in  den  Navorecher  XXV , 
bl.  294,  295,  waar  zelfs  eene  afleiding  uit  het  Hebreeuwsch 
(aan  Tuinman  I,  11  ontleend)  wordt  vermeld.  Naar  het  mg 
voorkomt,  kunnen  wg  thans  nog  niet  met  volle  zekerheid 
den  overgang  der  beteekenis  aap  op  die  van  geld  verklaren, 
en  hoewel  ik  niet  durf  beweren ,  iets  gevonden  te  hebben  dat 
de  zaak  geheel  opheldert,  zoo  meen  ik  toch  bg  het  groote 
aantal  gissingen  nog  eene  te  mogen  voegen,  die  ik  hoop  dat 
men  niet  alle  waarschgnlgkheid  zal  ontzeggen. 

Wanneer  men  in  de  17^®  eeuw  wilde  uitdrukken ,  dat  hg , 
die  overvloed  bezit,  wel  wat  kan  missen,  gebruikte  men  de 
zegswgzen  de  hant  die  wint  is  milt  (Sinnepoppen,  eerste  schock, 
XXVI) ;  't  komt  op  een  turf  niet  aan ,  als  men  in  't  veen  is  of  ze 
zien  op  geen  aap,  die  uit  Oost- Indien  komen  (vgl.  Harrebomée, 
1 ,  4),  welke  spreekwgze  we  o.  a.  lezen  in  De  gewaande  Wew 
wenaary  dl.  I,  28: 
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Ze  zien  op  geen  Aap,  die  uyt  Oost-Indien  komen. 
Hy  langt  mêe  braaf  af. 

Vooral  nit  den  tweeden  regel  blgkt  daidel^k  de  beteekenis 
van  den  eersten.  Waar  nu  de  geheele  nitdrukking  wil  zeggen : 
»hg  die  geld  heeft,  is  niet  karig,"  is  het  m.  i.  niet  onwaar- 
sch^nlyk,  dat  tengevolge  der  bepaalde  toepassing,  die  van  deze 
spreekwgze  werd  gemaakt,  aap  de  beteekenis  van  geld  daaraan 
heeft  ontleend.  Geheel  op  dezelfde  w^ze  heeft  ook  o%ide  hond  de 
beteekenis  aangenomen  van  ouden  wijn  of  bter  (zie  bl.  149  en 
het  slot  van  dit  opstel).  Zoo  heeft  ook  het  b^yoeglgk  naam- 
woord blauw  de  beteekenis  gekregen  van  vaUch,  bedriegelijk  (vgl. 
het  glossarium  op  Van  Vrouwen  ende  van  Minne;  Ned.  Klaas. 
VI,  bl.  95;  Halma,  bl,  77  en  Van  Dale  t.  r.)  door  de  reeds 
in  de  middeleeuwen  gebruikel^ke  zegsw^ze:  iemand  de  blauwe 
huik  omhangen,  d.  i.  bedriegen;  ook  in  de  bepaalde  beteekenis 
van  een  man  tot  horendrager  maken  (zie  het  MnL  Wdb.  I, 
kol.  1290  en  mgne  uitvoerige  behandeling  van  deze  spreek- 
w^ze  in  Noord  en  Zuid,  XIV,  bl.  30—35);  de  Vlamingen 
maakten  van  dit  blauw  (bedriegelijk ,  valsch)  wederom  een  werk- 
woord blauwen  d.  i.  smokkelen  (De  Bo,  bl.  147). 

Op  eene  dergel^ke  wgze  kwam  het  fr.  canard  aan  de  betee- 
kenis van  mensonge.  In  de  16<ï«  en  17de  eeuw  zeide  men  don- 
ner,  vendre  et  quelqu'un  un  canard  a  moitié  (en  Ie  faisant  pas- 
ser pour  un  canard  entier),  in  de  beteekenis  van  iemand  be- 
driegen, beetnemen.  Het  laatste  gedeelte  van  de  spreekwgze 
werd  weggelaten  en  zoo  ontstond  donner,  vendre  a  quelquun 
un  canard,  en  vandaar  weder  c'est  un  canard ,  in  den  zin  van 
une  tromperte,  un  mensonge,  une  fausse  nouvelle  (zie  A«  Dar- 
mesteter:  La   Vie  des  Mots,  2e  ed.  bl.  59). 

Geenszins  wil  ik  hiermede  beweren,  dat  dit  de  verklaring 
is;  het  is  slechts  eene  poging  hiertoe,  nu  het  bl^kt,  dat  men 
in  de  17^»  eeuw  geen  spaarpotten  heeft  gekend  in  den  vorm 
van  dat  dier,  of  ook  in  dien  van  een  hond  of  een  varken. 
Trouwens  de  naam  spaarpot  bewijst  genoegzaam,  dat  het  geld 
meestal  in  een  pot  werd  bewaard,  zooals  bekend  kan  zgn  door 
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.  het  plaalge   b^   Boemer  Visscher'n  Sinnepoppen ,  eerste  schock , 
XXXIX,  en  uit  den    Warenarj  vs.  269: 

'k  Weet  wel  waer  hy  wezen  wil,  maer  dat  gat  zal  hy  niet  booren, 
Hy  heeft  het  op  het  kaUhooft  emant ,  daerom  is  't  dat  hy  vrgt. 

en  VS.  618: 

Neen,  by  gorti,  zoo  langh  as  het  daer  leit  en  heb  ik  gien  vree : 
Waer  ik  gae,  waer  ik  stae,  het  katshooft  moet  mêe. 

Warenar  noemt  dus  z^n  pot  met  geld  z^n  katshooft]  elders 
wordt  die  pot  een  smoorpot  genoemd  (vs.  926  en  1215).  Vol- 
gens De  Vries,  bl.  112,  waren  dat  » aarden  potten,  die  van 
onderen  smal  toeliepen  en  opstekende  ooren  hadden,  weshalve 
z^  aan  de  gelgkvormigheid  met  een  kattenkop  katshoofden  ge- 
noemd werden,  gel^k  nog  op  sommige  plaatsen  in  Noord- 
Holland  de  genoemde  soort  van  potten  dien  naam  draagt.  ^) 

Een  goed  gevulde  beurs  vergeleek  men  ook  met  zulk  een 
katskop  (De  Vries,  bl.  112);  tenminste  we  lezen  bg  J.  F.  V^gh: 
Klucht  van  Jaep  Ront-Voet  (anno  1645)  bl.  8  (Van  Vloten 
Het  EJuchtspd,  II,  192): 

'k  Heb  hier  een  kinckel  in  't  net,  die  moet  eens  rontspringen , 
Hy  het  een  beurs  as  een  katskop  y  en  geit  as  saet. 

Daarna  werd  de  beurs  ook  zelve  eenvoudig  katskop  genoemd. 

Wanneer  in  W.  D.  Hooft's  Gluchtich  spel:  Andrêa  de  Piere^ 
Peerdekooper  (anno  1634),  bl.  19  v.  Margriet  haren  zoogenaam- 
den  broeder  Andreas  een  beurs  met  dukaten  heeft  ontstolen, 
zegt  ze  tot  hare  meid  Lyntje: 

Jae  ick  sin  so  bigt,  dat  het  ons  so  wel  is  gaen  locken 
En  dat  wy  so  moy  raeckte  an  zgn  kats-kop  met  geit 

Vgl.  ook :  Hedendaeghschen  verloren  Soon ,  anno  1640  (Klucht^ 
spel  II,  118): 


1)  Bfj  Boaman:  De  Volkêiaal  in  Noord-Hoüand ,  ii  het  niet  opgeteekead. 
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Wy  soawen  van  oat  op  nu,  lens  lustich  saypen,  schrense, 
In  dat  hiel  vrolyck,  en  daertoe  blyer  als  bly, 
Want  ick  heb  't  katskop  nou  selver  op  mgn  sy. 

In  het  Hoogduitsch  spreekt  men  nog  van  eene  Geldkaize^ 
Yoor  een  geldbuidel j  geldriem.  Is  het  toeval,  dat  in  het  Bar- 
goensch  de  dieven  onder  een  kat  ook  den  geldriem  verstaan 
(Onze  Volkstaal^  III,  196)?  Of  het  wel  zoo  zeker  is,  dat  men 
een  pot  met  geld  juist  een  katskop  noemt  wegens  de  uiter- 
Igke  overeenkomst  met  een  kattenkop,  meen  ik  te  moeten  be- 
tw^felen.  Thans  verstaat  men  in  Noord-Brabant  onder  een 
ketskop  een  achtste  van  een  ton  bier  {Volkstaal^  I,  209);  en 
Van  Dale  vermeldt,  dat  kattekop  nu  nog  in  sommige  streken 
beteekent  een  klein  roggebrood.  Een  ton  en  een  brood  gele- 
ken toch  beide  niet  op  een  kattenkop ,  evenmin  als  een  oks- 
hoofd  gelgkt  op  een  ossenkop  (zie  Franek,  691)  of  eenhogahead 
zooals  de  £ngelschen  zeggen,  op  dat  van  een  zw^n. 

Z^n  er  dus  geen  spaarpotten  in  de  16^^  en  17^^  eeuw  ge- 
weest in  den  vorm  van  een  hond  (een  aap  of  een  varken), 
dan  moeten  we  naar  een  anderen  oorsprong  der  benaming 
hond  voor  een  schat  zoeken ,  en  dien  meen  ik  te  vinden  in  het 
ohd.  hundaj  mhd.  gehünde^  angs.  hüp^  dat  roe/,  buit  betee- 
kent, en  waaraaa  bg  ons  hond  moet  beantwoorden.  Zoo  is 
ongedwongen  het  bg  Eiliaeu  vermelde  hont  als  >  zorgvuldig 
verborgen  of  in  den  grond  begraven  schat",  verklaard,  te  meer 
wanneer  men  bedenkt,  dat  roof  en  buit  dikw^ls  in  den  grond 
werden  begraven.  Aan  dit  woord  moeten  we  denken  bg  de  door 
Dr.  Muller  gevonden  plaats  uit  't  jaar  1528  (bL  149),  alsook 
bg  die  uit  Poirters,  Mask.  158:  het  hondeken  vloyen  (vgl.  Har- 
rebomée  I,  318:  het  is  den  hond  gevlooid).  Nog  eene  andere 
plaats  wensch  ik  hier  aan  toe  te  voegen;  ze  is  te  vinden  in 
Coster's  Tysken  van  der  Schilden.  Aldaar  lees  ik  vs.  912  vlgg. : 

T.  V.  d.  Sch.  Wie  geyts  mannen ,  benje  noch  al  kloeck  en  ghesont  ? 
Jan  Rap :  Jae  wy,  Capeteyn :  maer  de  beurs  en  weecht  gheen  pont. 
Haddje  nou  wat  over,  datje  een  kales  wat  bedocht. 
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T.  V,  d,  8ch.  Dit  is  recht  een  man  als  my  behaecht 
Sooje  de  Prins  noch  wel  een  tocht  doen?  Laet   eens  weten. 

Jan  R. :  'k  Sacb  den  dagh  zoo  lief  niet ,  ick  sond'  liever  vech- 

(ten  als  eten, 
Wistje  maer  een  avontaertjen ,  wy  volchden  uterstont 

T.  V.  d.  ScL  Dit  volck  soeckt  recht  het  hayr  van  den  hont. 
Of  ick  een  aenslach  wist,  sonje  wel  moet  hebben? 

Dr.  Eollew^n  zegt  hier:  het  haar  van  den  hond  zoeken j  d.  i. 
strijdluetig  zijn.  Doch  waartoe  dan  de  vraag  van  Tysken,  of 
ze  wel  moed  zouden  hebben,  die,  zooals  later  blgkt,  han  ge- 
heel ontbrak?  Ik  begrip  ook  niet,  hoe  die  uitdrukking  aan 
zulk  eene  beteekenis  zou  komen.  Liever  denk  ik  dan  ook  hier 
aan  hond  in  den  zin  van  schat^  en  verklaar  de  geheele  uitdruk- 
king door:  heluet  zijn  op  geld^  hetgeen  best  te  begrgpen  is  van 
menschen,  die  kalessen  z^'n  en  wier  beurs  geen  pond  weegt. 
Zg  zoeken  dus  den  eenen  of  anderen  schat  te  rooven;  vgl. 
hiermede  de  bovengeciteerde  uitdrukkingen  den  aap^  den  hond 
vlooien  of  luizen ,  eu  thans  nog  iemand  plukken. 

Tot  in  de  18^^  eeuw  sch^nt  hond  in  dezen  zin  gebruikel^k 
geweest  te  z^n,  tenminste  bg  Mellema  lezen  w^  nog:  hont, 
thréaor  enterré.  Ook  in  het  Duitsch  kent  men  dialectisch  nog 
hund  in  dien  zin;  o.  a.  in  het  Beiersch  {Schmeüer  I,  1128), 
waar  men  z^t:  den  hunt  hint  haben,  einen  hoimlichen  Schatz 
besitzen;  in  dem  Haus  steekt  noch  ein  alter  Hund  (ist  noch 
viel  Oeld  von  den  Eltern  da);  den  hund  echmecken^  wissen,  wo 
Vermogen  und  etwas  zu  erhaschen  ist  (Grimm,  IV',  1919). 
Ook  in  Kaltschmidt's  Gesammt  Wörterbuch  der  D.  Sprache 
staat  p.  435  vermeld,  dat  in  Zuid-Duitschland  hund  gebezigd 
wordt  in  den  zin  van:  der  verborgene  Schatz.  Ook  hier  zou  ik 
weer  willen  vragen,  of  het  toeval  is,  dat  de  dieven  in  hunne 
taal  onder  een  hondje  een  dubbeltje YeraiaAn^Volkstacd UI ^  195). 

Bg  het  verouderen  van  dit  woord  hond,  had  weldra  ver- 
warring  plaats   met  het  andere  woord  hond  (canis),  een  ver- 

17 
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sch^'nsel  dat  men  meermaleii  b^  gelgklaideode  woorden  aantreft. 
Tal  van  voorbeelden  zou  ik  hiervan  kunnen  aanhalen;  op 
enkele  wil  ik  ter  opheldering  wgzen.  Het  adjectief  addijk  (be- 
dorven), van  wild  gezegd,  werd,  toen  men  het  niet  meer  be- 
greep, verward  met  adellijk  (van  adel),  zóo  zelfs  dat  men  ging 
gpreken  van  een  jonkeraehtigen  of  jonkeriffen  haas  (Ned.  Wdb. 
I,  787  en  Tacd-  en  Letterbode  I,  261).  In  de  spreekwgze 
Jiolen  laten  zorgen  zag  men  niet  meer  het  znw.  Jiole  (flesch), 
doch  wel  viool  (muziekinstrument)  en  schreef  derhalve  dien- 
overeenkomstig :^  violen  laten  zorgen^'  (zie  mgne  behandeling 
dezer  spreek wgze  in  Noord  en  Zuid^  XIV,  bl.  221  vlgg).  Wan- 
neer men  zegt  lange  ^sheeren  wegen  wandelen,  denkt  niemand 
meer  aan  het  verouderde  heer  (leger),  doch  ieder  aan  Qtoi; 
men  schrift  dat  woord  dan  ook  met  eene  hoofdletter:  > langs 
'sHeeren  wegen  wandelen''. 

Zoo  is  de  gelgkluidendheid  der  beide  woorden  poot  (hoofd) 
en  poot  (voet)  oorzaak  geweest,  dat  het  adjectief  pot^  (koppig , 
stgfhoofdig  o.  a.  bg  Hooft)  thans  opgevat  wordt  in  den  zin 
van  gespierd  j  sterk  ^  terwgl  tevens  de  schrgfwgze  gewgzigd  is 
tot  pootig  (Tijdschrift  I,  bl.  42  vlgg.;  Noord  en  Zuid,  V,  868; 
YI,  148).  Tot  deze  gevallen  kan  men  ook  brengen  de  uit- 
drukking Uaar  is  Kees,  waar  de  eigennaam  Kees  in  de  plaats 
is  gekomen  van  de  stofnaam  kees,  dialectisch  voor  kaas.  Het 
eerst  is  hierop  •  gewezen  in  den  Taalgids  lY  (1862)  bl.  286; 
later  is  het  herhaald  door  Dr.  Yerdam  in  den  Feestbundel,  bl. 
141;  in  zgne  Geschiedenis  der  Ned.  Taal,  bl.  126,  on  in  het 
MnL  Wdb.  III,  1214;  doch  terwgl  in  deze  drie  laatste  werken 
het  bewgs  ontbreekt,  wordt  in  den  Taalgids  gewezen  op  Do 
weer  de  kees  Idar,  daarmede  was  de  zaak  afgedaan  (te  vinden 
in  het  Holsteinsch  Idioticon  van  J.  T.  Schütze,  II,  bl.  245), 
en  op  KUiar  is  d'  Kees,  opgeteekend  in  het  Ostfriesisches  Wör^ 
terbuch  van  G.  H.  Stürenburg,  bl.  108. 

Op  dezelfde  w^ze  als  bovenstaande  woorden ,  zgn  ook  hond 
(schat ,  ohd.  hunda)  en  hond  (canis ,  ohd.  hunt)  met  elkaar  verward. 

Yooral  van  deze  twee  woorden  behoeft  ons  dat  niet  te  ver- 
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wonderen,  daar  men  vroeger  geloofde,  dat  slangen,  draken  en 
honden  bewakers  waren  van  onderaardsche  schatten;  licht  kon 
nn  de  bewaker  met  het  bewaakte  worden  verwisseld,  en  dit  des 
te  eerder  daar  beide  denzelfden  naam  droegen.  Het  is  bekend 
dat  Cerberus  hei  rgk  van  Plnto  bewaakte;  volgens  Qrimm, 
DêuUche  Mythologie  j  bl.  929,  leest  men  in  de  Annales  corbej. 
ad  a.  1048  (Paulini  p.  386):  >ajant  in  Brunsberg  magnnm  the- 
saorum  absconditum  esse,  quem  ifiiffer  canis  custodit  cam  ocnlis 
igneis'^  en  Garmen  de  Brunsbergo  (Paulini  p.  599): 

horrendus  canü  est  tenebrosnm  vinctus  ad  antrum 

t/iesauri  custos. 

Aan  het  bggeloof  dat  een  zwarte  hond  de  bewaker  van  een 
schat  zou  zign,  herinnert  ons  ook  nog  Mephistopheles  in  den 
Faust  II,  acte  1,  vers.  368  >). 

Der  eine  faselt  von  Alraunen 

Der  andere  von  dem  schwarzen  Hund. 

Eene  herinnering  aan  zulk  een  wachter  ligt  eveneens  opge- 
sloten in  de  hd.  spreekwgze  da  liegt  der  hund  begraben  (bg  Har- 
rebomée  I,  316:  Dadr  ligt  de  hond  begraven),  waarvoor  Marniz 
zou  zeggen  daar  liggen  de  mosselen ,  en  wij  thans  daar  zittem 
de  knoop.  Over  deze  uitdrukking  is  in  Duitschland  al  veel  ge- 
schreven, o.  a.  door  Orimm  in  het  Wtb.  IV*,  1917,  die  haar 
»ihrem  Ursprunge  n$ch  dunkel"  noemt;  ook  door  Borchardt 
in  z^ne  Sprichwörtliehe  Redensarten,  p.  238 — 239  en  door  Her- 
man Schrader  in  Der  Bilderschmuck  der  Deutschen  Sprache, 
Berlin  1886,  bl.  109,  110.  Als  een  fraai  staaltje  van  Duitsche 
verbeeldingskracht  laat  ik  hier  zijn  betoog  volgen.  Hg  begint 
met  »die  Deutung^'  van  deze  spreekwgze  >ein  schweres  Rath- 
sel'^  te  noemen;  verwerpt  de  beteekenis  van  hund  in  den  zin 
van  schat,  en  tracht  daarna  het  raadsel  aldus  op  te  lossen. 
»Wenn  der  Hund  namlich  nach  der  Sage  nnterirdische  Schatze 
bewacht,  so  ist  hier  an  den  Haushund  gedacht,  der  den  Schatz 


1)  AangehMld  by  Borchardt»  bl.  289. 
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seines  Herm  trea  bis  zam  Tode  bewacht  (werden  doch  deawe- 
gen  die  Schlösser  wol  dié  Hunde  dea  Schlossers  genannt).  Hier-, 
aas  nnn  erklart  sich  die  alte  symbolische  Sitte,  dasz  man 
früher  bei  Neubaaten  einen  Hand  in  das  Fandament  vergraby 
am  das  Haas  sinnbildlich  anter  treae  Wache  and  Obhnt  za 
stellen.  Da  ist  nan  bachstablich  der  Hand  begraben.  Daraas 
ergiebt  sich  ungezwangen  der  Ursprflngliche  Sinn:  das  ist  der 
Kern  der  Sache,  das  Wesentliche,  woraaf  es  ankommt  Man 
mSchte  sich  gem  einen  Haasvater  denken,  der  nach  ToUende- 
tem  Baa  seinen  Freanden  des  neaen  Haases  festes  Fandament 
and  starkes  Gefage  darch  alle  Theile  hindarch  zeigt,  wodarch 
es  gegen  jeden  Unbill  des  Weiters  geschützt  sei,  und  der  dann 
hinzafügt:  und  da  liegt  der  Hand  begraben;  damit  stelle  ich 
(was  das  Beste  ist)  symbolisch  mein  Haas  noch  anter  hohere 
Wacht  und  Obhut,  unter  den  Segen  von  Oben.  Wir  meinen, 
dasz  sich  recht  wohl  ungezwungen  (1)  in  solcher  Weise  das 
lUthsel  losen  Iftszt/' 

Commentaar  is  hier  overbodig.  —  Wers  glaubt,  wird  selig. 

Met  Dr.  Budolf  Kleinpaul  (Das  Leben  der  Sprache  und  ihre 
Weltstellung  f  IH,  p.  425)  kunnen  wg  m.  i.  gerust  z^geu: 
»Der  Hund  liegt  wohl  da  begraben  ,'wo  ein  Schatz  verborgen  ist." 

Nog  in  een  andere  spreekw^ze  wordt  de  hond  als  bewaker 
van  schatten  voorgesteld.  n.I.  in  Die  hont  eitt  op  sijn  taseche 
(Meyer,  Spreuken^  bl.  26).  Tuinman,  die  haar  ook  vermeldt , 
(bl.  168)  voegt  er  het  volgende  aan  toe:  »Dit  zegt  men  van 
een  zeer  deunen  vrek ,  ait  wiens  beurs  niet  lichtelgk  geld  komt , 
als  ofer  gedurig  een  wachthond  op  zat". 

Merkwaardig  is  het,  dat  men  in  Aardenburg  voor  ^den  aap 
vinden*'  nog  zegt  >den  dooden  hond  vinden"  {Navorseher  V,  289) 
voor:  een  onverwachten ,  buiteugewonen  schat  vinden.  Ook 
hier  dus  heeft  men  bl^kens  het  bgv.naamw.  dood  aan  het  dier 
gedacht,  evenals  bg  de  door  Dr.  Verdam  geciteerde  aanhalin- 
gen uit  Schuermans  >h^*  heeft  een  dikken  hond  op  zgde  lig- 
gen; en  uit  Rutten:  »zgnen  hond  loslaten". 

Met  dit  znw.  hond  {schat)  wil  Dr.  Verdam  ook  in  betrekking 
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brengen  de  uitdrukking  »het  haar  van  den  (ouden)  hond  er 
op  leggen".  Hg  redeneert  aldus:  de  oude  hond  was  het  fijnste, 
dat  de  kelder  opleverde ,  dat  zorgvuldig  was  bewaard  en  slechts 
bg  zeer  zeldzame  gelegenheden  werd  aangesproken,  dus  een 
exira'fijne  JU9ch\  te  eerder  kan  Dr.  V.  tot  deze  verklaring 
overhellen,  daar  Bilderdgk  mededeelt,  dat  men  Rgnschen  wgn 
om  't  jaren  lang  onaangeroerd  liggen  den  naam  kelderwachter 
en  zoo  van  ouden  kelderhond  gaf  (bl.  142). 

Laat  ons  zien,  in  hoeverre  we  hier  den  schrgver  gelgk  kun- 
nen geven.  —  Terecht  heeft  Bilderdgk  reeds  gewezen  op  het 
oude  volksgeloof  (dat  thans  nog  in  Holland  bestaat),  dat  men 
de  haren  van  den  hond,  die  iemand  gebeten  heeft,  op  de 
wonde  moet  leggen ,  om  te  genezen.  Dat  hg  gelgk  heeft  is  door 
Dr.  Verdam  overtuigend  bewezen  met  een  recept  uit  de  mid- 
deleeuwen, ontleend  aan  een  hs.  dat  aan  Serrure  heeft  behoord, 
en  met  een  plaats  uit  Ogier*8  Setsen  Hoofdsonden^  aangehaald 
in  De  Cock's  » Volksgeneeskunde".  Nog  twee  andere  bewgzen 
wil  ik  er  aan  toevoegen.  In  het  Jahrbuch  des  Vereins  für  nü' 
derdeutsehe  Sprachforschung  ^  V,  worden  bl.  61  vlgg.  eenige  frag- 
menten medegedeeld  aus  dem  Gothaïsehen  Arzeneïbuche.  Op  bl.  96 
las  ik  het  volgende:  »Heft  dy  eyn  davendich  ^)  hunt  ghebeten 
[so]  dode  den  sulven  hunt  unde  braet  de  leveren  und  gif  de 
deme  sulven  mynschen  ethen,  unde  hraet  ok  des  sulven  hundes 
hoer  \wide  legge  yi\  up  de  tounden  unde  loet  dat  dar  up  ligghen'\ 

De  tweede  bewgsplaats  is  te  vinden  in  Een  nieuwe  traetaet 
ghenaemt  dat  Batement  van  recepten  ^  Gbeprent  Tantwerpen, 
1546^)  bl.  45:  »Teghen  het  bgten  van  eenen  duUen  hont: 
Neemt  van  u  eyghen  wa(er  ende  waster  die  wonde  mede,  ende 
dan  neemt  hoer  vanden  selven  hont  ende  legghet  ende  bindet  seer 
wel  op  die  voorschreven  wonde*^ 

Het  staat  derhalve  vast,  dat  het  volk  meende  (en  thans  nog 
meent),  dat  men  door  hetzelfde  dier  genezen  kon  worden,  dat 


1)  Mnd.  HandwÖrterbuoh,  83:  dopendieA,  tobcnd^  wm  SimteM. 

2)  In  het  Mnl.    Wdk.  aangehtald  aU  lUeeptMb, '. 
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de  wonde  had  yeroorzaakt.  In  roimereu  sdn  toegepast  kon  die 
nitdrakking  beteekenen:  zich  genea&en  door  hetzelfde,  dat  de 
kwaal  heeft  doen  ontstaan ,  dns  nmüia  Hmüibus.  Stelt  men  nu 
den  drank  voor  als  een  kwaadaardigen  hond,  dan  zon  men  ge- 
dachtig aan  dat  bggeloof ,  het  wegnemen  der  schadelgke  ge- 
volgen van  het  te  veel  gebruiken:  >het  haar  ran  den  hond  er 
op  leggen*'  kunnen  noemen;  dat  was  in  dat  geral:  opnieuw 
beginnen  te  drinken,  welk  middel  we  bg  Tuinman  II ,  12 
vinden  aanbevolen: 

Verhuist  des  nachts  te  veel  te  drinken  u  den  kop. 
Zo  legt  er  's  morgens  weer  denzelven  pleister  op. 

Daar  men  nu  feitelgk  opnieuw  iets  verkeerds  deed,  ontwik- 
kelde zich  de  beteekenis  nog  verder  tot  voortgaan  in  zijn  kwaad, 
zooals  bigkt  uit  Huygens'  Oogentroost^  vs.  149  (zie  bl.  140): 

Soo  siet  mense  door  weeld'  in  weeld*  op  weeld*  volherden: 
Soo  legghen  s'  alle  daegh  't  haer  van  den  hond  daer  op. 

Inderdaad  werd  in  de  kluchtspelen  der  17^^  eeuw  de  drank, 
en  vooral  het  bier,  toenmaals  de  drank  bg  uitnemendheid,  als 
een  kwaadaardige,  bgtende  hond  voorgesteld,  zooals  blgkt  uit 
de  uitdrukking :  van  den  DelfUchen  hond  gebeten  zijn ,  d.  i. 
dronken  zijn.  Men  weet  Delft  was 

Een  stadt,  daer  welvaert  was,  en  die  haer  leckre  Bieren 
Met  groote  menichte,  door  Neêrlant  kon  vertieren. 

Dat  het  hondje  dus  juist  uit  die  stad  moest  komen,  is  wel 
eenigszins  te  begrgpen,  o&choon  het  evengoed  uit  Rotterdam, 
Weesp ,  Haarlem  of  Ngmegen ,  waar  ook  bier  gebrouwen  werd , 
geboortig  zgn  kon. 

Dat  men  in  Vlaanderen  eveneens  bg  een  roes  aan  den  beet 
van  een  hond  gedacht  heeft,  big  kt  uit  hetgeen  De  Bo,  bl.  487 
vermeldt  nl.  van  stokers  hond  geheten  zijn ,  d.  i.  dronken  zgn. 
Dit  dier  als  beeld  der  waakzaamheid  voor  te  stellen  mag  heel 
natuurlgk  wezen,   evengoed   kan   de  hond  wegens  andere  wel 
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bekende  eigenaohappen  als  het  beeld  Tan  iets  kwaads  dienen. 
En  dat  dit  geschiedt,  blgkt  o.  a.  nit  de  spreekwgase:  »men 
moet  geen  slapende  honden  wakker  maken",  waarmede  men 
oorspronkelijk  wilde  zeggen:  men  moet  een  vergeten  tunst^  niet 
weder  oprakelen  (zie  Tijdschrift  j  X,  bl.  118  Wgg).  Wil  men 
uitdrukken,  dat  de  grootste  moeilgkheden  later  zullen  komen, 
dat  men  de  slechte,  nadeelige  gerolgen  yan  eene  handel wgze 
nog  zal  onderrinden ,  dan  zegt  men :  het  hinkende  paard  of  de 
hinkende  hond  komt  achteraan ,  eene  spreekwgze ,  die  al  zeer  oud 
is.  In  het  Amsterdamsche  Liedeboek  van  1589,  waarover  Dr. 
Joh.  Bolte  in  het  Tijdschrift  X,  175-202  heeft  gehandeld, 
wordt  zg  reeds  aangetrofPen : 

Wgn,  wgn,  fijn  eedelen  wgn, 
Sober  wilt  ghy  ghedroncken  z^n, 
Anders  so  zgt  ghy  fen^n 
En  doet  den  Iiont  wel  hincken. 

Ook  in  de  uitdrukking  »van  het  hondje  gebeten  zgn,  d.  i. 
trotsch,  ingebeeld  zgn,  speelt  de  hond  een  slechte  rol.  Immers 
de  volledige  uitdrukking  luidt  »van  het  hondje  van  laatdunken 
gebeten  zyn",  zooals  Tuinman  I,  348  reeds  heeft  beweerd, 
hetgeen  later  door  Dr.  Ealff  in  den  Gids  (1890)  nog  nader  is 
bevestigd,  en  zooals  ook  bl^kt  uit  Andrea  de  Piere,  bl.  12: 

O  vaer!   't  honckje  van  laêt-dwickentheyd  het  jou  al  me  ebeten. 

Ten  slotte  bewgst  de  17^*^  eeuwsche  uitdr.  het  zal  er  honden^ 
waarvoor  men  ook  zeide  >het  zal  er  vuilen'\  voor  »het  zal  er 
slecht  voor  u  uitzien",  genoegzaam,  dat  hond  toen  ter  tgde 
meermalen  in  slechten  zin  werd  gebruikt.  Er  is  dan  ook  geen 
bezwaar,  om  een  roes  met  een  bgtenden  hond  te  vergeleken, 
en  dat  dit  werkelgk  geschiedde ,  blgkt  niet  alleen  uit  de  uitdruk* 
king  >van  den  Delftschen  hont  gebeten  zgn'*  maar  ook  uit  eene' 
plaats  bij  Hans  Sachs  ^  te  vinden  in  6rimm*s    Wib.  Iy^  1917: 

O  wie  war  ich  nechten  so  vol 

drumb  thut  mir  heudt  der  kopf  nit  wol 


Digitized  by  VjOOQIC 


264  F.  A.  Stoeit 


kan  mich  schier  weder  backen  noch  regen 
wil  gleich  des  hars  heindt  nberl^en 
vom  hxêndt  welcher  mich  nechten  heUz, 

Een  roes  ran  Delftsch  bier  kon  derhalve  zeer  natuurlgk  een 
DelfUche  hond  genoemd  worden ,  zooals  we  o.  a.  lezen  in  het 
Eerste  Nieu  Amoreus  Liedtboeck^  t' Amsterdam  ghedruckt  by 
Hendrick  BarentZj  anno  1605,  bl.  97: 

Heeft  u  den  Delf  een  hont  gebeten^ 
Of  die  yan  Hamborch  gans  doorgeten, 
Of  den  Engelsman  gesmeten, 
W^n  is  een  Medec^n. 

en  bg  Cosier,  Tyeken  v.  d.  Schilden  ys.  805: 

Wciert,    Proeft  een  rejs  hoe  datje  dat  mout  roont. 
Boer.    lek  sou  soo  wel  ghebeten  worden  van  de  Delfsche  hont. 

De  boer  zegt,  dat  hg  er  wel  zoo  veel  van  zou  willen  drin- 
ken ,  dat  hy  dronken  werd.  De  uitdrukking  heeft  dus  reeds  een 
algemeen  e  beteekenis  gekregen,  waarby  men  niet  bepaald  aan 
Delftsch  bier  behoeft  te  denken. 

Had  men  nu  's  avonds  te  veel  yan  dat  bier  gedronken,  en 
onderrond  men  's  morgens  de  onaangename  geyolgen  er  van, 
had  men  een  kater  ^  was  men  katterig  ^  gevoelde  men  katzen' 
jammer i  zooals  de  bierdrinkers  by  uitnemendheid  zeggen,  of 
had  men  pijn  in  'tboUement  en  knaagde  de  bolworm  ^  zooals 
onze  voorouders  het  uitdrukten,  welnu  men  nam  een  pieren- 
nerschrikkertje  {Noord  en  Zuid  X ,  bl.  389) ,  om  dien  worm  te  ver- 
jagen en  begon  dus  opnieuw  te  drinken,  in  de  meening  hierby 
baat  te  zullen  vinden,  zooals  zeer  dnidelyk  blykt  uit  D.  Pers, 
Wonderwercken  van  Bacchus^  t'Amstelredam ,  1628,  bl.  34: 

Een  Vorst,  die  seer  gewoon  met  Jonckers  plach  te  toeven. 
En  altyd  in  den  wyn  te  plenghen  en  te  schroeven, 
Sat  met  den  hand  in  *t  hoofd ,  en  klaeghde  van  de  pyn, 
In  't  dolle  bollement,  door  'tsuypen  van  den  wyn. 
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Hy  Traeglide  synen  Sot,  hoe  dat  hy  mocht  genesen, 
Of  Yoor  dien  krancken  kop  geen  Medicgn  kost  wesen? 
Ja,  sprack  de  loose  Nbxt'^  ick  weet  een  goede  yond 
Gaet  legghen  op  dit  zeer^  'thayr  van  den  ouden  hond. 
De  Vorst  segt,  so  de  pgn  dan  eyenwel  bleef  duren? 
Al  wederom  aen  't  vocht,  en  volght  n  oude  karen. 
Of  evenwel  dan  't  hoofd  noch  raeckten  opter  loop? 
Al  wederom  aen  't  nat,  en  op  de  oude  koop. 

Men  moest  er  dus  het  baar  van  den  ouden  hond  opleggen , 
dat  bl^kens  oude  kuren  en  oude  koop  hier  niet  anders  kan  be- 
teekenen,  dan  dezelfde  ^  zooals  men  volgens  getuigenis  van  den 
Heer  Eymael  nog  in  Brabant  zegt.  Yan  verwarring,  zooals  Dr. 
Verdam  meent  (bl.  144),  behoeft  hier  dan  ook  geen  sprake  te 
z^n.  Nog  een  ander  bew^s,  dat  men  met  oude  niet  oud  van 
jaren  doch  dezelfde  bedoelde,  levert  6.  C.  van  Sautens  Lichte 
^igg^i  Leiden,  anno  1617,  bl.  7r: 

De  waerd  comt  uit: 

Go'en  avond  Monsieurs.  D,  J.i  jou  oock  soo: 
Wy  comen  we'er  om  't  hair  van  den  eighm  hond. 

Oelgk  men  uit  de  voorbeelden  ziet,  werd  niet  gezegd  > het  haar 
van  den  hond  er  op  leggen",  doch  »het  haar  van  den  ouden  ^ 
eyr/hen^  denzelfden  hond";  en  nu  mag  Huygens  in  Oogentroost 
een  dezer  adjectieven  er  niet  b^voegen,  die  eéne  plaats  uit  't 
jaar  1647 ,  bewgst  tegenover  de  twee  andere  uit  de  jaren  1628 
en  1635  niet,  dat  Huygens  de  oor^pronAreZt)'^^ zegsw^ze  gebruikt, 
gelgk  Dr.  Verdam  meent  (bl.  143).  En  al  mogen  in  andere 
talen  deze  bgv.  naamwoorden  eveneens  ontbreken ,  in  de  meeste 
wordt  het  begrip  oud  (=  dezelfde)  toch  wèl  uitgedrukt;  vgl., 
contre  morsure  de  chien  de  uuict  Ie  ineevne  poil  tres  bien  y 
duit;  du  poil  de  la  bete  qui  ie  mordit^)\  take  a  hair  of  the 
dog,  ihat  bit  you^). 

1)  Zie  ook  A.  Schultz:  Dat  köfitche  LOen,  I,  bl.  488. 

8}  Volgens  eene  yriendelijke  mededeeling  van  Dr.  W.  H.  D.  Suriogar  Tindt  men 
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Langzamerhand  zien  we  in  de  kluchten  de  uitdrukking  eeniga- 
zins  veranderen ,  hetgeen  gemakkelgk  te  begrgpen  is ,  daar  men 
den  oorsprong  begon  te  vergeten.  Men  wist,  dat  >het  haar  van 
den  paden  hond*'  er  op  leggen  beteekende  » opnieuw  beginnen 
te  drinken  yan  hetzelfde,  dat  men  den  vorigen  avond  had  ge- 
bruikt", en  nu  liet  men  het  eerste  gedeelte  weg  en  sprak  ook 
alleen  van  den  ouden  hondy  in  de  beteekenis  van  het  oude  bier 
of  den  ouden  wgn.  Zoo  lezen  wg  in  de  klucht:  De  vryer  m  de 
kist^  2de  druk,  J.  Lescailje,  1704,  bl.  22*): 

Hoe  hebben  we  mekaar  nae  't  gat  ezeeten 
Mit  fluiten  en  drielingen  en  dat  al  van  den  ouwen  hondj 
Boorde  vol  eschonken,  en  schoentjes  eleegt  tot  de  grond. 

't  Was  of  we  ons  ryk  zouwen  drinken. 

en  Broershert y  kluchtspel  door  A.  Leeuw,  anno  1668,  bl.  13  v: 

Nou  meester,  lustig  eens  geschonken. 
En  van  den  ouwen  hondt  gedronken 
Op  'tgoet  verdrag  van  't  lieve  paar, 
Mgn  Heer  Beinier  met  Juffrouw  Klaar. 

Natuurlgk  kon  deze  naam  oude  hond  al  spoedig  aanleiding 
geven  tot  verwarring,  nu  hg  van  het  eerste  gedeelte  der  spreek- 
wgze  was  gescheiden ;  men  begon  dan  ook  oud  op  te  vatten  als 
oud  van  jaren.  Wellicht  heeft  dit  adjectief  die  beteekenis  reeds 
op  de  twee  geciteerde  plaatsen ,  doch  uit  het  verband  is  het  niet 
op  te  maken.  Duidelijk  blgkt  deze  nieuwe  beteekenis  evenwel 
uit  de  klucht  van  De  Bekeerde  Dronkaard,  Amsterdam  1691, 
bl.  31,  waar  Gozewyn,  dronkende  zynde,  roept: 

Geen   nieuwe   Wyn,   breng   van  de  oude  hond,  'k  moet  men 

keel  noch  eens  smeeren. 

Op  bl.  9  komt  deze  uitdr.  nog  eens  voor;  ook  hier  zal  men 

de  aitdrakking,  behaWe  op  de  Sratmus  p.   408  geciteerde   plaateen,  ook  nog  bg 
Bachler,  Gnomol.  p.  269  en  261. 
1)  £r  bestaat  ook  een  druk  Tan  1678. 
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met  het  oog  op  deze  plaats  het  adjectief  oud  wel  in  borenge- 
noemden  zin  moeten  opyatten.  Ze  luidt: 

Breng  eens  een  Bottelje  yan  de  oude  Hond  binnen. 

Dat  met  >oyde  hond'*  op  deze  plaats  oude  toijn  bedoeld  wordt, 
bl^kt  uit  hetgeen  Gozewyn  zegt,  als  de  knecht  antwoordt,  dat 
de  kelder  op  slot  zit: 

Kom ,  ik  moet  evenwel  Wyn  hebben,  je  maakt  hoe  je  *t  maakt. 
Eindelgk  nog  eene  plaats  uit  De  ontrouwe  kantoorknecht  en 
lichtvaardige  dienstmaagd.  Amsterdam,  bg  A.  Magnas,  1685 
(Van  Vloten,  Kluchupel,  III,  bl.  251): 

De  grootste  kenners  z^n 
Meer  liefhebbers  tan  een  beker  van  den  ouden  hond  ah  van  die 
malle,  platte  nieuwe  wgn. 

Vergelgk  ook  de  door  Dr.  Verdam  vermelde  plaats  uit  Kre- 
lis  Louwen,  waar  eveneens  oude  hond  niet  anders  kan  betee- 
kenen  dan  oude  toijn. 

Het  staat  derhalve  vast,  dat  men  in  de  17^^  eeuw  onder 
ouden  hond  ouden  w^n  (of  bier?)  verstond.  Was  de  wijn  niet 
oud,  dan  kon  men  hem  eenvoudig  hond  noemen  (vgl.  Delfsclie 
Aond),  zooals  de  Duitschers  ook  eene  soort  bier  dien  naam 
geven  ^),  En  hoewel  ik  niet  kan  bewgzen ,  dat  hond  alleen 
staande  in  dien  zin  voorkomt ,  meen  ik  toch  eene  aanw^zing 
hiervan  te  vinden  in  eene  spreekwgze,  opgeteekend  bg  Harre- 
bomée  I,  818:  Het  is  een  wrange  hond^  zei  de  boer,  en  h^ 
dronk  bg  vergissing  een  flesch  wgnazijn  voor  rijnvnjn  leeg. 
Gebruikte  men  inderdaad  dien  naam  voor  w^n,  dan  is  denaam 
kdderwachter  of  oude  kelderhond^  waarvan  Bilderd^k  melding 
maakt  in  zgne  aanteekening  op  Oogentrooet^  vs.  149,  gemak* 
kel^k  te  herkennen  als  een  product  van  het  volksvemuft. 


1)  In  het  Mnd.  is  iat^  de  naam  Tan  een  soort  bier;  b\j  ons  kende  men  in  de 
17de  eenw  ook  Nymeegache  mol  (xie  o.  a.  Halma). 

Amsterdam.  f.  a.  stoett. 
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IN  HOEVERRE  HET  TYPE  „SLENDERHINKE'^  IN 
P.  LANGENDIJKS  „ZWETSER"  OORSPRONKELIJK  IS. 

Big  de  behandeling  van  den  inyloed  der  buitenlandsche  let- 
terkunde op  Pieter  Langendgk  schrgft  Dr.  C.  H.  Ph.  Meger 
op  bladz.  45  yan  zijn  Proefschrift  » Pieter  Langendijk,  zgn 
leren  en  werken*":  >J9e  DuiUche  litteratuur  kunnen  wg  buiten 
beschouwing  laten ;  zg  leverde  geene  werken  op  ^  die  in  onze  let-^ 
terhmdige  kringen  weerklank  vonden  of  er  doordrongen;  zeker 
vindt  men  althans  bij  Langendijk  er  geen  spoor  van". 

Deze  zekerheid  heeft  den  Heer  Meger  bg  de  behandeling  van 
»de  Zwetser"  op  een  dwaalspoor  gebracht,  waarop  hg  zich 
ook  nog  beyindt  in  de  onlangs  yerschenen  uitgaye  yan  genoemd 
kluchtspel  in  't  Klassiek  letterkundig  Pantheon  yan  W.  J. 
Thieme  en  Gie  te  Zutphen.  Hg  heeft  waarscbgnlgk ,  toen  hg 
het  boyengenoemde  ter  neer  schreef,  meer  uitsluitend  gedacht 
aan  die  litterarische  werken,  welke  in  de  Hoogduitsche  taal 
zgn  yerschenen  en  daardoor  er  minder  op  gelet,  dat  yele  dich- 
ters der  17^  en  18«  eeuw  nog  y oorliefde  yoor  het  dialect  had- 
den en  daarin  schreyen.  Wg  herinneren  slechts  aan  de  » Ge- 
lichte Dornrose"  yan  A.  Gryphius,  aan  de  »Scherzgedichte" 
yan  Lauremberg,  aan  de  dramatische  werken  yan  J.  Rist  en 
aan  den  >Bauer  mit  der  Erbschaft"  yan  Erüger,  hetwelk 
Lessing  in  de  Hamburgische  Dramaturgie  bespreekt.  Dat  de 
Platduitsche  litteratuur,  ten  minste  gedeeltelgk  yoor  de  Neder- 
landsche  lezers  uit  de  dagen  yan  P.  Langendgk  gewilde  lectuur 
was,  zou  men  reeds  uit  de  yeelyuldige  drukken  yan  eenige 
kluchten,  die  o.  a.  in  1661  en  1687  gezamenlgk  als  »Den 
Westyaelschen  Speelthuyn'*  te  Amsterdam  en  te  Utrecht  zgn 
uitgegeyen,  kunnen  en  mogen  afleiden.  In  dezen  » Westyael- 
schen Speelthuyn"  zgn  de  yolgende  kluchten  opgenomen:  l^'. 
>De  Historie  yan  Slenner-Hincken  Landlaup,  Hellenyaurt  un 
Juffrenhglk",  2^.  >Tewesken  Hochtgdt",  8o.  >TeweskenEinder- 


Digitized  by  VjOOQIC 


vSlenderhinke^'  in  Langendgks  » Zwetser"  oonpronkelyk  is      269 

behr'%  4^^.  »De  Historie  yan  Lukevent  of  't  Samenapraeck  van 
Enabbe,  Stortentuen  un  Lukerent",  5^  >Een  OvergBselsche 
Yr^agie  van  Lubbert  Boukslach  unde  Smudde-Mulen  Swenne". 
N^  ly  3  en  4  zgn  later  nog  berhaaldelgk  o.  a.  in  1701, 
1709 1  1719,  1730  en  1761  te  Amsterdam  nitg^eren.  Niet 
alleen  in  Holland,  maar  ook  in  Friesland  vonden  deze  kluch- 
ten bgval,  zooals  blgkt  uit  »Waatze  Gribberts  Brilloft*',  dat 
eene  vertaling  van  iTewesken  Hochtgdt'*  en  »Tewesken  Kin- 
derbehr'*  is. 

Voor  de  studie  van  Langend^ks  » Zwetser*'  is  alleen  de 
» Historie  van  Slenner-Hincke*'  van  belang.  Slechts  enkele  de- 
tails kunnen  doen  vermoeden,  dat  L.  ook  de  » Historie  van 
Lukevent'*  gelezen  heeft.  Had*  Dr.  Meger  bovengenoemde  klucht 
gekend,  dan  zou  hg  in  z^n  oordeel  over  den  invloed  der 
Dnitsche  litteratuur  op  P.  Langend^k  voorzichtiger  zgn  ge- 
weest. Hg  beschouwt  nl.  den  » Zwetser"  als  eene  vrge  navol- 
ging van  Izaak  Vos'  >  Klucht  van  de  Mof"  en  wgst  op  de 
veranderingen,  die  door  L.  zgn  aangebracht.  De  gedachte, 
dat  onze  blgspeldichter  nog  uit  eene  andere  bron  kan  geput 
hebben,  schgnt  niet  bg  hem  te  zgn  opgekomen.  Doch  geven 
wg  Dr.  M,  zelf  het  woord:  »Wat  de  vinding  betreft,  Langen- 
dgk  heeft  in  deze  klucht  zeer  vrg  nagevolgd  die  van  den  Mof 
van  Izaak  Vos.  Eigenlgk  is  volgen  hier  het  woord  niet;  wie 
genoemde  zeer  platte  klucht  leest,  zal  zien,  dat  er  een  groot 
verschil  bestaat,  niet  alleen  in  den  vorm,  maar  ook  in  den 
inhoud.  In  den  Mof  komt  een  »Hanneke  de  meger",  genaamd 
Jochim,  bg  een  schoenmaker,  wordt  als  knecht  aangenomen, 
werpt  zich  bg  de  dochter  als  minnaar  op,  doch  wordt  door 
'  haar  en  den  leerjongen ,  haar  vrger ,  voor  den  gek  gehouden , 
en  door  den  vader  weggejaagd.  Overeenkomst  in  den  inhoud 
zien  wg  in  het  hoofdmotief  in  zooverre ,  dat  een  mof  door  den 
vader  eerst  goed  opgenomen,  later  weggejaagd  wordt;  verder 
dat  de  Dnitscher  dingt  naar  de  hand  van  de  dochter  en  zich 
bg  het  meisje  afschildert  als  zeer  rgk.  Enkele  details  bewg- 
zen,   dat  Langendgk  de   klucht  van  I.  Vos  kende.    Bg  dezen 
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yinden  wg  ook  de  beschrgying  yaii  de  reis  en  de  zeeziekte, 
waarbg  sommige  uitdrukkingen  bgna  geheel  dezelfde  zgn;  doch 
bg  Vos  is  de  zeeziekte  zeer  omstandig  beschreven,  bg  Laugen- 
dgk ,  minder  walgelgk ,  in  enkele  regels.  Ook  het  drinken  van 
azgn  in  plaats  van  wgn,  en  het  uitspuwen  er  vaH|  dat  bg 
Langendgk  voorkomt,  vinden  wg  terug  in  het  drinken  van 
olie  door  Jochim,  en  de  daaropvolgende  onpasselgkheid.  Doch 
Langendgk  heeft  er  verscheiden  nieuwe  personen  ingevoegd, 
en  om  den  kern  eene  geheel  andere  geschiedenis  gemaakt". 

Wg  willen  niet  onderzoeken,  in  hoeverre  Langendgk  aan 
de  >Elucht  van  de  Mof*  gedacht  heeft,  toen  hg  zgn  » Zwetser*' 
schreef,  ook  niet  of  »HansTservresser,  een  Hoogduytse  Joncker" 
in  het  zinnespel  »Iemant  en  Niemant"  van  Vos  hem  voor  den 
geest  gezweefd  kan  hebben,  maar  alleen  aantoonen,  dat  Lan- 
gendgk de  beschrgving  van  de  reis  en  de  zeeziekte  van  Slen- 
derhinke  in  het  19«  tooneel  van  zgn  »Zwetser''  zeer  goed  kan 
geschreven  hebben,  zonder  ooit  de  > Klucht  van  de  Mof**  te 
hebben  gezien.  Het  zal  dan  bigken,  dat  het  door  Dr.  M.  aan 
de  reis  en  de  zeeziekte  ontleende  argument  al  heel  weinig  waarde 
heeft.  Wg  zgn  echter  vooraf  zoo  vrg  onzen  lezers  in  herinne- 
ring te  brengen,  dat  in  L.*s  > Zwetser"  Slenderhinke ,  een 
Westfaalsche  grasmaaier,  dienst  genomen  heeft  bg  Hans  Zwetser, 
die  dingt  naar  de  hand  van  Izabel,  eene  dochter  van  Ernst , 
>een  edelman  van  burgerlgken  staat".  Slenderhinke  heeft  het 
voorbeeld  van  zgn  meester  gevolgd  en  het  hof  gemaakt  aan 
Eatrgn ,  de  meid  van  Izabel.  Deze  houdt  zich  alsof  zg  de  hul- 
digingen van  den  West&alschen  grasmaaier  zeer  prettig  vindt 
en  geneigd  is  met  hem  te  trouwen.  Slenderhinke  begrgpt  in 
zgn  eenvoud  niet,  dat  zg  hem  voor  den  gek  houdt  en  trotsch 
op  zgne  vermeende  verovering  wenscht  hg  den  anderen  aan* 
wezigen  moffen,  waaronder  Wessel,  een  dergelgk  geluk  toe. 
Hg  drukt  zich  in  het  19«  tooneel  van  Langendgks  kluchtspel 
aldus  uit: 

»*kBen  noe  geen  Slenderhink,  maar  ^  jank'ren  hennendrek  ^ 
Ik  zol  noe  overal  mit  stoan  op  mien  rompspek. 
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Doe  ^  jojfren  deersy  mit  oe  slepstarten  altomoalen, 
Hebt  atoe  kein  zin  om  ook  nen  jonkren  oet  Westfoalen 
Te  trouwen?  tast  noe  to,  Hzint  Wessels  hops  ond  stark. 
Wat  stoan  mien  schonken  los". 
Als   Ernst  hem   dan   verzoekt  eens  te   willen  vertellen  >bij 
wat  okkazie*'   hg   uit  Westfalen  in  Holland  is  gekomen,  ver- 
neemt men  hei  volgende  verhaal: 

Slenderhinke :  »Bg  wat  karosje?  'kliep  to  veut, 
*k  Heb  kein  karosje  nog  kein  woagen  jo  ontmeut. 
.  'k  Ben  '  met  een  kennigheit  oet  mien  voars  hoes  'ekeumen , 
Ond  heb  den  holster,  met  de  graswan,  mit  eneumen, 
Ond  liep  jo  recht  oet  naar  een  *  suverlike  stat , 
Woar  in  het  volk,  as  hier,  jo  roare  noamen  had: 
Loat  zeen,  ^ Zwoleerzen;  moar  ik  gink  van  doar  vertrekken, 
Ond  voer  toen  in  een  schip ,  *  op  einen  grauten  bekken ; 
Dat  was  de  Zuuderzee,  een  grooten  wieden  plas, 
*  Dolkoppig  water,  dat  nig  stil  te  moaken  was ; 
Ond  'et  begon  mik  doar  '' to  grouto^len  in  den  balge. 
Ik  sprak  den  ^voerman  an,    ond  zei,  doe  ^^  deef,  de  galge 
Is  voor  oe  nog  te  goed ,  *  woar  veur  stoe  goe  leun  Jien  f 
Weet  stoe  nig,  ^^teuvenaar,  dat  ik  Slendrinke  ben, 
"  Hier  ia  noe  land,  nog  zand,  nog  hoes,  nog  driet,  nog  beumen, 
*•  Woar  zol  stoe  rekhel,  op  een  regte  weege  keumenf 
*^  In  al  den  angste  stond  de  teuvener  en  zonk, 
Terwgl  ^^et  etten  mik  vast  oet  den  balge  gonk, 
'k  Spyde  ook  een  luttik  greun,  ond  'k  hef  nigt  greuns  'egetten. 
'*  Toen  rookten  ik  in  sloap,  totdat  den  morgen  kam, 
Ond  zag  jo ,  de  eerstemaal  dit  ^^  graute  Haspeldam , 
Dit  AmsterhoUand ;  dat  verbliede  mik  de  zinnen, 
Toen  docht  ik:  Hinke,  doe  solst  dikke  doalders  winnen: 
Moar  toen  ik  hier  kam,  vond  ik  wark,  noch  nicht  nen  driet. 
Ond  liep  toen  noar  nen  stat,  die  't  volk  '^^  den  Hooien  hiet, 
Doar  al  '^''  de  beuvenste  von  zevven  lande  weunnen, 
Ze  zeiden  mik ,  doar  zal  'k  nen  ^^  voerman  worden  keunnen , 
Ond  voeren  ^juffers  met  slepstarten  aan  het  gat 
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Id  golde  woagens  met  vier  peerden  deur  de  siadt. 
*k  Vond  ^  zo  veul  juffers  in  nen  Hoage  op  alle  weggen , 
Dat  ^•tt  er  jo  wol  ein  te  gewe  had  ^ekreggen: 
'O  Moar  'i  vond  nigt  einer  zo  geleerd  die  mik  verstoan 
Of  mit  mik  eprekken  kon.  Zie  hinnikten  mik  oan" .... 
Dit  geheele  verhaal  vinden  wg  bgnawoordelgk in  de» Historie 
yan    Slenner-Hincke*'.    Aangezien    Langend^k   zgn    klachtspel 
Yoor  het  eerst  in  1712  uitgaf  en  de  oudste  ons  bekende  druk 
yan  de  >Historie  yan  Slenner-Hincke"  reeds  in  1661  verscheen , 
valt   aan  de  prioriteit  van  laatstgenoemde  klacht  niet  te  twg- 
felen.    Mocht   men   aan   een  nader  verband  tusschen  de  West- 
faalsche   klucht  van   Slenner*Hincke  en   het  hierboven  aange- 
haalde uit  Langendgks  Zwetser  tw^felen,  dan  vergelgke  men 
de   volgende   citaten   uit   eerstgenoemde   met   het    verhaal   dat 
Langendgk   z^n   Slenderhinke   laat  doen.    De  gelgke  nummers 
wgzen  de  overeenkomstige  plaatsen  aan. 

1.  In  het  3«  bedrgf  van  de  >H.  v.  Sl.-H.*'  zegt  deze:  »sey 
heten  mick  im  HoUenlanne  Hennendreck.  In  hetzelfde  bedr^f 
wordt  hg  als  ^Juncker  Hennendreck^^  aangesproken.  ^ 

2)  vgl.  o.  a.  >ick  loyve  anners  nicht  dat  dei  Jonckeren  und 
Jufferendeire  in  dem  Lanne  upper  wilgen  wasset  ^  et  lopter  soo 
volle  Bebbendreggers  un  sUpsterte. 

8.  vgl.  o.  a.  »Ewil  mit  ne  hennicheyt  bj  em  im  huse  gahn'\  De 
juiste  beteekenis  van  dit  >met  een  hennigheit*'  verlaten  van 
het  vaderlgk  huis  begrgpt  men  eerst,  wanneer  men  de  >H. 
V.  Sl.-H."  kent.  Sl.-H.  gaat  heimelgk  naar  Holland,  omdat 
zgne  ouders  hem  anders  niet  zullen  toestaan  daarheen  te  ver- 
trekken.   Bg  Langendgk  begrijpt  men  het  waarom  niet. 

4.  Deze  uitdrukking  gebruikt  Sl.-H.  o.  a.  later,  wanneer  hg 
van  Haspeldam  (Amsterdam)  spreekt:  >hae  ick  saune  suyver^ 
lijcke  stat  achter  den  scheppen  nich  sejn  liggen*'. 

5.  »men  de  Leuper  (met  wien  Sl.-H.  naar  Zwolle  liep)  sedde 
de  Lue  de  inner  Stadt  wonden,  dat  wehren  Swollesche  of 
Swoleyrzen^\ 

6.  vgl.   >men   ick  .loive   et  Groslansche  water  moht  dul  im 
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koppe  wessen,  et  steyt  un  schumet  an  sleyt  sich  selyest  vom 
rasenen  sinne,  im  grohten  Beken'\  >Sau  was  desse  wech  upper 
grohten  Becke  auek". 

7.  Tgl.  »as  ick  sou  sit  nn  spenteseire,  begon  mick  Hherte 
soo  im  balge  iho  growelen". 

8.  Deze  rergel^king  van  den  schipper  met  een  roerman 
komt  eerst  tot  haar  recht,  wanneer  men  de  westfaalsche  klucht 
leest.  Sl.-H.  is  Westfalink  en  heeft  nog  nooit  de  zee  gezien, 
evenmin  een  groot  schip.  H^  yergelgkt  het  door  den  storm 
in  beweging  gebrachte  schip  met  eene  merrie,  die  door  een 
doorn  onder  de  staart  wild  is  geworden  en  den  schipper  met 
een  voerman,  die  tevergeefs  tracht  het  dier  te  betoomen:  vgl. 
»dattet  Schip  so  moutwilligh  wart  un  sprang  achter  un  vor 
up,  asne  Meyren  dei  nen  dorne  onneren  sterte  ebonnen  is, 
un  dat  was  et  meiste  wonner ,  dei  Voyrman ,  ha  nene  Sweppe , 
un  ha  dem  Schepe  im  eyrse  teumet ,  nn  ha  ne  leylgne  am  stert 
ebonnen ,  un  stont  anck  immer  bym  sterte  tho  dreyen  .... 
dahr  vinck  et  Schep  an  tho  wepsterten  un  spranck  achter  un 
vor  as  ne  Eau  de  bisset,  do  was  ick  lickers  banghe,  *t  schol 
den   Vourman  ontlopen  hebben. 

9.  vgl,:  >woe  heatu  goe  Lue  vervohrt*', 

10.  ook  in  de  >H.  v.  Sl.-H."  wordt  de  schipper,  behalve 
een  voerman,  een  toovenaar  genoemd:  >de  Voyrman  was  ne 
Toyvenaerj  dat  weyt  ick  encke,  in  al  dem  anghste  stont  dessen 
Deyff  un  zoncky  dat  em  de  hals  krackede'*. 

Dr.  Meger  verklaart  dit  »un  zonck"  aldus')'  »d.  w.  z.  in 
zgn  oog,  omdat  hg  draaierig  werd".  Uit  de  »H.  v.  Sl.-H." 
blgkt,  dat  deze  interpretatie  niet  deugt.  De  schipper  liet  zich 
door  den  angst  en  het  schelden  van  Slenner-Hincke  niet  uit 
zgn  humeur  brengen,  integendeel  hg  zong  een  liedje. 

11.  vgl.  »%r  is  noch  Bos,  noch  Baum^  noch  Speir,  noch 
Bultj  noch  nich  nen  dreyt^'. 


1)  Vgl.  bl.   180  Tan  z^ne  oitgaTe  van  den  «Zwetser"  in  't  Klassiek  letterkundig 
Panth^n. 

18 
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12.  Ygl.:  ^toahr  ten  duyvel  vnUtu  wijr  uppen  rechte  wegghe 
kofitfnen  • 

13.  ygl.:  »b^oii  mick  't  herte  soo  im  balge  tho  growelen, 
ten  werde  nich  lange  dar  nah  de  wehrstranm  qnam ....  un 
(ik)  schickede  mick  torn  spgen ,  doe  wol  't  eirst  of  iek  nieh  den 
darmen  im  balggen  schol  ehatden ....  doe  wolt  im  balge  nich 
elos ,  ten  lesten  quammer  luttick  greunes  uth ,  un  'k  hebbe  mijn 
lewedage  nich  greunes  evretten". 

14.  ygl.:  *wen  ick  nieh  im  slape  komen  hae^'. 

15.  ygl.  »'t  Is  enkede  wahr  dat  ick  ju  yanner  grothen  Mour- 
stat  seggen  schol'*.  »Dat  kon  ick  in  'teirste  nich  wol  im  koppe 
krggeni  dahr  na  enthgl  ick  et  bym  Hanekam,  sei  het  Has' 
peldam*\ 

16.  Men  yraagt  Sl.-H.:  >men  Hinke  wo  hettetgronteDorp?*' 
Sl.-H.r  >Dat  heyt  im  RageifC\ 

17.  ygl.  »dei  Botwenste  yan  den  seyyen  Lannen".  Langendgk 
yat  >de  benyenste'^  anders  op  dan  de  schrgyer  yan  de  westf. 
klncht.  Deze  yerstaat  onder  den  iBoyyenste*'  den  ^Prinshejr" 
»den  boyyenste  yan  alle  Schabben,  den  Erggermeister'",  dus  den 
stadhouder;  L.  niet  één,  maar  meer  bestuurders  der  »zeyyen  lande". 

18.  Men  yraagt  Sl.-H.,  of  hg  >nen  Voyrman  yan  wagen 
wessen  wol". 

19.  ygL  >tcik  woUer  wol  eine  tho  getwe  kreggen  hdben". 

20.  ygl.  >de  keirl  was  sau  deipe  nich  deiret  dat  he  mick  «er- 
stahn  kon*\ 

Men  ziet  dus,  dat  Langendgk  in  het  yerhaal  yan  de  reis 
yan  Slenderhinke  uit  Westfalen  naar  Holland  al  heel  weinig 
oorspronkelgk  is.  Hg  heeft  hetgeen  hg  in  de  » Historie  yan 
Slenner-Hincke"  gelezen  had,  eenyoudig  in  rgm  gebracht  en 
was  daardoor  genoodzaakt  hier  en  daar  eenige  yerandering  in 
de  yolgorde  aan  te  brengen.  Dit  is  behalye  een  paar  woord- 
spelingen yan  eigen  yinding  nagenoeg  zgn  eenige  yerdienste. 

De  billgkheid  tegenoyer  Dr.  M.  yerplicht  ons  ook  het  yer- 
haal yan  Jochim  Bueleke  in  de  >  Klucht  yan  de  Mof'  yan 
I.  Vos  af  te  drukken: 
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Jochim    Bueleke    ujt    het   Yeerschip    van    Zwol  koomende, 
spreeckt: 

»Dat  wolde  Godt  ont  nimmer  keen  olt  wgf , 
Tom  suke  noch  toe,  woo  seer  deyt  mick  et  Igf, 
Als   wen  ick   geroodert  weer,   mgn  doogen  kaam  ick  nicht 

[wedder  too  scheepe, 
I  tommelde  sick  efb  et  dol  weer ,  ont  hat  soo  ein  seltzeme  greepe 
lm  maarse ,  dat  ihm  de  hoore  te  barge  stonden ,  ick  reep  torn  sake , 
Schipman,  schipman,  holt  stille,  wat  let  dick  too  vlueke, 
Doe  blinde  humlingh  seed  he,  kan  stu  et  moei  nicht  holden? 
Ick  sweegh  ydel  stil,  man  ick  dacht  wy  scholden 
A.1  ons  doogen  nicht  wedder  too  lande  kaamen , 
Den  Yorwoor  de  scheepkneghten  bedden  al  de  seegels  ingenamen , 
Soo  gresl^'ck  saaghet  door  oei,  on  dat  mick  opt  meyst  brade, 
Ick  bed  soo  eyn  hechtken  speek  gevreeten,  ont  al  de  lade 
Die  lachede  ofb  se  roosende  dol  weeren ,  ick  vroochde  en  woorom , 
Dat  weerste  wol  wgs  worden  seden  se,  kom 
Man  eyn  lattick  wyder  in  see,  dat  speek  motter  wedder  oet. 
On  eyn  stande  er  twey  dar  noo  kreegh  ick  soo  eyn  gril  aver  de  hoet 
Dat  ick  swart  om  gen  kop  wert,  ick  spaegh  al  wat  ick  int  Igf  bat, 
Man  't  is  mick  wol  hondertmool  leet  dat  ickt  nicht  wedder  op  vrat , 
Aber  twas  nicht  mochlgck  eft  ickt  schoon  doen  wolt, 
I  twas  to  mooi  bubsch  swgne  vleescb,  soo  geel  as  eyn  dakoten  golt, 
't  Was  verwoor  to  euvel,  soo  as  die  besuckede  wint  weyde, 
Soo  ongestuym  ont  soo  heslgck,  dat  ihm  de  oogen  im  kop  verdreyde. 
Noe  dats  tot  door  toe,  berneughst  queemen  wy  by  dusse  Stat, 
Ick  wnst  by  mijnder  arme  seel  nicht  beeter,  den  dat 
Ick  een  wolt,  oder  eyn  wobstijne  yor  my  hat,  ont  et  weren  ydel 

[schepen , 
Ick  dacht  de  hosekoppen  hebt  oock  seltzeme  greepen 
lm  moorse,  se  muegense  wol  oet  schyten, 
Mit  beguntse  alle  toogels  ont  seegels  los  too  rgten. 
Dat  help  de  goe  Gott  seed  ick,  noe  bin  ick  oet  al  mgn  noot, 
On  wy  steegen  doe  in  eyn  melck  nap,  die  weer  koem  sesteynde 

[part  soo  groot 
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Wiet  ander,  on  et  weer  stickkende  voU, 

lek  meen  dat  ick  in  angst  weer,  sa  door  ick  woll 

Der  wol  eyn  stggh  doolder  om  geven  hebben,  bat  ik  er  oet  gewest, 

Ick  dacht  ick  slaght  de  yette  swgnen,  ick  bin  noe  al  oetemest, 

Toch  onse  Herre  God  halp  mik  der  noch  oet,  wo  door  bit  mick 

[een  loes". 

Eene  vlachtige  vergelgking  der  reisbeschr^ving  yan  Yoe  met 
die  in  het  19®  tooneel  yan  Langendgks  » Zwetser"  en  die  in 
de  » Historie  yan  Slenner-Hincke*'  zal  reeds  in  het  oog  doen 
yallen,  dat  Langendgk  niet  van  de  » Klacht  van  de  Mof**, 
maar  van  de  » Historie  van  Slenner-Hincke*'  een  zeer  vrgmoe- 
dig  gebraik  heeft  gemaakt.  De  omstandigheid ,  dat  Langendgk 
zgn  Westfaalschen  grasmaaier  Slenderhinke  en  niet  Jochim 
Baeleke  noemt,  pleit  eveneens  voor  deze  stelling. 

Vraagt  men  ons  naar  de  verhoading  tasschen  de  » Klacht 
yan  de  Mof"  en  den  ^Westyaelschen  Speelthayn**,  dan  zouden 
wg  kannen  antwoorden,  dat  naar  onze  meening  Vos  evenals 
Langendgk  den  >  Speelthayn**  gekend  heeft.  Zeer  waarschgnlijk 
zgn  al  de  5  klachten ,  die  in  deze  verzameling  opgenomen  zgn , 
reeds  vóór  1644  (toen  de  » Klacht  van  de  Mof"  voor  het  eerst 
verscheen)  in  het  licht  gegeven,  ook  de  > Historie  van  Slenner- 
Hincke*',  waarvan  ons  geen  oadere  druk  bekend  is,  dan  die 
van  het  jaar  1661.  Blgkt  ons  vermoeden  juist  te  wezen,  dan 
zouden  de  plaatsen  in  de  > Klucht  van  de  Mof",  welke  met 
die  in  de  verschillende  kluchten  van  den  »Speelthuyn**  over- 
eenkomen, te  verklaren  zgn  uit  het  feit,  dat  Vos  deze  ge- 
kend heeft. 

Wg  mogen  ons  artikel  niet  besluiten,  voordat  wg  de  vol- 
gende woorden  van  den  Heer  T.  Z.  Mehler  uit  zgn  sPieter 
Langendgk"  geciteerd  hebben:  »Toch  heeft  het  stukje  (nl.  de 
Zwetser)  langen  tgd  veel  bgval  gevonden,  in  de  eerste  plaats 
wel  om  de  brabbeltaal  van  Hans  en  zgn  knecht  Slenderhinke. 
Zel&  de  eer  hiervan  heeft  men  onzen  dichter  misgund.  In  een 
brochure  van  den  acteur-auteur  M.  Westerman  van  het  jaar 
1816,  getiteld:  »Aan  de  Schrgvers  van  het  tgdschrift  de  Too- 
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neelkgker"  lezen  wg  o.  a.  het  volgende:  iHetgeen  hg  (Lan- 
gendgk)  Slenderhinke  in  den  mond  legt,  is  oyergenomen  uit 
een  boeksken,  getiteld  Het  leven  van  SUnderkinke  ^  gedrnkt  op 
dezelfde  wgze  als  Het  leven  van  Clement  Marot  y  Duifkens  en 
Wülemijnkens  pelgrimagie  j  en  meer  andere  werkjes  van  dien 
aard,  in  vroegere  dagen  bg  alle  boekkramers  te  vinden".  Zoo- 
als  men  ziet  is  de  Heer  Mehler  op  den  goeden  weg  geweest. 
Toch  heeft'  hg  den  jaisten  samenhang  tusschen  Langendgks 
Slenderhinke  en  den  oorsprong  daarvan  niet  gezien,  zooals 
blgkt  uit  zgne  woorden:  :»Zelfs  de  eer  hiervan  heeft  men  on- 
zen dichter  misgund".  Westerman  spreekt  over  een  ^Leven  van 
Slenderhinke^\  Wg  weten  niet  of  hg  daarmee  een  ander  boek 
bedoelt,  dan  de  i^ Historie  van  Stenner-Hincke*'.  De  overeen- 
komst in  formaat  en  druk  tasschen  laatstgenoemd  boek  en 
» Duifkens  en  Willemgnkens  pelgrimagie*'  zou  tegen  deze  moge- 
Igkheid  pleiten. 

Toch  houden  wg  het  bestaan  van  een  » Leven  van  Slenner- 
Hincke"  zeer  wel  voor  mogelgk ,  zelfs  niet  voor  onwaarschijn- 
Igk.  In  de  laatste  helft  der  vorige  eeuw  is  nl.  een  lYoorloo- 
per  van  Gedenkschriften ,  behelzende  het  Leeven  van  den  Jongen 
Slennerhincke  en  zgne  Gemaalin  Souillone  Salopje,  Geboortig 
van  Nonchalante*'  verschenen.  Voordat  de  schrgver  van  dezen 
«Yoorlooper'*  met  het  verhaal  van  de  avonturen  van  den  jongen 
Slennerhincke  begint,  vermeldt  hij  kortelgk  die  van  den  ouden 
en  zegt  o.  a. ,  dat  de  »bgzondere  bejegeningen  en  wetenswaar- 
dige lotgevallen  van  dezen  alleen  een  boek  zouden  vullen  zo 
dik  als  de  Pandecten  van  Justiniaan".  Van  de  >  bejegeningen 
en  lotgevallen",  die  dan  opgesomd  worden  ^) ,  vinden  wg  in 
de  ^Historie  van  Slenner-Hincke"  niets.  De  mogelgkheid,  dat 
er  nog  een  volksboek  over  Slenner-Hincke  heeft  bestaan,  het- 


1)  Er  wordt  o.  a.  gesprolcen  oyer  een  «driftige  zamenspraak  met  Roeland  van 
der  Steen,  zielroerend  beeldhouwer  tot  Oyerkolk*'  en  een  «gemeenzame  dialogne  en 
de  daaropgevolgde  TegtpartQ  tegens  den  metalen  Jan  Raemas  te  Rotterdam*'.  Vgl. 
NaYorseher  XUI  blz.  806. 
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welk  ons  echter  tot  na  toe  onbekend  bleef,  is  das  Yolstrekt 
niet  uitgesloten.  Of  Langendgk  uit  dat  boek  geput  heeft, 
komt  ons  evenwel  na  bovenstaande  vergel^king  tnsschen  het 
verhaal  van  z^n  Slenderhinke  en  de  » Historie  van  Slenner- 
Hincke*'  reeds  a  priori  tw^felachtig  voor. 

6  o  es,  Jan.  '93.  a.  postma. 


BOUC  VAN  8EDEN 
VS.  656—658. 

Die  wile  dat  spise  es  in  dinen  mont, 
So  drinc,  no  suup,  want  in  den  coppen 
Ne  machètu  niet  dijn  eten  soppen. 
Deze  laatste   regel,    die   in   het  Comburger  handschrift  ont- 
breekt, is   aldus  aangevuld  door  Dr.  W.  H.  D.  Suringar,  die 
in   dezen  is  voorgelicht  door  Prof.  Verdam ,  welke  voorgesteld 
heeft  aldus  te  lezen  met  het  oog  op  Lekenspiegel  III,  4,  813, 
waarnaar  in  de  aanteekeningen  verwezen  wórdt: 
In  den  nap  oec,  des  bedinct, 
Daer  een  ander  met  u  uut  drinct, 
En  sopt  niet;  want  sijds  ghewes 
Dat  dat  onhoefscheit  es. 
Het  komt  me   voor,   dat  de  geleerde  uitgever  hier  bij  deze 
vergelijking   niet  genoeg  gelet  heeft  op  de  woorden  >daer  een 
ander  met  u  uut  drinct".  Natuurlijk  is  het  >  onhoefscheit"  brood 
te  soppen   in  een  beker,  waaruit  ook  een  ander  drinkt,  doch 
juist  deze  toevoeging  wgst  er  op,  dat  men  anders  gewoon  was 
dit  wel  te  doen. 

Dit  blgkt  uit  eene  overeenkomstige  plaats  uit  het  gedicht 
Van  Zeden  y  » waarin  hetzelfde  onderwerp  nagenoeg  op  denzelf- 
den trant  behandeld  wordt"  als  in  't  Bouc  van  Seden,  ik  be- 
doel, strophe  57 : 

Hebstu  spgse  in  dinen  mont. 

Van  drinkene  wachti  in  dier  stont. 
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In  nappen  men  te  soppene  plietj 
Maer  in  den  mont  ne  pleecht  mens  niet. 
Het  was  dos  eene  gewoonte  in  den  beker  het  voedsel  te  sop- 
pen;  dit  in   den   mond   te  doen,  door  te  drinken,  werd  Toor 
onyoegzaam  gehouden.  Men  zal  derhalve  de  regels  uit  't  Botte 
van  Seden  aldus  moeten  lezen: 

Die  wile  dat  spise  es  in  dinen  mont, 
So  drinc,  no  snap;  want  inden  coppen 
Men  die  spise  pleecht  te  soppen. 
Verandering  yan  no  suup  in  no  sop  (editie  Soringar,  bl.  100) 
is  onnoodig,  daar  supen  in  de  Middeleeuwen  en  ook  later  nog 
in  de   17^«  eeuw  drinken  beteekent  en  niet,  zooals  thans,  on'^ 
matig  drinken. 

Amsterdam.  t.  a.  stoket. 


GRANDE. 


Eerst  nadat  ik  het  yoortreffelgk  opstel  yan  De  Vries  over 
ffranje  tot  een  woordenboeksartikel  had  verwerkt  is  mg  ter 
oore  gekomen  dat  een  der  daarin  genoemde  bgvormen ,  t.  w. 
grande^  nog  heden  te  Leiden  van  algemeene  bekendheid  en  in 
bloeiend  gebruik  is.  »Hg  kon  zgn  grande  (ook  wel  gerande) 
>niet  halen'*  zegt  men  hier  van  iemand  die  —  door  toorn  of  drift 
overstnur  —  zgn  moed  niet  te  koelen,  zgn  wraaklust  niet  bot 
te  vieren  weet.  Men  brenge  dus  dit  bewgs  uit  de  levende  taal 
op  zgn  boefelag  onder  de  in  het  Woordenboek  (Deel  5,  570) 
vermelde  beteekenis:  »den  lust  om  zich  te  wreken  bevredigen", 
het  bgbelsche:  >zgn  lust  aan  zgne  haters  zien**. 

Leiden,  Juli  1893.  a.  bsbts. 
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NOG  OVER  STOEPJES. 

Op  blz.  90—91  yan  dit  deel  geeft  het  Tgdschrift  een  artikel 
yan  den  heer  C.  H.  Ph.  Meger  oyer  de  etymologie  yan  atoepjes. 
H^  citeert  uit  mgn  Etym.  Woordenboek:  » misschien  echter  yan 
stoep  ^  als  zijnde  een  soldaat  die  slechts  moet  Btoepenen*\  —  en 
yoegt  b^:  »die  yeronderstelling  Igkt  mg  niet  waarschgnlgk". 

Verder  zegt  hij^  >  M.  i.  moet  men  ....  het  woord  opyatten 
als  de  yerkorting  yan  eene  samenstelling  in  den  yerkleinyorm. 
Die  samenstelling  meen  ik  in  yolledigen  yorm  terug  te  yin- 
den  ....  VS.  2231"  (nml.  yan  Bredero's  Moortje,  uitg.  Moltzer), 

Hier  moet  ik  aanmerken,  dat  heer  Meger's  citaat  yan  mgn 
tekst  niet  yolledig  is;  daar  moet  nog  bg:  »yergel.  Bredero, 
Moortje,  2422  (uitg.  Oudemans)'*.  Ik  verzend  dns  reeds  in  mgn 
Woordenboek  juist  naar  dat  vers,  waarin  de  heer  Meger  thans 
de  samenstelling,  waaruit  stoepje  verkort  is,  meent  terug  te 
vindjen.  Dus  was  ook  reeds  voor  mg  stoepje  diminutieve  yer- 
korting uit  stoepschijter.  Dat  heb  ik  wat  te  beknopt  en  ook 
wat  gebrekkig  uitgedrukt,  maar  toch  niet  onduidelgker  dan 
wanneer  ik  b.  v.  zeide:  » winkel  (boutique)  van  t^^tn^^Z  :=  hoek , 
als  zich  oorspronkelgk  bevindende  op  de  hoeken  van  kerken 
en  andere  groote  gebouwen",  —  en  dan  verzond  naar  een  tekst 
waarin  de  volle  vorm  toinkelhuis  zou  voorkomen. 

Welke  nu  de  beteekenis  is  van  stoepschijter?  Geene  andere, 
geloof  ik,  dan  die  ik  in  mijn  Woordenboek  opgaf,  nml.  iemand 
die  niets  doet  dan  stoepenen  (cf.  De  Jager,  Wdbk.  frequent. 
II,  834):  die  zgn  stoep  niet  verlaat;  die  niet,  zooals  de  andere 
soldaten,  in  't  veld  gaat. 

Mg  is  het  niet  duidelgk,  welke  beteekenis  de  heer  Meger  er 
in  vindt:  »Zóó  zal  men,  zegt  hg,  vroeger  de  oude,  veelal  ge- 
gekromde  ,  ineengevallen  stadsoldaten  gekscherend  genoemd  heb- 
ben ....  De  bet.  van  de  samenstelling  zelf  zal  waarschgnlgk 
overeenkomen  met  het  Zeeuwsche  kakkemisje  voor  't  kleinste 
kind  in  een  gezin".  Ik  geloof  dat  er  velen  met  mg  het  ver- 
band niet  zien  tusschen  stoepschijter  en  kakkemesfje^  noch  de 
ironie  vatten  van  de  benaming  stoepschijter  in  hare  toepassing 
op  iemand  die  oud,  gekromd  en  ineengevallen  is. 

Gent,  6— 5— '93.  j.  vbeooullib. 
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FOSETE,  FOSITE,  FOSTE. 

Zoo  heette  een  der  goden  yan  de  Friezen.  Dien  vereerden  ze 
vooral  op  het  eiland,  dat  naar  hem  heet. 

Ziehier  eerst  de  meedeelingen  uit  oude  schrgvers,  waar  die 
namen  in  voorkomen,  en  wat  zg  omtrent  die  godheid  melden. 

Vita   Willebrardi  ah  Alcuino  (f  804) ,  cap.  X. 

(Willebrordus)  pervenit  in  confinio  Fresonum  et  Danorum  ad 
quandam  insulam,  quae  a  quodam  de  o  suo  F  o  ai  te  abincolis 
terrae  Fositealand  appellabatur ,  quia  in  ea  ejusdem  dei  fana 
fuere  constructa.  Qui  loeus  a  paganis  in  tanta  veneratione 
habebatur,  ut  nihil  in  ea  vel  animalium  ibi  pascentium  vel 
aliarnm  quarumlibet  rerum  quisquam  gentilium  tangere 
au  debat,  nee  etiam  a  fonte,  qui  ibi  ebuUiebat  aquam  haurire 
nisi  tacens  praesumebat.  Quo  cum  vir  Dei  tempestate  iactus 
est,  mansit  ibidem  aliquot  dies,  quousque  sepositis  tempestati- 
bus  opportunum  navigandi  tempus  adveniret.  Sed  parvipendens 
stultam  loei  illius  relegionem  vel  ferocissimum  regis  animum 
qui  violatores  sacrorum  illius  atrocissima  morte  damnare  sole- 
bat,  igitur  tres  homines  in  eo  fonte  cum  invocatione  Sanctae 
trinitatis  baptizavit;  sed  et  animalia  in  ea  terra  pascentia  in 
cibaria  suis  mactare  praecepit.  Quod  pagani  intuentes,  eos  vel 
in  furorem  verti,  vel  eciam  veloci  morte  perire  quos 
cum  nihil  mali  cernebaut  pati,  stupore  perterriti  regi 
tamen  Babbodo  quod  videbant,  factum  retulerunt.  Qui  nimio 
furore  succensus  in  sacerdotem  Dei  vivi  suorum  injurias  deorum 
ulcisd  cogitabat. 

Japfb,  Bibl.  Rer.  Germ.  VI,  47  ')• 

Vita  Liudgeri  (t809),  ab  Altfrido  cap.   19. 

(Idudgerus)  transfretavit  in  confinio  Fresonum  atque  Danorum 
ad   quandam  insulam,  quae  a  nomine  Dei  sui  falsi  Fosete, 


1)  Dexe  reis  valt  tiuschen  690  en  714 
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Foseteslant  est  appeHata  ....  Pervenientes  autem  ad  eandem 
insulam,  destruzerunt  omnia  eixiBdem*  JFosetis  fana  qae  illic 
fuere  constracta . . .  Camque  habitatores  terrae  illius  fide  Christi 
inbaeret,  baptizavit  eos ...  in  fonte  qui  ibi  ebulliebat,  in  quo 
sanctus  Willibrordas  prins  homines  tres  baptizayerat,  a  qoo 
etiam  fonte  nemo  prins  hanrire  aqnam  nisi  tacens 
praesnmebat.  Guinsdam  etiam  eomm  principis  filinm,  Landricnm 
nomine,  accepit  a  fonte  . . . 

Mon.  Germ.  SS.  II,  410  *)  ook  niigeg.  door  W.  Diekampin 
de  Geschichtsquellen  des  Bisthnms  Munster  lY  (1881). 

Wie  is  deze  Fosete^  FosiU, 

MoGK  in  de  Germ.  Gmndriss  1 ,  1065 — 66  vereenzelyigt  hem 
met  forseti,  een  noordsche  godheid;  die  daar  echter  geimpor- 
teerd  is.  i^Forseti  (ist)  weiter  nichts  wie  Baldr  als  Rechtsgott 
oder  wie  der  Mars  Thingsns  der  Twianten,  eine  Seite  des  alten 
Tiwaz,  des  Zev^  iyopaloq  der  Griecben". 

Zoo  ook  Grimm,  die  het  er  voor  houdt  (MjthoL  212),  dat 
het  woord  uit  Forseti  geassimileerd  is.  H^  stelt  de  godheid 
met  Wodan  gelgk.  Yon  Richthofen  doet  dit  net  zoo ,  maar 
wil  liever  aannemen  dat  het  woord  zelf  door  een  a&chrgyer 
verminkt  is. 

Hg  zon  de  ^princeps^  wezen ,  de  voorzitter ;  ook  die  in  de 
sage  van  de  12  Aesgen  aanwees  wat  Recht  was  ^). 

Zeker  is  het  de  Oppergod.  Dit  blgkt  uit  de  bovengeciteerde 
gedeelten ,  waarin  breed  uiteengezet  wordt  hoe  men  hem  vreesde. 
Wat  hem  geheiligd  was,  durfde  men  niet  aanraken.  Een  bron 
was  hem  gewgd  —  men  zweeg,  als  men  er  water  uit  putte. 
Men  was  overtuigd  dat  hg  elke  oneerbiedigheid  streng  strafte. 
Het  lot  moest  uitmaken  wie  der  euveldaders  op  grnwlgke  wgs 
hem   moest   geofferd   —  want  ook  menscheoffers   nam  hg  — , 


1)  Het  is  niet  bekend,  wanneer  deze  reis  is  gedaan;  eYenwel  ni  786  en  Toor  809. 

2)  Von   Richthofen,   Fries.  Rechtsqa.  489.  —  HeUema,    O.    Fr.   W.   II,  66.— 
Von  Richthofen  Unters.  II,  459  tt. 


Digitized  by  VjOOQIC 


Foseie,  Fo9ite,  FosU  288 


wie  dadelgk  het  land  moesten  verlaten.  Hg  is  de  ontzagwek- 
kende, de  vreeselgke. 

Maar  waaruit  blgkt  dat  h^  gelgk  Mars  Thingsas  was;  dezelfde 
die  in  de  sage  het  recht  aan  de  Aesga  wees?  Alleen  omdat 
hg  de  opperste  god  was?  Maar  die  sage  is  een  christelgke 
sage.  Misschien  met  heidensche  bestan  ddeelen.  Wie  is  echter  bg 
de  Friezen  de  Opperste  god? 

Wodan?  Die  bg  de  Nederdnitschers  algemeen  zoó  werd  ver- 
eerd? 

Zeker,  de  Friezen  hebben  hnn  Wems-deij  Wanis^dei.  Maar 
verder  is  geen  spoor  aantewgzen  dat  Wodan  hun  hoofdgod, 
niet  een  ander  dit  was.  Zg  hebben  ook  han  ThiuB-^leu  En  hun 
Thonres'dei.  Dan  —  in  veel  kómen  de  oude  Friezen  met  de 
Noren  overeen. 

En  de  opperste  god  der  Noren  was  ponar.  Die  wordt  vaak 
met  Jupiter  en  Hercales  gelgkgesteld.  Dit  is  bekend. 

En  nu  is  merkwaardig*),  dat  in  de  Vita  Suiberti^  dat  in 
de  Xlle  eenw  geschreven  heet*),  meegedeeld  wordt: 

Insnla  Fostelandiae  quae  a  quodam  deo  sao,  dicto  Foste 
tanc  Fostelandia  appellabatnr ...  (in  qua) . . .  delubra  lovis 
et  Foste. 

Worden  hier  twee  goden ,  of  maar  één  aangeduid  ?  Mg  dunkt 
van  één.  Jupiter  wordt  hier  eerst  genoemd,  is  ook  de  hoofd- 
god. Foste  in  de  tweede  plaats.  En  toch  is.  hg  op  dit  eiland, 
dat  naar  hem  heet,  de  hoofdgod.  Zij  moeten  dus  wel  dezelfde 
wezen.  En  daar  Jupiter  =r  Thonar  is,  zal  ook  Foste  dezelfde  zgn. 


1)  Von  Richthofen  hecht  er  geen  gewicht  aan.  —  Wattenbach,  Deatschlands  Oe- 
tchichtaqaellen  im  Mittelalter  II,  6.  aafl.  Berlin  1886,  S.  471  evenwel  Bchitjft: 
«Betrügerisch  ist  die  ....  Vita  Suiberii  welche  dessen  Gef&hrte  Marchelmodis  Mar- 
oelliniu  geschrieben  haben  soll,  in  Wirklichkeit  eine  Falsehang,  wegen  welcher 
Boaterwek  Oerhmrd  von  HarderwQk,  Ortwinos  Gratins  and  Gotfried  Kessel  verdach- 
tigte.  Doch  hat  jetst  W.  Diekamp  nachgewiesen ,  dass  sie  schon  im  14.  oder  Anfang 
dea  15.  Jahrh.  in  Holland  verfertigt  ist,  Hist.  Jahrb.  I[,  872— 287."  —  Het  artikel 
▼au  Diekamp  staat  in  Hisi.  Jahrb.  d.  Gorres  Ges.  1881.  (O.  Br.) 

2)  Bettberg,  Deutsche  Kirohengesch.  II,  896.  Von  Richthofen  Unters.  II,  487. 
LeibniU,  SS.  rer.  Bronswic  (1710)  II,  226. 
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De  yraag  komt  bg  me  op  of  et  wel  richtig  is.  Moet  het  niet 
wezen  —  staat  er  misschien  in  het  handschrift? —  iets  als  vt 
of  t  (z=  vel);  of  %  of  i.  e.  (=  id  est)  of  .  (=  i.  e.),  of  zoo 
iets.  Of  is  *t  yan  de  aitgeyers?  Die  mogelgk  een  .  of  een 
afkorting  oplosten?  De  varianten  kan  ik  ook  niet  nazien.  Dan 
stond  er  Japiter  (.)  Foste ,  waarb^  het  laatste  een  explicatiefglosse 
kan  wezen.  Of  is  het  Jupiter  Foste,  Zeug  (poffifióg? 

Op  het  eiland  stond  meer  dan  een  tempel  yan  Foste;  ygl.  »omnia 
eiusdem  Fosetis  fana  que  illic  fuere  constructa*',  boven,  blz.  281. 

Fosteland  is  Helgoland ,  zooals  men  aanneemt.  Dit  zon  blgken 
nit  de  boven  aangehaalde  regels.  Ook  merkt  men  daar  nog  de 
piëteit  in,  die  men  nog  jaren  later  had  voor  't  eiland,  aan 
den  God  geheiligd. 

Adamas  Bremensis  (1069  in  Bremen  dom-scolasticas),  Histor. 
ecclesiast.  IV,  cap.   3. 

Archiepiscopus  (Adalbertus  Bremensis  tl072)...  ordinavit 
. .  in  Funem  Eilbertum ,  quem  tradunt  conversum  a  pyratis , 
Farriam  insulam,  quae  in  ostio  fluminis  Albiae  longo  secessu 
latet  in  occeano,  primum  repperisse,  constructoque  ibi  monas- 
terio  fecisse  habitabilem.  Haec  insula  contra  Hadeloam 
sita  est;  caius  longitado  *)  vix  octo  miliaria  panditur,  lati- 
tudo  quatuor  . .  . .  Piratae..  solent  heremitis  ibi  viven- 
tibus  decimas  praedarum  offerre..  Haec  insula  .... 
collem  habet  unicam,  arborem  nullam,  scopulis  includitnr 
asperrimis ,  nuUo  aditu  praeter  unum ,  nbi  et  aqua  dulcis , 
locus  venerabilis,  omnibus  nautis,  praecipue  vero 
pyratis ,  unde  accepit  nomen  ,  ut  Heiligland  ^)  dicatur.  Hanc  in 
vita  Sancti  Willibrordi  Fosetisland  appellari  discimus,  quae 
sita  est  in  confimio  Danorum  et  Fresonum. 

Mon.  Germ.  IX,  369. 


1)  hs   latitado. 

2)  Helgsland  (XlIIe  eeuw,  begin),  Hilgheland  (Ao  1866);  vgl.  Von  Richthofen, 
Untera.  11,  426;  Lappenberg,  Alto  gesohichte  HelgoUnds.  A?  1572:  Hilligélant , 
BQdr.  Meed.  Uist.  Gen.  XIY,  176. 
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Toen  de  bewoners  zich  lieten  overhalen  tot  het  christendom , 
verloor  het  eiland ,  dat  niet  meer  het  middelpunt  van  een  gods- 
dienstige yereering  bleef,  wel  zgn  algemeene  bekendheid.  Het 
heet  opnieuw  ontdekt;  heeft  een  andere  naam,  die  't  echter 
ook  vroeger  gehad  kan  hebben. 

Was  dit  de  eenige  plaats  waar  Foste  vereerd  werd? 

Ocko  van  Scharl  is  een  niet  zeer  geloovenswaardig  historicus  ^). 
H^  verhaalt  met  andere  woorden ,  bekort ,  hetzelfde  als  het  uit 
de  Vita  Willibrordi  hier  boven  geciteerde;  alleen  het  eiland 
wordt  ^Ameland  j  hoewel  de  Koning  (Radbodas)  het  by  de 
zynen  Fosidand  hiette"  ^). 

]» Ao  806  ^),  is  op  Ameland  de  Afgodt  Foste  omgeworpen  ^ 
en  z^n  tempel  is  weder  tot  een  Bedehuys  der  Christenen  ge- 
consacreert,  daar  namaals  nog  een  Klooster  af  wierde  gestigt 
van  S.  Benedictus  Ordre ,  en  wgl  dit  Klooster ,  of  deze  Tempel 
wat  alleen  stond,  en  nog  geen  naam  en  hadde,  zo  gebeurde 
het  dat  er  iemand  hene  ging,  die  bg  geval  ofte  anderzins  ge- 
vraagt  wierde,  waar  hy  hene  woude?  Daar  op  straks  geant- 
woord wierde,  na  Fostewert,  want  vermits  des  Afgodts  naam 
nog  in  versche  memorie  b^  hen-lieden  was,  en  konden  ze  zo 
schielgk  tot  veranderinge  van  dien  niet  geraken,  waar  door 
het  voort  die  gewoonte  bleef,  doen  't  Klooster^)  daar  al  ge- 
stigt, en  gebouwt  was,  dat  men  't  voortaan  Fostewert  hiete, 
hoewel  het  met  *er  tgd  na  veranderinge  van  sprake,  Foswert 
genoemd  word. 

(Anna ,  de  Edele  Heer  van  Ameland  zgn  Dochter) . .  liet  ver- 
zetten uit  zonderlinge  gver  die  ze  tot  Godt  en  zgnen  dienst 
hadde,  het  Klooster  Foswert^  dat  bg  haar  tgd  op  Ameland 
stond,  over  in  Friesland,  want  het  daar  veel  aanstoot  hadde, 
en   zeer  gekweld  wierde  van  de  kwade  Schelmen,  Pyraten,  en 


1)  Zie  maar  Bolhajrs  van  Zeeburgh,  Kritiek  bis.  L76. 

2)  £diüo  in  4o  ,  blz.  41. 
8)  Aid.  68. 

4)  Ao  866,  ald.  blz.  78. 
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Zee-royers ,  zo  met  geweld ,  brand ,  roTen ,  als  andemns ,  zo  dat 
ze  daar  veel  te  lyden  hadden,  't  welk  de  voornoemde  Gravinne 
zeer  deerde,  zo  dat  zy  het  derhalve  uit  medelyden,  Anno  1109, 
in  Friesland  liet  zetten*' . . .  ^). 

Dit  alles  heet  men  fabelen.  Maar  zou  er  in  't  geheel  geen 
historische  kern  in  zitten?  Zon  bet  verhaal,  gedeeltelgk  naar 
de  Vita  Willibrordi,  alleen  gediend  moeten  hebben  omFos-tüert 
te  verklaren? 

Etymologisch  is  er  volstrekt  geen  bezwaar  dat  Foswert  uit 
Fostewert  ontstaat.  Wert  is  hetzelfde  dat  in  tal  van  plaatsna- 
men voorkomt  Het  eerste  komt  het  woord  Foswert  voor  in 
autentieke  schriften  van  1838: 

Abbas  de  Furswarth,  Driessen,  Mon.  Gron.  blz.  131.  — 
A^  1390:  tha  kelneran  fon  Furswerth,  Schwartzenbergh , 
Charterb.  I.  250.  —  A»  U38:  Taka  susteren  ..  to  Forswert, 
Schotanus,  Tablin.  blz.  131. 

Dat  hier  een  r  in  staat,  kan  net  hetzelfde  geval  als  bg 
Ternaardy  Lauwersee,  Amersfoort^  haerd  (steenen 
hoofd  in  zee.)  e.  d.  wezen.  Nu  was  Oostergo  oorspronkelgk 
éen  marke,  waartoe  ook  instda  Ambld  hoorde.  Daarin  lag  een 
plaatsje  TP una- werd',  en  later  een  district  *^Dongera-deeP, 
Dit  moet  zich  vrg  ver  uitgestrekt  hebben;  daarnaast  stond 
toch,  naar  alle  waarschgnlgkheid ,  in  den  ouden  tgd  het  bin- 
nenland. Het  omsluit  dus  de  kuststreek.  Yrg  zeker  dus  dat 
het  eiland  Ameland  hier  bg  hoorde,  evenals  het  latere  Fer- 
werderadeel  waarschgnlgk.  Nu  staat  Tuna-,  Donger-,  wel  in 
verband  met  Thonar^).  Hier  dus  werd  meer  bepaald  ^Thonai^ 
vereerd.  Mogelgk  is  dus  —  daar  Foste  naar  de  meeste  waarscbgn- 
Igkheid  =  Thonar  is  —  dat  werkelgk  op  Ameland  een  tempel 


1)  Aid.  blz.  87.— -In  een  rekwest  Tan  16  Oet.  1581  Terklaart  «Taeek  van  Cam- 
minga,  als  Yoermond  van  de  kyoderen  van  Peter  van  Oamminga  lyn  broeder,  in 
lynen  leven  Heer  van  Ameland,  hoe  dat  het  convent  van  Foswert  eerst  is  gefan- 
deert  geweest  npt  voorts.  Land,  hebbende  aldaer  noch  zeeckere  jaerlicze  opcomsten." 
Charterb.  IV,  S79. 

2)  Zie  Nom.  Geogr.  NeerL  binnenkort. 
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yan  dezen  stonde  waar  naar  het  klooster  later  Fos-(te-)werd 
heette.  Reeds  dtdelgk  na  Bonifacias  had  het  klooster  te  Falda, 
waar  zgn  ligk  begraven  was,  yrg  wat  goederen  op  Ameland: 
er   was   dos   bebouwde  grond. 

Zoo  had  ook  J^05-wert  zgn  verklaring. 

Dit  is  niet  veel  meer  dan  een  hypothese.  Maar  verklaart  hoe 
Ocko  Scharl  aan  zgn  verhaal ,  dat  hg  uitwerkte ,  komt.  Het  is 
een  oude  overlevering.  Men  kan  niet  te  voorzichtig  wezen  — 
ook  met  het  beweren  dat  iets  gefabeld  is. 

En,  indien  waar,  geeft  het  een  nieuwe  aanwgzingdat  Thonar 
=  Foste  is. 

In  elk  geval,  ligt  het  eiland  van  Willebrordus  noord  van 
de  monden  van  Elbe  en  Weser.  Aan  den  oostel^ken  oever  van 
deze  laatste  rivier  lag  een  bosch ,  dat  aan  Hercules  (=  Thonar) 
gew^d  was,  waar  Arminius  z^n  volk  bgeen  bracht  tegen  Ger- 
manicus  ^). 

Maar  merkwaardiger  is  wat  Muoh  heeft  gevonden  ^).  Aan 
beide  de  Elbe-oevers  woonden  de  Kctov^xoi;  Tacitus  noemt  die 
de  Fosi.  Deze  laatste  naam  zou  cpofispo)  beduiden  en  brengt 
MuGH  in  verband  met  het  zweedsch  ^fasa  schaudern ,  sich  entset- 
zen,  faaa  (psl.  f<iH)  schaudern,  grausen,  entsetzen,  engl.  (bei 
Halliwell)  fese^  to  frighten,  to  make  afraid,  affesed^  frightened , 
ags.  fédanfX)  fngare,  fdes  (Beowulf  2230)  grausen,  entsetzen, 
dan.  faaa^  heftigen  anlauf  um  schrecken  einzujagen". 

Wat  is  er  nu  tegen  om  met  deze  woorden  ook  Foseti^  Fosite^ 
Foste  in  verband  te  brengen  ?  Immers,  de  uitval  van  de  r,  als  't  uit 
Farseti  ontstaan  is ,  kan  in  zoo  vroegen  tgd  al  zeer  moeil^k  ver- 
klaard. Maar  dan  is  't  geen  samenstelling  met  sitta.  Heeft  niet 
meer  met  ^rinceps'  of  Voorzitter  te  maken.  Evenmin  met  Farseti 
in  't  noorden  wat  uit  te  staan.  Of  met  Mars  Thiugsus. 

De  stam  is  FOS(-i-<t  of  -to). 


1)  Taeiiiu,  Annales  II,  IB. 

%)  Paal-Branne,  Beitr.  XVII,  67.  Voor  de  etymologie  blz.  222. 
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De  God  is  de  ^vreeselgke*':  Thor  heeft  in  *t  noorden  de 
bgnaam  ook  van  ^Atli',  de  woedende. 

Was  Thonar-Foste  een  goaw-godheid  ? 

Van  dé  mythologie  der  oade  Friezen  weten  we  weinig;  men 
zal  daarom  elke  bgdrage,  ook  deze  poging  om  te  verklaren, 
naar  ik  hoop,  welkom  willen  heeten. 

„Men  meent'* ,  zegt  Martinos  Hamoonias  ^) ,  ,,dat  zijn  naem 
(die  van  Foste)  genomen  is  van  'tghene  d*  Friezen  bg  olde 
tgden  een  Fostj  na  een  Fest^  noemen,  ende  't  geene  de  Sak- 
sische een  fayst  heten  • . . 

Degenen,  welcke  desen  gemeynt  hebben  te  z^n  Vestam^  z^n 
bedroghen  nadien  men  nergens  leest,  dvit  Foste  voor  een  Godinne 
gheeert  is". 

Hg  boudt  hem  voor  éen  met  de  Romeinschen  Mars.  Waarom , 
zegt  hg  niet.  Evenmin  wie  hem  met  Vesta  vereenzelvigen.  Kan 
iemand  dit  meedeelen? 

Zwolle,  2  Augustus  '92.  buitenrust  hbttbma. 


1)  Verthooninghe  der  Coninghen,  eto.  Franeker,  1617;  gedrukt  Vrfje  Fries  lil, 
886  TT.;  rie  bil.  848  het  geciteerde.  —  Vgl.  Winsemios,  Kron.  blz.  68  en  88. — 
Ook  Teenetn,  Kron.  vnk  Prieel. ,  aron.,  Drente  (1860)  II,  bis  882;  en  I,  BgUge 
bis.  LXXXIX,  en  LXXXI,  en  XCIU  (:  dat  Vette  ook  te  Dokknm  vereerd  werd  I) — 
Sn  de  Haan  Hettema,  Het  eiland  Ameland,  Frie.  Volksalm.  1866,  blz.  27,  die  op 
blz.  80  meedeelt:  »£ene  Afbeelding  van  de  Godin  Fotta  kan  men  vinden  in  de  Be- 
Bchryving  van  de  Cfjmbersche  Afgodenbeelden  der  Saien,  Wenden  en  Vriezen,  door 
Trogillo  Amkiel,  Hamburg  1690,  4^  T'.  —  De  Haan  Hettema  gelooft  niet  dat 
tempel  en  klooiter  naar  't  zelfde  zouden  heeten. 
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SEC(K),   SICK. 

Ik  wensch  eene  lans  te  breken  voor  de  verklaring  van  séck 
=z  zeg  ikj  door  den  heer  Spanoghe  gegeven'),  al  is  die  ver- 
klaring nu  niet  juist  toepassel^k  op  de  plaats,  die  ze  uitlokte. 

Zaidnederlandsche  geleerdheid  is  voor  den  Noordnederland- 
schen  taalkundige  niet  zelden  verdacht;  en  tot  een  dergel^k 
wantrouwen  wordt  helaas  maar  al  te  veel  aanleiding  gegeven. 
Doch  men  kan  het  allicht  overdreven ,  als  men  vergeet  dat 
het  Zuidnederlandsch  onzer  dagen,  wat  klanken  en  woorden- 
schat betreft;  in  vele  opzichten  van  de  vroegere  perioden 
nog  volstrekt  niet  verschilt,  zoodat  de  hedendaagsche  Vlaming 
of  Brabander  veel  nog  levendig  gevoelt,  wat  door  zgne  > Noor- 
derbroeders" of  in  't  geheel  niet,  of  slechts  met  veel  moeite 
en  na  veel  studie  begrepen  wordt. 

Dit  is ,  geloof  ik ,  ook  het  geval  met  seck,  sick.  Dr.  Te  Winkel 
wil  er  den  imperatief  van  zien  in  terugvinden ;  doch  hoe  daarby 
de  k  uit  ch  te  verklaren  is,  heeft  hg  niet  gezegd.  Dat  aich 
eene  interjectie  was,  waarvan  men  de  afkomst  niet  langer  be- 
greep, kan  hier  niet  aangevoerd  worden,  daar  deze  imperatief 
na  1600  wel  degel^k  nog  voorkomt,  o.  a.  ook  b^  Bredero. 
Ook  geloof  ik  dat  het  moeil^k  zou  wezen  te  bewezen,  dat 
sick  >vorzüglich"  b^  Bredero  te  vinden  is. 

Daarna  heeft  Dr.  Muller  trachten  te  betoogen ,  dat  seck,  stek, 
»de  tot  een  tusschenwerpsel  geworden  oude  imperatief  van  seg- 
geri"  is.  Naar  mgne  bescheiden  meening  is  deze  opvatting  in 
zooverre  onjuist,  dat  ze  te  exclusief  is:  seck  is  niet  alleen 
imperatief  van  zeggen,  maar  ook  samentrekking  van  zeg  ik. 
De   vraag  is  maar,  wanneer  het  eene,  en  wanneer  het  andere. 

Voor  den  hedendaagschen  Zuidnederlander  is  zek  niets  anders 
dan   zeg  ik]    evenzoo  is   mcig  ik  tot  mak  geworden.    Nu  hoort 


1)  Tifdtehrifï  9,  80. 

19 
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men  dit  zek  niet  alleen  in  veiband  met  hou!  zooals  men  uit  het 
artikeltje  van  den  heer  Spanoghe  allicht  zou  kunnen  opmaken  ^). 
Zeg  ik  wordt  tot  zek^  om  het  even  in  welk  verband,  en 
iedereen  is  zich  heel  goed  van  de  waarde  van  dat  woordje  be- 
wust. Aan  eene  interjectie  denkt  niemand;  men  voelt  dat  het 
wezenlijk  een  werkwoordsvorm  is,  welke  dan  ook  betrekkelgk 
zelden  absoluut  wordt  gebruikt.  Een  ongedurig  kind  b.v.  voegt 
men  toe:  Houd  u  stille,  zekl  doch  meestal:  Houd  u  stille y  zek 
ui  Vertelt  men  aan  een  derde,  wat  men  tegen  iemand  gezegd 
heeft,  dan  wordt  niet  zelden  het  zoogenaamde  historische 
praesens  gebruikt,  met  eene  bepaling  met  tegen ,  b.v.  >Ja 
maar,  zek  tegen  hem^  dat  kan  zoo  niet  blijven  duren,  .  ." 

Verwarring  met  den  imperatief  is  thans  onmogelgk ,  daar 
deze  steeds  met  eene  spirans,  niet  met  eene  gutturale  tennis 
(zooals  met  zek  het  geval  is)  gesproken  wordt.  Daarenboven 
is  het  gebruik  van  zeg  als  interjectie,  in  Noord-Nederland  zoo 
gewoon,  wat  zeker  sterk  medewerkt  om  den  Hollander  seck 
als  zeg  te  doen  opvatten ,  in  het  Zuiden  op  verre  na  zoo  alge- 
meen niet.  Naar  het  m^*  althans  voorkomt,  hoort  men  daar 
dit  zeg  slechts  zelden  in  die  gevallen  waar  de  toegesprokene 
eigenlek  volstrekt  niets  hoeft  te  » zeggen". 

Nu  is  het  maar  de  vraag  of  deze  soort  van  samentrekking, 
door  het  enclitisch  gebruik  van  het  pronomen  veroorzaakt,  ook 
reeds  voor  de  taal  der  16^^  eeuw  is  aan  te  nemen? 

Alleen  reeds  op  grond  van  het  conservatisme  der  Zuidneder- 
landsche  dialecten  zou  ik  bevestigend  durven  antwoorden. 
Doch  ziehier  nog  andere  en  betere  bewgzen. 

In  Colyn  Keyart's  spel  Van  Narcissus  ende  Echo  (handschrift)*). 


1)  Hou,  zek/  is  daarenboven  lang  niet  overal  in  gebniik,  zoo  b.  ▼.  niet  te  Gent 
en  omstreken ,  waar  de  voerlieden  van  allerlei  slag  (das  ook  de  melkboerinnen !) 
zeggen:  0/  peerd!  of  eenvoudig  O!  nu  eens  wat  min,  dan  wat  meer  gerekt  (de 
laatste  uitroep  natanrlgk  alt\jd  als  het  lastdier  geen  paard,  maar  b.v.  een  hond  ia). 
In  West- Vlaanderen ;  hou  peerd I  (dk  bo). 

2)  Zie  m|jn  artikel  in  den  loopenden  jaargang  van  dit  TijdecArift,  blz.  206  en  Tlgg. : 
Sompoeri^s  Plagiaat, 
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komt,  naast  seg  tci,  ook  Beek  voor,  en  wel  op  de  volgende 
plaatsen : 

blz.  3:  ruert  seck  u  vinnekens;  9  en  17:  Weest  8ec{k)  te 
vreeden;  85:  Ou  seck  ou;  46:  Staet  seck  all  stille;  49:  gaet 
seck  van  my  ghy  quelt  my  so  seere;  64:  hy  en  doog  seck  niet; 
71:  hy  wordt  sec  verdroncken. 

Vergelekt  men  den  tekst  yan  het  handschrift  met  dien  in 
den  Handel  der  Amoureusheyt ,  dan  blgkt  het  dat  Houwaert 
(of  wie  dan  ook)  op  al  deze  plaatsen  sec{k)  door  zegh  ick 
heeft  vervangen.  Eén  Ou  sick  ou  van  het  handschrift,  blz.  39, 
is  bleven  staan  b^  Houwaert,  bl.  (K^)a^):  Hou  ziek  hou^ 
waarover  straks  nog  nader. 

Wat  meer  is,  de  imperatief  van  zeggen  komt  in  het  hand- 
schrift ook  voor  en  luidt  niet  sec^  maar  seg: 

hs.  blz.  31 :  hier  comt  een  wit  herte  gheloopen 

laet  draeven  die  honden  met  herten  mild 
volgt  my  myn  iaeghers  en  sporet  dwild 
met  cluecker  herten  als  bl^  van  gheeste 
neen  seg  ghy  blyftere  schoon  eedel  heeste 
ghevangen  all  zydy  overdadich 
int  loopen  int  springen. 

In  den  Handel  der  Amoureusheyt  vindt  men  hiervoor:  >neen 
neen,  ghy  blyfter,"  enz. 

Het  komt  m^  voor  dat  deze  b^zonderheid  afdoende  het 
bestaan  der  samentrekking  in  de  16^»  eeuw  bewgst.  Het  is 
niet  aan  te  nemen  dat  h^,  die  den  tekst  zooals  we  dien 
in  den  Handel  der  Amouteuskeyt  vinden,  vaststelde,  zijn 
▼oorbeeld  verkeerd  begrepen  en  in  seck  de  beteekenis  van 
zeg  ik  »hineingetragen"  zou  hebben.  Daarvoor  verschilde  het 
Zuidnederlandsch  van  circa  1550  al  te  weinig  van  dat  even 
na  1600.  Wel  is  de  gedrukte  tekst  eenigszins  gemoderniseerd, 


1)  De  Handel  der  AvMitreiuheyt  ia  niet  gepagineerd,  daaroiii  citeer  ik  naar  de 
■ignataar. 
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doch  alleen  met  betrekking  tot  vormen  als  Iwot  b.  v.,  welke 
buiten  het  rgm  meestal  door  jongere  zpn  yervaugen.  Daaren- 
boven weten  we  volstrekt  niet  wanneer  en  door  wien  die  ge- 
drakte  tekst  is  vastgesteld.  Houwaert  kan  het  gedaan  hebben, 
maar  misschien  ook  niet:  hg  kan  den  tekst  in  zijn  tegen- 
woordigen  vorm  hebben  ontvangen,  of  de  wijzigingen  kunnen 
eerst  na  's  mans  dood  z^n  aangebracht.  Alles  schynt  hier 
mogel^k. 

Een  ander  deugdelyk  bewgs  voor  mgne  bewering  meen  ik 
te  vinden  in  de  volgende  plaats  van  het  referein  >int  zotte", 
waarmede  de  Nieuwpoortsche  Eamer  Van  Vroescepe  dinne  in 
1589  te  Gent  mede  om  den  prgs  dong: 

Grammatollen ,  Poëten,  hoe  zy  befaemt  z^n 
Rhetores,  Logycyenen,  elck  om  w^sheyt  pooght 
Ia  al  dat  ter  waerelt  wat  wilt  gheraemt  zgn 
Tes  zeek  al  buezelgnghe,  want  tclaer  betaemt  fijn 
Dit  volck  inde  waerelt  meest  zotheyt  tooght. 

Gentêche  Ref.  74  (ed.   Vl  BibL). 

Zooals  bekend  is,  vatten  de  refereindichters  den  inhoud  eener 
strophe  steeds  in  de  twee ,  soms  in  de  drie  laatste  verzen  samen. 
Daarbg  is  dus  zegghic  dat  enz.  eene  der  meest  gebruikel^ke 
formules,  waarop  we  hier  eene  variatie  vinden:  zegghic  kon 
hier   niet  dienen,  daar  het  vers  dan  te  lang  zou  geweest  zijn. 

Ook  op  de  volgende  plaatsen  is,  naar  m^ne  meening,  seck 
als  zeg  ik  op  ie  vatten: 

C.  Ghunder  sitten  lieden ,  die  naer  hu  haken  • .  • 
6.  Wat  volc  eist? 
C.  Tes  seck  de  ghilde. 

COBK.  BVEBASBT,    Werken  in  hs.,  fol.  22  rp. 

Weir  zy  looppen  of  ghaen,  ryden  of  varen 
Of  hoe  zy  mesbaren  by  eenegher  weenynghe 
Pilgieret  {=:  plunderen)  al. 
Dats  seck  de  meenynghe. 


ibid.,  fol.  36  ro. 
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Wd,  Laet  my  coken,  by  ghans  doot 

Ic  salder  my  toevoaghen  met  al  de  leden 
W.  Dat  de  tafel  ghedect  zy 
Wd.  Syt  seck  tevreden 

Ic  salt  wel  doen  laet  my  behandelen. 

ibid.,  fol.  90  v^ 
C.  Wat,   wilt  ghy   hebben^   weerdt,   dat  zoa  (d. i.  zijj 
t.  w.  >de  toeerdinne")  my  selyen 
Zal  commen  cassen  up  dit  termgn 
B.  Dat  wil  gaen  voort 
G.  Dat  moet  seck  z^'n 

Men  mach  geen  beter  condicie  peynsen. 

ibid.,  fol.  96  ro. 
W,  Ghy  en  solt  niet  daghen  van  mgn  betalen 
O,  De  woorden  z^n  goet 
W,  lek  ghaet  seck  halen 

Houdt  tot  je  comme  een  lettel  stille 

ibid.,  fol.  147  r^. 
Weest  seck  te  vreden 

ibid.,  fol.  169  r^. 

Cnape.  Vrouwe,  hebt  van  uwer  ghiften  danck; 
Ic  worde  in  taveerne  eer  hiet  lanck, 
Daer  ic  met  dryncken  zal  rusten  de  leden. 
Wijf.  Houdt  ommers  (d.i.  ten  minste)  mesdach. 
Cnape.  S^t,  seck,  te  vreden 

tWercken  en  es  met  my  niet  zo  nyeuwe. 

o.  BVEEABET,  Esbot.  V,  d.  Vigelie,  bij  v.  vloten, 
Kluchtsp.^  1,100. 

Verdtoaesde  jongheyU 
Neimt  die  mutse,  met  die  plume  op  thooft. 
En  ghenaert  v  niet  meer  metten  innocenten, 
Men  moght  v  by  gans  bloc  nu  niet  vergenten. 
Alle  ghenonghte  zal  op  v  welven,  ziet 
Youghter  v  toe. 
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Menache. 
Ie  en  kenne  my  zelven  niet. 

Vierighe  lust. 
Het  zal,  zee  al  commen  tuwen  wille. 

Gentsche  Spelen  v.  Sinne  362  (ed.  1539). 

Heyda ,  seck ,  daer  is  een  ander  sap  . . . 
dat  w^  zeer  souden  drinken. 

ald.  366. 

Dit  betoog  zal  eerst  dan  volledig  zyn,  als  ik  bewgs  dat  de 
samengetrokken  vorm  seck  nog  betrekkel^k  zeldzaam  is.  De 
volgende  voorbeelden  zullen  het  doen. 

üit  Keyart's  spel  Van  Narcissus  ende  Echo  zelf,  blz.  64:  tia 
seg  ick  een  futselere  (=  Hand.  d.  Amour.  (Ng)  a) ;  tis  seg  ick 
een  ruyn  (=  Hand  d  Amour.  (Ng)^).  Deze  twee  plaatsen  staan 
vlak  onder  den  zin  met  seck^  boven  vermeld. 

Handel,  d.  Amour.  1^  b : 

Worpt,  zegh  ick,  u  al/.ulcken  liefde  nedere, 
Of  ghy  kort  u  zelven  dgn  jeuchdich  leven. 

De  Mol ,  Van  Aeneas  ende  DidOj  in  Hand.  d.  Amour.  Bj  b : 
't  Is,  zeggh'  ick,  een  weerelt, .  . .  Hupsch  van  moede;  Smeecken, 
Van   Mars  ende    Venus ,  ibid.,  Vj  b ;  Maect  u ,  zegh  ick ,  wech. 

Trou  moet  blijcken:  37  Weest,  seg  ick,  stout!  42  Wat 
8o(,)  seg  ick(,)  daer?  (=wat  is  daar  gaande). 

Colgn  van  Rgssele  (0.  Keyart) ,  Spieghel  der  Minnen :  19  Tis  seg 
ick  een  man  . . .  Vroom ,  rasch  en  snel;  21  Spreyt  seg  ick  tnetken 
van  ioyeusheden;  36  Tis  seg  ick  al  niet;  89  Glinct  seg  ick  y 
clocxken;  90  Naeyt  seg  ick  v  socxken;  91  Ee  foey  seg  ick 
foey;  110  Her  op  seg  ick,  op;  131  Tis  seg  ick  vileynicheyt ; 
132  Tis  seg  ick  v  schuit;  140  Ee  swgcht  seg  ick  sotteken; 
145  Tis  seg  ick  een  leven,  Te  Dordrecht  te  zgne;  147  Hoort 
dien  hoerensuene,  Hy  soude  seg  ick  hondert  menschen  beder- 
ven; 147  Tsus  seg  ick,  haer  neve  comt  hier  gaende.  Hem 
deert  dat  sy  dus  droeffelgck  siet;  161  Ghy  sult  seg  ick  vallen, 
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Vander  carren;  175  en  176  Maect  seg  ick  goede  chiere ;  1886w 
en  189  Springt  seg  ick  int  bedde;  197  Twordt  seg  ick  al 
traeringhe;  211  Ee  fy  seg  ick  matte;  282  Ee  foey  seg  ick 
foey  salmen  theylichdom  croken;  246  Comt  seg  ick  ten  danse; 
256  Duyct  seg  ie  hier  achtere;  258  Soect  seg  ick  wat  be- 
ters; 288  Swycht  seg  ick  hy  sluymt;  296  Ick  wil  seg  ick 
voort  Eermen  die  braykens  trect  vanden  roostere. 

blz.  82  Begheerte  van  hoocheyt 

Sy  en  heefi;  anders  niet  te  doene, 
Dan  y  te  troosten. 

Vreese  voor  schande. 
Ee  neense  seg  ick  yincke. 

blz.  186  Dierick.  Nu  ons  ghelach 

de  Neve.  Tis  seg  ick  al  betaelt. 

Zie  ook  nog  blz.  20,  67,  141,  157^  welke  yoorbeelden  moei- 
lyk  aan  te  halen  zijn.  Het  zon  geene  moeite  kosten ,  deze  reeds 
aansaenlgke  reeks ,  met  nog  yele  andere  plaatsen  te  yermeer- 
deren.  De  •  mooiste  heb  ik  echter  nog  niet  genoemd ,  de  yolgende 
nl.,  ook  Spiegel  d.  Minnen^  blz.  28:  Ke  segt  seck  matte.  Ziedaar 
de  imperatief  naast  den  samengetrokken  yorm  yan  zeg  ik! 

Men  zal  m^  toestemmen:  1^  dat  op  al  deze  plaatsen  ««^  tc£  yol 
komen  op  dezelfde  wgze  gebruikt  wordt  als  aeck  op  de  boyen  yer- 
melde ,  het  een ,  zoowel  als  het  andere ,  kan  weggelaten  worden ; 
zonder  dat  de  zin  er  eenigszins  door  yerandert;  2^  dat,  als 
èeg  ick  yeryangen  wordt  door  neck^  men  eyengoed  zal  kunnen 
beweren,  dat  men  met  den  imperatief  yan  zeggen  te  maken 
heeft;  sommige  dezer  plaatsen  z^n  zelfs  zóó,  dat»  indien  seck 
er  stond,  men  zich  nauwelgks  zou  kunnen  yoorstellen  dat  het 
geen  imperatief  is. 

Slechts  in  één  geyal  is  seck  imperatief,  geloof  ik,  namel^k 
in  den  uitroep  '^Ou  seck  ou^'i 
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Hau,  sec,  han!  ^)  joffer  Hoverdie,  zydi  niet  thus? 

Vijf  maagden ,  vs,  109. 
tls  best,  dat  ie  cloppe,  want  zou  (==-«)')  wuent  hier, 
By  wiens  rade  dat  ie  zal  maeghen  ghewin  vaen; 
Aa,  seek,  au! 

c.  BVBRABaT,  EsbüU  V.  d.   Vüscher^  bg  v.  vlotbn, 
Kluchtap}  1,  84. 
Ou ,  sick ,  OU ,  en  sult  ghy  van  die  coomen  niet  coopen  ? 
lek  heb  hier  te  coop,  dats  yeelderhande  waer, 
Om  geit  t'ontfangen  is  al  mgn  hoopen. 

Een  tafelspel  van  een  coomen  ^  ibid.   1, 190. 
Wg  en  connen  yan  honger  niet  gespreecken; 
T'eten,  t'eten,  hou  seek! 

Eabat,  v.  d,  Schuyfman^  in   Trou  m.  bL  6. 
Houl  secky  ou!  isser  niemant  thugs? 

Hann,  Leckertant^  ibid.  71. 
Wat,  OU  sick!  Hegne  coemt  ghinder  ghaen 
met  Roeien,  so  ie  gemerken  can. 

Bat,  V.  (i.  Katmaecker,  ibid.  266. 

Mgne  meening  steunt  hierop :  P  dat  de  imperatief  eeg  in 
de  16^«  eeuw  werkelijk  als  interjectie  voorkomt.  Zie  hier,  be- 
halve het  boven  reeds  aangehaalde  voorbeeld  uit  Eeyart,  nog 
enkele  andere  uit  het  Spel  van  St,  Trudo^  in  Trou  moet  blijcken : 
90  Hy  moet ,  seg ,  noch  kinnen  . . .  Des  dobbelers  cansen  • . . 
Als  ander  hansen, . . .  Diet  al  verteeren;  108  Vreest  ghy  heere  oft 
page?  Bregt  (d.  i.  breekt) ,  seg,  u  courage;  123  Ten  sal,  sag, 
nyet  clincken;  134  Hy  es,  seg,  heel  vervult;  148  Hy  moet,  seg, 
noch  bucken;  178  lek  sal  hem,  seg,  schincken  ...  Een  lief- 
felyck  boelken;  179  Schueren,  twaer,  seg,  abuys  ...  Sonder 
vrouwen  te  syne. 

Belangrgk  vooral  zgn,  wegens  hun  ouderdom,  de  twee  vol- 


1)  Zeker  wel  aldus  te    lezen;   de  tekst  beeft  Hanser!  Haul  enz.;  zie  ook  Mnl. 
Wdb.  op  hau. 
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gende  plaatsen  oit  de  Eerste  Blisc,  v.  Maria  (ed.  Moltzer) :  ys.  119 
Ik  {T^Nijt*^  spreekt)  heb,  seg,  gheeten  Mi  selven,  alsoet  oec  wel 
es  seinende  Aen  myu  fautsoen:  ie  ga  al  dwinende  Tot  eender 
scadawen,  soe  nipet  mg  Dat  iemen  bat  varen  sonde  dan  wi. 

Lucifer. 
VS.  649  Scoyen  wi,  duvel,  sooder  beyen 

Tot  in  den  groten  kakebo  (d.  i.  de  het) ! 
Gawi  de  plaetse  lingen  en  breyen: 
Het  comter  nu  al,  des  ben  ie  vro! 

Mjt. 
Het  worter  bestiert,  seg,  so,  Heer,  so  .  . . 
Si  moeten  alle,  in  desen  no, 
Bi  ons  springen  enen  spronc. 

Willems  heeft  op  deze  twee  plaatsen  seg  verklaard  als  zeg  ick» 
Voor  een  tekst  van  ca.  1444  is  dit  grifweg  onaannemelijk, 
en  niet  alleen  daarom :  naast  den  imperatief  enkelvoud  komt  ook 
de  tweede  persoon  meervoud  voor: 

Wat  wildi  meer,  segt,  valsch  fen^n? 

Sevenste  Blisc.  vs.  1078. 

Laeckt  haer  niet,  die  God  claer  hiet;  wee  u,  die  den  stoot  staeckt! 
Smaeckt  den  keest,  segt;  vliedt,  tempeest  van  blasphematien. 

A.  BiJNs,  N.  Ref.  329. 

Hamu  Leckertant ,  in  Trou  m,  hl  60  Pegnsdg  alre  (d.  i. 
aireede)  om  eeten,  seght,  onaerdich  gast? 

R,  En  soud^  u  niet  ooi  t«  gaen  porren?  Ie  sal  u  geraken! 
D^A.  Zegt,  boef,  ghg  en  sout  niet  dorren! 

Bat.  V.  d.  Katmaecker,  ibid.  269. 

2^  dat  naast  ou  seck  ou,  ook  ou  8eg{t)  ou  voorkomt: 
Esbat  V.  d.  Schuyfman^  in  Trou  m.  bl.  5:  M^n  strotgadt  ver- 
worgt  van  honger,  dats  claer.  Ou!  seg,  ou!  20  Och,  ick  heb 
mgns  heeren  hu^s  gesien.  Laet  ons  doppen !  ...  Ou  1  seg,  ou ! 
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(men  yergel^ke  deze  laatste  plaats  met  de  boven  aangehaalde 
uit  Eyeraert's  Eabat,  van  den  Viascher!)  Belangrgk  vooral  ech- 
ter is  het  volgende  voorbeeld: 

Het  quam  een  ruyterken  nt  Bosscayen 
Ghister  avont  inden  w^n  (d.  i.  toind) 
Ou  segt  OU  en  salmen  hier  niet  naien 
Ie  hebbe  geschuert  mgn  hemdekgn. 

Antw.  Liedb.  n©  LXVL 

Dr.  Ealff  heeft  immers  aangetoond,  dat  de  liederen  van  het 
Anttü,  Liedb.,  welke  aangeduid  zyn  met  de  woorden  >een  out 
liedeken"  tot  de  15^®  eeuw  moeten  gebracht  worden,  wat  op 
verrassende  wgze  bevestigd  wordt  door  de  omstandigheid,  dat 
enkele  dezer  aldus  aangeduide  liederen  voorkomen  in  een  hand- 
schrift der  15de  eeuw  ^).  Ook  met  n°  LX VI  is  zulks  het  geval, 
en  dit  handschrift  heeft:  Hou  seett  hou  en  salmen  hyer  niet 
nayen  ^).  De  uitroep  hou  sec  hou  dagteekent  dus  zeker  van 
vóór  1500. 

Ik  twyfel  echter,  of  men  in  de  tweede  helft  der  16^6  eeuw 
en  later  nog  overal  duidel^k  gevoelde,  waar  dit  sec{k)  in  ou 
sec  OU  vandaan  kwam.  Reeds  in  G.  Eeyart's  spel  van  Narcisnu 
ende  Echo  komt  de  vorm  sick  voor  (hs.  blz.  39),  en  merkwaar- 
diger w^ze  is  juist  deze  plaats  onveranderd  in  iL^n  Handel  der 
Amoureusheyt  overgenomen  (zie  boven).  Daarentegen  werd  ou 
seck  OU  van  handschr.  blz.  35  wél  veranderd  in  den  gedrukten 
tekst.  Bligkbaar  zag  men  dus  zeg  ik  alleen  in  sec;  sick  yerstond 
men  wellicht  niet  eens  meer.  Ook  aan  Bredero  zal  de  geheele 
uitdrukking  wel  pasklaar  bekend  geworden  zgn.  Men  merke 
namelgk  wel  op,  dat  alle  bovenvermelde  voorbeelden  van  seck 
(wat  de  beteekenis  ook  z^),  uit  Zuidnederlandsche  stukken 
komen,   op  twee  na  (al  ligt  het  niet  in  mgne  bedoeling,  deze 


1)  Door  Prof.  Stan.   Bormans  aan  de  Bibliotheek  te  Amsterdam  geschonken.  Zie 
900T  de  t^dsbepaling  van  het  handschrift:  kalff  in  Tijdèchrift  9, 164. 

2)  l^dstArift  9, 178. 
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omstandigheid  als  een  onwraakbaar  bew^s  te  doen  voorkomen  ^). 
De  dagteekening  van  tspel  van  een  Comen  wordt  door  V.  Vlo- 
ten niet  opgegeven;  doch  tspel  van  den  Katmaecker  is  van  1578, 
meer  dan  laat  genoeg  dus,  op  dat  de  geheele  uitdrukking  door 
de  Hollanders  van  de  Zuiderlingen  zou  kunnen  overgenomen 
zjn.  Toen  Bredero  schreef,  was  daarenboven  de  tgd,  toen  seckj 
zeg  ik^  OU  seck  ou  en  dergel^ke  b^  de  reder^kers  geliefkoosde 
hulpmiddelen  waren,  lang  vQOrbg.  Het  is  dus  heel  wel  moge- 
Igk  dat  de  eigenl^ke  be teekenis  van  het  door  hem  gebruikte 
stek  aan  den  dichter  van  het  Moortje  niet  meer  bekend  was, 
te  meer:  1^  daar  die  vorm  sick,  bl^kens  het  voorbeeld  uit 
Eeyart ,  wellicht  niet  in  het  Noorden ,  maar  in  het  Zuiden  ont- 
staan is,  daar  althans  meer  dan  een  halve  eeuw  vroeger  be- 
kend was;  en  2^  daar  Bredero  seck  schrgft,  en  niet  sick,  op 
die  plaatsen,  waar  zonder  den  minsten  twijfel  het  imperatief 
van  zeggen  bedoeld  is  (b.  v.  Rodd.  v.  Alph.  vs.  379,  426,  436, 
Symen  s,  S,  vs.  412  [secktme]),  welke  vorm  seck  op  ondubbel- 
zinnige wijze  de  mededeelingen  van  Dr.  Muller  aangaande  het 
bestaan  der  gutturale  media  bevestigt. 

Leiden,  3  Juni  1893.  willbm  d£  vbebse. 


1)  Toch  heeft  het  zQq  helaDg  hier  te  vermelden,  dat  ik  in  een  groot  aantal 
Noordnederlandsche  Ileder^jkerswerken  (tot  ±  1650)  Vruchteloos  naar  voor- 
heelden  van  see{k)  heh  gezocht. 
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NOGMAALS  SECK. 

De  door  m^  in  den  vorigen  jaargang  ^)  gegeven  yerklaring 
yan  bovenstaand  woordje  heeft  geene  algemeene  instemming 
gevonden.  Dr.  De  Yreese  wenscht  eene  lans  te  breken  voor  de 
uitlegging,  door  zgn  landsman,  den  Heer  Spanoghe,  voorge- 
steld ^) ;  en  h^  is  inderdaad  zoo  zwaargeharnast  en  welgewapend 
tegen  mg  in  het  kr^t  getreden,  dat  hg  wel  verre  van  zgne 
lans  te  breken,  mg  bgna  geheel  nit  den  zadel  gelicht  heeft. 
Bgna  —  want  geheel  >  verwonnen  lien"  kan  ik  nog  niet. 
Wanneer  ik  mgne  gronden  daarvoor  hier  eenigszins  omstandig 
mededeel,  doe  ik  dat  niet  zonder  vrees  dat  deze  of  gene  zal 
uitroepen:  >Seck  und  kein  Ende!*'  Toch  durf  ik  nog  eens, 
voor  de  laatste  maal,  de  aandacht  voor  deze  kwestie  vragen* 
Niet  zoozeer  omdat  hier  >Zuid-  en  Noord-Nederlandsche  ge- 
leerdheid" tegenover  elkander  staan,  —  wie  zou  de  bladzijden 
van  ons  vreedzaam  tgdschrift  willen  ontwgden  door  ze  tot  het 
bloedig  tooneel  te  maken  van  een  onzaligen  broedertwist  tos- 
schen  Noord  en  Zuid!  —  als  wel  omdat  het  hier  almede  het 
vraagstuk  raakt  van  het  al  of  niet  bestaan ,  in  vroeger  eeuwen , 
eener  in  Noord-  en  Zuid-Nederland  verschillende  schrgftaal. 

Laat  ik  beginnen  met  duidelgkheidshalve  het  breedvoerig 
betoog  van  den  Heer  De  Yreese  in  't  kort  samen  te  vatten. 
In  de  hedendaagsche  Zuidnederlandsche  spreektaal ,  zegt  hg ,  is 
als  interjectie,  of  liever,  als  stopwoord,  de  imperatief  zeg  zoo 
goed  als  onbekend ,  zek  daarentegen ,  opgevat  als  indicatief  = 
zeg  ik,  zeer  gewoon.  Op  grond  van  het  conservatisme  der 
Zuidnederlandsche  dialecten  mag  men  deze  samentrekking  ook 
reeds  voor  de  IQ^^  eeuwsche  schrgftaal  aannemen.  Inderdaad 
komt  seck  in   dien   tgd  zeer  vaak  voor,  o.  a.  in  een  stuk  van 


1)  XI,  81;  verg.  XI,  244. 

2)  Ook  Dr.  P.  Leendertz  geeft,  in  de  18de  stelling  achter  zyn  onlangs  vencbenen 
proefschrift,  de  voorkenr  aan  de  verklaring  van  teek  als  gegi  ik. 
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Colgn  Eeyart  (c.  1550) ;  welna ,  door  een  omwerker,  die  misschien 
eene  halve  eeaw  later  leefde,  wordt  het  gel^kgesteld  met  en 
yervangen  door  aeg  ick^  dat  dan  ook  ter  zelfder  tijd  eveneens 
gevonden  wordt  (soms  in  hetzelfde  handschrift  naast  aeckl)^ 
in  allerlei  verbindingen ,  o.  a.  in  de  conclusie  van  een  reder^kers- 
referein;  daarnaast  staat,  daidel^k  onderscheiden,  de  imperatief 
seg.  Seck  en  seg  ick  hebben  dezelfde  beteekenis  en  worden  op 
dezelfde  w:gze  gebraikt,  d.  w.  z.  als  expletief  of  stopwoord ,  dat 
evengoed  gemist  kan  worden :  de  beteekenis  is  zoo  weinig 
vast,  dat  men  seck  dikwgls  ook  als  imperatief  zon  kannen 
opvatten.  Alleen  in  den  nitroep  (h)ou  seck  (sick)  (h)ou!  moet 
men  een  imperatief  erkennen,  en  wel  P  omdat  ook  seg  als 
interjectie  voorkomt,  en  2^  omdat  naast  ou  seck  ou  ook  ou 
seg(t)  OU  wordt  gevonden.  De  oorspronkelgke ,  imperatieve 
beteekenis  werd  echter  omstreeks  1600  niet  of  nauwel^ks 
meer  gevoeld,  vooral  de  vorm  sick  werd  eene  bloote  inter- 
jectie; zóó  zal  deze  halfverstane  uitroep  door  de  Hollanders  van 
de  Zuiderlingen  zgn  overgenomen:  b^  Bredero  luidt  de  eigen- 
l^ke  imperatief  seck,  maar  de  uitroep  sick. 

Aldus  Dr.  De  Vreese.  De  menigte  bewgsplaatsen ,  door  hem 
uit  zgn  welvoorzien  arsenaal  aangevoerd,  hebben  mg  zeker 
overtuigd  dat  in  de  lö^c  eeuw  seck  en  seg  ick  door  Zuidneder- 
landers dikwyls,  zoo  niet  altgd,  gelgk  gesteld  werden,  en 
dus  op  die  plaats  en  in  dien  tgd  in  beteekenis  feitelgk  gelgk- 
s  ton  den.  Met  de  gevolgtrekkingen,  door  Dr.  De  Vreese  hier- 
uit afgeleid,  kan  ik  mg  echter  niet  geheel  en  al  vereenigen. 
Eerstelgk  en  voornamelgk  word  ik  hiervan  teruggehouden  door 
het  niet  te  loochenen  bestaan  van  een  imperatief  sec^  welks 
gebruik  reeds  nadert  tot  het  interjectionale ,  in  het  Middel- 
nederlandsch  der  14de  en  15de  eeuw.  Wie  zou  in  de  volgende 
verzen  uit  den  Rinclus  (r.  942): 

Hoverdege , . . .  Wat  sal  dgn  vader  genoemt ,  sec  ? 

Waertoe  doestu  siere  doeget  vertrec  enz. 
sec  (door  het  rgm  als  echt  gewaarmerkt)  niet  als  imperatief, 
maar  als  samentrekking  van  segge  ie  willen  opvatten?  Vermoe- 
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delgk  noch  de  laatste  uitgever,  Dr.  Leendertz  (al  laat  h^  zich 
in  de  Aanteekeningen  over  deze  plaats  niet  uit),  noch  Dr.  De 
Yreese  (zie  boven,  blz.  296 — 297).  Hetzelfde  geldt  voor  de  zes 
plaatsen ,  door  Prof.  Verdam  uit  de  Oudvlaemsche  Liederen  aan- 
gehaald ^). 

Wanneer  Dr.  De  Yreese  nu  zynerzgds  het  conservatisme  der 
Zuidnederlandsche  tongvallen  aanvoert  ten  gunste  z^ner  ver- 
klaring ,  m.  a.  w.  besluit  dat  wat  in  de  hedendaagsche  spreek- 
taal bestaat  ook  in  de  16^^  eeuwscbe  schr^ftaal  reeds  zal  bestaan 
hebben,  zou  ik  daartegenover  willen  stellen  dat  men  evenzeer, 
of  eigenlek  veeleer  eene  nauwe  overeenstemming  en  continuï- 
teit mag  verwachten  tusschen  het  Middelnederlandsch  en  de 
taal  der  16^^  eeuw:  immers  heel  groot  kan  het  verschil  tus- 
schen het  Vlaamsch  en  Brabantsch  der  15^»  en  der  16^»  eeuw 
(want  daarop  komt  het  in  dezen  eigenlek  neer)  niet  geweest 
z^n.  Het  zou  dus  al  zeer  vreemd  z^n,  wanneer  het  gebruik 
van  den  imperatief  sec  als  tusschen werpsel  in  de  14^*^  en  15^®  eeuw 
in  Zuid-Nederland  welbekend,  eene  eeuw  later  daarentegen  spoor- 
loos verdwenen  ware.  Dr.  De  Yreese  erkent  dan  ook  (blz.  296) 
»dat  de  imperatief  aeg  in  de  (15*^^  en)  16^^  eeuw  werkel^k  als 
interjectie  voorkomt",  t.  w.  op  verschillende  plaatsen  uit  de  Eerste 
Bliscap  van  Maria  en  het  Spel  van  St.  Trudo;  ook  ziet  hg  in 
OU  seck  OU  dienzelfden  imperatief,  met  de  oude  tennis  uitge- 
sproken. Maar,  zou  ik  willen  vragen,  is  eenmaal  het  bestaan 
van  dat  verzwakte  gebruik  van  den  imperatief  seg  of  sec  voor 
dien  t^d  toegegeven ,  waarom  kan  dan  diezelfde  opvatting  niet 
bedoeld  z^n  op  verschillende  der  hierboven  op  blz.  291 — 294 
aangehaalde  plaatsen,  vooral  op  die  waar  sec  na  een  echten  im- 
peratief staat ')  ?  Trouwens  Dr.  De  Yreese  erkent  zelf  dat  deze 
opvatting  mogelyk  is  (blz.  295). 

Dat  seck  door  het  taalgevoel  van  sommige  Z  u  i  d  nederlanders 
van  omstreeks  1 600  gewoonl^k  werd  opgevat  als  eene  samentrek- 
king van  zeg  ik ,  wil  ik  niet  tegenspreken ;  maar  is  eene  v  e  r- 

1)  Tydschr.  IX,  296—297. 

2)  Over  het  venohil  in  vorm  toaschen  see(i)  en  m^  rie  beoeden,  blz.  308. 
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keerde  opvatting  hannerzgds  zóó  ondenkbaar?  Voor  ééue 
plaats  (ou  seck  ou ,  Nare.  ende  Eeho  35 ,  veranderd  in  zegh  ick) 
moet  Dr.  De  Yreese  zelf  dit  misverstand  toegeven;  bovendien 
vv^eten  wy,  gelgk  hg  te  recht  herinnert,  volstrekt  niet  waar, 
wanneer  en  door  wien  dit  stak  is  omgewerkt;  het  schgnt  niet 
eens  zeker  dat  de  omwerker  een  landsman  van  Col^n  Eeyart 
is  geweest.  Heeft  deze  omwerker  zich  éénmaal  vergist,  waarom 
dan  niet  meermalen?  Op  vele  plaatsen  is  immers  de  eene  op- 
vatting eyengoed  te  verdedigen  als  de  andere  en  kan  zg  ook 
evengoed  door  den  schrgver  bedoeld  zgn? 

Bovendien,  dat  seck  destgds  volstrekt  niet  algemeen  door 
alle  Vlamingen  als  zeg  ikj  maar  wel  degelyk  ook  als  de  im- 
peratief zeg  werd  opgevat,  daarvan  kan  ik  een  stellig  bewgs 
leveren  in  de  woorden  van  een  onverdacht  getuige ,  t.  w.  van 
niemand  minder  dan  den  Oudenaardschen  Aristarch  Matthgs 
de  Castelein.  In  zgne  Gonst  v.  Bhetor.  40  noemt  deze  onder 
meer  andere  zgns  inziens  verwerpelgke  woorden  en  zegswgzen 
—  eene  niet  onaardige  bgdrage  tot  de  geschiedenis  der  taal 
zoowel  als  der  taalkande  —  ook  kau  seck  op: 

Ghelijck  dees  termen,  haudtse  vut  uwen  beek 

Biedt  hemlien  vertrec,  wilter  niet  naer  vraghen: 

Maessdpj  bonnespaeis ,  altoos^  tes  gheck^ 

Fastelauent ,  eaae ,  wijnwatere ,  hau  seck , .  . . 

Beghd . . . 

Maerctscip:  voerboergh:  altijd:  behauwens  paeis: 

Vastenauend :  gheunjd  water:  wats  u  lief,  kgrcmesse: 

Yuer  auerecht  (onthaudt  dit  vuer  een  lesse) 

Contrarie  of  omme :  vuer  auseck,  zeghd ,  au  aeghd. 

Waaruit  zonneklaar  blgkt  dat  deze  onvervalschte  Vlaming 
althans  hau  seck  nog  zeer  wel  verstaat  en  er  een  imperatief  in  ziet. 

Voorts  kan  ik  niet  aannemen  dat  >aan  Bredero  de  geheele 
uitdrukking  wel  pasklaar  bekend  geworden  (zal)  zgn",  en  dat 
ze  derhalve  >door  Hollanders  van  de  Zuiderlingen  zou  zgn  over- 
genomen". Vooreerst  laten  Bredero ,  Coster  en  hunne  genooten, 
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Toor  zoover  w^  knnnen  nagaan,  hanne  Amsterdammers,  ten 
minste  in  de  niet  hoogdrayende  tooneelen,  onyervalscht  Amster- 
damsch  spreken :  al  is  men  nog  zoo  geneigd  Ylaamsche  en  Bra- 
bantsche  bestanddeelen  in  onze  Nieuwnederlandsche  schrgftaal 
te  erkennen,  daar,  in  de  volkstaal  der  klachten  zal  men  die 
zeker  niet  in  de  eerste  plaats  zoeken  en  vinden. 

Alvorens  verder  te  gaan  fvensch  ik  echter  eerst  de  enkele 
plaatsen  te  monsteren,  die  ik  nit  Hollandsche  schryvers  tegen- 
over het  Zuidnederlandsche  heirleger  van  Dr.  De  Vreese  kan  aan- 
voeren. Vooreerst  de  plaats  die  tot  al  dit  geschrgf  aanleiding 
gegeven  heeft ,  Bredere  II,  38  (Moortje,  r.  641):  ^Hy  sick!  hem 
sick  I  hou  sick  1  myn  Heer  sel  je  wat  koopen  ?"  Evenzoo  W.  D. 
Hooft,  A.  de  Piere,  8: 

Af.  Niet  beter  as  dat  wy  de  ouwe  Vrou  iens  spreken 

Hem  sick  Beste-Moer.  L.  Vrouw  't  l^cktdatse  jou  niet  hoort. 

Op  de  volgende  plaatsen  heeft  de  imperatief  nog  min  of  meer 
z^ne  eigeulgke  kracht  behouden :  Bredere  I,  27  (Roddr.,  r.  379) : 
» Wel  wat  schortje ,  seck  kack-neysters ,  of  ist  noch  na  jou  wil 
nietP'';  I,  28  (r.  426):  >  Siet  dit  onwetende  panckt :  Wat  schortje , 
seck  sticke  vleys?";  I,  29  (r.  436):  *  Nieuwen-Haan  hoe  vaarje? 
seck,  met  jouw  vrgster  Baartje?";  I,  257  (Symen,  r.  412): 
»Hoe  is  toch  zyn  naem,  ay  secktme,  of  zyn  tittel?"'  Daarnaast 
echter  als  imperatief  Begh  I,  247  (r.  143),  I,  249  (r.  188), 
%eght   I,  247  (r.   136),  I,  249  (r.  207),  II,  53  (r.  1063)   enz. 

Uit  deze  aanhalingen  (alle  ontleend  aan  tooneelen ,  waarin  de 
volkstaal  gesproken  wordt)  blgkt  m.  i.  genoegzaam  1^  dat  noch 
b^  hou  sick  noch  b^  seck  aan  een  overnemen  uit  Vlaanderen 
kan  worden  gedacht  —  zulke  uitdrukkingen  kunnen  niet  anders 
dan  volkseigen,  >autochthoon"  zgn  — ;  en  2^  dat  de  verklaring 
als  imperatief  —  hetz^  eigenlek,  hetz^  tot  tusschenwerpsel 
verzwakt  —  hier  de  eenig  mogelyke,  althans  verreweg  de  waar- 
schgnlgkste  is. 

Dit  gebruik  van  zeg  sch^nt  de  Idem  van  het  meer  uitge- 
breide in  de  tegenwoordige  Noordnederlandsche  of  Hollandsche 
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gemeenzame  omgangstaal ,  vooral  Tan  het  Tolk  en  yan  kinderen , 
gelgk  in  zinnen  als:  toe  zeg ^  kom  nou  mee!  (als  min  of 
meer  knorrige  aansporing  tot  iemand  die  lang  op  zich  laat  . 
wachten),  zeg^  ben- je  mal!  (als  verontwaardigde  uitroep  bg 
eene  onaangename  verrassing  enz.),  nou  zeg  eens^  ik  bedank 
je  hartelijk^  hoorl^  soms  alleen:  zeg  (om  iemand  te  roepen ,  z^ne 
aandacht  te  vragen,  een  gesprek  in  te  leiden  enz.),  waarin  dus 
zoo  noodig  volstrekt  niet  meer  van  den  aangesprokene  gevergd 
wordt  dat  hg  iets  zeggen  zal,  maar  waarin  w^  Hollanders  toch 
even  zeker  een  imperatief  van  dat  woord  voelen  als  de  Vlamin- 
gen in  ^nn  zek  een  indicatief  met  geinclineerd  pronomen.  Daar- 
naast kennen  wg  ook  de  verbinding  zeg  ik  als  stopwoord ,  maar 
alleen  in  gevallen  waar  zg  oorspronkelgk  thuis  hoort ,  t.  w.  waar 
de  spreker  zgne  eigene  woorden  aanhaalt,  gelgk  b.v.  breedspra- 
kige vrouwen  in  een  verhaal  doen:  eene  welbekende  en  vaak 
geparodieerde  eigenaardigheid. 

Nu  zal  een  niet  slechts  >langtongde",  maar  ook  >slaplippige" 
Hollander  (en  zoo  zgn  er  zeker  vele !)  dit  zeg  ik  bg  het  snel  en 
achteloos  spreken  wel  eens  tot  zê  ëk ,  zê'k  of  zelfe  tot  zek  samen- 
smelten, evenals  b.  v.  mag  ik  wel  tot  ma'k^  dat  ik  tot  cfa'^, 
wat  ik  tot  wa^kj  laat  ik  tot  laa^kj  heb  ik  tot  he'k,  zal  ik  tot 
za^k  y  wü  ik  tot  wtk ,  willen  we ,  moeten  we ,  laten  we  tot  wiunoe, 
moewe^  lawe  (of  ook  wimme,  moeme,  lame)  worden.  Maar  dit  is 
niet  alleen  in  de  beschaafde  Hollandsche  spreektaal,  maar  ook, 
voor  zoover  ik  weet,  in  de  eigenlgke  volkstaal  van  stad  of  land , 
volstrekt  geene  vaste,  gewone  samentrekking,  geene  staande 
eigenaardigheid,  het  blgft  een  sporadisch  verschgnsel  bg  sommige 
snel  of  slordig  sprekende  individuen  ^).  En  daarom  valt  het  ons 
Hollanders  moeilgk  te  gelooven  dat  deze  thans  slechts  sporadische 
samentrekking  drie  eeuwen   vroeger   hier  zóó  gewoon  was  dat 


1)  Althans  niet  overal  Laidens  eens  mededeeling  van  den  Heer  J.  B.  Meerkerk 
te  Kampen  ichQnt  de  samentrekking  tot  sfk  in  den  Alblasserwaard  inderdaad  zeer 
gebrnikel^k  te  ijjn.  En  zoo  zal  het  wellicht  ook  in  sommige  andere  tongrallen  zqn; 
in  Cremer*a  Overbetuwsche  Novellen  b.  v.  zgn  da'k,  wïk  enz.  vry  gewoon. 

20 
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z^  ook  wel  geschreven  en  door  Bredere  met  zijn  êeck  of  riek 
bedoeld  zou  zyn.  Waren  deze  en  dergel^ke  samentrekkingen 
in  de  toenmalige  HoIIandsche  Tolkstaal  gebruikelgk  geweest, 
dan  zonden  wy  in  de  klachten  van  dien  tgd  er  meer  sporen 
Tan  vinden. 

Intasschen,  wat  voor  het  Hollandsch  van  na  1600  niet  waar- 
schgnlgk  is  kan  daarom  zeer  wel  mogelyk  geweest  zgn  in  het 
Vlaarasch  van  omstreeks  1500.  Ik  wil  gaarne  gelooven  wat 
Dr.  De  Vreese  mg  mondeling  als  zjjne  door  bewezen  te  staven 
overtuiging  mededeelde,  dat  het  gesproken  Vlaamsch  reeds  in 
de  Middeleeuwen  vrg  sterk  afweek  van  de  door  dichters  en 
prozaschryvers  geschreven  taal,  die  dus  toen  reeds  eenigermate 
eene  litteraire  schryftaal  mocht  heeten.  Het  hedendaagsche  zek 
voor  zeg  ik  kan  dus  inderdaad  reeds  zeer  oud  zgn  en  lang 
in  de  spreektaal  bestaan  hebben ,  alvorens  het  eerst  in  de  taal 
der  klachten  en  later  ook  in  de  deftige  taal  der  redergkers 
doordrong.  Men  denke  aan  het  bekende,  ons  zoo  zeer  modem 
klinkende  verstame  bg  Utenbroeke,  dat,  indien  de  verklaring 
als  verstaan^we  juist  is,  beschouwd  moet  worden  als  een  in- 
dringer uit  de  gesproken  volkstaal  in  de  Middelnederlandsche 
schrgftaal  ^). 

Dat  omstreeks  1600  dergelgke  samentrekkingen  in  de  Vlaam- 
sche  en  Brabantsche  tongvallen  zeer  gewoon  waren,  bewgst  Brede- 
ro^s  Spaansche  Brabander  met  zgn  dagghe  =  dat  ge  enz.  Ik  zou 
dan  ook  niet  durven  ontkennen  dat  in  vele  der  uit  Vlaamsche 
schrgvers  aangehaalde  plaatsen  met  seck  inderdaad  zeg  ik  be- 
doeld is.  De  vraag  is  maar,  of  wg  nu  nog  altgd  in  staat  zgn 
om  uit  te  maken  welke  der  beide  opvattingen  op  eene  bepaalde 
plaats  de  ware  is.  En  dat  schgnt  mg  inderdaad  twgfelachtig. 
Het  zinsverband  pleit  niet  altijd  ondubbelzinnig  voor  de  eene 
of  de  andere  verklaring.  Vergelgkt  men  al  de  door  Dr.  De 
Vreese  en  door  mg  bgeengebrachte  plaatsen  onbevooroordeeld, 
dan  zal   men,   geloof  ik,   moeten   erkennen  dat  op  de  meeste 


1)  Zie  V.  Helten,  Mnl.  Sprukk.  §  218  Opm. 
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de  eene  opvatting  een  even  goeden  zin  oplevert  als  de  andere, 
althans  daar  waar  het  b^  een  imperatief  staat.  Op  de  plaatsen 
met  een  indicatief  daarentegen,  Nare.  64,  71,  Gentscbe  Ref. 
74,  Everaert  22,  36,  96,  147,  Gentsche  Spelen  362,  366  enz. 
past  >zeg  ik'*  ongetwgfeld  beter,  ofschoon  sommige  ook  den 
imperatief  zouden  toelaten. 

Aldas  blgkt  zoowel  de  eene  als  de  andere  opvatting  van  dit 
fatale  woordje  èeck  verdedigbaar:  voor  beide  z^n  gewichtige 
gronden  en  onwraakbare  getaigen  aan  te  voeren  '). 

Ik  geloof  dat  de  eenige  weg  om  ait  dit  dilemma  te  geraken 
is  aan  te  nemen:  P  dat  de  imperatief  sec  in  Zuid-  en  Noord- 
Nederland  beide  na  de  Middeleeuwen  als  imperatief,  gaande- 
weg tot  interjectie  versteend ,  met  de  oude  slot-tenuis  is  bleven 
voortleven;  in  Hollandsche  stukken  der  17^^  eeuw  kan  alleen 
dit  bedoeld  z^n;  2^  dat  daarnaast  in  Zuid-Nederland  reeds 
vroeg  in  de  spreektaal  zeg  ik,  tot  zek  samengetrokken,  als 
stopwoord  in  gebruik  gekomen  en  in  de  16^®  eeuw  in  de  schr^f- 
taal,  vooral  de  taal  der  kluchten,  doorgedrongen  is;  en  3^  dat 
deze  beide  uitdrukkingen ,  in  vorm  en  welhaast ,  b^  het  veelvuldig 
steeds  verzwakt  gebruik,  ook  in  beteekenis  samengevallen ,  met 
elkander  verward  zgn,  zoodat  wg  ze  thans  niet  meer  kunnen 
onderscheiden.  Dr.  De  Vreese  zegt  wel  (blz.  290):  >  Verwarring 
met  den  imperatief  is  thans  onmogelijk,  daar  deze  steeds  met 
eene  spirans  . . .  gesproken  wordt" ;  maar  de  vraag  waarop  het 
aankomt  is  of  die  verwarring  toen  onmogelgk  was.  En  nu 
het  bewezen  is  dat  de  uitspraak  met  tenuis  èn  in  'tMnl.  der 
15^«  èn  in  't  HoUandsch  der  17^»  eeuw')  nog  bestond,  is 
er  m.  i.  er  alle  reden  is  om  die  ook  voor  het  Vlaamsch  en  het 
Brabantsch   der    16*^^   eeuw   aan    te   nemen.    Denkelgk   was  zg 

1)  Ik  herinner  hier  nog  even  aan  de  analogie  eenerzijds  ran  nl.  Aori^  hou  en 
derg.  inteijectiea  nit  imperatieven  en  van  fr.  dia  {done),  en  anderz^ds  van  eng.  1  say. 

2)  Zie  hehalve  T^jdschr.  XI,  32  noot  en  het  andere  woord  8ek{graê)  (Tgdschr. 
Xl ,  244)  nog  hnic  voor  bmgi^e)  bg  firedero  II,  166  (Nauta,  Taalk.  Aant.  op  Bre- 
dere, $  SI  /3),  en  vooral  (k)8ter  41:  »'kSeck,  isser  niemant  in"'  (in  de  latere  ed. 
veranderd  in  *iS€ffA,  *d  Seek,  cTSeck),  welke  laatste  plaats  bovendien  bewyst  dat, 
ook  al  is  teek  indicatief,  de  k  toch  niet  die  van  ik  behoeft  te  z^n. 
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echter  reeds  aan  het  yerdwgnen  ea  gold  zg  niet  meer  o  Ter  al: 
in  den  tot  interjectie  versteenden  imperatief,  welks  samenhang 
met  het  ww.  zeggen  niet  levendig  meer  gevoeld  werd,  zal  zg 
langer  gebleven  ^)  en  juist  door  de  hier  onderstelde  verwarring 
met  zek  =z  zeg  ik^  dat  in  beteekenis  en  uitspraak  nagenoeg 
geheel  overeenkwam,  gesteund  z^n.  Die  weifeling  in  de  uit- 
spraak van  den  imperatief  sch^nt  m^  toe  ook  uitgedrukt  te 
worden  in  de  wisselende  spelling  8ec(k)o{seg^  zoowel  in  Zuid- als 
in  Noord-Nederland  (zie  boven,  blz.  304,  de  plaatsen  uit  Bredero) ; 
het  laatste  kan  ook  eene  etymologische  spelling,  naar  zeggen j 
zgn.  Hecht  Dr.  de  Vreese  aan  die  verschillende  spelling  niet 
te  veel  waarde  ter  onderscheiding  der  twee  uitdrukkingen? 
Waar  seg  staat  wil  hg  altgd  een  imperatief  zien  (verg.  de 
plaatsen,  op  blz.  291  en  296  aangehaald  uit  Keyart  (31)  en 
uit  het  Spel  van  St.  Trudo).  Maar  hg  moet  toch  toegeven  (blz. 
296  en  297),  dat  èn  de  echte  imperatief  èn  de  uitroep  zoowel 
sec  als  seg  geschreven  worden.  De  vorm  is  voor  ons  derhalve 
evenmin  een  onderscheidiogsteeken  als  de  beteekenis.  Ja  ik  zou 
het  niet  onmogeljjk  achten  dat  bij  de  bestaande  verwarring 
ook  zek  :=  zeg  ikj  al  werd  dit  stellig  altgd  met  tennis,  nooit 
met  spirant  uitgesproken,  eene  enkele  maal  als  seg  geschreven 
is,  en  dat  dus  b.  v.  op  de  plaats  uit  Eeyart  31  in  seg^  door 
Dr.  De  Vreese  (blz.  291)  als  imperatief  opgevat,  eigenlgk  zeg 
ik  schuilt:  die  beteekenis  past  daar  even  goed. 

Op  deze  wgze  is  het  wellicht  mogelgk  de  beide  verklaringen, 
al  blgft  er  een  en  ander  raadselachtig,  met  elkander  te  ver- 
eenigen. 

Leiden,  Sept.  1893.  j.  w.  mullek. 


1)  Het  door  my  XI,  32  noot  genoemde  Aorl  tek  (te  AmBterdam  indertyd  een 
gewone  aansporing  yan  een  koeUier  tot  zyn  paard)  zon  ik  dan  ook  willen  honden 
▼oor  een  overbl|j&el  dier  oade  nitapraak  van  het  imperatieve  seJk, 
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BEITRAGE  ZUR  GESCHICHTE  DER  ERZAHLENDEN 
LITTERATUR  DES  16.  JAHRHUNDERTS 

VOK 

JOHAKVrSS   BOLTB. 

I.    Olivier  de  la  Marche'a  Camp  vander  dooU 

Die  allegorische  Dicfatnng  Le  chevalier  délibéré  des  burgun- 
dischen  Ritters  Olivier  de  la  Marche  (c.  1426 — 1502),  in  der 
dieser  begeisterte  Anhaoger  Earls  des  Eühnen  das  mit  dem 
Tode  der  Erzherzogin  Maria  (1482)  erioschene  Herrscherhans 
anter  der  Form  eines  melancfaolischen  Rückblickes  auf  sein 
eigenes  Leben  besang,  erregte,  seit  sie  1488  im  Dmck  er- 
schienen  war,  yielfaches  Interesse  and  erlebte  neue  Auflagen  '). 
Dass  sie  anch  ins  Niederlandische  übersetzt  warde,  war  bisher 
nicht  bekannt.  Diese  Übersetzung  fShrt  folgenden  Titel: 

o  Dit  boeck  is  ghenoempt  den  Camp  vander  doot  |  Studeert  hier  inne 
want  het  is  v  noot.  |  Darunter  sin  Holzschnitt,  auf  dem  ein  Ritter  mit 
eingelegter  Lanze  wider  den  mit  Schild  und  Pfeil  bewaffneten  Tod  k&mpft. 
6  Bogen  4^  —  Schluss  auf  BI.  fiiij  a :  ar  Hier  eyndet  een  profitelijc  boeck 
gehieten  dê  Camp  vander  doot  welcke  boec  |  constelijc  ende  wel  gheset 
18.  ende  mit  naersticheit  ghecorrigeert  inder  stede  va  schi  |  edamme  in 
hollant  totten  huyse  van  Otgiers  nachtegaels  priester  Inde  iare  va  |  .  M. 
CCGCX/  ende.  iij.  Opten  xxvij.  dach  in  Junio.  vanden  welcken  sij  geloeft 
en  I  gheeert  die  beylige  drieuoudicheit  nu  ende  inder  ewicheit.  Amen.  | 
Holzschnitt:  Ein  kniender  Engel  hftlt  zwei  Wappen^childer  (sprin gender 
Lowe  und  drei  Sanduhren),  dailiber  steht  auf  einero  Spruchbande :  Schie- 
dam I  In  Hollant.  —  (Hamburger  Stadtbibliothek  SGc  II,  24).  Blatt  a  4 
fehlt.  Die  Initialen  jeder  Strophe  sind  rot  gemalt. 

Die  15  blattgrossen  Holzschnitte ,  welche  die  einzelnen  Ab- 
schnitte  des  Gedichtes  einleiten,  sind  aus  der  Ansgabe  des 
franzosischen  Originals  herübergenommen ,  die  za  Schiedam  urn 


1)  Brnnet,  Manuel  da  libraire  8,  779  (1862).  Über  eine  Berliner  Handschrift 
(Macr.  gall.  fol.  177,  BI.  89b)  Tgl.  J.  Bekker,  MonaUberiehte  der  Berliner  Aka- 
demie  1853,  8. 
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1500  bei  demselben  bisfaer  anbekannten  Buchdrucker  ')  erschien 
und  1842  zu  Paris  in  der  Gollection  Silvestre  Bd.  16  wieder- 
bolt  worden  ist.  Auf  ifanen  sind  die  dargestellten  Personen 
durcb  franzosische  Beiscfariften  bezeichnet,  und  yielleicht  war 
dies  f  ar  den  ungenannten  Übersetzer  der  Aniass,  auchim  Texte 
diese  französischen  Personennamen  beizubehalten  und  nur  am 
Schlusse  ein  erklarendes  Namen?erzeicfanis  anzuhangen.  Er  sagt 
darüber  am  Schlusse  auf  BI.  figb: 

Dit  is  ghestelt  int  iaer  ons  heeren 
Dusent  vier  hondert  neghentich  en  drie*). 
God  geeft,  datter  duecht  in  moet  vermeeren 
En  dat  sij  hem  allen  moeten  bekeeren, 
Die  duer  deese  materie  worden  blye. 
Den  campe  vander  doot  tot  alle  tye 
Sal  dit  boeck  hieten  al  bouen  al, 
Ghetranslateert  bij  eenen  pertcheual. 

Om  doechdelijc  ende  wel  te  verataen 
Die  walsche  namen,  die  hier  voerstaen 
In  die  figueren  van  deesen  boecken, 
Hij  machse  verstaen,  die  wel  wil  soecken; 
Want  alle  die  namen  in  walsche  gheset 
Hij  selse  verstaen  veele  te  bet 
Om  de  duytsche  namen,  die  daer  na  volgen 
In  dese  tafel  vant  a.  b.  c.  Wilter  niet  zijn  van  verbolgen. 

Wie  man  aus  dieser  Probe  ersieht ,  verwendet  der  Übersetzer 
dieselbe  achtzeilige  Strophe  mit  der  Reimstellung  abaabbcc  wie 
seine  Vorlage,  wahrend  die  spanische  Übersetzung  von  Don 
Hernando  de  Acuna ')  in  zehnzeiligen  Strophen  (ababa  ccddc) 
geschrieben  ist.  .Die   Dicfatung   bietet  auch  in  der  oft  zu  skla- 


1)  Vgl.  Holtrop,  Monuments  typographiqaes  des  Pays-Bts  1868  p.  78,  114. 
A.   M.  Ledeboer,  De  Boekdrakkers  in  Noord- Dfederland  1872  p.  862. 

2)  Mus8  heissen  U88. 

8)  El  Cavallero  Oeterminado ,  Tradarido  de  lengna  Francesa  en  Castellana.  Por 
Don  Hernando  de  Acalla.  £n  Anveres,  En  fOficina  Plantiniana  M.  D.  XCL  16  BI.  -f- 
208  S. -f  8  BI.  8®  mit  Knpferstichen.  (Berlin  Xt  4210).  —  Die  erste  Aasgabe  er- 
schien 1663  za  Antwerpen. 
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yischen  niederlandischen  Übertragang  nnd  trotz  der  überreich- 
lichen  Anwendong  der  Allegorie  manches  Anziehende  für  den 
modernen  Leser,  namentlicfa  wo  die  persönlichen  Erlebnisse 
Oliviers  lebhaffcer  hervortreten. 

Der  Dichter  (L'acteur)  erzahlt ,  wie  er  ?on  Hans  fortreitet , 
Yon  Pensee  in  die  firühere  Zeit  seines  Lebens  zurückgefilhrt. 
Er  sieht  sich  als  Jüngling,  gewappnet  mit  dem  Harnisch 
PoQoir,  dem  Schwert  Goraige,  der  Tartsche  Bon  espoer,  der 
Lanze  Auenturer  auf  dem  Rosse  Youloer.  Yon  einem  Einsiedler 
Entendement  unterwiesen  und  im  Kloster  der  Erinnerang  her- 
umgeführt,  zieht  er  in  den  Eampf  wider  den  Ritter  Eaige, 
dessen  Lanze  Le  temps  und  dessen  Schwert  Trop  de  iours  heisst. 
Als  ihn  Desir  und  Abasion  ins  Palais  damours  locken,  halt 
ihm  Sonyenir  einen  Spiegel  zur  Warnnng  Tor,  und  Fresche 
memoire  leitet  ihn  hin  zu  den  letzten  Sprossen  des  burgundi- 
schen  Herrscherhauses ,  deren  frühzeitiges  Ende  er  mit  ansicht: 
Herzog  Philipp  der  Gute  fallt  in  einem  Turniere  mit  Messire 
Debile,  da  auch  die  Todesgöttin  Atropos  ihren  Speer  gegen 
ihn  zückt;  Karl  der  Eühne  erliegt  dem  grimmen  Accident, 
und  dieser  überwindet  auch  die  junge  Herzogin  Maria  yon 
Oesterreich,  die  dann  yon  einer  grossen  Schar  yon  personifi- 
cierten  Tugenden  zu  Grabe  getragen  wird.  Nachdem  der  Dichter 
dies  alles  geschaut,  kehrt  er  trauernd  nach  Hanse  zurück  und 
lasst  sich  yon  einem  Geistlichen  auf  den  eignen  Tod  vorbereiten. 

II.    Buevijn  van  Austoén, 

Der  berühmte  franzosische  Roman  ^Buefyes  de  Hantonne', 
über  dessen  yerschiedene  Bearbeitungen  und  Übersetzungen  wir 
nachstens  durch  £.  Eölbing  ^)  ausführlichen  Aufschluss  zu  er- 
warten  haben  ,  ist  auch  ins  Niederlandische  übertragen  worden ; 
doch  waren  bisher  nur  Drucke  yon  1552  und  1556  bekannt  ^). 


1)  The  Romance  of  Sir  Beoes  of  Uamtoan.  1.  2.  Loudon  1886—86.  Der  8.  Teil 
teht  noch  aas.  [Soeben  erhalte  ich  ihn  dareb  die  Gdte  des  Ueraasgebers]. 

2)  Kalff,  Geschiedenis  der  nederlandsche  letterkunde  in  de  16de  eeuw  18801,888 
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Die  Hamburger  Stadtbibliothek  (SCc  II,  25)  besitst  nun  eine 
erheblich  altere  Antwerpener  Ausgabe,  die  1504  bei  Jan  van 
Desvorh  erschien. 

Die  historie  |  Va  Buevijne  va  Austoen  wt  Ëngeladt  gheborê.  vol  wöder- 
lijcke  auentuerë  |  vol  strijen.  vol  amoruesheit.  ende  vol  van  verrade- 
rijen/.  I  n  I  iiV«  Bogen  zu  6  Bl&ttern;  zweispaltig  mit  Holzschnitten. — 
Schluss  auf  61.  Mvb,  i  :  Hier  es  da  voleyndt  die  schone  bis  |  torie  van 
Buevijne  van  Austoen.  |  Gheprent  Thatwerpen  aen  Dyserê  |  waghe  By  my 
Jan  van  Desvorh  |  Int  laer  ons  heeren.  M.  vijfhondert  |  ende  iiij. 

Abweichend  tod  dem  französiscfaen  Prosaromaue,  yod  dem 
mir  eine  undatierte,  bei  Anthoine  Yerard  erschienene  Pariser 
Ausgabe  ')  vorliegt,  ist  der  Tezt  in  26  Kapitel  geteilt,  in  die 
oft  gereimte  Stellen,  namentlich  Dialoge,  eingeschaltet  sind. 
Zur  Übersicht  des  Inhalts  wird  die  Mitteilang  der  Kapitel- 
überschriften  dienlich  sein. 

Aiija^  1.  Cap.  1.  Hier  beghint  een  schone  historie  van  den  graue  van 
Austoen  vd  Enghelant,  die  Gwydo  gehieten  was  ende  wert  vermoert 
vanden  hertoge  Doyoen  bi  toedone  van  sijnder  valscher  vrouwen,  dien 
hem  leuerde,  ende  van  sinen  sone  Buevijn,  ende  hoe  dese  verraetscap 
perst  toe  quam. 

.4  4  a.  Gap.  2.  Hoe  die  grauinne  van  Austoen  met  Doyoene  den  ver^ 
rader  sprac,  om  haren  man  ende  heere  te  doen  dooden,  also  si  beloft 
hadden,  dwelck  lazen  volbracht  was  int  bosch,  daer  hi  ter  iacht  van 
sijnder  vrouwen  gesonden  woi-t. 

il  6  a,  2.  Gap.  3.  Hoe  Segebalt  doer  den  raet  van  sijnre  hnysvrouwen 
Buevijn  sijn  leuen  behielt,  werpende  een  wassen  kint  int  viratere  met 
Buevijns  cleeder  gecleet,  so  dat  sijn  moeder  ende  Doyoen  anders  niet  en 
wisten,  ten  was  Buevijn  selue. 

Bija ,  2.  Gap.  4.  Hoe  die  valsce  moeder  haer  kint  tschepe  versand t  met 
Fromont  ende  Aten,  om  te  verdrincken,  ende  hoe  si  Buevijn  verchoflen 
op  tzee,  ende  noch  ander  dingen. 

B  4  b,  2.  Gap.  5.  Hoe  die  verrader  Doyon  den  goeden  Segebalt  vten 
lande  verdreef,  ende  noch  ander  dinghen. 


1)   Beufaes  danthomes  nounellement  Imprime  s  paris.  4  -f-  126  BI.  4^  (Beiiin 
Xz  1184). 
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B  5  &,  1.  Gap.  6.  Vanden  soudaen  Brandiraant,  die  met  groter  heyr- 
cracht  quam  in  Ermenien  om  des  conincx  dochter,  die  scoone  Susiane, 
die  hl  te  wijue  hebben  wilde,  ende  vander  orloghen,  dier  gescyede. 

Cijb^  2.  Gap.  7.  Hoe  Susiane  ende  Baevijn  te  gader  spraken,  die  wijle 
dat  die  soudaen  vanden  coninc  wtgeleydt  was,  ende  boe  Susiane  haer 
gansHjc  ouergaf  in  Buevijns  liefde,  ende  meer  ander  dingen. 

C  5  a,  1.  Gap.  8.  Hoe  Bnevijn  geuangen  was  vanden  soudaen  Bradimant. 

Djb^  2.  Gap.  9.  Hoe  Buevijn  ontquam  bider  gracien  gods  vten  handen 
vanden  soudaen  met  groter  vromicheit  ende  wonderliker  auenturen,  ende 
vander  strïjdinghen  ende  vechtinghen ,  die  hi  hadde ,  daer  hy  veruolcht  was. 

Ejb,  1.  Gap.  10.  Hoe  Buevijn  doer  die  maniere,  die  hem  sijn  wert 
seide ,  ter  spraken  quam  der  schoonre  Susianen ,  ende  boe  dat  sy  malcan- 
deren  kennende  werden. 

E  4  &,  2.  Gap.  11.  Hoe  Buevijn  in  Engbelant  track  onbekent  bi  den 
ghetrouwen  Seghebalde  te  hulpen,  die  van  Doioen  verdreuen  was,  ende 
hoe  hi  hem  dede  noemen  Geeraart,  ende  hoe  hem  zijn  oom  iij.  duzent 
soudenieren  mede  gaf  ende  betaelde,  ende  hoe  si  tegen  Doyoen  deerste 
orloge  begonnen  ende  wonnen  Grymmerstoel  weder. 

Fjb^  2.  [Gap.  12].  Vander  tweester  battaellyen,  die  Seghebalt  hadde 
met  Buevijne,  die  men  Gheeraert  biet,  tegen  den  verradere  Doyon,  daer 
si  douerfaant  behielden,  ende  hoe  beyde  Doyoens  neuen  Fromont  ende 
Ate  gheuanghen  waren. 

F  A  a,  2,  Gap.  13.  Hoe  Doyoen  als  pelgrym  quam  binnen  Grymmer- 
stoel onbekent,  ende  hoe  zijn  twee  neuen  Ate  ende  Fromon  gheiusticieei-t 
waren. 

Gija^  2.  Gap.  14.  Vanden  groten  strijde,  die  Buevijn  ende  Segebalt 
hadden  tegen  Doyoen,  daer  al  te  veel  volcx  wert  verslagen  ende  Doioen 
wten  velde  vloot. 

£[;a,  7.  Gap.  15.  Hoe  Doyoen  in  Engbelant  trac  aen  den  coninc  sinen 
swagher  clagende  ouer  Seghebalden,  ende  vanden  campe  tusscen  Buevijn 
ende  Doyoen,  ende  hoe  Aetsepaert  verslagen  was. 

iZ  4  a,  2.  Gap.  16.  Hoe  Buevijn  wt  Engelant  gebannen  was,  om  dat 
sijn  paert  des  conincs  soen  doot  sloech,  ende  Diedenck  met  hem. 

Jjbj  1.  Gap.  17.  Hoe  Susiane  die  wijle,  dat  Diederic  was  ghegaen,  om 
cruyden  te  soeken  ende  Buevijn  metten  kinderen  ghelopen  om  te  beste- 
den, vanden  coninc  Yuorijn  genomen  was,  diese  lange  gesocht  hadde, 
ende  vanden  groten  drncke,  die  Buevijn  ende  Diederic  bedreuen. 
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lijh^  2.  Gap.  18.  Hoe  Diederick  ende  Buevijn  foorselijc  mochten  doer 
theydensche  heyr  tot  ia  die  stadt  van  Siuilien,  ende  vanden  strijde,  dier 
gesciedde,  daer  die  soudaen  Brudilant  verslaghen  was  ende  die  coninck 
van  Siuilien  so  gequest,  dat  hyer  af  sterf. 

7  6  a,  2.  Cap.  19.  Hoe  Segebalt  Susianen  vant  in  Prouencien,  ende 
vanden  stnjde,  die  hi  hadde  teghen  den  coninc  luorijn. 

Kjh^  2.  Cap.  20.  Hoe  Susiane  in  eens  speel  mans  gelijckenisse  Toor 
Buevijns  tafel  een  liedeken  speelde,  daer  alle  die  geschiedenisse  van  hem 
beyden  inne  begrepen  v^s,  ende  hoese  Buevijn  kende,  ende  hoe  Diederick 
ooc  Segebalden  kende. 

Kiijb,  2.  Gap.  21.  Hoe  vreeselic  dat  die  machtige  soudaen  ende  coninc 
luorijn  quam  in  Ermenien  die  godshuysen  verbarrende,  de  kerstenen 
doerpalende,  steden  ende  sloten  raserende,  gods  beelden  sleypende,  om 
dat  hem  Susiane  genomen  was. 

JT  5  &,  2.  Gap.  22.  Hoe  Buevijn  Diederick  ende  Seghebalt  met  haren 
voicke  onuei*sien1ic  in  coninc  luorijns  heyr  sloegen  ende  yechtender  bant 
in  die  stadt  quamen. 

Lv&,  2.  Gap.  23.  Vanden  groten  strijde,  dier  geuochten  werdt,  na 
dattet  bestant  wt  was. 

L  4  &,  2.  Gap.  24.  Hoe  die  coninc  Yuorijn  kersten  werdt  ende  Balam 
genoemt,  ende  hoe  Buevijns  sone  sijn  dochter  troude  ende  coninc  van 
Monbrant  gecroont  werdt  ende  dlant  totter  kerstenheyt  bekeert  werdt, 
ende  noch  ander  dinghen. 

Af  I/a,  2.  Gap.  25.  Hoe  dat  die  bisscop  van  Gantelberch  ende  noch  een 
ander  bisscop  wt  Enghelant  ende  die  hertoghe  van  Glowcestre  als  abbas- 
saten  quamen  in  Ermenien  aenden  coninc  Buevijn  met  bneuen,  die  hem 
bootschapten,  dat  hy  die  crone  van  Engelant  ontfangen  wilde  van  hem. 
dalut  bestorven  ware,  van  synder  moeder  weghen,  aengesien  dat  coninc 
Ridsart  haer  broeder  ouerleden  ware  etc. 

Miijb,  2.  Gap.  26.  Hoe  Susiane  sterf  ende  vanden  groten  drucke,  dat 
daer  bedreuen  was  van  den  coninc  Buevijn  ende  synen  kinderen. 


Als  Proben  der  oft  in  dramatische  Form  übergehenden  Dar- 
stellung  wahle  ich  die  beiden  Erkennungsscenen  zwischen  dem 
Helden  und  seiner  Geliebten  Susiane  in  Gap.  10  und  20  aus, 
die  beide  Motive,  die  in  der  Volkspoesie  noch  lange  fortleben, 
verwerten.  Das  erstemal  naht  Buev^n  als  Bettier  verkleidet  der 
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Almosen  verteilenden  Prinzessin  nnd  erzahlt  ihr  auf  ihre  Frage 
von  ibrem  Oeiiebten  ');  das  zweitemal  erscheint  sie  ia  Spiel- 
mannstracht,  da  Buev^n  eben  seioe  Hocbzeit  mit  einerandern 
Braat  feiem  will,  und  ruft  ibin  durcb  ibr  Lied  alle  seine 
Abentener  ins  Gedachtnis  zurück. 

1.     AUS  CAP.    10. 

[E^a,  1]    Hoe  dat  Buevijn  Sxmanen  toespreect  haer  biddende  om 
een  aelmoeeen,  ende  hoe  ai  hem  kennende  werdU 

[Buevijn.']       Princesse  mijnder  herten  soet  als  gamate, 
Ach  bloeme,  doet  toch  v  cantate 
Ter  eeren  hem  allen,  die  in  minnen  dolen! 
hem  aelmoessen  geuende  seyt  aldus: 
Dat  woort  comt  wt  eenen  edelen  vate. 
Houdt  daer,  pelgrym  soet  van  gelate! 
Alle  dolende  minnaers  zijn  gode  beuolen. 
Het  draecht  sulc  pelgrym  minne  verholen 
Ende  wt  overvloytender  herten  iolijs  vrij 
So  spreect  den  mont. 

Vrient,  v^nen  sijt  ghij? 
Vwe  woerden  sijn  alte  «oet  om  horen. 
Vrouwe,  ie  ben  wt  Ënghelant  geboren 
Van  Grymmerstoel  of  daer  omtrent. 
Hebdi  daer  noyt  eenen  Buevijn  gekent, 
Van  Austoen  eens  grauen  sone  ghepresen? 
Ja  ick  herdde  wel. 

En  waer  mach  hy  wesen? 
Es  hi  tingelant  waert  om  slants  vei^tijdinge? 
Neen  hi,  vrouwe,  daer  en  is  geen  tijdinge; 
Anders  dan  dat  hi  gheuanghen  leyt 
Te  Damast,  ende  tvolc  gemeynlic  seyt. 
Datten  v  vader  daer  versandt, 
Om  datten  die  saoudaen  Brandimant 
Dooden  soude  ende  nemen  wrake 
Van  sinen  twe  brodere. 

Och,  cracht  ende  sprake 
Falgiert  mi  doer  dese  bootscap  swaerlijc. 


Susiane 


Buevijn. 


Susiane, 

Buevijn, 

Swfiane, 

Buevijn. 
[Eijb,  4]  Susiane, 

Btievijn, 


Susiane. 


1)  Vgl.  dftza  Nicodemas  FrisohlinB  Komödie  Fraw  Wendelgard  (1580)  aod  Adriaan 
▼an  Steyns  Oeveynsde  bedelaer,  of  herstelde  liefde  (1661). 
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J.    B  o  1t  6 


Buevijn 


Susiane 


Buevijn, 


Susiane, 


O  mijn  lief  es  doot ,  dat  hoor  ie  claerlijc. 

O  Tader,  boe  moechti  dera  moort  gedinken 

Te  doen!  Ach,  thert  moet  mi  ontsinken. 

O  aerde,  ondoet  v,  wilt  mi  ouer  wduenl 
laetende  hem  seluen  kennen  seyt  tot  Susianen: 

Ay  mogende  vrouwe,  stelt  doch  y  seinen! 

Tcoemt  dicwil  wel,  datmen  qualic  beheet. 

Al  gaet  dns  de  fame,  god  ist,  diet  weet, 

Hoet  met  hem  staet.  Wilt  zijn  verduldich, 

Peyst,  wi  sijn  hier  al  te  lijden  schuldich 

In  dees  aersce  allende  voir  onse  sondenl 

Maer  ghi  wert  verblijt  in  corter  stonden. 

Dus,  Susiane  lief,  nv  vruecht  han teerst, 
verblijt  sijnde  seyde: 

O  Buevijn  lief,  nv  ken  ie  v  eerst. 

Ie  vmt  luttel,  dat  ghi  mi  hier  waer  so  bij. 

Tes  blijsscap  dat  eerst  was  o  wij. 

Een  blijde  belij  nog  lieuer  vont. 

Ie  vnl  V  eens  cussen  aen  uwen  mont. 

Ie  ben  ghesont  lof  leyls  beclijuen. 

Ten  soude  geen  clerc  mijn  vruecht  bescnuen, 

Der  vruecht  bedriuen  lief  van  ons  beeden. 

Nu  en  wil  ie  nemmemeer  van  v  scheeden.  etc. 


2.   AUS  CAP.   20. 

[Eiga,  1]  Als  dan  Susiane  toot  des  conincs  tafel  ghebrocht 
was  ende  dye  coninc  met  sijnre  bruyt  ende  den  anderen  heren 
ter  maelt^t  ghesetten  waren,  soe  heefkse  biden  gbeboden  des 
conincs  beghonnen  te  singhen,  en  dan  weder  tselue  versken  te 
speelen  met  eender  vedelen  seer  suetel^ck.  Dit  z^n  die  woorden 
des  liedekgns: 

1.  O  coninc  Buevijn,  op  v  beghint  mijn  spel, 
Die  van  tween  verraders  fel 

Ouer  dzee  vercocht  wairt  heer  ridder  fier, 
Daer  na  ghebrocht,  dit  weetic  wel, 
In  Ermenien;  die  coninc  snel 
Gocht  V,  daer  waerdy  palfenier. 

2.  Voort  Susianen  camerlinc 

Waert  ghi  daer  na;  maer  alsmen  ghinc 
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Vechten  teghen  den  soudaen, 
Susiane,  dit  es  een  ghewarich  dinc, 
Die  sloech  v  ridder  ionghelinc; 
Brandimanden  soudi  haer  ghevaen. 

3.  Haer  vader  had  v  binae  gheschendt, 
Want  met  eenen  brieue  waerdi  gesendt 
Te  Damast,  daer  laechdi  seuen  iaer 
Binnen  dezen  so  hwde  die  bloeme  gent 
Metten  coninc  Yuorijn  wide  bekent 

Te  Brand  ijs  woende  die  vrouwe  daer  naer. 

4.  Als  pelgrijm  waerdi,  als  ghijse  vont. 
Sy  trac  met  v  end  e  menich  pont 

[Kijb, i]      Ontdroech  den  coninc  Yuorijn, 

Den  rese  verwondi,  ie  maects  v  kont. 
Die  met  v  als  knape  trac  ter  stont, 
Ghi  bracht  haer  tot  Ooiene  opden  Rijn. 

5.  Daer  bleef  se  biden  rase  Aetsepaert, 
Ende  ghi,  Buevijn,  tract  tYnglant  waert 
Met  volke;  maer  als  ghi  weder  quaemt, 
Die  hertoghe  wt  Sassen  met  loser  aert 
Wilde  foortselic  trouwen  die  bloeme  vermaert 
Tsinte  Peters,  daer  ghi  hem  dat  benaemt. 

6.  Daer  na  brachtij  die  vrouwe  te  Lonnen, 
Daar  was  van  v  eenen  camp  begonnen 
Tegen  Doyoen,  om  wreken  ws  vaders  doot, 
Die  vromelic  was  van  v  verwonnen; 

Maer  hadden  die  verraders  wel  gekonnen, 
Si  hadden  v  bracht  in  swairder  noot. 

7.  Ghi  beswoirt  v  steden  de  wrouwe  plan 
Sant  Troude  ghi,  ende  troct  in  Yngelant, 
Daer  v  paert  met  lopen  den  prijs  gewan. 
Des  conincs  sone  tsinen  i*ade  vant 

Int  stal  te  gane,  ende  tpaert  te  hant 
Sloech  hem  doot,  dies  hady  daer  den  ban. 

8.  Van  daer  trac  Diederick,  sij  ende  ghi 
Int  bosch  by  Buenen;  sJe  vrouwe  vrij 
Van  twee  schoon  sonen  daer  ghelach. 

Daer  verloordij  malkandren,  tquam  wonderlijc  bi. 

Dits  vte,  her  coninc,  ghy  en  hebbes  niet  meer  van  mij, 

Want  V  die  vrouwe  noyt  sindert  en  sach. 
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818  .T.   Bol  te 

Als  dan  Sasiane  das  haer  liedeken  wtghesongen  faadde  ende 
des  conincs  regnacie  so  perfectel^c  ghedeclareert  faadde  Tan 
pante  te  punte,  soe  en  heeft  hi  faem  niet  konnen  onthouden 
Tan  groten  Ter  wondere,  wie  dat  die  speelman  wesen  mocfate, 
die  soe  soetel^c  gespeelt  ende  ghesongen  [Egb,  2]  faadde ,  ende 
seyde:  ^Yrient,  nT  wil  ick  t  soe  hoocfalyc  beghiften,  dat  gh^s 
T  lenen  lanc  te  rgcker  s^n  sult;  wilt  m^jns  Terbeyden,  als  die 
maelt^t  ghedaen  es!*  Doe  seyde  Susiane:  *0  heer  conine,  wilt 
toch  mi  ende  mijn  geselle  besorgen  Tan  sp^sen  ende  Tan 
drancke,  op  dat  wi  moghen  gheaoedt  worden,  die  toch  seer 
cranc  Tan  hongfaere  zijn;  want  wi  niet  Teel  broots  binnen 
iig.daghen  gheproeft  en  faebben.  Doe  dede  die  coninc  een 
groote  mande  met  spi)sen  dragen  baten  den  paleyse,  daer 
Segebalt  stont  Susianen  Terwachtende.  Hg  nam  den  korf  op 
sinen  hals  ende  ghincker  mede  tTisschers  huyse,  ende  Sasiane 
die  droecfa  die  flessche  metten  wgne.  Dye  Tisscher  was  seer 
bigde,  als  hy  so  Teel  goeder  spijzen  in  zgn  huis  faadde,  ende 
maecte  goede  chiere  met  sinen  gasten.  Ende  als  deen  Tiessche 
wt  was,  80  ghinc  hy  int  hof  ende  deedse  weder  Tallen  seg- 
gende,  datter  dye  speelman  omme  sandt.  Ende  so  creech  hy 
wgns  ghenoecfa,  want  die  coninc  faadde  beuoelen,  datmen  den 
speelman  ende  sinen  geselscape  so  Tele  spgsen  ende  drancs 
genen  soude,  als  sy  begheerden.  Als  sy  dan  aldus  Tan  als 
ghenoecfa  gefaadt  faadden  ende  die  natuere  wel  ghevoedt  hadden 
ende  dye  maeltgt  ghedaen  was,  so  heef  haer  die  coninghinne 
so  chierlic  toegemaect,  als  si  konde,  met  schoonen  costelgcken 
cleederen,  diede  Tisscfaer  in  stadt  ontleende.  Ende  die  onde 
Segfaebalt  faeefb  faem  óock  opt  rgckelgcste  Tercleedt.  Ende  als 
si  aldus  wel  toegfaemaect  waren,  soet  Toor  seyt  es,  soe  sgnse 
onder  faem  beyden  te  samen  gheghaen  na  des  conincs  palleys. 
Maer  Segfaebalt  bleef  buten  der  poorten  Tanden  faoue  staende, 
ende  si  tradt  in  die  sale,  daer  die  coninc  met  [Kiga,  1]  sinen 
faeeren  nocfa  was  gescien.  Alle ,  dye  faaer  sagfaen ,  maecten  haer 
plaetse  ende  daden  haer  reuerencie,  om  datse  so  scone  was. 
Aldus  Tast  passerende  Terbi  die  heren  so  ysse  gecomen  in  die 
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presencie  Tanden  coninc  Baevgn  voor  sgn  tafel,  diese  terstont 
sonder  eenich  woort  te  seggea  gekent  heeft.  Eade  van  groter 
blijscap  heeft  hi  die  tafelea  omme  gestoten  ende  Susianen  om- 
vangen in  R^u  armen,  segghende:  ^0  sidi  dit,  Sasiane,  mgn 
liefiste  trouwe,  mijn  hope,  mgn  troost,  mgn  steryen,  mgn 
leven!  O  spiegel  mgnder  ogen,  o  vercoren  vrouwe,  twi  hebdi 
V  niet  eer  te  kennen  gegeven'. 

Susiane,    O  Bue^ijn ,  iniJQ  vruecbt  es  bouen  screuen , 

Ie  en  weet,  wat  seggen;  ken  weet,  my  waer  bestieren. 
Buevijn.    Ay,  die  tranen  comen  mi  door  doogen  gedrenen 

Doer  dontsprekelijke  vruecbt  o  lieflijck  antieren. 
Susiane.    O  mijnder  berten  vercyeren! 
Buevijn,    O  spiegel  mijnder  herten  liefden  beraende. 
Susiane,    O  genzende  balseme,  mijnder  quetsen  cuereringel 
Bu£vijn.    O  lieflijc  gesicbte  te  miwaert  draiende, 

Neemt  danckelijc  mijnre  ionsten  presenten nge ! 
Susiane.     Alle  voorleden  druc  es  nv  iubeleringe 

Ende  triungberinge  met  volder  vruecbt. 

Hoe  wel,  lief,  dat  gbi  mi  niet  ghebueren  en  muecht, 

Aengesien  dat  gbi  gehwt  sijt, 

Nocbtans  dierste  trouwe  die  es  altijt 

Van  rechts  wegen  sculdicb  voren  te  gane. 
Buevijn,    Het  sal  ooc  sijn,  schoon  Susiane. 

Want  in  dit  buwelijc  was  ie  te  kennen  gegeven, 

Dat  ie  een  wijf  bad  doot  oft  leuen  [Kiijb,  2]  de. 

Dit  seidic  den  coninc,  dits  waerbede, 

Quaemdi  weder,  dit  buwelic  en  hielt  geen  stede. 

Dus  ga  wy,  lief,  en  maect  geen  beroer. 

Totte  bisscop,  voir  wien  ie  trouwe  swoer, 

Sal  ie  gaen  ontbieden,  vrouwe  rijckelijc, 

Om  quijtscheldinge  te  hebben  auctentijkelije. 

Nv  swighic  van  Buev^n  ende  den  prelaten ,  die  onledich 
waren  metten  huwelijc  van  Makadosen  om  te  veranderen ;  want 
Susiane  die  yerste  trouwe  voor  Makadosen  ontfanghen  hadde,  so 
voren  genoech  voorseyt  es ,  ende  sal  v  vertellen  van  Segebalden, 
Diedericx  vader,  hoe  si  malkanderen  ooc  werden  kennende. 
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J,  B.  HOÜWAERT^S  HANDEL  DER  AMOREUS- 
HEYT.  -  NASCHRIFT. 

Dezer  dagen  heb  ik  in  de  bibliotheek  van  het  British  Museum 
een  tweede  exemplaar  van  Houwaert's  Handel  der  Amoreusheyt^ 
1583  aangetroffen.  Het  komt  in  den  Catalogus  voor  onder  num- 
mer 11555  b.  b.  Het  is  Tolkomen  gelijk  het  Brusselsche ,  behalve 
dat  het  niet  in  leder  ingebonden  is.  De  laatste  bladzgde  echter 
bevat  het  privilegie ,  dat  in  het  Brusselsche  exemplaar  niet  voor- 
komt ,  daar  dit  blad  waarschijnlijk  bij  het  inbinden  weggevallen 
is.  Ik  wensch  het  hier  te  mogen  mededeelen;  het  kan  wellicht 
tot  min  of  meer  gewichtige  gevolgtrekkingen  aanleiding  geven. 

Privilegie. 

Onse  ghenadighe  Heere  den  hertoghe  van  Brabandt/  heeft 
toeghelaten  Janne  van  Brecht,  Boeckprinterder  Stadt  van  Brues- 
sele/  te  moghen  printen  seker  boecxken/  gheïntituleert  Den  Han- 
del der  Amoreusheyt/  etc.  met  Interdictie  van  allen  boeckprin- 
ters  tselve  naer  te  drucken/  ofbe  dese  naerghedruckte  boecxkens 
by  eenighe  boecvercoopers  te  vercoopen  binnen  desen  Lande  van 
Brabandt  binnen  den  termyn  van  ses  Jaren/  ên  dat  op  con- 
fiscatie van  deselve  naerghedructe  boecken/  ên  voorts  te  ver- 
vallen in  sekere  pene  naer  Inhout  van  de  Acte  xxij  Augusti 
1583.  Daer  op  gheexpedieert 

Onderteekent 
«ƒ".  Spijêken, 

Londen,  lö  Sept.  1893.  p.  vak  vebbdbghsm. 


Digitized  by  VjOOQIC 


TIJDSCHRIFT 


VOOE 


NEDERLANDSCHE 
TAAL-    EN    LETTERKUNDE, 


UTTOBGEVEN    VANWEGE    DB 


MAATSCHAPPIJ  DER  NEDERLANDSCHE  LETTERKUNDE 

TE  LEIDEN. 


DERTIENDE  DEEL. 
NIEUWE  REEKS,  VIJFDE  DEEL. 


LEIDEN.  —   B.   J.   BRILL. 
1894. 


Digitized  by  VjOOQIC 


REDACTIE: 

In  Leiden:   de  Leden   der  Commissie  Toor  Taal-  en   Letterkunde 
bij   de  Maatflchappg   der  Nederlandsche   Letterkunde. 
Buiten  Leiden :  H.  E,   MOLTZER,  J.   TE   WINKEL. 


Digitized  by  VjOOQIC 


1  N  H  o  ü  J). 


Biadz. 

j.  BOLTC,  Beitr&ge  zar  Gescbichte  der  erzahlenden  Litteraiur 
des  16.  Jahrhunderts  (III.  Coornherts  Uehersetzung  des  De- 
cameron,  bl.  1;  IV.  Franz  Loockmans  Novellensammlung 
von  1589,  blz.  2;  Y.  Einigespdtere  SchwankbücherySb),    len85. 

w.  D.  V.,  Labberdaan — Abboerdaen 16. 

II.  J.  EYMAEL,  Van  den  os  op  den  ezel 17. 

p.  j.  GOSiJN,  Gard  en  Gaarde 19. 

F.    VAN   VEERDEOHEM,    11  diest   VOiv 22. 

j.  TE  WINKEL,  Een  fragment  van  den  Percbevael    ....'.  24. 

A.  BEETS,  Ditbheld'-u,  dubheV-u 42. 

a   KALFF,  Vondeliana.   Vondel  als  Vertaler 45. 

»       >               »           Vervolg 95. 

A.  BEETS,   Van  den  os  op  de^i  ezel  dalen 72. 

w.   DE  VREESE,  Kleine  tekstverbeteringen  (Rinclus  988;   Vergi 

502;    Vergufr.  12;   Euusbroec  1,  47;   72;  90;  126;  127; 

Troyen  4779) 73. 

A.  BEETS,  Fragment  van  een  vocabularius  .' 77. 

K.  POLL,  KaauW'jy-zey  katijyze   .    , ,     .     •    .  84. 

j.  TE  WINKEL,  De  Wrake  van  Eagisel 116. 

K.   DE  QHELDERE,   9 Van   ons  heren  wonden**  naar  een  Brugsch 

handschrift 130. 

p.   H.   VAN  MOERKERKEN,  Wie  is  de  schrijver  van  het  treurspel: 

ï>De  moord  der  Onnoozeien"? 136, 

j.  H.  KERN ,  't  Zeventiende  der  Limbnrgsche  Sermoenen    .     .     .  144. 


Digitized  by  VjOOQIC 


IV  INHOUD. 

Bladz. 

Nederduitsche   Spreekwoorden     (Aankondiging    van   Eek  art, 

Niederd,  Sprichw.  u,  s.  w.) .  150. 

j.  w.  MULLER,   Een  nieu  Liedeken  vande  liegen  Soldaten,   enz.  151. 

»     D        »      ,    3>Een  nieu  liedeken  enz,"  Naschrift 218. 

»     ^        »     ,    Boontje  komt  om  zijn  loontje 156. 

w.  DE  VREESE,  Boendale'ö  sterfjaar 157. 

A.  KLUYVER,  Boegseeren 158 

j.  w.  MULLER,  Naschrift 151). 

j.  VERDAM,  Dietsche  Verscheidenheden  (cvii.  Solen,  blz.  161; 
cviii.    Iveren,    blz.    170;    cix.    Licken^    ongelikt,   blz.   173; 

ex.  Evenen,  blz.  318;  cxi.  Speven,  blz.  319).    .     .    161  en  318. 

s.  J.  G.  B. ,  Vondel  en  het  Shakespeare-sonnet 179. 

»    2)  2>    2>,    Shakespeare-sonnetten  b|j  Vondel.  (Lijst)    ....  306. 

R.  PRiEBSCH,  Noch  einmal  »yan  dat  edele  lant  van  Cockaengen"  185. 

c.  BAKE,  Dubbeld'uwzr  Baljuw? 19*2. 

j.  H.  K. ,  Bede  van  een  binder 195. 

A.  s.  KOK,  Waar  P.  C.  Hooft  zijn  ^^Larissa**  leerde  kennen     .  196. 

c.  c.  UHLENBECK,  De  etymologic  van  Skr.  vanara 210. 

w.  L.  VAN  HELTEN,  f/t/tc ,  huweltjc  enz. ,  vechtelia,  feesteXic    .  214. 

j.  w.  MULLER,   Ort,  orten 219. 

A.  BEETS,  Beekum;  heken  . 233. 

w.  DE  VREKSE ,  Nieuwe  Middelnederlandsche  Fragmenten  (l  >Een 
genoechlijke  historie  van  Gaver  Capeel"  blz.  235;  ii.  Frag- 
menten  eener  voiksuitgave   van   den  roman  van  Jonathas  en 

Kosefiere,  blz.  247) 235. 

w.  DE  VREESE,  Collatie  van  Maerlants  Kerken  Clage    ....  256. 

J.  H.  QALLÉE ,  Uit  bibliotheken  en  archieven.  Summa  summarum  257. 

2>   :»       D     ,  Oudsaksische  genesis  vs.  288  (huoam) 303. 

G.  A.  NAUTA,  Bladvulling  (Hazenpad;  Haasop) 305. 

K.  DE  QUELDERE,   Twaalf  begroetingen  aan  de  werktuigen  der 

passie 313. 
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BEITRA6B  ZUR  GESCHICHTE  DER  ERZAHLENDEN 
LITTERATUR  DES  16.  JAHRHUNDERTS 

TON 
JOHANNSS   BOLTA. 

(Vgl.  Tijdaehr.  XII,  309-319). 

III.  Coomherts  Ueberaetzung  dee  Decameron. 

Ealff^)  yerweist  bei  der  Besprechang  yon  Dirk  GoornhertR 
Bearbeitnng  des  Decameron  f£lr  die  Bibliographie  auf  eine  Zu- 
sammenstellang  im  Vaderlandscfae  Museum  4,  230  (1861),  wo 
drei  Amsterdamer  Ausgaben  yon  1597,  1607  und  1632  auf- 
gezahlt  werden.  Ich  f&ge  zwei  altere  Drucke  hinzu,  yon  denen 
der  erste  o£fenbar  die  Editio  princeps  ist'). 

1)  Lustige  historiën  of  nyeuwicheden  Joannis  Bocacü,  van  nieus  ouer- 
geset  in  nederduy tsche  spraken  duer  Dirick  Coornher ,  secretaris  der  Stede 
van  Haerlem.  Haerlem,  Jan  van  Zuren  1564.  360  +  4  BI.  8^  (Graesse, 
Trésor  de  livres  rares  et  précieux  i,  452  b.  1859.  Danach  auch:  Biblio- 
grafia  Boocaccesca.  Serie  delle  edizioni  delle  opere  di  G.  Boccacdo,  Bo- 
logna  1875,  p.  73). 

2)  Vijftich  I  Lustighe  Historiën  |  oft  nieuwicheden  JoanAis  Bo-  |  catij, 
van  nieus  ouerghesedt  in  |  Nederduytsche  sprake  deur  |  Dierick  Coornhert 
Se-  I  cretaris  der  stede  |  van  Haerlem.  |  Van  nieus  verbetei*t  ende  ghe- 
oorrigeen.  |  D  I  TANTWERPEN,  |  By  Guilliaera  van  Parijs  op  die  Lom-  | 
baerde  Veste  inden  Gulden  Pellicaen.  Anno  M.  D.  LXXXIII.  |  140  +  3  BI. 
4*»  (Berlin  Xr  1672,  1). 


l;  Gcsehiedeois  d«r  nederlancUcbe  letterkunde  in  de  16dt  eeaw,  1880.  S,  S05. 

2)  Bine  sp&tere  Aoegtbe  (t* Amsterdam,  Broer  Janu.  o.  J.  (nm  1634).  186  +  6 
BI.  4^  beaohreilit  S,  J.  Baomgftrten,  Naohriohten  von  merkwordigen  Bachem  O , 
818  (Halle  i7ft6). 
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Die  Yon  Coornhert  getroffene  Auswahl  unter  den  Erzahlnn- 
gen  Boccaccios  mag  folgende  Uebersicht  yerdeutlichen : 

Hist.  1  =  Decameron  2,5.  —  2  =  2,6.  —  3  =  1,5.  —  4  =  1,3. 

—  5  =  1,8.  —  6  =  1,9.  ~  7  =  2,3.  —  8  =  2,4.  —  9  =  2,7. 

—  10  =  2,8.  ~  11  =  2,9.  —  12  =  3,9.  —  13  =  4,1.  —  14  = 

4.3.  —  15  =  4,4.  —  16  =  4,6.  —  17=4,7.  —  18  =  4,8.  — 
19  =  5,1.  —  20  =  5,2.  —  21  =  5,3.  —  22  =  5,4.  —  23  = 
5,5.  —  24  =  5,6.  —  25  =  5,7.  —  26  =  5,9.  —  27  =  6,2.  — 
28  =  6,4.  —  29  =  6,6.  —  30  =  6,8.  —  31=6,9.  —  32  = 

7.4.  —  33  =  8,3.  —  34  =  8,6.  —  35  =  8,7.  —  36  =  8,9.  — 
37  =  8,10.  —  38  =  9,1.  —  39  =  9,4.  —  40  =  9,3.  —  41  = 
9,7.  —  42  =  9,8.  —  43  =  9,9.  —  44  =  10,2.  —  45  =  10,3. 

—  46  =  10,4.  —  47  =  10,5  —  48  =  10,8.  —  49  =  10,9.  — 
50  =  10,10. 

IV.  Franz  Loockmans'  Novellensammlung  von  1589. 

Zu  dem  in  dieser  Zeitschrift  1891,  127  beachriebenen  Ant- 
werpener  Clachtboeck  ')  von  1576  vermag  icb  jetzt  eine  zwdte 
Schwauksammlung  hinznzaf&gen ,  die  gleicb  jenem  ihren  Stoff 
aas  den  fremden  Litteraturen  entlehnt  und,  abgesehen  von 
einem  fehlerhaften  Citat  bei  Graesse^),  bisber  nirgends  Er- 
wahnang  gefuuden  bat.  Sie  filhrt  folgenden  Titel: 

LXXI.  I  LVSTIGE  Hl-  |  storien   oft   Nieuwicheden ,  inhou-  |  dende  vele 
schooue  recreatiue  ende  playsante  |  gheschiedenissen ,  ouergheset  wt  di-  | 
uersche  talen   in   onse  Neder-  |  duytsche  sprake:  |  Door  Fransoys  Loock- 
mans  van  |  Antwerpen.  |  D  |  T'HANTWERPEN  |  By   de  Weduwe    van 
Quiiiam  van  |  Parijs  op  de  Lombaerde  veste,  inden  |  gulden  Pellicaen.  | 


1)  Ich  gestatte  mir,  einige  Nachtrage  za  den  dort  gegebenea  Nachweiaen  anni- 
fahren.  Za  nr.  87  (abgedr.  S.  1S8)  vgl.  Bebel»  Faoetiae  8,  188  *De  tribas  Bavarit' 
and  Oesterley  za  Kirchhofi  Wendanmat  1,  200.  •  Za  nr.  101  (abgedr.  S.  189) 
Jahrbach  der  deatschen  ShakespearegesellsGbaft  27,  226.  —  Za  nr.  127  Bebel  1,88 
*De  histrione'.  —  Za  nr.  151  Bebel  8,  31  *De  vino  adalterato*  and  Kircbhofo  Wend- 
anmat  l,  189.  —  Za  nr.  156  meine  Aasgabe  von  Val.  Schnmanns  Nachtb&chleiii 
1898.  S.  401,  nr.  24. 

2)  Lehrbach  einer  allgemeinen  litter&rgesohiohte  8,  1,  677  (1852):  'Coockmaiia 
71  last.  Historiën,  o^ergh.  in  Nederdayt  Antw.  1689.  8V 
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Anno  1589.  |  95  gez&hlte  und  3  ungezILhlte  Blatter  4^,  zweispal  tig  (Berlin 
Königl.  Bibliothek  Xr  1672,  2).  —  Das  auf  BI.  1b  stehende  Privileg  für 
den  Antwerpener  Buchdrucker  Guiliam  van  Parijs*)  ist  vom  31.  Marz 
1582  datiert,  das  Visum  des  Censors  Dr.  Henrick  Ziberts  van  Dunghen 
anf  BI.  98a  ist  am  22.  August  1577  zu  Antwerpen  abgegeben. 

Über  den  Sammler  and  Übersetzer  dieser  71  oder,  genauer 
gezahlt^),  78  Novellen  und  Schwanke  ist  mir  sonst  nichts 
bekannt  geworden;  kein  Vorwort  giebt  über  seinen  Zwecknnd 
seine  persönlichen  Beziehungen  Auskanft.  Nacb  dem  Datum  des 
Privilegs  aber  darf  man  schliessen ,  dass  eine  altere  Ausgabe 
existiert  bat.  Unter  den  von  ibm  benutzten  fremdlandischen 
Autoren  nimmt  der  Italiener  Bandello  mit  seiner  vierbandigen 
Novellensammlung  (1554—1573)  die  erste  Stelle  mit  26  Num- 
mern  ein.  21  Erzahlungen  hat  Loockmans  aus  den  1555  er- 
schienenen  Comptes  du  monde  adventureux  ^)  entlebnt ,  deren 
Verfasser  sich  nur  mit  den  Buchstaben  A.  D.  S.  D.  bezeicbnet 
and  wahrscheinlich  mit  dem  Pfarrer  von  Cbampfleur,  Antoine 
de  Saint-Denis,  identiscb  ist.  13  Noyellen  stammen  aus  dem 
Heptaméron  ^)  der  geistreichen  Eönigin  Margarete  von  Navarra ; 
5  Schwanke  sind  aus  Bonaventure  Des  Périers'  Nouvelles  ré- 
créations  et  joyeux  devis*)  geschopft.  Für  zwei  Nummern  (41 
und  43)  ist  Boccaccios  Decamerone  Quelle  gewesen,  aber  viel- 
leicht  nicht  direkt,  sondern  in  einer  Bearbeitung.  Für  sechs 
Erzahlungen  endlich  (Nr.  42,  44,  47,  62,  65,  66)  vermag 
ich  keine  Yorlage  nachznweisen ;  vielleicht  war  es  eine  spanische 
Schwanksammlung.  Der  Einfluss  der  geistlichen  Censur  zeigt 
sich  deutlich  in  der  völligen  Abwesenheit  aller  Geschichten, 
in  denen  Mönche  oder  Nonnen  eine  Bolle  spielen ,  obwohl  diese 
in  den  benutzten  Sammlungen ,  auch  bei  dem  Bischof  Bandello, 


J)  Sr  starb  1686  naeh   G.   Tan  Ha?T«,  Marqaea  typographiqaes  de*  imprimean 
et  libraires  AnvenoiB  2,  60  (1884). 

2)  Si  fehh  Nr.  80,  wfihrend  Nr.  6a.  18a  and  48a  nicht  mitgezahlt  sind. 
8)  Neue  Aotgabe  tod  Felix  Frank.  Paris  1878. 

4)  Ich  benotse  die  Ansgabe  von  P.  L.  Jaoob  [Lacroizj.  Paris,  Delahayi  o.  J. 
6)  Anegabe  Ton  P.  L.  Jaoob.  Paris  1872. 
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recht  haufig  sind.  Da8S  nicht  eigenes  ZartgefÜhl  die  ünache 
hieiTon  war,  lehrt  die  Aufnahme  der  schamlosen  Geschichte 
Nr.  85.  —  Ich  lasse  nan  eine  Inhaltsübersicht  and  Proben  folgen. 

1.  /*.  2a.  De  gi*ouwelijcke  ende  onmenschelijcke  znoort,  gheschiet  binnen 
die  vermaerde  coopstadt  van  Antwerpen  door  eenen  Symon  Torck  Italiaen , 
aenden  persoon  van  leronymo  Deodati,  coopman  der  seiner  stadt,  ende 
wat  wrake  daer  ouer  ghenomen  werdt.  —  Nach  Bandello,  Novelle  4,  nr. 
27  (1573)  =  9,  385  ed.  Lond.  4793. 

2.  f.  66.  Een  wonderlijcke  vromicheyt  van  een  jonghe  maecht ,  om  heur 
lant  voor  te  staen  tegen  de  Turcken,  ende  hoe  sijer  grootmoedelijc  af 
geloont  wert  vande  heerlijcheyt  van  Venegien.  —  Nach  Bandello,  Novelle 
4,  nr.  18  =  9,  279  ed.  Lond. 

3.  f,  Ih.  Eenen  geefl  hem  wt  voor  Boudewijn,  graue  van  Vlaenderen 
ende  keyser  van  Constantinoplen ,  den  welcken  graue  van  Vlaenderen 
achthien  jaer  te  voren  in  Leuanten  gestoruen  was.  Desen  valschen  Boude- 
wijn verwecte  groote  beroerte  in  Henegou,  maar  int  eynde  de  grauinne 
van  Vlaenderen,  dochter  vanden  ouerledenen,  dede  hem  openbaerlijck 
hangen  als  een  bedrieger.  —  Nach  Bandello ,  Novelle  4 ,  nr.  1  =  9,14  ed.  Lond. 

4.  f,  10a.  Oonnelle  iaechde  den  Marcgi*aue  Nicolaes  van  Ferraren  een 
groote  vreese  aen,  om  hem  te  verlossen  vande  vierdaechsche  cortse.  Den 
marcgraue  woude  zijn  reuengie  hebben,  daer  door  den  armen  Gonnelle 
stierf.  —  Nach  Bandello,  Novelle  4,  nr.  17  =  9,  268  ed.  Lond.  'Fece  il 
Gonnella  una  brutta  paura  al  marchese  Niccolö  di  Ferrara,  liberandolo  da 
la  quartana,  il  quale  con  una  altra  paura  volendo  befifare  esso  Gonnella, 
fa  cagione  de  la  roorte  di  quello.'  Thresor  des  recreations.  Rouen  1611 
p.  41.  Nieuwe  Snakeryen,  of  Vermakelyke  Historïen.  Derde  Druk.  Keulen, 
Pieter  de  Vry  (c.  1700)  S.  132. 

5.  f.  Ha.  De  vrouwe  van  eenen  edelman  slaept  byden  megeselle  van 
beuren'  man  ende  weet  so  wel  beuren  man  het  hooft  te  verbinden,  dat 
hij  niet  gelooven  en  can  de  warachtige  ouerdraginge,  dat  men  hem  dede 
van  zijn  wijf.  —  Nach  Bandello,  Novelle  4,  nr.  21  =9,  307  ed.  Lond. 

5a.  f,  12a.  Eenen  secretaris  sprack  van  liefde  aende  huys vrouwe  van 
zijnen  megesel,  daer  door  hy  confuys  bleef  ende  beschaemt.  —  Nach 
Marguerite  de  Navarre,  Heptaméron  nr.  27. 

6.  f.  126.  Vande  ghiericheyt  van  een  vrouwe,  die  eenen  iongen  scholier 
te  seer  dier  vercocht  de  gifte  vande  amoreuse  genade.  —  Nach  A.  D.  S.  D., 
Les  comptes  du  monde  adventureuz  1555  nr.  34,  dieaufMasucdosNovel- 
lino  (1476)  nr.  45  zurückgeht.  Vgl.  auch  Boccaccio,  Decamerone  8,  1. 


Digitized  by  VjOOQIC 


Erzahlende  Litteratar  des  16.  Jahrh. 


7.  /".  436.  Ohne  Ueberschrift.  —  Nach  Comptes  du  monde  adventureux 
nr.  37 :  Comme  un  capitaine  par  la  louange  d'un  sien  amy  delaissa  la  pour- 
suite  de  sa  femme/  woför  wiederum  Masiiccio  nr.  21  Quelle  ist.  Vgl. 
GualteruH  Mapes,  De  nugis  cunalium  1850  3,  c.  5.  Ser  Giovanni,  II 
Pecorone  1,4. 

8.  \f.  146.  Subtijle  schalcheyt  van  eenen  scholier,  sijnde  by  sijn  vrien- 
dinne,  om  hem  te  bergen,  als  den  man  inde  camer  comen  woude.  — 
Nach  Bandello,  Novelle  4,  nr.  22  =  9,  316  ed.  Lond. 

9.  f,  156.  Arnout  hertoghe  van  Grelderen  wort  sijn  hertochdom  af  ghe- 
nomen  door  sijnen  eyghen  sone ,  ende  van  hem  in  gheuanghenisse  ghestelt. 
Daer  nae  door  de  huipe  vanden  paus,  vanden  keyser  ende  vanden  her- 
toghe van  Bourgoenien  wort  hy  weder  in  sijnen  staet  ghestelt.  Synen 
sone,  na  dien  hy  eenighen  tijt  lanck  hadde  geuanghon  geseten,  wort  vande 
Gentenaers  voor  Domick  geleyt,  daer  sy  hem  schandelijck  deden  steruen. — 
Nach  Bandello  4,  nr.  4  =  9,  74  ed.  Lond. 

10.  f,  166.  Hoe  dat  Isabella  Luna  ghecastijt  wert,  om  dat  sy  ongehoor- 
saem  hadde  gheweest  de  geboeden  vanden  gouemeur  van  Roomen.  — 
Nach  Bandello,  Novelle  4,  nr.  16  =  9,  261  ed.  Lond. 

11.  f.  17a.  Eenen  scholier  gheniette  op  eenen  tijt  ende  in  een  bedde 
twee  sijne  amoreuse ,  sonder  dat  de  eene  van  dander  wiste.  —  Nach  Ban- 
dello, Novelle  4,  nr.  14  »  9,  224  ed.  Lond. 

42.  f.  19a.  Een  aerdighe  schalcheyt  vanden  hertoghe  Graleas  Sforsia, 
met  de  weicke  hy  wt  streeck  een  van  zijn  raetsheeren,  by  diens  huys- 
vrouwe  hy  sliep.  —  Nach  Bandello,  Novelle  4,  nr.  13  =  9,  216  ed. Lond. 

13.  f.  196.  Lange  getuckige  ende  secrete  liefde  van  twee  gelieuen,  de 
weicke  malcanderen  gelooft  hebbende  de  coniugale  trouwe,  langen  tijt 
tsamen  leefden  in  grooter  blijschap ,  en  daer  na  beyde  miserabelijc  storuen , 
door  dien  hun  liefden  geopenbaert  waren  door  de  boosheyt  vande  her- 
toginne  van  Bourgoenien.  —  Nach  Bandello,  Novelle  4,  nr.  5  >=  9,  85 
ed.  Lond.  Bandello  benutzte  nr.  70  des  Heptaméron  der  Marguerite  de 
Navarre,  und  diese  das  Fabliau  de  la  chè^telaine  de  Vergy,  das  auch  nl. 
verbanden  ist  (Blommaert,  Oudvlaemsche  Gedichten  1,  57). 

14.  f.  30a.  Franchoys  van  Carraren,  heer  van  Padoua,  wert  verlieft 
op  een  van  zijn  borgerinnen  ende  slieper  by.  Sijn  huysvrouwe  werdet 
gewaer  ende  ontdectent  den  man  vande  borgerinne.  Int  eynde  hebbende 
tsamen  geaccordeert ,  wreecten  zijt,  betalende  met  de  sehie  munte  de 
selue,  die  hen  ongel ijck  deden.  —  Nach  Bandello,  Novelle  4,  nr.  10  « 
9,  184  ed.  Lond. 
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15.  f,  30&.  Gonnelle  streeck  de  marcguauinne  van  Ferrarien  ende  zijn 
huysvrouwe  fijnkens  wt  ende  ontqaam  loosselijck  de  stricken,  die  de 
voorseyde  marcgrauinne  hem  gespreyt  hadde,  om  heur  te  wreken.  — 
Nach  Bandello,  Novelle  4,  nr.  2ö  «  9,  370  ed.  Lond.  Thresor  des  recrea- 
tions  1614  p.  79. 

16.  f.  32a.  Een  vrouwe  van  Alencon  hadde  twee  boelen,  den  eenen  om 
de  gbenoechte,  den  anderen  om  tprofijt.  Sy  dede  dooden  den  genen  van 
hun  beyden,  diet  eerst  ghewaer  wert,  daer  af  sy  remissie  ende  gratie 
verwerf  voor  heur  ende  heuren  man,  die  voorvluchtich  was,  den  welcken 
hem  naemaels  (om  eenich  geit  niet  te  betalen)  wilde  behelpen  met  eenen 
toouenar,  ende  hun  voornemen  wort  ontdect  ende  ghestraft.  —  Nach 
Marguerite  de  Navarre,  Heptaméron  nr.  1. 

17.  /.  346.  Een  onbedacht  voornemen  van  eenen  edelman  tegen  een 
princersse  van  Vlaenderen,  ende  de  schade  ende  schande,  die  hijer  voor 
leet.  — *  Nach  Marguerite  de  Navarre,  Heptaméron  nr.  4. 

18.  f.  36&.  De  maniere,  hoe  een  jootsche  vrouwe  bekeert  wert  totten 
christen  gelooue  door  het  amoreus  vervolch  van  eenen  iongen  Romeyn.  — 
Nach  Gomptes  du  monde  adventureux  1555  nr.  2. 

18a.  f,  376.  Hoe  eenen  iongen  houelinck  eenen  coopman  meynde  te 
begecken,  ende  hoe  op  hem  seluen  de  geckerije  viel.  —  Nach  Comptes 
du  monde  adventureux  nr.  3. 

19.  f.  38a.  Eenen  coopman  van  Lyons,  om  tsnachts  te  mogen  g^^ 
slapen  met  zijn  joncwijf,  maeckte  een  compact  met  zijnen  winckelknecbt 
ende  dede  hem  in  zijn  bedde  slapen  by  zijn  huysvrouwe.  Den  knecht, 
tcompact  met  zijnen  meester  gemaect,  continueerde  den  geheelen  nacht 
de  amoureuse  vreucht  met  zijn  vrouwe,  ende  wat  daer  door  geschiede.  — 
Nach  Comptes  du  monde  adventureux  nr.  6.  Ygl.  Bandello,  Novelle  4, 
nr.  28  «9,  421  ed.  Lond. 

20.  f.  396.  Van  eenen  Venetiaen,  die  eenen  quaden  schiltknecht  was, 
om  wel  een  peert  te  regeren.  —  Nach  Comptes  du  monde  adventureux 
nr.  14.  Vgl.  Marguerite  de  Navarre,  Heptaméron  1,  8. 

21.  /l  40a.  De  schalcheyt  van  een  vrouwe,  die  heuren  vrient  dede  ont- 
comen,  als  haren  man,  die  maer  een  ooghe  en  hadde,  hen  meynde  te 
becleppen.  —  Sie  küsst  ihn  aufs  Auge ,  indes  der  Buhle  ungesehen  entrinnt. 
Nach  Marguerite  de  Navarre,  Heptaméron  nr.  6;  vgl.  Boccaocio,  Decaoae- 
rone  7,  6;  Oesterley  zu  Gesta  Romanorum  122. 

22.  f.  406.  Vande  groote  liefde  van  een  joncvrouwe  van  Sienne,  die 
haren  minnaer  ginck  soecken  tot  in  Alexandrien,  ende  van  hun  drucke- 
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lijck  eynde.  —  Nach  Comptes  du  monde  adventureuz  nr.  iO,  die  aos 
Üasuccios  Novellino  nr.  33  geschöpft  ist. 

23.  f,  42&.  Van  eenen  doctoor,  den  welcken  ghecocht  hebbende  eenen 
fdlueren  cop,  den  seluen  verloos  door  de  loosheyt  van  twee  boenen.  — 
Nach  Comptee  du  monde  adventureux  nr.  24,  die  gleich&lls  auf  Masuccio 
nr.  17  zurückgeht. 

24.  f.  43a.  Vande  wonderlijcke  ialousie  van  een  ionge  dochter,  die 
meyn[en]de,  dat  beuren  man  met  ander  vrouwen  conuerseerde ,  hem  ver- 
moorden wilde.  —  Nach  Comptes  du  monde  adventureux  nr.  15,  wofür 
Masucdo  nr.  27  das  Original  ist. 

25.  f,  44a.  Een  gedenckweirdige  cantate  van  een  vrouwe  van  Tours 
tegens  beuren  ouerspeligen  man.  —  Nach  Marguerite  de  Navarre,  Hep- 
taméron  ur.  38;  vgl.  Oesterley  zu  Kirchbois  Wendunmut  3,  215. 

26.  f.  44&.  Van  eenen  gheest,  die  in  een  huis  regneerde,  ende  boe 
hij  veriaecht  wert.  —  Marguerite  de  Navarre,  Heptaméron  nr.  39.  Bei 
Loockmans  ist  die  Scène  jedoch  nach  Yenedig  verlegt. 

27.  f,  45a.  Hoe  ongbelijck  dat  een  schoenlappers  vrouwe  haer  gouuer- 
neerde  int  onthalen  van  drie  boelen.  —  Nach  Comptes  du  monde  adven- 
tureux nr.  16,  die  auf  Massuccio  nr.  5  berubt.  Ueber  andere  Bearbeitungen 
vgl.  Val.  Schumanns  Nachtbücblein  hrsg.  von  J.  Bolte  1893  S.  385  nr.  2. 

28.  f,  46a.  De  ghenuechelijcke  historie  van  eenen  procureur,  die  onder 
tdecxsel,   van  dat  zijn  wijf  groot  ginck,  hem  wel  te  keure  liet  geesselen. 

—  Nach  Comptes  du  monde  adventureux  nr.  48. 

29.  f.  47a.  Vande  deerlijcke  auontuere  van  een  onsalige  vrouwe,  die 
welcke,  om  te  ghenieten  de  liefde  van  eenen  jonghen  eelman,  seer  veel 
quaets  dede,  daer  af  de  vn*ake  int  eynde  op  beur  viel.  —  Nach  Comptes 
du  monde  adventureux  nr.  50,  die  aus  Masuccio  nr.  42  entlehnt  ist. 

30.  [fehlt] 

31.  f.  49a.  Van  Hansken,  die  den  procureur,  sijnen  meester,  wijs 
maeckte,  dat  den  goeden  man  doof  was,  ende  den  goeden  man,  dat  den 
procureur  doof  was,  ende  hoe  den  procureur  hem  van  Hansken  wreeckte. 

—  Nach  Bona venture  Des  Périers,  Nouvelles  récréations  nr.  10.  Vgl.  B. 
Krttger,  Hans  Clawerts  wercklicbe  Historiën  1587  nr.  1.  Gonzenbach, 
Sicilianiscbe  MSirchen  1870  nr.  75  .  Pitrè,  Fiabe,  novelle  e  racconti  siciiiane 
1875  nr.  156.  —  Abgedruckt  unten  S.  11,  Nr.  I. 

32.  f,  50a.  Vande  maeltijt  van  eenen  eelman.  —  Nach  B.  des  Périers, 
Nouvelles  récréations  nr.  72. 
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33.  ƒ.  50a.  VaDden  ghenen,  die  sijnen  weert  met  liekens  betaelde.  — 
Nach  B.  Des  Périers,  Nouvelles  récréations  nr.  122;  vgl.  Poggius ,  Facetiae 
1798  i,  266:  'Facetia  viatoiïs  vacui*.  Kirchhof,  Wendunmut  1,  193  mit 
Oesterleys  Anmerkung. 

34.  f,  50&.  Van  meester  Bertrant,  diemen  wijsmaeckte,  dat  hy  doot 
was.  —  Nach  B.  Des  Périers,  Nouvelles  récréations  nr.  68.  Ygl.  Boccaodo, 
Decamerone  3,  8.  Landau,  Beitrage  zur  Geschichte  der  ital.  Novelle  1875 
S.  93.  Oesterley  za  Kirchhofs  Wendunmut  2,  146. 

35.  f.  50&.  Vande  drïe  ghesusters,  die  elck  beur  mans  een  goet  woor- 
deken seyen  den  eersten  nacht,  dat  sy  by  hem  sliepen.  —  Nach  B.  Des 
Périers,  Nouvelles  récréations  nr.  5. 

36.  f.  52a.  Van  eenen  eelman,  die  hem  cleede  in  deederen  van  een 
weduwe,  om  zijnen  wille  te  hebben  vande  vrouwe  van  eenen  wert.  — 
Nach  Omptes  du  monde  adventureux  nr.  39,  wofur  Masuccio  nr.  12 
Quelle  ist. 

37.  f,  536.  Van  eenen  Italiaen,  die  hem  liet  bedrieghen  van  sijn  ca- 
menier,  daer  door  zijn  vrouwe  hem  vint  het  meel  buyelende  in  des 
joncwijfs  plaetse.  —  Marguerite  de  Navarre,  Heptaméron  nr.  69.  Gent 
nouvelles  nouv.  17.  Malespini,  Novelle  97. 

38.  f.  54a.  Een  vrouwe  ligghende  op  haer  sternen  wert  alsoo  gestoort, 
siende,  dat  haran  man  beur  ioncwijf  omhelsde,  dat  zij  gesont  wei*t.  — 
Nach  Marguerite  de  Navarre,  Heptaméron  nr.  71. 

39.  /*.  54&.  Hoe  dat  eenen  advocaet  ende  eenen  eelman  beyde  wtge- 
streken  werden  van  een  suyckerbackers  iongen.  —  Nach  Marguerite  de 
NavaiTe,  Heptaméron  nr.  52. 

40.  f,  55a.  Het  verhael  vant  houwelijc  van  een  ionge  jouffrouwe  met 
eenen  boer,  ende  van  tgene  hem  geschiede.  —  Nach  Comptes  du  monde 
adv.  nr.  38. 

41.  f,  566.  Van  eenen  quidam,  die  seyde,  dat  de  reygers  maer  een 
been  en  hadden.  —  Boccaccio,  Decamerone  6,  4;  doch  dient  hier  der 
witzige  Koch  bei  einem  Spanier  in  Brussel. 

42.  f,  bla.  Een  aardighe  clucht  van  eenen  fiel  ende  eenen  Spangiaert. 
—  Ein  Landstreicher  bringt  dem  Kapit^n  Alfonso  in  Antwerpen  ein  ver- 
lorenes Halstuch,  aber  zugleich  einige  L&use. 

43.  f,  bla.  Van  eenen  coninck  ende  eenen  pagie.  —  Boccaccio,  Deca- 
merone 10,  1 ;  vgl.  Oesterley  zu  Gesta  Romanorum  cap.  109  und  E.  Braun- 
holtz.  Die  erste  nichtchristliche  Parabel  desBarlaam  und  Josaphat.  Hallel884. 

43a.  f,  576.  Vande  simme,  die  beuren  meester  ghenas,  die  vande  me- 
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dicijns  verlaten  was.  —  Nach   Comptes  du  monde  adventureuz  nr.  43. 
Ygl.  Bebel,  Facetiae  3,38.  Des  Périers  nr.  89. 

44.  f,  58a.  Een  jonck vrouwe  vertellende  van  beurs  selis  liefde,  spre- 
kende inden  derden  persoon,  verclaerde  hem  seluen  onuersins.  ->  Ein 
Mftdchen  in  Brussel  erz&hlt,  wie  ein  Cavalier  eine  Dame  im  Bett  über- 
rascht  habe. 

45.  /.  58a.  Vande  deerlijcke  fortuyne  van  eenen  coopman,  dewelcke, 
gedrongen  zijnde  door  de  liefde  van  een  jonge  vrouwe  van  Napels,  de 
selue  heyroelijc  wech  geuoert  hadde.  —  Nach  Comptes  du  monde  adven- 
tureuz nr.  44,  wofOr  Masuccio  nr.  40  das  Original  ist. 

46.  /.  60a.  Van  eenen  eelman,  die  gheen  voldoeninghe  en  cost  ghe- 
crijghen  van  zijn  vriendinne  dan  door  den  middel  van  een  cameniere  ende 
onder  den  naem  van  eenen  anderen.  —  Nach  Comptes  du  monde  adven- 
tureux  nr.  53;  vgl.  Marguerite  de  Navarre,  Heptaméron  nr.  14. 

kt]}  f.  61a.  Van  den  ongheluckighen  cleermaker.  —  Geht  durcb  eine 
französische  Zwischenstufe  auf  Bebel,  Facetiae  i,  3 — 4  zurück;  vgl.  Kirch- 
hof,  Wendunmut  i,  289—290.  Cluchtboeck,  Antwerpen  1576  p.  68. 

48.  f,  616.  Vanden  jode,  die  inde  priuate  gbevallen  was.  —  Nach 
Comptes  du  monde  adventureux  nr.  17;  vgl.  Gesta  Romanorum  229.  Pauli, 
Schimpf  und  Ernst  389.  Cluchtboeck,  Antwerpen  1576  s.  10. 

49.^/1  62a.  De  gestadicheyt  van  een  ionge  dochter  teghens  het  gedue- 
rich  aiiy)reus  veruoich  van  eenen  groeten  heer  van  Vranckrijck,  ende  hoe 
wel  dattet  dees  ionge  dochter  verginck.  —  Nach  Marguerite  de  Navarre, 
Heptaméron  nr.  42. 

50.  ^  646.  Van  een  ionghe  dochter,  die  alle  de  discretie  van  beur 
liefde  stelde  inde  macht  van  eenen  moor.  —  Nach  Comptes  du  monde 
adventureux  nr.  21. 

51.  f.  656.  Vande  ongheluckighe  fortuyne  van  eenen  armen  eelman, 
die  siJD  vriendinne  voerde  opten  wech  van  Veneetzien.  —  Nach  Comptes 
du  monde  adventureux  nr.  20,  einer  Uebersetzung  nach  Masuccio  nr.  35. 

52.  f.  666.  De  historie  van  een  jonck  vrouwe  van  Enghelant,  hoe  dat 
sy  eenen  jonghen  eelman  opvoedde,  die  int  eynde  een  ooi^sake  was  van 
heur  te  doen  verliesen  beur  eer  ende  beur  leuen.  —  Nach  Comptes  du 
monde  adventureux  nr.  52,  einer  auf  Antoine  de  Sale  (L'  Hystoyre  du 
Petit  Jehan  de  Saintré  1517  chap.  1  —  63)  beruhenden  Erz&hlung. 

53.  ƒ.  71a.  Romilde,  bertoghinne  van  Fiiol,  verliefde  op  Cancan,  co- 
ninck  van  Bauiere,  die  heur  heuran  man  versleghen  hadde.  Sy  accordeert, 
hem  de   stadt  te  leueren,  ist  dat  hyse  nemen  wilt  tot  een  huysvrouwe. 
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Ende  het  eynde,  daer  heur  luxurie  beur  toe  brocht.  —  Nach  Bandello, 
Novelle  4,  nr.  8  «  9,  165  ed.  LoDd. 

54.  f,  72a.  Accelijn,  den  eersten  van  dien  name,  ontscbaecte  een  jonghe 
docbter,  die  sijnen  neue  belooft  was,  daer  wt  dat  vdchde  de  doot  van 
aeer  veel  menschen  ende  de  ruijne  van  veel  casteelen.  —  Nach  Bandello, 
Novelle  4,  nr.  44  =  9,  498  ed.  Lond. 

55.  f.  72&.  Cassan ,  coninck  van  Tartarien ,  siende  een  openbaere  myrakelt 
bekeerde  hem  totten  christen  ghelooue  met  alle  sijn  ondersaten.  —  Nach 
Bandello,  Novelle  4,  nr.  42  -  9,  206  ed.  Lond. 

56.  /*.  736.  Eenen  amoreus,  naer  dien  hy  ghelaten  was,  ontfangt  de 
gifte  der  amoreuser  ghenaden;  daer  af  hy  sterf  ende  sijn  vriendinne  om 
sijnent'  wille.  —  Nach  Bandello,  Novelle  4,  nr.  33  «  2,  374  ed.  Lond. 

57.  f.  75a.  Alphonse,  thiende  coninck  van  Spaengien,  repudieerde  sijn 
huysvrouwe,  om  dat  hyer  gheen  kinderen  by  en  vreech,  en  troude  een 
ander.  Maer  voor  sijn  tweede  houwelijck  vint  sijn  eerste  huysvrouwe  heur 
beurucht,  waeromme  hy  de  eerste  wederom  neemt  ende  houdt  de  tweede 
aen  sijnen  broeder.  —  Nach  Bandello,  Novelle  4,  nr.  9  v  9,  476 ed. Lond. 

58.  f.  752).  De  wreetheyt  van  Amidus  teghens  Mulcassem,  coninck  van 
Tunis,  sijnen  vader,  den  welcken  hy  benam  het  ghesichte  ende  t*coninck- 
rijk.  —  Nach  Bandello ,  Novelle  4 ,  nr.  3  »  9 ,  44  ed.  Lond. 

59.  f,  80a.  Den  ooi*spronck  vant  seer  edel  huys  vant  Sanoyen  ghedes- 
cendeert  van  keyserlijcken  gheslachte.  —  Nach  Bandello,  Novelle  4,  nr. 
49  =  9,  286  ed.  Lond. 

60.  f.  82a.  De  meyneedicheyt  ende  wreetheyt  van  eenen  Italiaen.  — 
Nach  Marguerite  de  Navarre,  Heptaméron  nr.  54. 

64.  f,  82^.  Wat  dinghe  dat  een  schoon  edele  ende  rijke  joncvrou  dede 
paer  het  overlijden  van  beuren  man,  niet  hebbende  de  deucht  van  suy- 
uerheyt  ende  willende  nochtans  niet  herbouwen;  ende  hoe  schaickelijck 
dat  sy  in  heur  sake  vei^sach.  —  Nach  Bandello,  Novelle  4,  nr.  25  =  9, 
354  ed.  Lond. 

62.  f,  85&.  Hoe  lustelijck  dat  twee  ghesellen  malcanderen  ^rtstreken, 
800  dat  den  eenen  meynde  zijnen  baert  te  perfumeren  met  een  welriec- 
kende  compositie  ende  bestreken  met  vuylen  stinckenden  stront.  —  Der 
Sekret&r  des  französischen  Lieutenants  Gesar  Fregose  parfüimieit  in  Verona 
seinen  Bart  mit  den  Wohlgerüchen  seines  Herrn;  der  Kammerdiener  setzt 
ihm  darauf  eine  Büchse  mit  Unrat  hin. 

63.  f,  866.   Een  vrouwe  van  Parijs  verlaet  haeren  man,  om  enen  san- 
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gher  te  volghen ,  daer  nae  heur  doot  ghelateade  liet  sy  heur  begraven.  — 
Nach   Marguente  de  Navarre,  Heptaméron  mr.  63. 

64.  f,  Slb,  Een  belachelijcke  sake,  die  den  coninck  ende  de  coninghinne 
van  Nauerren  gheschiede.  —  Nach  Marguente  de  Navarre,  Heptaméron  nr.  66. 

65.  f,  88a.  De  simpelheyt  van  een  oude  vrouwe,  die  sint  Jan  van 
Lyons  een  keerse  presenteerde  ende  plactese  teghens  tvoorhooft  van  eenen 
soldaet,  die  op  een  graf  lach  en  sliep,  ende  watter  door  ghebeurde.  — 
Abgedruckt  unten  S.  14,  Nr.  II. 

66.  f,  BSb.  Yan  twee  eelmans,  die  eenen  cluhtighen  gast  ten  eten 
noode,  ende  hoe  dat  sy  de  maeltijt  eynden.  —  Abgedruckt  unten  S.  15,  Nr.  UI. 

67.  f.  886.  Een  wonderlijcke  cantate,  die  den  keyser  Maximiliaen  ter 
iacht  zijnde  hadde  tegens  eenen  armen  boer.  Getrocken  wt  de  italiaensche 
wercken  van  Bandel.  —  Nach  Bandello,  Novelle  2,  nr.  46  =  6 ,  292  ed.  Lond. 

68.  f,  89&.  Hoe  lustich  dat  een  eelvrouwe  wtstreeck  eenen,  die  heur 
vrijdde.  —  Nach  Bandello,  Novelle  2,  nr.  47  =  6,  305  ed.  Lond. 

69.  f,  92a.  Een  bedroch  vande  coninghinne  Maria  van  Arragon  aen 
coninck  Petrus,  beuren  mau,  om  kinderen  van  hem  te  crijghen.  —  Nach 
Bandello,  Novelle  2,  nr.  43  »  6,  203  ed.  Lond.. 

70.  f,  936.  De  goedertierenheyt  van  eenen  leeu  teghens  een  ionghe 
maecht,  die  hem  eenen  bont  wten  dauwen  trock,  sonder  van  hem  eenich 
letsel  te  ontianghen.  —  Nach  Bandello ,  Novelle  2,  nr.  49  =  6, 341  ed.  Lond. 

71.  f.  94a.  De  huysvrouwe  van  eenen  quidam,  droncken  sijnde,  meynde 
int  paradijs  te  wesen.  Een  seer  ghenuechelijke  vertellinghe.  —  Nach 
Bandello,  Novelle  2,  nr.  17  "=  4,  335  ed.  Lond.  Ygl.  Oesterley  zu  Kirch- 
hofs  Wendunmut  1 ,  378. 


!•    Van  Hansken,  die  den  procureur  sijnen  meesier  wijs  maeckte^ 

dat  den  goeden  man  doof  was ,  ende  den  goeden  man , 

dat  den  procureur  doof  was^  ende  hoe  den 

procureur  hem  van  Hansken  wreekte. 

Die  xxxj.  nieuwicheyt. . 

Eenen  proeurenr  Tantwerpen  ^)  hadde  twee  oft  drye  clercken 
onder   hem,    onder  de  welcke   hy  hadde   eenen  jonghen   van 

1)  In  Loockmans'  VorUge,  bei  Bonaventare  Dm  Périen,  iet  der  Schaaplats  der 
Geachichte  Chastellet;  der  vorwitzige  Necker  heisst  Foaqaet,  nnd  der  gefoppte 
Biedermann  stammt  aas  Bagneox.  Man  sieht  aUo,  wie  der  Bearbeiter  dnroh  Aen- 
demng  der  Namen  die  Begebenheit  seinen  Lesem  naher  rüoken  will. 
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rgcken  oaders,  die  hem  desen  procureur  hadden  besteet,  om 
de  practijcke  te  leeren.  De  jongman  was  geheeten  Hansken, 
omtrent  16  oft  17  jaren  oadt  ende  een  seer  arch  leckerken. 
Dit  Hansken  dede  ghemeynigck  de  deare  op,  allser  yemant 
belde,  om  de  partyen  te  ^kennen,  die  z^nen  meester  diende, 
ende  om  hen  han  gheliefbe  te  Traghen.  Daer  was  eenen  man 
van  Liere,  die  Tantwerpen  dingde,  ende  hadde  Hanskens 
meester  voor  z^nen  procarear  ghenomen ,  die  hem  dicwils  qnam 
besoecken;  ende  om  te  beter  ghedient  te  worden,  brocht  hg 
hem  cappnynen,  sneppen,  hasen  ende  con^nen,  ende  qaam 
gemeynlgc  rechts  na  der  noenen  op  de  ure,  als  de  dercken 
noch  aten.  Daer  Hansken  gheen  groote  ghennecht  in  en  nam, 
want  hg  moestender  dicwils  zgn  eten  om  verletten. 

Eens  op  eenen  sekeren  dach  qaam  desen  goeden  man  van 
Liere  daer;  die  Hansken  terstont  wel  kende  aen  zgn  doppen. 
Als  hi  twee  oft  drie  mael  gedopt  hadde,  ghinck  Hansken  de 
deare  opdoen ,  ende  al  gaende  dacht  hy  desen  man  eens  wt  te 
strgcken,  die  altoos  coemt,  seyde  hy,  als  men  eten  sonde; 
ende  dacht  vast,  hoe  datter  zgn  meester  zgn  deel  af  hebben 
mocht.  Hebbende  de  deare  opgedaen:  'Wel,  vrient',  (seyde  hy) 
'wat  is  u  gheliefte?'  —  'lek  soude  mgn  heer  wel  willen  spre- 
ken', seyde  hy,  'van  mgn  proces'.  —  'Wel',  seyde  Hansken, 
'segt  my,  watter  is!  Ie  sal  hem  de  bootschap  gaen  doen'.  — 
'Neen',  seyde  den  goeden  man ,  'ick  moet  hem  selae  spreken*.  — 
'Wel  dan',  seyde  Hansken»  'ick  gaen  hem  seggen,  dat  ghy 
hier  sgt'. 

Hansken  ginck  nae  sgnen  meester  ende  seyde  hem :  'Meester, 
tis  dien  man  van  Liere;  hy  wilt  v  wat  nootsakelgckx  spre- 
ken'. —  'Doetten  hier  comen',  seyde  den  procureur.  'Maer, 
meester',  seyde  Hansken,  'hy  is  al  doof  gheworden,  oft  hy 
hoort  altoos  wel  hardt.  Ghy  sult  wel  luy  moeten  spreken, 
wildy  hebben,  dat  hy  v  verstae'.  —  'Wel,  wel',  seyde  den 
procureur,  'ick  sal  luy  ghenoech  spreken'. 

Hansken  ghinck  weder  nae  den  man  toe  ende  seyde  henoi: 
'Mgnen  vrient,  coemt  binnen!  Maer  ghi  sult  weten,  dat  m^nen 
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meester  een  catheirne  ghehadt  heefk,  ende  die  ia  hem  op  de 
oor  ghesoncken ,  so  dat  hy  bycans  doof  is.  Als  ghi  teghen  hem 
spreect,  ghi  moet  wel  luy  roepen,  oft  hy  en  sal  y  niet  ver- 
staen.  Dit  gedaen  z^nde  ghinck  Hansken  besien,  oft  hy  noch 
wat  eten  sonde,  ende  al  gaende  seyde  hy  tegens  z^n  seinen: 
^Ons   volck  en  sal  vleus  yry  niet  heymelgc  spreken,  weddick'. 

Desen  goeden  man  ginc  inde  camer,  daer  de  procarenr  was, 
ende  groette  hem  seggende:  'Goeden  dach,  mgn  heerT  also 
luyde,  dat  ment  tgeheel  hnys  door  hoorde.  Den  procarenr 
seyde  tot  hem  noch  veel  luy  der:  'God  bewaer  v,  mgnen  yrientl 
Wat  is  den  roep?'  Doen  begosten  sy  van  hun  proces  te  coa- 
ten ende  schreeuden  beyde  so  luyde,  als  oft  sy.in  een  bosch 
geweest  hadden.  Als  sy  wel  geroepen  hadden,  so  nam  den 
goeden  man  orlof  van  zgnen  procureur  ende  ginck  wech. 

Eenige  dagen  daer  nae  quam  desen  goeden  man  noch  eens 
weder.  Maer  twas  op  een  vre,  dat  Hansken  by  fortuyne  van 
s^nen  meester  wtgesonden  was.  Desen  goeden  man  ginc  bin- 
nen, ende  uaer  dien  hy  z^nen  procureur  gegroet  hadde, 
Traechde  hi  hem,  hoe  hi  al  vaerde.  Hy  antwoorde,  dat  hy 
met  allen  wel  Taerde.  'Och  mgn  heer',  seyde  den  goeden  man, 
'god  sy  ghelooft,  ghy  en  sgt  ymmers  niet  meer  doof.  Doen  ick 
hier  lest  was,  moest  ie  heel  luy  spreken;  maer  nv  verstaedy 
my  wel;  god  danck.'  De  procureur  was  al  verwondert  ende 
seyde:  'Maer  ghi^  m^nen  vrient,  s^dy  ghy  van  v  ooren  wel 
genesen?  Ghy  waert  die  gheen,  die  siec  was.'  Den  goeden 
man  antwoorde  hem ,  dat  h^er  niet  siec  af  gheweest  en  hadde, 
maer  hadde  altoos  wel  gehoort,  gode  lof. 

Den  procureur  wert  terstont  gedachtich,  dattet  van  Hans- 
kens  rancken  waren;  maer  hy  wistet  hem  wel  te  vergelden. 
Want  so  hy  hem  eens  wt  hadde  gesonden,  maecte  hem  Hans- 
ken terstont  in  een  ketspel,  dat  niet  verre  van  sijn  smeesters 
en  stont,  so  hy  gemeynl^c  dede,  alsmen  hem  ergens  sont. 
Twelc  z^nen  meester  gebootschapt  wert,  ende  wel  wetende, 
dat  hger  was,  sont  hy  tot  z^nen  compeer,  dat  een  barbier 
was,   ende   daer   hy   woonde,  dat  he*  hem  sonde  doen  hebben 
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eenen  nieuwen  bessem  al  ghereet,  ende  dede  hem  oock  seg- 
ghen,  waer  toe  dat  h^en  ooc  besigen  wonde.  Als  hy  wist,  dat 
Hansken  wel  heet  moest  zgn,  qnam  hy  int  ketspel  ghetreden 
ende  riep  zgn  Hansken,  die  aireede  twee  dosgnen  ballen  ver* 
speelt  hadde  ende  speelde  vast  ter  qogt.  Als  hy  hem  das  ver- 
hit sach:  'Ach  mgnen  yrient',  seyde  hy,  ^ghy  bederft  y  seinen; 
gby  sonter  een  plaghe  af  crggen,  ende  dan  son  ie  den  last  van 
awen  vader  hebben'.  Ende  daer  op ,  so  sy  wtet  ketspel  gingen, 
dede  hi  hem  totten  barbier  ingaen,  daer  hy  teghen  seyde: 
'Gompeer,  ick  bids  v,  leent  my  toch  wat  een  hemde  voor 
desen  joncman!  Hi  en  is  niet  dan  een  water,  ende  drooeht 
hem  toch  wat!'  —  ,Tian',  seyde  den  barbier,  'hy  henet  wel  van 
doene,  hy  waer  anders  in  dangier  van  het  iSearis  te  crgghen'. 

Sy  leydden  Hansken  in  eenen  achter  winckel  ende  deden 
hem  ontcleeden  voor  en  goet  vier,  dat  sy  deden  ontsteken,  op 
dat  hgs  niet  mereken  en  sonde.  Ende  te  wgle  maectemen  de 
roeyen  ghereet  voor  het  arm  Hansken ,  die  liener  gheen  schoon 
hemde  ghehadt  en  hadde.  Als  hi  nv  al  naect  ontcleet  was,  so 
brocht  men  de  roeyen  daer  aen,  daer  hy  wel  ter  keure  mede 
ghegispt  wert  oner  al.  Ende  synen  meester  seyde  hem,  so 
hgen  vast  gheesselde:  'Jae  seker,  Hansken,  ick  was  lestweruen 
doof.  Wat  dunckt  v,  dat  ghy  nv  s^t?  Voeldy  de  roey  wel 
peysick,  oft  hebdy  v  genoelen  verloren?'  Ende  god  weet,  hoe 
hy  begaeyt  wert. 

Aldus  hadde  Hansken  tgt  om  te  onthouden ,  dattet  niet  goet 
en  is,  op  te  steken  tegens  zgn  ouerhoot. 

n.  De  êimpdheyt  van  een  oude  vrouwe  j  die  sint  Jan  van 

Lyona  een  keerse  presenteerde  ende  plaetese  teghens 

tvoorhooft  van  eenen  soldaet,  die  op  een  graf 

lach  en  sliep  ^  ende  watter  door  glubeurde. 

Die  Izv.  nieuuncheyt. 

Inde  kercke  van  sint  Jan  van  Lyons  was  een  seer  doncker 
capelle,   ende  daer  vore  stont  een  graf,  van  steen  gemaeckt 
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met  groote  personagien  rerheuen  oaer  dleuen,  'ende  rontom 
het  graf  ligghen  veel  crgchknechten  en  slapen.  Eenen  soldaet, 
wandelende  eens  door  de  kercke  int  middel  vanden  somer, 
hadde  grooten  lust  om  te  slapen,  ende  siende  dees  capelle 
doncker  ende  coel ,  dacht  hy  opt  graf  te  gaen  sitten  slapen 
byde  ander  steene  mans,  twelck  hy  dede. 

Nt  ghebeardent,  dat  een  goet  oudt  wgf  ende  seer  deaoot 
daer  arriaeerde  int  diepste  van  zjjnen  slaep.  En  naer  dien  zy 
henr  deaotie  gedaen  hadde,  hoadende  een  keerse  in  beurhant, 
wondese  placken  tgens  het  graf,  ende  vindende  desen  man 
daer  sitten  slapen  woude  sgse  hem  voor  zgn  voorhooft  plac- 
ken,  meynende,  dat  hi  van  steen  was;  mer  het  was  en  wonde 
aen  desen  steen  niet  honwen.  De  goede  vrouwe,  die  meynde, 
dattet  was  om  de  couwicheyt  van  het  heelt,  hielder  de  vlam  me 
vande  keers  teghen,  om  de  keerse  dan  daer  aen  te  toen  hou- 
wen. Maer  het  heelt ,  dat  niet  ongeuoelgck  en  was,  begost  te 
schreeuwen.  Daer  de  vrouwe  af  verueert  was,  ende  als  oft  zy 
dul  gheweest  hadde,  begost  zy  te  roepen:  ^Mirakel,  mirakel!' 
so  dat  alle  de  geen,  die  inde  kerc  waren,  quamen  geloopen, 
deen  om  de  clocken  te  luyen,  de  andere  om  het  mirakel  te 
sien.  Ende  de  goede  vrouwe  leydese  tot  dit  heelt,  dat  beur 
verueert  hadde,  so  dat  alle  tvolck  begost  te  lachen. 


UI.    Van  twee  eelmans,  die  eenen  eluchtighen  gast  ten  eten 
nooden^  ende  hoe  dat  ay  de  maeltijt  eynden. 

De  Izvj.  nieuwicheyt 

Inde  stadt  van  Seuilien  waren  drie  eelmans,  de  welcke,  soo 
sy  gingen  spaceren,  ontmoetten  eenen  man,  die  eenen  sekeren 
visch  in  zgn  bant  hadde,  gheen  groote  differentie  hebbende 
met  onsen  scheluisch.  Den  welcken  sy  cochten  ende  dachten 
daer  toe  te  nooden  eenen  cluchtigen  gesel  seer  wel  bekent  in 
die  stadt,  Velascus  geheeten,  op  alsulcker  conditien,  dat  elck 
soude  seggen  een  punct  wte  heylige  schriftuere,  te  propooste 
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comende,  ende  nemen  dan  een  stuck  randen  yisch.  Sy  beno- 
len,  datment  in  dryderley  deelen  sonde t  het  hooft,  den  mid- 
del ende  den  steert,  ende  dat  sgen  coken  sonden  met  seer 
veel  loocz,  dwelc  men  dede.  Ende  gecoct  z^nde  riepen  zy 
Velascus  daer  by. 

Sgnde  alle  vier  aent  tafel  gheseten,  deden  sy  den  visch 
oprechten  in  een  groote  schotel  met  het  loock  sop.  Een  vande 
eelmans  z^n  hant  wtreyckende  nam  het  hooft,  seggende:  In 
capite  libris  scriptnm  est  de  me  ')'.  Den  anderen  nam  den 
middel,  seggende:  ^In  medio  consistit  virtas*.  Terstont  nam 
den  anderen  den  steert,  seggende:  ^In  coelo  ego  sum  in  terra'. 
Velascus  siende,  dat  sy  hem  niet  gelaten  en  hadden,  nam  de 
schotel  metten  loock  met  beyden  handen,  SAggende:  'Asperges 
me  domine  ysopo ')'.  Ende  goet  ouer  hun  alle  tsop  metten  loock. 


1)  Hebr.  10,  7.  2)  Ps.  50,  9. 


LABBERDAAN  -  ABBOERDAEN. 
(Verg.  Taal-  en  Letterb.  I,  279). 

Het  is  zeker  wel  de  moeite  waard ,  even  te.  vermelden ,  dat 
Jan  ds  Pottbe  (1549 — 1620),  telkens  als  hg  het  in  zgn  Dag^ 
boek  over  de  hooge  prgzen  van  den  visch  heeft,  en  daarby  den 
labberdaan  vermeldt,  steeds  den  vorm  Mo{e)rdaen  gebruikt. 
Dit  gebeurt  nl.  een  viertal  keeren:  den  abbordaen  gou  XX. 
8c.  oft  wat  fTitn,  Dagb,  54;  den  abboerdaen  die  gou  het  vieren" 
deel  vj  8c.  o/t  meer,  65;  een  halven  abboerdaen  goude  XVI 
«c,  163;  een  virrendeel  abboerdaen  gou  X  ac.  ende  XII  «c,  199. 
Wel  staat  op  deze  laatste  bladz^de  ook  abbaerdaen.  Ik  meen 
daar  echter  eene  drukfout  te  mogen  zien ,  te  meer  daar  de  cor- 
rectie van  het  geheele  boekdeel  blgkbaar  niet  al  te  zorgvuldig 
is  geweest,  w.  d.  v. 
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VAN  DEN  OS  OP  DEN  EZEL. 

Dezer  dageD  in  Borchhardt's  Sprichwörtliehe  Redensarten  iets 
nasnoffelend,  viel  m^n  oog,  bl.  181,  op  de  nitdrakking  vom 
Pferd  auf  den  Esel  kommen  en  dacht  ik  daarin  eene  bevesti- 
ging te  Tinden  Tan  de  Taak  uitgesproken  bewering  ^) ,  dat  onze 
spreekwgze  van  den  os  op  den  ezel  springen  (vallen)  eigenlek 
geluid  heeft  van  den  obs  (paard)  op  den  ezel.  De  toelich- 
ting, welke  hg  erbg  Toegt  en  waaruit  blgkt,  dat  b^  Erasmus 
Adag.  I,  282  de  uitdrukking  Toorkomt  cA  equis  ad  asinosj 
welke  CTen  als  het  duitsche  spreekwoord  zurückkommen  (achter- 
uitgaan), seinen  Zustand  verschlechtem,  beteekent,  versterkten 
m^  nog  in  die  meening,  Tooral  ook  omdat  ik  bg  Harrebomée 
gCTonden  had,  dat  Servüius^  bl.  62,  de  zegswgze  vermeldt:  van 
het  poert  op  den  ezel.  Doch  verder  lezende  trof  mg  de  Tolgende 
belangrgke  toevoeging:  >Das  Sprichwort  musz  schon  im  römi- 
schen  Altertum  bekannt  gewesen  sein;  vgl.  Plaut.  Aulularia 
2.  2.  56:  >hoc  magnum  est  periculum  me  ab  asinis  ad  boves 
transcendere" ;  hier  gilt  ofiTenbar  der  Esel  als  ein  ungleich 
nützlicheres  Haustier  als  das  Rind*\ 

In  bedoeld  tooneel  houdt  de  rgke  Megadorus  om  de  hand 
van  den  armen  Euclio  aan.  Deze  wantrouwt  dat  aanzoek 
en  zegt: 

Yenit  hoc  mihi,  Megadore,  in  mentem :  te  esse  hominem  divitem, 
Factiosum;  me  item  esse  hominem  pauperum,  pauperrumum: 
Nunc  si  filiam  locassim  meam  tibi,  in  mentem  venit. 
Te  bovem  esse  et  me  asellum,  ubi  tecum  conjunctus  siem; 
Ubi  onus  nequeam  ferre  pariter,  jaceam  ego  asinus  in  luto. 
Tu  me  bos  magis  haud  respicias,  gnatus  quasi  nunquam  siem, 
Et  te  utar  iniquiore,  et  mens  me  ordo  inrideat. 
Neutrubi  habeam  stabile  stabulum,  si  quid  divortii  fuat. 
Asini  me  mordicus  scindant;  boves  incursent  cornibus. 
Hoc  magnum'st  periculum  me  ab  asinis  ad  boves  transcendere. 


1)  Zie  o.  a.  Harrebom^,  Sjpreekw.  III,  181b ;  en  Te  Winkel,  Oramm.  Fig.  175 
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Ik  heb  de  heele  passage  aangehaald  l^.  om  aan  te  toonen, 
dat  de  Daitscher  >offenbar"  ongelgk  heefb,  met  zgne  bewering 
aangaande  het  laatste  vers.  He  beteekenia  is  geheel  anders, 
nl. :  >Yoor  mg  is  het  zeer  gevaarlgk,  yan  de  ezels  over  te 
loopen  tot  de  ossen;  d.  w.  z.  als  arm  man  met  een  rgkaard  aan 
te  spannen'".  2^.  om  te  doen  zien ,  dat  ook  hier  de  spreekwgze 
op  een  verandering  van  staat  doelt,  zoowel  als  vom  Pferd  auf 
den  Esel  kommen. 

De  qnintessens  van  hetgeen  Borchardt  hier  mededeelt,  kannen 
wg  ook  reeds  bg  Tmnmekn  ^Spreekw.  bl.  871,  vinden.  Wg  lezen 
daar  o.  a.  >  De  Latgnen  zeggen  Ab  aeinü  ad  boves ,  van  de  ezels 
tot  de  ossen,  dat  een  opklimmen  van  minder  tot  meerder  uit- 
drukt. Het  tegendeel  is  Ab  equia  ad  aeinos^  van  de  paarden 
tot  de  ezels.  Men  kan  de  Adagia  van  Erasmns  over  dat  beide 
nazien". 

Wat  leeren  wg  na  hieruit?  Dit:  dat  beide  uitdrukkingen 
naast  elkander  hebben  bestaan  en  op  eene  verandering  van 
staat  doelen.  Het  laatste  is  bg  de  uitdrukking  van  den  oê  op 
den  ezel  thans  niet  meer  het  geval:  zg  beteekent  van  den  hak 
op  den  tak  ').  Zg  zal  er  echter  wel  mede  in  verband  staan ; 
doch  daar  de  spreekwgze  van  den  obs  op  den  eeel  door  geen 
voorbeeld  bg  Mnl.  schrgvers  gestaafd  is,  acht  ik  het  waar- 
schgnlgk,  dat  de  zegswgze  van  den  os  op  den  ezel  afkomstig 
is^  van  ab  asinis  ad  boves ,  waarin  uitdrukkelgk  van  ossen  ge- 
sproken wordt,  al  staan  die  dan  ook  hier  achteraan,  in  plaats 
van  vooraan. 

Misschien  heeft;  juist  dit  spelenderwgs  plaatsen  van  den  os 
vóór  den  ezel  aanleiding  gegeven  tot  onze  beteekenis:  iets  niet 
in  juiste,  geregelde  volgorde  doen. 

H.   f.   BYMAXL. 


1)  Dat  sQ  vroeger  ook  eene  andere  beteekenis  had,  meen  ik  te  mogen  afleidt 
ait  Grateroi  II ,  bl.  152  (sie  Harrebomée  't.  a,  p.) :  *t  U  êekand»  mm  dem  ot  opdm 
esel  tprimffcm. 
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GARD  EN  GAARDE. 

In  de  Zdtêchri/t  für  Deuteches  AlteHhum  XXXIII,  pg.  250 
deelde  Sieinmeyer  eenige  zeer  merkwaardige  ags.  glossen  mede , 
die  tot  de  alleroudste  behooren  welke  ons  bekend  zgn  en  stellig 
in  de  eerste  helft  der  achtste  eeuw  z^n  geschreven.  De  eerste 
Inidt:  >crates  gaerdas  cirographa".  Dit  craUs  verklaart  Stein- 
meyer  als  x^P'^^^j  nataurlgk  in  verband  met  eirographa  dat  er 
op   volgt,    en   voorts  teekent   h^   aan:  i^diê  ae.  gl,  verstehe  ich 
nicht".  In  Band  XXXIV  pg.  210  wgdt  Eluge  aan  dit  gaerdas 
een  opstelletje ,  dat  in  de  eerste  plaats  tegen  Sievers  gericht  is , 
die  in   Miirrays   New    Engl.   Dict.   sub   voce  book  en  in  Pauls 
Grundriss    de   gewone   etymologie   van   boek  verwerpt    en    het 
woord   met  skr.   bhaj   >deelen"   in   verband   brengt.  Ik  geloof 
niet    dat    er   velen   zullen  z^n   die,   door  Sievers'  argamenten 
overtuigd,   de   oude  etymologie   van  boek  zullen  hebben  opge- 
geven.  Kluges   bewgsvoering   moge  twijfelaars  het  goed  recht 
dier  oude  afleiding  leeren  inzien!  Evenwel  —  ik  ga  geen  stap 
verder   en  moet  uitdrukkel^k  tegen  het  slot  van  Kluges  opstel 
verzet   aanteekenen.    Dit    luidt   aldus:    >Der  eigentliche   name 
des  runenstabchens ,   der   virga   arboris  frngiferae  war  urgerm. 
bókstaba  eigentl.  ^buchenstab'.  aber  so  gut  wie  'stab*  kann  ein- 
mal  auch  ^stecken'  diese  bedeutung  gehabt  haben,  und  ag.  geard, 
ahd.  gart  bedeutet  ^stecken'.  Die  von  Steinmeyer  mitgeteilte  glosse 
gaerdas  ist  die  pluralische  übersetzung  eines  singularischen  x^P'^^f^t 
X^ipéyp^^»  j  hat  also  die  bedeutung  ^schriftstück ,  urkunde',  wo- 
durch   wir   wider  an   got.   bókós  ^buch'   zu  bóka  f.  ^buchstabe' 
erinnert  werden,   es  ist  ein  ae.  singular  bók-geard  synonym  mit 
bók'Stagf  zu  vermuten ,  und  wie  uncomponiertes  steef  als  ^buch- 
stabe'   nicht   auffallt,   darf  auch  gleichbedeutendes  geard  nicht 
verwundem".  In  spjjt  van  dit  verbod ,  zon  ik  er  mg  ten  zeerste 
over   verwonderen  wanneer  een  geleerde  der  achtste  eeuw,  dus 
minstens  honderd  jaar  nadat  in  Engeland  met  Latgn  schrgven  en 
interpreteeren  een  begin  was  gemaakt,  een  woord  ekla  crates  i.  e. 
c(h)irographa  aan  den  minder  kundigen  latinist  door  den  pluralis 
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van  geard  >stek,  stok,  gard"  had  willen  verduidelgken.  Dit 
geard  zou  dan  een  bócgeard  z^n,  maar  mist  het  element  bóc 
waar  alles  op  aankomt.  En  gesteld  al,  dat  het  woord  dezelfde 
verkorting  gedoogd  had  als  steef,  dat  zonder  nadere  aanduiding 
ook  letter  beteekent,  wie  zou  in  de  achtste  eeuw  een  stuk  perkament 
of  een  vel  papier  met  een  > stokje"  hebben  willen  gelijkstellen? 
Stokjes  hetz^  dienstdoende  om  er  runen  op  te  sneden  hetzg 
met  runen  besneden,  of  wel  > letters"  z^n  beide  zeer  ongepaste 
en  onjuiste  verklaringen  van  cratea  i.  e.  chartes.  En  wie  geeft 
ons  het  recht  aan  te  nemen  dat  we  met  een  minder  nauwkeu- 
rige glosse  te  doen  hebben,  wanneer  de  letterlyke  opvatting 
van  crates  plur.  d.  i.  horden,  teeneu  omheiningen  of  schuttingen 
(ook  tralies  y  zie  Du  Cange),  een  gewenschten  zin  geeft  ?  Immers 
ags.  geard  got.  gards  is  in  de  eerste  plaats  wel  geen  horde, 
maar  toch  stellig  en  zeker  een  omheining ^  en  een  teenen  omhei- 
ning is  ook  een  crates.  In  dezen  zin  trefiFén  wg  het  aan  Matth.  XXI 
VS.  33  (Rushworth  MS)  waar  we  lezen:  sepe{s)  (saepae):  heage 
1.  geard;  gemeenlijk  beteekent  geard  got.  gards,  een  omheinde 
plaats  y  hofy  erf,  woning  enz.  al  naar  gelang  van  den  samen^ 
hang,  en  juist  daarom  is  de  Rushworthglosse  zooveel  waard. 
Vergelgk  verder  Corpusglosse  N°.  606:  crates  j  liegas.  Met  het 
gewone  crates  nu  en  niet  met  het  monstrum  dat  door  het 
grieksche  c(h)irographa  geglosseerd  en  dus  als  x^P^^^  moet 
worden  opgevat,  hebben  we  hier  te  doen.  En  daarmede  valt 
mgns  inziens  de  hypothese,  dat  een  ags.  geard  got.  gazds  ooit 
den  zin  van  bócgeard  gehad  zou  hebben  en  dienst  zou  kunnen 
doen  om  de  verklaring  van  bócstoef  als  beuken  stokje  te  staven. 
Het  bestaan  van  het  woord  geard  =  got.  gazds  mag  voorts 
betwgfeld  worden ,  zoolang  geen  betere  bew^'splaatsen  daarvoor 
zgn  gegeven  dan  Aelfrics  cynegeard  (Wr.  gl.  155,  12),  dat 
elders,  en  volkomen  terecht,  cynegerd,  cynegyrd  luidt,  in  den 
zin  van  >schepter".  Het  glossarium  van  Aelfric  is  van  vrg  laten 
tgd  en  alles  behalve  zonder  fouten.  Dit  gerd^  gyrd,ons. gierd^ 
eng.  yard,  is  natuurlgk  hd.  gerte  ons  gaarde  (gard)  *roede'\  Een 
tweede   voorbeeld   van   geard,   in    den  gen.  plur.  geurda^  lezeü 
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we  in  de  Chroniek  a^  852  (Earle  pg.  67),  waar  het  geinter- 
preteerd  wordt  door  ^faggots'^  ofschoon  onmiddellijk  daaraan 
sixtiga  f69  ra  touda  Toorafgaat:  een  zeer  late  copie  van  hetori- 
gineele  charter  der  in  de  Chroniek  vermelde  schenking  vinden 
we  in  het  Cartularium  Saxonicum  van  De  Gray  Birch  II  pg. 
59  N®.  465 :  nxtiga  foff-ra  touda  ^  twceilf  foff'ur  grcefan  Sf  %ex 
foihjLT  gearda.  Maar  de  taalvormen  van  het  stuk  z^n  van  zoo 
laten  tgd,  dat  met  geard  zeer  wel  het  oudere  gerd,  d.  i.  echt 
ws.  gterd^  later  gyrd,  > roede,  teen''  bedoeld  kan  z^n  {ea  als 
latere  breking  van  é)»  Ook  de  beteekenissen  stemmen  niet  over- 
een: got.  gazds^  ohd.  en  mhd.  gart^  on.  gaddr,  mnl.  gaert 
beteekenen  alle  prikkel  y  aculeus,  stimidus,  niet  roede ,  virga: 
zonderling  zou  het  z^n,  dat  een  ags.  geard  daarvan  afweek 
om  geheel  noodeloos  den  zin  van  gerd^  gierd,  ohd.  gerta^  mnl. 
gaerde  aan  te  nemen.  Ja,  men  mag  een  stap  verder  gaan  en- 
de  vraag  opwerpen  of  werkelgk  ohd.  gerta^  hd.  gerte^  ags. 
gerdy  gierde  gyrdj  ons  gaarde^  gard  wel  etymologisch  met  boven- 
gemeld got.  gazds  en  zgn  verwanten  samenhangen.  Wel  is  waar 
bestaat  een  on.  gedda  als  afleidsel  van  gaddr,  maar  het  woord 
beteekent  geen  roede ^  maar  snoek ^  en  kan,  ook  om  andere 
redenen ,  met  ohd.  geria  enz.  niet  worden  geidentificeerd.  Welk 
recht  heeft  men  om  de  landlduflge  etymologie  van  geria  als 
ondersteld  got.  *gazdij  -jós  staande  te  houden?  Mg  dunkt  geen 
recht  hoegenaamd.  Got.  gazda^  mnl.  gaert  hebben  niets  met 
ags.  g[i)erd  mnl.  gaerde  >roede"  uit  te  staan.  In  het  Angel- 
saksisch wordt  een  ogerm.  azd  met  of  zonder  umlaut  \xiieord: 
reordy  got.  razda,  waarvan  afgeleid  gereorde  in  de  bet.  van 
»taar'  en  >maaltjjd"  en  hiervan  weer  gereordan;heordan>hELTiB 
of  flax"  vinden  we  reeds  in  de  Corpusglossen  1908  (stuppa)^ 
in  de  Oleopatraglossen  {Wr.  388,  9;  451,  27  vgl.  492,  38), 
en  vergelekt  men  terecht  met  on,  haddr  >haar"  d.  i.  hazdz.  Indien 
nu  ags.  gierd,  gerd  werkelgk  een  r  uit  z  had ,  waarom  luidt  het 
woord  dan  niet  geord*i  En  hetzelfde  is  van  toepassing  op  Eluges  on- 
dersteld geard  >  stokje",  waaraan  ik  voorshands  alle  geloof  ontzeg. 
Leiden  6  Oct.  93.  p.  j.  cosijn. 
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IL  DIEST  VOIR. 

In  Houwaert's  JupiUr  en  Yo  trof  ik  de  oitdrakking  ü 
diest  voir  aan.  Z^  komt  op  bladz^'de  5  verso  voor  en  laidt 
er  eigenlek  Yï  diest  voor,  Jupiter  is  op  To  verliefd,  h^  heeft 
ze  eens  gezien  en  om  ze  nader  te  leeren  kennen  besluit  h^  een 
>triumphe"  van  beeren  en  vrouwen  te  houden  »in  May  den 
vierden  dach"  opdat  hg  »8e  met  eeren  sou  moghen  aenschou- 
wen".  Hg  beveelt  dus  zgnen  heraut  »een  ryckelycke  feeste  te 
crayieren"  en  vooral  niet  te  vergeten  Yo  uit  te  noodigen.  De 
heraut  treedt  dan  ook  op  omringd  van  volk  en  »crayiert.*'  Al 
die  op  het  feest  wil  komen  moet  hem  nazeggen :  Yl  dieet  voor. 
Koning  Tnacus  roept  dadelgk:  Yl  diest  voor!  Noyt  blyder 
tydinghe!  en  schenkt  den  heraut  een  gouden  ketting.  —  De 
zin  kan  wel  m.  i.  geen  ander  wezen  dan  die  van  amen ,  bravo 
of  zoo  iets. 

In  een  onlangs  teruggevonden  tooneelstuk  van  denzelfden 
Houwaert,  de  Tragedie  van  der  Orloghen^  komen  deze  woorden 
ook  voor.  In  het  eerste  tooneel  is  hier  alweer  sprake  van  een 
feest  in  het  >Palleys  der  Yreuchden",  dat  de  heraut  Tytverlies 
afkondigt : 

De  Prince  der  Hoverdyen  sal  der  vreuchden  banieren 
Outpluycken  den  derden  May  en  open  hofip  houwen 
Voer  heeren  en  vrouwen  „in  der  vreuchden  coir: 
Dus  segt  al  tsamen  naer  my:  il  diet  voir! 

Meest  al  de  Werelt. 
11  diet  voir/  dat  syn  woorden  die  clincken! 
Aenveirt  die  keten,  heranlt,  die  ghy  siet  blincken; 
lek  wilse  u  schincken  ,ytot  den  ghedincken; 

Want  in  die  coninckfeeste  soe  wil  ick  wesen 

De  omstandigheid  is  dus  volkomen  dezelfde  als  voor  het 
eerste  voorbeeld  en  de  spelling  van  voir  en  coir  is  een  gevolg 
van  het  rgm.  De  beteekenis  der  woorden  is  dan  ook  dezelfde. 
Hoe  is.  die  tot  stand  gekomen? 
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Dieet  of  diet  zal  wel  de  b^voegende  wgs  of  optatief  zgn  van 
dire,  zeggen  en  vair  de  oude  yorm  voor  vraij  afgeleid  yanhet 
Lat.  veniê ,  vorm  die  thans  nog  voortleeft  in  voire ,  vraiment  en 
vaire  même.  De  uitdrukking  kan  dus  weergegeven  wordendoor: 
hg  z^gge'  waar  of  waarheid,  hetgeen  hg  zegt  verwezenl^ke 
zich,  het*  zg  zoo,  amen  enz.  A.ls  wensch  gebruikt  vond  ik  ze 
nochtans  in  geen  woordenboek;  Gk>defroy,  in  de  uitgave  die 
ik  raadpleegde,  is  nog  tot  vdr  niet  gevorderd;  La  Cume  geeft  »7 
diesi  vair  niet  op,  en  bg  Littré  heeft  men  weinig  meer  dan 
au  vair  dire,  a  vrai  dire,  il  est  vair  (vrai)  disant  et  véritable, 
en  wat  verder,  vair  en  vaire  (bg woord)  signifiait  vrat. 

.Wellicht  vind  ik  naderhand  meer  voorbeelden  van  het  gebrvik 
der  uitdrukking;,  de  beteekenis  althans  kan  m.  i.  niet  twgfel- 
achtig  zgn. 

Luik,  Juli  1893.  f.  vak  vebbdbgbjsm. 
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EEN  FRAGMENT  VAN  DEN  PERCHEVAEL. 

Sedert  de  Heer  Van  Veerdeghem  een  fragment  van  786  ver- 
zen nitgaf ,  dat  hg  ons  als  geregelde  vertaling  van  Li  Cantes 
del  Graal  deed  kennen,  mochten  wig  veilig  veronderstellen,  dat 
zulk  eene  vertaling  eenmaal  van  den  geheelen  Perchevael  heeft 
bestaan,  en  dat  w^  daarvan  in  het  Lancelothandschrift  slechts 
eene  zeer  bekortende  omwerking  bezitten,  door  Lodewgk  van 
Velthem  voor  zgne  groote  compilatie  gemaakt,  zooals  ik  Tijd- 
schrift X  bl.  161  — 174  aanwees.  De  juistheid  dezer  veronder- 
stelling wordt  bevestigd  door  een  tweede,  veel  korter  fragment  ^ 
door  Prof.  Ferd.  Deycks  lang  geleden  uitgegeven  in  z^ne»Car- 
minam  epicoram  germanicorum  saeculi  XIII  et  XIIII  fragmenta, 
Monast.  Guesphal.  1858  p.  9 — 15,  onder  den  onjaisten  titel 
>Walewain".  Voorzoover  ik  weet  is  nog  nergens  aangetoond 
—  al  is  het  vermoeden  ook  wel  eens  uitgesproken  —  dat  dit 
fragment  7an  192  verzen  inderdaad  tot  eene  geregelde  vertaling 
van  den  Perchevael  behoord  heeft,  en,  zooals  men  gerust  mag 
aannemen,  tot  dezelfde  vertaling,  waarvan  Van  Veerdeghem 
ons  het  grootere  fragment  mededeelde.  Beide  fragmenten  echter 
hebben  geen  deel  uitgemaakt  van  hetzelfde  handschrift,  daar 
het  fragment  van  Deycks,  aan  den  Beneden-B^n  gevonden, 
blikbaar  ook  daar  is  geschreven.  Immers  naar  de  taalvormen 
te  oordeelen ,  is  het  wel  Middelnederlandsch ,  maar  min  of  meer 
regelmatig  overgebracht  in  de.  spelling  en  de  klanken ,  die  w^ 
omstreeks  de  Benrather  linie,  tusschen  Dusseldorp  en  Keulen 
ongeveer ,  kunnen  verwachten.  De  oe  is  geregeld  door  u  (of  in 
gesloten  lettergrepen  door  ut)  weergegeven:  alleen  vindt  men 
in  'trgm  cone:  done;  de  onvolkomen  o  in  gesloten  lettergrepen 
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Een  fragment  van  den  Perchevael  25. 


is  geregeld  u,  bv.  kunden  j  gehunden^  sunder^  munt^  stunt  ^  ge^ 
umnt^  ttns,  begunste^  utnbe,  dumpheU^  kurt^  buret  j  up;  voor 
ie  Tindt  men  ei  in  vreint ,  leit ,  verdeint ,  heir  «(ook  Atr).  De  p 
is  steeds  p  (behalve  eens  in  offenbare)  en  de  v  is  nérgens  ft, 
by.  hovet ,  fetjen ,  vergeven ,  oüér ,  bliven ,  dravende ,  gaf  {ook  hevet). 
De  (2  is  alt^d  J  (behalve  op  't  eind  van  de  woorden  evenals 
in  't  Mnl.) ,  met  uitzondering  van  hoirte  en  verratenisse ,  waarbjj 
men  aan  de  naawkearigheid  van  Deycks  zon  knnnen  twgfelen. 
Daarentegen  is  de  t  aan  't  begin  der  woorden  geregeld  óf  z, 
bv.  zome ,  zale ,  zu ,  zogel ,  zelt ,  óf  c ,  zooals  in  ce ,  c^  (ook 
herce),  doch  op  't  eind  alleen  «  bij  grais  en  verder  e,  niet  alleen 
bg  <2a^,  u?a^,  cftt,  en  id  (meestal  met  d)j  maar  ook  bg  «aZf, 
rutï  (d.  i.  voet),  wet^  weit,  niet,  en  in  't  midden  van  een 
woord  bg  latet,  eatte,  vertelt  ^  suten.  De  eh  voor  ^  komt  alleen 
aan  't  eind  der  woorden  voor:  ieh  (ook  ie),  mich  (als  ace.  maar 
ook  als  dat.  en  ook  mt) ,  dich  (ook  dt) ,  ueh  (ook  u) ,  oti^  (=  ook), 
manich,  sprach;  daarentegen  midden  in  't  woord:  spreketi,  ma' 
ken,  euket,  cebroken.  Zel&  vormen  als  woude,  soude,  houden  zign 
soms  behoaden,  en  geen  enkel  woord  schgnt  door  een  ander 
vervangen  te  zgn,  zoodat  men  slechts  de  Middel  Frankische 
klanken  in  Middelnederlandsche  behoeft  te  veranderen  om  zui- 
ver Middelnederlandsch  te  krggen.  Ik  meen  dat  dan  ook  te 
mogen  doen ,  nu  ik  het  fragment  hier  opnieuw  laat  afdrukken : 
van  andere  wgzingen,  die  ik  in  den  tekst  aanbreng,  geef  ik 
natuurlek  aan  den  voet  der  bladz^den  rekenschap. 

Over  het  herdrukken  van  het  fragment  behoef  ik  mg  wel 
niet  te  verontschuldigen.  Daar  het  boekje  van  Prof.  Deycks 
blgkbaar  zóó  weinig  bekend  is,  dat  een  fragment  uit  den  Per- 
chevael er  vgf  en  dertig  jaar  in  verscholen  kon  blgven,  houd 
ik  eenen  hetdruk  daarvan  evenmin  voor  overbodig,  als  van  de 
Parthenopeus-  en  Aiolfragmenten ,  die  er  evenzeer  uit  herdrukt 
zgn.  Om  ieder  in  staat  te  stellen,  de  vertaling  met  het  origi- 
neel te  vergelgken,  voeg  ik  hier  den  overeenkomstigen  Fran- 
schen  tekst  bg  naar  het,  door  Potvin  uitgegeven,  handschrift 
van  Bergen. 


Digitized  by  VjOOQIC 


20  J*   te   Winkel 

Ende  dat  stout  hem  al  opwaart 

Alsè  die  borstelen  van  enen  swine; 

Lanc  waren  die  urintbrawen  ')  sine. 

Ende  hingen  hem  over  die  nese 
5     Ende  over  den  mont;  oec  hadde  dese 

Den  hals  cort  ende  die  borst  hoech, 

En ')  si  dat  mi  die  gene  loech , 

Daer  iet  aldus  af  verstont. 

Tote  den  riddere  gewont 
10     Sprac  mgn  her  Walewein:  »nn  secht  mi  caren*), 

»Dese  knecht,  die  hier  comt  gevaren , 

>Sal  hi  ons  sgn  rosside  lenen? 

»Hi  mach  dat  jagen  ende  menen, 

»Ende  mach  ons  wesen  so  fier, 
15     »Haddic  seven  orse  hier, 

»Ic  gaveee*)  n  eer,  eer  sgn  rosside". 

Die  gene,  die  siec  was  ende  onblide, 

Sprac:  »here,  bi  Gode,  gi  haddes  recht: 

»Tis  die  felste  sciltknecht, 
20     >Dien  gi  noit  met  ogen  saget. 

»^)  Al  dat  hi  soeket  ende  jaget, 

>Ende  dat  hi  u  dus  yolget  achter, 

»Dat  es  al  gader  op  uwen  lachter; 

»Mochti,  hi  dade  u  geme  qnaet". 
25     Alse  her  Walewein  dit  yerstaet, 

Gaet*)  hi  in  des  knechts  gemoet 

Ende  seget:  »Dat  u  God  geve  goet, 

» Secht  mi,  yrient,  wanen  comdi?'' 

Die  knecht  sprac:  »Sprekesta  te  mi?"  — 
80     »Ja  ie",  sprac  Walewein  die  coene. 


1)  BQ  Deycks:  wtUirmodem,  3)  D.  mde.  8)  Omrm  voor  miv,  eTMwli 

ook  FergwU  Tt.  841,  1478.  4)  0.  gtvete,  5)   Ik  loa  Toor  aan  dit  Tan 

Qfuui  et  willen  invoegen,  indien  dai  niet  desnoods,  evenals  in  'trolgende  jtn,  als 
wutrom  kon  opgevat  worden.  6)  D.  Bait, 
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Roides  et  contremont  dreciés 
Come  pon  qui  est  faireciés; 
Et  les  sonrcins  ot  autretés 
Qae  tont  Ie  vis  et  tout  Ie  nés 
8355     Li  conroient  J9sqa'è8  gernons, 
Qa'il  les  avoit  tornés  et  lons; 
BoQce  ot  fendne  et  barbelée, 
Foarcie  et  pois  recercelée, 
Et  court  Ie  col  et  Ie  pis  haat. 

60     Talent  ot  qa'en  contre  lui  ant 
Mesire  Gaawains,.  por  sayoir 
S'il  poroit  Ie  ronci  avoir; 
Mais  anfois  au  cfaeyalier  dist: 
»Sire,  se  Damledex  m'ait, 

65     »Ne  sai  ki  est  li  escuiers; 

»Ains  TOS  donroie  YII  destrierSi 
»Sè  jes  ayoie  cfai  en  destre, 
»Qae  son  ronci:  tés  puet-il  estre.' 
»Sire,"  fait-il,  >or  sadés  bien, 

70     »Qae  il  ne  va  qnerant  nul  bien 
>Se  Yostre  mal  non,  se  il  puet." 
Et  mesire  Oanwains  se  muet 
Contre  Tescuier  qni  yenoit, 
Si  li  demande  ü  il  aloit. 

75     C'il  qui  n'estoit  pas  débonaire 
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»Va8sae],  wat  heyestu  te  doene, 

» Wanen  ie  come  of  waer  ie  vare?. 

»Ic  yare  ridene  harentare, 

»Daer  ie  wiUe,  als  dn  macht  sien. 
35     »Al  ongeloeke  moete  di  gescien: 

fDu  bist  een  quaet  ende  een  yilein". 

Des  baich  mijn  her  Walewein 

Utermaten  opten  knecht 

Ende  gaf  hem  saén  7)  sgn  recht. 
40     A.180  als  hi  was  van  torne  warm 

Ende  gewapend  hadde  den  arm, 

Gaf  hi  den  knecht  enen  plat, 

Dat  hi  dat  gereide,  daer  hi  in  sat, 

Moeste  rumen  sonder  hoverde 
45     Ende  qoam  gevallen  optie  erde 

Yor  heren  Waleweins  voete  neder. 

AIsi  hem  waende  oprichten  weder, 

Doe  doselde  hi  voert  ende  viel  echt. 

Aldus  liep  vallende  die  knecht 
50     Wel  seven  werven  achter  een, 

Eer  hi  gestont  op  sine  been: 

8o  was  hi  van  den  slage  verdovet. 

Alsi  beqaam  so  quekedi  thovet 

Ende  sprac:  »Ja'),  vrient,  du  sloeges  mi". 
55     Walewein  sprac:  >Ja,  ie  sloech  di, 

f  Des  ie  harde  wel  dar  Hen. 

>Dat  heefstu^)  van  diere  musardien, 

»Dattu  sprakes  dorperlike  te  mi!" 

Die  knecht  sprac:  >Noch  sal  ie  di 
60     >So  vele  beraden  ongevoeges: 

>Die  hant,  daer  du  mi  mede  sloeges, 

>Ende  den  arm,  sonder  waen. 


7)  D.  tam,  8)  Ja  u  ia  oYereeDttemming  met  het  Fraoseh  weg  te  Itten. 

9)  D.  Aavc. 
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Li  dist:  »Ya88al,  c'as-tu  è.  fsdre 

»U  je  Yoise  ne  dont  je  vieng^ 

»Ne  qael  yoie  que  j'onqaes  tiéng? 

»Li  tiens  cors  ait  mule  ayentare!'* 
80     Messire  Oaawains  k  droiture 

Li  a  paié  sa  désierte: 

Si  Ie  fiert  de  sa  paame  ouyerie, 

A  ce  qa'il  ot  Ie  brac  armé,  7 

Et  del  férir  graat  yolenté, 
85     Si  qa'il  yerse  et  sa  sièle  wyde; 

Et  qaant  il  relever  se  quide, 

Si  recancele  et  caï  jus 

Et  se  pasme  YU  fois  u  plas, 

Ea  maias  de  cidre,  saas  aul  gap, 
90     Ne  tieat  ane  laace  de  sap; 

Et  quaat  il  se  fa  releyés, 

Si  dist:  »Ya8sal,  féru  m'avés."  — 

»Yoire,  yassal,  féra  t'ai-gié« 

»Mai8  ne  t'ai  gaires  damagi.é 
95     »£t  si  me  poise,  toute  yoie, 

»Qae  t'ai  féra,  se  Dez  me  yoie; 

»Mais  ta  dis  grande  masardie." 

>Encor  ne  lairai  qae  n^  die 

>Qael  déserte  ta  en  aras: 
8400     >La  main  et  Ie  brac  en  perdras, 

>De  cpi  ta  m'as  Ie  cop  doné; 
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>Sal  ie  di  beide  doen  afislaen; 

»Te  dinen  lachtere  raoete  ie  lefen: 
65     »En  wert  di  nimmer  80  yergeven''. 

Aldus  binnen  deeer  tale 

Den  riddere,  die  bleec  lach  ende  yale, 

Was  dat  herie  een  Inttelkgn  becomen, 

Ende  hi  heyetdie  cose  yemomen 
70    Ende  sprac:  > Ridder,  latet  den  knecht: 

»Gine  snit  horen  nn  noch  echt 

>Spreken  enge&e  hoyesche  tale; 

» Laten  gewerden,  dat  radic  wale, 

»Ende  brenget  dat  rosside  mi 
75     »Ende  heipet  der  joncfronwen,  ridder  yri, 

>Dat  si  come  op  hare  paert, 

»Ende  laet  ons  yaren  met  snelre  yaert, 

»Daer  ie  mi  moneghen^^)  doe  ende  olen; 

»Ende  gi  moget  yaren  Gode  beyolen''. 
80     Her  Walewein  die  goede 

Ginc  ter  joncfronwen  met  soeten  moede 

Ende  halp  hare  op  baer  paert; 

Ende  heerenbinnen  waren  yerclaert 

Den  riddere  die  ogen  sine, 
85     Ende  hi  begonste  te  besiene 

Heren  Walewein  ende  die  wapen  sine^ 

Doe  alreerst  bekennet  hine. 

Her  Walewein  en^^)  wachtet  hem  niet, 

Ende  alse  die  ridder  stade  siet, 
90     Qaet  hi  ten  orse  daert  staet. 

Na  hoert  een  dat  felste  baraet, 

Dat  noit  man  hoerde  offc  yernam. 

Alsi  te  heren  Waleweins  orse  quam, 

Éi  den  togel  h^t  gegreep 
95     Ende  sette  die  yoet  int  stegereep 


10)  D.  mOMffem.  11)  D.  Ud. 
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»J^  ne  te  sera  pardouné.'" 
Endemeutres  que  900  ayint, 
Au  cheyalier  parole  yint 
5     Del  cors  qull  ot  én  moult  yain. 
S'a  dit  ik  monsigneur  Gauwain: 
^Laissiés  cel  escuier,  biaus  sire, 
»Que  }k  rien  ne  H  orés  dire 
»U  yous  pusedés  honeur  ayoir; 

10     ^Laissiés-le,  si  ferés  sayoir; 
»Mai8  Ie  ronci  en  amenés 
>Et  ceste  puddle  prenés, 
>Que  yous  yéés  ei  deyant  moi; 
»Si  restragniés  aon  palefroi, 

15     >Pni8  si  li  aidiés  ik  monter; 
»Car  jou  ne  quier  ei  arrester, 
»Ains  monterai,  se  j'onques  puis, 
>Sor  Ie  rox^cin  et  querre  ruis 
»U  jou  me  puisse  confessert 

20     »Car  jou  ne  quie  jik  mais  cesser 
»Tant  que  je  soie  enoliiés, 
>Confiés  et  acumeniiés". 
Tout  mainteuant  Ie  roncin  prent 
Mesire  Gauwains,  se  U  rent 

25     Au  cheyalier,  cui  la  yéue        .     ■ 
Fu  resclarcie  et  reyenue; 
S'a  monsigneur  Gauwain  yéu 
Lors  primes  et  reconnéu, 
Et  mesire  Gaawains  a  prise 

30     La  damoisièle,  si  l'a  mise 
Deaor  Ie  palefroi  morois, 
Come  débonaire  et  cortois. 
En  dementiers  que  il  (ou  fist, 
Li  cheyaliers  soa  cheyal  prist 

35    Et  monta  sus,  si  comen^a 
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Ende  spranc  boven  int  gereide 

Ende  liet  lopen  optie  heide 

Vor  heren  Walewein  harentare. 

Ende  als  her  Walewein  wart  geware, 
100     Dat  die  ridder  s^n  ors  pungieret 

Ende  h^t  met  crachte  verlachieret , 

Heyet  hi  al  lachende  geseit: 

>Vrient,  gi  doet  groet  dompheit, 

>Dat  gi  pungieret  so  mjn  ors: 
105     >Gi  sullets  varen '^^)  vele  te  wors, 

» Dat  gi  verbelget  so  uwe  wonden , 

»Daer  ie  u  over  hebbe  gebonden 

>Een  cruut,  dat  u  is  harde  goet: 

»Die  man  en  is  wetende  no  vroet, 
110     »Die  al  wülenU^^)  hem  selven.  daert. 

»Betet  ende  gevet  mi  mgn  paert". 

Die  gewonde  ridder  antwerde  hem: 

> Walewein,  swich  ende  nem 

»Des  sciltknechts  rossidekgn. 
115     »Dit  ors  moet  me  bliven  m^n: 

>Die  heefster  gefalgieret  an". 

Doe  antwerde  hem  die  edel  man: 

»Dat  ware  verradenisse,  vrient, 

120     »Mgn  ors  ontfoeren  met  gewelt 
>En  ^^)  worde  nimmer  daer  vertelt 
>En  soude  u  mespriset  sgn."  — 
» Walewein,  ie  woude,  ie  hadde  therte  d^n 
»Intussehen  minen  handen  beide 

125     »Te  sulken  mesprise.*'  Her  Walewein  seide: 
>Bi  Gode,  vrient,  sidi  mi  fel, 
So  volgedi  dien  proverbie  wel, 
»Dat  menich  man  hevet  gesproken: 


18)  D.  Nuivff.  18)  D.  udüeiUs.  U)  D.  Ind. 
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A  porsallir  de  la,  de  ^. 

Et  meeire  Oaawains  resgarde, 

Qui  cheYau9oit  parmi  l'angarde, 

Si  s'esmeryelle  et  si  s'en  rist, 
40     Et  en  riant  itant  li  dist: 

»Sire  chevalier,  par  ma  foi, 

yC'est  grant  folie  que  ge  voi 

»Qaant  Yoas  mon  ceTal  porsalliés. 

^Descendés  jas,  sel  me  balliés, 
45     »Qae  tos  tos  en  poriés  greyer 

»Et  TOS  plaies  fure  escreyer*'. 

Et  il  respont:  »Gaawain,  tais-t'en, 

» Prent  Ie  roncin,  si  feras  sen, 

»Car  Ie  ceyal  as  to  ialli; 
50     >Je  Tai,  ik  mon  oes,  porsalli, 

»Si  l'emmenrai  come  Ie  mien".  — 

»Avoi,  je  yieng  ei  por  ton  bien, 

»Et  ta  me  feroies  nul  mal. 

»N'en  menés  mie  mon  ceyal, 
55     >you8  me  feriés  tralson".  — 

»Gauwain,  par  itel  mesproison, 

»Qne  qu'il  m'en  déast  avenir, 

»Vorroie-jou  ton  cuer  tenir, 

>De  ton  ventre,  en  mes  II  mainsl'*  — 
60     »0r  oi-je  por  voir",  &it  Ganwains, 

»Une  proverbe,  c'on  retrait, 

>Que  on  dist:  De  bien*  fait  col  fraii 

*Mais  je  yorroie  moult  sayoir, 
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»Over  weldaet  is  hals  tebroken. 

130     »Maer  ie  wiste  gerne  nu, 

>Waer  ik  verdient  hebbe  jegen  a, 
»Dat  gi  m^n  herte  te  hebbene  gaert 
»Ta8schen  uwen  handen,  ende  gi  mgn  paert 
»Mi  wilt  maken  ongereet. 

135     »Inne  sach  n  noit  eer,  dat  ie  weet."  — 
»Waleweio,  da  hevea  mi  gesien. 
ikUn^^)  gedinet  di  niet  van  dien, 
»Dien  da  dades  wileneer 
»Enen  maent  ofte  meer 

140.     »Alle  dage  eten  metten  honden, 

»Die  hande  op  sinen  ragge  gebonden? 
>Ic  ben  die  selve,  die  ie  doe  was."  — 
»Be««M")  dan  dat,  Oreorias  ^'') , 
:»Die  met  derre  jonefroawen  met  gewelt 

145     >Jages  bi  Earlioen  antblt? 
>Die  sede  is  wide  bekant, 
>Dat  in  des  eonincs  Artars  lant 
>Wel  menieh  daeh  hier  te  voren 
» Allen  jonefroawen  was  gesworen 

150     » Gelede  vaste  ende  vrede. 

>Bi  Gode,  ridder,  dat  ie  doe  dede, 
>Danne  was  eraehl  noch  overdaet: 
>Twas  die  wet,  die  noeh  staet 
»In  des  eonincs  Artars  lant." 

155     Gene  ridder  sprae  te  hant: 
>Walewein,  laet  dese  tale. 
i^iii  gedinet  noch  harde  wale, 
>Hoe  du  nie  dades  des  landes  wet. 
^Daer  salta  dyn  Gringalet 


16)  D.  Ind.  16) D.  Sve»,   matr   met  de  by roeging:   .Haee  tox 

non  satU  est  aperta."  17)  D.  Oeoriat,  maar  ts.  169  OreorUu,  dat  te  Ter- 

kieien  ia,   daar  het   Franach  Griogorat  heeft,   en  men   in  den  Lanoelot  Ortfforiéu 
leest. 
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»Por  coi  tu  Yorroies  avoir 
65     >Mon  coer,  et  moa  ceval  me  tok; 
>0iiqa6S  mesfaire  ne  te  vols, 
»Ne  ne  fis  en  toute  ma  yie; 
»l9oa  ne  qaidoie-joa  mie 
^Envers  toi  ayoir  déservi; 
70     >C'ains  mais,  que  sace,  ne  te  vi."  — 
»Si  as,  Gaawain,  ta  me  yéis, 
»Lk  ü  grant  honte  me  féis; 
>Ne  te  sovient-il  de  celui, 
»Qui  tu  féis  si  grant  anui, 
75     »QuMl  li  coyint,  estre  son  pois, 

»Ayoec  les  ciens  mangier  I  mois, 

>Les  II  mains  liiés  au  dos? 

>Sace8  que  tu  féis  que  fos, 

>Car  orendroit- grant  honte  en  as/'  — 
80     >£s-tu  dont  90U  Griogoras, 

»Qui  Ia  damoisièle  prësis 

»Par  force,  et  ton  bon  en  fésis? 

>Non  por  oec  bien  sayoies-tu 

»Qu'en  la  tière  Ie  roi  Artu 
85     »Sont  pucièles  asséurees; 

»Li  rois  lor  a  triyes  donées, 

>Si  les  guie  et  si  les  conduist; 

>Ne  je  ne  pens  mie  ne  quit 

»Por  ce  meffet  que  tu  me  haces, 
90     »Ne  que  por  90U  mal  me  porcaces, 

>Que  jel  fis  por  loial  justice 

»Qui  est  establie  et  assise 

>Par  toute  la  tière  Ie  roi."  — 

»Gauwain,  tu  la  présis  de  moi 
95     »La  justice,  bien  m'en  soyient; 

»S'est  ore  ensi  qu'il  t'en  coyient 

>A  soufirir  90U  que  t'en  ferai; 

»Gar  Ie  Gringalet  en  menrai; 
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160     >Ombe  dat  roaside  mangelen  nu, 
>Dat  harde  cranc  is  ende  «cu^*), 
>Datta  desen  knecht 
»Heves  genomen  over  recht. 
»An  Gringalet  en.  heefstu  niet.*' 

165     Metteser  selver  tale  sciet 

Van  Waleweine  Grreorias  ^•) 
Na  sine  amie,  die  yoer  hem  was 
Ende  voer  recht  haren  vollen  telt. 
Greorias  over  dat  velt 

170     Na  sine  amie  met  sporen  sloech , 
Ende  die  qnade  joncfrouwe  loech, 
Die  te  heren  Waleweine  hevet 
Geseget:  >Yrient,  al  daer  gi  levet, 
»Daer  en  is  qaaet  mnsaert  niet  doet. 

175     »Bi  den  Here,  di  mi  geboet , 
»Na  sittet  op  ende  vaert. 
»Gine  vaert  nimmer  daerwaert, 
»Inne  sal  n  volgen  met^^). 
»Na  wondic  wel,  bi  mire  wet, 

180     >Dat  dit  rosside  een  catteel^^)  droege 
»Ende  dat  te  dinen  ongevoege 
>Ene  füütbukige^^)  mere  ware: 
»So  soudic  lachen  openbare, 
>Ende  so  soudic  blide  wesen." 

185     Walewein  sat  opt  rosside  mettesen , 
Dat  dravende  was  ende  sot, 
Ende  lietse  boaden  haren  spot. 
Na  hevet  Walewein  dat  paert  bescreden, 
Dat  daer  hadde  bracht  gereden 

190     Die  rode  knecht,  die  felle  garsoen. 
Hi  en  mochte  doe  niet  bet  gedoen : 
S^n  goet  ors  hadde  hi  verloren. 


18)  D.  êu.      10)  D.  Oeorias    .  20)  D.  nisi.    21)  D.  casUel.    22)  D.  wUbtufUffé. 
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>De  plas  ne  me  pais  or  yengier; 
8500     >An  ronci  Ie  t'estuet  cangierf 
>Dout  rescuier  as  abatn; 
»Aatre  cange  n'en  aras-tn/' 
Atant  Griogoras  Ie  laisse 
Êt  apriès  s'amie  s'eslaisse, 
5     Qai  s'ea  aloit  grant  ambléure, 
Et  il  Ie  suit  grant  aléure; 
Et  la  male  pucièle  rist 
Et  a  monsignear  Gauwain  dist: 
>Ha,  vassal,  et  que  ferés-yous? 
10     >0r  porrés-yous  dire  a  estrous 
>Qae  mal  yassaus  n'est  mie  mors; 
>Bien  sai  que  miens  en  fa  li  tors 
>De  yous  sivir,  se  Dez  me  gart; 
>Ja  ne  toarnerés  cele  part 
15     >Qae  trop  yoleiitiers  ne  yos  siye; 
»Et  car  fust  or  cis  roncis  iye, 
>Qa'k  l'escaier  tola  ayés, 
>Je  Ie  yorroie,  ce  sayés, 
»Por  90U  qae  plas  ayeriés  bonte/' 
20     Tantos  mesire  Gaawains  monte 
Sor  Ie  ronci  trotant  et  sot, 
Gom  cil  ki  mins  faire  ne  pot. 
Zooals   men    bg    yergel^king  yan  de  yertaling  met  het  oor- 
spronkelgke   kan  zien,  heeft  de  vertaler  zich  yrg  getrouw  aan 
den   Franschen  tekst   gehouden.    De  yoornaamste  yrgheid,  die 
hg   zich   veroorloofd  heeft,  is  dat  hg  nu  en  dan  in  zgne  yer- 
taling  laat   voorafgaan,   wat   in   't oorspronkelgke   volgt.  Men 
vergelgke  daartoe  vs.  14 — 16  met  het  Fransch  vs.  8366 — 68; 
VS.   40—42   met  Fr.   vs,   8382—84;   vs.   80—87   met  Fr.  vs. 
8423—32;  vs.    123—125   met  Fr.   vs.   8456—59   en  vs.  78: 
»Da6r  ie   mi  moneghen  doe  ende  olen^'  met  Fr.  vs.  8421  vlg. : 
>Tant  que  je  soie  anoliiésy 
.     .   .    Cou&éa  et  ocumenüéB." 
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Belette  ons  het  r^m woord   bevolen   dit  niet,   dan   soa  mea 
olen  in  oliën  willen  veranderen,  zooals  men  het,  met  moneghen 
verbonden,  ook  vindt  bg  Sinte  Kerstine^  vs.  1728  vlg. : 
»Bad  si,  dat  mense  moneghen  soude 
Ende  olienx  want  sgd  begeerde  ende  wonde." 
Eene  enkele   maal   heeft    de   vertaler  iets  ingevoegd,  name- 
Igk  VS.  7  vlg.: 

»En  si  dat  mi  die  gene  loech, 
Daer  iet  aldns  af  verstont," 
en  de  moraliseerende  opmerking,  vs.  109  vlg.: 
»Die  man  en  is  wetende  no  vroet. 
Die  al  willents  hem  selven  daert." 
Ook  wordt  de  bekende  eigennaam  Karlioen  (vs.  145)  in  het 
Fransch    niet    gevonden,    hetgeen    misschien    bewgst,    dat    de 
vertaler    eene    eenigszins    andere    redactie    van    Li    Contes   del 
Oraal   voor   zich   had,   dan   die,    welke  wg  in  het  handschrift 
van  Bergen  bezitten.  * 

Hetzelfde  is  te  vermoeden  nit  vs.  121 — 125,  waar  te  eulken 
mesprise  terugslaat  op  mespriset  in  vs.  122,  terwgl  in  het  HS. 
van  Beiden  vs.  8456  itel  mesproison  niets  in  het  vorige  heeft, 
waarop  het  kan  terugslaan,  zoodat  daar  na  vs.  8455  bigkbaar 
een  paar  verzen  zijn  uitgevallen,  die  wel  voorkwamen  in  het 
handschrift,  dat  onze  vertaler  voor  zich  had.  Met  nog  meer 
zekerheid  mogen  wg  uit  vs.  97:  »Ende  liet  lopen  optie  heide" 
opmaken,  dat  de  vertaler  naar  eene  eenigszins  andere  redactie 
werkte,  daar  dat  vers  meer  overeenstemt  met  de  in  1580  te 
Pargs  gedrukte  prozabewerking,  waar  men  leest:  >et  galoppoit 
parmi  la  lande,"  dan  met  vs.  8488  in  het  HS.  van  Bergen: 
>Qui  chevau^oit  parmis  l'angarde."  Ook  vs.  179 — 183  wgkt 
eenigszins  van  vs.  8516—19  af,  waar  alleen  van  eenetve,d.  i. 
van  eene  mere  of  merrie  gesproken  wordt,  maar  niet  van  eene 
unitbukige  mere^  zooals  ik  voor  witbuckige  mere  meen  te  mogen 
lezen;  en  evenmin  van  het  dragen  van  een  eatteel^  zooals  men 
lezen  moet  in  plaats  van  casteel^  daar  catteel  eene  enkele  maal 
in  'tMnl.  in  de  beteekenis  van  veulen  voorkomt. 
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Yeigelgkt  men  het  fragment  van  Deycks  met  Yelthem's  be- 
werking van  den  roman  in  het  Lanceloth andschrift,  dan  ziet 
men,  dat  daar  de  192  verzen  tot  55  {Lanc.  II  vs.  39328— 82) 
zgn  ingekort.  Vooral  vs.  53—125  zgn  deerlgk  verminkt.  De 
inhoud  er  van  wordt  in  deze  elf  verzen  weergegeven:  Lanc. 
II  VS.  39351—61: 

»Daerna  dreichdene  die  scUtknecht, 
Ende  Walewein  ginc  ten  riddere  echt, 
Die  welna  al  was  becomen; 
Ende  alsi  Walewein  hevet  vernomen, 
Yerkindine  weL  Hi  bat  hem  daer  naer, 
Dat  hi  sire  amien  op  holpe  daer; 
Ende  die  wile  dat  hi  dat  dede, 
Sat  hi  op  Waleweins  ors  gerede 
Ende  voret  wech  optie  heide; 
Soe  watter  Walewein  toe  seide, 
Hine  wilden  dors  geven  niet."* 

De  iohoud  van  vs.  173 — 192  ontbreekt  in  den  Lancelot  ge- 
heel: wat  daar  aan  de  jook vrouw  in  den  mond  wordt  gelegd 
na  VS.  39382  volgt  in  'tFransch  vs.  8540  vlgg.,  maar  zoover 
komen  wy  met  het  fragment  niet. 

Dat  de  redactie  van  het  Lancelothandschrift  inderdaad  ver- 
kort  is   uit   de   vertaling,    waarvan   het   fragment  van  Deycks 
deel  heeft  uitgemaakt,  en  niet  zelfstandig  naar  het  Fransch  is 
bewerkt,   blgkt  vooreerst   hieruit,   dat  de  verkorte  vorm,  ook 
nog   afgezien   van   de   verkorting   zelve,    veel    verder   van   het 
Fransch   afw^kt,    dan   de   vertaling,   ja  soms  woorden  en  ge- 
dachten bevat,  die  alleen  uit  kleine  wgzigingen  van  de  uitge- 
breider  vertaling   te   verklaren  z^n,  maar  onverklaarbaar  zou- 
den   wezen ,    indien    men    moest   aannemen ,    dat  Yelthem    den 
Franschen  tekst  vóór  zich  gehad  had.  Zoo  is  vs.  8376  vlg.: 
fYassal,  c'as-tu  a  faire 
ü  je  voise  ne  dont  je  vieng", 
in  't  fragment  letterlek  vertaald  met  vs.  31  vlg.: 
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»yas8ael,  wat  heyestu  te  doene. 

Wanen  ie  come  of  waer  ie  vare." 
Alleen  nit  die  vertaling  is  te  verklaren  Lanc>  vs.  S9S43  vlg.: 

»Wat  he&tu  met  mi  te  done, 

Waric  vare." 
Zoo  is  VS.  8382  vlg.: 

>Si  Ie  fiert  de  sa  paume  on  verte , 

A  ce  qu'il  ot  Ie  brac  armé'*, 
in  het  fragment  vertaald  met  vs.  41  vlg.: 

»Also  hi  gewapent  hadde  deu  arm, 

Gaf  hi  den  knechte  enen  plat", 
terwgl  Yelthem,  die  het  Fransch  niet  kende,  van  den  »plat" 
eenen  » vuistslag"  maakte  {Lanc.  vs.  39347).  Ook  valt  in  den 
Lanc.  de  schildknecht  eenvoudig  neer,  terwgl  hy  in  de  verta- 
ling, in  overeenstemming  met  het  Fransch,  uit  het  zaal  tuimelt. 
Zoo  is  VS.  8461  vlg.: 

»üne  proverbe  c*on  retrait, 

Que  on  dist:  De  bien  fait  col  frait", 
in  't  fragment  letterlgk  vertaald,  vs.  127 — 129: 

»So  volgedi  dien  proverbie  wel, 

Dat  menich  man  hevet  gesproken: 

Over  weldaet  is  bals  tebroken." 
Daarentegen  leest  men  in  Lanc.  vs.  39363  vlg.: 

»Bi  Gode,  gi  volgt  wel  den  raet: 

Doet  mi  goet,  ie  doe  u  quaet." 
Zoo  is   er   vs.   8500   sprake   van   >cangier   Ie    Gringalet  au 
ronci",   en   in   het  fragment  vindt  men  daarvoor  letterlgk,  vs. 
159   vlg.:  >Dgn  Gringalet  ombe  dat  rosside  mangelen";  maar 
in  den  Lanc,  vs.  39378  vlgg.: 

>Walewein,  daerombe  saltu  nu  te  hant 

D^n  Gringalet  darven,  ende  riden  nu 

Dat  rosside." 
Nog  sterker  bewgs  voor  de  stelling,  dat  de  Lancelotredactie 
niet   onafhankel^k   van   de    vertaling   gemaakt  is,  hebben  wg 
in   de  overeenstemming  van  Velthem's  verkorting  met  de  ver- 
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taling,  ook  in  geyalleiif  waarin  de  yertaler  wat  meer  yr^ 
genomen  heeft  en  oitdrakkingen  koos,  die  twee  yertalers  on- 
mogelgk  onafhankelgk  yan  elkaar  hadden  kannen  kiezen.  Zoo 
wordt  ys.  8368:  »te8  puet-il  estre"  in  't  fragment  ys.  14  yer- 
taald  met:  »Ende  mach  ons  wesen  so  fier"  en  in  Lanc,  ys. 
89880:  »Hi  mochte  wesen  na  so  fier."  Zoo  yindt  men  in  *t 
fragment  ys.  18:  »Gi  haddes  recht"  en  in  Lanc.  ys.  89833: 
>Gi  faads  recht",  zonder  dat  daaryan  iets  in  'tFransch  wordt 
geyonden.  Ook  de  daarop  yolgende  yerzen  z^n  zoowel  in  Lanc. 
als  in  *t  fragment  wat  uityoeriger  dan  in  het  Fransch.  Eyen- 
min  wordt  in  'tFransch  teruggeyonden  ys.  161  yan  't  frag- 
ment: »dat  harde  cranc  is  ende  sou."  Toch  heeft  Lanc,  ys. 
89380:  >dat  mager  es  ende  sca."  In  ys.  28  yan  *t  fragment 
is  de  indirecte  yraag  >si  li  demande  ü  il  aloit"  (eyenals  ys.  1 1  ylg.) 
door  den  yertaler  tot  eene  directe  gemaakt:  >Secht  mi,  yrient, 
wanen  oomdi",  terwgl  Lanc.  ys.  89340  den  indirecten  yorm: 
>yraget  saen,  wanen  hi  comt  also  gedaea"  heeft.  Hier  schgnt 
das  Yelthem  nader  aan  het  oorspronkelgke  te  komen,  maar 
dat  is  slechts  toeyal:  dat  beide  bewerkingen  u  door  wanen  in 
plaats  yan  door  waer  en  aller  door  comen  in  plaats  yan  door 
varen  weergeyen,  bewgst  opnieuw,  dat  de  roman  yan  Yelthem 
niet  yertaald,  maar  uit  de  bestaande  yertaling  yerkort  is. 

Ook  in  dit  fragment  ontbreekt  het  geliefkoosd  noodrgm  yan 
Yelthem:  daer:  daemaer^  dat  in  de  oyereenstemmende  plaats 
yan  het  Lancelothandschrift  drie  maal  yoorkomt,  namelgk  ys. 
89327  ylg.,  89355  ylg.  en  ys.  39381  vlg.  In  allen  deele 
wordt  dus  door  het  fragment  yan  Deycks  beyestigd,  wat  Tijd^ 
schrift^  X,  bl.  161 -r  174  is  betoogd. 

Amsterdam,  28  Juli  1898.  j.  tb  wiuril. 
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DÜBBELD'-U,  DÜBBEU^Ü. 

(Bredero,  Griane,  vers  1840). 

Dat  dubbelde  m,  dubheld*  u^  dubbele  u,  gelyk  nog  alt^d  in 
het  Engelsch,  voorheen  ook  by  ons  de  naam  voor  het  letter- 
teeken  W  is  geweest,  behoeft  nauwelyks  herinnering,  al  zyn 
enkele  bewysplaatsen  wellicht  niet  onwelkom.  Nog  in  de  Né- 
derduitsche  Spraakkunst  van  K.  yan  der  Palm,  die  in  1769 
verscheen,  leest  men  op  blz.  25  yan  het  Eerste  Stukje  de  Vrage 
>Moet  men  deze  letter  [WJ  geene  dubbelde  ü  noemen,  gelyk 
«meestal  geschiedt?*',  met  het  Antwoord'.  >Men  kan  deze 
«letter  geene  dubbelde  U  noemen,  om  dat  *er  die  klank 
>niet  in  wordt  bespeurd  enzJ'*  \  waaruit  dus  blykt  dat  toen  nog 
»de  verkeerde  benaaminge  yan  Dubbeld-uw  welke  men  aan  de 
» letter  W.  geeft"  >),  spyt  alle  bestrgding,  in  het  geheel  niet 
ongewoon  was.  En  toch  had  alreeds,  niet  later  dan  in  1581, 
Pontus  de  Heuiter  in  zgne  Nederduytsche  Orthographie  tegen 
hetzelfde  wangebruik  gewaarschuwd;  wg  lezen  immers  by 
hem  (a.  w,  blz.  55):  >n.  Va.  Wa.  .  .  .  Die  derde  mede  stomme 
>  consonant  nomt  wa.  en  schryft  altoos  dus  w.  tot  onderscheidt 
»yan  uu.  lainge  yocale,  dwelc  dounde  zult  die  kinderen  yan 
>joinx  gewennen  zonder  mouiten,  alle  dyne  met  eigen  letteren 
>schriyen,  ende  eiker  kraht  liht  leren  kennen,  dwelc  doubbel 
»u.  zeggende  hunly  onmogelyc  is,  bliyende  dicmael  in  tzelye 
>on?erstant,  alle  haer  leyen,  yrouwen  en  mannen,  yan  edele 
>en  onedele  huizen".  Ten  oyeryloede  herhaalt  hij  nog  in  an- 
deren yorm  deze  yermaning  op  blz.  58:  » Alleen  siet  wel  tou 
>haar  geen  doubbel  u.  meer  te  nommen" '). 


1)   Sewel,  Nederd.  Spraakk.,  1712,  8;    verg.  iAoonen ,  Ned^d.  Spraatk.,  \10(jA4,. 

8)  By  Joos  Ijambrecht  (1550)  Tindt  men  tegen  den  naam  van  dubbttl-u  nog  geen 
bezwaar  gemaakt.  -De  u  oonsonans  es  tweaaudigh  van  maaksel,  tewtften  aldas  v  ende  aldus 
•M...:  de  welke  men  den  kindera  zal  learen  niraen  Ijnkel  awen  te  zQn:  ende  alue 
•dos  staan  «7,  of  aldns  uu,  zo  zalmenze  dobbel  nwen  namen",  J.  Lambrecht.  Ne- 
H«rl,  SpêimnffAe,  berdr.  der  n.  BihUoph.  blz.  9.  (Zie  ook  nog  Twe-tpraaek  (1584),  aitg. 
1614,  bU.  87). 
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Geen  twgfel  das  of  op  de  scholen  waar  wg  onderstellen 
mogen  dat  een  type  als  Bredero's  Bouwen  Langl^f  zgn  a^h: 
ab\  b-a:  ba  had  geleerd,  zal  het  letterteeken  W  door  meesters 
zoowel  als  knapen  nog  wel  altgd  dubbel{d)-'U  zgn  genoemd, 
maar  iets  anders  is  het  wat  (of  liever  wie)  bedoeld  mag  wezen 
met  >De  Dvbbeld*  uw'^  in  vers  1340  van  Griane%  waar  de 
aanteekening  van  Dr.  Ealff  aldus:  ^Dubbeld'  uw.  Waarschgulgk 
>eene  schertsende  benaming  voor  een  of  ander  rechterlgk  amb- 
>tenaar  (dubbele  u?)"  en  het  tekstverband  als  hieronder  luidt: 

{Bouufen  Langlijf  spreekt)  Kees  Lichthart  .  .  .  besteelt  alle  nachts  de 

buure  huer  korven  en  huer  fuycken; 
Al  sachet  imet,  siet  daer  is  niemet  soo  koen 
Die  hem  daar  teghen  verset;  niemet  het  garen  midt  hum  te  doen; 
De  Dubbeld'uw  noch  de  Schouwt  en  durven  hum  niet  vanghen; 
Guts  wolven,  hoe  is  die  karel  gheteyckent  in  zyn  wanghen! 
Noch  lestent  quam*er  een  dieflayer  tot  zynent  kuyeren, 
Hij  veeterden  hem  na  zyn  koni,  en  hij  leyden  hem  in  de  luyeren. 

Het  zou  allermeest  voor  de  hand  liggen  hier  te  denken  aan 
een  rechterlgk  ambtenaar  wiens  naam  of  titel  met  een  dub- 
beV'U  of  W  begint,  maar  nu  er  in  ons  oude  recht  geen 
zoodanigen  ambtstitel  te  vioden  schgnt  moet  de  verklaring 
wel  op  andere  wgze  worden  beproefd.  En  dan  komt  het  mg 
niet  onmogelgk  voor ,  dat  dubbeVuw  (later  vervangen  door  dvbbeld' 
uw)  in  dezen  of  dergelgken  samenhang  niet  anders  zal  wezen  dan 
eene  volksuitspraak  —  tevens  poging  tot  etymologiseeren  *)  —  van 
de  woorden  (voor  den  minderen  man  immers  slechts  onverstaanbare 
klanken)  de  baU(t)üWj  (b&llri^  bilüw)\  het  zal  immers  wel  niet  ge- 
waagd zgn  te  meenen,  dat  lieden  van  het  slag  van  Bouwen 
Langlgf  het   woord   balliuw  veeleer,  op  de  spelling  af,  met  U 


1)  De  Werken  van  G.  A    Brcdero.  VoU.  üitg.  1890,  1,  147. 
'  2)  Poging  tot  etymologiseeren.    Men   vergelQke  dergelijke  <rpogingen*\  die  echter 
de    zaak  niet  daidel^ker  maken  en  de  gedachten  eerder  op  een  dwaalspoor  hrengen, 
bfl  dikke-toH  voor  dueaion,  kometmijjer  voor  kauteherm^dêr  (jodenslachter,  ijochet), 
seinUcht'xe^  voor  tmüight-ioap  (te  Scheveningen)  en  derg. 
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dan   met  gemoailleerde   l  of  zelfs  met  Ij  zullen  hebben  uitge- 
sproken. 

Ook  mgzelven  zou  deze  verklaring  zeker  beter  voldoen 
als  er  —  in  plaats  van  »De  dubbeld'uw  noch  de  Schouwt  — " 
b.7.  stond  >Dubberuiv  noch  (de)  Schout  en  durven  hum  niet 
vanghen'^  maar  ondersteld  dat  >dubberuw'*  van  eene  woordspe- 
ling allengs  b^  stroopers  en  dieven  tot  een  vasten  term  was 
geworden  ^),  dan  behoeft  ons  de  herhaling  van  het  lidwoord 
d&arvoor  niet  zóó  zeer  meer  te  bevreemden  >).  En  zgn  niet ,  ten 
slotte,  in  elk  geval  «baljuw"  en  > schout"  zoo  onafscheidelgke 
begrippen,  dat  ook  zelfs  de  klanken  als  't  ware  bg  elkander 
behooren  en  als  onwillekeurig  worden  bijeengevoegd  '),  zoodat 
het  haast  van  zelf  spreekt  dat  hier  in  dubbelde  uw  het  woord 
>  baljuw",  in  welke  vervorming  of  yerbastering  of  met  welk 
toevoegsel  dan  ook,  moet  aanwezig  zgn? 

Leiden,  16  Juli  1893.  a.  bssts. 


1)  Ik  bedoel  Dml.  een  bargoemehen  term,  die  wellicht  ook  in  het  Bchrift  dienst 
deed,  zoodet  b.  v.  eene  W  voor  ingewijden  voldoende  was  om  den  baljaw  aan  te  doiden 

2)  Eerst  daeht  ik  hier  aan  gevallen  als  het  lommer  {lomier  dt  Vombré),  de  «/- 
koran,  het  el-dorado,  of  omgekeerd  die  lovie  voor  die  diloeie,  maar  dese  staan  niet 
gelyk:  een  der  beide  lidwoorden  behoort  tot  eene  vreemde  taal.  Het  best  vergelijkbaar 
Eon  nog  wexen  Dat  Tye  voor  Dat  *t  Te  (het  IJ  voor  Amsterdam),  hetgeen  op  oade 
kaarten  voorkomt;  vandaar  in  *t  Fr.  (18de  eeaw)  Ie  Tye. 

S)  Op  soortgeiyke  wQze  als,  in  ander  verband,  «Schont  en  Schepenen'*  een  onaf- 
8cheidel(jk  begrip  vormen.  Verg.:  Burgemeester  en  Wethouders,  President  en  Raden , 
Rector  en  Senaat;  men  kan  het  eene  niet  noemen  zonder  aan  het  andere  te  denken. 
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VONDELIANA 
Vondel  als  yebtalbb. 


Balihazar  Huydecoper  heefb  in  zgne  voortrefiFel^ke  Proeve  van 
Taal'  en  Dichtkunde  terloops  over  Vondel  als  vertaler  gespro- 
ken. Niet  de  vraag:  hoe  Vondel  zich  van  z^ne  taak  als  ver- 
taler had  gekvreten,  was  de  stof  welke  Huydecoper  aantrok  en 
die  hij  in  z^n  boek  behandelde;  de  tekst  van  Vondels  vertaling 
was  hem  slechts  een  stramien  waarop  h^  zgne  beschoawingen 
over  taal-  en  dichtkunde  werkte. 

Van  Lennep  heeft  in  z^n  standaardwerk  —  nog  standaard- 
werk ondanks  de  vele  gebreken  —  Vondels  vertalingen  opge- 
nomen ;  in  korte  aanteekeningen  hier  en  daar  sommige  plaatsen 
besproken,  welke  hem  onjuist  of  minder  jaist  door  Vondel 
weergegeven  schenen  en  aan  elke  vertaling  eene  beschouwing 
toegevoegd,  waarin  niet  het  vertalerswerk  van  Vondel  be- 
sproken, maar  eene  aesthetisch-critische  verhandeling  over  het 
oorspronkel^ke  stuk  gegeven  wordt. 

In  het  verdienstelgk  geschrift  Vondel  als  Treurspeldtchter 
heeft  Dr.  Jan  te  Winkel  een  volledig  overzicht  gegeven  van 
hetgeen  Brandt  en  anderen,  ook  Vondel  zelf,  ons  omtrent 
Vondels  vertaling  en  navolging  der  klassieke  schr^vers  hebben 
medegedeeld  ^).  Eene  beschouwing  der  eigenaardigheden  van 
Vondel  als  vertaler  lag  misschien  niet  in  het  plan  van  Dr.  te 
Winkel's  boek,  is  daar  ten  minste  niet  te  vinden. 

In  eene  verhandeling  over  JBollandsche  Vertalingen  van  Grriek^ 
sche  Treurspelen  in  de  17de  eeuw  heeft  Dr.  J.  A.  Worp  ook 
Vondels  vertalingen  uit  het  Grieksch  vermeld  en  besproken  ^). 
Een  onderzoek  naar  den  aard  dezer  vertalingen  wordt  echter 
ook  hier   niet  ingesteld.    Dr.    Worp   zag   wel  in,   dat   het  de 

1^  Zie:  BUdzfJden  uit  de  Geech.  der  Ned.  Lett.  II,  298  völgg. 

2)  Oeplaatst  achter  het  Programma  yan  het  Gymnasium  te  Groningen  (1882 — 88). 
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moeite  zou  loonen  >iii  b^zonderheden  na  te  gaan,  waar  het 
oorspronkel^ke  volkomen  juist  is  weergegeven  en  welke  fouten 
aan  den  anderen  kant  der  vertaling  aankleven."  H^  sloeg  de 
hand  echter  niet  aan  dat  werk,  daar  hem  >geene  Sophocles- 
uitgave  ter  hand  (kwam),  die  Vondel  waarscbynlijk  gebruikt 
heefb";  hg  bepaalde  zich  dus  tot  enkele  opmerkingen  over  het 
metrum  van  den  dialoog  en  dat  der  koren,  over  de  indeeling 
der  koren  en  tot  het  plaatsen  van  enkele  gedeelten  der  Griek- 
sche  stukken  onder  de  overeenkomstige  deelen  van  Vondels 
vertaling. 

Eindelgk  z^n  Vondels  vertalingen  uit  het  Fransch  onlangs 
aan  eene  beschouwing  onderworpen  in  het  E'roefschrifb  van 
A.  Hendriks  ^). 

Het  is  eene  verdienste  van  Dr.  Worp,  dat  hg  het  uitgangs- 
punt bg  een  onderzoek  als  dit  heeft  gezien.  De  vraag:  welke 
editie*s  Vondel  heeft  gebruikt  voor  zgne  vertalingen,  beheerscht 
ten  deele  de  overige  vragen  welke  zich  hier  voordoen.  Van 
Lennep  heeft  met  de  prioriteit  dezer  vraag  weinig  of  geene 
rekening  gehouden:  hg  spreekt  steeds  van  het  origineel^  zonder 
nadere  aanwgzing  wat  hg  met  dat  origineel  bedoelt ;  eene  enkele 
maal  spreekt  hg  van  »eene  der  oude  uitgaven  van  0?idius'\ 

Echter,  al  gaat  het  niet  aan.  Vondels  vertalingen  zonder 
omslag  te  leggen  naast  eene  hedendaagsche  critische  uitgave 
der  oude  tragici,  aan  den  anderen  kant  overschatte  men  het 
gewicht  der  bovengenoemde  vraag  naar  de  oude  editie's  niet. 

ïMen  sla  slechts'*  —  lezen  wg  in  Dr.  Worp 's  Verhandeling 
>eene  Sophocles- uitgave  van  het  einde  der  16^^  of  het  begin 
der  n^^  eeuw  op  en  vergelgke  vooral  den  tekst  der  koren, 
om  te  zien,  welke  groote  veranderingen  thans  in  den  griek- 
schen  tekst  zgn  aangebracht"').  Zeker,  dat  is  waar,  maar  aan 
den  anderen  kant  zgn  er  gansche  stukken  waar  de  teksten 
onderling  slechts  weinig  of  onbeduidende  afwgkingen  vertoonen ; 


1)  Joott  van  den  Vondel  en  O.  de  Saloste  da  Bartas  (Leiden,  S.  Udo  1808). 

2)  T.  a.  p.  bl.  26. 
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afw^kingea  die  men  met  behulp  van  een  apparatus  criticas  en 
een  paar  oade  editie's  uit  Vondels  t^d  kan  controleeren.  En 
dan,  men  behoeft  ook  niet  juist  de  koren  der  Grieksche  tra- 
gedies te  kiezen  y  indien  men  zich  een  voorstelling  wil  vormen 
van   de  wgze  waarop  Vondel  z^ne  taak  als  vertaler  volbracht. 

Ook  ontbreken  ons  geenszins  alle  gegevens  om  na  te  sporen, 
van  welke  editie's  Vondel  zich  bediend  heeft.  In  allen  gevalle 
kunnen  w^  plaatsen,  waar  Vondels  vertalingen  afw:gken  van 
eeu  hedendaagschen  tekst  zgner  origineelen  zeer  dikw^ls  ver- 
klaren met  behulp  der  verschillende  lezingen  eener  critische 
uitgave. 

Zoo  komt  het  mg  waarsch^nlgk  voor,  dat  Vondel  b^  z^ne 
vertaling  van  Seneca's  Hippolytus  de  tekstrecensie  heeft  gevolgd, 
die  door  Leo  in  z^ne  uitgave  van  Seneca's  tragedies  A  wordt 
genoemd.  Het  stuk  zelf  heet  in  A,  evenals  b^  Vondel,  Bip^ 
pólytua;  elders  wordt  het  Phaedra  genoemd.  Verscheidene  plaat- 
sen, waar  Vondels  vertaling  afw^kt  van  een  hedendaagschen 
tekst  als  die  van  Leo,  vindt  men  alleen  in  A  terug.  Zoo  in 
den  langen   monoloog  van  Hippolytus-Seneca  tot  de  jagers: 

Philipis  roept  dien,  die  verruckt 

Staegh  janckt  na'et  jaeghen ,  d'eer  van  't  woud  ')• 

In  Leo's  uitgave  lezen  wg  op  de  overeenkomstige  plaats: 
(vs.  27—28). 

.     .     .     .     .  3i  quem  tangit 
gloria  silvae,  vocat  hunc  Flius. 

De  lezing  philipis  is  ontleend  aan  A. 

De  verzen  181 — 182  van  Vondels  Hippolytvs  worden  uitge- 
sproken door  Phaedra,  eveneens  in  codd.  E  en  A;  in  de  an- 
dere codd.  worden  zig  aan  de  nutrix  toegeschreven, 

In  VS.  183  lezen  w^  b^  Vondel: 

Het  eerst  't  geen  streckt  tot  boet,  dat  is  te  wederetreven 
De  boosheyd  met  syn  wil ,  nocht  op  den  wegh  te  sneven. 


i)  ed.  Unger  ys.  8d— 38. 
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In  den  tekst  yan  Leo  (ys.  140) 

Honesta  prima m  est  veile  nee  labi  via. 

Het  wederatreven  van  Vondels  vertaling  vinden  wg  terug  in 
de  lezing  van  A:  >obstare  primum  est''  etc. 
In  VS.  262—263: 

De  snlck  heeft  lust  nocfa  sin 

Tot  daegelgcxschen  kost,  of  slechten  dranck  en  spijse. 

Bjj  Leo,  VS.  207—208: 

non  placent  saetae  dapes 
non  tecta  sani  moris  aat  vüis  scyphua 

In  A  leest  men  voor  de  gecarsi veerde  woorden:  vilis  dbus. 

In  Vondels  Hippolytus  wordt  vs.  800  door  Phaedra  uitge- 
sproken; VS.  1291 — 1292  door  Theseus;  in  beide  gevallen  in 
overeenstemming  alleen  met  A. 

In  vs.  335 — 336  van  het  Latijnsche  stuk  lezen  wg  (er  is 
sprake  van  Cupido's  pglen): 

spicula  cuius  sentit  in  imis 
pervius  undis  rex  Nereidum. 

In  Vondels  vertaling: 

.     .     .     .     het  doet  de  blaeuwe  schaeren 
Van  Nereus  sgn  geschut  ervaeren: 

eene   vertaling,   die  eerst  begrgpelgk   wordt,  indien  men  ziet 
dat  VS.  336  in  A  luidt: 

ceriduê  undis  grex  Nereidum 

Zoo  vinden  wg  in  Vondels  vertaling  der  Metamorphoêes ,  dat 
hg  in  Boek  III,  vs.  50 

Zy  lieten  daetelgck  den  watereemer  vallen 

de   lezing  van   Heinsius  heeft  gevolgd:  »effluxere  umde  mani- 
bus"  (niet  undaej  gelgk  in  A)  *).  In  Boek  VII,  vs.  234:  >En 
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havent  zegenryck  in  vaders  stadt  Atheene'*,  had  reeds  Yan 
Lennep  opgemerkt,  dat  Vondel  hier  de  uitgave  moet  hebben 
gebruikt,  waar  men  leest:  lYictor  cecropios  tetigit cum  coniuge 
portus.''  Men  vindt  die  lezing  in  den  codex  Laurentianus. 

In  het  Achtste  Boek  komen  bg  Yondel  in  de  beschrgving 
van  het  Kalydonische  zwijn  eenige  verzen  voor  (vs.  390 — 393) 
welke  overeenkomen  met  VIII,  285 — 286;  deze  verzen  z^n 
door  Eorn  in  zgne  uitgave  der  Metamorphoses  geschrapt  als 
onecht;  ook  Heinsius  reeds  had  vs.  286  geschrapt.  Voor  ons 
is  die  vraag  van  minder  belang,  indien  wg  de  bedoelde  verzen 
slechts  kunnen  vergeleken  met  de  vertaling  van  Yondel.  Zoo 
is  het  ook  met  YIII,  906 — 908,  die  wy  in  de  oude  uitgaven 
terugvinden  (vgl.  Kom,  i  a.  p.  p.  184,  na  vs.  651).  Zoo  ook 
met  YIII,  VS.  955—960  en  vs.  966;  ook  met  XIII,  1187. 

Met  de  vertalingen  uit  het  Grieksch  is  het  evenals  met  die 
uit  het  Latgn.  Waar  Vondels  vertaling  niet  overeenstemt  met 
een  hedendaagschen  tekst  der  tragici,  daar  kunnen  wij  door 
eene  opgave  van  afwekende  lezingen  gewoonl^k  wel  vaststel- 
len, wat  de  oorzaak  is  van  dit  gemis  aan  overeenstemming. 
Soms  komen  de  teksten  der  oude  en  nieuwe  uitgaven  in  hoofd-- 
zaak  overeen;  dan  mag  men  in  de  meeste  gevallen  aannemen, 
dat  Yondel  den  tekst  van  zijn  origineel  niet  begrepen  heeft. 
Op  andere  plaatsen  wordt  het  afwekende  van  Vondels  verta- 
ling duidelijk  gemaakt  door  het  verschil  van  tekst  tusschen 
eene  nieuwe  editie  en  eene  uit  Vondels  tigd.  Waar  in  Yondels 
vertaling  sommige  verzen  door  andere  personen  gezegd  worden 
dan  in  eene  hedendaagsche  uitgave,  daar  zyn  ook  die  afw^- 
kingen  in  eene  uitgave  der  11^^  eeuw  terug  te  vinden. 

Voordat  wg  overgaan  tot  het  geven  van  voorbeelden,  moe- 
ten wg  echter  eene  vraag  bespreken,  die  ten  nauwste  samen- 
hangt met  dit  deel  van  ons   onderzoek:  vertaalde  Vondel  de 


1)   P.   Ovidios   Naso  reo.   Otto   Kom.   Tomas  II   (Berolini   apad  WeidmannoB 
1880)  p.  51. 
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tragedies  van  Sophodes  en  Earipides  wel  uit  het  ürieksch? 
Indien  hg,  gel^k  men  gewoonlijk  aanneemt,  de  Grieksche 
tragedies  slechts  uit  Lat^nsche  vertalingen  leerde  kennen  en 
dus  slechts  vertalingen  van  vertalingen  leverde,  dan  kunnen 
w^  ons  de  moeite  besparen  van  eene  vergel^king  tusschen 
Vondels  werk  en  de  Grieksche  origineelen.  De  gangbare  mee- 
ning in  dezen  vinden  wg  o.  a.  in  het  bovengenoemde  werk  van 
Dr.  te  Winkel  uitgedrukt  in  dezer  voege:  »Meer  dan  eene 
oppervlakkige  kennis  van  het  Grieksch  verwierf  hg  zich  echter 
niet,  en  bg  het  lezen  van  de  Grieksche  schrijvers  zal  hg  wel 
meer  het  oog  geslagen  hebben  in  de  latgnsche  vertaling,  die 
slechts  zelden  in  de  uitgaven  ontbrak,  dan  in  den  tekst  zelf"  ')• 
De  vraag:  in  hoever  men  Vondels  kennis  van  het  Grieksch 
voor  dien  tijd  oppervlakkig  mag  noemen,  kunnen  wg  laten 
rusten. 

Dat  Vondel  bg  zgne  vertalingen  uit  het  Grieksch  het  oog 
heeft  gehad  vooral  op  de  Latgnsche  vertaling ,  houd  ik  voor 
zeer  onwaarschgnlgk.  De  gronden  voor  die  meening  zgn  de 
volgende:  1^.  Deze  voorstelling  strgdt  —  ten  minste  voorzoo- 
ver zg  de  Uectra  geldt  —  met  hetgeen  Brandt  ons  mededeelt 
aangaande  deze  vertaling:  »Hg  vertaalde,  op  het  sterk  aan- 
maanen  van  Joan  Victoryn,  Elektra,  dat  vermaarde  treurspel 
van  Sofokles,  uit  het  Grieksch  in  Nederduitech  dicht  ^  methulpe 
van  Isaak  Vossius  (zoon  van  den  hooghgeleerden  Gerardus 
Vossius ,  in  die  taaie  zeer  geoefiFent"  ^). 

2^*.  Indien  Vondel  werkelgk  uit  het  Latgn  had  vertaald, 
dan  zouden  zgne  vertalingen  der  Grieksche  treurspelen  niet 
zoovele  onjuist  verklaarde  regels  en  plaatsen  bevatten  als  nu; 
de  man,  die  zóó  Virgilius  kon  vertalen  (ik  heb  het  oog 
vooral  op  de  proza-vertaling)  zou  geene  moeite  hebben  gehad 
met  het  gewoonlgk  eenvoudig  en  helder  Latgn  der  17^®  eeuw- 
sche  vertalingen.  Wie  Vondels  vertalingen  van  Sophompaneaa  ^ 
van  Hippolyttia ,  van   Virgilius  en  van  de  Metamorphoses  nauw- 


1)  T.a.p.  bl.  808.  2)  T.a.p.  bl.  67. 
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keurig  met  het  oorspronkelijke  vergelykt,  zal  slechts  betrek- 
kel^k  weinig  plaatsen  kannen  aanwgzen,  die  yerkeerd  z^n 
begrepen  en  weergegeven.  Hoe  zou  h^  dan  het  Latgn  van  de 
vertalingen  der  tragedie's  zoo  slecht  hebben   begrepen? 

3^.  Er  z^n  verscheidene  plaatsen  in  Vondels  vertalingen, 
die  het  waarschijnlyk  maken,  dat  hy  nit  het  Grieksch,  niet 
uit  het  Lat^n  vertaalde. 

Nemen  w^'  het  volgende  tooneel  ait  Sophocles'  Elektra: 
Elytaemnestra ,  uit  het  paleis  getreden  om.  Apollo  te  offeren, 
is  in  eene  woordenwisseling  met  hare  dochter  geraakt.  W^ 
lezen  nu  bg  Sophocles: 

KATTAIMNHrTPA 

êuval  fA\  iiTêiiii  vol  y'  l^ijxa  viv  xiyetv; 
HAEKTPA 

TOUfiiv  vTÓfA\  iq  oÖK  XV  Trip»  xi^xtfA    hl  ^). 

Vondel  heeft  deze  verzen  aldus  vertaald: 

Elytemnestra 

Zult  ghyme  hinderen  in  myn  gerechten  tooren^ 
Nadien  ick  u  vergun  te  spreecken  so  gerust? 

Elektra 

'K  verhinder  't  niet.  'K  beveel  't.  Nu  raes^  zoo  lang  't  u  lust. 
Geef  m^nen  mond  geen  schuld.  'E  zal  stom  u  gramschap 

[vlughten. 

Wg  vinden  het  werkwoord  êuêtv  hier  dus  vertaald  in  het 
eerste  geval  door  >  (gerechte)  tooren'\  in  het  tweede  door 
razen  j    terwyl    het    hier   toch    ongetwgfeld    offeren    beteekent. 


1)  Vgl.  Sophoklefl  erkUert  Ton  F.  W.  Sohneidewin,  7e  Anfl.  Ton  A.  Nanok,  Ber- 
lin  (Weidmann)  1877,  ▼&.  680  rolgg. 
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Vondels  misgreep  wordt  begr^pel^ker  voor  wie  bedenkt  dat 
er  in  het  Grieksch  twee  werkwoorden  éóstv  bestaan,  het  eene 
met  de  befceekenis  van  razen  ^  het  andere  met  die  yan  offeren. 
Wat  is  natuurl^ker  dan  dat  Vondel  beide  werkwoorden  niet 
heeft  onderscheiden?  Maar  eene  dergelgke  onachtzaamheid  kan 
slechts  verklaard  worden,  indien  men  aanneemt  dat  Vondel 
nit  het  Grieksch  vertaalde.  Had  hg  eene  Latgnsche  vertaling 
nanst  zich  gehad,  dan  zou  deze  hem  waarschijnlgk  wel  terecht 
hebben  geholpen.  In  eene  uitgave  der  tragici  nit  Vondels  tgd 
met  bggevoegde  Latgnsche  vertaling  lezen  wg  ten  minste: 

Non  igitur  me  sines,  nt,  fausto  omine, 
JRem  divinam  faüam  '). 

In  Oedipua  Rex  vinden  wg  de  Grieksche  uitdrukking:  ohé' 
ei  f  TÓtiaov;  (vs.  543)  weergegeven  door:  iGy  weet  wel  watge 
drgft*'  (vs.  691),  eene  uitdrukking,  waartoe  Vondel  bezwaar- 
Igk  op  andere  wgze  dan  door  letterlgke  vertaling  kan  gekomen 
zgn.  De  latgnsche  vertaling  heeft  hier  terecht:  »scis  quid 
facias?*' 

In  hetzelfde  stuk  lezen  wg  in  vs.  1045  deze  woorden  van 
Oedipus:  >?  xiffr  lu  ^«v  öJtö^,  aar'  lieTv  ifJté\''  Vondel  ver- 
taalt: >0f  hy  noch  leeft,  dat  ick  't  uit  hem  mag  weeten?'' 
(vs.  1256).  Blgkbaar  heeft  hg  hier  de  vormen  üêTv  en  fliivxt 
met  elkander  verward.  De  Latgnsche  vertaling  heefb  weer  te- 
recht: >ut  ipsum  videre  possim".  In  vs.  1365  vinden  wg  de 
bekende  Grieksche  verwensching  ouk  iU  S^eipov;  letterlgk  ver- 
taald met:  »Looptge  in  uw  doot?"  (vs.  1365). 

4^.  In  het  eenige  geval  waar  wg  kunnen  aantoonen,  dat 
Vondel  bg  het  overzetten  van  een  Grieksch  treurspel  het  oog 
hield  vooral  op  eene  Latgnsche  vertaling,  blgkt  tevens  dat  hg 
zich  niet  uitsluitend  aan  het  Latgn  hield ,  maar  ook  den 
Griekschen  tekst  raadpleegde. 

Vondels  Euripides  Feniciaeneche  is  grootendeels  eene  bewer- 


1)  PoetM   Graeoi   Veterefl Coloniae   Allobrogum,    l^JTpiB    Petri  de  la 

BoTière,  anno  1614. 
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king  van  De  6root*s  Latgnsche  yertaling,  waaryan  deze  hem 
een  >afdrack"  had  toegezonden.  Dat  bl^kt  op  verscheidene 
plaatsen,  waar  het  Nederlandsch  veel  dichter  staat  b^  het 
Latgn  dan  bg  het  Grieksch  (o.  a.  in  vs.  1 ,  3 ,  6 ,  7 ,  30 ,  70 , 
87,  95,  139,  149—151,  293,  403,  411,  795,  797,979, 
1002,  1011,  1064-1065,  1118,  1742).  Evenzeer  echter 
bl^kt,  dat  Vondel  ook  den  Griekschen  tekst  raadpleegde;  op 
meer  dan  eene  plaats  volgt  h^  blikbaar  niet  De  Groot's  ver- 
taling doch  het  Grieksche  origineel.  Zoo  vindt  men  vs.  122 — 
123  van  het  Grieksche  stuk  niet  in  De  GrooVs  vertaling  terug; 
bg  Vondel  wel,  in  vs.  127  '). 

VS.  438  der  Phoenissae:  vixai  fi,h  ovv  ufivijêév  is  door  De 
Groot  vertaald:  >memorare  dictum  liceat  antiquum  mihi"; 
Vondel  vertaalt  letterlij ker :  >Het  spreeckwoort  is  bekent  in 
zangen  (^vfAvyjóiv)  en  gedichten"  (vs.  450);  vs.  606:  kx)  êeay 
Toóv  },svK07rdiXcov  iufA»d^  is  door  De  Groot  vertaald:  >vosque 
Divüm  equis  sedentum  fana",  door  Vondel:  >En  ghy,  ó 
kercken  van  de  Go6n  op  witte  paerden!"  (vs.  625),  Hoe  kon 
Vondel  aan  het  epitheton  wit  komen ,  indien  hij  niet  op  het 
XewKOvéXav  gelet  had?  vs.  1719:  ^(iiKTpx  vpó(r(p€p\  a  riKvoif 
is  door  De  Groot  vertaald:  >da,  da  baculum"  en  hg  voegde 
er  aan  toe:  >qui  triste  senis  praetentet  iter"  een  toevoegsel, 
dat  niet  overgenomen  is  door  Vondel,  in  wiens  vertaling  men 
alleen  leest :  >Geef  my  den  staf,  m^n  kint ,  mgn  bloet.**  (vs.  1866). 

Beweert  men ,  dat  Vondel  hoofdzakel^k  uit  het  Grieksch 
vertaald  heeft,  dan  sluit  men  daarmede  de  mogelijkheid  niet 
uit,  dat  h^  van  tijd  tot  tgd  een  blik  sloeg  in  eene  Lat^nsche 
vertaling.   Zoo   vinden  wg  vs.  270 — 271  der  Iphigenia  Taurica 

>a  vovrlxg  icoCi  Asuxoêixg  ^  veuv  $t;A«|, 
üiTvoTcc  ïïaKalfAOv,  tXsoog  ijfiTv  yevov 
cfr*  ovv  iyr*  aKTxlq  ii^asTOv  AtojKÓpa  ') 


1)  ed.  Van  Lennep. 

2)  Earipidis  Iphigeoia  Taarica  ree Pflngk ....  ed.  altera ....  R.  KIbfz       ~^ 

Lipsiae  in  aed.  B,  O.  Teabneri  (1860). 
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bg  Vondel  yertaald:  (78.  281—282) 

O  Godt  Palemon,  zoon  van  onze  Leakoteê 
Schipredder,  help  ons  toch:  het  zy  gy  bey  te  gader 
Op  strant  zweeft ^) 

Het  is  uiterst  onwaarsch^nl^k ,  dat  Vondel  het  Grieksche 
woord  AtoffKÓpoi  vertaald  zou  hebben  met  >bey  te  gader"; 
daarentegen  zeer  waarsch^nlgk ,  dat  hg  hier  het  gemini  der 
Latgnsche  vertaling  opgevat  heeft  in  den  zin  van  beiden,  Aan 
eene  Latgnsche  vertaling  doet  evenzeer  denken  de  wgze  waarop 
wg  VS.  793  vinden  overgezet: 

'E  aenvaerde,  en  hoeve  geen  verklaering  van  dees  bloeden 

daar  het  Latgn  heeft:  »omittens  vero  literarum  explicationee^'* . 
Misschien  levert  ook  de  wgze,  waarop  het  voorafgaande  vs. 
792  is  vertaald,  een  staaltje  van  dezelfde  soort.  Wg  vinden 
daar:  ^lixrov rii^ti  ffijg  KxviyviliTnq  vip»"  in  de  La- 
tgnsche vertaling  verkeerdelgk  vertaald  met:  ^literas  . . . . .  ab 
hac  tua  sorore  scriptas*';  immers,  de  brief  was  niet  door 
Iphigenia  zelve  maar  door  een  gevangene  gesebreven  (vs.  584 — 
585);  merkwaardig  is  het,  dat  bg  Vondel  dezelfde  onacht- 
zaamheid voorkomt:  »Den  brief,  geschreven  met  uw  zusters 
eige  hant",  hoewel  hg  toch  vroeger  zelf  vertaald  had: 

En  brengenze  eenen  brief,  geschreven  uit  medoogen 

Van  een  gevangen 

(vs.  608—604) 

Een  voorbeeld  van  hetzelfde  geval  vindt  men  in  de  vertaling 
der  Trachiniae. 

In  het  bekende  afscheidstooneel  tusschen  Herakles  en  Hyllus 
spoort  de  heros  zgn  zoon  aan,  wraak  te  nemen  op  Dejanira 
en  zegt  dan  o.  a. 

1)  ed.  Unger. 
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êï  roufiov  iX^iiq  fAciXXov  tj  Kihvii  ipuv 

Bij  Vondel  lezen  wg  daarvoor  (ts.  1064  volgg.) 

Ay  slearze  herrewaert  met  uw  godyruchte  hant. 
Wie  yan  ons  beide  schaft  u  leckerder  bancketten?  ^) 

ys.  1065  is  op  zich  zelf  en  ook  met  het  Grieksch  er  naast 
yolslagen  onbegrgpel^k.  Slaan  w^  echter  een  blik  in  boyen- 
genoemde  Latynsche  yertaling,  dan  komen  wg  op  het  spoor 
yan  Vondels  yertaling;  wg  lezen  daar:  >Iam  coenam  mene 
an  illam  potiorem  putes".  Blikbaar  heeft  Vondel  deze  yer- 
taling onder  het  oog  gehad;  z^n  >bancketten*'  moesten  het 
Lat^nsche  » coenam"  weergeyen.  Maar  het  Lat^n  is  hier  eyen 
onverstaanbaar  als  het  Nederlandsch.  Wat  is  hier  gebeurd? 
Wg  weten ,  dat  deze  plaats  der  TrdcMniae  door  Cicero  vertaald 
is;    de   yeryaardiger    der    bovengenoemde    Lat^nsche    vertaling 

heeft  Cicero's    yertaling  in   de   z^ne   opgenomen ,   maar 

eene  drukfout  laten  staan.  Cicero's  yertaling  luidt:  >Iamcemam 
mene  an  illam  potiorem  putes".  Vondel  heeft  zich  over  deze 
fout  niet  bekommerd  en  het  Lat^n  vertaald  zoo  goed,  of  liever 
zoo  kwaad ,  als  het  ging  ^). 

Blgkt  hier  dus  opnieuw,  dat  hy  wel  eens  een  blik  sloeg  in 
eene  Latynsche  yertaling,  men  mag  tevens  vermoeden  dat  hy 
die  vertaling  gebruikte  waarin  zich  deze  fout  bevindt. 

De  slotsom  van  ons  onderzoek  is  derhalve:  dat  Vondel  de 
bedoelde  tragedie's  van  Sophocles  en  Euripides  waarschynlyk 
uit  het  Grieksch  heeft  vertaald,  al  sloeg  hy  wel  eens  een  blik 
in  eene  Latynsche  overzetting. 

Wy  keeren  nu  terug  tot  het  punt,  waar  deze  zwarigheid 
zich  voordeed,  om  onzen  weg  voort  te  zetten. 


1)  ed.  yan  Lennep. 

2)  Afir\)kende  vertaling,  die  echter  met  de  Latjjnsche  vertaling  overeenkomt 
vindt  men  nog  Oad.  Bas,  vt.  162,  871,  446—447,  492,  884,  1704,  1743;  Ify. 
lauriea  vs.  508,  608,  663,  609,  788,  1038,  1244,  1434- 1485. 
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Kunnen  wg  de  editie  of  editie's  aanwezen,  die  Vondel  ge- 
bruikt heeft  Yoor  z^ne  yertalingen  uit  het  Grieksch  ?  Volstrekte 
zekerheid  is  ook  hier  misschien  niet  te  verkregen ,  maar  —  ge- 
l^k  ik  boven  reeds  met  een  paar  woorden  vermeldde  —  men 
moet  het  gewicht  dezer  vraag  naar  de  editie  niet  overschatten. 
En  dan,  er  bestaan  verscheidene  aanwgzingen  die  ons  op  weg 
kunnen  brengen. 

Vergelgken  wig  Vondels  vertalingen  met  de  uitgave  der 
tragediën  van  Sophocles  en  Euripides  in  de  reeds  genoemde 
verzameling  van  Grieksche  schrijvers^),  dan  laten  allerlei  af- 
wgkingen  in  Vondels  werk  zich  gereedel^k  verklaren.  Zoo 
worden  vs.  172 — 176  in  Vondels  Electra  uilgesproken  door 
Electra  zelve,  terwgl  zg  in  de  uitgave  van  Sophocles'  stuk 
door  Schneidewin — Nauck  bij  strophe  /3  van  het  koor  be- 
hooren;  in  den  tekst  der  Poetae  Graeci  Veteres  vinden  wg  de- 
zelfde indeeling  als  bij  Vondel.  Zoo  is  het  ook  met  vs.  1422 — 
1424;  met  vs.  267—272  van  Oedipus  Rex  en  vs.  1238—1235 
van  dat  stuk;  met  Trachiniae  vs.  387 — 422;  Ifigenia  Taurica 
VS.  590—595,  8ü0,  830,  877,  880,  916-923,  1139— lUO, 
1239—1242. 

Op  verscheidene  plaatsen  waar  Vondels  vertaling,  gelegd 
naast  een  hedendaagschen  Griekschen  tekst  van  z^n  origineel, 
onjuist  schgnt,  bl^kt  zig  juist,  vergeleken  met  den  tekst  der 
17*  eeuw. 

Zoo  b.  V.  in  Oedipus  Rex  vs.  183—185. 

iv  Y  iXoxoi  vohtxl  r    Ivt  (Axripaq 

Xwypav  yróvuy  Ixerijpeg  ivtffrevix^^^^^ 

Bg  Vondel  (ed.  Unger)  vs.  241—243 

De  jonge  en  oude  vrouw  op  strant, 
Voor  d'outers,  om  de  kracht  te  breecken 
Der  lantplaeghy  hier  en  ginder  smeecken. 


1)  Poetae  Graeci  Veteres Coloniae  Allobrogam  (Genève)  Typis  Petri  de  la 

Bovière,  anno  1614. 
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Het  >op  strant"  van  Vondel  wordt  begrijpelgk,  indien  men 
weet,  dat  in  de  P.  6.  Y.  gelezen  wordt:  iicTiv  iroLp»  ffdfAiov. 
Het  Lat^n  heeft  dan  ook:  »ad  aras  in  littore  positas*'.  Even- 
zoo  is  het  met  de  vertaling  van  vs.  375,  (bg  V.  vs.  484)  waar 
de  oude  uitgave  leest:  0^e\p»t  in  plaats  van  ^Kcc'pxi  (Schnei- 
dewin) ;  van  vs.  525 :  roöwog  y  i^ivê^i ;  waar  de  oude  uitgave 
(vs.  523)  heeft:  vpU  roïf  V  (in  het  Latgn  dan  ook:  »quisnam 
hoc  asseveravit")  Vondel  vs.  669.  In  vs.  581  leest  men  in  de 
uitgave  der  V.  6.  V.  geen  vraagteeken ,  gelijk  bg  Schneidewin ; 
ook  Vondel  vat  den  regel  niet  als  vraag  op;  vs.  1019  (Schnei- 
dewin) is  door  Vondel  vertaald  op  eene  wgze  die  alleen  be- 
grgpelgk  wordt,  indien  men  weet  dat  in  P.  6.  V.  in  plaats 
van  ry  (jlvi]  Xsys  gelezen  wordt:  Tq5  /c*>^S*v/;  zoo  is  het  ook 
met  de  vertaling  van  vs.  1099  =  Vondel  vs.  1312. 

Overeenkomst  van  Vondels  vertaling  met  den  tekst  der  P. 
6.  V.  vindt  men  ook  in  de  verzen  der  Nederlandsche  ver- 
taling 52,    147,  1106  (=  Schneidewin  vs.  53,   145  en  1121). 

Natuurlgk  zgn  er  'tal  van  plaatsen,  waar  de  onderscheiden 
uitgaven  der  Grieksche  tragedies  onderling  afwgken,  maar  ten 
eerste  hebben  wg  alleen  met  diegene  te  doen ,  welke  vóór  en  in 
de  17^0  eeuw  zijn  verschenen,  en  dan,  lang  niet  alle  tekst- 
verschillen zgn  belangrijk  voor  wie  zich  eene  voorstelling  wil 
vormen  van  de  wgze  waarop  een  vertaler  zgn  werk  heeft  vol- 
bracht. Indien  men,  waar  het  belangrgke  afwijkingen  als  de 
bovenvermelde  geldt,  zich  houdt  aan  den  tekst  der  Poetae 
Oraeci  Veteres  —  die,  voorzoover  ik  heb  kunnen  nagaan,  op 
eene  Aldina  berust  —  en  bg  twgfelachtige  plaatsen  door  mid- 
del van  een  apparatus  criticus  rekening  houdt  met  de  voor- 
naamste andere  lezingen,  dan  heeft  men  genoegzamen  vasten 
grond  onder  de  voeten  voor  eene  vergelijking  van  Vondels 
vertalingen  met  de  Grieksche  origineelen. 

lUen  vindt  dien  vasten  grond  misschien  niet,  indien  men 
zich  bg  het  beschouwen  van  Vondels  vertalingen  tot  eenig 
doel  stelt:  alle  plaatsen  aan  te  wijzen,  welke  Vondel  juist  en 
alle  welke   hg  onjuist  of  verkeerd  heeft  vertaald.    Het  spreekt 
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vanzelf:  tot  op  zekere  hoogte  is  het  noodig  na  te  gaan,  waar 
Vondel,  volgens  ons,  den  tekst  heeft  begrepen  en  goed  weer- 
gegeven ,  waar  niet.  Maar  daarmede  mag  men  zich  niet  tevreden 
stellen.  Gesteld,  dat  w^  met  bgna  mathematische  zekerheid 
konden  zeggen,  welke  editie  Vondel  heeft  gebruikt  en  alle 
plaatsen  opsommen ,  waar  hy  den  tekst  goed  heeffc  vertaald  ^ 
waar  minder  goed,  waar  gebrekkig  of  slecht  —  wat  hadden 
w^'  dan  nog  gewonnen? 

W^  zouden  den  vertaler  dan  misschien  een  of  ander  prae- 
dicaat  kunnen  toekennen  voor  zgne  kennis  van  het  Grieksch; 
iets  als:  > Vondel  —  Grieksch  —  even  voldoende."  Maar  wat 
zou  ons  dat  baten?  Ik  zwyg  nu  nog  van  het  verschil  in  op- 
vatting tusschen  de  17^^  en  de  19^^  eeuw  aangaande  de  eischen 
welke  men  aan  eene  goede  vertaling  moet  stellen;  zwgg  van 
de  vele  plaatsen,  welke  Vondel  volgens  de  tegenwoordige  op- 
vatting verkeerd  heeft  vertaald ,  terw^l  een  blik  in  de  Lat^'nsche 
vertaling  ons  leert,  dat  men  die  plaats  in  de  17^®  eeuw  in  den 
geest  van  Vondel  schgnt  te  hebben  opgevat  en  terwgl  van  een 
belangr^k  tekstverschil  tusschen  de  onderscheidene  codd.  geene 
sprake  is. 

Iets  anders  is  het,  indien  men  tracht  den  geest  der  vertaling 
te  leeren  kennen ;  indien  men ,  na  eene  nauwkeurige  vergel^king, 
tracht  vast  te  stellen ,  hoe  Vondel  zich  van  z^'ne  taak  als  ver- 
taler gekweten  heeft  en  in  hoeverre  de  eigenschappen  van  den 
mensch  en  den  dichter  Vondel  ook  in  zgne  vertalingen  blaken. 
Op  die  w^'ze  beschouwd,  kunnen  ook  deze  vertalingen  ons  be- 
dragen leveren  tot  eene  betere  kennis  van  onzen  eersten  dichter. 
B^  zulk  eene  beschouwing  moet  men  steeds  bedacht  z^n  op  het 
verschil  van  lezingen,  doch  in  de  meeste  gevallen  bl^kt  het 
voor  het  vaststellen  van  zulke  eigenaardigheden  der  vertaling 
van  weinig  belang. 

In  dit  onderzoek  naar  den  aard  van  Vondels  vertalingen  heb 
ik  de  Troadee  niet  opgenomen;  immers,  dit  stuk  was  door 
Vondel  gezamenl^k  met  Hooft  en  Reael  vertaald  en  is  slechts 
door   hem    uit   hun    gemeenschappelgk    proza    in    verzen    ge- 
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bracht ').  Ook  de  vertaling  der  Heroïdes  laat  ik  terzgde ,  daar  de 
eenige  tekst  dien  wig  daarvan  bezitten  slechts  voor  een  deel  Von- 
dels werk  kan  zgn  ^).  Verder  zullen  wg  in  aanmerking  moeten 
nemen,  dat  de  vertaling  der  Oden  van  Horatiua  door  Vondel 
gepubliceerd  is,  slechts  nadat  z^  » buiten  zijn  toedoen  onder  de 
pers"  gebracht  was  >door  iemant  die  een  afschrift  wist  te  be- 
komen". Welk  aandeel  z^ne  helpers  Mostert,  Victoryn,  Isaac 
Vossius  en  Jacob  Venkel  in  deze  vertalingen  hebben  gehad ,  is 
natuurlgk  niet  uit  te  maken;  doch  men  mag  vermoeden,  dat 
hunne  hulp  vooral  het  verstaan  van  den  tekst  zal  hebben  ge- 
golden ;  den  vorm  der  vertaling  zal  men  veilig  aan  Vondel  zelf 
mogen  toeschreven. 

n. 

Vondels  vertalingen  waren,  gel^k  men  weet,  bedoeld  vooral 
als  oefeningen.  H^  zelf  geeft  ons  vr^heid  tot  die  opvatting 
door  deze  woorden  uit  zgne  Aenleidinge  ter  NederduiUche  Dicht- 
kunste:  » Kennis  van  uitheemsche  spraecken  vordert  nietweinigh, 
en  het  overzetten  uit  vermaerde  Poëten  helpt  den  aenkomende 
Poëet,  geleek  het  kopieeren  van  kunstige  meesterstucken  den 
Schilders  leerling." 

Eene  vertaling  was  voor  Vondel  dus  een  middel,  had  geen 
doel  in  zich  zelve;  zg  was  hem  een  middel  om  dieper  te  kan- 
nen doordringen  in  den  geest  van  een  schr^ver  en  dien  van 
een  werk;  om  zich  van  dien  geest  zooveel  mogel^k  eigen  te 
maken;  om  daardoor  eene  grootere  vaardigheid  in  het  behan- 
delen van  zgn  werktuig,  de  taal,  te  verkregen. 

Het  spreekt  van  zelf,  dat  b^  eene  dergel^ke  opvatting  geen 
plaats  is  voor  dien  eerbied,  dien  augstvalligen  schroom,  waar- 
mede hedendaagsche  vertalers  het  werk  van  een  dichter  nade- 
ren. Vondel  kon  niet,   als  de  hedendaagsche  vertalers,   min  of 


1)  VgL  Brandf  8  Zeveu  van  Vondel  (ed.  Verw(}8)  p.  76. 

2)  Ygl.  Oad-HoUand,  Tweede  Jaargang  1884,  p.  17  volgg. 


Digitized  by  VjOOQIC 


60  Ö.  Kal  ff 

meer  buiten  zich  zelf  treden,  z^n  eigen  zelf  voor  eenigen 
opgeven,  zich  overgeven  aan  den  Bchrgver  wiens  werk  hy  wilde 
vertalen ;  h^  brengt  steeds  zich  zelf  mede ;  hg  is  niet  bang  voor 
weglaten ,  wgzigen ,  invoegen ,  aanvallen ,  waar  het  hem  gemak 
geeft,  waar  het  hem  noodig  of  goed  dunkt. 

Echter  moet  men  hier  onderscheid  maken  tusschen  de  ver- 
talingen in  proza  en  de  vertalingen  in  poëzie.  Het  weglaten, 
wyzigen,  invoegen  en  aanvullen  geldt  vooral  de  vertalingen  in 
dichtmaat,  zooals  men  b^  eenig  nadenken  ook  wel  kan  ver- 
moeden. W^  hebben  eene  merkwaardige  uitspraak  van  Vondel 
zelf  over  het  verschil  tusschen  eene  vertaling  in  proza  en  eene 
in  poëzie.  In  de  Opdracht  der  proza- vertaling  van  Yirgilius  aan 
Huygens  lezen  w^ :  » Wat  moet  er  nootzaeckel^ck  door  d'onge- 
l^ckheit  der  beide  talen,  en  heuren  ougel^cken  aert  en  eigen- 
schappen, en  het  verschil  van  namen  en  woorden,  die  tekens 
der  ^betekende  zaecken  z^n,  gespilt  worden  en  verloren  gaan, 
oock  zelf  aen  bloemen  en  geuren  van  welsprekentheit ;  behalve 
dat  dicht  en  ondicht,  of  vaers  en  onvaers  onderling  verschillen, 
gelijck  trompetklanck  en  bloote  stem,  en  het  vaers  een  stem, 
door  een  drieboghtige  trompet  krachtigh  uitgewronghen,  gel^'ck 
is.  Hierom  moght  de  vertolcker  liever  Augustus  Hofzwaen  in 
rgm  en  op  maet  leeren  opzingen:  maer  hoe  veel  meer  had*  er 
de  Mantuaen  van  z^n  vederen  moeten  laten,  indien  men  zgnen 
geest  door  benaeutheit  van  voeten  en  rgm  bestont  te  prangen 
en  te  kngpen,  en  uit  verlegenheit  te  rucken,  te  pluchen^  en  ter 
-noot  doorgaens  met  geleende  pluimen  van  rijm"  en  noodige  atop^ 
woorden  te  decken.  Het  vertaelde  te  rijmen ,  zonder  afdoen  of 
toedoen^  ia  qualijck  mogelijckj  ja  onmogelijck,  en  dwaelt  meest 
al  min  of  meer  af  van  het  vertaelde.  Ich  zagh  hem  dan  niet 
nader  nochte  eigentlgcker  dan  door  onvaerzen  en  onriym  uit 
te  beelden,  om  den  Nederlander  te  levendiger  Maroos  ziel 
in  te  boezemen,  hem  beter  te  dienen,  en  met  een  den  La- 
tynist,  wien  het  Latyn  nu  misschien  smaeckelycker  wil  vallen, 
wanneer  hy  d'eigenschappen  der  Boomsche  met  onze  moeder- 
l^cke    spraecke    zoo    na    overeen    gebroght,    en    den    stgl    en 


Digitized  by  VjOOQIC 


Vondeliana  61 


rede  zoo  ylack  en  effen  gevlgt  ziet,  als  mg  mogelyck  was*'^). 

W^  zien  Vondel  hier  weifelen  tusschen  vertaling  in  proza 
en  vertaling  in  poëzie.  Blikbaar  gevoelt  hg  wel,  dat  poëzie 
waardiglijk  slechts  in  poëzie  kan  worden  omgezet;  aan  den 
anderen  kant  echter  ziet  hg  wel  in,  dat  wie  bg  de  vertolking 
van  een  dichtstuk  zooveel  mogelgk  alles  wil  zeggen  wat  in  het 
oorspronkelgke  voorkomt,  beter  en  gemakkelgker  zgn  wit  treft 
door  middel  eener  vertaling  in  proza.  Zgn  kunstenaarshart  eischte : 
poëzie  voor  poëzie;  zgn  zin  voor  wetenschap,  de  eerbied  voor 
Virgilius  en  de  schroom  voor  de  >Latynisten"  zgner  dagen  ver- 
zetten zich  tegen  dat  >  afdoen  en  toedoen",  stelden  naawkeurig- 
heid  boven  kunst. 

Dat  de  eischen  van  wetenschap  en  kunst  zich  in  eene  verta- 
ling wel  laten  vereenigen,  gelijk  sommige  hedendaagsche  ver- 
talers getoond  hebben,  komt  blykbaar  niet  in  Vondel  op. 

Maar  al  heeft  hg  hier,  toegevend  aan  de  eischen  der  weten- 
schap, eene  vertaling  in  proza  geleverd  —  over  het  algemeen 
kan  hem  toch,  waar  hg  poëzie  te  vertalen  heeft,  slechts  eene 
vertaling  in  poëzie  voldoen.  Hg  rust  niet,  voordat  hij  » Augus- 
tus Hofzwaen  in  rgm  en  op  maet  (heeft)  leeren  opzingen"  en 
het  proza  zgner  vertaling  in  poëzie  heeft  omgezet  ^) ;  in  de  ver- 


1)  De  werken  van  J.  ▼.  d.  Vondel  (ed.  ünger)  164Ö*  bladx.  17—18. 

2)  Dat  de  vertolking  in  rijm  bernat  op  de  proza-vertaling,  zon  men  reeds  a  priori 
vermoeden;  immers,  waartoe  zon  Vondel  tweemaal  den  ontzagl^ken  arbeid  eener 
overzetting  van  Virgilius*  werken  verrichten?  Maar  het  blykt  ook  overtoigend,  in- 
dien men  de  vertaling  in  proza  en  die  in  poëzie  onderling  en  met  het  oorspronke- 
lijke vergeiykt*).  Men  ziet  dan  telkens,  dat  V.  z\jn  eigen  proza  tot  verzen  heeft 
verwerkt;  echter  steeds  met  het  oog  op  het  origineel,  want  men  vindt  soms  regels 
die  in  de  poëtische  vertaling  beter  z\jn  dan  in  het  proza.  Zoo  heeft  de  poëzie  meer 
kracht  dan  het  proza  in: 

Proza- vert. : 

#De  Godin  heet  van  verbolgenheit,  hier  over  wrockende 

(Unger,  1646  p.  169) 
Berijmde  vert.: 

De  wrockende  Godin  die  das  van  wraeckzncht  brant  (I,  81) 


*)  P.  Verg.  ïfaronis  Aeneis  cam  deleotn  rar.  lect  ed.  Th.  Ladewig,  ed.  alt.  cnr.  et  molt.  anxit 
P.  Deatieke  (BeroL  apad  Weidmann.  1889). 
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taling  der  Troades  had  bg  met  eigen  en  anderer  proza  het- 
zelfde gedaan;  de  overige,  door  hem  uitgegeven,  vertalingen 
van  dichtstukken  zgn,  op  eene  na,  in  poëzie;  alleen  de  Odeti 
van  Horatius  zgn  in  proza  vertaald,  maar  waren  dan  ook  niet 
door  hem  bestemd  te  worden  uitgegeven. 

Vier  jaar  nadat  Vondel  Virgilius'  werken  in  eene  proza-ver- 
taling  bet  licht  had  doen  zien,  booren  wg  hem  in  zgne  Aen- 
leidinge  het  vertalen  vergeleken  bg  bet  copieeren  van  meester- 
stukken; daar  w^st  by  het  standpunt  aan,  waarop  b^  zich  het 
liefst  stelde  en  waarop  by  ook  later  stond,  toen  b^  in  hoogen 
ouderdom  zgne  vertalingen  van  zgne  Iphigenia  Taurica^  vap  de 
Phoeniêsae ,  de  Trachiniae  en  de  Metamorphoses  uitgaf. 

Yondel  beeft  vertalingen  geleverd  uit  de  twee  talen,  die 
toentertyd  het  hoogst  stonden  aangeschreven:  het  Latgn  en 
het  Grieksch  en  uit  de  moderne  taal,  die  gedurende  de  17^^ 
eeuw  in  bet  beschaafde  Europa  het  meest  beoefend  werd:  het 
Fransch.  H^  richtte  zich  fcot  de  Latgnsche  schrgvers,  die  toen, 
en  voor  een  deel  ook  thans ,  bet  hoogst  gesteld  werden :  Seneca, 
Ovidius,  Horatius,  Virgilius,  ook  tot  andere  als  Lucanus  en 
Statius. 


Yirg.:      Talia  flammaio  secum  dea  corde  volutans  (I,  60). 

Eene  kleine  onjaistheid  in  het  proza  is  Terbeterd  in  de  ber\jmde  vertaling  in^: 

Proza:      lek  heb  gebot  over  geven  overschoone  Nymfen 

Berijmde  vert.: 

lek  hebbe  alleen  de  maght  om  geoen  eehoone  paere» 
Van  Nimfen  etc. 

Virg.:      Sant  mihi  bis  uptem  praestanti  oorpore  nymphae 

Zoo  is  VB.  160  «iamqae  faces  et  saxa  volant,  faror  ar  ma  ministrat"  beter  weerge- 
geven in  de  berijmde  vertaling: 

Men  branthoat,  steen  en  puin  etc. 
dan  in  het  proza. 

Eveozoo  zyn  vs.  164—166  fraaier  en  is  vs.  178  juister  weergegeven  in  de  berijmde 
vertaling  dan  in'  het  proza.  Beter  dan  de  Proza- vertaling  z(jn  ook  in  de  berymde 
vertaling  (ed.  ünger  1660)  I,  p.  168,  vs.  81.  112j  p.  172,  vs,  229—280. 

Soms  ook  is  de  proza-vertaling  beter;  vgl.  I,  p.  174,  vs.  811. 

Soms  komt  eene  zelfde  font  in  beide  voor;  vgl.  I,  p.  170,  vs.  176. 

Ook  hier  biykt  dus  weer  welk  een  degeljjk  en  ernstig  kunstenaar  Vondel  wai. 
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Dat  hg  zich  den  toenmaals  hooggeprezen  Seneca  ten  voor- 
beeld koos,  is  alleszins  begrgpelyk;  het  pleit  voor  Yondel's 
smaak,  dat  h^  —  z^  het  ook  misschien  onder  den  invloed 
zgner  geleerde  vrienden  —  een  paar  der  beste  stukken  van 
dien  tooneeldichter  ter  vertolking  koos.  Evenzeer  begrijpel^k 
is  het,  dat  de  bijbelsche  stof  en  de  Senecaansche  vorm  van 
De  Groot's  Sophompaneas  Yondel  aanlokten  tot  het  vertalen 
van  dat  stuk.  Wie  Vondel  ook  maar  eenigszins  kent,  be- 
gr^pt  licht,  dat  hem  onder  Ovidins'  werken  niet  de  An 
amatoria  of  de  Remedia  Amoris,  maar  de  Trütia  en  de  Meta" 
morphoses  aantrokken;  dat  hg  Virgilius  boven  allen  stelde  en 
al  diens  werken  vertaalde  om  ze  later  nog  eens  te  beramen. 
Eerst  op  lateren  leeffcyd  gingen  Vondels  oogen  open  voor  de 
schoonheid  der  Grieksche  tragedie.  Dat  h^  toen  ter  vertolking 
geen  werk  koos  van  Aeschylus,  dien  men  in  de  17^»  eeuw  meer 
las  dan  bewonderde,  doch  van  Sophocles,  uitmuntend  in  die 
>voeghlyckheit"  welke  Vondel  ook  in  Virgilius  zoo  roemde  en 
van  Euripides,  wiens  pathos  zgne  ziel  aangreep,  ook  dat  Iaat 
zich  wel  verklaren. 

Onder  de  Fransche  dichters,  die  toen  veel  gelezen  werden, 
had  niet  de  ook  door  Vondel  geprezen  Ronsard  zgne  volle 
sympathie ,  daartoe  was  deze  hem  te  heidensch  en  waarsch^nl^k 
ook  te  bombastisch ;  maar  in  het  werk  van  den  vromen,  krach- 
tigen  du  Bartas  heefb  hy  zich  telkens  en  telkens  weer  verdiept 
en  getracht  het  op  waardige  w^ze  te  vertolken. 

m. 

Reeds  in  z^ne  eerste  proeve  van  vertaling  leeren  w^  Vondel 
kennen  als  een  ernstig  kunstenaar.  In  de  vertaling  van  Bartas* 
Les  Peres  volgt  h^  zgn  voorbeeld  op  den  voet;  nergens  heeft 
h^  het  Fransch  verwaterd,  al  zag  h^  zich  >door  benaeutheit 
van  voeten  en  rijm"  meer  dan  eens  gedwongen  zgne  toevlucht 
te  nemen  tot  een  stopwoord ;  z^ne  vertaling  verschilt  dan  ook  in 
omvang  niet  veel  van  het  oorspronkel^ke.  Gewoonlgk  heeft  hy  den 
zin  van  het  Fransch  juist  gevat  en  goed  weergegeven  in  verzen 
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die  vaak  nog  stroef,  vaak  echter  ook  welluidend  en  fraai  z^'n. 
Hoe  uitnemend  heeft  Vondel  de  mannelgke  teerheid  van  den 
vader  voor  z^n  zoon  weten  uit  te  drukken  in  ziyn  welluidend , 
krachtig,  zuiver  Nederlandsch ,  gel^k  du  Bartas  hem  dat  had 
voorgedaan  (vgl.  b.  v.  vs.  129—130;  255— 261;  vs.  295  volgg.; 
VS.  361 — 366).  Op  meer  dan  eene  plaats  heeft  Vondel  door 
den  naam  Isac  te  vervangen  door  het  kint  den  toon  zgner  ver- 
taling nog  iet»  teerder  gemaakt  dan  die  van  het  oorspronkel^ke 
stuk.  Men  vergelgke  b.  v.  de  volgende  verzen  (vs.  255 — 261) 
met  die  van  Bartas:  i 

Mon  pere,  dist  Isac,  voicy  bien  et  la  flame 

Et  Ie  seché  fagot  et  la  tranchante  lame ; 

Mais  oü  est  vostre  hostie  ?  He !  monte  o  mon  cher  coeur, 

Et  remets,  dit  Abram,  ce  qui  reste  au  Seigneur. 

Mais  a  peine  eut  encor  Tinnocente  victime 

Tourné  Ie  sacré  front  vers  la  pierreuse  cime 

Qu*Abram  change  de  face  ^). 

^Myn   Vader",    seght   het   kind   (denckt   hoe   hem    't  hert 

[beklemmet), 
>Hier  is  wel  'tdrooghe  rgs,  'tvuyr  en  de  scherpe  lemmet, 
>Maer  *toffer-Lam  ons  schort!"  —  > Klimt  op,  myn  weerde 

[beeld! 
> Klimt  op",  seght  Abraham,  >de  rest  den  Heer  beveelt!" 
Maer  naeuwelickx  heeft  noch  't  onnoosel  schaep  den  hoogen 
En  steylen  top  des  Berghs  beslaghen  met  zyn  ooghen, 
Oft  Abram  't  hert  ontsinckt*). 


1)  Les  Oeavree  de  6.  de  SalasteSr.  du  Bartas.  Reveaës  Corrigees  Augmentees  de 
NoQTeanx  Commentaires ,  Annotations  en  Marge  et  Embellie  de  figares  sar  toos  lea 
Joars  de  la  sep-maine. 

Plas  a  este  adioaste  la  premiere  et  seconde  partie  de  la  saitte  auecq  1'argament 
General  et  Amples  sommaires  aa  Commencement.  De  chacan  linre  par  S.  6.  S. 
Derniere  Edition.  Aa  Roy.  Auec  priailege  de  Sa  Majeste  MDCXI. 

A  Paris.  Chez  Toussaincts.  da  Bray,  rue  St.  Jacqaes  anx  Espics  Mears  et  en  ia 
Boaticque  aa  Palais  a  1'entree  de  la  Gallerie  des  Prisonniers.  (p.  814). 

2)  De  interpanctie  in  Vondels  vertaling  is  yan  mij. 
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Z^Q  deze  verzen,  een  enkelen  rgmlap  uitgezonderd,  reeds 
yerdienstelyk  te  noemen  —  wie  schreef  in  1616  verzen  van  zalk 
een  stoaten  zwier,  van  zooveel  kracht ,  gel^k  deze  in  de  op  vs. 
261  volgende  vergolgking: 

en  even  als  het  nat 
Eens  nieuwen  soeten  wyns,  die,  bobbeligh  in  't  vat, 
Soeckt  locht  en  adem- tocht,  in  "teyude  ontlast  sich  selven^ 
£n  spuyt  deschuym  en  spon  aen  's  Kelders  hoogh  ghewelven, 
Braeckt  eenen  rooden  stroom ,  dat  't  vloersel  wyd  en  veer 
Bespoelt  light  en  beschuymt  ghelyck  een  staende  meer  — 
Soo  vind  hy  sich  ghesteld  '). 

Alleen  Hooft  kon  toen  verzen  schryven  als  deze: 

Nauw  dwynt  de  duysternisse ,  oft  't  windeken  versucht 
En  maeckt  in  't  boom-ryck  wout  een  koel  en  zoet  gherucht, 
'         Terwyl  de  morgen-roode  haer  opsmuckt,  ciert  en  peerelt. 
Om   bet   haer  schoonheyds  glants  te  toonen  al  de  wereld. 

(vs.  245—248). 

En  hoe  heeft  Vondel  met  onze  nog  ongeoefende  nog  weinig 
plooibare  taal  moeten  worstelen,  om  verzen  te  kunnen  schreven 
als.  deze  (vs.  191 — 198)  waar  sprake  is  van  God: 

Hy  is  syn  eyghen  Wet  en  vliegt  met  snelle  veeren 
A.lsins  waer  heen  hem  dryft  syn  willen  en  begeeren; 
Al  'tghene  hy  schaft  is  goed;  niet  datmen  sal  vermoen, 
Dat  God  om  't  goeds  wil  't  goed  ghehouden  is  te  doen, 
Maer  't  goed  is  alleen  goed,  omdat  het  komt  te  neyghen 
Van  d'hooghste  goedheyd  selfe  des  ghenen  die  als  eyghen 


1)  By  da  Bartas: 

et  comme  an  vin  Doa?eaQ, 
Qoi  boaboQgt,  prisonnier,  dans  Ie  oerclé  tonneaa, 
Qa'on  a  boaché  trop  tost,  d*nne  famease  bave 
Poasse  enfin  Ie  bondon  josqa'aa  ciel  de  la  cave, 
Vomit  an  fleave  rooge  et  Ie  glaceaz  pavé 
Est  d'an  lao  escameoz  toat  aatoor  abbrenvé. 
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Rechtvaerdigheyt  besit  eu  vaa  't  volkomen  goed, 
Welck  't  eygendom  van  dien  men  niet  ontrecken  moet. 

Dat  de  verzen  nog  vaak  stroef  zyn ,  dat  er  hier  en  daar  ge- 
broddeld  is,  dat  een  fraai  vers  als  het  volgende  (vs.  98): 

De  gheen  die  sluymrich  droomde  en  'toogh  ten  halven  loock 

onmiddellgk  wordt  gevolgd  door  een  paar  sissende  verzen  als  deze : 

Sagh,  soo  hj  waende,  eens  gheests  al  t'ysselick  ghespoock, 
Sich  onder  't  decksel  school  en,  anxstigh  t'eenemalen, 

enz. 

dat  is  waarlgk  geen  wonder^). 

De  vertaling  van  La  Magnijicence  staat  in  sommige  opzich- 
ten hooger  dan  die  van  Les  Peres.  Ook  hier  was  het  vertalen 
dikwgls  zuur  werk.  Welk  eene  volharding  en  welk  eene  tech- 
niek waren  er  noodig  om  zulk  een  stuk  van  omstreeks  1200 
verzen  in  het  Nederlandsch  over  te  brengen.  Telkens  wanneer 
men  aan  een  schoon  of,  ten  opzichte  der  techniek  moeilgk ,  deel 
van  het  werk  komt^  verwacht  men  dat  Vondels  vertaling  hier 
wel  bij  het  oorspronkelgke  zal  achterbleven ,  doch  telkens  maakt 
hg  onze  verwachting  beschaamd.  Hoeveel  welluidends  en  fraais 
is  reeds  in  de  vertaling  van  den  aanhef  der  Magni/Uence: 

Wat  zydy  zaligh,  die  ghy,  abel  van  verstand, 

Uw  rymen  mate  steld  nae  dat  uw  yver  brand; 

Die,  moegeblockt  met  uws  ervaren  breyns  verschoonen. 

Uwe  hers'nen  niet  verdaft;  die  steeds  met  andre  toonen 

Graet  ayten,  met  een  zangh  nu  deftigh  nu  weer  zoet. 

Wat  u  voorvallen  magh  en  eerst  loopt  te  gemoet; 

Die  met  opschriften  nu^  nu  wederom  met  lieden 

Doet  smoocken  't  vuyr  dat  uw  gemoeden  brengt  aan  't  zieden ! 

Maer  mynen  roem,  mgn  eed,  den  Hemel  eens  gedaen. 


1)  Zie  eenige  voorbeelden  yeii  Terkeerd  Tertaalde  of  leel^ke  regels  in  het  Proef- 
schrift yan  A.  Hendriks,  hls.  82  volgg. 
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In  dit  Rtrengh  werckhuys  houd  m^n  voeten  stadigh  aen 
Ghekluystert  als  een  slaef;  m^n  geest  bigft  hier  onledigh, 
Geen  ander  jeuckzel  knaeght  my  dagh  en  nacht  onvredigh; 
Ich ,  veel  te  bezigh ,  slacht  den  meulesteen  altoos , 
Dien  eenen  waterval  omwentelt  eyndeloos. 

Dus  is  *tdat  ick  zoo  vaeck  in  sp^t  van  Phebus  zinghe, 
!Naey  veerzen  langh  van  sleep  uit  ernst  te  zonderlinge, 
Die  d'Hemel  in  my  blaest  en  ticktack  even  kloeck 
Van  wol  en  zacht  kattoen  dit  heerlijck  gouden  doeck. 
Ghy  pat  't  vermoghen  van  uw  vleugh'len  t'eenemalen 
Niet  uyt,  maer  wispelsteert  gelgck  de  Nachtegalen 
Gedurende  uwe  lent  van  d'een  in  d'ander  haegh, 
Van  stoffe  in  stof,  van  lied  tot  lied  al  even  staegh. 

Maer  ick  de  zwaluw'  nae  te  volgen  niet  en  vruchte, 
Vind  nergens  nesteltack,  passere  met  der  vluchte 
Een  veler  eeuwen  zee,  die  boom  noch  oever  roert, 
Nu  van  het  Zuyden,  nu  van  't  Noorden  weghgevoert. 
Uw  loopbaan  eyndight  kort,  is  vol,  is  wonder  lieflijck, 
Elck  veldweeghs  ghy  verpoost,  uw  adem  schept  gerieflijck, 

Vind  eenigh  groen  ghestoelt',  verfrischt  u  voor  een  tijd 
In  lustprieelen ,  braef  met  roozen  getapet. 
Maer  eynd'loos  is  mijn  loop:  nu  schure  ick  d'ijsgewelven ; 
Nu,  sneuv'lende  van  'tsteyl,  verduyzelt  vind  my  zelven ; 
Nu  klaver  ick  om  hoogh;  nu  kruysse  ick  'tbosch  met  jl; 
Ick  struyckel,  ick  verlies  myzelf,  ick  val  zomwyl; 

En  als  quaed  mortel  lymt  den  Melcksteen,  de  Porphieren, 
Den  Jaspis,  Serpentyn  en  Marbel,  om  te  eieren. 
Om  myn  vertellingh  gaer  te  hechten,  dan  en  nu 
Een  kreupel  veers  insluypt,  slim,  half  gevylt  en  ruw. 
Daerom  nochtans  ick  niet  het  aengevanghen  staecke, 
Is  't  werck  groot ,  grooter  is  de  lust  daer  ick  in  blaecke , 
Noch  is  niet  uytgeput  myn  hert  van   'theyligh  vuyr. 
Niet  schoons  men  zonder  zweet  bekomt  en  arbeyd  zuyr, 
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De  dalen  leeren  't  oogh  de  bergen  onderscheyden , 
En  'tkanstryck  beelsel  dat  de  Eunstenaer  laet  weyden 
In  een  Mosaïsch  werck,  tot  meerder  cieraet  hy 
In  verwen  onderscheyd,  hoeveelheyd  en  waerdy. 

God  geef  dat  in  mgn  rym  de  merckelgcxste  smette 
Zy  als  een  mug  die  haer  aen  H  sneeuwit  aenschyn  zette  ^) 
Van  een  ontloken  Maeghd,  en  luttel  feylen  thans 
Meer  luysters  brengen  toe  mgns  hoogen  yvers  glans. 

dn  Bartas  p.  365: 

Que  Yous  estes  heureux,  ó  delicats  esprits 

Qui  par  vostre  fureur  mesurez  vos  escrits, 

Qui  ne  dessechez  point ,  apres  uu  long  ouvrage , 

Yostre  docte  cerueau ,  qui  chaugeant  de  ramage , 

Ore  d'un  graue  stile,  ore  d'un  stile  doux, 

Deduisez  Targument  qui  premier  s'offre  a  vous 

Qui  tantost  en  chansons,  ores  en  epigrammes 

Faites  euaporer  Ie  feu  qui  cuit  vos  ames. 

Mais  mon  honneur,  mon  voeu,  Tarrest  au  Ciel  donné, 

Me  tient  comme  un  for9at  par  les  pieds  enchainé, 

A  ce  dur  atelier,  mon  ame  ailleurs- ne  songe 

Autre  desmangeaison  nuict  et  jour  ne  me  ronge. 

Je  semble  trop  actif,  la  pierre  du  moulin 

Qu'un  fiot  impetueux  tourne  tourne  sans  fin. 

C'est  pourquoy  tant  de  fois,  malgré  Phoebus  ie  chante, 

Je  cous  des  vers  trainans  a  la  vigueur  ardante. 

Que  la  Pole  m'inspire  et  billebarre  encor 

De  laine  et  de  cotton  ce  beau  drap  a  fonds  d'or. 

Yous  n'allez  espuisant  les  forces  de  vos  aisles, 

Ains  pendant  yostre  Auril,  comme  les  Philomeles, 

Sage  YOUS  voletez  de  buisson  en  buisson. 

De  suiet  en  sujet,  de  chanson  en  chanson: 


1)  Door  Vondel  niet  begrepen. 
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Mais  par  moy,  trop  hardi,  i'imite  TArondelle, 

Je  ne  trouve  oa  brancher,  ie  passé  h,  tire  d'aisle. 

Des  longs  siecles  la  mer,  mer  sans  fonds  et  sans  bord, 

Or'  emporté  du  Sud,  or'  emporté  du  Nord. 

Yostre  carrière  est  courte,  est  agreable,  est  pleine, 

A  chaque  bout  du  champ  vous  reprenez  haleine, 

Trouvez  quelque  verd  siege  et  vous  rafraichissez 

Dans  les  beaux  cabinets  de  roses  tapissez: 

Mais  ma  course  est  sans  fin  ie  glisse  or'  sur  la  glacé, 

Or*  par  un  precipice,  esblouy,  ie  ramasse, 

Or*  ie  grauis  è.  mont,  ie  brosse  or  par  un  bois. 

Je  bronche,  ie  me  pers,  ie  tombe  quelquefois: 

Et  comme  yil  mortier  coUe  la  Galaspite. 

Le  Porphire,  Ie  Jaspe  et  Ie  Marbre  et  TOphite. 

Pour  lier  mes  discours,  bien  souvent  i'entremets 

Des  vers  lasches,  clochans,  rudes  et  mal-timez. 

Si  ne  veux-ie  pourtant,  quitter  ce  mien  ouurage, 

Le  labeur  est  bien  graud,  mais  plus  grand  mon  courage, 

Mon  coeur  n'est  point  encor  d'un  feu  sainct  espuisé, 

Il  u'j  a  rien  de  beau  qui  ne  soit  malaise. 

On  ne  recognoistroit  les  mon ts,  sans  les  valees, 

Et  les  toilles  encor  artistement  meslees 

En  oeuure  Mosajque,  out,  pour  plus  grand  beauté. 

Divers  prix,  divers  teint,  diverse  quantite. 

Dieu  vueille,  qu'en  mes  chants  la  plus  insigne  tache, 
Semble  le  moucheron  qu*une  pucelle  attaché. 
A  sa  face  neigeuse  et  que  bien  peu  d'erreurs 
Donnent  lustre  aux  beaux  traits  de  mes  hautes  fureurs. 

Zeker,  deze  verzen  zijn  niet  onberispel^k  vertaald:  hier  en 
daar  vindt  men  een  stoplap,  is  iets  fraais  verloren  gegaan  — 
maar  als  geheel  heeft  deze  vertaling  onbetw^felbare  verdiensten. 

Goed  of  uitnemend  vertaald  zgn  ook  vs.  439 — 448,  vs.  464 — 
478,  de  navolging  van  het  Hooglied  vs.  963—986. 


Digitized  by  VjOOQIC 


70  G.   Kalff 

Maar  het  hoogst  staat  in  deze  yertaling  de  beschryving  van 
den  woudertuin  (vs.  583 — 652).  Men  legge  de  Nederlandsche 
verzen,  waarin  de  kleine  minnegoodjes  beschreven  worden,  naast 
de  Fransche  en  oordeele  of  zy  achterstaan  bg  hun  voorbeeld. 

De  telgh,  verladen  van  het  balsem  druppende  hout, 
Steeds  onder  'tnest'len  trilt  der  liefdekens  veelvoud; 
De  Schoonheyd   legt,  Lust  broeyt,  d'Hertstochten  door  't 

[veel  tergen 
Des  brands  't  gebroedsel  kipt  van  dees'  Pygmeesche  dwergen, 
't  Een  light  in  't  eywit  noch ,  en  't  ander  leeft  al  vlugb , 
Een  ander  tot  een  wiegh  streckt  's  moeders  lieven  rugh ; 
Een  ander  stoppelhayrt ;  een  ander,  leerlingh  jeughdigh, 
Yan  tack  in  tack,  van  hage  in  hage  wispelt  vreughdigh. 
't  Een  in  eens  app'laers  schaeuw  zacht  dobbedobt  en  slaet 
En  van  z^n  ermen  neer  zgn  koker  hanghen  laet. 
Die   vuyr'ge   damp  uytbraeckt,  en  op  een  Muschken  teder 
Proeft  't  ander  z^nen  boogh  die  Reuzen  velt  ter  neder; 
L^mstricken  't  ander  spant  voor  't  Cysken  met  een  zwinck, 
Voor  't  zoet  Kanariken  en  voor  den  snatervinck. 

Ziet;   ziet,  hoe  stille  dees',  hanghvleughlende  te  bister, 
De  vog'len  nopen  gaen:  die  dwers  beschrgt  een  Lgster, 
Die  vliegen  doet  een  Paeuw,  die  een  Faisant  ment  fraey, 
Die   noopt   een  blancke  Zwaen,  die  jaeght  een  Papegaey, 
Die  leyd  vast  aerzelinghs  het  Duyfken  glad  van  kuyve, 
Die  draeyen  doet  rondom  een  wilde  Ringelduyve, 
Ziet  hoe  een  bende  van  dees  Pottertjens  te  gaer 
De  gulde  Wittjens  jaeght  zoo  dertel  hier  en  daer, 
't  Een  met  een  roozetack  wil  vangen  't  zomeruyltjen , 
Die  met  z^n  handjens  teer,  een  ander  met  een  tuyltjen ; 
't  Gehoornde  vogelken  ontsliptze ,  en  loert  een  vlaegh 
Met  lichte  sprongh  op  sprongh  der  Minneboe^ens  laegh. 

Des  arbres  embaumez  les  trop  chargez  rameaux  ,  * 
Petillent  sous  les  nids  des  gentils  amoureaux : 
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Beauté  pond,  Desir  coaae  et  l'Ardeur  enflamee 
Des  passions  esclost  cette  race  pigmee 
L'un  est  en  glaire  encor,  l'autre  tont  animé, 
L'autre  dessas  sod  dos  porte  Ie  bers  aimé: 
L'autre  a  Ie  peil  follet,  l'autre  de  haye  en  haye, 
De  rameau  en  rameau,  ieune  apprentif,  s'esgaye: 
L'un  au  frais  d'un  pommier  doucement  pantelant 
Laisse  pendre  a  ses  bras  son  carquois,  exhalant 
üne  ardente  vapeur,  l'autre  centre  une  Passé 
Fait  l'essay  de  son  are  qui  les  Geans  terrasse, 
Et  l'autre  tend,  rusé,  des  gluans  aux  Tarins, 
Aux  douz  Chardonnerets ,  aux  caquereux  Serins. 

Yoy,  Yoy  comme  ceux-cy  laissans  leur  aisle  oisiue 
D'oiseaux  se  font  piqueurs,  qui  chevauche  une  griue, 
Qui  pousse  un  Perroquet,  qui  manie  un  Faisan, 
Qui  picque  un  Gigne  blanc,  qui  fut  yoler  un  Pan, 
Qui  meine  h  reeulon  la  mignarde  Colombo, 
Qui  fait  tourner  en  rond  la  porte-ordre  Palombe. 
Yoy  comme  un  escadron  de  ces  enfantillous 
Ghasse,  folastrement ,  les  dorez  papillous, 
L'un  auec  un  bouquet,  l'autre  auec  la  main  tendre, 
L'autre  auec  un  rainseau  de  roses  les  reut  prendre, 
L'oiseau  cornu  s'escoule  et  par  maints  soupples  tours, 
Trompe  assez  longuement  l'embusche  des  Amours. 

Doen  de  Fransche  verzen  hier  door  hunne  teederheid  en 
lichte  gratie  aan  het  penseel  van  Watteau  of  Boucher  denken, 
men  moet  erkennen,  dat  het  Hollandsch  eene  voortreffelgke 
copie  Tan  deze  cupidootjes  geefL 

Vondel  bleef  zijn  gansche  leven  lang  een  bewonderaar  van  du 
Bartas'  werken  en  ontleende  daaraan  meermalen  een  paar  verzen, 
een   motief  of  eene  voorstelling^).  Ook  vertaalde  hg  later  nog 


1)  Vgl.  het  Proefschrift  vao  A.  Hendriks,  Hoofdstak  V. 
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eens  een  gedeelte  van  da  Bartas'  werk  en  deed  die  vertaling 
tegelgk  met  den  Lucifer  het  licht  zien.  Het  stuk,  dat  ik  be- 
doel, Moyses  Gezang^  is  eene  vrge  bewerking  van  Bartas* 
Cantique  de  Moyse^)» 

G.  kalfV. 


VAN  DEN  OS  OP  DEN  EZEL  DALEN. 

Toevallig  —  lang  na  het  afdrukken  van  hetgeen  hierboven 
over  van  den  os  op  den  ezel  springen  (of  vallen)  is  medege- 
deeld —  vond  ik  dezer  dagen  eenB  plaats  tot  bevestiging  van 
het  vermoeden  van  den  Heer  Eymael  (zie  blz.  18,  noot  1), 
»dat  (deze  uitdrukking)  vroeger  ook  eene  andere  beteekenis 
had**,  dan  die  namelgk  waarin  zg  heden  ten  dage  wordt  op- 
gevat, dat  is  als  synoniem  met  van  den  hak  op  den  tak 
springen. 

Die  plaats,  te  vinden  in  Van  Yloten's  Geschiedzangen  1, 
336,  welke  nog  bovendien  eene  nieuwe  lezing  aan  de  door 
Harrebomée  3,  181  6  vermelde  verscheidenheid  toevoegt,  luidt 
aldus : 

Princelycke  Nobels,  eertgdts  hooghe  gheacht, 
Moetdy  nu  van  den  os  op  den  ezel  dalen, 
Ende  u  hooghe  spitse  vallen  in  de  gracht! 

Hare  beteekenis  is  niet  tw^felachtig ;  z^  beantwoordt  geheel 
aan  die  van  hd.  vom  Pferd  auf  den  Esél  kommen:  in  stand 
achteruitgaan,  van  staat  verminderen. 

Het  mag  bg  deze  gelegenheid  niet  onvermeld  bleven  dat 
reeds  bj  Sartoriua  (ed.  1561,  bl.  896)  ook  de  jongere  betee- 
kenis te  lezen  staat:  Ab  equis  ad  asinos.  Vanden  osch  op 
den  eezel.  übi  quis  k  studiis  honestioribus  ad  parum  honesta 
deflectit.  Veluti  si  ex  oeconomo  fias  coquus,  è  mercatore  caupo, 
ex  theologo  grammaticus.  Apud  nostrates  tamen  inconstantiam 
potissimum  significat.  Simile  illi:  Optat  ephippia  bos  piger. 
(Adag.,  Chil.  I,  Cent.  VII,  n^.  95). 

15    NOV.    1893.  A.    BB£T8. 


1)  Dit  stuk  ontsnapte  de  aandacht  van  den  heer  H.  Het  is  te  vinden  in  Lci  Lo^ 
(II  Sepm.  III.  joar,  p.  847^360). 
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KLEINE  TEKSTVERBETERINGEN. 
Rinclus  988.  —  De  83»*«  strophe  van  den  Rinclus  begint  aldus : 

In  weet  hoe  ie  met  hare  gebere, 
die  Gode  ontdanct,  dat  hi  laet  hare 
aensc^n  bloet  van  var  uwen  bliven,  enz. 

In  het  tweede  dezer  verzen  moet  gelezen  worden :  here ;  de 
andere  r^mwoorden  zgn  dercj  gere^  smere,  Iiere  (dominas). 

Ik  zon  op  deze  kleine  verbetering  niet  hoeven  te  wgzen, 
indien  het  me  dezer  dagen  niet  gebleken  was,  dat  de  vorm 
here  van  het  possessivom  nagenoeg  totaal  onbekend  is:  in  hefc 
Mnl.  Wdb»  wordt  hij  niet  vermeld;  ook  niet  bg  Franck;  Van 
Heiten,  §  336c,  beweert  slechts  tweemaal  een  vorm  here  aan- 
getroffen te  hebben,  nl.  Ferguut  4885,  en  VaderL  Mus.  1,  32, 
44  (=  MnL  ep.  fragm.  7,  vs.  44). 

Nochtans  leest  men  even  voor  deze  laatste  plaats ,  Vaderl.  Mus. 
1,  31,  35  (=  Mnl.  ep.  fragm.  7,  vs.  35):  Si  doeghde  in  here 
herte  harde  groete  noet. 

De  meeste  voorbeelden  komen  echter  voor  bg  Ruusbroec: 
legewelke  .^.  geerden,  daer  si  vergaderen  in  den  scacht,  die 
selen  hebben  onder  here  joncture  .j.  rondeel,  1,  146,  2;  iege- 
welke  geerde  was  boven  here  overste  lilie  alsoe  gemaect,  dat 
enz.<t  1,  148,  18;  omme  dat  si  vremt  vier  daden  in  here  wi- 
roec-vate,  1,  157,  23;  verlichte  redene  moet  hebben  in  heren 
nedersiene  (Surius:  dum  deorsum  respicit)  twe  guldene  ringhe, 
dat  es  minne  ten  doechden  ende  toe  den  even  kersten,  1,  233,  6; 
tote  in  here  hoechste  hoecbeit,  1,  237^  3;  desen  tween  (t.  w. 
den  tomeghen  mensche,  ende  den  nideghen)  ontsinken  here  bin- 
nenste, dat  es  here  evenkersten,  dien  si  altees  scaldech  waren 
te  behoudene  in  bande  harre  minnen ,  2 ,  8 ,  2 ;  enz,  ^). 


1)  Sedert  ik  dit  schreef,  werd  ik  door  verschilieDde  omstandigheden  er  toe  gebracht 
ten    behoere   m^ner   Ruasbroec-klankleer  Dayid'a  uitgaven  met  de  handBchriften  te 
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In  de  lAmburgsche  Sermoenen  worden  twee  voorbeelden  aan- 
getroffen; zie  Eban,  §  165. 

Dit  alles  bewgst  terens ,  dat  de  verandering  van  here  in  hare^ 
door  Ealff  op  de  twee  bovengenoemde  plaateen  van  het  Neve- 
lingenlied  aangebracht,  overbodig  is.  Met  het  oog  op  de  onfr. 
vormen ,  kan  het  bestaan  van  here  natuurlgk  geene  verwon- 
dering baren  ^). 

Vergi  502:  Daer  was  ghehelst  ende  ghecnst,  Des  hem  beiden 
wel  lust.  Lees ,  metri  caasa ,  wel  gheluet, 

Vergi^Jr.  12.  —  Het  Gentsch  fragment  van  de  Borchgravinne 
van  Vergi  begint  midden  in  het  gesprek  tusschen  den  hertog  en 
de  hertoginne,  dat  deze  honden  nadat  de  minnaar  der  borch- 
gravinne de  liefde  der  hertogin  versmaad  had.  Datgene,  waar- 
van de  hertogin  den  ridder  b^  haren  echtgenoot  beechnldigt, 
wordt  nu  aldus  uitgedrukt  (ed.  Stoett): 

10     »So  moeti  dan  dengonen  haten,'' 

Ende  noomdene,  »die  niet  wille  laten 

Mi  te  biddene  elkes  dages 

(O  mine  minne,  node  ie  gewages) 

Ende  seget,  datti  lange  stonden 

Heift  ges^n  in  dit  gebonden , 
15     Ende  noit  sonder  nu  hine  dorst  seggen.  enz. 

Verdam  heeft  {FeraL  en  Mededeel,  der  Akad.)  in  vs.  11 : 
latene;  na  vs.  12  een  punt,  en  in  vs.  13:  O  mine  [mine]  minne. 

Mg  dunkt,  dat  in  vs.  18  eene  kleine  verbetering  moet  aan- 
gebracht worden.  Van  een  object  noch  van  eene  bepaling  bg 
bidden  is  in  dezen  tekst  iets  te  bespeuren,  en  nochtans  is  een 
van  beiden  noodig.  Men  leze: 


coUationiieeren.  Handschrift  A  heeft  op  meer  dan  honderd  plaatsen  Aere,  dat  niet 
xelden  Tolait  geschreven  staat,  ook  in  de  verbogen  naamvallen.  HetsQ  m(j  vergand 
reeds  b|j  voorbaat  naar  genoemd  werkje  te  verwezen. 

1)  SedertHs  de  nieawe  Rinclosdtgave  van  ür.  Leendertx  versobenen.  Deie  leett  wel 
kere,  doch  kent  geene  andere  voorbeelden  dan  die  by  V.  Hsltjoi  opgegeven. 
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»So  moeti  dan  dengonen  JiateD," 
Ende  noomdene,  >die  niet  wille  laten 
Mi  te  biddene  elkes  dages 
Om  mine  minne  (node  ie  gewages), 
Ende  segèt  enz. 

Verg.  eenigszins  verder,  vs.  56 — 58,  waar  de  hertog  den 
ridder  toevoegt: 

Dat  ghi  dor  uwe  valscede 
Dorst  versoaken  die  herioginne 
Ende  bidden  haer  omme  minne. 

Zoo  ook  de  overeenkomstige  plaats  van  Vergif  vs.  224—227: 
Ghi  hout  hier  met  u  enen  man 
Ende  den  ridder,  die  nomesi. 
Die  anleide  noch  heden  mi 
Yan  minnen,  dat  mi  sere  deert. 

Volkomen  zekerheid  voor  de  voorgestelde  verandering  geven 
echter  de  volgende  verzen  van  het  Fransch  gedicht  (door  Stoett 
zelf,  inl,  V  naast  den  Middelnederlandschen  tekst  aangehaald) : 

Haez  dont,  fait-ele  celui, 

8'el  nomma,  qui  ne  fina  hui 

De  moi  proier  au  lonc  du  jor 

Que  je  li  donaisse  m'  amor. 

Ruusbroec  1,  47.  —  Men  leest  aldaar:  >Die  vrie  minne 
Goeds,  die  ene  oersake  es,...  dat  wi  gescapen  ende  gemaect 
sijn  in  der  naturen,  ende  wedermaect  in  der  genaden,  ende 
geroepen  ende  gevoedet  toe  der  glorien". 

Men  onderstelt  dadel^k  dat  de  v'  van  gevoedet  moet  veran- 
derd worden  in  w.  Handschrift  B  heeft  werkelgk:  gfienodet. 

Ibid.  1 ,  72.  —  Men  leest  aldaar:  »Na  es  onse  redeleke  be- 
voelen vijfsennech  ende  iegewelc  sin  van  den  .v.  mint  en  begert 
in  die  ere  Goeds  te  volbringene  die  .x.  ghebode  met  allen  dogeden, 
Ende  hier  omme  he^et  elc  sgn  .x.  rhiuge  van  goude,  dat  s^n 
die  .V.  senne  .1.  ringe". 
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In  hs.  B  leest  men  dezen  laatsten  volzin  aldus:  »Eade  hier 
om  me  hevet  elc  sen  .x.  ringhe  van  goade'*,  enz. 

Dit  zal  wel  de  ware  lezing  z^n :  aijn  is  te  veranderen  in  sin , 
sensus  (of  sen ;  beide  vormen  komen  in  hs.  A  voor).  Reeds  het  ge- 
bruik van  elk  toont  zulks  overigens  aan :  als  zelfst.  voornaamwoord 
kan  het  immers  alleen  op  personen  slaan;  sijn  is  dus  niet  een 
possessivum  horende  bij  » .x,  ringhe*\ 

Ibid.  1,  90.  —  >Ende  dit  verlangen  selen  wimenechfoldegen; 
ende  daer  ane  wast  in  ons  .j.  hebbelec  verlangen ,  dat  enz." 

Daer  ane  moet  in  daer  ave  veranderd  worden,  blgkens  de 
lezing  van  B,  waarmede  de  latgnsche  vertaling  overeenstemt: 
et  hinc  in  kabitum  vertitur. 

Ibid.  1,  126.  —  »In  den  selven  ogenblicke,  daer  wi  ons 
merken  in  godleke  claerheit  ende  in  die  rgcheit  Goods,  daer 
gevoelen  wi"  enz. 

O&choon  niet  absoluut  onverstaanbaar,  is  deze  volzin  toch 
biykbaar  bedorven.  Men  leest  nl.  even  hooger,  blz.  125:  »in 
den  iersten  oegenblicke,  daer  wi  ons  geheel  ende  minlec  inke- 
ren in  die  eenvoldecheit  ons  geestes";  en  blz.  126:  >in  den  sel- 
ven minleken  inkere  daer  wi  ontmoeten  die  godleke  claerheit'', 
zoodat  men  dadel^k  inziet,  dat  merken  in  bovengenoemde  aan- 
haling door  inkeren  moet  vervangen  worden.  De  fout  is  gra- 
phisch  zeer  goed  te  verklaren;  doch  alle  verdere  twgfel  wordt 
weggenomen  door  de  lezing  van  B,  waar  men  inkeren  werke- 
lijk vindt. 

Ibid.  1 ,  127.  —  Op  deze  bladz^de,  regel  21 ,  moet  een  woordje 
ingevoegd  worden.  Men  leest  daar:  >de  oppenbaringe der  eweger 
waerheit,  die  ons  altoes  seinende  ende  wonende  es". 

Lees  met  B:  »die  in  ons  altoes  seinende  ende  wonende  es". 

Troyen  4779.  Het  handschrift  heeft  (ook  volgens  Verdam, 
Epis.  blz.  27):  Hier  moet  ie  laten  by  noets  werck. 

Verdam  (ald.)  stelt  voor  te  lezen :  moet  iet.  Dit  is  echter  over- 
bodig, als  men  slechts  voor  by  noets  in  de  plaats  stelt:  Benoyts. 

13  Mei,  1893.  willbm  de  vrebsb. 


Digitized  by  VjOOQIC 


77 


FRAGMENT  VAN  EEN  VOCABÜLARIUS 

UEDEO'EDEELD  DOOR 

A.  BEETS. 

Ouder  het  opschrifb  Specimen  acripturae  Latinae  et  Germanicae 
Sec,  XIIL  ex  fragmento  Vocabularii  Latino-'Germanici  ^indt 
men  in  den  tweeden  druk  der  aan  den  voet  dezer  bladzijde 
nader  beschrevene^)  Clavis  Diplomatica  van  D.  E.  Barin- 
gius  (Hannover  1754),  in  kopergravure  gefacsimileerd ,  een 
gedeelte  van  een  latynsch-nederduitschen  (nederlandschen)  voca- 
bularius,  welks  origineel  verloren  sch^nt  te  zijn  gegaan  of 
althans  nog  niet  weer  bekend  is  geworden.  Nergens  blykt  in 
geheel  het  boek  van  Baring  waar  het  oorspronkel^k  in  zijn  tijd 
berustte;  ook  eene  aauwgzing  als  ex  musea  meo,  die  bij  het  voor- 
afgaande facsimile  (een  Fragmentum  Poëtae  Germanici  Sec.  XII) 
gevonden  wordt,  ontbreekt,  hetgeen  te  eer  doet  onderstellen  dat 
deze  Yocabularius  niet  het  eigendom  van  den  samensteller  der 
Clavis  zal  zgn  geweest.  Voor  diens  doel  trouwens  —  het  geven  van 
een  schriftstaal  —  werd  niet  anders  vereischt  dan  het  vermel- 
den van  de  eeuw,  waartoe  h^  meende  dat  het  gereproduceerde 
fragment  behoorde,  hoezeer  ook  w^  met  nader  toelichting  zou- 
den gebaat  zgn  om  ons  van  het  voortbestaan  en  de  tegenwoordige 
verbl:gfplaats  van  het  origineele  stuk  te  kunnen  vergewissen.  In 
afwachting  echter  van  eene  verhoopte  vondst  van  het  hs.  in  zijn 


1)  D.  £.  Baringii  Clavis  Diplomatica,  Spedmina (eie.) . . .  Iterata hac  Editione  sic 
ab  aaciore  recognita,  emendata  ac  locapletata,  atnovamopasTideri  posait  HaDoverae, 
Biimt.  Haered.  B.  N.  Foenteri  et  Filii,  MDCCLIV.  ~  Dit  werk  bevat:  3<».blz.  1—196 
tekst;  2^.  Alphabeta  yaria  et  specimina  medii  aevi  scriptararum ,  XX Vil  tabalis 
aeneia  incisa;  8^.  Compendia  scribendi  medii  aeri  ordine  alphabetico  dispoeita,  qaibos 
none  aeoedant  Compendia  ?ocam,  quae  in  antiqais  codiciboa  et  mss.  XIII.  XIV. 
XV.  et  XVI.  oocarront,  nee  non  charaoteres  et  specimina  inde  a  sec.  VIII.  et  omnia 
XXIV  tabalis  aeneis  ezhibentnr;  4^.  het  Specimen  seripturae  eni.  dat  hier  wordt 
afgedrakt;  6^.  ems,  eng. 
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geheel  j  schijnt  het  niet  zonder  belang  nu  reeds  het  uit  drie 
kolommen  van  37  regels  elk  bestaande /ra^m^n^ ,  al  is  het  dan 
naar  eene  vaak  gebrekkige  en  dikwgls  zelfs  foutieve  repro- 
ductie')  in  dit  Tydschrift,  naar  m:gn  beste  weten  voor  het  eerst , 
af  te  drukken.  Immers  het  is  mij ,  door  nasporing  noch  navraag  ^), 
mogen  gelukken  te  weten  te  komen  of  deze  zelfde  woordenlgst 
te  voren  reeds  elders,  geheel  of  gedeeltelyk,  mag  zgn  uitgegeven  ; 
en  in  elk  geval  hoop  ik  my  mogen  te  vleien  dat  zulks  nog  wel 
niet  met  toelichtende  of  vergel^kende  noten  geschied  zal  wezen. 

Alhoewel  Baring  het  stuk  in  de  18<1<»  eeuw  meende  te  mogen 
stellen  doet  het  schrift  nochtans  eerder  aan  de  14^^  eeuw 
(1860  ongeveer)  denken,  en  indien  men  naar  de  streek  van 
herkomst  gaat  gissen,  dan  geeft  de  taal  aanleiding  om  daar- 
voor onze  tegenwoordige  oostelijke  en  zuidoostelgkeof  de  noord- 
oostel^ke  provinciën  van  België  aan  te  wijzen ;  men  lette  b.  v. 
op  drenkerej  naertwiintj  ponen  (poenen  ^  zoenen,  lAmh,)  briedere 
(brouwer,  in  'tMnl.  Wdb.  uit  Brab.  Y.  en  uit  Leuvensche  stuk- 
ken aangehaald). 

Thans  volgt  de  tekst  van  het  fragment ,  getrouw  naar  het  fac- 
simile afgedrukt;  daaronder  zal  men  dan  gemakshalve  ook  nog 
den  inhoud  er  van  met  het  nederd.  (nederl.)  woord  voorop  vinden 
medegedeeld.  Onnoodig  te  zeggen  dat  de  cursiveering  van  het 
vooropstaande  latgnsche  woord  door  m^  is  geschied. 

Afkortingen:  Dfb.:  Diefenbach,  Glossar.  Lat-Germ;  DfbN. 
Diefenbach,    Novum  Glossar.  Lat-Germ.  (1867);    Trier:  Glos- 


1)  Blgken  van  de  onbedre?enheid  in  het  lezen  van  ond  schrift  bg  den  graveur 
meen  ik  te  vinden  in:  Boare  voor  beare^  Beuer  (voor?);  toalc  yoot «ale ; veeleeA^n) 
voor  veelecheit;  omeet  voor  onwei ;  ttoevoerheek  voor  twevoet{h)eeh ;  vloeken  voor 
vloeken;  detraclor{f);  camtudo;  bonitarium  voor  bonnarium;  bas  voor  bos\  tumuteiS 
(voor  tenuistima?),  zoo  al  niet  in  meer  andere  woorden. 

2)  Onder  de  bij  Diefenbach ,  Olose.  opgenoemde  nederd.  en  mnl.  glossaren  en  voea- 
balaren  is  het  onze  blijkbaar  niet  aanwezig.  Ook  schreef  mij  Dr.  Buitenrost  Hettema, 
die  het  Nederd.  Glossarium  van  Bern  heeft  uitgegeven,  onder  dagteekening  van  24 
October  1891,  .dat  (hg)  deze  glossen  niet  thuis  (weet  te)  brengen;  zij  lijken  (hem) 
met  verschillende  verwant".  Aan  zijne  aanwgzingen  dank  ik  meer  dan  é^ne  van  mgne 
aanteekeningen. 
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sarium    Tremrensêy   zie  Hor,  Belg,  VII',  8 — 10;    Vocab,  cop. 
Vocabvdarius  copiosus,   zie   Hor.  Belg.  VII  ^,  16 — 20;  HaarL 
Nederfrank.    Glossarium,   incunabel   ter  Stadsbibl.  te  Haarlem 
uiigeg.  door  Dr.  J.  H.  Gallée,  in  Taalk.  Bijdr.  1,  286—299 
Bern:    Het    Nederd.   Glossarium    van   Bern,  bewerkt  door  Dr 
F.  Buitenrust  Hettema ,  1889  {Bxbl  v.  Mnl.  Letterk.,  Aflev.  43) 
Teuthon.:  Van  der  Schueren's  Teuthonista ;  Hs.  1104:  Handschrift 
der  Maatsch,  v.  Nederl,  LetterL  nP  1104,  zgude  een  fragment 
van  een  Lat.-MnL   Vocabularius, 


harha  baert       [kolom  IJ. 
barbarus  ellendech  ^) 
Barbariês  ellende  ^) 
Bafis  fundament 
Bariona  filiti^  ioachim  ^) 
Bafüifcxxs  en  pladerache ') 
Barro  elephas*) 


Bafüica  herbe  uél  basse  ^) 

Bafiare  ponen  •) 

Barrit\}!&  sup(«r)niw  7)  ip^it^  vel 

extr^ma  ||  pars  plante 

Bafium  en  ponen 

Baffuè  neder 

Bacus  en  spint  •) 


1)  Ook  in  Bwn. 

2)  BarAtma  vel  -gona^  hebr.  i.  filiit»  eolumbe,  Dfd.  —  Bariona  soen  der  daynen, 
TeuiA.  (Bar-Jona  toenaam  van  Simo»  IPeerus],  Matth,  16,  17.  Waarom  echter 
hier  filiui  ioachim?). 

8)  Niets  dergeiyks  bQ  B/i,  (op  BasiUêeiu).  Doch:  Pladerasch  en  ale,  Ühs,  in 
Haarl.  (verg.  Jahx,  lintwarm  enz.,  Dfb.  en  BasiUseiu,  ein  slange,  Bern).  Zie  Mnl. 
Wdb.  op  BladeUutehe  en  Blarasch  en  verg.  ohd.  bladeUseki,  basiliscns,  nit  Do  een 's 
MiiceU.  1,  2086  aangeh.  bg  Gr  af  f,  SpraeJkêeA.  8,  264. 

4)  Barrtu,  elephant,  elpender,  Bfb, 

5)  Batü-ia,  -ea,  -iea,  -ieiim  enz.  bg  B/b.  nit  onderscheidene  glossaren:  eyncrat, 
sent  mergen  distel,  metriworz  ens.  Dit  wat  de  glosse  Aerbae  betreft.  Voor  boêse  zie. 
D/b.  op  bas&e,  batie,  baste  «planken  van  het  scheepsboord'*  (P) ;  de  ald.  met  (17) 
vermelde  {Nd.?)  Voeab.  geeft  als  beteekenis  budde;  by  Lubben  n.  Walther 
(onder  bodene)  budde-.  Tat,  knip,  tobbe  eng,  DfbN  verwast  op  baeia  naar  Braesiea. 
Zie  ook  Mone,  Anz.  4,  240^:  bafüea  basie;  bafilia  medelwort  (enz.). 

6)  Poenen, ';M0Mii;  poen(1je),  toen{tje).  Dial.  (Limb.)  en  gemeenzaam. 

7)  Barritut,  superbas,  kameit»  hoobfertig,  Dfb,  Barridas,  hoverdioh.,  Teut  Aon. 
Hier  is  de  glosseering  vrQ  onbegrypelgk.  Het  facsimile  heeft:  Textoma. 

8)  Spint,  baeiê,  Trier.  Verg.:  batut  ene  mate,  Bem;  Bslua,  ens.  Mate  van  .1. 
ey meren,  Teu^Aon.  Zie  voorts  B/b.  op  Batut ^  baeut  e.  a.  vormen. 
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A.  Beets 


BaciUum  diminixAvMm  idem 
Boare  fl.  beare]  heilegen  ^) 
Beatittido  heylecheit 
Beamoch  de  duuel  ■) 
Belfebuc  idem  ') 
Bellare  ftriden 
Bd  ydolum  babylonis 
Bellum  volcwych 
Beemoth  a  . .  •) 

Belium   en   dier   vel   steen    t^l 
[arbor  *) 
Bellicofus  oerloechfvolc 
Bellicare  orloegen 
Belua  en  dgr 
Beuer  af  qnoddam  ®) 
B{e)luinu8  bestleec  velic^) 
Bene  wal(e)«) 
BenignuB  goedMiren 


Benignitas  goedertirenheit 
Benefactor  goededer 
Benejicue  waeldeder 
Becülus  en  dier  steen*) 
Beftia  dier 
Befiialis  veelec 


Beftialitas  veeleche(it)  [kolom  2] 

Beftialiter  veelec 

Betha  coele  v^l  lemmertinge  '^) 

Bethamiien^^)  meusis  8eptemb(ria) 

bibere  drinken 

bibulus  en  drenkere 

biblioteca    Zocas    ubi    ponuntur 

6u*qt?«  tuehoedech  [Zt6(ri) 

biblis  tuncus  vel  lib{er)  ^^) 

Biterium  en  beker  ") 

biduum  tae  dage  '^) 


I)  I{/i$.  beare,  heyligen,  hylgen.   Verbeter  hiernaar  Bem^  4  noot  7). 

3)  Üaael  beemon,  Bem\  Beemoth  eyns  dauels  name,  Teuthan.  Het  monster  Be- 
hemoth  ait  Job  40 ,  10  voor  den  daivel  genomen.  Verg. :  lenjathan  (leviathan)  Bern, 

8)  «Beelcebag**  komt  o.  m.  voor  by  Dfb. 

4)  a..  Staat  er  ait,  act,  att? 

5)  Leee  BdeliamP  BdelUum,  en  dir  stein,  Bern.  BedelUum,  eynerley  crayt  boem 
of  gam  of  en  durber  steyn,  TeutAo». 

6)  Er  êtaat  duidelijk  Beuer.  —  qaddam,  foutief  voor  qoddam. 

7)  Er  staat  Boluinos.  V  e  11  c ,  met  andere,  jongere  hand.  —  Brutut,  veeleke,  Ha.  1104. 

8)  Er  staat  walc. 

9)  Lees  berillaa.  Berillus  ein  dir  stein,  Bern. 

10)  Betha,  bethe,  een  coele,  lemmers  coele  vel  lembertinghe ,  Foe.  eop.  —  Bete 
vel  lanbertine,  Bèta,  Bern.  Beth.  crayt.  Bèta,  Teuthott.  Het  is  niet  daidelyk  waarom 
Dr.  Hettema  {Beru,  8)  hierbij  ook  Lamertijn-steen ,  suceinum,  amber,  uit  Kiliaen 
vermeldt  {Sueeinus,  lemmertiin  steen,  ook  in  Voe.  cop.);  bèta  toch  is  blykbaar  eene 
plant,  welke  dan  ook  (beet,  biet,  mangelwortel P). 

II)  DjbN.  Bethan,   de  sevende  man  ...  vel  mensis  septembris  {emg.y 

12)  Lees  biblns.  Bibhu  eyn  biese  of  boick,  Teuthon, 

13)  Lees  Bice-  (bica->  riamP  {D/b,  i.v.). 

14)  Men  vindt  óök  de  volgende  woorden  en  uitdrukkingen  met  tu»  meest  alle 
terag  in  Bern  (nitg.  Hettema,  blz.  74,  75). 
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Fragment  van  een  vocabnlarins 
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biduo  idem 
bidens  fcaep 
biennis  taeierech 
bifidw  in  tue  ghefpleten 
biformis  tuevormech 
biga  en  karre 

bigamus  die  heft  tue  wiif ') 
bigamia  omvet  ^) 
büinguis  tuetongech 
bilibria  taewichtech 
bilis  erscap  •) 
binatus  ^)  van  tne  iaren 
bimxxa  duoa  annos  habens 
bini  tue  en  tae 
bietanatus  fatwan   8{tvé)   damp 
{natns  *) 
bipertitxxH  in  tuen  ghedeelt 
bipennis  dwerbiil*) 
bipes  tue  voerhech  [L  voethecb] 
birrus  en  gere 
bis  twewerf 


biffejstxxs    en    dach    die    oner 

sprinct  int  iaer 

beffeni^)  xg  iaer 

biffuè  bocra^ 

biffinus  van  bocrane 

biuium  uhi  dfie  vie  cont^ntunt 

6t^men  lym 


bitalasmm     conGuxtus     duorum 
[marium  [kolom  3]. 
bladum  coren 
Blandiri  fmeken 
Blandiae  fmekinge 
blandua  feechte 
blande  feechtelec*) 
blasphemare  vlo(ch)en  •) 
ue\  repr^hendertf 
blasphemia  yloekinge  ud 
reptefientio  ridicMlosa 
blefuB  lefpere^") 
bleta  .t.  bèta  ^*) 


I)  Bigamut  ....  die  twe  echte  man  of  wgye  gehat  heft.  et  Bigamia  dat  es  die 
•tait  dair  aff,  Tmikon. 

3)  Er  staat  omvet;  men  lege  on  wet.  Verg.  ons  znw.  <meeht  voor:  concubinaat. 

8)  Erscap,  hironia,  in  Bern, 

4)  Lsee  bimatas.  Bimatus  tfjt  van  tween  iaren.  Teut  kon,  Bimalue  van  taen  iaren, 
Bern  (Hettema  biz.  82^). 

6)  BiotAanatoi  (enz.),  bis  mort  ons,  fatnm,  fatans,  Dfb.  Biothanatas  twy  doit  als 
lazaras,   TentAon, 

6)  Zie  Bfè.  op  Blbeüit  (enz.).  Aid.  o.  m.:  zwerchagst,  tweragst,  zwerchbiel  Verg. 
mnl.    dwer'    in    dtoerree    {Mnl.    Wdb.),   dwenoint  {Nomenelat.    Latinosason.,   auct. 

Chytraeo,   in  Hor.  Belg,  VII  ^  26^).  —  Bipennia en  breide  tymmerbyl  of  en 

■chave,  Teatkon,  Dweerse  byie.  vet,  Jseia  ^  Bipennit,  Kiliaen. 

7)  Lees  bisseni  (anni)?  8)  Zeechtelike  leviter,  üaarl 

9)  Er  staat  vlochen;  de  leeing  vloeken  is  te  verdedigen  op  grond  van  ket  aanstonds 
volgende:  vloekinge. 

10)  Leep,  blesus,  Bern. 

II)  Bleta  als  wisselvorm  van  bèta  ook  bQ  B/b. 

G 
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A.  Be  et  8 


halafphemvLe  rhaledicus 

boare   tuten ')   dettaó{1)or  hóli- 

dem  II  (p)lumbutti  pet  gnoA  naiite 

ea^eriuntur     jj    profundiialém 

maria 

boatus   getuut 

bonus   goet 

boletus  {cami)tudo  terre  *) 

bohitaê  goetheit 

bonitarium  buenre*) 

Bombex  fijdworm 

jBomWctnus  Ziden*) 

boreas  naertwiiüt 

borit  carde^) 

bas  of  ueZ  vee  •) 


boftar  ftabulum  boum*) 
bouinxjiB  offochtech 
botrus  wijndroéf  •) 
brancia  gaen  *) 
braca  broec 
bracale  broecriem  '®) 
bractea     (tenu%)èsima      lamina 
WH) '') 
brcichium  en  arm 
brachiale  en  armboge  ") 
brasium  maut  ^') 
brassare  brouwen 
brassator  bried^fe  ^*) 
[Einde  van  kolom  3j. 


1)  Taten,  boare,  eUmgert^  Bern.  Wat  het  verknoeide  woord:  detac(l?)or  om  de 
verklaring  van  boU$^  dieplood  (sie  Ihicange  en  Dfb.)  hier  bQ  te  maken  hebben  bijjft 
raadaeiaehtig.  —  B  o  1  i  s. . . .  l)ait  loit  der  scheepluyde  dair  sy  die  daypte  dea  waters 
myt  aoicken,  Tentkon. 

2)  Er  staat  iets  als  cttmtado  t're  of  qutndo  t*re.  Lees:  eamiemh {?)>,  ^nmnüindo 
(handvol)  P  terre.  Boietus  beduidt  gewoonlQk:  paddenstoel  {Boletus  bnlte  driesljmg. 
peddenstoil;  ...  peperlynck.  swam,  Fangus.  boletus.  voluus»  Teuthon.  (Lat.-Nd.  en 
Nd.-Lat.).  B|i  Dneange  vind  ik:  Boletum,  ager  ineultus. 

8)    Lees   bonnarinm   (bmuier  lands).  Zie  Mnl  Wdh.  op  Bonder  (boenre).  Ook  ffs. 
1104  heeft  Bonnarium  een  boenre;  BonarUun  idem. 
é)  Siden,  serieus,  Bern. 
6)  Zie  Dfb,  op  Borith  enx.  (lat.  earduus,  en  mlat.  eardus,  kaarde). 

6)  Lees  bos. 

7)  B/b.  op  Bosiar, 

8)  Wjndroof  vel  ranoke,  raeema,  Haarl. 

0)  Ghnwen,  braneia,  Eaarl,  Zie  voorts  Mnl.  fTdb.  op  Omogen),  kieaw(en).  Bran- 
cia, Fauees.  die  berllen,  Teutkon. 

10)  Verg.  Dfb.  op  BraeHe. 

11)  Van  het  tweede  woord  heeft  de  graveur  iets  gemaakt  als:  tumullis.  In  den 
Teuthon.  vindt  ik:  BratAea  et  Bratheola  en  seer  dun  gulden  plate.  Wellicht  moet 
men  er  dus  uit  leien:  tenmssima.  —  Au(ri)i  slechts  de  staande  haal  van  de  r  ia 
zichtbaar. 

12)  Armboghe,  braehidle,  Haarl. 

18)  Dfb.  en  DfbN.  op  Brasium.  —  Malt,  Brasism,  Bern, 

14)  Verg.  behalve  De  Brieder  ook  de  leidsche  geslachtsnamen  BrieërenBriejer. 
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Fragment  van  een  vocabularius  g3 

Inhoud  van  het  fragment  met  het  Nederd.  (Nederl.)  voorop: 
arm:  brachium;  armboge:  brachiaU;  baert:  frar&a;  beker:  6i(c)«- 
rium;  bestleec:  beluinua;  bocraen:  hiasus  (zie  ook  buainus)] 
briedere:  braasator;  broec:  braca;  broecriem:  braeale;  brouwen: 
braasare;  buenre:  bonitarium;  dlach  die  ouerdprinct  [enz.]:  bü^ 
sextus;  dier:  bestia;  dgr:  belua;  drenkere:  bibulus;  drinken: 
btbere;  duuel:  beamochj  belfebuc;  dwerbiil:  bipennis;  ellende: 
barbaries;  ellendech:  barbarus;  erscap:  bilis;  gere:  birraa;  ge- 
tuut:  boatus;  goededer:  benefactor;  goedertiren(heit) :  benign^us^ 
'itas;  goet(-heit):  ban^usj  ^itas ;  guen:  brancia ;  heilegen :  b{é)are ; 
heylecheit:  beatitudo;  carde:  borit;  karre:  biga;  coele:  betha^ 
bleta;  lemmertinge:  betha;  lespere:  blesue  ;Y^m:  bitumen ;  wtk^kuii 
brasium;  naertw^nt:  boreas;  neder:  bassua;  oerloechsvolc :  bel- 
licoeue;  o^nw^et:  bigamia;  orloegen:  bellicare;  os:  b{o)8;  ossoch- 
tech:  bovinus;  pladerache:  basüisciia;  ponen:  ba&iare^  basium; 
scaep:  bidens;  8eechte(lec) :  blandua^  blande;  ziden:  bombidnus; 
sijdworm:  bombea;  smeken,  smekinge:  blandin^  blandiae ;Bf int: 
bacus;  steen  (dier — ):  be(r)iUuê;  striden:  bellare;  ixxe  en  tue: 
bini;  tue  dage:  biduo;  van  tue  iaren :  bi(m)aius;  tue  wüf  (die 
heft  — ):  bigamue]  in  tuen  ghedeelet:  bipertittis;  in  tue  ghe- 
spleten:  bijidus;  tuehoedech:  biceps;  tueierech:  biennia;  tue- 
tongech:  büinguia;  tuevoethech:  bipea;  tueuormech:  bifomiia; 
tuewerf :  bia  ;  tue wichtech :  büibria ;  tuten : .  boare ;  vee :  boa ; 
veelec(heit) :  beatialia^  ^-liter,  "litaa,  zie  ook  beluinua;  vloeken: 
blaapfiemera  j  reprehendere;  vloekinge:  blaaphemia,  reprehentio 
ridiculoaa;  volcwych:  bellum;  wale :  bene;  wflndrouf:  botrua. 
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84  K.  Poll 

KAAUW-Jr-ZE,  KAÜJYZE. 

Over  kauw^ghyse,  dat  yoorkomt  in  den  Spaanschen  Brabander 
van  Bredero,  is  gehandeld  in  de  eerste  aflevering  van  deel  XII, 
bl.  89,  90,  door  den  heer  Dr.  Meyer.  Ter  aanvulling  en 
gedeeltel^'ke  verbetering  van  dat  artikel,  diene  het  volgende. 
Kauw^ghyae  of  kaauw  jy  ze^  kau/yze,  gelgk  het  in  de  volgende 
plaatsen  luidt,  is,  zooals  t.  a.  p.  is  opgemerkt:  >een  zin,  ge- 
bruikt als  een  zelfst.  nw."  Met  ^saucysen"  heeft  het  echter  niets 
te  maken.  Het  is  eenvoudig  een  boertige  benaming  yoor  stercus. 

Want  was  *t  een  booze  geest,  hj  had  door  heg  en  haag 

My  konnen  voeren,  en  aan  flenteren  gereeten, 

Of  licht  my  in  een  hoop  kaauto  jij  ze  neergesmeten. 

J.  Pluimer,  Reinout  in  het  Betoverde  Hof,  1697,  bl.  7. 

Men  vaêr  keek*  er  nae,  ik  zoa  't  je  met  men  moer  kunnen  bewyzen, 
En  hy  wier  zo  duizelig  dat  hy  veur  over  viel  vil  met  zyn  neus  in  de  kaujyzen^ 
Vatje  't  Grietje?  toen  was  men  vaêr  met  osaestront  verguld. 

J.  Pluimer,  Krisp^n,  Starrekyker,  1709,  bl.  14. 

De  schr^fw^'ze  met  of  zonder  komma,  aaneen  geschreven  of 
niet,  is  dus  geheel  willekeurig.  Zooals  men  ziet,  kon  er  zelfs 
een  meervoud  op  n  van  gevormd  worden. 

Bij  Focquenbroch  las  ik :  lik  jyze. 

'k  Meen  in  't  gat ,  daar  die  lik  jyze , 
Die  je  licht  wel  ruikt  van  veer, 
Met  veel  kraakens  uit  kwam  dyzen. 
Toen  zy  kwam  in  't  water  neer. 

Focq.  2e  Dr.  1709,  bl.  365, 

Een  soortgel^ke  formatie  was  slobber  op  =  modder,  vuilnis, 
dat  we  aantreffen  in  W.  D.  Hooft's  Verhoren  Soon  (1630, 
bl.  20).  De  »Verlooren  Soon*'  ligt  beschonken  in  de  modder 
en  nu  zegt  Bytebier: 

lek  seghje  van  ghelgck,  hoe  moy  is  hy  e  stelt, 
Hoe  saQes  moet  hg  in  de  slobber  op  legghe, 

waarop  Schente-keucken  antwoordt: 

Men  lust  niet  Bytebiertje  proeft  datie  daer  gaet  segge, 
lek  heb  te  gast  e  weest  (als  jy  weet) ,  mgn  luster  niet  of. 

Grgpskerk.  k.  poll. 
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BEITRAGE  ZUR  GESCHICHTE  DER  ERZAHLENDEN 
LITTERATÜR  DES  16.  JAHRHÜNDERTS 


JOKkTHTHEa   BOLTE. 

(Vgl.   Tijdschr.  XIII,  1—16). 

V.    Einige  apdtere  Schwankbücher. 

KalflF  (Geschiedenis  2,  206)  bespricht  kurz  eine  1591  zu 
Amsterdam  erschienene  Noyellensammlung ,  betitelt:  'Derionghe 
Dochters  T^t-cortinghe* ,  indem  er  bemerkt,  dass  hierin  drei 
Novellen  Boccaco'os  (Decamerone  2.  2.  2,  10.  3,  3)  übersetzt 
sind.  Eine  spatre  Aosgabe,  die  ich  jüngst  dank  der  Güte  der 
Leidener  Bibliotheksverwaltung  hier  in  Berlin  benutzen  durfte, 
scheint  gekürzt  zu  sein,  da  sie  unter  den  18  (richtiger  15) 
Nummeru  nur  die  beiden  erstgenannten  Novellen  des  Decame- 
rone enthalt*).  Immerhin  ist  sie  von  besonderem  Interesse 
darch  die  beigefügten  andern  Sammlungen ,  von  denen  mir 
kein  alterer  Druck  bekannt  ist,  die  aber  wahrscheinlich  gleich- 
falls  noch  aas  dem  Ende  des  16.  Jahrhunderts  stammen.  Der 
ganze  Band  ist  betitelt: 

Vermeerderde  Neederlandschen  Wegh-Korter  :^  Inhoudende  verscheydene 
nieuwe  Verteltingea  van  waerachtige  Geschiedenissen,  seer  genoeglyk  om 
te  Leesen,  en  dienstelyk  in  plaetse  van  agterklap  op  Wagens  en  in 
Schuyten,  ook  op  Wegen  te  Vertellen,  tot  verkortinge  des  Wegs.  —  Het 
tweede  Deel.  Den  Melancolyen  Verdryver,  verhalende  veele  wonderlijke  en 
seltsame  Geschiedenissen  en  Avonturen,  seer  lustig  om  *sMenschen  Geest 
te  vermaken,  en  Fantasyen  te  verdrijven.  —  Het  derde  Deel.  Der  Jonge 
Dogters  Tijt-kortinge ....  t* Amsterdam  1734.  13  Bogen  8®.  (Leiden). 


1)  Mr.  1  (Ariodanle  and  Ginevra)  geht  aaf  Ariosts  Orlando  farioso  c.  4—6  za- 
rfick,  Nr.  4  ist  die  Geschichte  der  Kamma  (vgl.  Oesterley  za  Kirchhofs  Wendan- 
mut,  Nr.  10  (Cinthia  wili  darch  Laaelra  ihren  aDgetreaen  Liebhaber  Dellio  toten 
lasBen)  ist  die  Qaeile  fSr  ein  mir  angenblicklich  nichf  genau  erinnerlicbes  nld. 
Schaiupiel  des  17.  Jahrhunderts,  Nr.  15  (Lachin  Vivalda  and  Janiqaette)  stammt 
aas  Bandello  2,26;  vgl.  Harsdörffer,  Der  grosse  Schaaplatz  1661  Nr.  182. 
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Der  erste  Teil,  dessen  Namen  an  den  1557  erschienenen 
'Wegkürtzer'  des  Elsassers  Martin  Montanus  erinnert,  besteht 
aus  25  meist  in  Holland  spielenden  Geschichten.  Auf  61.  6  46 
wird  das  Jahr  1573,  BI.  D  Ih  der  Herzog  Alba  genannt. 
Nr.  3a  ist  die  Geschichte  vom  onzufriedenen  Ehepaar  und 
der  Maus  in  der  Schüssel  (Joh.  Petr.  de  Memel,  Lastige  Ge- 
sellschaft  1656  Nr.  21),  Nr.  22  staramt  aos  Wickrams  Roll- 
wagenbüchlein  (Nr.  74  ed.  Kurz  1865:  'Von  einem  Eind,  das 
kindlicher  weis  ein  ander  Eind  umbringt'),  Nr.  24  ist  die 
Geschichte  vom  Pürsten  und  Wahrsager ,  hier  auf  Heinrich  VH. 
von  England  übertragen  ^). 

Der  Melancolyen- Verdry  ver  enthalt  unter  seinen  12  Num- 
mern  vier  aas  Boccaccios  Decameron  entlehnte  Novellen  (Nr. 
7.  8.  10.  12  =  Decam.  4,  9.  7,  5.  5,  4.  9,  3),  zum  teil  mit 
Abandrungen.  Nr.  11  stammt  aus  dem  eben  erwahnten  Roll- 
wagenbüchlein  Wickrams  Nr.  23*).  Die  Erzahlungen  1,  2,  3 
und  5  sind  aus  dem  1559  veröflfentlichten  Nachtbüchlein  Va- 
lentin  Schumanns  ^)  übertragen ;  sie  handeln  von  dem  woUüsti- 
gen  Eonig  Nectanabus,  dem  unglücklichen  Fürsten  Lysimachus 
von  Gilicien,  von  der  Liebe  Florios  und  Marcebillas  und  von 
dem  Bauern ,  der  den  Esel  sucht ,  auf  dem  er  reitet.  Der  Titel 
der  ganzen  Sammlung  klingt  an  den  Wendunmut  des  Hessen 
Hans  Wilhelm  Eirchhof  (1563—1603)  und  an  den  Ghasse- 
ennuy  von  L.  Garon  (1628 — 1631,  deutsch  von  Christoph 
Lehmann  1643  als  Ünlust-Vertreiber)  an. 

Ich  benutze  die  Gelegenheit,  an  dieser  Stelle  auch  auf 
einige  Schwankbücher  des  17.  Jahrhunderts ,  die  mir  gelegent- 
lich  durch  die  Hande  gingen,  kurz  hinzuweisen,  da  f&r  die 
Bibliographie   dieses   internationalen    Litteraturzweiges  und  die 


1)  lm    Antwerpener  Gluchtboeck  1676  p«  89  nach  Domenichi,  Faoecies  et  moti 
subtilz.  Lyon  1559,  BI.  41b.  Vgl.  T^dflohrift  10,  134  f. 

2)  'Von  eim  Abenteurer  zu  Venedig,   der  sich  stalt,  aU  were  er  todt,  damit  er 
sein  hausszins  zahlt/ 

8)  Nr.  23,  39,  24,  49  in  meinem  zu  Tübingen  1898  erschienenea  Kendrnoke. 
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Erforschung  der  Wanderung  von  Schwankstoffen  noch  viel  zu 
thon  bleibt. 

1)  St.  NIKLA.ES-  I  GIFT,  |  Bestaande  in  |  Bevallijke  Kodderyen,  aertige 
Voor-  I  vallen ,  vreemde  Potsen ,  en  |  verdichte  Vonden :  |  Verzelt  niet  | 
Vaerdige  Vragen,  lustige  Antwoorden,  geneug-  |  lijke  Ontmoetingen, 
blaeuwe  grootshe-  |  den,  kluchtige  Bedriegeryen,  verma-  >  kelijke  Onnoo- 
zelheden,  en  andere  |  diergeüjke  tijdkortingen.  |  t'AMSTELDAM,  |  Voor 
Marcus  Marcusz.  Rocquius,  Boek  ver-  |  koper  in  de  Stormsteeg,  in  d'In- 
stitutie  I  van  Calvinus,  in  't  jaer  1647.  i  4  BI.  +  228  S.  +  2  BI.  1 J*.  (Ham- 
burg, Stadtbibliothek).  —  Vgl    unten  S.  92,  Nr.  10. 

2a)  De  Geest  van  Jan  Tamboer,  Of  Uyt-gelese  stoffe  voor  de  Klucht- 
lievende  Jonckheydt.  Amsterdam,  Jan  van  Duisburg  1656.  2  Teile  12*'. 
(Graesse,  Trésor  3,450).  —  b)  Dasselbe.  t' Amsterdam,  Na  de  Copye  van 
Abraham  de  Wees.  By  Jan  Bouman  1664.  8  BI. -f  268  S.  12^  (Berlin  Zh 
10276).    Der   zweite   Teil    beginnt   auf  S.  115,  der  dritte  auf  S.  217.  — 

c)  Dasselbe.  Amsterdam,  Erven  Wed.  Jac.  van  Egmunto  J.  12*'.  (Leiden.)  — 

d)  Der  Geist  von  Jan  Tambaur,  Ein  sonderbahrer  lustiger  Kopff,  welcher 
zu  Amsterdam  auffn  .Schauburg  seine  Persohn  sehr  angenehm  mit  seinen 
Schwencken  und  kurtzweiligen  Schertz- Reden  vor  zu  stellen  gewust.  Aus 
dem  Holl&ndischen  ins  Teutsche  übei'setzet.  Gedruckt  in  diesem  itzigen 
Jahr  [vor  1692J.  290  S.  12®.  (Berlin  Yt  9901,  S).  —  e)  Andere  deutsche 
Ausgaben  von  1669  und  1673  ei  tiert  H.  Uayn,  Bibliotheca  Germanorum 
erotica  1885. 

Das  Werk  gebort  zu  den  mit  der  Bühne  zusammeahangen- 
den  Schwanksammlungen,  über  die  ich  scbon  in  der  Zeitsehrift 
f&r  deatsche  Philologie  25,  564  f.  kurz  gehandelt  habe.  Über 
den  Amsterdam  er  Schauspieler  Jan  Tamboer  ygl.  Worp  in 
dieser  Tgdschrift  8,  64.  Der  deatsche  Bearbeiter  bat  die  Reihen- 
folge  der  Erzahlungen  mehrfach  geandert  and  auch  neae  Ge- 
schichten  eingefügt,  daranter  das  Marchen  von  Knecht  Treu- 
recht  oder ,  vooi  Jaden  im  Dorn ,  das  ich  in  der  Festschrift 
zum  5.  deutschen  Neuphilologentage  (Berlin  1892)  S.  70  habe 
abdracken  lassen.  Aaszüge  liefert  folgende  deatsche  Sammlang: 

Des  Uhralten  jungen  Leyer-Matzs  Lustiger  Ck)rrespondentz-6eist  mit 
Clem.  Mai*ot,  Jan  Trompter,  den  lustigen  Heerpaucker,  Jan  Tambour,  Pol- 
nischem  SackpfeüTer,  C!ourtisan,  Pucinello,  Quëu^ker  Oxeman  und  Wenner, 
sampt  der  gantzen  fÜrtrefOichen  lustigen  GeseilschalTt.  1668  und  1670. 
(Berlin.  Kopenhagen). 
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Auch  eine  von  Goedeke  (Grundriss^  3,  266)  beigebracbte 
Aeusserang  Rists  (Alleredelste  Thorheit  1662  S.  69)  gehort 
hierher:  *In  den  Niederlanden  pfleget  man  allerhand  Narren- 
possen auss  dem  Jean  Tambour,  Jean  Potage ,  Jean  Trompeter, 
Hans  Beuling  und  wie  die  lumpen  Schartekenalle  mehr  heiszen, 
in  die  Kalender  zu  drucken/ 

3a)   t'Leuen  en  Bedryf  Van  j  Clement  Marot  |  t' Amsterdam,  by  d'Einre 
van  de  Wed.  de  Groot.  |  144  S.  42®  (Zwischen  1717  und  1740  gedruckt. 
In  meinem  Besitz.)  —  b)  Het  Leven  en  Bedryf  |  van  |  Clement  |  Marot.  | 
Op  nieuws  Vermeerderd  ende  Verbeeterd.  |  Q  |  Gedrukt  by  de  Erven  de 
Wed:  Jacobus  |  van  Egmont:  Op  de  Reguliers  |  Breê -Straat,  te  Amsterdam. 
144  S.   12**  (Urn  1786  gedruckt.  Berlin  Zf  7565,2  und  Berliner  Universi- 
tSLtsbibliothek).  —   c)  Das  |  Kurtzweilige  Leben  |  von  |  Clement  Marott,  | 
Oder:  |  Allerhand    lustige   Materi    für   die  |  Kurtzweil-liebende   Jugend.  | 
Aus  I  Dem    Frantzösischen    ins  Nie-   |  derlandische  |  Und    aus    demselben 
anitzo  ins  Hoch-  |  deutsche  gebracht.  |  Gedruckt  im  Jahr  1660.  |  3  BI.  -f 
185  S.  12**  (München).   Die  Vorrede  ist  unterzeichnet  A  B  C.  —  d)  Das- 
selbe.  Anjetzo  zum  andem  mal  gedruckt,  und  mit  vielen  lustigen  Sachen 
vermehret.    Gedruckt   im    Jahr  1665.   192  S.  12°.  (Berlin  Xz  1098).  — 
e)  Dasselbe.  1667.  (Berlin). 

Die  angeführten  Ausgaben  dieses  vor  1660  entstandenen 
Schwankbuches  weichen  darch  Einschiebung  und  Weglassung 
einzelner  Erzahlungen  von  einander  ab.  Ob  es  wirklicb,  wie 
die  Vorrede  von  a  und  der  Titel  von  c  versichert,  auf  eine 
gereimte  französische  Yorlage  zurückgeht,  ist  mir  zweifelhaft; 
wenigstens  habe  icb  keine  Spur  einer  solchen  auftreiben  kön- 
nen.  Der  bekannte  französiscbe  Dichter  Clément  Marot  ist  hier, 
vielleicht  durch  Verwechslung  mit  Maret  *) ,  zu  einem  Hofnar- 
ren des  Eönigs  gemacht,  der  allerlei  lustige  Oeschichten  er- 
zahlt  und  allen  Pfaffen  feind  ist,  auf  den  aber  auch  allerhand 
Narrenstreiche  Gonellas,  Eulenspiegels  und  andrer  (Earchhof, 
Wendunmut  1,  81)  übertragen  werden.  Ausserdem  sind  auch 
andre  Schwanke  angehangt ,  wie  der  auferstandene  Schatz  (PauU 
74),   Asinus   vulgi  (.Pauli  ö77),  über  den  Strich  gehen  (Eirch- 


1)   Fiögel,  Geschichte  der  Hofiaarren  178d  S.  8461 
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hof  8,  243),  Heirat  des  Einaugigen  (Eirchhof  1,  840),  Hans 
Garvels  Ring  (Cent  nouvelles  nouy.  11),  Jean  de  Meung  von 
den  erbitterten  Frauen  bedrangt,  ein  Trunkenbold  glaubt  beim 
Erwachen  blind  zu  sein  (Gastiglione).  In  der  ausgabe  b  ist  das 
Marchen  Tom  tapfren  Schneiderlein  (Grimm  Nr.  20),  hinzage- 
kommen,  in  den  Verdeutschungen  c—e  das  vom  geldzahlenden 
und  mit  den  Fröschen  streitenden  Schwaben  (Orimm  Nr.  7), 
sowie  die  Schwanke  von  der  Nein  sagenden  Frau  ^)  und  vom 
Bauern  in  der  Schule  und  metrische  Übersetzungen  von  Gats' 
Trauungs-Betrug  und  Jungfern-Markt. 

4)  Der  Pohlnische  Sackpfeiffer,  Das  ist  Allerhand  lustige  Greschichten, 
artige  Fragen:  Kuilzweilige  Antworte,  pösserliche  Reden  von  allerhand 
ëtandee-Persohnen,  den  kurtzweilliebenden  Leser  zu  gefallen  aus  dem 
Hollandischen  ins  Hochteutsche  übergesetzet,  und  in  Diiick  gebeu.  Gedruckt 
lm  Jahre  1663.  2  BI.  +  116  S.  12^  (Berlin  Zb  6074). 

Ein  Druck  des  hollandischen  Originals  ist  mir  nicht  be- 
kannt.  Der  Übersetzer  bezeichnet  sich  unter  der  Vorrede 
E.  D.  H.  B.  Auf  S.  52—56  steht  das  hollandische  Singspiel 
^Pekelharing  in  de  kist'  von  Isaac  Vos,  das  ich  kürzlich 
auch  in  meinen  Singspielen  der  englischen  Eomödianten  1893 
S.  68 — 71  habe  abdrucken  lassen. 

5a)  Franciscus  Ridderus,  Nuttige  Tydkorter  Voor  Reysende  en  andei'e 
Lieden :  Yoor-gestelt  in  een  t'samen-spraeck  op  de  Reyse  van  Ëen  Polityck, 
een  Theologant,  ende  een  Schipper.  Toonende  het  nuttigh  gebruyck  van 
allerley  Goddelycke,  Kerckelycke  en  Wereltsche  Historiën.  Den  vierden 
Druck  oversien  en  verbetert.  Tot  Rotterdam,  By  Aiiiout  Leers  1667.  12 
BI.  4-671  S.  12**.  (Leiden).  Die  Vorrede  ist  datiert  Rotterdam  den  1  Juny 
1663.  —  h)  Nüzliche  Zeitverkürzung  vor  Reisende  und  andere  Leute. 
Frankfurt,  L  G.  Schick  1669.  2  BI. -f  946  S.  +  2  BI.  12^  (Berlin  Yt  9441). 

Die  42  Gesprache  der  drei  auf  dem  Titelblatte  erwahnten 
Personen  behandeln  die  verschiedensten  Tbemata:  van  drincken, 
van  Schilders,  van  Studenten,  van  Boeren  u.  a.,  bestehen  aber 
f  ast  nar  aus  Citaten  aus  antiken  und  neulateinischen  Autoren 
und    der    Bibel.     Die    deutsche    Ausgabe    nennt    nirgends   den 

1)  Bolte,  Singspiele  der  englischen  Komödianten  1898  S.  31.  Nyrop,  Nej.  Et 
motivs  historie  1892. 
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Yerfasser  and   giebt  eich  auch  nicht  als  eine  Übersetznng  ans 
dem  hoUandischen  zu  erkennen. 

6)  De  Nieuwe  |  Vaak  verdrijver,  |  of:  |  Nederlandze  Verteller.  |  Vol  | 
Staatkundige  Voorbeelden ,  Vor-  |  stelikke  Bedrijven,  Aartige  Spreuken,  | 
Kloeke  Vragen,  Spitze  Antwoorden,  |  Geestige  Trekken,  Hoflfelikke  |  Om- 
megangen, en  Boertige  |  Geschiedenissen.  |  Alles,  tot  stichtelik  vermaak 
en  scharpinge  van  |  het  Jeugdig  verstant,  |  Uit  verschelde  Boeken  en  eigen 
ondervinding,  |  vergaderd  en  beschreven,  |  Vermeerderd  met  het  Vierde 
Deel,  I  Door  |  K.  A.  P.  S.  M.  |  t'Amsterdam,  I  Voor  Gerrit  van  Goedesberg  | 
Boekverkoper  op  't  Water,  aan  de  Nieu-  |  webrug,  1669.  |  658S.-Hi  BI. 
IS"";  doch  sind  S.  63—72  falschlich  doppelt  gez&hlt.  (Berlin  Zh  10200). 
Die  Widmung  ist  an  Kasper  Venkel,  Regenten  der  Amsterdamer  Schou- 
burg,  gerichtet;  auf  dem  letzten  Hlatte  steht  ein  Gedicht  von  Jan  Zoet: 
Tot  kristelik  meedelijden  over  d*armen  op  het  Wester-Schelling. 

Neben  zahlreichen  Witzworten  bekannter  bistoriscber  Per- 
sonlichkeiten  finden  wie  hier  riele  altere  Schw&nke  ans  deot- 
schen  und  französischen  Quellen ,  z.  B.  p.  252  den  Pfaffen  von 
Ealenberg,  241—251  Claus  Narr,  290  und  558  Clement  Marot, 
421  die  drei  Einaugigen  (Pauli  8),  445  Das  Testament  des 
Hundes  (Pauli  72),  434  das  Scbneekind  (Pauli  208),  465  die 
naschhafbe  Magd  (Pauli  364),  452  und  516  vom  yerheissenen 
Messias  (Eircbhof  1,  2,  50  und  56  nacb  Bebel),  374  das  Pla- 
tonische Jahr  (Eircbhof  1,  194),  130  Stiefel  auszieben  (Eircb- 
bof  3,  228),  512  Eotscbatz  (Eircbhof  3,  189),  460  List  der 
Ehebrecberin  (Boccaccio  7,  6),  521  Bester  Freund  und  argster 
Feind  (Pauli  423),  532  Landsknecbte  in  Beiteinweil  (Frey, 
Gartengesellscbaft  44),  513  Scbrammbansens  Scbweine  (Linde- 
ner,  Eatzipori  46),  539  Goldscbmied  und  Student  (Lindener, 
Rastbücblein  1),  484  die  kluge  Else  (Orimm,  Mareben  34)  o.  a. 

7a)  Der  lustige  Heer-Paucker,  Spielet  von  schonen  lustigen  Historiën, 
kurtzweiligen  Possen,  artigen  Fragen,  kluger  Antwort,  kurtzen  und  nach- 
dencklichen  Sprüchen.  In  Hollandischer  Spi-ache,  mit  Hoch-Teutscher  Er- 
kl&rung  dem  liehhabenden  Leser  zu  Gefallen  verhessert  und  vermehret 
zuzammen  getragen,  und  in  diese  Form  gehracht.  1672.  12®  (Berlin  Zh 
6112).  —  b)  Dasselbe.  Potzdamm,  gedruckt  in  diesem  Funkel-Neuen  Jahr. 
264  S.  12**  (Berlin  Yt  9901,  2).  —  Die  Vorrede  ist  unterzeichnet  M.  S. 

8)  Spieghel  der  Historiën.  Brussel  1673.  S**  (Lübeck,  Stadtbihliothek). 
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9a)  Het  Wonderlijk,  |  En  niet  min  |  Kluchtig  Leven,  |  Van  Kleyn  |  Ko- 
bisje,  I  alias  |  Koningh  sonder  Onderzaten.  |  □  |  t' Amsterdam,  tl  By  Gysbert 
de  Groot  Keur,  Boekverkoo-  |  per  op  de  Nieuwe  Dyk.  442  S.  -|-  i  BI.  12® 
(Berlin  Zh  5520).  —  b)  Dasselbe.  By  d'Erven  van  de  Wed:  G.  de  Groot, 
en  I  A.  van  Dam,  op  de  Nieuwen  Dijck.  |  142  S.  -f-  1  BI.  12®  (Berliner 
Universitatsbibliothek).  Zwischen  1717  und  1740  gedruckt. 

Dies  Yolksbüchlein  führe  ich  an ,  weil  es  wohl  noch  im  17. 
Jabrhundert  entstanden  ist  und  einen  interessanten  Einblick  in 
die  Fabrikation  solcher  Litteratarerzeugnisse  verstattet.  Mosaik- 
artig  bat  namlicb  der  unbekannte  Autor  bier  aas  verscbiedenen 
Erzablungen  und  Dichtwerken  eine  Lebensbescbreibung  seines 
Helden  zusammengestellt,  die  somit  allerdings  bant  und  abenteaer- 
lich  genug  aasfallt.  Ein  ahnliches  Verfahren  konnten  wir  schon 
oben  S.  88  an  dem  Schwankbache  yon  Clément  Marot  beobachten. 

Kleyn  Eobisje  wird  als  der  Sohn  eines  Webers  zu  Delft  ge- 
boren, nachdem  dies  Ereignis  durch  eine  besondere  Prophe- 
zeiung  vorher  verkündigt  ist,  und  erlernt  das  Schneiderhandwerk. 
S.  7  folgt  die  aas  dem  Marchen  vom  tapfren  Schneiderlein  ent- 
lehnte  Erzahlung:  'Hoe  kleyn  Eobisje  Koning  wierd' (abgedruckt 
bei  Grimm,  Kinder-  und  Hausmarchen  3,  31 — 34  zu  Nr*  20; 
ferner  in  der  oben  Nr.  3&  citierten  Aasgabe  des  Clément  Marot 
S.  133  und  deutsch  im  Geist  von  Jan  Tambaur  o.  J.  S,  266). 
'S.  16  :  Kobisje  und  seine  Frau  schliessen  sich  einer  Schauspie- 
Ierbande  an  und  spielen  hier  die  Bollen  yon  Urbanus  und 
Isabella  in  Adrian  van  Steyns  Lustspiel  ^Geveynsde  bedelaeri 
of  herstelde  liefde'  (Delft  1661),  aus  dem  eine  Scène  abge- 
druckt  wird,  natürlich  ohne  Angabe  der  Quelle.  S.  28  steht  ein 
gereimter  Abschnitt  ^Hoe  kleyn  Kobisje  een  Koopman  wierd'; 
S.  37  ein  ^Minnestrgd  tusschen  Kobisjen  ende  s^n  geliefde 
Bruydt',  gleichfalls  in  Versen.  Endlich  S.  45 — 135  weitere 
Abenteuer:  ^Hoe  Kobisje  op  de  Vaart  ging,  en  s^n  Schip 
verloor,  en  met  eenige  Bootsluyden  behouden  aen  land  qaam, 
die  haer  profgt  met  hem  deden,  waer  door  hy  in  groote  mi- 
sery  raecte'.  Diese  ganze  Partie  ist,  wie  eine  handschriftliche 
Bemerkung  J.  Grimms  besagt ,  aus  dem  spanischen  Romane  La- 
zarillo  de  Tormes  herübergenommen ,  doch  nicht  aus  dem  ech- 
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ten  Werke  Mendozas,  sondern  aus  der  1652  erschienenen  Fori- 
setzuDg  Lunas.  Den  Beschluss  macht  ein  Dialog  yon  Trgnije 
und  St^ntje:  *Hoe  kleyn  Eobisje  gewieght  word'. 

10)  DE  GAVEN  VAN  DE  |  MILDE  StMARTEN  |  bestaande  in  kluchten 
koddereyen  |  en  andre  vermakelykheden  |  AMSTERDAM  |  6y  Kornelis 
Last.  A«.  1654.  |  Kupfertitel.  4  BI.  +  225  S.  +  3  BI.  12°  (Weimar). 

Die  Vorrede  tragt  die  ünterechrift  von  *St.  Marten ,  Patroon 
van  Utrecht'  und  ist  an  St.  Niclaes,  den  Patron  yon  Amster- 
dam ,  (ygl.  oben  Nr.  1)  gerichtet.  Unter  den  Schwanken  in  Prosa 
befinden  sich  manche  aus  alteren  Autoren,  wie  Bebel  (8.  26  Van 
eenige  boeren  kerkmeesters),  Loockmans  (S.  121  Van  een^  diemen 
dede  gelooven,  dat  h^  blind  was)  und  andern  (S.  228  Droom 
is  bedrogh  =  Hans  Caryels  Ring)  herstammende.  Dazwischen 
sind  komische  Grabschriften  und  Gedichte  mannigfachen  Inhalts 
eingeschaltet ;  8.  125  ein  Pasquill  auf  Richelieu  y.  J.  1642, 
8.  86  ein  Glückwunsch  zur  Hochzeit  der  oranischen  Prinzessin 
Luise  Henriette  mit  dem  Kurfdrsten  yon  Brandenburg  (1646)^ 
8.  114  Boere  Bruyloft,  8.  226  Doots-triumph  (in  Alexandri- 
nern),  8.  151  Leeden  stryt,  8.  137  Heynsius'  Lof  der  Luysen, 
8.  190  Eluchtigh  Discours  op  een  Veest;  8.92  eine  prosaische 
Prognosticatie  oyer  dit  tegen wordige  jaar. 

11)  Groot  I  KLUGT— BOECK  |  Inhoudende  veele  recreati[ue]  |  Exempelen 
ende  deughdelijcke  Ver-  |  maninghen,  uyt  veele  vermaerde  Historiën  | 
ende  geleerde  Pbilosophen  Boecken  |  vergadert.  |  Van  nieuws  oversien, 
ende  verbetert.  |  D  |  Tot  AMSTERDAM,  II  By  Michiel  de  Groot,  Boeckver- 
kooper  |  op  den  Nieuwen-Dijck,  in  de  Bybel,  1680.  |  208  S  S^miteinigen 
roben  Holzschnitten.  (Aus  Reinheid  Köhlers  Nachlass  in  die  Weimarer 
Bibliothek  gelangt). 

Diese  reichhaltige  8ammlung  beruht  auf  dem  Antwerpener 
Clucht-boeck  yon  1589  (Tijdschr.  10, 127)  oder  yielleicht  auf  dessen 
Yorlage.  Wir  finden  darin  dieselben  Erzahlungen  aus  Bebel  und 
Pauli^  und  auch  in  derselben  Reihenfolge,  wieder,  ausserdem 
aber  yiele  aus  Wickrams  Rollwagenbüchlein  und  Freys  G^rten- 
gesellschafb  entlehnte  Schwanke.  Auf  Loockmans  scheint  die 
Historie  auf  8.  191  ^Van  drie  nieuw-getroude ;  ende,  wat  ant- 
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woorde  zy  den  eersten  nacht  han  braydegoms  gaven'  zorück- 
zugehen.  Es  ist  also  lauter  Schwankgut  des  16.  Jahrbunderts , 
was  hier  noch  bis  ins  Ende  des  17.  fortgepflantzt  wird.  Aus 
franzosischen  Quellen  ist  verhaltnismassig  weniges  hergeflossen. 

12)  Den  Roomschen  Uylen-Spiegel.  Getrocken  uyt  verscheyden  oude 
Roomsch-Catholijcke  Legende-boecken ,  ende  andere  Schrijvers.  Vermake- 
lijck,  ende  stichtelijck  om  te  lesen  voor  alle  Catholijcke  Hertekens.  Met 
noodige  Annotatien,  en  verklaringen  hier  en  daer  verlicht.  Mitsgaders  met 
-verscheydene  kopere  Platen  versiert.  Tot  Dordrecht,  Gedruckt  by  Simon 
Onder  de  Linde,  Boeckdrucker,  ende  Boeckverkooper,  wonende  by  de 
Vischmarckt,  in  de  Fonteyn.  Anno  1671.  3  Bogen  +  656  S.  + 1  Va  Bogen  8®. 
(Berlin  Dh  7190.  Göttingen). 

Obwohl  der  Hauptzweck  dieses  Werkes  *)  in  einer  befkigen 
Polemik  gegen  die  Miasbraache  der  katbolischen  Eirche  bestebt, 
die  durch  Zusammenstellung  unglaabHcher,  anstössiger  oder 
bedenklicher  Legenden  and  Schwanke  aus  katbolischen  Autoren 
▼erspottet  wird,  dürfen  wir  es  doch  zugleicb  zu  der  Unterhal- 
tungslitteratur  rechnen.  Unter  den  bei  jedem  Gitat  angegebe- 
nen  und  noch  einmal  auf  S.  649—656  zusammengestellten 
Quellen  sind  zunachst  lateinische  und  niederlandische  Legenden- 
sammlungen,  eine  Pergamenthandschrift,  Gaesarius  von  Heis- 
terbachs  Dialogus  miraculorum ,  Der  Zielen  Troost  (Antwerpen 
1568  und  1622),  Thomas  Cantipratanus'  De  apibus  (Douay 
1605)  u.  a.,  anzuführen;  ausserdem  haben  aber  die  Facetien- 
sammler  Poggius,  Bebel,  Joh.  Adelphus  den  grössten  Teil 
ihrer  Historiën  von  unwissenden,  aberglaubischen  und  unkeu- 
schen  Pfaffen,  Mönchen  und  Nonnen  hergeben  mussen.  Das 
Werk  ist  in  ftinf  Teile  geschieden  und  beginnt  mit  den  Marien- 
und  Heiligenlegenden ,  dann  folgen  die  Hostien-  und  Reliquien- 
wunder,  die  Erzahlungen  von  Geistlichen  und  vom  Teufel,  der 
auf  einem  Eupferstiche  vor  dem  ihn  anbetenden  Papste  thro- 
nend  dargestellt  wird. 


1)  Nach  Tendenz  and  Anlage  verwandt  sind  H.  RauBchers  Hondert  anaerwelte 
Papistische  Lügen  (Regentpnrg  1662;.  Benntzt  i«t  onser  Werk  von  Oesterlej  in 
seinen  Anmerkangen  zu  Panlit  Schimpf  and  Ernst  (1866)  and  Rirchhofis  Wend- 
onmat  (1869). 
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Das  Werk  ist  nicht  bloss  eine  trockeDe,  gelehrte  Zusam- 
menstellnng,  sondern  zeigt  auch  bisweileu  gesanden  Witz.  So 
wird  z.  B.  S.  388  den  bekannten  Heiligen  St.  Margareia, 
St.  ürsula  u.  a«  eine  Sinte  Pecunia  angereiht,  die  in  der  ro- 
mischen  Eirche  keine  geringere  Yerehrung  geniesse,  and  dieae 
Verehrung  wird  darch  verschiedene  Beiapiele  belegt.  S.  427  steht 
ein  lateinisch-hoUandisches  Spottlied  aaf  die  Messe  yon  L.  A.  H. : 

Hymnum  sonori  cantici 
Stel  ick  alhier  ter  neer 
De  Missa  Panlificia^ 
Al  spijt  het  Pieter  seer  etc. 

S.  642  ein  ahnliches  ^Triumph-lied  van  de  Roomsche  Eercke*: 

/o,  Triumpke  io,  iet 

Hoe  staet  den  GeuB  en  siet! 

Phaselus  illa  mystica 

Leyt  heel  verseylt  in  *t  riet. 

S.  56  ist  ein  Auszug  aus  der  Legende  von  der  Sultanstoch- 
ter  im  Blamengarten  ^)  gegeben  nach:  ^Een  boecxken,  ge- 
naemt,  Een  suyverlijck  Exempel^  Hoe  dat  Jesua  een  Heyden- 
sche  Maeghd,  een  Sondaens  dochter  wech-leyde  uyt  haren 
Lande,  gedruckt,  of  geprent  te  Amsterdam,  aen  deoudez^de, 
by  Doen  Pietersoon'.  —  S.  895  wird  die  Geschichte  von  Tetzel 
and  dem  schlauen  Edelmann  s)  nach  Martin  Chemnitz  erzahlt; 
S.  102  und  633  erscheint  der  aus  den  mittelalterlichen  Schaa- 
spieleu  ^)  bekannte  Teufel  Titivillas ,  dem  nach  Dionysins  Gar- 
thusianus  und  dem  Zielen-troost  das  Amt  zuföllt,  die  in  der 
Eirche  begangenen  Sünden  aui^uzeichnen. 


1)  V^l.  J.  TBD  Vloten,  Algemeene  Konst-  en  Letterbode  1860,  1,  140.  Alber- 
diDgk  Th))m,  De  dietsche  Warande  5,  899.  Bolte,  Zeitscbrift  f.  deittaches  Alterlnm 
84,   18    86,  95. 

%)   Bolte  zn  Val.  Scbamanns  Nacbtbucblein  1893  S.  405. 

8)  Mone,  Scbaaspiele  des  Mittelalters  2,  83  (1846)  Wackernell,  Die  altesten 
Paasionsspiele  in  Tirol  1887  S.  99.  Erlaaer  Spiele  b«g.  von  Kammer  1882  S.  97. 
B.  ten  Brink,  6e8cbicbt4)  der  engliscben  Litteratur  2,  274.  815  (1893). 
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VONDELIANA 

Vondel  als  ysetalbb 

IV 

De  yertalingen  uit*  het  Lat^n  staan,  wat  juistheid  betreft, 
boven  die  uit  het  Grieksch.  Eene  vergelijking  met  de  origi- 
neelen  leert  ons,  dat  het  aantal  onjuist  of  verkeerd  vertaalde 
verzen  in  de  eerste  veel  geringer  is  dan  in  de  laatste.  In  de 
vertaling  van  Hippolyttu  j  Saphompaneas  ^  VirgüitLs'  werken  en 
in  die  der  Metamorpho9en  komen  betrekkel^k  weinig  plaatsen 
voor  die  verkeerd  zgn  vertaald.  Gewoonlgk  heeft  Vondel  den 
zin  wel  gevat  en  geeft  hg  dien  met  meer  of  minder  ge- 
trouwheid terug;  het  trouwst  in  de  proza- vertaling  van  Vir- 
gilius,  met  de  meeste  vr^heid  in  de  vertolking  der  Metamor- 
phosen. 

Voorbeelden  van  onjuiste  vertaling  geven  b.  v.  deze  verzen 
uit  Sophompaneasi 

't  Ondraeghelgcke  pack  van  dit  grootmaghtigh  Rgck 

En  al  de  last  van  Hland 

leunt  op  my  ^  en  niemanta  schouders  meer 

(ed.  ünger). 

De  Groot  zegt  slechts  (vs.  9—12): 

Tantique  regni  quicquid  a  Meroe  jacet 

Adusque  littus 

. corde  sollicito  sedet. 

Overigens  komen  in  dit  stuk  slechts  enkele  verkeerd  ver- 
taalde regels  voor;  men  vergelgke  nog  vs.  263—264 

Verhoende  datze  (de  harten)  niet  en  werden 
Wanhoopigh  door  al  'thartewee 
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In  't  Latgn: 

et  cavet 
Ne  marcore  (aitum)  pectora  contrahant 

Ook  nog  VS.  560—562  en  vs.  705. 

In  de  vertaling  der  Metamorphoaen  II,  ys.  79  heeft  V.  de 
woorden  van  Apollo  tot  Phaethon :  >  utque  viam  teneas  nuUoqne 
errore  traharis"  verkeerdelyk  vertaald  door:  »  .  .  .  .  en  om 
spoor  te  houden  in  het  zwieren  //  Is  al  de  boen  gemerckt." 

Ook  de  regels  uit  de  fraaie  beschr^ving  van  den  Slaapgod 
(XI,  VS.  620—621): 

Summaque  percutiens  nutanti  pectora  mento 
excussit  tandem  sibi  se,  cubitoque  levatas 

zyn  verkeerd  vertaald  door: 

Hy  knickebollende ,  en  nu  langhsaem  opgeschooten , 
Sloegh  voor  zyn  borat  en  gaf  zich  endel^ck  om  hoogh  ^) 

De  regels  uit  het  >Armorum  judicium"  (XIII,  16  seqq.): 

sed  demit  honorem 

Aemulus 

zgn  door  V.  verkeerd  vertaald  met: 

maer  dees  beneemt  door  treken 

Uit  af  gunste  Ajax  al  z^n  eer,  door  'tzwaert  behaelt. 

Zoo  is  het  ook  met  enkele  andere  plaatsen. 

Vaak  geeft  Vondel  in  z^ne  vertaling  den  zin  slechts  ten 
naaste  b^  weer,  gel^k  in  de  vertaling  der  Metamorphoaen^ 
I,  845,  waar  de  regels: 

verhaelme  kort 

Hoe  is  het  pgpspel,  dat  noch  nieu  is,  eerst  gevonden 

niet  geheel  het  oorspronkelgke  (vs.  687)  weergeven: 


1)  Aid.  Het  Elfde  Boeck  vb.  817. 
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quaerit  quoqae,  namque  reperia 

fistula  nuper  erat,  qua  sit  ratione  reperta 

daar  Y.  de  opmerking  van  Ovidius  in  den  mond  Tan  Argus 
legt.  Andere  voorbeelden  van  verzen  die  zeer  vrg  z^n  ver- 
taald vindt  men  o.a.  H,  50,  92;  III,  175—176;  VIII,  935; 
XIU,  88—89;  1153  (vgl.  in  het  oorspronkelijke  II,  39,  68; 
III,  145;  VIII,  679;  Xffl,  26,  826)'). 

Het  is  niet  moeil^k  regels  aan  te  w^zen,  waar  Vondel  be- 
neden z^'n  voorbeeld  is  gebleven.  Zoo  b.  v.  waar  hg  in  Hippo^ 
lytua  (vs.  41)  de  woorden:  »dum  lux  dubia  est*'  vertaalt  door: 
»Terw^l  ons  toeblaeekt  Tithons  vrou'*,  waar  de  personificatie 
van  den  dageraad  geheel  uit  het  oog  is  verloren.  Waar  h^  in 
het  Achtste  Boek  der  Metamorphosen:  »dique  sumus"  vertaalt 
door:  »wy  alUbey  zgn  Goden"  (vs.  689  =  vs.  946)  en  in  de 
fraaie  beschr^ving  van  den  Honger  de  woorden:  »ventris  erat 
pro  ventre  locus"  (vs.  805)  door:  »de  buick  geleeck  geen 
buick  met  allen"  (vs.  1094).  Echter  zou  men  waar,  gelgk 
hier,  veel  schoons  valt  te  waardeeren,  zulke  vlekjes  niet  be- 
hoeven te  tellen,  indien  Vondel  niet  zoo  dikwgls  zgne  fraaiste 
passages  door  stopwoorden  had  ontsierd.  Men  treft  deze  stop- 
woorden, die  grootendeels  rgmlappen  zgn,  overal  aan;  in  de 
proza- vertalingen  slechts  zelden.  Ook  schroomt  Vondel  niet 
ze  daar  aan  te  wenden,  waar  de  gansche  vertaling  daardoor 
onjuist  wordt. 

Zoo  verliest  het  schoone  slotvers  van  Virgilius'  eerste 
Ecloga:  »maioresqne  cadunt  altis  de  montibus  umbrae"  een 
groot  deel  van  zgne  kracht  in  de  verwaterde  vertaling: 


1)  Dat  een  enkel  woord  verkeerd  vertaald  is,  kwam  my  tlechts  eenmaal  voor. 
Zoo  b.  ▼.  in  Metam.  XIII,  vs.  882  waar  de  Cycloop  onder  s^ne  lekkemgen  ook 
dammae  noemt;  Vondel  vertaalt  dit,  zonderling  genoeg,  door  daue»  (XIII,  vs. 
1168).  Evenzoo  in  Hippofytut  vs.  61—62  (V.  vs.  88).  Was  dit  eene  font  in  de 
onde  lexica? 

Dat  wti  in  de  vertaling  der  acbtste  Ecloga  (Proza-Vert.  ed.  Unger  1646,  p.  76) 
lezen:  de  bouehem  als  vertaling  van  l^neei  moet  eene  drakfont  z^n  voor  ïouehêH, 
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En  d*ayont  {want  de  zon  gaet  onder  in  hei  meer) 

Valt  yan  het  steil  geberght  met  grooter  schadaw  neer. 

Juist  dat  toevoegsel,  die  r^mlap  in  den  voorlaatsten  regel 
neemt  de  Virgiliaansche  fijnheid  weg,  waarmede  hier  het  val- 
len des  avonds  is  aangegeven.  Vondels  platte  en  nuchtere 
motiveering  heeft  al  het  suggestieve  van  het  Lat^nsche  vers 
vernietigd  ^). 

Elders  mist  men  een  noodig  of  teekenachtig  epitheton:  zoo 
in  Metam.  II,  20  (waar  van  Phaethou  sprake  is):  »intravit 
dvbitati  tecta  parentis"  door  V.  vertaald  (U,  25^26): 

Zoo  dra  Elimeenes  zoon  den  drempel  op  qnam  treden 
In  zijn  heer  vaders  hof. 

Zoo  ook  in  III,  153,  waar  nodoea  Una  slechts  door  netten 
(Hl,  188)  is  weergegeven. 

In  de  beschr^ving  van  den  stryd  tnsschen  Cadmus  en  den 
draak  lezen  wg  (Metam.  III,  vs.  35  seqq.): 

quem  postquam  Tyria  lucum  de  gente  profecti 
infausto  tetigere  gradu,  demissaqne  in  undas 
urna  dedit  sonitum,  longo  caput  eztnlit  antro 
caerulens  serpens 

In  Vondels  vertaling  (III,  46  volgg.): 


1)  De  rymlappen  f^n  talloof;  men  nndt  er  o.  a.  in  Hippol^tut  tb.  80,  81,  180, 
1267;  FifffUim  (de  vertolkiDg  in  poëzie)  ed.  Unger,  1660,  I»  p.  13,  ts.  1,  8;  p. 
14,  78.  7;  p.  16,  V8.  41.  48;  p.  16,  vi.  (.8,  74;  p.  17,  T».  94;  p.  60,  Ti.  86,  89; 
p.  61,  Ts.  46  en  passim. 

Voorbeelden  Tan  rijmlappen,  die  den  sin  OBJoist  maken  in:  Hippolytuê  ts.  1864; 
MeUm.  XllI,  169  (laoerta);  1170. 

Vgl.  OTerigens  nog  in  de  Tertaling  der  Metamorphotmx  U,  1,  18,  17,  84,  44^ 
48,  61,  64,  64,  66,  70,  76,  78,  100,  1J8,  \U,  18b,  189,  170,  178,  lOO,  197, 
819,  171  j  111,  188.  186,  191,  108— 104L,  801,  889,  848,  868.  880,  890, 
899,  807;  VIII,  866,  8&7«  877,  879  (vlg.  880).  890,  891,  899,  918,  988, 
941,  968;  Xra,  68,  96,  99,  108,  116,  160,  178;  lil,  66,  78;  IV,  198;  VIII, 
48:  XIII,  1108. 
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Toen  Tiras  -ballingen  het  naere  wout  genaeckten 
En  met  hun  wateryat  de  bron  en  't  water  raeckten, 
Verhief  de  blaeuwe  draeck  den  kam  in  *t  naere  hol 

Afgezien  van  het  pleonastische  »de  bron  en  'twater'%  heeft 
in  Vondels  vertaling  het  even  kernachtige  als  beeldende:  de^ 
misaaque  in  undas  urna  dedit  sonitum"  veel  verloren;  de  ver- 
melding van  het  gedruisch  door  den  neergelaten  emmer  in  't 
water  veroorzaakt,  kan  bezwaarlgk  gemist  worden  in  verband 
met  het  op  waken  van  den  draak. 

In  het  verhaal  van  Philemou  en  Baucis  heeft  Vondel  het 
geestige:  »eodem  argento  crater"  niet  weten  weer  te  geven 
door  zgn:  »al  eene  stof"  (VIII,  669,  bg  V.  924). 

Op  sommige  plaatsen  heeft  Vondels  vertaling  het  origineel 
verwaterd.  Zoo  is  een  regel  uit  de  achtste  Ecloga  van  Virgi- 
lius:  »nec  curare  deum  credis  mortalia  quemquam"  (vs.  35)  in 
Vondels  overzetting  uitgedgd  tot  het  volgende  drietal: 

Niet  eens  geloovende  dat  goden  uit  hun  hoven 
Bekommert  nederzien,  en  d'oogen  slaen  van  boven 
Op  't weereltsche  beloop,  met  mensch  en  dier  belaên. 

In  Metam.  XIII  leest  men  voor  vs.  823  (waar  van  talrgke 
kudden  sprake  is):  »nec,  si  forte  roges,  possim  tibi  dicere 
quot  sint"  bg  Vondel  (vs.  1148—1150): 

.     . ick  zou  gewis  verdoolen 

Met  tellen,  quaemtghe  my  te  vragen  naer  't  getal; 
Ick  kan  't  niet  noemen ,  want  zy  weiden  overal. 

Andere  voorbeelden  in  Hippolytm  vs.  99 — 101;  Metam. 
XIII,  12—13,  (=  VS.  8);  50—51;  103—107  (=  vs.  67—69); 
133_134;  X^  VS.   10—11  *). 

Op  andere  plaatsen  kan  men  misschien  niet  spreken  van 
verwatering ,  maar  eer  van  het  aandikken  der  Ignen ,  het  aan- 
zetten der  kleuren. 


1)   Vandaar  dan  ook  dat  de  meeste  x^ner  ▼ertalingen  veel  omvangr^ker  tfjn  dan 
de  origineelen.   Vgl.  b. ▼.  Ecloga  I,  88  Tenen  tegen  114i  yan  Vondel;  Sel.  Y,  90 


Digitized  by  VjOOQIC 


100  G.   Kal  ff 

Zoo  vinden  w^  den  luchtigen  omtrek,  waarmede  Hiems  ge- 
schetst is  onder  de  figuren  die  Phoebus'  troon  omgeven  (II ,  30) : 

et  glacialis  Hiems,  canos  hirsuta  capillos 

verzwaard  in  deze  regels  van  Vondel: 


.     .     . de  Winter,  gansch  berooft 

Yan  warmte ,  en  kout  en  kil :  de  baert  en  't  haer  bevroren 
Met  kegelen  van  ys ,  de  sneeuvlock  hangt  om  d*ooren 

Zoo  wordt  in  datzelfde  boek  (vs.  81)  de  uitdrukking:  » vio- 
len tique  ora  leonis'*  weergegeven  door:  »Den  leeusmuil,  brul- 
lende als  een  dolle  Razerye*'.  In  het  Derde  Boek  (vs.  33) 
»igne  micant  oculi"  door: 

de  gloênde  vlam 

Ontstack  de  blieken,  die  als  roode  kooien  glommen. 

Zoo  wordt  Metam.  VI,  166 

vestibus  intezto  Phrjgüs  spectabilis  auro 

verzwaard  tot: 

In  't  Frigiaensch  gewaet ,  dat  schoon  in  d'oogen  blaeckt 
En  stgf  van  diamant  en  gout  en  perlen  kraeckt 

al  is  die  laatste  regel  op  zichzelf  zeer  schoon. 

Andere  voorbeelden  van  dat  verzwaren  der  Ignen  vindt  men, 
indien  men  Voudels  vertaling  (II,  9,  10—11,  110;  III,  168, 
222—223;  VIII,  295—300;  1086—1088;  1091—1092;  IX, 
50—53;  XIII,  78,  113—114,  1125—1126)  vergelekt  met 
het  oorspronkel^ke. 

Waar  Vondel  den  tekst  van  zgn  voorbeeld  breeder  uitwerkt, 
zgn  deze  uitbreidingen  soms  zeer  karakteristiek. 


tegen  118;  Georgic.  I,  614  tegen  748;  Aeneid.  I,  756  tegen  1068;  lib.  XIII,  958 
tegen   1432.   Zoo  ook  in  Sofom^nwu  (1280  tegen  1420)  en  in  de  oTenetting  der 
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De  regel  mi  Sophompaneas: 

Deum 

Intelligendae  lucis  habitantem  plagam 

is  in  Vondels  vertaling  geworden  (vs.  9 — 10): 

Den  allerhooghsten  God,  op  z^nen  troon  yerheven 
In  't  ongenaeckbre  licht  en  eeuwighduorend  leven 

Waar  in  het  Lat^n  slechts  gesproken  wordt  van  »rerum 
parenti  maximo",  daar  lezen  w^'  in  de  vertaling  (vs.  88 — 84): 

lek  loof  ten  hooghsten  God  den  Yader  en  de  bron 
Van  alles  wat  er  word  bescheenen  van  de  zon. 

Wien  verwonderen  zulke  uitbreidingen  van  de  hand  die 
later  den  heerlyken  Lucifer  zal  schrgven? 

Karakteristiek ,  immers  den  Hollander  en  den  mensch  Von- 
del kenschetsend,  zgn  trouwens  alle  vertalingen  van  z^ne 
hand.  Wg  worden  aan  de  HoUandsche  maatschappij  der  17de 
eeuw  herinnerd,  wanneer  w^  vertalingen  lezen  als  de  vol- 
gen.de : 

flammas  cum  regia  puppis 

extulerat 

Aeneis  II,  256 

»Toen  nu  d'Aipirael  zgn  vier  uitstack";  »dat  clarum  e 
puppi  signum''  (III,  519)  =  »stack  men  de  trompet  van 
de  kampanje  dat  het  klonck";  »femina,  ....  nostris  er- 
rans  in  finibus"  (IV,  211)  =  »een  vreemde  vrouw  aen  onze 
steigers  opgezet";  rostra  (Georg.  II,  508)  =  >de  puy  van 
't  stehuis".  Diezelfde  nationale  tint  merken  w^'  op  ook  in 
vertalingen  als  deze:  regna  vini  =  gezontheden;  terminus  = 
hoefslagh;  arbiter  bibendi  =  koning;  pelli  =  op  den  dgck 
gezet    worden;   furva   Proserpina  =  beroockte   Proserpgne  (de 
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middeleeuwsche   Yoorstelling   der  onderwereld);  operam  solatis 
=  heyligh  aYont  doen  ^). 

Het  kenschetst  Vondel,  dat  h'g  meer  dan  eens  uitdrukkingen 
als  »deum  quemqnam"  (Ecl.  VUT,  35)  vertaalt  met  »6odt". 
Zoo  vinden  w^  de  uitdrukking:  »siqua  fat«  sinant"  (Aeneid. 
I,  18)  in  de  proza  vertaling  letterlek  weergegeven  door:  »zoo 
het  nootlot  dit  eenighsins  geheugde";  later  voldeed  deze 
vertaling  Vondel  niet  meer:  in  de  bergmde  vertolking  lezen 
w^:  »zoo  *t  Godt  ter  noot  geheugde".  Een  paar  regels  verder 
staat  b:g  Virgilius:  »sic  volvere  parcas*';  in  de  proza- vertaling 
luidt  deze  uitdrukking:  »zoo  lagh  het  bg  de  Schickgodinnen 
geschoren";  in  de  ber^mde  vertolking:  »Zoo  lagh  het  in  't 
heUit  des  hemelraets  geschoren'\ 

Vondels  kieschheid  plaatste  een  »etc.",  waar  het  haar  in  de 
vertaling  van  Horatius'  Oden  te  kras  werd  ').  Kieschheid  zal 
ook  wel  de  reden  zgn.  geweest,  waarom  hg  zich  niet  heeft 
gewaagd  aan  eene  vertaling  van  het,  trouwens  moeilgk  ver- 
taalbare: »Venu8  huic  erat  utraque  nota",  dat  van  Tiresias 
wordt  verhaald  ^). 

Bl^ft  Vondel  dikw^ls  beneden  z^n  voorbeeld ,  hier  en  daar 
wint  zgne  vertaling  het  van  haar  voorbeeld.  Zoo  b.  v.  waar 
hg  het  Latgn  van  De  Groot: 

cordis  ut  pateant  mihi 
Arcana,  multa  tegere  quae  nubes  solet.  (vs.  97 — 98) 

weergeeft  door: 

om  eens  om  te  spitten 
Den  harden  grond ,  die  zich  zoo  diep  in  't  binnenst  streckt 
En  eertgds  met  een  mist  van  veinzen  werd  bedeckt. 

(Sofomp.  VS.  110—112). 


1)  Alle  ontleend  aan  de  vertaling  van  Horatiaa*  Oden  (ed.  Unger  lC52->-1658, 
bladz.  72,  89,  108,  114.  119,  143. 

2)  T.  a.  p.  blz.  181  en  184. 
8)  Metam.  m,  823. 
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Deze  verzen  van  Ovidius: 

tympana  cum  subito  non  apparentia  raucis 
obstrepuere  sonis,  et  adunco  tibia  cornu 
tinnulaque  aera  sonant     (Metam.  lY,  391 — 393) 

moeten    in    kracht    vau   klank   onderdoen   voor   Vondels  ver- 
tolking: 

Wanneer  men  onverhoet,  eer  'teen  van  allen  zagh, 
Vernam  een  luit  geschal  van  rammelend  gedommel, 
Kromhoren,  koperklanck,  klaeroen  en  bom  en  trommel, 
Dat  baer  in  d'ooren  klonck. 

In  Metam.  XI  lezen  w^  in  eene  beschrgving  van  een  schip» 
breuk  (vs.  495—496): 

quippe  sonant  clamore  viri,  stridore  mdentes 

Vondel  vertaalt: 

de  mannen  schreeuwen  vast, 

De  touwen  gonzen,  het  gekrickrack  van  den  mast 
Luit  schricklijck 

en   heeft  zpn   voorbeeld   verrgkt  met  een  trek,  waaraan  men 
den  Hollander  herkent. 

Het  verdrinken  van  koning  Ceyx  wordt  door  Ovidius  getee- 
kend  in  dit  paar  slotregels: 

ecce  super  medios  fluctus  niger  arcus  aquarum 
frangitur  et  rnpta  mersum  caput  obruit  anda 

(Met.  XI,  568-569) 
Vondel  vertaalt: 

Een  zwarte  waterkloot  borst  midden  op  het  water 
En  dompelde  z^n  hooit,  beluit  met  zeegeUater 

Ook  hier  is  de  beschrgving  een  trek  rgker  geworden. 

Een  paar  andere  voorbeelden  vindt  men  nog  in  VI,  84  (ook 
reeds  door  Van  Lennep  opgemerkt)  en  XI,  807. 
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Is  het  niet  moelijk  vele  plaatsen  in  Vondels  vertalingea 
aan  te  w^zen,  waar  deze  moeten  onderdoen  voor  het  oor- 
spronkelgke  —  min  of  meer  doet  eene  vertaling  dat  alt^d  — 
aan  den  anderen  kant  behoeft  men  ook  niet  lang  te  zoeken 
naar  stukken  die  yerdienstelgk  of  fraai  of  uitstekend  vertaald 
mogen  worden  genoemd. 

Men  mag  verzen  als  de  volgende  wei  nevens  de  oorspron- 
kelyke  leggen,  al  is  hier  en  daar  iets  overtolligs: 

Hy  sluit  den  Noortwint  in  de  Wintgods  hol  en  slot 
En  winden  die  de  drift  der  woleken  licht  en  vlot  ' 
Yerdrgven  aen  de  lucht  en  komt  den  Zuitwint  wecken, 
Die  met  een  zwarten  nacht  het  aenzicht  weet  te  decken 
En  heensnort  op  zgn  natte  en  vochte  regen  veer; 
De  baert  hangt  zwaer  van  vocht,  de  watren  vloeien  neer 
Langs  zgne  gr^ze  lock;  op  't  voorhooft  zitten  dampen 
En  nevels;  borst  en  wieck  zien  tot  een  merck  van  rampen 
Bedropen 

protinus  Aeoliis  Aquilonem  claudit  in  antris 
et  quaecumque  fugant  inductas  flamina  nubes 
emittitque  Notum.  madidis  Notus  evolat  alis 
terribilem  picea  tectus  caligine  vultum : 
barba  gravis  nimbis,  canis  fluit  unda  capillis, 
fronte  sedent  nebulaci  rorant  pennaeque  sinusque. 

Metam.  I,  262  seqq. 

Hoe  fraai  is:  » purpura  fulgorem  pictis  accomodat  uvis'' 
(lY,  898)  vertaald  met:  »de  druif  trock  gloeiend  purper  aen". 
Hoe  fraai  ook  de  volgende  regels: 

seu  caput  abdiderat  cristata  casside  pennis 
in  galea  formosus  erat;  seu  sumpserat  aere 
fulgentem  clipeum^  clipeum  sumpsisse  decebat 

Metam.  VIII,  25—27 
met  deze: 
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'tzy  de  hellem  bleef  geslooten 
Of  't  hooft;  van  pluimen  hing  beschaduwt  voor  het  licht , 
Zj  prees  z^n  schoonheit  en  opheldrende  aengezicht; 
Schoot   hy  den  schittrenden  metaelen  schilt  aen  d'armen, 
De  schilt  stont  yoeghel^ck. 

Men  moge  verder  vergeleken  met  het  oorspronkel^ke  de 
verzen  in  Vondels  Herscheppinghe  III,  vs.  40 — 56  en  vs.  533 
volgg.;  IV,  389  volgg.;  VII,  723  volgg.;  VII,  1104-1200; 
XI,  639  volgg.;  XI,  778-820;  XIII,  1101—1217. 

Op  al  deze  plaatsen  heeft  Vondel  dikwgls  eene  pracht  van 
taal  tentoongespreid  die  ternauwernood  onderdoet  voor  die  van 
het  oorspronkelyke.  Men  vergel^ke  ten  slotte  deze  beschr^ving 
van  »het  Huis  des  Slaeps"  met  het  oorspronkelgke  om  de 
hier  gegeven  voorstelling  van  Vondels  vertaalkracht  aan  te 
vullen  ^).  / 

By  Oimmerye  leght  een  duistere  spelonck, 

Een  hol  en  diep  vertreck;  de  bergh  is  hol  van  binnen; 

Dit  's  't  huis  des  tragen  Slaeps.  Geen  zonnestralen  winnen 

Hier  toegang,  'tzy  de  zon  des  morgens  'saertrgx  Iflst 

Met  glans  verguit  of  ons  den  spaden  avont  w^st, 

Of  uit  het  hooftpunt  gloeit ;  men  Igt  hier  licht  noch  lampen , 

De  gront  baert  enckel  mist  en  nevel,  smoock  en  dampen. 

Hier  blickert  schemering,  hier  kraeit  geen  wacker  haen 

Met  zgnen  rooden  kam  Auroor  om  op  te  staen 


Est  prope  Oimmerios  longo  spelunca  recessu, 
mons  cavus,  ignavi  domus  et  penetralia  Somni: 
quo  numquam  radiis  oriens  mediusve  cadensve 
Phoebus  adire  potest.  nebulae  caligine  mixtae 
exhalantur  humo  dubiaeque  crepuscula  lucis. 
non  vigil  ales  ibi  cristati  cantibus  oris 


1)  Metam.  XI,  592—622;  Henchepp.  XI,  778--820. 
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Ten  bedde  uit;  geene  stem  van  menschen  noch  het  bassen 
Van  honden  koomen  hier  Stilzwggenheit  verrassen 
En   stooren  in  haer  rust,  noch  *t  quaecken  van  de  gans, 
Meer  neuswas  dan  de  hont  in  'tsnufflen  naer  een  kans. 
Geen  nachtegael,  noch  dier,  noch  zacht  geruisch  van  blaêren, 
Noch  menschentong  dees  plaets  met  hun  gerucht  bezwaeren : 
Hier  woont  de  stomme  Rust.  Uit  harde  steenrots  vloeit 
Door  keizelsteentjes  een  Vergeetbeek,  noit  vermoeit 
Van  ruisscheo,  't  weick  het  brein  heel  zacht  in  slaep  betovert ; 
Het  vruchtbaer  mankop  dat  des  menschen  zin  verovert 
Bloeit  voor  de  hofpoorte  en  de  N&cht ,  die  heulzaet  pluickt 
En  bollen,  hunne  melck  tot  slaepzucht  meest  gebruickt, 
Bedaeut  er  landen  mede  in  schaduwe  gelegen. 
Men  hoort  in  't  gansche  huis,  't  welck  schuilt  in  achterwegen, 
Oeen  krammen  kraecken  in  het  opgaen  van  de  poort, 
Daer  niemant  schiltwacht  houdt  noch  eenige  onrust  hoort. 
Men  ziet  hier  midden  in  het  hol ,  uit  steen  gekloncken , 
Een  ebben  ledekant  en  peckzwart  pluimbedt  proncken, 
Met  eene  deken  van  dezelfde  verf  gedeckt. 


evocat  auroram,  nee  voce  silentia  rumpunt 

soUicitive  canes  canibusve  sagacior  anser. 

non  fera,  non  pecudes,  non  moti  flamine  rami 

humanaeve  sonum  reddunt  convicia  linguae. 

muta  quies  habitat,  sazo  tamen  exit  ab  imo 

rivus  aquae  Lethes,  per  quem  cum  murmure  labens 

invitat  somnos  crepitantibus  unda  lapillis. 

ante  fores  antri  fecunda  papavera  florent 

innumeraeque  herbae,  quarum  de  lacte  soporem 

noz  legit  et  spargit  per  opacas  umida  terras. 

ianua  nee  verso  stridores  cardine  reddit: 

nuUa  domo  tota,  custos  in  limine  nullus. 

at  medio  torus  est  ebeno  sublimis  in  antro, 

plumeus,  unicolor,  puUo  velamine  tectus: 

quo  cubat  ipse  deus  membris  languore  solutis. 


DigitizedbyCrOOglC 


Yondeliana  107 


Hier  rnst  de  Slaepgodt  op,  van  traegheit  uitgestreckt , 
Met  beide  d'arinen  en  de  beenen  van  elckanderen. 
De  lichte  droomen  die  van  vormen  zich  veranderen 
En  nabootseeren  zalck  een  menighte  en  getal 
Yan  dingen  als  de  herfst  ons  aren  geven  zal, 
Het  lustbosch  bladers  en  het  zeestrant  stof  en  zanden. 
Onthouden  zich  hierin.  De  maeght  dreef  met  haer  handen 
De  Droomen  wegh ,  zoo  dra  zy  inqaam.  't  Huis  vernam 
Den  weerglans  van  haer  kleet.  De  Slaepgodt ,  lam  en  stram , 
Sloegh  naeulijz  d'oogen  op  die  t'elckens  weder  slooten. 
Hy  kuickeboUende  en  nu  langhsaem  opgeschooten , 
Sloegh  voor  zgn  borst  en  gaf  zich  endelgck  om  hoogh 
En  leunende  heel  traegh  op  zijnen  elleboogh 
Begon  te  vraegen  (doch  hy  wist  het)  naer  de  reden 
Van  haere  komst. 


hunc  circa  passim  varias  imitantia  formas 

Somnia  rana  iacent  totidem,  quot  messis  aristas, 

silva  gerit  frondes,  eiectas  litus  harenas. 

quo  simul  intravit  manibusque  obstantia  virgo 

Somnia  dimovit,  vestis  fulgore  reluxit 

sacra  domus,  tardaque  deus  gravitate  iacentes 

vix  oculos  tollens  iterumque  iterumque  relabens 

summaque  percutiens  nutanti  pectora  mento, 

ezcussit  tandem  sibi  se,  cubitoque  levatus, 

quid  veniat  (cognovit  enim)  scitatur. 

Beschouwt  men  de  verzen  van  Vondel  als  een  brok  poëzie 
op  zich  zelf,  dan  zal  men  de  schoonheid  daarvan  licht  er- 
kennen; vergelgkt  men  ze  met  die  van  Ovidins,  dan  zal  men 
.moeten  toegeven,  dat  het  Latgn  vr^  wat  verloren  heeft  bg 
de  overzetting,  al  kan  men  ook  dan  nog  Vondels  vertaling 
hoog  stellen;  immers,  welke  vertaling  weegt  op  togen  het 
origineel  ? 
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Waar  Vondel  in  proza  vertaalde,  daar  heeft  hg  werk  gele- 
verd, dat  in  menig  opzicht  uitstekend  mag  worden  genoemd. 
Zoo  in  de  proza- vertaling  van  Tirgilius'  werken,  waarover 
Brandt  een  m.  i.  jaist  oordeel  velde,  toen  h^  in  tegenstelling 
met  Van  Baerle  beweerde,  >dat  men  nergens,  daar  Duitsch 
gesprooken  wordt,  iemant  vinden  zou,  die  HoUantsche  woor- 
den en  spreekwyzen  zou  weten  te  vinden,  de  kracht  van 
Maroos  Latyn  zoo  na  uitdrukkende,  als  hy  doorgaans  hadt 
gedaan/'  ^). 

Waar  Vondel  een  uitheemsch  dichtwerk  in  Nederlandsche 
verzen  overzet^  daar  moet  men  niet  verwachten  eene  vertaling 
in  den  eigenleken  zin  des  woords  te  zullen  vinden,  maar  een 
dichtstuk  dat  het  midden  houdt  tusschen  eene  vr^e  vertolking 
en  eene  navolging ;  eene  copie ,  waarin  de  eigenaardigheden  van 
den  copist  duidelgk  blaken. 


De  vertolkingen  der  Grieksche  treurspelen  vertoonen  in  hoofd- 
zaak dezelfde  eigenaardigheden  als  die  der  Latgnsche  dicht- 
werken; wg  kunnen  daarom  volstaan  met  dat  in  eenige 
staaltjes  aan  te  toonen. 

Het  aantal  onjuist  verklaarde  regels  is  hier  veel  grooter  dan 
in  de  overzettingen  uit  het  Latgn.  Zoo  zgn,  naar  het  mg 
voorkomt,  onjuist  vertaald  in  Electra  vs.  198—199,  217, 
247,  263,  412,  436,  438,  564,  616,  635,  669,  719, 
806—807,  811,  825—826,  839,  900,  912,  930,  966,  980, 
1133,  1222,  1277,  1295,  1316,  1331—1333,  1355—1356, 
1373,  1456,  1497,  1523—1525,  1573»).  In  al  deze  gevallen 
is  de  tekst  der  Poetae  Graeci  Veterea  in  hoofdzaak  gelgk  aan 
dien  van  Schneidewin  en  de  Latgnsche  bggevoegde  vertaling 
in  de   P.  G.  V.   geeft  den   zin   van  het  Grieksch  goed  terug. 


1)  T.  a.  p.  bladz.  69. 

2)  Deze  c^fen  duiden  de  verzen  in  Vondels  orerzetting  aan. 
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Evenzoo  is  het,  hoewel  in  veel  geringer  mate,  met  de  ver- 
tolking van  Oedipus  Rex;  men  vergelgke  vs.  8,  81 — 82,  86, 
185,  445,  521,  648,  1801—1310,  1845,  1460—1461, 
1617—1618,  1619—1620,  1690,  1816;  met  die  van  Iphige- 
nia  Taurica  vs.  29,  45,  78,  120,  184,  282,  289,  850, 
889—395,  411  volgg.,  556,  568,  610—611,  622,  661, 
675—676,  772,  808—811,  862,  1018,  1171,  1178,  1211, 
1825,  1830—1834;  1418,  1542;  met  die  der  Trachiniae  vs. 
68,  94—95,  132-135,  201,  268,  316,  318,  860,  488, 
447,  689,  787,  745,  762—768,  908,  912,  916  (>een  vrou", 
terwgl  Deianira  bedoeld  wordt)  1100,  1222. 

Een  paar  merkwaardige  gevallen  van  verkeerde  vertaling 
mogen  als  staaltjes  dienen ;  ze  alle  bespreken ,  zou  onnoo- 
dig  en  vervelend  zign.  In  de  Iphigenia  Taurica  raadt  Pjlades 
z^n  vriend  Orestes  aan,  zich  door  de  trigljphen  in  den  tem- 
pel van  Diana  te  laten  afglyden,  om  dan  het  verlangde  beeld 
der  godin  te  kunnen  rooven.  W^  lezen  in  het  Grieksch  (vs. 
118—114): 


opx  li  y  bUoo  Tpi'yhi(poiiv  liroi  xtvov 
iifjLxq  xaiiïvai 

Vondel  vertaalt: 

Zie  hoe  men  langs  den  muur  by  ^t  ronde  pijlertoerk 
Afglgden  moet. 

een  e  vertaling,  over  welker  onjuistheid  men  Tondel  zeker 
niet  hard  kan  vallen,  doch  die  tevens  een  staaltje  geeft  van 
de  w^ze  waarop  V.  zich  een  Griekschen  tempel  voorstelde.  In 
datzelfde  stuk  is  in  vs.  828  de  uitroep:  u  Kvx^ooirlisg  hrlxt 
door  Vondel  vertaald  met: 

O  menscheneeters  hof,  gebout  op  noortsche  stranden 

Een     blik   in    de    Latgnsche    vertaling,    opgenomen    in    de 
Poetae    Graeci    Veteres   doet  ons   zien,    dat  ook  daar  niet  aan 
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de  muren  yan  Mycene  gedacht  is  ');  immers,  wg  yinden  daar: 
^Gyclopei  lares,  domus  a  Cyclopibus  conditae."  Waarsch:yiil]gk 
heeft;  Vondel  verband  gezocht  tusschen  het  menscheneten  van 
den  Cycloop  Polyphemus  en  het  menschenoffer  dat  in  den 
Diana-tempel  gewoonte  was. 

Elders  is  het  oorspronkelgke  wel  niet  onjuist  maar  toch 
zeer  vrij  vertaald  of  uit  de  verte  gevolgd. 

Zoo  b.  V.  Oedipus  Tyrannus  981—982  (=  788—789);  1008— 
1009  (VS.  814);  1409—1442  (B^y)  1553;  Ifigenia  Taurica  vb. 
69,  475  volgg.,  796-797,  856—857,  Trachiniae  vs.  346- 
352,  (=  VS.  354-863);  478,  667—668,  1078—1074. 

Het  aantal  uitbreidingen  van  den  tekst  en  stoplappen,  die 
meerendeels  r^mlappen  z^n ,  is  ook  hier  niet  gering. 

Vooral  in  de  vertolking  van  Oedipus  Tyrannus  is  heel  wat 
ingevoegd  om  der  wille  van  het  rym ,  van  de  duidel^kheid  of 
van  de  welluidendheid;  daardoor  telt  deze  overzetting  dan  ook 
omstreeks  300  verzen  meer  dan  het  oorspronkelgke.  Soms 
voegen  die  uitbreidingen  een  trekje  toe  aan  het  origineel;  de 
meeste  echter  verwateren  den  tekst  ^).  Ook  komt  het  wel  eens 
voor,  dat  de  toevoeging  van  een  stoplap  de  gansche  vertaling 
van  een  vers  onjuist  maakt. 

Zoo  zijn  b.  V.  vs.  1159 — 1160  der  Trachiniae: 

ifio)  yip  viv  TTpó^avTOV  ix  varpiq  irixxi 
ruv  ifATTvtévruv  fiyjitvo^  êavsTv  vtto 


1)  VgL  Iphigsnia  Taurica  (edd.  Pflagk,  Klotz)  ts.  828. 

2)  Uitbreidingen  vindt  uien  o.  a.:  EUctra-.  vb.  95.  161.  289,  889,  624,  613, 
927,  978,  986—987.  1260  etc.  Oedipui  Tyrannu»-.  vs.  11;  91;  96.' 100.  104.  111, 
124.  132,  141.  164.  168.  207—208.  216—217,  251.  319—320;  824,  649,  606. 
620.  744.  752,  796,  817,  844,  886,  1127,  1632,  1653.  1698,  1724;  IfigeiM 
Taurica-.  vb.  20.  54,  70,  72.  102,  116—117,  146,  248,  264.  268  (817);  279; 
832;  369;  611;  680;  720;  853;  859;  931;  950;  978;  1066;  1106;  1116;  1156; 
1161—1162;  1294;  1482;  1486;  Trachiniae',  vb.  64,  69,  62.  63,  64.  69,  162; 
183;  237,  255.  802.  307.  347.  390.  394.  419,  435,  645,  649.  666,  668,  560. 
582,  595,  679,  733,  806,  826,  874,  876,  888,  894,  912.  935,  980,  1082.  1153; 
1172;  1216. 
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door  Vondel  vertaald: 

Want  vader  Japiter  my  spelde,  dat  voortaen 

Geen  levend  menscb ,  wie  't  waer,  de  hant  aen  my  zou  slaen. 

voortaen  staat  hier  om  der  wille  van  het  rigm,  doch  maakt  de 
vertaling  van  den  ganschen  zin  onjuist;  immers,  er  is  sprake 
van  het  verleden ,  oiet  van  de  toekomst '). 

Indien  Vondel  al  geen  vers  of  vershelft  toevoegt,  dan  is 
zgne  vertaling  toch  op  meer  dan  eene  plaats  zeer  breedvoerig. 
Vgl.  b.  V.  in  de  vertaling  van  Oedipus  Tyrannua  vs.  110 — 111 
van  het  Grieksch  met  vs.  143 — 146  van  het  Nederlandsch ; 
VS.  130—131  met  vs.  169-172;  vs.  164  met  vs.  217—220; 
363—364  met  467—471 ;  vs.  391  met  vs.  503—505. 

Ook  hier  vinden  wg  vrg  wat  plaatsen,  waar  Vondels  in- 
dividualiteit haren  stempel  op  de  vertaling  heeft  gedrakt. 

Zoo  zien  w^  overal  de  neiging  om  hetgeen  met  den  antie- 
ken godsdienst  samenhangt  te  kerstenen.  In  de  Electra-ver- 
tolking  (1639)  vertoont  zich  die  neiging  nog  slechts  in  geringe 
mate:  de  vertaler  schroomt,  woorden  als  Zeit;  en  tséi;  over 
te  nemen  of  te  vervangen  door  God\  hg  ontwikt  de  moei- 
Igkheid.  Zoo  vinden  wg  in  JElectra  (vs.  149)  waar  van  den 
nachtegaal  sprake  is  de  woorden:  Spvtg  iTv^ofAévx^  Aiig  iy* 
yiXo^  vertaald  door:  »Maer  't  vogelken,  de  zomerbode^^  (vs. 
156)  en  vs.  178:  XP^^^^  y^P  fif^^ph^  6eig  met:  »de  tgd  is 
langsaem  van  beraed"  (vs.  195). 

In  de  vertolking  van  Oedipus  Tyrannus  heeft  Vondel  dezen 
schroom  overwonnen.  Overal  is  Zevei  vervangen  door  Godt  of 
Godt  den  Vader  (vs.  1065);  vgl.  vs.  909,  1075,  1419.  Zoo 
wordt  in  de  overzetting  der  IJigenia  gesproken  van  herck  (vs. 
75  en  passim),  koorkostreaae  (xA*i5ot;%öt»  ioti^^a)  vs.  131  en  al' 
taemis  (KpyiTtU  =  voetstuk)  vs.  1013. 


1)  Tenzij  men  mocht  willen  aannemen,  dat  voortaen  doelt  op  het  oogenblik, 
waarop  Jnpiter  sprak;  maar  dat  son  strgdig  z||n  met  de  beteekénis  yan  het 
woord  zelf. 
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De   regels   uit  den    Oedipus    Tyrannus^   waar  Jokaste   zegt: 

vetovq  txiirêat  ixtfAÓvav ,  rdY  iv  x^P^'t^ 

o-ri^if  XafSoiiv^i  KimévfAtifAXTx     (ys.  911 — 913) 

hebben  eene  katholieke  kleur  gekregen  in  Vondels  yertaling 
(ys.  1107—1109): 

Lantsheeren,  ick  nam  Yoor  een'  geur  te  branden  ^ 
Met  wieroock  en  kerckkransen  in  de  handen 
Ten  offer  naer  der  Goden  kerck  te  treên 

al  leyerde  hg  hier  eene  goede  yertaling,  al  deed  hg  slechts 
het  branden  yau  den  wierook  wat  meer  uitkomen. 

Soms  is  de  Grieksche  eenyoud,  die  de  dingen  bg  hunnen 
naam  noemt,  Vondels  begrippen  yan  fatsoen  en  welyoeglgk- 
heid  te   stout  yan  taal. 

Wg  yinden  deze  yerzen  uit  Oedipus  2^rawnu«  (ys.  995— 996)  : 

TTarp^ov  »l(Ax  X^P^^  '^^^^  ifioJg  lAffv 

yertaald  door  (ys.  1205—1206): 

Dat  ick,  besmet  door  moeders  bed  en  trou^ 
In  yaders  bloet  mgn  handen  yerwen  zou. 

Zoo  is  in  ys.  1077: 

yertaald  met  (ys.  1290—1291): 

ick  wil  de  plaets 
Van  mgn  geboorte  en  afkomst  naeckt  ontblooten. 

en  YS.  1246:  fAviifA^v  wa?^otiuv  ^jrepfiiTuv  Ixou^a  weggelaten. 

Diezelfde  fatsoensbegrippen  brachten  mede,  dat  Vondel  het 
ongepast  achtte,  de  Grieksche  dichters  na  te  yolgen,  w^r 
deze   yan   eene   koningin   spreken    als   y^vvij,    Oed,    Tyr.    1054: 
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yivaif  vosTg  IxsTvov  wordt  door  Vondel  vertaald:  »J/t;n^(mtn^tn, 
weet  gy  oock  of  hy  't  is"  (vs.  1265);  Ifig.  vs.  597  a  ^ivff 
met  Mevrou  (ys.  615)  en  in  ys.  724  ywii  ijie  eveneens. 

Daarentegen  toont  Vondel  zich  elders  niet  fijn  genoeg  om 
het  minachtende  ctvryi  ie  in  ys.  1078  juist  weer  te  geven;  hg 
maakt  het  te  plat  door  z^ne  overzetting:  >dit  trotse  w:gf"y 
al  is  ook  het  begrip  van  trotsch  wel  door  Sophocles  uitgedrukt 

Den  tgd  van  Vondel  kenschetsend  is  de  w^ze  waarop  hg 
vs«  794 — 796  van  Oedipus  ISfrannua  heeft  vertaald.  In  het 
Grieksch  leest  men: 

Ki^a  iiraxotivag  tautx  rijy  Koptvéixv 

In  Vondels  vertaling: 

lek,  die  my  al  dees  schricklyckheên  verheelt, 
Sloot,  dus  gedreight  van  mgn  geboortestarre , 
Eorintenlant  t'ontwgcken 

De  Latgnsche  vertaling  heeft  hier  terecht: 

terram  Corinthiam 

Post  id  tempus  juxta  astra  metiri  coepi 

Dat  Vondel  aan  Oedipus*  > geboortestarre"  denkt,  is  alles- 
s^ns  verklaarbaar  voor  wie  bedenkt  dat  in  de  17^»  eeuw  de 
astrologie  nog  niet  door  de  astronomie  vervangen  was. 


Staan  Vondels  vertalingen  der  Grieksche  tragedies  over  het 
algemeen  lager  dan  de  vertalingen  uit  het  Latijn ,  zgn  ook 
in  de  eerste  meer  onjuistheden  aan  te  wgzen  dan  in  de  laat- 
ste —  toch  zgn  ook  deze  vertalingen  over  het  algemeen  ern- 
stig, degelgk  werk.  De  vertaler  heeft  er  naar  gestreefd  den 
omvang   zgner   vertalingen   te  beperken;  in  Electra,  Iphigenia 
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en  de  Trachiniae  is  hem  dat  yrgwel  gelakt.  Bg  de  vertaling 
Tan  Oedipus  TyrannuB  heeft  hg  zich  meer  yrgheid  veroorloofd, 
waardoor  zijne  overzetting  een  SOOtal  verzen  meer  telt  dan 
het  oorspronkelgke ;  de  omvang  der  drie  eerstgenoemde  stuk- 
ken verschilt  weinig  van  dien  der  origineelen. 

In  de  vertaling  der  IJigenia  Taurtca  heeft  de  zware  worsteling 
van  den  dichter  met  het  oorspronkelgke  stuk  de  meeste  sporen 
achtergelaten;  in  die  der  Trachiniae  vindt  men  naast  veel  ge- 
brekkigs ,  veel  schoons  ').  In  de  overzetting  van  EUctra  en 
Oedipuê  Tyranntis  heeft  Vondel  op  menige  plaats  den  adel  en 
den  eenvoud  der  antieke  tragedie  gelukkig  weergegeven  '). 

Wie  meent,  dat  eene  dergelgke  uitspraak  zich  bezwaarlgk 
laat  rgmen  met  de  aanwgzing  van  het  vele  onjuiste  en  ge- 
brekkige dat  wg  in  Vondels  vertalingen  hebben  aangewezen, 
bedenke  dat  juistheid  in  eene  vertaling  veel  is ,  maar  niet  alles. 

Een  vertaler  moet  het  dichtwerk,  dat  hg  in  eene  andere 
taal  wil  overbrengen,  niet  alleen  verstaan,  begrgpen,  hg 
moet  het  ook  voelen  en  zgn  indruk  van  het  origineel  kunnen 
weergeven.  Waren  kennen  en  weten  hier  voldoende,  dan  zou 
de  beste  philoloog  ook  de  beste  vertaler  zgn,  maar  dat  is 
lang  niet  altgd  waar;  een  dichter  als  Vondel  staat  door  zgn 
genie  nader  bg  dichters  als  Sophocles  en  Euripides  dan  de 
meeste  philologen.  Het  kan  zgn  nut  hebben  hier  een  paar  op- 
merkingen uit  Eckermann*s  Gesprdche  mit  Goeihe  mede  te 
deelen,  welke  over  ditzelfde  onderwerp  handelen. 

>Die  Zeichnungen ,"  sagte  Meyer  (er  is  sprake  van  teeke- 
ningen  naar  schildergen  van  Rafael  en  Dominichino)  haben 
etwas  Ungeübtes,  aber  man  sieht,  dass  derjenige,  der  sie 
machte,   ein   zartes   richtiges   Gefühl   von   den   Bildern  hatte. 


1)  Voorbeelden  bf|  Van  Lennep  (XI,  S84)  genoemd. 

2)  Over  de  vertaling  der  Phoauuae  heb  Uc  niet  verder  uitgeweid,  omdat  i(j  de- 
lelfde  kenteekenen  vertoont  ala  de  overige  vertalingen;  mooi  vertaald  iQn  daar  vs. 
257  volgg..  678  volgg.,  886  volgg.  en  1121  volgg.;  karakteriatiek  in  vs.  998  de 
vertaling  van  r^^if  (by  De  Oroot:  Fortnna)  door  GocUê  tegen. 
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die  Yor  ihm  waren,  welches  denn  in  die  Zeichnungen  überge- 
gangen  ist,  sodass  sie  nns  das  Original  sehr  treu  vor  der 
Seele  mfen.  Würde  ein  jetziger  Eünstler  jene  Bilder  copiren , 
80  würde  er  alles  weit  besser  nnd  vielleicht  auch  richtiger 
zeichnen;  aber  es  ist  voraaszasagen ,  dass  ihm  jene  treue 
Empfindung  des  Originals  fehlen,  und  dass  also  seine  bessere 
Zeichnung  weit  entfemt  sein  würde,  nns  yon  Rafael  und 
Dominichin  einen  so  reinen  yollkommnen  Begriff  zn  geben/' 

>Ist  das  nicht  ein  sehr  artiger  Fair'  sagte  Goethe.  »Es 
könnte  ein  Aehnliches  bei  üebersetzangen  statt  finden.  Yosz 
hat  z.  B.  sicher  eine  treffliche  Uebersetznng  von  Homer  ge- 
macht;  aber  es  ware  zn  denken,  dasz  jemand  eine  naivere, 
wahrere  Empfinding  des  Originals  hatte  besitzen  und  aach 
wiedergeben  köonen,  ohne  im  ganzen  ein  so  meisterhafter 
Uebersetzer  wie  Vosz  zu  sein"  *). 

De  woorden  van  Goethe  mag  men  tot  op  zekere  hoogte 
ook  op  Vondels  vertalingen  der  Grieksche  tragedies  toepassen. 
Hedendaagsche  vertalingen  als  die  yan  Burgersdgk,  als  die 
yan  Yan  Leeuwen  vooral,  staan  —  voorzoover  ik  hier  durf 
en  kan  oordeelen  —  over  het  geheel  hooger  dan  die  van 
Vondel,  toch  komt  het  mg  voor,  dat  de  vertalingen  van 
onzen  grooten  dichter  hier  en  daar  nader  staan  bg  hare  origi- 
neelen  dan  deze,  overigens  voortreffelgker ,  vertalingen  van 
onzen  tgd. 

2  October  1893.  o.  kalpf. 


1)  T.a.p.  n.  84. 
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DE  WRAKE  VAN  RAGISEL. 

Onder  den  titel  van  iWalewain**  komen,  behalve  het  frag- 
ment yan  den  Perchevael^  nog  acht  kleine  fragmentjes  voor  in 
de  >Garminum  epicorum  germanicorum  Saeculi  XIII  et  XUII 
fragmenta,  e  codd.  mss.  edidit.  Ferd.  Deycks,  Monaat.  Gnest- 
phal.  1858"  p.  15 — 19.  üit  de  taal  en  uit  den  vorm  van  bet 
aan  den  Beneden-Rgn  gevonden,  maar  zuiver  Mnl.  handschrift 
blykt,  dat  zij  by  elkaar  behooren,  namelgk  de  bovenstukken 
z^n  van  vier  in  twee  kolommen  verdeelde  bladz^den,  en  dat 
ZQ  geen  deel  hebben  uitgemaakt  van  het  handschrift  van  den 
Percfievael,  oftchoon  Prof.  Deyks  ze  met  het  fragment  daarvan 
onder  éénen  titel  samenvatte.  Noch  Dejcks,  noch  iemand  an- 
ders heeft  aangewezen,  tot  welken  roman  ze  behooren,  maar 
ik  behoef  ze  hier  slechts  opnieuw  af  te  drukken  met  de  over- 
eenstemmende plaatsen  uit  den  door  G.  Hippeau  uitgegeven 
roman  >Messire  Gauvain  ou  la  Yengeance  de  Raguidel,  poeme 
de  la  table  ronde  par  Ie  trouvère  Raoul,  Paris  1862'',  om  de 
overtuiging  te  vestigen ,  dat  zy  eens  van  eene  geregelde  vertaling 
van  dien  roman  deel  hebben  uitgemaakt.  De  eerste  twee  firag- 
menten  laat  ik  voorloopig  weg,  om  met  het  derde  te  beginnen, 
waarvan  ik,  evenals  van  de  volgende,  de  fouten  zooveel  doen- 
lyk  zal  verbeteren  en  de  gapingen  aanvullen,  ofschoon  dat 
laatste  my  slechts  voor  een  gering  deel  mogelyk  was. 

Pagina  II  Kolom  I. 

....  Van  den  wapenen,  die  hier  an  droech. 
Hi  dede  hoer  ovels  me  dan  genoechi 
30  Want  hi  voerdeae^)  met  onwerde[n] 
Over  die  heide,  dier  jegen  werde[n]. 
Her  Walewein  ende  syn  broder  quamen 
Daersi  ^)  dat  sagen  ende  vernamen , 


1)  BQ  Deyks yte.  2)  D  ontbreekt. 
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Ende  docht  ^)  hem  uter  maten  raen 
85  Her  Walewein  sprac:  lay,  ridder,  waer 

>Moget  gi  vinden^)  in  n  herte, 

>Dat  gi  das  ongevoech  ende^)  smerte 

»Dere  joffirouw  dogen  doet? 

waer  di  vloet 

40  >Sine  onderwondea  niet  mee"  — 

>Vassad^  tn  *)  laets  dor^)  n  niet  een  slee^). 

>Waer  salie 

Daarmee    stemt    overeen    La    Vengeancé   de    Ragutdél^    ts. 
3389—8401: 

Issi  Ie  fiert  de  main  armee, 

Et  Ta  contre  cheval  menée 

Parmi  la  lande  traïnant. 

Et  mesire  Gauvains  poignant 

I  est  venns,  se  li  cria: 

> Frans  chevaliersi  lai  1&!  lai  lal 

>Mar  Ie  tues,  laissiés  Ie  'ester  1" 

Onqnes  ses  mains  n'en  yaut')  oster 

Li  chevaliers,  qui  estoit  fels, 

Ains  respondi ,  conme  orgueillens  *) : 

iVassal,  qu'en  aves  tos  a. faire? 

>Alé8  porcacier  vostre  afaire: 

>Je  n'en  lairoie  por  tos  rien'\ 

Pag.  II  Kol.  2. 

>Doe  verwarf  ie,  dat  ie  versochte^) 
»An  desen  riddre  enen  vrede. 
45  >Te  mine  ^®)  behoef  hort  wat  hi  dede: 
>Hi  gavene  geme  ende  blidelike. 
>Doe  waendic  wel  behoadelike 


1)  D  ontbreekt.  S)  D  ir  windeH,  8)  D  ongevogen,  4)  D  ontbreekt 

6)  D  doe,        6)  D  eïee,       7)  Voor  vaut  zal  men  wel  vuet  of  veut  moeten  lesen. 
8)  Men  lette  bier  op  bet  eleebte  r^m.  9)  D  Daiimen  nekte.         10)  D  «mm. 

9 
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>  Varen  ende  keren  over  al. 

>Na  meirt  hi  m^n  groet  ongeval. 
50  » Hierna  np  den  derden  dach 

lYoer  ie  mi})  meyen,  want  ie  sacb 

»Dat  weder  scone  ende  blide; 

»Ende  dese  riddre,  die^)  van  nide 

>Vol  sgn  ende^)  van  overdade» 
55  »Qaamen  hier  met  valschen  radei 

>Ende  slogen  min^  ridder  doet*y\ 

Daarmee    stemt    overeen    La     Vengeance   de   Raguiddj    rs. 
3430—3438: 

>Je  rfi  d'une  trive  requerre. 
>Ne  sai  quel  jor  il  Ie  donna, 
»En  la  trive,  par  de  de9a, 
>Avons  en  bone  pais  esté. 
>Por  Ie  douc  tens  et  por  l'esté 
»M'en  ving  ge  9a.  tote  haitie, 
>Et  il  m*a  issi  agaitie.  ' 
»Dedens  la  trive,  que  je  pris, 
»M'a  il  mon  chevalier  ocis'\ 

Pagina  III  Kol.   h 

»Laet  hem  hebben  sine  amie: 

»A1  doet  hi  haer  nu  dorpernie, 

>Si  heves  seker^)  wel  verdient, 
60  >Ende  hi  sal  morgen  bat  haer  vrient 

>Wesen  ende  versoent  al". 

Myn  her  Walewein  sprac:  >ic*)  sal 

»Dere  jofiErouw  staen  te  stade[n], 

>Want  aijt  mi'')  bidt  dor  genade: 
65  »Inne  quam  noit  te  gere  stad, 


1)  D  »». 
&)  D  sicA. 

2)  D  die. 
6)  D  Ai. 

8)  D  rade. 

1}   D  894  »N. 

4)  D  oaibmkt. 
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>Dat  mi  joffronw  genade  bat, 

„Dat  ie  hare*)  minen  dienst  ontéeidê^)*^ 

»Broder,  het  waer  dorperheide''. 

Daarmee    stemt    overeen    La     Vengeanee   de    Raguidd^   ts. 
3459—3467: 

>C'est  folie,  fols,  laissiés  lor 
»La  damoisselle  qui  est  lor; 
>Venés:  de  li  n'avés  que  faire; 
»S'irons  porchacier  nostre  afaire; 
>Ne  devés  pas  ei  arester*'.  — 
»Fai  toi  de  ei,  laisse  m'ester", 
Fait  mesire  Gauvains,  »par  foi, 
>Je  n'en  lairoie  rien  por   toi". 

Pagina  III  Eol.  2 

M^n  her  Walewein  sprac:  „dat  n*"  ^. 
70  Die  twe  en  maecten^)  nu 

So  den  rrede  dese  ne 

Endö  verwerden  vele  mee 

Met  haren  talen  dander  twee^)^ 

Want  elk  die  joffrouw  hebben  wüt  •). 
75  Dus  s^n  si  met  spere  end^  scilt'^) 

Elc  van  andren  een  deel  gereden^)* 

Doe  wast  hadde  na  rust  1  •  •  .  •  .  *) 

Te  joesteeme  *®)  ridderlike. 

Si  hilden  wel  ende  getog^Zt^^  ^^) 
80  Yor  hen  die  stade  ende  dede  •  .  •  .  . 

Daarmee    stemt    overeen    La     Vengeanee    de    Maguidel    vs. 
3491—3496: 


1)  D  Aave.  2)  D  om&ide.  8)  D  ontbreekt.  4)  D  wuuién. 

6)  D  ontbreekt.  6)  D  jofrowü  die  hebbm.  7)  D  ontbreekt. 

8)  D  ontbreekt.  0)  Dit  bedonren  yers  weet  ik  niet  te  Terbeteran. 

10)  J>6ju9t$ême,  11)  D  ontbreekt. 
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Issi  cil  doi  orent  fait  pès, 
Et  cis  qui  forent  prés  ik  prés, 
Qai  la  pucele  chalengierent , 
L'ont  guerpie,  si  s'eslongierent 
'  Li  aas  de  Tautre  sans  plus  dire: 
Cascuns  se  regarde  et  ramire. 

Pag,  IV  Kol.  1. 

groter  cracht  onthouden 

die  orse  keren  souden  ^) 

adien  metten  sweerde, 

Bad  hi  vor  aine*)  overdade 
85  Harde  ')  oetmoedelike  genade 

Endê  seide^):  lay,  ridéZer,  edel  here, 
>7c  ben  gequetst  harde  sere 

>  Van  u  ^)  heden  up  desen  dach , 
>&cA^  mi^)j  here,  oft  wesen  mach, 

90  >  Uwe  name  ^)  in  hovescheden".  — 
:^Omme  dai*)  gys  mi  hebt  gebeden, 

>  Walewein  Aeetic ') ,  dat  u  cont  si". 

DaarmjBe    stemt    oyereen     La    Vengeance   de   Raguidelj    ys. 
3524-3583: 

Et  meeSre  Oauvains  retint 
Bon  cheval ,  si.  est  retomés. 
Et  cil  s'en  fii  tels  atomés 
Qu'21.  grans  painnes  8*est  adreciés, 
Quant  il  vers  lui  Ie  vit  dreciés 
Monsignor  Gauvain  qui  hasta, 
Lors  li  escrie:  lEstaj  Estal*' 
Quant  mesire  Oauyains  Tentent, 


i)  Na  dit  trers  moet  een  ven  met   een  r(|m#oord  op  Meerde  x$n  nitgevtllen* 

5)  D  iöM  ende  na,  8)  D  ontbreekt.  4)  D  ontbreekt.         6)  D  mi. 

6)  D  /  im.  7)  D  ontbreekt.  8)  D  ontbreekt.        9)  O  ontbreekt. 
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Il  li  respont,  plus  ni  atent: 
>J'ai  nön  Ganrains." 

Pag.  IV  Kol.  2. 

>0f  dan  neen,  hoei;  u  van  mi." 
Die  ridder  sprac:  >io  scelde  yri: 
95  >Neemt8e  ende  voertse  dart  u  voget." 
Doe  sprac  her  Walewein:  »mi  genoget 
>üwe  name  te  wetene ,  die  segt  mi, 
»Eer  wi  sceden."  —  »Here,  dat  si: 
»Ic  hete  te  berge  end«  te  dale 
100  >Licoridoen."  Met  dere  tale 
Sgn  si  bede  dan  gesceden 
Endé  lieten  hebben  end«  geleden, 
Daer  ^)  hi  wilde ,  die  joflFrouwe , 
Die  qn^t  was  van  groten  rouwe. 

Daarmee  stemt  overeen  La  Vengeance  de  Raguidel  ys.  S555-— 
3565: 

>Traiés  en  sus,  je  vos  desfi."  — 
>Je  Ie  vos  lais,  ce  vos  afi," 
Fait  li  chevaliers,  >prendés  la.*' 
Mesire  Gauvains  demanda 
Aa  chevalier  conment  a  non. 
>0n  m'apele  li  Coridon," 
Fait  li  chevalier  erranment. 
Atant  laissent  Ie  parlement, 
Qae  cel  et  ses  conpains  s'en  vont; 
Et  la  damoissele  an  chief  blont, 
Qnant  ele  vit  qae  cil  s'en  part. 
Est  acorae  cele  part. 

Men   ziet,   59   verzen   van  den  Franschen  roman  z^n  in  77 
Mnl.  verzen  vertaald  en  das  alles  behalve  beknopt,  zooals  wg 

1)  D  Die  aer. 
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dat  troawens  ran  onze  middeleeawscbe  vertalers  gewoon  zgn, 
maar  toch  ,ook  in  ander  opzicht  met  zooveel  rryh^id,  dat  ik 
zeer  geneigd  ben,  niet  dezen  uitgegeven  Franschen  tekst  voor 
het  origineel  van  onze  vertaling  te  houden,  maar  een  anderen 
tekst,  die  daarvan  belangryk  moet  hebben  verschild  en  waar- 
schynl^k  veel  beter  was  dan  de  bewaard  gebleven  tekst,  daar 
deze  over  het  geheel  slordig  en  corrnpt  schynt.  Ten  bewgze 
daarvan  behoef  ik  slechts  aan  myne  aanteekening  op  vs.  S398 
te  herinneren  en  verder  op  te  merken,  dat  op  vs.  S536: 

>Lors  li  escrie:  >Esta!  Esta!'* 

terstond  deze  verzen  volgen: 

» Quant  mesire  Gauvains  l'entent, 
Il  li  respont,  plus  ni  atent: 
>J'ai  non  Gauvains." 

De  vraag  naar  den  naam  van  zynen  overwinnaar  moet  blik- 
baar aan  Walewein's  antwoord  hebben  voorafgegaan.  Stellig 
zyn  er  dus  twee  of  meer  verzen  uitgevallen.  In  onze  frag- 
menten nu  vinden  wy  de  vraag  wel,  als  ik  ten  minste  goed 
heb  ingevuld,  en  in  elk  geval  komt  de  vraag  voor  in  de  ver- 
korting, die  ook  van  deze  vertaling  door  Yelthem  voor  zyne 
groote  compilatie  is  gemaakt,  want  daar  lezen  wy,  Lanc.  III 
VS.  12335: 

»llaer  segt  mi,  hoe  u  name  si," 

met  het  antwoord: 

>Walewein,  seit  hi,  heetmen  mi." 

Alleen  is  het  opmerkelgk,  dat  deze  vraag  met  het  antwoord 
en  de  korte  inhoud  van  hetgeen  in  'tFransch  in  vs.  3539 — 
3547  wordt  behandeld  in  den  Lancelot  volgt  op  de  verzen: 

iWalewein  sprac:  so  scult  dan  vri 
Dese  jonckfrouwe,  ende  geefse  mi  -^ 
Ie  scelse  quite  harde  gerne: 
Mine  stater  u  niet  te  wemd^ 
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die  beantwoorden  aan  ts.  8548 — 3557  van  den  Franschen 
roman  en  aan  vs.  93 — 95  van  onze  fragmenten,  waarop  in  't 
Fransch  en  in  onze  fragmenten  terstond  Walewein's  Traag 
naar  den  naam  van  den  feilen  ridder  (li  Coridon)  volgt,  die 
bg  Velthem  eerst  na  de  rertaling  Tan  ts.  8547  Tan  den 
Franschen  tekst  geTonden  wordt.  De  omzetting  is  blikbaar 
Velthem 's  werk,  want  dat  deze  compilator  bg  Dü  Wrake  van 
Ragüel  CTenmin  als  by  den  Perchevael,  een  Fransch  origineel 
TÓór  zich  had,  maar  eenTondig  de  bestaande  Tertaling  be- 
kortte, behoeft  geen  betoog  Toor  wie  den  overeenkomstigen 
tekst  in  den  Lancelot  (III  ts.  12285—12352)  Tergelijkt  met 
onze  fragmenten.  Om  de  Tergelgking  gemakkelgker  te  maken , 
voeg  ik  dien  tekst  hier  bg  met  cursiTeering  Tan  die  Tersregels, 
die  bekorting  zgn  Tan  de  nu  bekende  brokjes  der  geregelde 
Tertaling. 

Lancelot  III  ts.  12285—12352. 

Vanden  wapinen  die  hire  an  droêch, 

Doen    Walewein  sach  dit  ongevoech^ 

Sprac  hi:  >Her  riddere,  dese  smerte  ^ 

^Hoe  mogedise  vinden  in  u  herte, 

>Die  gi  doet  deser  jonefrouwenV^  — 
290  >Ay,  edel  riddere,  op  gerechte  trouwe," 

Sprac  die  joucfrouwe ,  >  Terledeget  mi ! 

>Oft  enege  ontfermecheit  an  n  si, 

>Soe  hulpt  mi  dor  alre  Trowen  ere!'* 

Her  Walewein  sprac:  »yrient,  bi  onsen  Here, 
295  >6i  doet  onhoTescheit  hier  an"  — 

>Wat  segdi,"  seit  hi,  >Tule  tyran? 

»Wat  besteets  te  berechtene? 

»Lnst  u  hier  nu  te  Techtene, 

>Ic  maecs  u  hier  ter  stede  sat."  — 
300  »Gi  sultse  hier  laten,"  sprac  Walewein  ter  stat, 

>A1  hadd^t  oec  gesworen  met." 

Doen  quam  daertoe  her  Gariet 
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Ende  aprac:  »Broder,  dor  wat  saken 
»Wildi  hier  nu  werringe  maken? 
305  -^Last  hem  hebben  sine  amie: 
>Al  doet  hi  hare  nu  dorpemie 

>  Wat  bestoet  u  dat  te  wrekene  ?** 
Die  ander  begonster  to  te  sprekene. 
Die  tgeens  ridders  geselle  was: 

810  >Oeselle,  ie  soude  u  raden  das/ 

»Dat  gi  die  joncfronwe  laet  varen  nu 

>  Metten  riddere,  dat  radic  u."  — 
»In  does  niet,  bi  mire  trouwen".  ^- 
»0e8elle,  dat  sal  n  lichte  rouwen; 

815  »Ende  in  bescudde  u  heden  oec." 

Die  ander  sprac:  »Mine  roec." 

Doe  sprac  oec  mede  Qariët: 

>6i  Gode  en  bi  mire  wet, 

»Broder,  gi  sult  vechten  sonder  mi." 
820    Walewein  sprac:  "^Bi  Gode^  dat  si,*^ 

Dus  keerden  si  beide  ombe  daer 

Om  bat  te  pongime  daer  naer. 

Die  riddere  quam  op  Waleweine  gereden 

£nde  heften  gesteken  daer  ter  steden 
825  Dor  den  scilt  ene  grote  scure, 

Dat  s^n  spere  brac  tier  ure. 

Ende  Walewein  heften  wedergesteken,  i 

Dat  sgn  halsberch  moeste  breken  | 

Ende  hi  geqiLetst  werd  so  sere^ 
880  Dat  hi  genade  bat  den  here. 

Walewein  sprac:  iaSo  sctUt  dan  vri 

-^  Dese  joncf rouwe  ^  ende  geef  se  mt\  — 

-^Ic  scelse  quite  harde  geme: 

i^Mine  stater  u  niet  te  weme; 
835  >Maer  segt  mij  hoe  u  name  «."  — 

>  Walewein^\  seit  hiy  >?ieetmen  mt, 
>Des  conincs  Arturs  suster  sone*'  — 
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lAy  mi,  hoe  wasic  so  cone, 

>Dat  ie  dorste  joesteren  nu, 
340  >In  hadde  tirst  gevtaget  u, 

»Wie  gi  waerd  te  deser  stout, 

>Sone  waric  van  u  niet  gewont." 

Walewein  sprac  doe:  :^Hoe  heettiV*  — 

-^lAcoridon  heetmen  mi" 
345  Walewein  sprac:  >Na  bevelic  u, 

>Dat  gi  yard  ter  joncfrouwen  nn 

»yan  Galestroet  ende  segt  haer  saen, 

>Dat  icse  sal  wel  scire  bestaen 

>Met  sconincs  Artnrs  macht  al." 
350  Ljcoridon  seide:  »Here,  ie  sal." 

Doe  sciet   Walewein  scire  van  daer , 

Ende  die  joncfrouwe  volchdem  naer, 

Eenige  yerzen  komen  zóó  letterlgk  met  de  verzen  van  onze 
fragmenten  overeen,  dat  aan  bekorting  van  deze  vertaling  wel 
niet  te  twgfelen  valt.  Toch  hebben  wg  ook  b^  Velthem's  be- 
werking van  Die  Wrake  van  Ragieel  op  eene  enkele  uitbrei- 
ding te  wgzen.  Lanc.  vs.  12345 — 12350  komt  noch  voor  in 
'tFransch,  noch  in  onze  fragmenten,  waar  het  op  vs.  100 
had  moeten  volgen.  Yelthem  verwast  met  die  verzen  naar  het 
vervolg,  VS.  12425,  dat  aan  vs.  3688  vlgg.  van  den  Franschen 
roman  beantwoordt,  en  laat  dus  Licoridon  in  opdracht  van 
Walewein  naar  de  jonkvrouw  van  Galestroet  gaan,  terwgl 
deze  dat  in  'tFransch  uit  eigen  beweging  doet.  In  den  Fran- 
schen roman  hooren  w^  met  vs.  3897  (=  Lanc.  III  vs.  12497) 
voor  het  laatst  van  >la  dame  dou  Gautdestroit"  en  van  haren 
minnaar,  »Maduc  li  Noirs**,  die  b^  Velthem  »Mauru8"  heet, 
doch  een  behoorlek  slot  heeft  hare  geschiedenis  niet.  In  Yelt- 
hem*s  bewerking  nu  vinden  w^  een  lang  verhaal  van  vierhon- 
derd verzen  (vs.  13185 — 13587) ,  waarin  hare  geschiedenis  tot 
een  goed  eind  wordt  gebracht,  en  dat  in  den  Franschen  tekst 
ontbreekt.   Evenzoo   ontbreekt  in  het  Fransch  de  inhoud  van 
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LariQ.  III  VS.  11155—11234,  waarin  het  begin  der  geschiedenis 
van  de  jonkvrouw  van  Galestroet  voorkomt ,  dat  weer  terugwgst 
op  Lanc.  III  vs.  2375 — 2610,  een  stak,  naar  het  schgnt,  van 
de  Gracdqueste  j  althans  Jonckbloet  doet  het  ons  niet  als  eene 
interpolatie  kennen,  maar  ongelukkig  heeft  hg  in  de  uitgave 
van  den  Lancelot  die  Graalqueste  niet  met  het  Fransehe  proza 
vergeleken,  zooals  hg  wèl  met  den  Lancelot  zelf  en  gedeelte- 
Igk  ook  met  Arturs  Dood  heeft  gedaan.  Wg  kunnen  dus  niet 
uitmaken,  of  deze  verzen  in  de  Graalqtieste  g^terpoleerd  en 
ook  aan  een  Vengeance  de  Raguidel  ontleend  kunnen  zgn.  Zeker 
behooren  vs.  11155 — 11234  niet  tot  de  Graalqueste^  daar  deze 
met  VS.  11154  eindigt,  en  evenmin  tot  den  gedrukten  tekst 
van  de  Vengeance^  waarvan  het  begin  overeenstemt  met  Lanc, 
III  VS.  11235. 

Nu  is  de  vraag:  heeft  Yelthem  begin  en  slot  der  geschiede- 
nis van  de  jonkvrouw  van  Galestroet  zelf  uitgedacht,  of  kwam 
het  ook  reeds  in  de  vertaling  van  den  roman  voor?  en  zoo  ja 
(want  scheppingskracht  mogen  wg  aan  Yelthem  niet  te  veel 
toekennen),  is  het  dan  het  werk  van  den  vertaler  of  stond 
het  ook  reeds  in  de  Fransehe  redactie ,  die  deze  bezat  en  die  w^* 
nu  niet  kennen?  Ik  houd  het  laatste  voor  het  waarschgnlgkst, 
en  zou  dus  ook  vermoeden,  dat  Lanc.  III  vs.  12635 — 13054 
(het  eigenaardige  hoofdstuk  met  het  opschrift:  »Hoe  Walewein 
wilde  weten  vrouwengepens") ,  dat  evenmin  in  den  gedrukten 
Franscheu  tekst  voorkomt,  evengoed  aan  eene  andere  redactie 
van  den  Franschen  roman  ontleend  is.  Zoo  worden  wg  er  toe 
geleid  het  voormalig  bestaan  van  een  Franschen  roman  te 
veronderstellen,  die  veel  uitgebreider  was,  dan  de  gedrukte 
Vengeance  de  Raguidel 'j  en  daarin  kan  dan  ook  zeer  goed  het 
origineel  voorgekomen  zgn  van  de  verzen  der  eerste  twee, 
nog  niet  door  ons  medegedeelde,  fragmenten,  die  ik  in  het 
Fransch  niet  weervond  en  evenmin  ergens  weet  te  plaatsen, 
tenzg  in  het  verhaal  van  een  tornooi.  Zg  luiden  aldus: 
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Pagina  I  Eolom   1. 

Daer  so  menich  coen  degen 
So  cortelike  wart  versiegen 
Alse  nu  hier ,  dat  wetic  wel  ^). 
Her  Walewein  was  harde  fel  *) , 
5  Hi  velder  ')  menegen  van  den  orse , 
Want  hi  stont  in  de  meeste  porse 
Altoes  end«  dede  se  vor  hem  wiken, 
Dat  man  te  rechte  mach  geliken 
Die  lewe,  die  di^  scape  jaget. 
10  Daer  wart  menich  ridder  versaget , 
Als  hi  quam  in  sgn  gemoet, 
Die  nochtan  stout  toas*)  ende  goet. 
Mgn  her  Walewein  heeft  so  gevaren, 
daer  waren. 

Pag.  I  Kol.  IL 

Hine  hadde  niet  van  enen  caven  ^) 
15  Ontfaen  te  scaden  in  den  stride; 
Hi  was  in  hoghen  ende  blide, 
Endé  sat  onder  sine  gesellen, 
Die  al  lachende  •)  vertellen  , 
Wien  daer  gevalle  of  ongeval 
20  Was  gesciet  ^)  end«  wien  men  sal 
Met  rechte  loven  ende  prisen. 
Dus  saten  si  in  deser  wisen 
Met  groter  joien  in  die  zale. 
Nu  willic  u  van  hem  die  tale 
25  Laten  bliven  end^  seggen  vort 
Ene  aventure^)^  die  men  hort 
Gerne  lesen  in  Walsche  tale 
wale. 


1)  D  waïe, 
6)  D 


8)  D  ^.... 
6)  D  loggend». 


8)  D  toUder, 
7)  D  gfioet. 


4)  D  ontbreekt. 
8)  D  oveMtiurê, 
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Zooals   wg  Die   Wrake  van  Ragisel  in  Velthem's  omwerking 
kennen,  is   de  roman   blgkbaar   eene   compilatie  van  zes  ver- 
schillende verhalen  y  namel^k 
I  >Die  Wrake  van  Ragisel*'  zelf,  met  Walewein  en  Ydier  als 
helden  (vs.  11235—11423,  13587—14136,  in  't  Fransch 
ys.  1—549,  4862—6176). 
II  »Die  aventnre   van   Maoros  ende  der  joncfirouvre  van  6a- 
lestroet",   waarin   naast  Walewein  ook  zgn  broeder  Gariet 
optreedt,  en  waarin  ook  Keye  eene  rol  speelt  (vs.  11155— 
11234,    11424—12268,    12425—12497,    13185—13586, 
in  'tFransch  vs.  550—3351,  3688—3897). 

III  >Die  aventure  van  Waleweine,  Ydeine  ende  den  tween 
winden"  (VS.  12269—12424,  12498—12634,13055—13184, 
in  't  Pransch  vs.  3352—3687 ,  3898—4861).  Opmerking 
verdient  het,  dat  de  naam  van  den  Franschen  dichter, 
Baols,  niet  genoemd  wordt  aan  het  begin  van  den  roman 
(wel  aan  't  eind),  maar  wel  bg  't  begin  der  geschiedenis 
van  Ydein^e,  vs.  3352,  en  wel  op  deze  w^ze: 

>Gi  conmence  Baols  son  conté, 
Qui  ne  fait  pas  &  mesconter, 
L'istoire  fait  bon  a  conter 
Et  ^  oïr  et  a  retraire. 
La  matière  qni  en  vient  traire 
Est  veritalsy  si  fait  a  croire." 

Het  heeft  er  dus  allen  sch^n  van,  of  Raols  niet  de  dich- 
ter is  van  de  geheele  compilatie,  maar  alleen  van  het 
daarin  opgenomen  derde  verhaal.  Dat  verhaal  is  trouwens 
zelf  ook  al  compilatie,  want  het  bevat  twee  andere  be- 
kende verhalen,  vooreerst 

IV  eene  episode  (vs.  13055—13148,  in  'tFransch  vs.  4472- 
4785),  die,  wat  den  inhoud  aangaat,  bgna  geheel  over- 
eenstemt met  het  laatste  gedeelte  (vs.  861 — 1206)  van  het 
fabliau  Do  chevalier  a  Veepée^  gedrukt  bg  Méon,  Nouveau 
recueil  de  fahliaux  et  contes  I  p.  127 — 164  en  bij  Jonckbloet, 
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Roman  van   Walewein  II  bl.  85 — 74,  zoodat  als  bron  voor 
beide   rerhalen  een  na  verloren  »lai  Breton"  mag  worden 
aangenomen,    waarin    bet   bekende    thema:    hondentrouw 
sterker    dan   vrouwentrouw   was   behandeld.   Vervolgens  is 
Y  de  sproke   »Yan   den  mantele*'  of  »Dii  mantel  maatallié" 
pasklaar  gemaakt  voor  de   geschiedenis   van  Walewein  en 
Ydeine  (vs.  12498—12575,  in  'tFransch  vs.  3898—4196). 
Die  sproke  is  meermalen  gedrakt,  't  laatst  door  F.  A.  Wulff, 
Romania  XIV  (1885)  p.  348—380.  Over  den  oorsprong  er 
van    zie    men   Otto   Warnatsch   >Der   Mantel.   Brachstück 
eines   Lanzeletromans  des  Heinrich  von  dem  Türlin,  nebst 
einer    Abhandlang    über  die    Sage    vom    Trinkhorn    tind 
Mantel  und  die  Qaelle  der  Erone,  Breslaa  1883. 
VI  >Hoe  Walewein  wilde  weten  vrouwengepens"  (vs.  12635  — 
13054,  niet  in  'tFransch). 
Is  das  reeds   de   bekende  Fransche  roman  eene  compilatie, 
en  vinden  w^  in  de  verkortende  bewerking  van  Velthem,  die, 
zoooals  wg  bewezen «  aan  de  vertaling  van  eene  andere  Fran- 
sche  redactie  ontleend  is,    nog   een   paar   stakken  meer,  dan 
mogen    w^    met   vr^    wat   grond   vermoeden,   dat   die   andere 
Fransche   redactie   eene   nog  omvangr^ker   compilatie   zal  ge- 
weest zgn   en   nog  andere  episodes  zal  bevat  hebben,  dan  de 
gedrukte   Vengeance  de  Raguidel. 

Amsterdam,  29  Juli  1893.  j.  tb  wiiïksl. 
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„VAN  ONS  HEREN  WONDEN" 

NAAE  EBN  BBt708CH  HA.ND6CHKIPT. 

In  de  Boekerij  van  handechriften  en  oitde  stuks  yan  het  Bis- 
schoppel^k  Seminarie  te  Bragge,  b^  de  Seminaristen  als  » de 
Bibliotheek  van  de  Patera"  bekend*),  komt  in  HS.  n^.  72/97, 
op  blad  70  recto  vlg.,  een  tekst  voor  yan  het  gedicht  dat  in 
de  uitgave  van  Maerlant's  Strophische  Gedichten  door  Yerwgs 
(blz.  103 — 106)  het  opschrift  Van  ons  heren  wonden  dnu^,  en 
waarvan  sedert  door  Moltzer  in  dit  Tijdschrift  (8,  1—6)  eene 
afwekende  lezing,  naar  een  hs.  van  de  bibliotheek  der  ütrecht- 
sche  universiteit,  is  afgedruki  Hoewel  noch  beter  noch  slechter 
dan  de  beide  andere,  is  deze  Brugsche  tekst  zeker  merkwaardig 
genoeg  om  in  ditzelfde  t^dschriffc  eene  plaats  te  vinden. 

1).  Dit  sal  men  secghen  vor  onsen  here  ant  cruce  • 
(Verwgs,  Moltzer  1). 

Als  men  merket  alle  maniere, 
So  bestu,  ihesu  goedertiere, 
Parades  vul  weilden  al: 
Want  die  vader  goedertiere 
Vrucht  goet,  zoete  en  diere 
In  di  plante  zonder  ghetal: 
Dine  passie  vrucht,  die  goede, 
En  die  vloet  van  dinen  bloede. 


1)  Hei  grootste  gedeelte  dezer  boeker^  is  afkomstig  yan  de  Duinheeren  of  Poten 
van  de  Abdij  van  den  Duine  bij  Veame,  gesticht  1107,  Ternield  1660,  binnen  Brugge 
berboawd  1623 — 1628  en  sedert  1884  dienende  tot  Groot  Seminarie.  Het  genoemde 
118.  n^  72/97  dagteekent  waarschynlQk  van  de  tweede  helft  der  16de  eenw; 
eenige  stokken  er  in  dragen  reeds  het  kenmerk  van  den  invloed  der  Rederykers. 
Het  is  18 i-  centim.  hoog,  b^  10|  centim.  breed,  en  bevat  92  bladen  (184 bladzi)den), 
perkament.  De  band  is  van  hout  met  leder  overtrokken. 
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Daer  da  milde  of  waers  int  dal, 
Maecte  een  ende  an  onse  aermoede, 
Daer  noch  omme  iie  helsche  gloede 
Weent  en  langhe  weenen  zal. 

2).  Dit  sal  men  secglien  ten  cruce: 
(Verwgs,  Moltzer  2). 

Helich,  werde  crnce  ons  heren, 

Hem  die*  dolen  soastu  leeren 

Den  wech  daer  men  altoos  lacht. 

Den  troon  ondaetstu  ons  met  eeren, 

Ende  sloots,  die  ons  wilden  deeren, 

Die  helle  met  ons  heren  kracht. 

Die  ^)  nighic  om  die  lieve  mare 

Die  bi  di  die  salighe  scare  ! 

Inden  hemel  hevet  bracht,  ; 

Ende  met  ombant  die  poortenare 

En  brachts  met  di,  die  daer  in  zware 

Geyangnesse  waren  ter  langher  nacht. 

3).  Dit  sal  men  secghen  toten  hoofde  ons  heren: 
(Verwgs,  Moltzer  3). 

Den  hoofde  ghecroont  met  doorne 

Nighic,  den  ioden  te  toren 

Die  gode  cruusten  als  volc  verwoet, 

Ghescoort  in  menighe  stede,  bi  hoorne, 

En  bebloet  in  den  dorborne, 

Speghel  der  groter  oetmoet; 

O  edele  crone  precioze, 

•) 

Jhesus,  diet  al  leven  doet, 
Yerclare  mgn  herte  roukeloze, 


1)  Zoet  Du  2)  Dit  Ters  ontbreekt  in  het  hs. 
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Van  zonden  tornich  en  boze, 
En  maectse  zuver  en  goet. 

4).  Dit  es  toter  rechter  hant: 
(Verwgs  5;  Moltzer  4). 

Bechter  hant  ghenaghelt  duere, 
Hute  di  yloyt  die  zoete  guere 
Als  dat  water  phison  doet. 
Die  dnernaghelden  di  zaere, 
Die  verdoomde  creataeren, 
Dongheyallighe  ioeden  verwoet. 
Di  zoo  heeric  en  anebede, 
Di  nighic  ende  verzoucke  medoi 
Als  die  leghet  onder  voet, 
Dattu  mi  bringhes  in  die  stede 
Daer  ie  beclaghe  mine  dorperhede 
Ende  maectse  znver  en  goet '). 

5).  Dtte  toter  luchter  hant: 
(Verwgs  6;  Moltzer  5). 

Luchter  hant,  di  groetic  mede, 

Dornaghelt  metter  scaerper  snede 

Des  naghels  stijf  en  lano. 

Da  deels  ons,  na  gyon  sede, 

Die  beke  die  alle  dorperhede 

Ofdwaet  en  menighe  stanc. 

Die  edele  wonde  ie  anebede: 

Di  nighic  met  omoedichede 

Als  die  zoetste  adre  die  noyt  ontspranc. 

Daer  bi  jonne  mi  dat  ie  trede 


1)  Hier  wordt  de  slotregel  van  str.  8  herhaald;  omdat  in  *t  Toorlaatite  vers  ie  in 
plaats  van  dié  gekomen  waa,  kon  In  tijn  ende  icher  in  blijven  moet  (Verwijs  ts.  00) 
geen  zin  geven. 


Digitized  by  VjOOQIC 


»yan  0D8  heren  wonden"  naar  een  Bmgsch  handschrift         133 

Up  den  yiand,  en  sta  in  vreden 

Ter  doot,  daer  mi  die  wgch  es  stranc. 

6).  Dits  ter  wonden  ons  heren  zide: 
(Verwgs  4;  Moltzer  6). 

Fonteine  yan  den  paradyse, 
Daer  vier  rivieren  ute  van  pr^se 
Springhen,  diet  al  maken  nat, 
Waer  bi  die  viande  onwize 
Verloren  hebben  macht  en  spise 
Ende  noch  beven^  omme  ^dat. 
Edele  zidi ,  wonde  reyne , 
Dies  ghelike  was  nie  fonteyne, 
Noch  selc  dranc  qaam  nie  int  vat, 
Di  zo  eeren  wg  alle  ghemeene. 
Tieghen  tvengn/groot  en  cleine 
Stopt  dine  medicine  elc  gat. 

7).  Dite  ter  wonde  van  den  rechter  voete: 
(Verwgs,  Moltzer  7). 

Wonde  van  den  luchtren  *)  voete, 
Hate  di  vloyt  die  beke  zoete 
Als  of  tygris  ware  die  vloet. 
Hiei*  of  zo  quam  ons  die  boete 
Dat  wi  clemmen  ter  hogher  groete, 
Daer  altoos  es  vrede  ende  goet. 
Door  den  loop  van  dezen  gate 
Offerde  god  ooc  tonzer  baten 
Sgn  ghebenedide  bloet. 
Helighe  wonde ,  wgst  ons  die  strate , 
Dat  te  tgt  en  niet  te  late. 
Als  ons  die  doot  naken  moet. 


1)  Lees  natmnrUjk  rechtren. 

10 


Digitized  by  VjOOQIC 


134  K.  de  Gheldere 


8).  Dita  ter  wande  van  den  lucktren  voete : 
(Verwgs,  Moltzer  8). 

Luchter  voet,  huut  dinen  gate 

Sende  hi  ooc  toot  onser  bate, 

Hi  die  god  es  ende  man. 

Du  best  ghelgc  der  eufraten , 

Want  du  of  dwoughes  al  die  haten , 

Daer  ons  die  nacht  helpt  in  den  ban. 

Soete  naghel ,  zoete  wonde, 

Soete  bloet  dat  inder  stonde 

üten  heleghen  gate  ran, 

Bi  di  moeten  winnen  ghezonde 

Die  traghe  mesdaghe  honde, 

Die  hope  an  di  draghen  dan. 

9).  Dita  toot  onzer  vrouwen: 
(Verwgs,  Moltzer  9). 

Dochter,  moeder  vanden  kinde 
Dattu  hanghen  zaghes  te  winde, 
Wat  rauwen  doghestu  en  welc  zeer !  *) 
En  es  niement  diet  onderyinde. 
Noch  zo  helich  diet  ontbinde. 
Want  die  mensche  niet  en  weet. 
Van  rauwen  moet  dorbort  wezen 
Mine  herte  zonder  genezen. 
Die  hevet  verdient  cout  en  eet, 
Ooc  doorgaen  en  dorlezen, 
Dat  zi  niet  en  zgn  ^  verdoomt  bidezen , 
Want  zg  te  zonden  was  ghereet. 


1)  Het  fym  vereiêeht  leet. 

2)  Aldus  in  het  hs.;  Verwfjs,  Moltser  ti. 


Digitized  by  VjOOQIC 


»yan  ons  heren  wonden"  naar  een  Brngsoh  handschrift         135 

10).  Dits  ane  sinU  tan  ewangeliste : 
(Verwgs,  Moltzer  10). 

Ay,  iohannes  ewangeliste , 
Da  waers  boedere  en  sacriste 
Der  cameren  daer  god  in  lach. 
Die  werelt  hoat  mi  in  twijste, 
Helpt  mi  daer  ie  omme  ghiste, 
Ende  dies  ie  gherne  dat  ie  mach. 
Ie  bemane  di  biden  wene 
En  biden  rauwe  die  niet  was  clene, 
Die  dgnre  herten  gaf  den  slach 
Daer  du  gode  zaghes  versmaet  allene, 
Dattu  mi  maects  der  scaren  ghemene 
Die  god  verloste  upden  yrindach. 

Couckelaere.  k.  db  ghbldebb. 
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WIE  IS  DE  SCHRIJVER  VAN  HET  TREURSPEL: 
„DE  MOORD  DER  ONNOOZELEN"? 

Op  bl.  72  van  Jonckbloet's  Geschiedenis  der  Nederl.  Letterk. 
in,  3®  dr.  lezen  we:  »In  1639  verscheen  bg  J.  Heerman  te 
Amsterdam  ^)  eene  tragedie ,  die  hetzelfde  onderwerp  behan- 
delde als  Heinsius*  Herodea  Infantidda.  De  titel  luidt :  Th.  Ag. 
Treurspel:  De  Moord  der  Onnoozelen.  De  letters  Th,  Ag,  schgnen 
hier  Theocritus  A.  Ganda  te  moeten  beteekenen,  het  bekende 
pseudoniem  van  onzen  Dichter  (Daniël  Heinsius).  Het  stuk  is 
stellig  geene  vertaling  van  het  Lat^nsche  drama.  Het  is  zoo 
onbeduidend  van  inhoud  en  zoo  mat  van  stgl,  dat  men  bgna 
zou  twgfelen  aan  het  juist  inzicht  van  hen,  die  het  hem  toe- 
kenden". Jonckbloet  noemt  het  voorts  plat  van  voorstelling  en 
besluit:  » Heeft  Heinsius  zich  werkelijk  aan  dit  stuk  bezondigd, 
dan  heeft  h^  er  zgn  roem  als  Dichter  niet  door  vermeerderd". 

Een  brief  van  Hoofb  aan  Mostart  stelt  mg  in  staat  aan  te 
toonen  dat  Jonckbloet's  twgfel  alleszins  gerechtvaardigd  was: 
»de  Moord  der  Onnoozelen"  blgkt  te  wezen  een  werk  niet  van 
Daniël  Heinsius,  doch  van  Daniël  Mostart.  Een  overzicht  van 
het  treurspel  zal  ik  aan  bedoelden  brief  laten  voorafgaan. 

Het  eerste  Bedrgf  opent  met  de  »drie  Wgzen  uit  het 
Oosten",  die 

Op  'thooghst  verheught  [zijn]  en  wonderwel  te  vreeden, 
Nu  [zij]  dien  grooten  Vorst  hier  hebben  aangebeeden, 
Door  zijne  star  geleyt,  en  weten  voor  gewis, 
Dat  hy  der  Jooden  Vorst ,  jae  's  werelts  heyland  is. 
Maer  laet  ons  toch  onz  tijd  hier  langer  niet  verzuymen, 
En  om  Herodes  haet  t'ontvlièn,  dit  Lantschap  ruymen. 

Zg  trekken  weg  en  Jozef  met  Maria  en  het  kindeke  Jezus 
treedt  op:   hg  verhaalt  dat  in  den  droom  hem  een  engel  ver- 


1)  In  1648  by  C.  J).  Hoathaeck  herdrukt. 


Digitized  by  VjOOQIC 


▼aa  het  treurspel:  »De  moord  der  onnoozelen"?  187 

scheen,  die  hem  yermaande  met  »maaghd  en  kindt**  naar 
Egypte  te  y luchten.  Zg  hebben  nog  een  gesprek  met  Anna  de 
»Profetes"  en  trekken  af.  Een  rey  van  Profeten  en  yan  Har- 
ders heft  een  beurtzang  aan. 

Het  tweede  Bedrgf  yerplaatst  ons  in  het  paleis  yan  Herodes, 
die  in  eene  alleenspraak  besluit:  »Ik  zal,  om  een'  te  doöui 
nu  tegens  alle  woeden*'.  Morgen  nog  yoor  den  noen  zal  hg 
zgn  besluit  met  ernst  uityoeren. 

Edoch,  om  dat  het  raekt  van  vele  onnooz'len  't  leven, 
Zal  't  voegen,  om  mijn  doen  wat  schijn  van  recht  te  geven. 
Dat  ik  't  niet  onbedacht,  noch  reukeloos  bestae, 
Maer  met  mijn  vroeden  my  daer  eerst  wel  op  beraè. 

Hg  schgnt  yermoeid  te  zgn  yan  zgne  alleenspraak  of  waar- 
yan  dan  ook,  althans  »hy  gaet  naer  binnen,  om  wat  te  rusten". 
Twee  hovelingen  treden  op,  genaamd  Judas  en  Simon,  yan 
wie  deze  een  bereisd  persoon  is;  immers  de  eerste  spreekt  hem 
toe  met: 

Mijn  trouwste  en  beste  vriend,  die  in  uw  jonge  jaeren, 

Gerotst,  gevlet,  gereyst,  gereèn  hebt  en  gevaei*en 

In  't  Oost,  in  't  West,  in  'tZuyd  en  in  het  koude  Noordt, 

en  verlangt  yan  hem  te  weten 

waer  uyt  de  wijze  in  't  Oost  gezeten 
De  wisheyt  der  geboorte  onz'  konings  konden  weeten. 

Als  Simon  daarop  zgne  astrologische  kennis  heeft  gelucht, 
yerdwgnen  beiden,  om  evenmin  als  de  drie  wgzen,  Jozef, 
Maria  en  Anna  weer  te  yerschgnen.  Een  Helsche  Geest  komt 
opdagen  »in  den  schgn  yan  den  Zwaager  yan  Herodes**,  die  op 
bevel  van  den  » Hellevooghd"  Herodes  in  zgn'  slaap  aanzet  tot 
den  kindermoord.  De  hellevorst  namelgk  is  bang  dat  zgn  rgk 
alom  zal  worden  >yerstoord'*,  doordien  een  >  slechte"  Maagd 
volgens  >zaecken,  langh  voorgespelt  by  schrift  yan  zienden, 
niet  te  wraecken*'  de  Afgoden  overal  ter  aarde  zal  doen  neer- 
storten. Na  het  verdwgnen  van  den  Geest  wordt  Herodes  ont- 
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steld   wakker,  doch  zegt  terecht,  als  hg  wat  bekomen  is,  dat 
het  »noodeloo8  was  [hem]  tot  de  wraek  te  moeyen". 

Ik  was  doch  al  gezint  dit  onkruyd  uyt  te  roeyen. 
Fluxs  dienaers,  roept  den  raed  nu  daedelijk  by  een. 
Ik  zal  my  midlerwijl  een  weynigh  hier  vertreên. 

Dat  »hier"  is  zeker  eene  andere  plaats,  dan  die  waar  de  nn 
volgende  beurtzang  van  een  Rey  » Godvruchtige  Jooden  en 
Profeten"  gehoord  wordt;  immers  de  lof  van  de  nederigheid, 
de  berisping  van  »8taetzucht*'  en  »trotsheyd"  zouden  Herodes 
niet  aangenaam  in  de  ooren  geklonken  hebben. 

In  het  derde  Bedr^f  heeft  de  beraadslaging  plaats.  Herodes 
zet  den  staat  van  zaken  uiteen  en  vraagt: 

Wat  staet  my  hier  te  doen,  te  maetigen  mijn  haet? 
Of  'tzaed  te  smooren,  daer  het  in  zijn  wasdom  staet? 

Ananaël,  de  priester,  geeft  vele  zedenpreeken  ^)  ten  beste  en 
zegt  ten  slotte: 

Maer  Heer,  my  leyt  noch  iets  in  'tongeveynst  gemoed. 

Dat  ik  niet  zwygen  kan,  en  tot  deez  zaeke  doet. 

De  waerheyd  parst  het  uyt,  en  niet  het  mededoogen, 

't  Gerucht  van  't  kind  der  Maeghd  is  waer,  of  *tiB  geloogen. 

Is  'tloogen.  Waerora  wilt  ghy  zulk  een'  moord  begaan? 

Een  yeders  vJoek  daer  door  op  uwen  halze  laên? 

Zoo  daer  en  tegen,  als  het  voormaels  was  beschooren 

De  Nieuwe  Koning  in  deez  tijden  is  gebooren: 

Wat  kon  een  arrem  mensch,  eylaes!  daer  tegen  doen? 

Wat  wil  hy  tegens  Grodt  en  tegens  't  noodlot  woén? 

Woelt,  dreyght  en  onderzoekt  oft  zoekt  hem  te  verrassen, 

Hy  sal  u  doch  ontgaen,  en  in  uw  weerwil  wassen. 

Malkus,  de  Maarschalk,  is  van  eene  geheel  andere  meening: 
Herodes  ga  met  strengheid  te  werk: 


1)  Eene  deier  heeft  een  toevallige  overeenkonut  met  eene  bekende  plaats  van 
Shakeepeare: 

De  Majeeteyt  krQght  glans  door  zachtheyd,  en  geen  zaeken 
Die  d'aerdsohe  maghten  God  geiyker  konnen  maeken. 

knd.  earthly  power  doth  then  show  likest  God^s 

When  meroy  seasons  jostice.  (Merch.  of  Ven.  IV,  1). 
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als  ghy  wordt  gevreest,  wat  leyt  er  an, 
Wat  naem  men  aen  u  geeft,  oft  Vader  oft  Tiran ?i) 
Maer  elk,  in  tegendeel,  die  zal  u  eer  bewijzen: 
Uw  zydeloosigheyt  zal  yeder  moeten  prijzen, 
En  denken,  zoo  ghy  dus  d'onnoozelheyt  vermoordt, 
Hoe  ghy  dan  treffen  zoudt,  die  u  door  daed  verstoort. 

Hg  besluit  met: 

Laet  onder  duyzenden  onschuld^ghen  niet  gespaert 
Een'  schuldige,  maer  dat  het  koninglijke  zwaerd 
Het  bloed  van  vijand  en  van  vriendt  te  zaemen  storte, 
Op  datmen  u  en  d*uwe  in  'theerschen  niet  verkorte. 

Herodes  dankt  beiden  Yoor  hun'  raad,  zendt  den  priester 
weg  en  zegt  tot  den  Maarschalk  dat,  zoo  al  des  priesters 
woorden  hem  eerst  eenigszins  geroerd  hadden,  hg  het  toch 
met  hem  eens  is.  Morgen  ter  eere  van  zgn  vgftigsten  verjaar- 
dag moeten  de  moeders  met  hare  kinderen  beneden  de  twee 
jaren  genoodigd  worden  in  een  aangewezen  paleis  en 

'tZy  zuygling  oft  gespaent,  ghy  zult  niet  een'  verschoonen. 
Die  zich  hier  fellijkst  quyt,  zal  ik  byzonder  loonen. 

Het  antwoord  des  Maarschalks  is: 

Het  spijt  my  in  mijn  hart,  en  me  is  ten  hooghste  leed, 

Dat  my  den  hemel,  dien  ik  'tgrooten  ondank  weet, 

Van  mannelijk  geslacht  geen'  naezaet  deed  erlangen, 

Om  deze  kindermoord  van  hem  eerst  aan  te  vangen. 

Dies  laet  het  op  my  staen,  uw  wille  zal  geschiên. 

Herodes,  En  my  zal  't  zijn  een  lust  het  schouwspel  aen  te  zien. 

Een  »rey  van  Godvruchtige  Jooden  en  Profeten"  zingt  van  de 
nietigheid  der  kleine  aardsche  Goön;  zg  handelen  naar  hun 
believen,  zg  folen  den  onderdaan,  zg  vertreden  recht  en  wet, 

Maer  zullen  'teynd  van  alle  dingen 

De  dood  nocht  't  oordeel  niet  ontspringen. 

Hen  zal  de  Goddelijke  straf 

Verstroyen  eveneens  als  kaf. 


1)  Calignla's  woord:  «oderint,  dam  metaant." 
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Zg  raden  de  Moeders  aan  te  Tlachien. 

Het  yierde  Bedrgf  opent  een  priester,  die  verhaalt  hoe  hg 
reeds  vroeg  in  den  morgen  vrouwen  ontmoette  met  kinderkens 
in  de  armen,  hoe  hg  voortgaande  er  steeds  meer  zag,  alleu 
laichende,  omdat  de  Koning  haar  met  hare  kinderen  genoo- 
digd  had.  Hg  vreest  dat  die  blgdschap  in  droefheid  zal  eindigen , 

Want  alsmen  *8  morgens  vroegh  de  Zon  siet  helder  staen , 
Dan  wilze  's  avonds  wel  met  regen  ondergaen. 

Hg  verdwgnt  om  niet  weer  op  te  treden,  en  wordt  opge- 
volgd door  twee  burgers,  waarvan  de  eene  vertelt  dat  hg  met 
een  bang  voorgevoel  zgne  vrouw  met  hun  kind  zeer  vro^ 
naar  het  paleis  had  zien  gaan,  en  dat  hg,  weer  ingeslapen, 
een  zeer  vreemd  gezicht  had  aanschouwd.  Daarop  naar  het 
paleis  gegld,  had  hg  het  met  soldaten  bezet  gevonden.  Van- 
daar zgn  ontsteld  gelaat.  Op  verzoek  van  den  anderen  burger 
beschrgft  hg  het  nachtgezicht: 

My  docht  ik  Rachel  zagh  ontrent  Herodes  waeren, 

Als  eene  uytzinnige,  met  ongebonde  tuyt. 

De  wraek  en  i'azemij  z^  haer  ten  oogen  uyt, 

Van  louter  ongedult,  om  dat  ze  moest  gedooghen 

Dat  haere  onnozMe  jeughd  vermoordt  werd  voor  haer  ooghen, 

En  't  geen  haer  allerzwaerst  en  bangst  op  *t  harte  lagh, 

Was,  dat  de  dwingelandt  met  vreughd  dit  moorden  zagh. 

Rachel  had  daarop  Herodes  den  gselgksten  dood  voorspeld. 
De  beide  burgers  vertrekken.  Een  bode  verhaalt  aan  den  Rey 
van  >  godvruchtige  Jooden  en  Profeten"  uitvoerig  al  de  gruwe- 
len van  den  kindermoord.  De  B.  v.  Prof.  zegt  dat  al  dat 
woeden  toch  geen  doel  heeft  getroffen,  want  dat  het  kind  »om 
wien  de  jeughd  dit  leed  heeft  uyi^estaen"  is  ontkomen.  De 
Rey  van  » godvruchtige  Jooden"  heft  een'  zang  aan,  die  groo- 
tendeels is  ontleend  aan  den  Chorus,  die  het  tweede  Ifedrgf 
van  Seneca's  Thyestes  sluit. 

In  het  vgfde  Bedrgf  zien  wg  een^  soldaat  de  min  Albina, 
die  den  zoon  des  Eonings  redden  wil,  nazetteu.  Vervolgens 
treedt  Herodes   op,   die   er  op  stoft,  dat  zgn  opzet  gelukt  en 
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het  ^bastartkind"  vermoord  is.  De  soldaat  van  zoo  even  yer- 
sch^nt  Yoor  hem  en  verhaalt  dat  hg  onwetend  'sEonings  zoon 
gedood  heeft.  De  Koningin,  Doris  geheeten,  is  wanhopig, 
spreekt  eenige  woorden  van  afschuw  tot  haar  gemaal  en  eenige 
yan  liefde  tot  haar  vermoord  kind  en  doorsteekt  zich.  Herodes 
barst  los  in  gejammer  en  yraagt  ten  slotte  om 

Het  lemmer,  dat  [zijn]  lam  heeft  midden  deur  gekorven, 
Daer  aen  het  zoete  wicht  ontijdigh  is  gestorven , 
Op  dat  een  zelfde  zwaerd,  daer  't  kind  ter  aerd  door  vil 
Ook  nu,  op  deze  plaets,  den  stramraen  Vader  kill! 

De  Maarschalk  tracht  hem  te  bedaren  en  vermaant  hem  door 
de  bestraffing  der  min,  die  de  oorzaak  geweest  is  van  het 
dooden  des  prinsen  door  den  soldaat, 

te  zoeten  deze  rouw 
Yan  't  derreven  uws  zoons ,  en  't  missen  uwer  Vrouw. 

De  Koning  gaat  heen  en  de  Rey  van  Profeten  zingt  van  de 
dwaasheid  der  menschen,  die  eigen  lust  en  raad  volgen  en  voorts : 

Uy,  die  voor  and  Ven  groef  een  put 
Geraekt  nu  zellef  in  de  dut. 
Het  spogh,  dat  hy  om  houge  spoogh, 
Dat  valt  hem  in  sijn  eygen  oogh. 

Dus  leert,  6  lieve  menschekind! 
Dat  ghe  al  u  werk  met  God  begint. 
Want,  die  het  gaern  zagh  wel  gedaen 
Die  vanght  het  roet  den  Hemel  aen. 

Het  laatste  tooneel  is  »De  Propheet  David  zittende  in  de 
Hemel  en  ziende  de  zieltjes  der  oünooz'len  opvoeren,  verbiedt 
zich  en  verwillekoomtze  aldus''. 

Het  vonnis,  door  Jonckbloet  over  dit  treurspel  geveld,  is 
niet  te  streng.  De  bouw  van  het  stuk  laat  inderdaad  veel  te 
wenschen  over.  Oel^k  reeds  terloops  werd  aangestipt,  de  per- 
sonen komen,  zeggen  wat  ze  te  zeggen  hebben  en  verdwijnen 
dan  voorgoed;  van  karakteristiek  is  geen  sprake,  noch  trou- 
wens van  alles  wat  in  een  treurspel  vereischt  wordt.  En  b^ 
de   vele  staaltjes   van    platheid,  te  vinden  in  het  bovenstaande 
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verslag,  is  er  nog  een  te  voegen  dat  alle  perken  te  buiten 
gaat;  men  moge  het  vergoelgken  met  den  lust  voor  woordspe- 
lingen, der  17^  eeuw  eigen,  het  bl^ft  ergerlgke  wansmaak. 
Als  Dorisi  de  Koningin,  jammert  over  den  dood  van  haar 
zoontje,  roept  ze  uit: 

En  leef  ik  noch  mijn  zoon?  En  zoude  ik  wel  zoo  laf 
En  bloode  darren  zijn,  dat  ik  mijn  droevigh  loeven, 
Dat  my  behaeght  om  u,  zou  willen  uytstel  geeven? 
Neen,  neen.  Is  uwe  knop  voor  'toop'nen  uytgegaen? 
En  zoude  ik  myne  bloem,  die  Dor  is,  laeten  staen? 

Veel  gunstiger  oordeelde  over  dit  treurspel  de  man,  door 
wien  wg  tevens  te  weten  zgn  gekomen  wie  zich  achter  de  ge- 
heimzinnige Th.  Ag.  verschuilt.  In  het  derde  deeltje  van  Hooft's 
Brieven,  uitg.  door  Van  Vloten,  vinden  we  op  bl.  285,  Nr. 
710  den  volgenden  brief: 

Aen  den  H.  Geheimschrgver  Dandsl  Mostabt. 

Mijn'  Heerey 

Met  weemoedighe  geneught  heb  ik  UE.  treurspel  ge- 
lezen; jae,  zien  speelen  nae  den  geest:  maer  binnen  vier- 
entwintigh  ujren  niet;  gelgk  UE.  zgn  afloop  bepaelt.  Het 
heeft  my  meer  t^ds  afgetroetelt ;  by  halve  daghen  ofb 
schoften ,  mits  jk  m^ner  heele  geen  meester  was.  De  schik- 
king des  werxs  vind'  jk  zeer  voeghl^k;  'tverziersel  van 
Doris  met  haeren  zoon ,  het  opengaen  des  hemels  en 
David  daer  in,  en  andere  kleenoodje,  waer  meé  de  hoofd- 
stof omhangen  is,  aerdigh;  alles  geschaepen  om  wel  te 
beslaeghen  op  het  toonneel;  H  zelve  van  glans  en  staetsy 
te  doen  weêrlichten;  de  gemoeden  der  aenschouweren  ujt 
hunne  laege  leghers  te  lichten,  om  ze  in  de  hooghte  der 
deftighste  gedachten  te  verluchten.  Nevens  't  gedicht  zejnd' 
jk  (naerdien  't  Uwer  E.  geliefte  was)  mgne  inzighten,  zoo 
op  het  ketenen  als  op  't  beleggen  der  taele.  Ofb  zy  ge- 
noegh  oft  te  weenigh  weghen ,  jae  zelfs  nae  viesheit  smae- 
ken,  de  tong  van  Uwer  E.  oordeelschael  veile  dat  vonnis: 
die  teffens  proeven  kan,  oft  de  treflgkste  redeneringen, 
gel^k  die   van   Herodes,   Ananael,   en   Malkus,   ook  wat 
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kraftigher  krajding  vereischen.  Beter  zond'  U.  E.  in  dezen 
yan  yemandt  anders  moghen  gedient  worden,  maer  in 
geen  dink  ter  wereldt  met  beter  hart, 

Mijn  Heerey  dan  yan 

Uwer  E. 
Van  den  Hujze  te  Mojde,  Verplichten  dienstw»**"' 

7«  yan  Bloeimaent  1639.  P.  C.  Hoopt. 

Van  Vloten  voegde  bg  het  woord  >  treurspel"  in  het  begin 
yan  den  brief  een  aanteekening :  » onder  den  titel  YanMariamne 
in  1640  uitgegeven".  In  deze  tragedie  komt  evenwel  op  ëén 
na  (Herodes)  geen  enkel  der  door  Hooft  genoemde  personen 
voor.  Jonckbloet  liet  zich  door  Van  Vloten  op  een  dwaalspoor 
leiden  en  schreef  in  zgne  Geschiedenis  (Hl,  334):  » Hooft  geeft 
een  zeer  gunstig  getuigenis  van  zgn  (Mostart's)  treurspel  Ma- 
riamnej  dat  in  1640  het  licht  zag."  Hooft's  brief  kan  blgk- 
baar  op  geen  ander  treurspel  doelen,  dan  op  »De  Moort  der 
Onnoozelen".  Daniël  Mostart,  en  niet  Daniël  Heinsius  is  der- 
halve daarvan  de  schr^ver. 

De  druk  van  1643  verschilt  van  dien  van  1639  alleen  in 
enkele  lettertypen;  de  inhoud  van  beide  is  gel^k.  Hooft's  >in- 
zighten*'  bleven  dus  zonder  gevolg;  het  kan  evenwel  ook  mo- 
gelgk  zgn,  dat  de  Drost  niet  den  druk,  doch  het  manuscript 
in  handen  heeft  gehad. 

Utrecht.  p.  h.  van  mokbkbbkkn. 
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'T  ZEVENTIENDE  DER  LIMBÜR6SCHE  SERMOENEN. 

Door  een  toeval  ontdekte  ik  onlangs  dat  er  woordelgke  orer- 
eenkomst  bestond  tusschen  een  zin  uit  de  Limburgsche  Sertnoe^ 
nen  en  uit  een  Weesper  handschriftje  op  de  Koninklyke  Bi- 
bliotheek in  Den  Haag.  't  Bedoelde  handschriftje  is  't  door  J(^er- 
dam,  Mndl,  Wdb.^  als  -^Devoet  B.  (80)"  aangehaalde;  het  heeft 
tot  opschrift:  Hier  begint  een  deuoet  boecekijn  vander  bereydinghe 
ende  vercieringe  oneer  inwendiger  woeningen  (catalogusnommer  L. 
44).  Een  korte  beschrgving  en  inhoudsopgave  yindt  men  bg 
F.  H.  G.  van  Iterson  {Stemmen  m.  d.  Voortijd ^  blz.  187 — 191)» 
die  ook  eenige  proeven  van  den  inhoud  meedeelt.  Door  de  heusch- 
heid  van  Dr.  Du  Rieu  en  Dr.  S.  6.  de  Vries  heb  ik  gelegen- 
heid gehad  't  handschrift  op  de  Universiteits-Bibliotheek  alhier  te 
raadplegen. 

Bg  onderzoek  is  m^  gebleken  dat  een  der  preeken  uit  't  Dev. 
B.j  waarvan  ik  'ths.  hier  W.  zal  noemen,  staande  op  f.  97r. — 
106r.,  vrg  woordelgk  overeenstemt  met  't  zeventiende  der  Ltm- 
burgeche  Sermoenen  (H.  f.  91a — 95c,  in  mgn  uitgave  blz.  365 — 
875),  maar  dat  overigens  tusschen  den  inhoud  der  twee  hand- 
schriften hoegenaamd  geen  verband  is  aan  te  toonen.  Het  dunkt 
me  onnoodig  den  geheelen  tekst  van  de  bedoelde  leerrede  uit 
W.  hier  af  te  schreven,  aangezien  hg  slordig  en  onnauwkeu- 
rig is  en  voor  de  tekstkritiek  der  L.  Serm,  van  weinig  belang; 
ter  vergelgking  geef  ik  alleen  't  eerste  blad  (dus  f.  97),  dat  den 
lezer  van  de  gegrondheid  mgner  bewering  een  voldoende  denk- 
beeld zal  verschaffen.  ^) 

Dominus    narrabit  in   scripturis   populorum  Dltf-OTr 


1)  De  Latijmehe  en  de  gewone  NederlamUehe  verkortingen  voor  n,  pro,  er,  ende 
gijn  voUtU  geschreven  f  lange  en  korte  %  niet  ondertckeiden ;  (j  ttelt  \j  met  of  eonder 
punten  voor,  y  =  y  met  een,  twee  of  tonder  punten,  Leetteekene,  hoofdletterten  nieuwe 
regelt  nmar  "'t  ht.  Wat  in  V  ht.  rood  onderttreept  of  in  roode  letter  it ,  it  hier  ge- 
tpatiêerd. 
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Is.  866-  screef  die  propheet  dauid  God  sal  comen  ^)  in  den  scrift  der 
laden  Dese  woirde  moghe  wy  in  twe  manieren  yerstaen  Dat 
een  is  dat  ons  god  tonen  wil.  mit  heylighe  scrift  den  rechten 
wech  te  hemelr^'c.  ende  dat  rechte  leuen  Want  gheliker  wgs 
als  de  sonne  uerlicht  den  neael.  also  uerlich  die  heylighe  scrift 
de  heylighe  kerstenheyt.  ende  de  heylighe  leringhe  de  ons  god 
seluer  leerde,  ende  de  apostelen  ende  de  propheten.  ende  ander 
heylighen ')  die  de  heylighe  gheest  toende.  hoe  sy  die  heylighe 
kerstenheyt  leren  souden  Een  ander  scrift  heeft  ons  god  geghe- 
uen  ')  die  is  die  leker  lude  scrift  Want  der  leker  lade  is  yeel  die 
de  scrift  niet  en  kennen,  dien  god  gegheuen  heeft  leringhe  aen 
f.  979.  d^Q  beelden  II  die  inder  kerken  naden  heylighen  s^n  ghemaectin 
allen   manieren,  als  hair  lenen  was  in  hair  Uden  op  eertrgck 

Dit  scrgft  men  doir  yeel  saken  Die  een  is  dat  wy  leren  sol- 
len ander  heylighen  lenen,  hoe  dat  wy  oec  striden  ende  yech» 
ten  sellen.  om  hemelr^c  ghel^c  als  die  heylighen  deden 

Die  ander  is  dat  wy  ghesterct  sellen  werden  aen  rechten  ghe- 
loae.  als  wy  sien  wat  die  heylighen  leden  doert  gheloae 

Dat  derde  is  want  onse  hert  onghestadich.  ende  leyder  sel- 
den  by  hem  seinen  is.  dair  om  is  dat  ghemaelde  maect.  als  die 
mensche  dat  ghebeelde  *)  aen  siet.  dat  hyse  dan  begripe  *)  mit- 
)iz.  367.  ter  herten,  ende  sal  ghedencken  aM)  dat  dinc  dat  hy  yoir  hem 
siet.  so  yiint')  de  mensch  sgnhert.  als  daaid  spreect  Here 
ie  heb  m^n  hert  gheaonden 

Na  seldill 

De  afschr^yer  was  nit  Holland ,  zooals  ik  opmaak  uit  de  yer- 
eeniging  der  yolgende  eigenaardigheden :  a  en  d^  ö  en  ó  worden 
yóór  r  gewoonlgk  yoorgesteld  door  ai,  ot,  b.y.  dair  (pass,),  n. 
daer^  wairlic  lOOt?.,  iair  (annam)  lOlr.;  doir  {pass,\  n.  doer^ 
woirde  (yerbo)  lOOt;.,  hoirde  (exaadiit)  ald.,  ook  voir  lOlr. 
(bis)^  n.   voer  (descendit);   ge^   is   afgeyallen   in  maect  (factam) 


1)  /.  tonen.  2)  heylighe.  2«  h  an/  e.  8)  gegheaen.  2e  g  door  raluur  uit  h.  4)  dat 
ghebeelde  en  later  hyse.  Vgl.  Serm.  die  bilden .  .  .  hise.  6)  begripe.  g  uit  r.  6)  al.  L. 
Serm. :  ane.  7)  nint.  ii  fonder  punten. 
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97v.,  scietet  (fit)  98f.;  ie  voor  ee^  in  ^Ai^  (nnllum)  lOlr., 
(nnllam)  105o.;  «yïer  lOlt?.,  cro/i^  lOSr.,  n.  sacht  (mollis);  y^ 
ii  voor  ïj  b.v.  iyw*  103r.  (ftw),  wm«  (invenit)  98r.,  mfnden 
(invenire)  ald. 

't  Handschriftje  is  naar  taal  en  sohrift  niet  ouder  dan  't  einde 
der  15«  eeuw. 

We  Tragen  nu:  wat  is  de  yerhouding  tasschen  den  tekst 
▼an  H.,  van  W.  en  van  de  Hoogdaitsche  handschriften?  Als 
type  der  laatste  kiezen  we  Z.,  omdat  de  betrokken  preek  daaruit 
geheel  in  't  licht  is  gegeven  (Wackernagel ,  Altd.  Pred.  u.  GA., 
s.  127  ff.)-  1^  ouderdom  is  Z.  nommer  één  en  W.  laatst.  H. 
is  een  afschrift  van  een  vertaling  van  een  met  Z.  verwant  hs. ; 
is  W.  nu  een  kopie  eener  andere  vertaling?  Het  zal  ons  bla- 
ken dat  dit  laatste  niet  't  geval  is;  immers  veel  belangrgke 
overeenkomsten  tusschen  H.  en  W.  worden  door  Z.  en  S.-G. 
niet  gedeeld,  en  als  W.  eens  een  keer  met  S.-G.  en  Z.  over- 
eenstemt en  tevens  van  H.  afwgkt,  dan  is  het  in  een  toeval- 
lige kleinigheid  (zie  ben.  blz.  147  vlg.)*  Van  't  eerstgenoemde 
geval  (H.  =r  W.,  afwekende  van  Z.  c.  s.)  geef  ik  hier  de  meest 
kenschetsende  voorbeelden  van  blz.  865 — 870  (in  mgn  uitgave). 

865,  22.  H.  taenen;  W.  comen;  Z.  kunden.  —  366,  6.  Got; 
god;  gottis  svn,  —  16.  op  ertrike;  op  eertrijck;  on  tbr.  —  19. 
toi;  wy;  siv.  —  22.  daden,;  deden;  hant gestritten,  —  25.  Terde; 
Dat  derde;  Biv  dritte  sache.  —  27  vlg.  dat  hise  dan  begripe 
metten  herten;  d.  hyae  d.  6.  mitter  h.;  daz  er  denne  die  inren 
dink  vinde.  —  367,  7.  an  den  bilden;  aenden  beelden;  an  dem 
gemelze.  —  13.  buke;  boeken;  libe.  —  15.  an  den  crvce;  anden 
cruce.;  ontbr.  —  18.  heme;  hem;  eine  schame,  —  25.  so  groet 
ende  ao  guet;  ao  goet  e,  so  groten;  ein  ao  groz,  —  868,  1.  Ai. . 
gevuit;  hy » .  gheuoelt;  S.-G.  tn . .  dunkit,  —  4.  es  hi;  ia  hy; 
Z.  heizit  er  ai ,,  die  unUecliche  armen.  —  6.  die  aldua  arm  ain; 
d.a.a.  aijn;  ontbr.  —  12.  bedruaen;  bedroeuen;  geroben.  — 
14,  H.  en  W.  ontbr.;  Z.  vnd  vlvochint  ai  ovch.  —  14.  H.  deae 
armen;  W.  d.  arme;  Z.  ai  ovch.  —  18.  op  ertrike;  op  eertrijc; 
ovch  ieze.   —    18.   H.    en    W.   ontbr.;   Z.   gar.    —   19  vlg.  H. 
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genugt  hen  hare  armude  als  toale;  W.  eo  grote  ghenoecht  in  hair 
armoede.;  Z.  genvegit  ai  ir  armvot.  —  21.  (hs.)  Deee  richeit;  D. 
rijcheyt;  div  vriheiU  —  869,  3  vlg.  nu  woude  hit  liden;  Nv  to. 
hijt  lien;  daz  er  ez  abir  toolte  tvon»  —  6.  H.  en  W.  helpen  ende 
vorderen ;  Z.  zestatten  komen,  vnd  ze  dieneste.  —  8.  H.  sine  vrint ; 
W.  eijn  vriende;  Z.  (hs.)  die  guten,  —  18.  ouenUudeger;  ouer 
vloeyende;  vbir  meziger.  —  16.  sere . . .  meer;  seer . . .  meer; 
voüedich...  voUedichir.  —  28,  25.  H.  en  W.  minne;  Z.  mtZ- 
tekeit,  —  24.  H.  ende  wi  in  armnde  waren;  W.  e.  wy  in  ar^ 
moeden  w.;  Z.  do  wir  in  erzvmden.  —  26.  einen  hlude;  e.  bloede; 
einis  lieben  evnes  tode.  —  29.  ende  vol  van  schovide  was;  e.v,  v. 
sonden  w,]  voh  schulden.  —  370,  1.  Der  dief  en  bat  nit  meer 
dan  hi  segede;  Want  hy  en  b.  niet  m.  d,  hy  seyde;  Ersprach,  — 
5.  ten  irsten  worde  meer;  t,  eersten  woirde  m,;  zehant  (me)  ge- 
naden, —  7  vlg.  tehant . .  te  besittene;  thant . .  te  besitten;  wer^ 
liche . , ,  ze  beschowene,  —  9.  dat  was  dat  ewege;  d.  w,  d.  eunghe; 
zeschowenne  daz  lebinde.  —  11  vlg.  want  hi  voer  tehant  van 
danne  ter  hellen;  w.  hy  voir  thant  v.  dair  inder  h,;  wan  hin 
zvo  der  helle,  —  12  ylg.  sins  beiden  ende  gebeit  hadden  meneg 
iaer;  sijns  beyden.  e.  ghebeyt  h.  menich  iair;  selen  waren,  diesinir 
zvo  künfte  bittin,  —  17.  H.  en  W.  mede;  Z.  ovch  dar.  —  22.  H. 
en  W.  groter;  Z.  vbir  vliezende(n).  —  23.  H.  dus  ontfermdike 
luft  gewart  met  sinen  vienden;  W.  d.  ontferlic  ghevaren  heeft 
mit  sijn  vyande.;  Z.  so  groze  irbermede  gab  sinen  viendeti.  — 
24.  mogewi  mereken  oueruluddiker  ontfarmt;  moghe  wy  snerken 
ouervloeyendê  onifermte;  (hs.)  mvgent  ir  merken  daz  er  sinen 
vriünden  vil  groze  irbermede  git.  —  Opmerking  verdient  ook 
874 ,  29.  H.  sal . .  gelouen  (d.  i.  gelóven)^  W.  sal .  •  belouen 
(d.  i.  beloven)^  S.-G.  getriuwe. 

Voor  ons  doel  z^n  deze  voorbeelden  volkomen  voldoende; 
daarom  haal  ik  er  verder  geen  aan.  Laten  we  nu  eens  k^ken 
hoe  het  staat  met  de  gevallen  waarin  W.  en  Z.  eensgezind  zgn 
t^enover  H. :  hier  volgt  de  volledige  Igst. 

365 ,  19  vlg.  H.  Dit  spriet  van  agt  lessen  die  ons  Jhesus  Cris- 
tus  sereef;  W.  en  S.-G.  ontbr.  —  21.  H.  etc,;  W.  en  Z.  ontbr.  — 
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366,  1.  H.  scrif turen;  W.  scrift;  Ti,  scriften  (dgl.  regel  3).  — 
5.  ontbr. ;  heylighe;  Iieüige.  —  27.  die  bilden;  dat  gJiebedde  (on- 
oorspronkelgk ,  blykens  't  later  volgende  hf/se  =  H.  hise);  daz 
gemelze.  —  367,  25  vlg.  billike  sol  seleg  sin;  wel  salich  mcuJi 
sijn ;  wol  seilik  vnd  vil  aeilig  (iet),  —  368 ,  5.  en  begert ;  en  gheert ; 
si  gerent.  —  15.  War  ombef  Mar  sin  hebben  nit;  want  sy  en 
h.  niet;  wande  si  niht  hant.  —  22.  namals;  na;  her  nach.  — 
369,  3.  H.  nogtan;  W.  en  Z.  doch.  —  5.  H.  ons  geleeri 
dat  wi  oec;  W.  ons  oec  gheleert  d.  wy ;  7a.  ovch  vns  gelerit. 
daz  wir.  —  20.  edelen  ende;  edelen  zoen.;  edelen  svn  vnd.  — 
27.  ouervludege;  ouer  vloeyende;  vbir  vliezende.  —  30.  H.  nog^ 
tan;  W.  en  Z.  ontbr.  —  370,  2.  H.  gedenci . .  alse  gi  comt .  . 
v;  W.  ghedenct . .  alstu  ooms  . .  dijn;  Z.  gedenke  .  .sodv  komeet . . 
din.  —  3.  sin  heden;  noch  huden  wesen;  hivte  sin.  —  10.  an- 
èchin;  aensicht;  an  gesiht  (dgl.  ook  elders).  —  15.  so ;  doe ;  do.  — 
1 9  vlgg.  want ,  dar  Gots  anschin  es  ende  sine  jegenwerdegheit , 
dar  es  tparadis;  W.  en  Z.  ontbr.  —  371,  7.  H.  tot;  W.  ont; 
Z.  vnze.  —  8.  uwen  . .  .  ontfaet;  dinén  .  . .  ontfanc;  d(in)en  .  • . 
inphach.  —  8.  ontbr.;  al;  allis.  —  16.  mact  altoes  therte  ge- 
mude  ende  segte;  maectet  hert  altoes  sacht  ende  ghemoede;  man- 
chet allewege  linde  vnd  senfte  gemvete.  —  22.  ontfaet;  ontfanc; 
inphach.  —  24.  tot;  tont(J);  vnze.  —  372,  1.  ete.;  obediens; 
S.-G. . .  obediens  (Z.  ob.).  —  2.  tot;  ont;  vnze.  —  373,  9; 
11.  noit;  nye;  nie.  —  13.  vergefet  hen;  uerghif  lien;  ver  gibinen 
(maar  S.-G.  uirgip  inens).  —  27*  vlg.  also  sulwi  geneghelt  ende 
gehegt  sin  ant  onse;  ontbr.;  daz  er  niemir  gewenke.  —  374,  1. 
(hs.)  ane  onse  cruce;  anc  (1.  ant)  cruus;  an  daz  crivce,  —  11.  ai 
die  sélmen;  dien  salm;  die  salmen,  —  17.  noit;  nye;  nie.  — 
375,  5.  vele  wak;  ontbr.;  wol. 

We  zien  dat  de  eerste  (halve  en  onvolledige)  l^st  de  tweede 
zoowel  in  lengte  als  in  belangrgkheid  verre  overtreft,  en  er  is  dan 
ook  geen  tw^fel  aan  of  W.  heeft  niet  nit  een  Hoogdnitschen  tekst 
of  een  andere  vertaling  geput ,  maar  bevat  een  afschrift  derzelfde 
vertaling  als  H.  De  overeenkomsten  tnsschen  W.  en  Z.  die  door 
H.  niet  worden  gedeeld ,  z^n  op  twee  manieren  te  verklaren,  nl. : 
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1°.  De  afschr^yer  van  W.  heeft  op  zgn  eigen  boutje  een 
verandering  of  bijvoeging  aangebracht,  die  toeyallig  met  Z. 
overeenstemt,  waarschgnlgk  b.v.  367,  25:  welj  voor  bülike  (Z. 
tooi);  369,  3:  docA,  voor  nogtan  (Z.  doch).  Gewoonlgk  wgkt 
W.  door  zgn  veranderingen  van  H.  dn  Z.  af. 

2^.  De  afschr^ver  van  H.  heeft  eigenmachtig  veranderd,  bg- 
gevoegd  of  weggelaten ,  terw^l  W.  een  oudere  lezing  bewaart , 
waarschgnlgk  b.v.  368,  15:  War  omhel  Mar^  i.  pi.  v.  want 
(W.  want ;  Z.  wande) ;  369,  20 :  son  weggelaten  (W.  zoen ;  Z.  svn) ; 
370 ,    19   vlgg.  want  —  tparadia   bggevoegd  (ontbr.  W.  en  Z.). 

Dat  W.  niet  naar  H.  zelf  is  gekopieerd,  bliikt  voldoende  uit 
afwgkingen  als  369,  20:  W.  zoen,  H.  ontbr.;  371,  7:  W.ont, 
H.  tot'y  8:  W.  dinen .  . .  ontfanc,  H.  uwen  . . .  ontfaet;  24:  W. 
tont,  H.  tot. 

Ten  slotte  is  de  vraag:  wat  leeren  we  uit  W.  ten  opzichte 
van  den  tekst  dien  H.  ons  vertoont?    —  M.  i.  't  volgende: 

1^.  H.  wgkt  wat  de  woorden  aangaat,  herhaaldelgk  van 
't  oudere,  verloren  hs.  af,  soms  opzettelgk,  soms  bg  ongeluk. 
Dat  kan  ons  niet  bevreemden:  we  hadden  het  verwacht.  Als 
zekere  of  zeer  waarschgnlgke  veranderingen  van  den  afschrg- 
ver  van  H.  mogen,  behalve  de  boven  onder  2^.  vermelde, 
worden  genoemd  (zie  de  Igst  van  verschillen  op  blz.  147  vlg.): 
blz.  365,  19  vlg.  zgn  bggevoegd  (zooals  ik  reeds  vermoed  had: 
zie  lAmb.  Serm.,  Inl.,  §22);  21.  etc.  bggevoegd;  368,  5.  begert, 
voor  oorspr.  gert;  369,  27.  ouervludege,  voor  ouervloyende;  30. 
nogtan  bggevoegd ;  370 ,  2.  gi  comt . .  t? ,  i.  pi.  v.  du  coma  . .  din ; 
15.  80,  voor  du\  19  vlgg.  want  —  tparadü  bggevoegd;  371, 
7.  tot,  i.  pi.  V.  ont]  8.  uwen  . . .  ontfaet ,  i.  pi.  v.  dinen  . . .  ont» 
fanc]  22.  ontfaet,  i.  pi.  v.  ontfanc]  24.  tot,  voor  ont\  372,  2. 
evenzoo;  373,  9;  11.  noit,  i.  pi.  v.  nü',  27  vlg.  aUo  —  onee 
bggevoegd;  374,  17.  noit,  voor  nie. 

2^.  Eenige  bgzonderheden  in  de  lezing  van  H.  kunnen  met 
behulp  van  W.  worden  vastgesteld,  nl. :  blz.  367,  16.  H.  ende 
wüléglike  arm  sin,  W.  wUlighe  armoede  te  drag/ien.,  Z.  daz  wir 
wükcliche  arm  sin.  Moet  men  in  H.  ende  schrappen?  —  368, 

11 
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12.  H.  bedruuen.  Dit  stond  reeds  in  't  oorspronkelgke  ndl.  hs. : 
▼gl.  W.  bedroeuen.  —  21.  H.  richeit  (hs.).  Dit  stond  reeds  in 
't  oorspronkel^ke  ndl.  hs.  en  had  dus  onveranderd  moeten  blg- 
▼en.  De  vertaler  las  blgkbaar  richeit,  i.  pi.  v.  vriheit.  Vgl.  W. 
rijcheyt.  —  27.  H.  twe  dine  (zie  de  noot).  Vgl.  W.  twe  dieuen.  — 
871,  7.  De  inlassching  van  gewest  (zie  de  noot)  is  overbodig: 
het  ontbreekt  ook  in  W.  —  374,  7,  10.  jo^hannes)  stond  reeds 
in  'toorspr.  ndl.  hs. :  vgl.  W.  ian. 

Geheel  zonder  belang  voor  den  tekst  der  Limb.  Serm.  is  de 
vondst  dus  niet;  en  het  is  te  hopen  dat  spoedig  andere  stak- 
ken  mogen  ontdekt  worden  welke  meer  licht  verspreiden  over 
de  verhouding  tusschen  't  handschrift  H.  en  zgn  origineel  ^). 

Leiden,  7  Februari  1894.  j.  h.  kk&n. 


1}  Zeer  waarschijnlijk  it  too'n  ttuk  aanwezig  m  *th8.  mMaektelda't  Fittoenen" 
{Mndl.  Wdb.f  Pierde  JawmüinffsUjit  der  Bronnen),  waarin  ginnen  voorkomen  uU 
*tnegenentwintigtte  der  Limburgiehe  Sermoenen. 


NEDERDUITSCHE  SPREEKWOORDEN. 

De  rgke  schat  van  nederduitsche  spreekwoorden  en  zegs- 
wgzen ,  in  tal  van  jaarboeken ,  tgdschriften  enz.  verspreid ,  is 
thans,  vermeerderd  met  hetgeen  hg  zelf  opgevangen  en  aaoge- 
teekend  had,  in  een  groot-8^  deel  van  586  kolommen  bgeen- 
gebracht  door  den  heer  Rüdolf  Eckaet  te  Nörten  (Hannover). 
De  Redactie  van  dit  Tijdschrift  ontving  van  hem  een  exem- 
plaar van  die  verzameling  onder  den  titel  van  Niederdeutsche 
Sprichwörter  und  volkstümliche  Redensarten,  te  Brunswgk  bg  Appel- 
hans en  Pfenningstorff  (1898)  verschenen,  en  voldoet  gaarne  aan 
het  verzoek  van  den  verzamelaar  om  zgn  werk  met  een  enkel 
woord  bg  de  Leden  van  de  Maatschappg  der  Ned.  Letterkunde 
bekend  te  maken  ^) ;  men  behoeft  het  boek  maar  op  te  slaan 
om  aanstonds  groote  overeenkomst  met,  maar  tevens  tal  van 
varianten  op  onzen  eigen  spreekwoordenschat  te  bespeuren. 


1)  De  tegenwoordige  leden  der  MaaUchappQ  kannen  dit  werk,  by  directe  bestelling 
aan  de  aitgevers,  ^oor  den  pr^s  van  5  Mark  (in  plaats  van  voor  8  Mark)  ontbieden. 


Digitized  by  VjOOQIC 


J.  W.  Maller  151 


EEN  NIEU  LIEDEKEN  VANDE  NEGEN  SOLDATEN, 

Die  op  Vrybuydt  gingen, 

nnde  worden  alle  gaer  gheaangen. 

i.       Het  waren  Negen  Soldaten, 
Des  morgens  vroch  opgestaen 
Op  Vrijbuyt  dat  sy  gingen, 
Nu  hoert  ick  salt  ons  singen, 
Hoe  dattet  hem  is  vergaen. 

2.  Sy  Gingen  sitten  drincken, 
Ten  was  hem  geen  gheluck, 
Haer  Rijck  en  stondt  niet  langhe, 
Den  Maerschaick  namse  gheuangen, 
Hy  brochse  al  inden  Druck. 

3.  Hy  ginck  eenen  Wagen  hueren, 
Mit  Ros  vnde  Knechten  op  sadt, 
Daer  op  dede  hyse  Voeren, 

Van  Rangelroy  na  Dueren, 
Ghebrocht  al  in  die  Stadt. 

4.  Ghebrocht  tho  D&ren  binnen, 
Al  voor  die  Ouerheyt, 

AI  in  die  Stadt  van  Rechten, 

Daer  waren  die  Negen  Lantsknechten  *), 

Den  Thoren  inghebrocht: 

5.  Och  Wistent  nv  mijn  Olders, 
Dat  ick  gheuangen  bin, 

Hoe  haest  soldense  Schrijnen, 
Om  Geldt  vnde  Goedt  tho  Krijgen 
Totter  tijdt  dat  ick  LoBwaer. 

6.  Sy  sAten  Veerthien  Wecken, 
En  sagen  Son  noch  Maen, 

Den  Buel  van  Guiick  daer  quame, 
Rocken  >)  datse  daer  vemame, 
Tormenten  anghedaen. 

7.  Den  Buel  ginckse  Bederuen, 
Datmen  Jammer  daer  sach, 
Sy  verlanden  mennich  weruen. 


1)  Drui:  Lantskneckten.  2)  Rrcken. 
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Wat  Dootse  solden  steruen, 
Al  na  den  Lestden  Dach. 

8.  Dat  vernam  een  Maechdeken, 
Van  Achtfaien  Jaren  Óldt, 

Sy  quam  so  haest  ghegangen, 
Daer  die  Liefste  gadt  gheuangen, 
Haer  Herte  was  seer  benoudt. 

9.  Sy  ^nck  den  Toren  inne, 
Ynde  was  niet  wel  ghemoedt, 
Sy  sprack  mit  Drouen  Sinnen, 
Wat  sal  ick  nv  beginnen, 

O  Lieff  ten  is  niet  goet. 

10.  Als  dat  Aerdich  Smedelijn, 
Al  inden  Toren  quam, 

Doen  Riep  stoldt  RSbrecht  kleyne, 
Ghy  zijt  die  Lieffste  alleyne, 
Condyer  >)  my  helpen  wt. 

11.  Oft  ick  V  mocht  verbidden. 
Om  y  tho  helpen  wt, 

Vnde  ghy  Toecht  wt  den  Lande, 

Ynde  ghy  laten  my  Maechdeken  in  schande 

Dat  waer  mijn  Hert  een  Gruys. 

12.  Ten  sal  v  niet  berouwen, 
Condy  my  helpen  wt, 

So  wil  ick  Y  Lieueken  Trouwen, 
Tot  eender  Echte  Vrouwe, 
Ghy  sult  die  Liefste  zijn. 

13.  Ick  salt  eens  gaen  besueren, 
Sprack  daer  die  Jongemaecht, 
Bidt  Godt  om  een  goet  vre, 
Ginck  heymelick  ouer  die  Muere, 
Al  voor  den  Amptmans  Huys, 

14.  Amptman  sechse  Heer  Amptman, 
Wilt  my  een  Woordt  verstaen, 

Ick  bidde  v  ghenadige  Heere, 
Geefft  my  doch  ter  Eere^), 
Die  Jonckste  los  tho  gaen. 

15.  Ten  baedt  geen  Bidden  offt  Earmen, 
Ghenade  en  salder  niet  zijn. 


1)  Coudyer.  2)  Ëeere. 
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Ghy  en  kont  geen  Troost  vei'weruen, 
Die  Jongerheldt  moet  sternen, 
AI  dodet  mijn  Herte  pijn. 

16.  Dat  sMedelijn  wrong  haer  Handen, 
Was  haer  so  swaren  Cruys, 

En  sy  ginck  druckelijck  weenen, 
Tho  Dueren  al  ouer  die  Steenen, 
Al  nae  haers  Vaders  Huys. 

17.  Wat  haelden  sy  wt  der  Kiste, 
Een  sneeu  widt  Hemdelijn, 
Holdt  daer  mijn  alder  Liefste, 
Dat  schenck  ick  y  tot  een  Leste, 
Het  moet  nv  ghescheyde  zijn. 

18.  Wat  trock  hy  van  zijnder  Handen, 
Een  Ringelinck  Eioodt  van  Goide, 
Holdt  daer  ghy  en  dorfft  niet  krijten, 
Den  Rinck  suldy  verslijten, 

Het  is  mijn  Eygen  Trou. 

19.  Ick  sal  hem  qock  verslijten, 
Tot  Cleyne  stuckelijn. 

Wat  mach  my  den  Rijnck  dan  baten. 
Als  ick  v  Lieffken  moet  laten. 
Dus  hebbe  ick  grote  i)  pijn. 

20.  Als  hy  tot  cleyne  stuckelijn, 
Gheheel  versleten  sai  zijn, 

Want  ick  van  hier  moet  scheyden, 
Mijn  Trouwe  daer  mede  verbreyden. 
Tot  eender  ghedenckenis. 

21.  Yrenden  Raedt  wy  niet  en  achten. 
Dus  *)  zijn  wy  int  verdriet , 
Ghesellen  wilt  v  Wachten, 

By  Dagen  vnde  by  Nachten, 
So  en  gheschiedt  v  sulcx  niet. 

22.  Die  ons  dit  Liedeken  dichte, 
Hy  hieldt»)  oock  goeden  moedt. 
Inden  Thoren  dat  hijdt  stichte. 
Zijn  Herdt  was  hem  so  Lichte, 
Al  Storte  hy  zijn  Bloedt. 


1)  goole  2)  Dus  8)  hiedt 
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Het  bovenstaande  is  het  eerste  van  vier  liedekens ,  die  den 
inhoud  uitmaken  van  een  vliegend  blad,  verleden  jaar  door 
Mr.  J.  A.  Feith  *)  op  het  raadhuis  te  Groningen  gevonden  >als 
omslag  om  een  partijtje  concepten  van  brieven  van  den  secre- 
taris der  stad  Groningen  van  do  1578—1580",  en  door  hem 
aan  de  Boeker^  onzer  Maatschappg  der  Nederlandsche  Letter- 
kunde geschonken.  Het  (folio-)blad ,  in  de  breedte  met  6  ko- 
lommen bedrukt,  bevat  verder:  2®.  een  lied,  >0p  die  Wiise, 
van  die  sorvoldige  Menschen*',  over  een  »op  den  Joawer.... 
in  Westvrieslant"  geboren  monster  (op  een  houtsnede  daarbo- 
ven afgebeeld),  dat  aan  de  handen  als  't  ware  hemdsopslageD 
en  lubben  droeg,  hetgeen  als  eene  waarschuwing  Gods  tegen 
de  weelde  en  hoovaard^,  inzonderheid  tegen  de  » langelobben", 
wordt  beschouwd;  3^.  >Een  nieu  Liedt,  op  die  W^se,  Vader* 
onse  in  Hemelrgck"  voor  schippers  en  bootsgezellen ,  waarin 
Gods  almacht  verheerl^kt  wordt,  onder  herinnering  aan  het 
behoud  van  de  kinderen  Israels,  van  Jona  en  van  Paulus  uit 
de  gevaren  der  zee;  en  eindel^k  4°.  >Een  nieu  liedt  op  die 
Wgse,  ick  wolde  dat  ick  waer  een  witte  wilde  Saen  (nc)'), 
Of  Broder  Ynde  Suster  en  vreest  doch  niet",  waarin  men  ver- 
maand wordt  zich  voor  te  bereiden  op  den  nakenden  jongsten 
dag.  Eennel^k  is  het  een  van  die  vliegende  bladen ,  gelgk  se 
vanouds  door  liedjeszangers  werden  en  worden  samengesteld  en 
rondgevent ');  toen  als  uu  bestond  de  inhoud  veelal  uiteen 
roerend  > mingeval",  een  ^zingwekkend  verhaal,  en  een  of  meer 
stichtelgke  bespiegelingen.  Zóó  oude  exemplaren  komen,  naar 
ik  meen^  zelden  voor.  Immers  dit  blad  dagteekent  van  om- 
streeks 1600,  blijkens  het  >Tweennegentichste  Jare"  —  waar- 
mede,  naar   den   druk   te   oordeelen,  alleen  1592  bedoeld  kan 


1)  Dezelfde  vond  later  in  een  kist  met  papieren  betreffende  het  geslaeht  Vu 
Ewsum  eenige  «gesohiedzangen*^  en  andere  gedichten  ait  de  16de  eeaw  die  voor  de 
geschiedenis,  zoo  al  niet  voor  de  letterkunde  van  eenig  belang  schijnen.  Zie  zjjn 
verslag  in  het  Nederl.  i^rchievenblad  1898,  n^.  8. 

2)  Ook  Hor.  Belg.  II,  xxx  als  aanhef  van  een  lied  vermeld. 
8)  Zie  Kalff,  Lied  in  de  ME.  649  vlgg. 
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zgn  —  als  dat  waarin  het  gemelde  monster,  natuarigk  kort 
geleden,  geboren  was. 

De  taal  is,  vooral  in  het  derde  stak,  doorspekt  met  woor- 
den en  Tormen  die  in  de  noordoostel^ke ,  Saksisch- Friesche  ge- 
westen thais  hooren  (evenals  de  plaatsnaam  Joure):  tooer  fubi), 
8onte  (sanctas),  lestj  ghewesi,  heft  (voor  gerekte  e),  voele  (mul- 
tum),  de  (ille),  undej  tho;  oldetiy  solden^  tooiden^  golde^  schol" 
deren ,  oldt ,  stoldt ,  holdt ,  sol,  ghewaldtj  f  aren,  frunlick,  fruchtetj 
flijdt,  fiagen,  froedt,  freselijck,  fal(le),  f  roem,  hefro&ii,  frome^ 
licken;  ju,  sickj  idt;  haet  (heeft),  ghi  sindt,  ghi  komen  {worden^ 
laten,  mochten  enz.)»  maket  (gemaakt),  worden  vergaen  (zullen  ver- 
gaan?); nicht,  froude,  erschijnen,  vacken  (dikw^ls).  Wat  hier- 
van tot  de  eigenlgke  volkstaal  behoort,  wat  aan  >overlandschen" 
invloed  is  toe  te  schrgven,  behoeft  hier  niet  onderzocht  te  worden. 

Alleen  het  eerste  lied  scheen  m^  een  herdruk  niet  geheel 
onwaardig,  geenszins  om  z^ne  dichterlgke  vlucht  of  zuivere 
taal,  maar  als  voorbeeld  hoe  men  in  dien  t^d  nog  liederen 
dichtte  in  den  stgl  der  Middeleeuwsche  lyriek,  waarvan  het 
naar  inhoud  en  vorm  een  nagalm  is:  een  cento  van  allerlei 
bekende  wendingen  als:  »Och  wisten  nu  mign  olders''  (5), 
»Wat  trock  hy  van  zynder  handen''  (18))  motieven  als  het 
bevrgden  van  een  ter  dood  veroordeelde  door  een  meisje  ^)  enz.  enz. 
Met  het  algemeene  karakter  van  dit  lied,  dat  blgkbaar  tot  de 
landsknecht-  en  ruiterliederen  behoort,  is  de  mededeeling  des 
makers,  dat  hg  gewond  in  den  toren  gevangen  zit,  geheel  in 
overeenstemming'):  denkelgk  behoorde  hg  zelf  tot  die  lands- 
knechten —  waaronder  zoovele  van  Neder-  en  Hoogduitschen 
landaard  — ,  die  in  dien  tgd  onder  Spaansche  of  Staatsche 
vaan  in  de  oostelgke  gewesten  nog  heen  en  weer  trokken  en 
vaak  zóó  huishielden,  dat  de  overgang  tot  het  vrgbuiten  hun 
nauwelgks  eene  verandering  van  leefwgze  moest  schgnen. 

Ondanks  de  bovengenoemde  Noordoostelgke  vormen  zal  men 

1)  Zie  Kalff,  a.  w.  180  ylgg.,  207. 

2)  Verg.   het  bekende  lied  op  dien   onderen  yr^jbniter,  TQsken  van  der  Schilden 
(Hor.  Belg.  II,  no.  28),  en  yerder  Kalff,  a.  w.  888  ylgg. 
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uit  de  in  het  eerste  stuk  genoemde  plaatsnamen  Duren ,  Grulik 
en  Rangelrooi  ^)  misschien  mogen  afleiden  dat  dit  in  het  Zuid- 
oosten ontstaan  is.  Rgmen  als  voeren :  Dueren  (8),  oldt :  benoudi  (8), 
golde :  trou (18) ,  die  alleen  als  ü:ü  en  ou(d)  : ouJ(d)  zuiyer  kun- 
nen z^n,  schgnen  ook  eer  naar  het  Zuiden  te  wgzen.  Mogel^k 
is  het  wel  vertaald;  enkele  rgmen  zooals  wtxcruye  (11),  en 
woorden  als  smedelijn  (10  en  16)*),  hemdelijn  (17),  stuckeUjn 
(19  en  20) ')  doen  denken  aan  een  Hoog-  of  Middelduitsch  ori- 
gineel, hetgeen  ook  in  overeenstemming  zou  zgn  met  heldeen 
w^  weten  omtrent  den  oorsprong  van  zoovele  dier  ruiterlie- 
deren •). 

Leiden,  Januari  1894.  j.  w.  mullbe. 


BOONTJE  KOMT  OM  ZIJN  LOONTJE. 

Nauwelgks  was  het  artikel  Boon  in  het  Nederlandsch  Woor- 
denboek afgedrukt,  of  ik  vond  het  sprookje  van  Boontje, 
Strootje  en  Kooltje- vier  in  den  door  mg  (Ned.  Wdb.  III,  449) 
verlangden  volledigen  vorm ,  met  het  slot  waarop  het  hier  aan- 
komt, in  Jan  Vos'  Klucht  van  Oene  (Ged.  II,  221): 


1)  Immen  met  Rangelroy  (S)  zal  wel  bedoeld  ff|n  het  hedendaagsofae  RamderM, 
by  Geilenkirchen,  N.  N.  O.  van  Aken  aan  de  Worm,  das  dicht  bQ  Daren;  vanlKAi- 
(kratk  bij  Dilts  (zie  Nom.  Geogr.  Neerl.  II,  66)  kan  hier  eyenmin  aprake  zijn  als 
Tan  Kangenrode  bf)  Morschen  in  Hessen.  Voor  de  verandering  van  -rade  in  -roy 
zie  men  Nom.  Geogr.  Neerl.  II,  82  ylgg..  voor  die  yan  Bande-  in  Rangel-  V.  Hei- 
ten, Mnl.  Spraakk.  $98  F  (blz.  166).  Toeyallig  trof  ik  kort  na  het  ontvangen  van 
dit  vliegend  blad  den  geslachtsnaam  Van  Rangelrooff  aan  (in  een  advertentie  van  het 
Leidsch  Dagblad,  8  Maart  1898). 

2)  Evenzoo:  irAdelgn,  Brayn  smadelyn"  als  zangw^jze  by  Bredero  III,  426,  wat 
toch  wel  nit  een  oorspronkelfjk  hd.  hrawCt-madelein  verklaard  zal  moeten  worden; 
verg.  Hor.  Belg.  Il,  no.  158. 

8)  Verg.  echter  de  Aant.  op  Proza-Bein.  102,  9. 
4)  Zie  Kalff,  a.  w.  896. 
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Ja  ik  zei  jou  et  sprookje  van  Ëiritje ,  Boontje ,  Strootje  en  Kooltje  vier  zeggen ; 
Hoe  dat  Strootje,  in  plaats  van  ien  brug,  over  ien  sloot  ging  leggen; 
Daar  Erritje  over  heen  rolde,  om  niet  te  koomen  in  noodt: 
Maar  mit  dat  Eooltjevier  op  et  midden  quam,  branden  et  Strootje  deur, 

en  Kooltjevier  viel  in  de  Sloot, 
Daer  et  zen  ongelok,  as  jy  wel  kan  deinken,  betreurde. 
£n  hoe  Boontje  om  Kooltjeviers  ongelok  zoo  lachte  dat  zyn  naersje  scheurde. 
Hoe  dat   Boontje  toen,  om  ien  lapje  veur  zen  naersje  te  krijgen  nae  ien 

schoenlapper  tradt. 
Seur  die  ttjdt  hebben  al  de  Boontjes  zwartje  lapjes  veur  heur  naers  ehadt. 

Nu  deze  ToUedige  lezing  in  Holland  reeds  in  de  17^c  eeuw 
bekend  blgkt  te  zgn  geweest,  is  één  bezwaar  tegen  de  ver- 
klaring yan  boyengenoemde  zegswgze  uit  dit  yerhaal  opgeheven. 
Er  ontbreekt  nu,  om  ze  voorgoed  aan  te  nemen,  nog  slechts 
eene  afdoende  opheldering  van  het  vreemde  komt  om. 

Leiden,  Februari  1894.  j,  w.  mulleb. 


BOENDALE^S  STERFJAAR. 

Het  is  bekend,  dat  een  der  bewaard  gebleven  handschriften 
van  de  Brabantsche  Yeesten,  t.  w.  hs.  A  (dat  niet  het  tekst- 
handschrift is),  aan  J.  6.  Gevaerts,  van  1623  tot  1666  stads- 
secretaris te  Antwerpen,  heeft  toebehoord,  dat  daarin  de  vol- 
gende aanteekening  is  te  vinden :  Anno  1351  sterf  Jean  de  Glerck^ 
Secretarie  van  Antwerpen ,  die  den  duytechen  doctrinael  hadde  ge- 
maecktj  In  Chronico  Rhytmico  parvo,  en  eindelijk,  dat  deze 
aanteekening  tot  heel  wat  geschr^f  aanleiding  gegeven  heeft. 
De  voornaamste  reden  daarvan  was  dat  men  het  niet  eens  kon 
worden  omtrent  den  ouderdom  van  het  schrift,  daar  het  onbe- 
kend was  wie  de  aanteekening  geschreven  heeft  ^). 

Toen  ik  nu  vóór  eenigen  tigd,  ook  naar  aanleiding  eener 
handschriftenquaestie ,  van  Dr.  S.  G.  de  Vries  vernam  dat  Ge- 
vaerts (van  wien  de  Leidsche  Bibliotheek  eenige  handschriften 


1)  Volgens  Willems  is  de  aanteelcening  van  de  16de  eeow;  volgens  Van  WQn  «van 
het  laatste  der  17de  eeaw  of  *t  begin  der  18de";  ik  self  heb  beweerd  «dat  ze  niet  onder 
kan  zyn  dan  het  laatste  vierde  der  16de  eeaw,  en  niet  jonger  dan  het  eerste  derde 
der  17de  eeaw." 
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bezit)  behalye  zgne  gewone  hand  er  ook  nog  een  soort  yan  def- 
tig schrifii  op  na  hield,  dacht  ik  dadel^k  aan  de  aanteekening 
in  hs.  A  der  BrabanUche  Yeesten^  want  jcust  het  gewone 
schrifb  van  Gevaerts  kende  ik  niet.  Door  Dr.  De  Vries  er  toe 
in  staat  gesteld,  heb  ik  naderhand  de  bewuste  aanteekening 
met  het  loopend  schrift  vergeleken,  het  bleek  dat  er  tosschen 
beide  geen  verschil  bestond.  Voor  de  geschiedschrgvers  onzer 
letterkunde  is  het  van  belang  dit  te  weten. 

Leiden,  1  Maart  1894.  w.  d.  v. 


BOEGSEEREN. 

De  lezers  van  dit  T^dschrift  kennen  het  opstel  van  den  heer 
J.  W.  Muller  (X,  294  vlg.),  waarin  wordt  gehandeld  over  het 
woord  boegseeren.  Eene  andere  afleiding  dan  de  daar  gegevene 
is  mg  voor  den  geest  gekomen.  De  heer  Muller  vermeldt  deze 
oudere  vormen :  boechseerden,  boucksarden,  boucfieren,  botMcfieerdm^ 
boechsjaarden  ^  boegsjaren.  De  vorm  boegseeren  ^  die  ook  reeds  in 
de  17^0  eeuw  voorkomt,  is  blgkbaar  de  jongste,  en  ontstaan 
uit  boegseerden.  Hier  kan  vóór  rd  de  ee  zgn  ontstaan  uit  aa. 
De  sisklank  is  blgkbaar  palataal  geweest.  Dat  het  woord  thans 
begint  met  boeg^^  moet  hoogstwaarsch^nlgk  door  eene  populaire 
etymologie  verklaard  worden :  boucheren  en  bouscheerden  hebben 
hier  den  ouderen  vorm.  Aanvankelijk  kan  het  woord  dus  geluid 
hebben  boesjaarden  of  boesjaren.  In  het  eerste  geval  denkt  men 
aan  een  denominatief  van  een  Fransch  woord  boucharde:  er 
bestaat  in  het  Fransch  méér  dan  een  woord  aldus  luidende, 
maar  geen  daarvan  voldoet  wat  de  beteekenis  betreft.  Is  boe- 
sjaren  de  oudste  vorm ,  dan  zou  daarin  eene  d  kunnen  zgn  in- 
gevoegd, evenals  baljaarden  een  jongere  vorm  is  dan  baljaren 
(overgenomen  uit  sp.  baylar).  Daar  het  hoofdaccent  valt  op  de 
tweede  lettergreep ,  begon  het  vreemde  woord  dat  bg  ons  bo€' 
sjaren  werd,  wellicht  met  p  (verg.  bardizaen  naast  fr.  pertuisane). 
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Zoo  komt  men  vanzelf  tot  port.  paxar  '),  dat  in  het  algemeen 
is  voorttrekken ,  en  in  de  woordenboeken  yan  Blnteau  en  Moraes 
Silva  tot  omschrijying  van  rebocar  (ft.  remorquer)  wordt  gebruikt. 
Al  is  het  begrip  van  puxar  veel  uii^ebreider,  het  is  toch  een 
woord  dat  in  de  16^®  eeuw  reeds  kan  gediend  hebben,  zq  het 
niet  als  »terme  technique'',  dan  toch  als  ^synonymegénérique" 
van  rehocar.  Dit  laatste  mag  ik  verzekeren  op  grond  van  een 
welwillend  advies,  mg  verstrekt  door  den  heer  Leite  de  Vas- 
concellos.  Ziedaar  de  etymologie  die  ik  in  overweging  wensch 
te  geven,  en  waartoe  het  met  zooveel  zorg  bewerkte  opstel 
van  den  heer  Muller  m^  heeft  gebracht. 

A.    KLUYVBE. 


1)  Port.  M  en  port.  eh  klinken  beide  als  fr.  ch. 


NASCHRIFT. 

De  hierboven  gegeven  afleiding  van  boegseeren  uit  port.  puxar j 
voorttrekken  heeft  ongetwijfeld  veel  voor  op  de  door  mij 
vroeger  voorgestelde,  waartegen  —  ik  heb  het  mij  nooit  ont- 
veinsd —  eenige  gewichtige  bedenkingen  te  maken  zijn.  Voor- 
eerst is  het  bestaan  van  een  uit  arab.  djarra  overgenomen 
dzjarren  (hoe  dan  ook  gespeld)  door  m^  alleen  ondersteld,  niet 
bewezen.  Ten  tweede  wordt  de  vreemde  samenkoppeling  van 
dit  ^dzjarren  met  boeg  door  de  analogie  van  nnl.  boegkruüeuj 
gr.  fufiovXKelv  enz.  nauwel^ks  voldoende  verklaard  ')•  En  ten 
derde  kan  mgne  poging  om  den  klemtoon  op  de  tweede  letter- 
greep te  rechtvaardigen  evenmin  zeer  afdoende  genoemd  worden. 

Dergelgke  bezwaren  bestaan  er  niet  tegen  Dr.  Eluyver's 
etymologie:  de  overgang  van  p  in  &  is  door  hem  verklaard  en 
met  een  analogon  {bardezaan)  gestaafd,  de  ingevoegde  d  (ook 
voor  m^  een  steen  des  aanstoots)  is,  zoo  al  niet  verklaard, 
dan  toch  aannemelgk  gemaakt  door  de  analogie  van  baljaarden. 

Het  is  jammer  dat  het  Dr.  E.  niet  gelukt  is  met  bew^s- 
plaatsen  aan  te  toonen  dat  het  Portngeesche  woord  werkel^k  in  den 

1)  Zie  Ttjdachr.  X,  298  en  801. 
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tgd  waarin  wg  het  moeten  hebben  oyergenomen  —  TÓór  de  17^ 
eeuw  —  een  technische  term  voor  »boegseeren*'  is  geweest'); 
eerst  dan  zou  wat  in  't  algemeen  met  het  oog  op  de  drukke  han- 
delsbetrekkingen tasschen  Portugal  en  de  Nederlanden  in  dien 
tgd  inderdaad  zeer  waarschgnlgk  mag  genoemd  worden,  volledig 
bewezen  zgn.  Wellicht  dat  Portugeesche  en  Nederlandsche 
reisbeschrgvingen  de  zaak  nog  eens  afdoende  zullen  beslissen. 

Hoewel  er  dus  ook  hier  een  klein  zakelgk  bezwaar  overblgfty 
kan  ik  toch  niet  anders  dan  om  bovengenoemde  redenen  aan 
de  etymologie  van  Dr.  E.  de  voorkeur  geven. 

Ik  maak  van  deze  gelegenheid  gebruik  om,  ter  aanvulling 
van  mgn  opstel,  aan  te  stippen  dat  bg  Brandt,  De  Ruiter, 
949  de  vorm  boeghchaarden  voorkomt,  wat  toch  zeker  als  boeg- 
sjaarden  moet  worden  opgevat ,  in  allen  gevalle  een  zeer  ouden 
vorm  van  het  woord  voorstelt,  en  dat  in  Begin  ende  Voort- 
gangh  XVI,  15a  het  impf.  boucheerden  (van  een  infin.  boucheeren 
of  boitcheerden?)  wordt  aangetroffen.  —  Voor  de  oneigenlgke 
toepassing  van  het  woord  in  het  dagelgksch  leven  vindt  men 
voorts  nog  een  paar  goede  voorbeelden  bg  Willem  Leevend  VII , 
362  en  IV,  388.  —  De  raadselachtige  woorden  eindelgk,  waar- 
mede Eiliaan  Boech-seerden  in  de  eerste  plaats  vertaalt: 
>Utrinque  inire*'  schgnen  eenige  opheldering  te  ontvangen  uit 
hetgeen  bg  p.  836  (in  het  Appendix  peregrinarum  . . .  dictionum) 
opgeeft:  »Bugseerden.  j.  buggheren",  en  vervolgens: 
>Bug-seerden^  boegh-seerden.  Remulco  trahere.  re  tur- 
pissima  ad  rem  nauticam  ab  obscenis  nauticis  tracta"  (verg.  hier- 
bg  Ned.  Wdb.  op  Boggeren) !  Al  is  noch  de  gedachtengang,  noch 
de  bewoording  hier  in  allen  deele  helder,  de  bedoeling  blgkt  duide- 
lijk genoeg ;  evenzeer  dat  Eiliaan  hier  weer  zich  zelf  het  genoegen 
gunt  eener  —  voor  ons  vermakelijke  —  etymologie  op  eigen  hand. 

Leiden,  Februari  1894.  j.  w.  muller. 


8}  In  't  Portageesch  tchQnt  dit  yanoads  rehocar  te  zQn  geweest  (evenals  in  't 
Spaansch  remolear) ;  daarnaast  kende  het  Galicisoh  nog  jorrar  (sie  m^n  opstel ,  bis. 
297),  en  yoorts  was  in  *tPort.,  Spaansch  en  Catalaansch  hiervoor  een  ww.  tirgur 
bekend  (zie  Korting,  Lat.-rom.  Wtb.,  n^  7497). 


Digitized  by  VjOOQIC 


DIETSCHE  VERSCHEIDENHEDEN. 

CYII.    SOLBN. 

Een  werkwoord  van  dezen  vorm  treffen  w^  aan  in  de  30*^« 
strophe  van  den  Rinclua,  waarvan  voor  eenige  maanden  eene 
afzonderlgke  uitgave  verschenen  is  van  de  hand  van  den  Heer 
P.  Leendertz.  W^  behoeven  ons  nu  niet  meer  te  behelpen  met 
den  gebrekkigen  afdruk  van  het  gedicht,  naar  het  thans  op 
de  Gentsche  Universiteits-Bibliotheek  berustende  handschrift  be- 
zorgd door  G.  P.  Serrure ,  in  het  derde  deel  van  zgn  Vaderlandsch 
Museum.  Allerlei  zinstorende  fouten  en  verkeerd  geplaatste  lees- 
teekens,  waardoor  de  toch  reeds  niet  overal  heldere  tekst  hier 
en  daar  nog  duisterder  werd  gemaakt ,  z^n  daaruit  weggenomen , 
en  op  verschillende  plaatsen  zgn  verbeteringen  aangebracht, 
aan  andere  goede  verklaringen  to^evoegd.  Doch  het  spreekt 
vanzelf^  dat  niet  alles  goed  is  verklaard  en  verbeterd:  ook 
thans  is  er  nog  het  een  en  ander  te  doen  overgebleven.  Bg 
eene  andere  gelegenheid  geef  ik  wellicht  als  aanvulling  en,  waar 
het  noodig  is,  verbetering  van  het  bovengenoemde  academische 
proefschrift  eene  bgdrage  tot  de  kritiek  van  den  Rinclua;  thans 
bepaal  ik  mij  tot  de  plaats,  waarin  het  bovengenoemde  werk- 
woord voorkomt,  dat  tot  heden  in  het  Mnl.  niet  of  nauwelgks 
werd  opgemerkt.  De  passs^e  luidt  aldus  (vs.  840  vlgg.,  er  wordt 
gesproken  van  de  martelaars  der  kerk): 

840  Meesters  warent  van  goeder  scolen: 

Hare  woort,  hare  daet,  hoe  sgt  bequolen. 

Verlichten  die  heilege  kerke. 
Alse  wise  tonge  slaet  in  dolen, 
Doet  hare  woorde  met  logene  solen, 
345       Elc  volc  begertse  in  den  werke, 

Dat  brinct  menege  siele  in  swerke. 

Woorde  sonder  daet,  wt  leecken,  wt  clerke, 

12 
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Dienen  gel^c  den  scoen  sonder  solen, 
Want  si  staen  buten  hantgemerke. 

In  deze  woorden,  waarvan  de  hoofdgedachte  duidelyk  is, 
zgn  door  Leendertz  ?ier  veranderingen  voorgeslagen.  Hg  wil 
voor  doet  en  solen  lezen  dat  en  scolen^  en  in  vs.  345  cdt  en 
begectse  voor  elc  en  begertse.  Met  deze  veranderingen  kan  ik 
mg,  behalve  met  de  derde,  niet  vereenigen,  doch  ik  zal  de 
laatste  wezen  om  aan  Leendertz  het  hanteeren  van  hetcritische 
mes  euvel  te  duiden:  de  gedachte  aan  verschillende  onnoodige 
veranderingen,  in  hetzelfde  gedicht  aangebracht,  behalve  door 
mg  zelven,  ook  door  De  Vries  en  Verwgs,  stemt  tot  zachtheid 
jegens  anderen,  die  nog  niet  de  gelegenheid  hebben  gehad  om 
door  eene  op  rgperen  leeftgd  gevolgde  toetsing  van  vroegere 
meeningen  en  uitspraken,  tot  een  helderder  en  juister  inzicht 
te  komen  en  zich  van  het  onnoodige  der  zoogenaamde  verbe- 
teringen te  overtuigen.  Ik  houd  mg  verzekerd,  dat  ik  bg  Leen- 
dertz ten  opzichte  van  deze  plaats  daarin  zal  slagen:  zg  luidt 
in  de  voortreffelgke  uitgave  van  het  ofra.  gedicht,  bewerkt 
door  Prof.  A.  6.  vap  Hamel,  aldus  {Strophe  28): 

Maistre  furent  de  bon  e  escole; 
De  lor  fait  et  de  lor  parole 

Sainte  eglise  fu  escolée, 
Car  sage  langue  o  vie  fole 
Soi  desmenfc  et  autrui  afole: 

Par  chou  est  mainte  ame  afolée. 

Dist  sans  fait  ch'est  flours  desfolée. 

Dist  sans  fait  ch'est  faus  demolée. 

De  toelichting  der  voorgestelde  veranderingen  is  bg  Leen- 
dertz (bl.  65)  vervat  in  de  volgende  woorden:  » Versta  vs. 
343 — 345  als  volgt:  Wanneer  hg,  die  wgze  zedelessen  ten 
beste  geeft,  op  verkeerde  wegen  wandelt,  zoodat  het  door  hem 
gesprokene  gepaard  gaat  met  logen  (d.  i.  onder  zgne  woorden 
ook  zoodanige  voorkomen  die  hg  niet  kan  gemeend  hebben), 
dan   fopt  hg   (de  zedeprediker)  alle  lieden  in  zooverre  *t  zgne 
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daden  betreft  (d.  i.  maakt  dat  ze  niet  meer  weten,  waaraan 
zich  te  houden)''.  Het  komt  m^  voor,  dat  deze  paraphrase der 
woorden  de  verandering  yan  solen  in  scolen  volstrekt  niet  recht- 
vaardigt, en  waar  zgn  de  bewijzen,  dat  scolen  met  de  be- 
teekenis  heeft  gehad  van  gepaard  gaan  met,  welke  dan  waar- 
schgnl^k  nit  die  van  school  gaan  met  zon  zyn  voortgevloeid? 
Het  zou  den  Heer  L. ,  naar  ik  meen,  moeilijk  gevallen  z^n 
deze  beteekenis  te  bewezen,  en  dit  zou  toch  wel  noodig  ge- 
weest z^n  om  te  overtuigen.  Volgens  mgne  opvatting  der  regels 
behoeft  het  woord  solen  niet  veranderd  te  worden.  Ten  einde 
ze  recht  verstaanbaar  te  maken,  moeten  vs.  346  en  345  van 
plaats  verwisselen;  alsdan  beteekenen  z^  het  volgende:  » Wan- 
neer eene  verstandige  tong  den  verkeerden  weg  opgaat,  d.  i. 
de  door  haar  gesproken  woorden  laat  bezoedelen  of  vuil  worden 
door  leugens,  d.  i.  door  slechte  daden  die  niet  bg  de  goede 
woorden  passen,  dan  wordt  menig  gemoed  daardoor  gebracht 
in  een  toestand  dat  het  niet  meer  weet  waaraan  zich  te  houden; 
neen,  iedereen  verlangt  die  goede  woorden  zich  te  zien  paren 
aan  soortgelgke  werken."  Het  eenige  wat  ik  bg  deze  opvatting 
behoef  te  bewgzen,  is  de  beteekenis  van  solen  ^  en  dit  bewgs 
te  leveren  zal  mg  niet  moeilgk  vallen. 

In  verschillende  germ.  dialecten  vinden  wg  een  ww.  van 
dezen  of  een  zeer  dicht  daarbg  staanden  vorm  met  de  tran- 
sitieve opvatting  bezoedelen  of  vuil  maken  en  de  intransitieve 
vuü  worden,  bezoedeld  worden.  Vgl.  ags.  eylian^  poUuere 
(Grein  2,  517);  besylian,  inquinare  (1,  95);  solian,  inquinari, 
poUui  (2,  465).  Ohd.  bisulian,  polluere  (Graflf  6,  186);  solón 
inquinare  (t.  a.  p.).  Mhd.  süln,  ^uln,  soln  (Lexer  2,  1293), 
soligen,  solgen  (t.  a.  p.  1053;  vgl.  ohd.  solagón).  Onr.  söla 
(Grafif  t.  a.  p.).  Mnd.  solen ^  in  schmutz  und  koth  um walzen, 
schmutzig  machen,  besudeln  (Lubben  4,  287).  Zwe.  söla;  de. 
söle,  inquinare  (Diefenb.  Vgl,  Wtb.  2,  195).  Got.  büauljan, 
bevlekken;  bisaulnan^  bevlekt  worden  (t.  a.  p.).  Hd.  dial.  sich 
suhlen ,  sich  im  kothe  walzen ,  sich  besudeln  (Weigand  2,  857). 
Ndd.   solen,   im   koth  wühlen  od.  rühren,  schmutzich  machen, 
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beschmutzen ,  sadeln,  Bchmieren,  unreinlich  und  unordentlich 
arbeiten;  de  swinen  of  kinders  solen  in  den  drek  herum;  he 
8öld  't  al  ful,  war  he  man  bi  kamen  kan";  he  hed  sak  bC" 
söld'*  (Koolman  3,  256).  Kil.  soluwen,  seulewen,  Fland. 
maculare ;  oeng.  solien  naast  solwin ,  solowin  (Strattmann  453)  ^), 
daarnaast  het  ndd.  bnw.  aölig ,  smerig,  vuil:  -^sölige  handen, 
kleêr;  't  sügt  dar  in  hds  all'  so  aölig  üt"  (Koolman  t.  a.  p.). 
Ook  in  het  Noord-HoUandsch  dialect  bestaat  dit  bnw.  zeulig, 
in  de  bet.  van  smeu ,  ?aa  spgzen  gezegd ,  en  dus  een  synon.  van 
het  in  ndl.  tong?allen  in  denzelfden  zin  voorkomende  smerig 
(gezegd  b.  y.  van  rgstenbrg). 

En  dat  ook  in  mnl.  tongvallen  het  woord  niet  onbekend  is 
geweest,  bl^kt  uit  Teuth,  247:  soelen  (d.  i.  blgkens  de  alpha- 
betische  plaats  solen),  bevlecken^  luncken,  en  161  op  luncken, 
smettefiy  subben,  vlecken,  soelen,  besmodden,  becladdeti,  ontreynen, 
maculare,  deturpare,  sordidare,  inquinare,  polluere  e.  a.  Zeer 
gewoon  zal  het  woord  in  het  Mnl.  wel  niet  geweest  zgn ,  doch 
dit  is  ook  niet  noodig;  de  dichter  Tan  den  i2tncZu«  kan  zich  zeer 
goed  in  en  om  het  rym  Tan  een  minder  gewoon  woord  heb- 
ben bediend :  het  zou  niet  moeilgk  Tallen  een  Igstje  Tan  merk- 
waardige woorden  bgeen  te  brengen,  die  ons  alleen  uit  het 
rgm  bekend  en  dus  ten  geTolge  daarTan  Toor  ons  bewaard 
zgn.  Voor  ditmaal  noem  ik  alleen  vigen,  d.  i.  zich  wegpakken, 
aan  den  haal  gaan,  dat  ons  insgelijks  alleen  uit  ééne  plaats 
{Rein,  II,  8150)  en  uit  den  Teuth.  (290:  vyghen,  vt/cken,hyn' 
lopen  ^)  bekend  is.  En  dat  het  woord  werkelijk  ook  in  Neder- 
land, al  is  het  dan  in  eene  geheel  andere  beteekenis,  is  in 
gebruik  geweest,  blgkt  uit  ^ene  plaats  uit  de  JRek,  d.  Or.  2, 
69  ,   waar   wg   lezen :  » om  die  Delf  scoon  te  maken ,  die  Cas- 


1)  Het  daar  en  by  Vercoallie  genoemde  osa.  aolian  {tulfan)  kan  ik  niet  vinden, 
evenmin  als  het  by  laatstgenoemde  en  Koolman  vermelde  eng.  znw.  toli. 

2)  Bq  kynlopm  staan  niet  deze  vormen,  maar  vnjcken,  toijghen  met  de  vertaling 
•aufugere,  discurrere**.  Doch  deze  woorden  vindt  men  niet  b\|  K»;;itM,  evenmin  als  den 
Torm  wijghen.    Om  de  plaats  nit  Rein.  zal  het  raadzaam  zijn  aan  vigsn  te  gelooven. 


Digitized  by  VjOOQIC 


Dietsche  Verscheidenheden  165 

tanghe,  die  Ga-lichtvoetsTaert ,  die  niewe  sluyse  in  Mazeland 
te  zolen".  Het  woord  kan  in  dezen  samenhang  wel  niet  anders 
beteekenen  dan  het  voorafgaande  schoon  maken.  Hoe  vreemd 
het  ook  klinke,  wanneer  men  het  woord  opvat  in  de  bet.  der 
privatieve  ww. ,  kan  het  zeer  goed  in  het  holl.  dialect  de  bet. 
hebben  gehad  van  schoon  maken  ^  terwgl  een  andere  tongval 
het  kende  in  den  zin  van  bevlekken  ^  &«2ro^^^Z«n.  Een  overtuigend 
bewgs  geeft  ons  het  ww.  kruiden^  dat  in  verschillende  dialec- 
ten de  bet.  heeft  van  van  kruiden  voorzien ,  met  kruiden  be* 
reiden^  terwgl  het  in  sommige  daarvan  (mhd.  h'uten;  hd. 
kranten)  ook  dezelfde  bet.  had  als  het  hedendaagsche  wvla. 
kruiden,  kruien y  nl.  wieden  (De  Bo  582).  Vgl.  ook  in  het  Mnl. 
Wdb.  de  verschillende  opvattingen  van  herten,  hoveden  en  coppen^ 
waarvan  eveneens  de  eene  privatief  is. 

Doch ,  zal  deze  opvatting  juist  z^n ,  dan  moet  het  ww.  solen 
kunnen  worden  verklaard  als  een  denominatief.  En  dat  dit  wer- 
kelgk  mogelyk  is,  leert  ons  de  vergeligking  der  verwante  talen. 
In  verscheidene  daarvan  komt  een  znw.  voor,  waarvan  solen 
in  den  zin  van  schoon  maken,  bepaaldelijk  van  slijk,  drek  en 
modder  reinigen,  uitbaggeren,  rechtstreeks  kan  z^n  afgeleid. 
Het  luidt  in  het  Ags.  sol,  volutabrum  (modderplas ,  mesthoop 
o  a.  die  waarin  de  zwijnen  zich  rondwentelen) ;  in  het  Mhd. 
sol,  sol,  o.  en  m. ,  en  waarschgnlijk  ook  sole,  vr.,  »kotlache, 
worin  sich  das  wild  zu  walzen  pflegt"  ;  in  het  Mnd.  sol  (zol) 
»ein  stehendes  wasser  in  vertiefungen  auf  kornfeldern;  ste- 
hendes  schlamnriges  wasser,  pfdtze,  sumpf'  (zie  de  plaatsen 
b^  Lubben  4,  286);  in  het  Ohd.  sol,  gasol  (volutabrum);  in 
het  Hd.  sol,  sole  (Graff  6,  186;  vgl.  ook  suhllache,  poel  of 
plas  waar  zich  het  wild  ophoudt;  »sumpf  in  welchem  sich  roth- 
und  schwarzwild  abkühlt"  (Weigand  2,  729  pp  sohle  (sole)). 
Vgl.  ook  Weigand  2,  857  op  suhle  (sule);  waar  ook  hd.  dial. 
(beiersch)  ^^sich  solen,  sich  zur  abkühlung  in  einer  lache  wal- 
zen" vermeld  wordt.  In  het  Ndd.  komt  eveneens  sol  voor  in 
soortgelgke  beteekenissen  (Lubben  5,  255).  Ook  in  het  Mnl. 
i  s  op  twee  plaatsen  dit  merkwaardige  woord  bewaard ;  de  eerste 
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vindt  men  Sacr.  1036,  waar  in  een  gesprek  tusschen  twee 
duivels  de  een  den  ander  vraagt:  »Ligdy  noch  in  uwen  8or\ 
d.  i.  drek  f  mesthoop ,  vuil  nest,  of,  gelgk  Yerw:gs  inhetGloss. 
verklaart,  poeL  De  andere  uit  den  Reinaert  noem  ik  straks, 
omdat  de  beteekenis  daar  beter  past,  evenals  het  bg  Eil.  ge- 
noemde seule.  Genoeg  om  te  doen  zien,  dat  wg  alle  recht 
hebben  om  in  het  bovengenoemde  solen  in  de  bet.  uitbaggeren 
een  denominatief  te  zien,  afgeleid  van  sol  of  liever  van  sole, 
dat  dus  in  ndl.  tongvallen  de  beteekenis  drek,  slijk ^  modder 
moet  hebben  gehad:  deze  opvatting  is  in  den  grond  dezelfde 
als  die  van  ohd.  en  ags.  sol,  doch  alleen  iets  ruimer. 

Er  rest  mg  nog  aan  te  toonen,  of  liever  er  op  te  wgzen, 
dat  het  ndl.  zeulen  naar  alle  waarschgnlgkheid  niets  anders  is 
dan  het  mnl.  solen ,  doch  gebruikt  in  eene  gewijzigde,  ook 
buiten  onze  taal  te  vinden,  opvatting.  Vooral  van  belang  is 
voor  dit  betoog  hetgeen  wg  leeren  uit  het  Mnd.,  waarop  door 
Franck  in  zgn  Etym.  Wdb.  op  zeulen  ook  reeds  de  aandacht 
is  gevestigd.  Bg  Lubben  wordt  als  tweede  beteekenis  van  solen 
genoemd  »schmutzige  arbeit  verrichten,  sichs  sauer  werden  las- 
sen; >se  hacken,  se  raden,  se  solen  unde  worgen;  dat  wi  mit 
kummer  . . .  unse  dachlike  brodt  darvan  hebben ,  sweten ,  solen » 
slepen,  uns  gremen  unde  plagen  bet  an  de  grove;  unde  ock 
alse  andere  starke  frouweu  nu  nicht  mehr  so  schwar  unde  so 
vele  arbeiden  . . .  ,  noch  so  rönnen  unde  slopen ,  söUn  unde 
schiepen  können  alse  vorhen  in  erer  jöget*'.  In  het  Oostfri.  be- 
staat solen  j  ook  seueln,  in  den  zin  van  »mühsam  und  schwer 
arbeiten ,  schleppen ,  ziehen ;  sich  schleppen ,  oder  hinschleppen , 
hinziehen;  >man  kan  sük  bast  död  solen  un  kumd  doch  to 
niks;  se  solen  dat  net  an  de  strand  langs;  mit  't  nét  solen; 
enz."  Eene  soortgelgke  beteekenis  heefi)  zeulen  nog  heden;  vgl. 
Van  Dale  1707:  zeulen  (trans.),  met  kracht  medesleepen,  voort- 
trekken; (intr.)  visschen  met  een  door  een  paard  getrokken 
net;  (fig.)  sukkelen";  Weiland  6,  358  op  zeulen,  met  kracht 
voortslepen  (trans.);  met  een  net  dat  door  een  paard  voort- 
getrokken   wordt ^    visschen".     In    de    zuidnederl.    tongvallen 
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wordt  zolen  gebraikt  niet  yan  een  net,  maar  van  den  ploeg. 
Zie  De  Bo  1439  op  zolen:  »met  de  zole  het  land  omploe- 
gen, eeren;  eenen  akker  zolen:  het  gezoolde  land  bezaaien 
of  beplanten",  en  ald.  zole,  zeule,  zware  wielploeg  of  kegge 
om  bet  land  te  eeren,  ook  eerploeg  genaamd,  eng.  dial.  sule; 
de  zole  wordt  met  twee  peerden  voortgetrokken."  Ook  wordt 
aldaar  vermeld  de  allitereerende  uitdr.  zeule  en  zaad,  de  on- 
kosten van  het  mesten ,  ploegen ,  zaaien  of  planten  van  eenen 
akker,  waarnaast  ook  veure  en  zaad  bekend  is.  Voor  het  Mnl. 
wordt  het  bestaan  van  dit  woord  bewezen  door  de  samen- 
stelling soolhovet  {zoolhoift)^  welke  men  leest  Rek.  v.  Zeel. 
1,  243:  >Omme  een  zoolhoift  an  die  ploech,  omme  zoolhoift' 
platen ,  eene  cramme ,  een  langwaghen  ,  2  ponderbome ,  ronghen , 
zwinghen,  corten  en  de  omme  eenen  ploechvoet ,"  en  244:  »omme 
waghenplaten ,  zoolhoiftplaten  ende  riesterplaten ,  6  d.  gr."; 
omme  riesters,  ploechbalken  ende  een  zoolhoift,  12  d."  Indien 
deze  » zolen"  van  hout  waren,  hetgeen  zeer  waarschgnlgk  is, 
ook  om  de  samenvoeging  met  > ploechbalken",  dan  kan  het, 
Publ.  Limb.  22 ,  302 ,  naast  corfhout  voorkomende  'soolhout 
worden  verklaard  als  »hout  om  ploegzolen  van  te  maken". 

Indien  zolen  {zeulen)  in  dezen  zin  één  in  oorsprong  is  met 
het  boven  behandelde ,  hetgeen  o.  a.  door  Lubben  en  Koolman 
aangenomen  wordt,  dan  moet  de  beteekenis  vuüen  arbeid  ver^ 
richten  zich  hebben  gewgzigd  tot  die  van  moeilijk  werk  verrich' 
ten.  Dit  is  op  zichzelf  niet  onwaarsch^nl^k ,  en  wordt  dit  nog 
minder,  wanneer  men  nagaat,  dat  zeulen  gezegd  wordt  vooral 
van  een  net,  dat  men  sleept  door  het  water  of  van  eene  soort 
van  ploeg,  die  gesleept  wordt  door  of  over  kleigrond  en 
dgl.  En  zou  ook  niet  het  bg  Eil.  (en  Schuermans  609)  genoemde 
>seule  j.  suyle.  Mand.  Occident.  j.  eemer,  situla,"  w^zen 
op  eene  soortgelgke  oorspronkelgke  opvatting,  nl.  een  voor- 
werp, waarmede  vervoerd  wordt  eene  vloeistof,  waarmede  men 
licht  morst  of  stort"?  Wat  de  zaak  moeil^k  maakt  te  beoor- 
deelen,  is  het  feit,  dat  zeulen  in  verschillende  tongvallen  als 
seulen  wordt  uitgesproken,  en  dat  daarnaast  ook  suilen  bestaat. 
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Vgl.  het  Wdb.  van  Halma,  waar  van  seiUen  Terwezen  wordt 
naar  milerij  en  dit  laatste  verklaard  wordt  als  >met  een  net, 
dat  door  een  paard  voortgetrokken  wordt,  tasschen  de  banken 
visschen".  Dezelfde  verklaring  vindt  men  bg  Marin  811  op 
seulen  of  suilen.  En  voor  ons  intr.  heensUpen^  heensleuren 
vindt  men  bg  Halma  618:  »dat  moet  zoo  wat  heen  suilen'*; 
bg  Marin  »heen  seiUen,  heen  sloeren'*.  Schaermans  894  vermeldt 
zuilen  in  den  zin  van  sluimeren ,  indommden^  indutten  en  in 
dien  van  trillen  of  dommelen  ^  van  eene  klok  na  het  slaan  of 
luiden,  dus  naklinken  of  suizen  (vgl.  ndl.  dommelen^  slaperig 
zgn,  en  soezen^  met  dezelfde  bet.).  Vercoullie  verwgst  van 
zeulen  naar  seulen  en  van  dit  laatste  naar  suilen^  dat  hg  ver- 
klaart voor  [een  denom.  van  het  boven  behandelde  ohd.  ags. 
soL  Vgl.  Van  Dale  op  suilen  » lanterfanten,  beuzelen , leuteren ; 
met  een  sleepnet  visschen".  Franck  daarentegen  geeft  op  zeulen 
de  voorkeur  aan  verwantschap  »met  vla.  zole^  zeule^  zware 
wielploeg,  dat  met  ags.  sulh^  dial.  eng.  siUe^  suU,  «uUour  over- 
eenkomt, en  met  lat.  sulcuSj  vore,  wel  op  een  idg.  selk,  trek- 
ken, wgst  en  wellicht  door  gri.  s^KsiVy  trekken,  sleepen,  be- 
vestigd wordt.'*  Deze  etymologie  heeft  veel  voor  zich.  Doch 
indien  er  dus  twee  verschillende  woorden  solen  hebben  bestaan , 
het  eene  in  de  bet.  bezoedelen,  bevuilen,  het  andere  in  die  van 
sleepen,  sleuren,  dau  hebben  zg  toch  ongetwgfeld  invloed  op 
elkander  gehad :  de  hierdoor  ontstane  verwarring  werd  nog  ver- 
meerderd doordat  zich  met  deze  ww.  vermengde  een  derde,  nL 
seulen  of  suilen  (vgl.  ndl.  sullen,  gigden,  en  ndl.  dial.  seulen  = 
sullen) ,  waarvan  de  beginletter  op  een  anderen  oorsprong  wgst. 
Vgl.  ndl.  sul  =  sukkelaar ,  sukkel ,  en  de  bet.  van  zeulen  =  suh- 
kelen.  Ook  sollen  met  iemand  kan  met  deze  woorden  één  in 
oorsprong  zgn;  vgl.  eng.  soiole  en  sole  in  denzelfden  zin(Stor- 
month  964).  Men  ziet  hoe  moeilgk  het  is,  in  dezen  doolhof 
van  vormen  het  rechte  spoor  te  vinden  en  hoeveel  vrees  er  is 
voor  verdwalen.  Ik  wil  mg  dan  ook  niet  dieper  er  in  wagen, 
maar  vat  mgne  meening  over  den  oorsprong  van  zeulen  aldus 
samen:    het  is   öf  verwant   met  dial.   eng.  suil  (voor  stdh)  en 
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lat.  suicus^  en  heeft  in  dit  geval  niets  te  maken  met  germ. 
solen,  (1.1.  bezoedelen;  öf  het  is  identisch  met  solen j  zich 
vuil  maken,  vuil  werk  doen^  en  heeft  zjne  beteekenis  tot  die 
van  » moeilijk  werk  doen"  gewgzigd  onder  den  invloed  vaneen 
bgna  gelijkluidend  seulen  of  suüen ,  dat  hoogstwaarschgnlgk  een 
anderen  oorsprong  heeft. 

Dat  solen  in  de  bet.  moeilijk  werk  verrichten  ook  in  hetMnl. 
moet  z^n  bekend  geweest,  blgkt  uit  eene  plaats  van  Reitu  II, 
7660.  De  plaats,  waar  het  woord,  dat  dit  bewgst,  in  voor- 
komt, luidt  aldus: 

Ist  gheestelic  of  weerlgc  staet, 
Aen  Reinaert  sluut  nu  al  den  raet: 
Si  crupen  al  in  Reinaerts  hol: 
In  sgn  baen  is  al  die  rol, 

In  plaats  van  het  laatste  woord  uit  den  tekst  heeft  het 
hs.  sol;  zie  de  var.  aan  den  voet  der  bl.  en  Willems,  Rein, 
bl.  282.  De  verandering  door  Willems,  en  op  zgn  voorgang, 
door  Martin  gemaakt,  is  willekeurig  en  wordt  niet  gerechtvaar- 
digd door  de  aanhaling  van  Martin  uit  Kil.  »rol,  rota*',  als 
ware  de  spreekwgze  eigenlijk  »op  zgn  weg  komen  allen  r^den", 
noch  door  Willems'  verklaring:  »in  zyn  rolbaeu  wil  elk  spelen". 
Als  wg  ook  hier  eeus  weder  tot  de  lezing  van  het  hs.  terug- 
keerden en  begonnen  met  te  trachten  sol  te  verklaren?  M§ 
dunkt,  eene  goede  verklaring  te  vinden  zal  niet  moeilgk  z^u; 
na  de  boven  voorgedragen  uiteenzetting  der  beteekenissen  van 
solen  mogen  wig  gerust  hier  sol  opvatten  in  de  bet.  moeilijk 
werk ,  zwaar  werk ,  hetz^  dat  wg  het  opvatten  als  sol  (zol)  van 
solen  (d.  i.  zolen ,  zeiden),  hetzg  wg  het  uitspreken  als  sol  en 
in  verband  breugen  met  solen  (d.  i.  seulen)  of,  wat  wellicht  nog 
beter  is,  met  sollen  in  den  zin  van  sleepen,  sleuren.  De  eer- 
klaring  van  den  regel  uit  Rein,  is  dan  deze  »aan  zyn  baan  of 
heerweg  wordt  alle  mogelgke  moeite  en  inspanning  besteed,  ieder 
beijvert  zich  om  zgn  pad  te  banen  en  te  effenen";  my  dnnkt, 
zg   behoeft  voor  de  door  Willems  en  Martin  gegevene  in  dui- 
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del^kheid  en  waarschgnigkheid  niet  onder  te  doen.  Yergel^king 
met  de  proza-bewerking  baat  bier  niet:  de  oyereenkomstige 
plaats  luidt  daar:  >si  crupen  alle  nae  sinen  wech  ende  nae 
sinen  hole". 

Ten  slotte  de  beantwoording  eener  vraag,  die  wellicht  bg 
dezen  of  genen  is  opgekomen ,  nl.  die  aangaande  de  verhouding 
der  genoemde  germaansche  vormen,  b.v.  fr.  souüler;  eng.  to 
saü,  prov.  êoalhar.  Diefenb.  houdt  de  identiteit  der  beide  woord- 
groepen voor  waarschynlyk,  Weigand  ontkent  haar.  Het  raad- 
zaamst zal  zign  b^  het  gevoelen  van  Diez  te  blijven,  die  de 
mogel^kheid  der  ontleening  erkent ,  doch  haar  als  onnoodig  ver- 
werpt, dewigl  de  rom.  woorden  voldoende  als  inheemsch  z^n 
te  verklaren.  Op  sou  il  (souille),  Eom.  Wtb.  2,  430,  zegt 
h^:  »Prov.  sulha  ist  nebst  sulhon  offenbar  von  «ucu^a,  schwein ; 
fr.  souil  kann  logisch  nicht  von  êuculus^  wohl  aber  vom  adj. 
suülus  herrühren,  so  dass  es  ursprünglich  »etwa8  dem  schweine 
angehöriges"  bedeutete ;  hieraus  denn  auch  das  vb.  souüUr  eigeni- 
lich  »6chweinisch  machen",  welches  also  der  herleitung  aas 
einem  fremden  clemente  (got.  büauljan  oder  hd.  sudeln)  nicht 
nothwendig  bedarf".  Zie  ook  E.  MiÜler  2,  425  vlg.  en  de  daar 
aangehaalde  taalgeleerden.  Dit  alleen  moet  in  mindering  der 
waarschijnligkheid  van  Diez*  voorstelling  worden  gebracht,  dat 
het  door  hem  genoemde  sucula  niet  bewezen  is.  Duc.  geeft  slechts 
8ucultL8  in  de  bet.  kalf  (vitultts).  Of  voor  het  Indg.  misschien 
de  romaansche  en  germaansche  woordgroepen  verwant  zgn, 
durf  ik  niet  beslissen:  dit  is  zeker,  dat  zoowel  bg  de  eene  als 
bg  de  andere  de  voorstelling  van  het  zwgn  en  zgne  smerigheid 
op  den  voorgrond  staat.  Vgl.  nog  ou\,:^  solag  ^uA^,  seine  schmut- 
zige  zucht,  d.  i.  alles  was  er  an  schweinen  gezogen  bat"  (Heine , 
KL  Altndd.  Denkm.  bl.  177). 

CVIII.   IVEEEN. 

Ieder  nieuw  bewgs  voor  het  bestaan  van  deze  woordfamilie , 
waarover   het   volle  licht  nog  niet  is  opgegaan  in  de  verschil- 
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lende  germ.  talen ,  moet  ons  welkom  z^n ,  en  dit  te  eer  daar 
de  overblgfselen  of  sporen  er  van  slechts  in  enkele  daarran 
z^n  gevonden.  Vgl.  Eluge  op  e if  er :  >aus  spat  mhd.  l/%r(f/èrn, 
n.),  »eifer,  eifersucht":  ein  aaffallig  spat  auftretendes  wort, 
(15  Jahrh.)f  dessen  vorgeschichte  ganz  dunkel  ist;  es  drang 
aus  dem  Oberd.  '—  im  anschlusz  an  Luthers  Bibelübersetzung  — 
ins  Ndd.,  Ndl.  Dan."  In  hoofdzaak  vinden  w^  deze  voorstelling 
terug  b^  Franck  894  op  :gver.  En  als  men  het  Mnl.  Wdb. 
raadpleegt  en  men  vindt  daar  noch  iver  noch  iveren  vermeld, 
dan  zal  men  de  meening  van  Eluge  zeker  niet  gaan  wantrou- 
wen. Doch  als  men  bij  Kil.  vindt  »:gver,  eyver,  zelu8,aemu- 
latio;  ^  ver  en,  zelari,  aemulari;  ^  ver  er,  zelotes,  zelator, 
zelotypus,  aemulus;  ^verigh,  zelotypus  et  fervens  animo, 
pveringhe,  zelotypia,  zelus"  ^),  begint  men  te  wankelen  in 
zgn  geloof  aan  Eluge's  bepaling  van  den  ouderdom  van  het 
woord  voor  het  Ndl.  Ik  kan  thans  een  voorbeeld  van  iveren 
uit  het  Mnl.  b^brengen ,  en  daardoor  de  quaestie  beslissen :  het 
woord  moge  door  de  Staten-bflbelvertaling  *)  meer  in  gebruik 
gekomen  zgn,  het  was  reeds  eeuwen  in  onze  taal  aanwezig. 
En  uit  het  ww.  kan  zeer  goed  op  ons  taalgebied  zich  onaf  han- 
kelgk  van  het  Hd.  het  znw.  ijver  hebben  ontwikkeld.  Het  be- 
doelde voorbeeld  is  te  vinden  in  het  Mnl.  Wdb.,  maar  dewgi 
ik  er  niet  op  verdacht  was,  het  ww.  iveren  voor  mg  te  hebben , 
waarnaast  geen  enkel  ander  lid  der  familie,  ook  niet  het  znw.  ijver^ 
voorkomt,  verstond  ik  het  niet  en  staat  het  dientengevolge  met 
eene  verkeerde  verklaring  en  met  een  *  geboekt.  Het  artikel 
moet  dus  worden  herzien;  het  luidt  aldus  (3,  972):  }»iverne: 
Omme  dewelke  dingen  hi  es  nidech,  verradere,  vol  van  worden 
ende  ooc  begherende  elke  te  iverne,  ende  en  es  niet  goet  met 
hem  te  wone*',  Belg.  Mus.  10,  280  (uit  een  tractaat  over  hand- 
waarzegkunde).    Men    zal    misschien   moeten   lezen   weme  voor 


J)  Bij    Plant,  en  in  den  Teath.  wordt  het  woord  niet  gevonden. 
2)  Want   er   ii    na   voor   ons  geene  aanleiding  meer   om  in  dexen  ▼an  Lnther's 
bybeWertaling  te  spreken. 
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iveme  en  verklaren:  iedere  vrouw  te  weren,  te  hinderen'*.  In- 
dien ik  het  woord  maar  eens  met  een  anderen  klemtoon  had 
gelezen ,  dan  dien  op  de  middelste  letterjj^reep ,  dan  zouden  mig 
waarschgnlyk  de  juiste  heteekenis  en  verklaring  van  het  woord 
niet  zgn  ontgaan.  Docb  deze  verkeerde  uitspraak,  waarvan  ik  mg 
zeker  niet  heb  kunnen  losmaken ,  en  het  feit,  dat  het  woord  geheel 
alleen  staat  en  geen  enkel  lid  zgner  familie  m^  aan  het  woord 
ijver  herinnerde,  hebben  mg  gebracht  tot  onnoodige  verdacht- 
making van  een  hoogst  belangrijk  woord  en  tot  eene  dwaling, 
die  ik  thans,  door  de  ware  verklaring  te  geven,  trachten  wil 
te  doen  vergeten.  Men  leze  iveme  ^  datief  van  i  ver  en,  dat  in 
bet  Mnl.  blgkens  deze  plaats  eene  soortgelgke  heteekenis  heeft 
gehad  als  in  het  Mnd.  Hot  ww.  iveren^  waarnaast  evenmin 
als  in  het  Mnl.  een  znw.  iver  schgnt  voor  te  komen,  heefb 
daar  de  heteekenis  »mit  eifer  verfolgen,  bestrafen**  o.  a.  op  de 
volgende  plaats:  >0b  yck  wol  beweget,  solcke  mynes  sones 
grote  lichtvardicheyt  und  unbosunnenheyt  nha  gebor  und  vor- 
deynst  tho  yveren  und  scharp  tbo  gedenken''.  Het  ww.  wordt 
in  het  Mnd.  weliswaar,  althans  te  oordeelen  naar  de  drie  mede- 
gedeelde voorbeelden,  alleen  verbonden  met  den  i^^^  nv.  der 
zaak ,  doch  er  zal  wel  geen  bezwaar  zgn ,  daarnaast  ook  de 
mogelgkheid  van  enen  iveren  aan  te  nemen,  in  de  bet.  iemand 
vervolgen ,  Jiet  hem  lastig  maken.  Deze  heteekenis  past  uitstekend 
in  de  tot  heden  verkeerd  begrepen  plaats,  die  aldus  moet  ver- 
klaard worden.  >Hg  is  kwaadaardig,  verraderlgk,  woordenrgk 
en  lastig  van  humeur  (eig.  er  naar  verlangende  om  het  ieder- 
een ')  laetig  te  maken ,  iedereen  te  verbitteren) ,  zoodat  het  niet 
geraden  is  met  hem  samen  te  wonen".  —  Wat  den  oorsprong 
van  iveren  betreft,  die-  wordt  door  het  hier  medegedeelde 
niet  duidelgker,  doch  het  komt  mg  voor,  dat  het  door  Kluge 
uit  het  Ohd,  en  Ags.  bggebracbte  bnw.  eivar^  eibar  en  dfor^ 
(in   verouderd   hd.   nog  eifer) ^  met  de  bet.  scherp^  bitter^  zeer 


1)  In  het  Wdb..  is  de  lesing  ^elke  te  iverne"  behouden  en  verklaard  als:  miedere 
vrouto  te  weren*'.  Men  zal  beter  doen  te  lezen  eiken,  d.i.  iedereen. 
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goed  tot  de  yerwanten  van  het  woord  cdt  een  vroeger  tgdperk 
behooren  kan:  ook  de  beteekenis  yan  het  woord  in  het  Mnl., 
dat  men  zeer  goed  door  verbitteren  kan  weergeven,  kan  strek* 
ken  tot  steun  voor  deze  etymologie.  De  onderstelling  van  Franck , 
dat  ijver  door  het  niet  geheel  ongewone  wegvallen  van  eene  n 
zou  staan  voor  nijver ,  voor  welk  woord  in  dezen  vorm  h^  zelf 
slechts  eene  hoogst  oazekere  verklaring  kan  geven ,  is  zeer  on- 
waarschgnlgk.  De  meening  dat  nijver  ontstaan  is  uit  naijver  ^ 
d.  i.  en  of  in  ijver  (vgl.  naarstig ,  mnl.  nerenatich  van  erenet 
(ernst);  neven  en  nevene  (neffens)^  hd.  neben  voor  eneven ^  ags. 
on  e/n;  nuchteren,  mnl.  ook  e^iuchteme]  I7de«eeuwsch  nechtig ^ 
uit  acht^  opmerkzaamheid,  De  Vries  op  War.  114),  is  minstens 
zoo  zeker  als  de  door  Franck  aangenomen  tegenovergestelde 
vormontwikkeling.  En  als  men,  gelyk  hg  doet,  de  yerklaring 
van  noest  uit  in  oestj  bg  den  oogst,  de  yermelding  waardig 
acht,  dan  kan  men  tegen  de  yerklaring  van  nijver  uit  en  ijver 
geen  redelgk  bezwaar  hebben. 

CIX.    LICKEN.   ONOELIKT. 

Met  het  boyen  deze  regels  staande  ww.  bedoel  ik  een  ander 
dan  het  gewone  likken  of  lekken ,  lat.  lambere,  nl.  licken, 
in  den  zin  yan  glanzen ,  polijsten.  Het  woord  is  in  dezen  vorm 
en  in  dial.  ook  in  dien  yan  lijken  nog  heden  bekend.  Bg  Wei- 
land (2,  751)  leest  men  blikken,  met  een  glad  lichaam  over 
iets  sterk  wrgven  dat  het  glanzig  worde.  Vanhier  likhout , 
schoenmakersgereedschap;  liksteen^  welken  de  vrouwen  gebrui- 
ken, die  het  Ignwaad  likken,  glanzig  maken".  Bg  Van  Dale 
(811):  blikken ^  glanzen,  polgsten,  gladmaken  met  een  likhoutj 
daarnaast  likhout^  liksteen^  likstokj  beneyens  likkamer,  yertrek 
in  eene  papierfabriek,  waar  het  papier  geglansd  wordt".  Bg 
Halma  (315):  :^likhout,  bouis,  instrument  de  cordonnier,  qui 
sert  ik  polir;  liksteen,  gladde  steen  of  glas  om  de  passementen 
of  het  linnen  glad  te  strgken ,  lissoire'^  (zoo  ook  bg  Marin  530). 
Bg  Binnaert:  licken  s.  gelicken,  nitere  vel  polire  (overgeschre- 
ven  uit   Eil.);   licksteen^   pumex."    Bg   Eil.  licken,  j.  ghelicken, 
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nitere,  etc.  en  op  ghelicken^  glicken^  nitere,  fulgere,  splendere, 
rutilare  et  polire,  complanare  (daarnaast  ook  ghelincken  j.  ghe^ 
lickenj  nitere,  splendere);  ghelicksUen^  pumex."  By  Plant. 
^glicken^  licken  oft  gelicken^  reluire  d'estre  bieu  poli,  nitere; 
glicksteény  pierre  it  polir,  pumex.  »B^  De  Bo:  :^  lijken,  by  schoen- 
makers, hetz.  als  holl.  likken^  glad  wrgven,  glanzen,  polijsten, 
lisser,  polir;  lijker^  hetz.  als  holl.  likker,  naam  yan  been, 
hout  of  ^zer  om  te  lijken  (likken);  lijkstok^  lang  stuk  bakshout 
om  de  zolen  efifen  te  wrgven  en  te  glanzen,  bg  Kramers  lik- 
hout  en  gladhout  geheeten".  Bg  Schuermans:  i^likijzer,  gzeren 
tuig  dienende,  evenals  likhout  en  liksteen,  om  schoenen  mee 
te  likken*\  Verder  herinner  ik  aan  de  holl.  dial.  uitdrukking 
een  likje  geven,  gezegd  yan  een  gladhouten  stuk  huisraad,  het 
wrijven,  poetsen,  oppoetsen,  en  verwijs  ik  naar  het  Ndl.  Wdb. 
op  glikken,  dat  in  de  16^^  eeuw  eene  enkele  maal  voor- 
komt, o.  a.  by  Marnix,  in  de  intr.  beteekenis  blinken,  glim- 
men, glanzen,  en  op  gelikt,  d.  i.  gladgemaakt,  gepolijst, 
glanzig  (> gelikt  of  gladgemaakt  bordpapier*'  Berkhey)  en  ge- 
lik  th  ei  d  (bg  Kneppelhout).  Voor  het  gebruik  van  likken  in 
de  17^®  eeuw,  in  de  bet.  glad  maken,  polijsten  en  opsieren, 
mooi  maken,  vindt  men  enkele  voorbeelden  b^  Oudem.  4,146. 
Dat  het  woord  in  dezen  zin  ook  in  het  Mnl.  bestaan  heeft, 
bl^kt  niet  uit  schrgvers,  maar  wel  uit  den  Teuthonista,  Dl.  1, 
bl.  155  leest  men:  >lycken,  glgssen,  pollieren"  ald. 
108:  op  glgssen:  »tot  glyssen  off  licken  hoorende, 
politorius";  >glgsser,  licker,  politor,  oblimator, limpidator"; 
en  dl.  2,  926  op  li mare,  »vyien,  reynighen,  vermynren , 
licken";  130&  op  polire,  » licken,  gl:gs8en;  blanck,  glat 
maken".  In  het  Ohd.  komt  met  dezelfde  beteekenis  voor  Rchon ,  in 
het  Mhd.  lichen ,  en  er  is  dus  alle  reden  om  met  Franck  een  no- 
minale stam  liko  aan  te  nemen  met  de  bet.  glad,  effen,  ge- 
polijst. Of  in  dit  woord  de  oorsprong  is  te  zoeken  van  sommige 
of  wellicht  van  alle  beteekenissen  van  het  ndl.  bnw.  gelijk, 
dat  dan  niet  of  slechts  in  de  bet.  overeenkomstig,  gelijk  aan 
identisch   zou   z^n   met    got.   galeiks,   laat  ik   in   het   midden. 
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Doch  dit  is  sdker  dat  een  buw.  lik  heeft  bestaan  in  de  bet. 
gladj  effen ^  zooals  blgkt  uit  Eil.  >lick,  i^e^tM,  aeqnus,  planus", 
yan  welk  artikel  eene  welkome  beyestiging  —  want  Eil.  maakt 
wel  eens  een  woord  om  een  ander  te  rerklaren  —  te  vinden 
is  in  Teuth,  II,  waar  impolitua  vertaald  wordt  door  -xmgeve^ 
ongelick*\  Daaruit  bl^kt  dus  het  bestaan  van  een  bnw.  fóc, 
gelic^  waarvan  zeer  goed  de  ww.  licken  en  gelicken  rechtstreeks 
kunnen  zyn  afgeleid.  Doch  dit  is  niet  zeker,  daar  de  stam 
ook  in  het  Indg.  aanwezig  is.  Vgl.  lat.  limare  (voor  *ligmare\ 
vylen,  en  littausch  lygue^  gel^k,  effen,  glad  (Franck  op  1  ^  k  e  n). 
Ditzelfde  bnw.  gel  ie  kan  zeer  goed  bedoeld  zgn  Teuth.  op 
even:  >even  maken,  slecht  maken,  gelick  maken,  equare, 
complanare,  levigare,  dettiberare,  extuberare".  Men  mag  hiertoe 
niet  besluiten  uit  de  spelling  gelick,  terw^I  voor  de  andere 
beteekenissen  êimilis,  adinetar^  conformü^  compar  eene  andere 
spelling  igelyck)  wordt  gevolgd,  immers  op  gelyc,  wordt  naar 
even  verwezen,  doch  daar  wordt  ditzelfde  woord  niet  gespeld 
gelick  maar  gelyc.  Toch  moet  opgemerkt  worden  dat  gelyc 
in  deze  beteekenis  niet,  zooals  het  woord  in  de  bet.  par^  ei- 
milis  met  ck  wordt  gespeld.  Doch  daartegenover  staat  weer  in 
Teuth.  II  »equare,  slecht,  gelick  maken;  exeqnare,  uyt 
der  gelickheit  stellen;  equor,  dat  mere  als  dat  stille,  slechte 
ind  gelijek  is;  equus,  recht,  gelick^  slecht;  equitas,  ge- 
rechticheit,  slech tichelt ,  gelickheit;  equivocus,  geUcketem" 
michj  als  dat  eyn  woirt  vele  beteykenyngen  hevet",  bg  welk 
laatste  woord  althans  stellig  het  ndl.  gelijk  is  bedoeld. 

De  reden  waarom  ik  dit  alles  heb  te  berde  gebracht,  is  de 
twyfel,  bg  mg  gerezen,  of  in  het  Ndl.  Wdb.  het  bnw.  onge^ 
likt  wel  naar  den  eisch  is  behandeld.  Aldaar  wordt  ongelikt 
uitsluitend  verklaard  als  on"  en  gelikt  van  likken,  lekken,  en 
het  uitgangspunt  der  beteekenis  gevonden  in  de  uitdr.  een  on- 
gelikte  beer,  »eene  uitdrukking  die  steunt  op  het  volksgeloof 
dat  de  jonge  beren  hun  fatsoen  krggen  doordat  de  moeder  ze 
gestadig  likt,  hd.  ein  ungeleckter  bar.  Overdrachtel^k  voor 
iemand  zonder  vormen,  een  onbeschoft  mensch.*'  Dat  dit  volks- 
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geloof  inderdaad  bestoud  en  vrg  oad  is,  zal  niemand  tegen- 
spreken. Ter  bevestiging  haal  ik  aan  eene  plaats  uit  Maerlant*8 
Naturen  Bloeme  (II,  3789): 

Als  een  sticke  yleesch  ooc  mede 

S^n  si  (de  beren)  ghescepen,  sonder  lede; 

Sonder  die  dauwen  so  nes  er  an 

Let  datmen  bekennen  can, 

Maer  die  moeder  scept  die  jonghe 

Lickende  met  hare  tonghe. 

en  Tuinman ,  Spreekw.  NaL  34 :  »  7 19  een  ongelekte  heer.  Dat  zegt 
men  van  een  onbehouwen  en  onbeschaaft  mensch ;  men  geloofde 
dat  de  beerinne  haare  jongen  wierp  als  lompe  Tormlooze  vlees- 
klompen ,  maar  dat  de  moeder  door  belekken  daaraan  gedaante 
toebragt.  Hiervan  is  dat  spreekwoord  ontleent.**  Zie  ook  Grinim, 
D.  Wtb.  6,  479  en  verg.  nog  Vondel  2,570.  De  vraag  is  nu 
maar,  of  men  voor  de  verschillende  opyattingen  van  ongelikt 
alleen  hierin  naar  den  oorsprong  moet  zoeken,  dan  wel,  of 
men  evengoed  als  twee  ww.  likken,  zoo  ook  twee  bnw. 
ongelikt  moet  aannemen,  het  eene  in  de  zoo  even  genoemde 
beteekenis,  het  andere  in  den  zin  yan  het  bovengenoemde  bnw. 
ongelic  (=  impolitus) ,  nl.  in  dien  ongepolijst ,  ruw ,  ongeelepen , 
onbeschaafd,  eerst  gezegd  van  zaken  en  bg  uitbreiding  ook 
van  personen.  Van  de  noodzakelykheid  van  de  laatste  onder- 
stelling ben  ik  even  vast  overtuigd  als  de  bewerker  van  het 
artikel  gelikt  in  het  Ndl.  Wdb. ,  die  als  afleiding  van  gelikt, 
in  den  zin  van  gepolijst,  gladgemaakt  verwgst  naar  ongelikt» 
Doch  daar  wordt  van  deze  verklaring  in  het  geheel  geen  mel- 
ding gemaakt.  En  toch  is  zg  noodig,  niet  zoozeer  om  te 
verklaren  de  uitdr.  »c«n  ongelikte  geldwolf'  (Van  Lennep), 
waarin  men  zeer  goed  eene  uitbreiding  kan  zien  van  het  ge- 
bruik der  uitdr.  een  ongelikte  beer,  als  wel  voor  een  ongelikte 
held  (Huet)  en  »het  ongdikte  van  den  dichter  uit  het  volk" 
(Kneppelhout ,  uit  wiens  werken  in  het  Ndl.  Wdb.  ook  gelikt' 
lieid   wordt  aangehaald,   en  wel  verbonden  mei  fijnheid,  glad" 
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heidj  netheid  en  popperigheid).  Doch  vooral  is  zg  noodig,  wan- 
neer ongelikt  gezegd  wordt  van  de  taal,  zooals  b.v.  het  geval 
is  in  eene  niet  in  het  Ndl.  Wdb.  opgenomen  plaats  b^  Piet 
Paaltjen's  Snikken  en  Orimlachjee  ^  bl.  89: 

In  't  HoUandsch  zingt  de  jongling  niet; 

Die  taal  is  ongeschikt; 
Z^  klinkt  in  de  ooren  van  de  min 

Zoo  ruw  en  ongelikt. 

Hier  is  de  in  het  Ndl.  Wdb.  aangenomen  overdracht  in  de 
hoogste  mate  onwaarsch^nl^k  en  dit  te  meer,  als  men  zich 
herinnert,  dat  »het  likken  en  vglen  der  verzen",  o.  a.  aan 
Feitema  en  de  zynen  verweten,  eene  zeer  gewone  uitdrukking 
is  geweest  in  onze  vroegere  taal.  Ygl.  b.v.  de  aanhaling  bg 
Jonckbl.,  Ndl.  Lett.  5,  183  (uit  Le  Franck  van  Berkhey):  lom 
dat  ik  mgne  gedichten  niet  wil  laaten  likken'^;  en  bl.  181 
(uit  E.  Wolff):  lOnze  Van  Merken  zou  veel  grooter  zyn  zo 
zy  minder  likkers  gebruikte**;  bl.  152  (uit Oorver):  » (gedichten) 
in  een  cabinet  geëxamineerd  en  gelikt'\  In  denzelfden  zin  werd 
ook  schaven y  beschaven^  verschaven,  glad  berijmen  gebruikt  en 
werd  er  gesproken  van  dichters,  die  hun  werk  lop  de  schaaf- 
bank  van  meetzieke  schryn werkers  (t.  a.  p.  bl.  182)  brachten". 

£n  al  ware  deze  overdracht  niet  onaannemelijk,  waarom  zal 
men  z^ne  toevlucht  tot  haar  nemen,  als  men  het  woord  on- 
gedwongen en  eenvoudig  als  ongepolijst,  onbeschaafd,  ruw  ver- 
klaren kan? 

Nog  ééne  bedenking  die  men  zou  kunnen  maken,  wil  ik 
even  ter  sprake  brengen.  Zg  is  deze,  dat  in  het  Hd.  geleekt 
ook  bekend  is  in  den  zin  van  »ausgearbeitet,  überzierlich" 
dus  ndl.  poppig^  fctttig  (zie  Grimm  6,  479,  5).  Deze  over- 
dracht wordt  door  Heine  verklaard  >  nicht  sowol  nach  jenem 
formgebenden  lecken  des  baren,  als  vielmehr  nach  dem  lecken 
der  katze,  die  damit  ihr  feil  schön  glattet";  zoo  b.v.  »ein 
gelecktes  junges  herrchen;  die  Nürnberger  geleckten  kindergart- 
chen;   sie  ist   wie  geleekt".    Hierop  antwoord   ik,  dat  dit  niet 

18 


Digitized  by  VjOOQIC 


178  J.   Verdam,  DieUche  Vencheidenheden 

onmogelgk  is,  al  komt  mg  de  verklaring  ook  eenigszins  gekunsteld 
Yoor:  ook  is  zg  onbewezen.  Liever  zou  men  het  bewgs  hebben , 
dat  licken  in  den  zin  yan  polijsten ,  glanzen  ook  in  bd.  dialecten 
is  bekend  geweest,  doch  dit  ontbreekt.  Maar  in  geen  geval 
behoeven  wg  het  ndl.  gelikt  op  dezelfde  wgze  te  verklaren  als 
het  hd.  geleekt.  Zou  er  ook  sprake  kunnen  zgn  van  overneming 
der  ndl.  uitdrukking  in  het  Hd.  ?  Men  kan  des  te  eer  hieraan 
denken,  omdat  ook  de  term  gelikt^  van  schilderwerk  gebruikt, 
in  het  Hd.  bekend  is.  Zie  een  voorbeeld  uit  Winkelmann  by 
Grimm  t.  a.  p.  Doch  de  gegevens  om  dit  te  beslissen  ontbreken 
mg;  misschien  ook  zou  men  voor  gelikt  speciaal  als  zoodanig 
omgekeerd  ontleening  uit  het  Hd.  kunnen  aannemen.  Maar  wat 
ik  ten  slotte  nog  wilde  opmerken,  is  dit,  dat  de  ongunstige 
beteekenis  van  gelikt  als  schildersterm  niet  noodwendig  in  zich 
sluit,  dat  dus  ongelikt  bg  ons  eene  niet  ongunstige  beteekenis 
zou  moeten  hebben;  immers  de  twee  termen  zgn  onafhankelgk 
van  elkaar  ontstaan  en  ook  in  verschillende  tgdperken  van 
onze  taal  in  gebruik  gekomen:  men  kan  aannemen  dat  gelikt 
in  den  zin  van  glad^  poppig^  van  schildergen  gezegd,  niet 
ouder  is  dan  eene  eeuw,  terwgl  ongelikt  vermoedelgk  veel 
ouder  is. 

J.    YKRDAU. 
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VONDEL  EN  HET  SHAKESPEARE-SONNET. 

In  zgne  merkwaardige  studie  over  >het  Sonnet  en  de  Son- 
nettendichters  in  de  Nederlandsche  en  Baitenlandsche  Letter- 
kunde", geplaatst  in  het  Tgdschrift  voor  Nederlandsche  Taai- 
en Letterkunde,  4«  deel,  p.  113  e.  v.  ^)  vermeldt  de  Heer  A. 
S.  Eok  het  feit,  dat  Vondel  het  zoogenaamde  Shakespeare-son- 
net  heeft  gekend.  De  vraag  hoe  Vondel,  die  geen  Engelsch 
heette  te  kennen,  met  dat  gedicht  is  bekend  geraakt,  laat  hg 
onbeslist;  maar  h^  uit  het  vermoeden,  dat  >die  kennismaking 
na  Huygens'  reis  naar  Engeland  moet  hebben  plaats  gehad, 
daar  Vondel  betrekkelijk  laat  zich  van  den  bedoelden  Sonnet- 
vorm heeft  bediend ;  —  ofschoon  het  dan  weder  opmerkel^k  is ," 
voegt  h^  er  b^,  »dat  Huygens  zelf  geen  enkel  voorbeeld  van 
dit  klinkdicht  heeft  geleverd." 

De  lezing  van  >The  Puritan  in  Holland,  England  and  Ame- 
rica by  Campbell  Douglas"  bracht  m^  op  een  spoor,  dat,  naar 
't  mg  voorkomt,  tot  oplossing  van  het  raadsel,  tot  beantwoor- 
ding der  vraag:  hoe  kwam  Vondel  aan  het  Shakespeare-son- 
net?  kan  leiden. 

In  Dl.  II  van  dit  belangrgke  werk,  p.  200  e.  v.,  wordt  er 
op  gewezen,  dat  tusschen  de  godsdienstige  zienswgze  der»  Eng- 
lish  Separatists"  en  die  der  Mennonieten  in  Holland  groote  over- 
eenkomst bestond^  zoodat  zg,  om  hunne  overtuiging  aan  ver- 
volging blootgesteld,  de  wgk  namen  naar  ons  land.  iThe  city 
of  Amsterdam  became  the  headquarters  of  the  English  refugees 
and  here  they  found  great  numbers  of  the  Mennonites."  Campbell 
Douglas  vermeldt  verder,  dat  een  deel  der  Engelsche  Separa- 
tisten zich  van  hunne  broederen  afscheidden  en  zich  door  den 
doop  aansloten  bg  de  Mennonieten ;  dat  zg  den  naam  van  Bap- 
tisten aannamen;  dat  een  gedeelte  naar  Engeland  terugkeerde, 
en   dat   >by  1623  they  had  churches  corresponding  with  what 


1)  Zie  ook  Deel  YIII .  p.  154  e.  ▼. 
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were  known  as  the  Waterlander  Mennonites  of  Amsterdam,  in 
London,    LiDCoIn,  Sarum,  Coventry  and  Tiverton". 

Dat  Vondel  behoorde  tot  de  Waterlandsche  Mennonieten  is 
bekend.  Dat  h^  in  die  gemeente  van  Januari  1616  tot  in 
October  1620  het  ambt  van  > Dienaar"  of  Diaken  bekleedde, 
vermeldt  van  Lennep  '). 

Het  komt  er  na  op  aan  te  weten ,  wanneer  een  gedeelte  der 
Engelsche  uitgewekenen  zich  bg  de  Waterlandsche  Doopsgezin- 
den heeft  aangesloten,  en  daaromtrent  geeft  Prof.  De  Hoop 
Scheffer  inlichtingen  in :  »De  Brownisten  te  Amsterdam  gedurende 
den  eersten  tgd  na  hunne  vestiging  in  verband  met  het  ont- 
staan van  de  Broederschap  der  Baptisten*',  overgedrukt  uit  de 
Verslagen  der  Eoninkl^ke  Academie  van  Wetenschappen,  Af- 
deeling  Letterkunde,  2®  Reeks,  Deel  X. 

Nadat  vroeger  aangewende  pogingen  op  bezwaren  van  ver- 
schillenden aard  waren  afgestuit,  werd  het  aanzoek  van  eene 
kleine  Engelsche  gemeente,  die  zich  in  't  jaar  1608  onder  John 
Smyth  van  de  Brownisten  had  afgescheiden,  en  dezen  voorgan- 
ger in  't  eind  van  Augustus  1612  door  den  dood  had  verloren, 
b^  de  Vereenigde  Doopsgezinden  ^)  hernieuwd  in  November  1614, 
en  in  Januari  daaraan  volgende  kwam  de  gewenschte  opneming 
van  een  30-tal  personen  tot  stand  '). 

Toen  Vondel  Diaken  der  Waterlandsche  Doopsgez.  Gemeente 
werd,  was  het  lidmaatschap  der  Engelsche  broederen  derhalve 
een  jaar  oud.  Wel  bleven  de  Engelschen  afzouderl^ke  gods- 
dienstoefeningen houden  in  't  zoogenaamde  Bakhuis,  waar  tot 
1639  in  'tEugelsch  werd  gepreekt,  omdat  de  meesten  hunner 
het  HoUandsch  nog  niet  voldoende  verstonden;  maar  dat  nam 
niet  weg,  dat  zig  werden  beschouwd  als  > leden  der  hoofdge- 
meente." 9 Wie  ondersteuning  behoefden  genoten  ze  van  haar, 
maar  ook  op  hen,  die  zich  misdroegen,  paste  zg  de  kerkelgke 


1)  Vondel,  Dl.  I,  p.  816  en  Dl.  II,  p.  117. 

2)  Met   «Vereenigde   Doopsgez.*'   wordt   bedoeld:  de  Vereenigde  Waterlandêcke  en 
Hoogd,  Doopsgex.  Gemeente.  De  Hoop  Scheffer  p.  127. 

8)  Zie  aldaar  p.  144  e.  ▼. 
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tucht  toe."  ';  Vondel  moet  in  zgne  betrekking  van  Diaken,  met 
deze  Engelsche  leden  der  Doopsgezinde  gemeente  herhaaldel^k 
in  aanraking  z^n  gekomen;  hg  kan  door  hen  met  Engelsche 
gedichten  zgn  bekend  geworden.  Ik  acht  het  meer  dan  waar- 
schgnlgk  dat  hg  toen,  zoo  niet  reeds  vroeger,  het  Engelach 
heeft  geleerd,  al  maakt  Brandt  van  dat  aanleeren  ook  geen 
melding ;  —  eene  omstandigheid ,  waarop  de  bewering  dat  Von- 
del geen  Engelsch  verstond,  wel  zal  berusten. 

Zeker,  de  Engelschen,  die  in  en  na  1581  herwaarts  kwa- 
men ,  waren  grootendeels  handwerkslieden :  plaatsngders,  draaiers, 
goudsmeden,  kistenmakers ,  kaarsenmakers ,  kleermakers,  met- 
selaars, timmerlieden,  damastwerkers  en  vooral  bombazgnwer- 
kers;  maar  hunne  voorgangers  (waaronder  Ainsworth,  een  ge- 
leerde, wiens  meerderheid  in  het  Hebreeuwsch  door  de  Leidsche 
taalgeleerden  werd  erkend)  waren  lieden  van  kennis,  dat  blgkt 
voldoende  uit  hetgeen  De  Hoop  Scheffer  meecleelt  omtrent  de 
geschriften,  die  zg  't  licht  deden  zien  en  de  polemiek,  die  zg 
bg  't  minste  verschil  onderling  voerden,  —  niet  altgd  in  den 
geest  van  christelgke  verdraagzaamheid  en  zachtzinnigheid.  Ten 
overvloede  kan  het  blgken  uit  het  feit  dat  Matthew  Slade,  vroe- 
ger ouderling  bg  de  Brownisten,  maar  overgegaan  tot  de  Ne- 
derduitsch  Hervormde  Kerk,  in  1598  tot  conrector  der  Latgn- 
sche  school  in  de  Koestraat  werd  benoemd  en  in  1607  tot  rector 
was  opgeklommen.  ^)  Er  waren  onder  de  te  Amsterdam  vertoe- 
vende Engelschen  derhalve  geletterden  —  al  was  hun  aantal 
juist  niet  groot  —  die  ongetwgfeld  geheel  op  de  hoogte  waren 
van  de  letterkunde  van  hun  land. 

En  —  Vondel  heeft  les  gehad  van  een'  Engelschman :  Brandt 
vermeldt  het.  Op  bladz.  19  van  Brandt's  Leven  van  Vondel, 
uiigave  van  Verwgs,  staat:  » Eerst  Het  hg  zich  door  een'  En- 
gelsman de  beginsels  van  't  Latgn  leeren.  Daarna  ging  hg  ten 
huize   van   eeoen   Abbama,    een  Vries,  Leermeester  in  de  La- 


1)  De  Hoop  Soheffer  p.  146. 

2)  De  Hoop  Scheffer  p.  60  en  p.  78. 
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t^nsche  schoole  aan  d'oade  Z^'de;  die  hem,  zieude  zgnen  grooten 
gver,  vlgtig  en  gaarne  onderwees". 

Wie  is  die  Engelschman  geweest?  Onwillekeurig  denkt  men 
aan  boyengenoemden  Slade.  't  Is  jammer  dat  Brandt  het  niet 
vermeldt;  maar  ook  zonder  den  naam  is  zijne  mededeeling  van 
belang,  daar  z^  alleen  reeds  grond  geeft  aan  de  meening,  dat 
Vondel  niet  door  Haygens,  maar  door  rechtstreeksche  aanra- 
king met  Engelschen  het  Shakespeare-sonnet  heeft  leeren 
kennen. 

Het  eerste  Shakespeare-sonüet,  dat  bg  Vondel  vooorkomt, 
is  zgne  vertaling  van  't  Latijnsche  gedicht  van  D(aniël)  D(e) 
B(reen)  op  't  overlgden  van  z^n«n  broeder,  Willem  Vondel,  in 
1628;  het  laatste  is  op  het  Treurspel  van  Dido  door  Andries 
Pels,  1668.  In  't  geheel  heb  ik  26  echte  Bhakespeare-sonnet- 
ten  bij  hem  gevonden.  De  maat  is  afwisselend:  de  meeste  zgn 
zesvoetig,  er  zgn  echter  ook  vjf-  en  viervoetige  onder. 

De  Engelsche  dichters  —  ook  de  heer  Eok  wgst  er  op  — 
die  » voorgangers  en  tgdgenooten  van  Shakespeare"  waren, 
gaven  dikwijls  aan  verschillende  gedichten  van  kleinen  omvang 
den  naam  van  Sonnet  *).  Vondel  heeft  dien  naam  —  door  hem 
in  Klinkdicht^)  verhoUandscht  —  uitsluitend  toegepast  op  het 
Italiaansche  sonnet. 


1)  Deze  aanwending  van  den  naam  Sonnet  door  Eng.  antean  doet  denken  aan 
*t  oorspronkelyk  gebruik  yan  *t  woord  door  de  ProTen9alen ,  waarover  zie :  Dr.  Hein- 
rich  Welti,  Oeschichte  des  Sonnettea  in  der  Dentschen  Dichtang,  Leipzig  1884. 
p.  17  e.  y.  Zie  ook:  Dr.  Karl  Lentzner,  Über  daa  Sonett  and  aeine  Geataltnng  in 
der  üngÜBchen  Dichtnng  bis  Milton,  Halle  1886.  p.  8. 

2)  Opitz  gebruikt  in  zgn  «Bnch  von  der  dentschen  Poeterey"  tot  verklaring  van 
den  naam  Sonnet:  mKlinggedichf*  (Welti  p.  75)  een  woord,  dat,  al  heeft  een 
pariat,  Ladwig  von  Anhalt,  het  met  ingenomenheid  begroet  en  't  recht  er  van  ge- 
handhaafd (Welti  p.  81),  b\j  z|jne  landgenooten  geen  opgang  schynt  te  hebben  ge- 
maakt. —  Welti  zelf  gebraikt  in  zijne  nitToerige  en  hoogst  belangrijke  stadie 
overal  het  woord  Sonnet. 

Men  denkt  bij  Opitz*  ^KUnggedUehf*  vanzelf  aan  Vondel's  r/iffidSicA^  en  waant  met 
eene  navolging  daarvan  te  doen  te  hebben,  daar  Opitz,  zooals  bekend,  in  *t  eind 
van  1620  en  't  begin  van  1621,  in  ons  land  vertoefde.  OnmogelQk  is  het  niet.  Het 
eerste   gebraik    van   H  woord    mKUnidieki'*   bQ    Vondel  (^Misbruik  des  KerkelDken 
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Vandaar  dan  ook  dat  hg  den  Engelschen  sonnet-vorm  (wan- 
neer is  de  naam  van  Shakespeare-sonnet  in  zwang  gekomen?) 
met  groote  yr^heid  behandelt,  wat  h^  waarschgnlgk  niet  zon 
hebben  gedaan,  indien  hg  er  den  vaststaanden  vorm  van  een 
sonnet,  zg  het  een  afwgkend,  in  had  gezien.  Zooals  men  weet, 
bestaat  het  Shakespeare-sonnet  nit:  >drie  quadernari  of  qua- 
trains,  elk  met  twee  afzonderlgke  rgmklanken,  die  daarop 
door  twee  gezamenlgk  rgmende  verzen  gesloten  worden''  ^), 
(abab,  cdcd,  efef,  gg);  —  talloos  zgn  big  Vondel  de  gedichten 
van  minder  dan  8  quatrainen  met  2  slotregels,  —  talrgk  die, 
waarin  hg  meer  dan  8  qnatrainen  gebmikt.  Men  vindt  er  van 
28,  van  48,  van  60,  zelfs  van  96  regels  met  2  gezamenlgk 
rgmende  slotregels,  in  't  geheel  een  dertigtal.  Een  enkel  maal 
loopt  de  zin  door,  en  vormen  de  slotregels,  met  hun  afzonder- 
Igken  rgmklank,  dns  geen  afzonderlgk  geheel;  in  verreweg  de 
meeste  gedichten  is  dat  wel  het  geval. 

Vindt  men  bg  Spenser  in  twee  gedichten:  >The  Visions  of 
Bellay,"  dat  15  en  >The  Vision  of  Petrarch,"  dat  7  strophen 
telt,  eene  merkwaardige  aanwending  van  den  rgmvorm,  waar- 
van hier  sprake  is,  daar  elke  strophe  den  vorm  van  een 
Shakespeare-sonnet  heeft,  waarin  echter  de  slotregels,  met  de 
rgmklanken  gg,  dikwijls  bg  het  laatste  qaatrain  behooren, 
—  in  Van  Vloten's  uitgave  van  Vondel  vindt  men,  Dl.  II 
p.  754,  een  gedicht,  geteekend-  Van  den  Berg  en  getiteld: 
>  Bewering  van  't  Vagevier  enz.,"  dat  zich  in  15  strophen 
laat  verdeelen,  elk  van  10  regels  met  de  rgmklanken:  abab, 
cdcd,   ee,  —    zoo   vele   onvolledige   Shakespeare-sonnetten  zou 


Bans,  Khnkdiehi)  kui  i^jn  ▼an  1638  of  1628.  Van  Vloten  iteii  hei  gedicht  in 
dien  tQd ,  maar  met  tw&ê  Traagteekens ,  en  ia  ook  niet  volkomen  zeker  van  't  jaar- 
taal  van  't  tweede  •Klinkdicht*'  (op  Frederik  Hendrik)  waarvoor  hfj  1625  geeft  met 
éési  Traagteeken.  Opits*  «Deatache  Poeterey^  Tencheen  in  1624. 

By  Van  Lennep  komt.  Dl.  I  p.  600,  op  Vondel'e  Vorstelijke  Warande  der  Die- 
ren een  door  Van  Vloten  weggelaten  sonnet  voor  van  den  hoekverkooper  en  nit- 
gever  Peia,  waarhoven  de  naam  mKUnek'Ohediehf*  etaat,  en  dat  van  1617,  H  jaar 
der  oitgave  van  de  «Warande",  is. 

1)  Kok. 
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men  kannen  zeggen.  Yondel's  gedicht:  „Op  het  Huldigen 
van  den  Heer  Bicker,  Drost  te  Muiden  ^)  enz/'  vertoont  in  de 
7  coupletten,  waaruit  het  bestaat,  hierop  een  variant,  nl.  de 
r:gmklanken:  abab,   cddc,  ee. 

Het  is  m^n  voornemen  niet  hier  eene  Igst  te  geven  van  al 
de  echte  Shakespeare-sonnetten  van  Vondel,  noch  van  de  ge- 
dichten, die  minder  of  van  die,  welke  meer  dan  14  regels 
lang,  toch  dezelfde  schikking  van  rymklanken  hebben  en  van 
twee  op  elkander  ramende  slotregels  z^n  voorzien:  die  er  be- 
lang in  stelt,  vindt  ze  zonder  moeite. 

Mgne  bedoeling  was  slechts  aan  te  toonen:  1^  dat  Vondel 
waarschijnlijk  door  de  te  Amsterdam  gevestigde  uii^ewekene 
Engelschen  met  den  vorm  van  het  zoogenaamde  Shakespeare- 
sonnet  is  bekend  geworden  en  even  waarschgnlgk  van  hen  de 
Engelsche  taal  heeft  geleerd,  en  2^  dat  hg  aan  dezen  vorm 
niet  het  bindend  gezag  heeft  toegekend  der  regels,  die  voor 
het  Italiaansche  sonnet  gelden. 

U.  Jan.  '94.  s.  j.  c.  b. 


1)  Van  Vloten  Dl.  II  p.  50. 

2)  Opzettelgk  is  hier  de  yermelding  achterwege  gelaten  van  het  verblijf  der  En- 
gelache  tooneelspelers  te  Amsterdam,  waarover  zie:  Moltzer,  Shakespere's  invloed  op 
het  Nederlandsch  Tooneel  der  Zeventiende  eeaw.  De  letterkundige  ontwikkeling  toch 
der  Engelsche  acteurs,  die  in  de  17^  eeaw  op  het  vasteland  rondreisden,  ia  van 
hoogst  tw^felaohtigen  aard:  zonden  ze  anders  de  stukken  van  Sh.  hebben  verhaspeld 
zooals  ze  deden?  Maar  aangenomen  dat  zQ  op  de  hoogte  waren  van  de  letterkande 
van  hun  land,  met  Spenser  enz.  en  met  het  Sh.-sonnet  bekend,  dan  komt  het  mS^ 
toch  alleronwaarschyniykst  voor,  dat  V.  de  persoonlijke  kennismaking  zon  hebben 
gezocht  van  lieden,  wier  spektakelstokken  zoo  Ijjnrecht  in  strgd  waren  met  z^ne 
opvatting  van  het  drama  ZQn  lidmaatschap  en  diakenschap  der  Doopsgezinde  Ge- 
meente zal  er  hem  zeker  niet  toe  hebben  opgewekt. 
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NOCH  EINMAL  „VAN  DAT  EDELE  LANT 
VAN  COCKAENGEN.'^ 

In  den  alid.  BI.  I,  165  ff  veröffentlichte  Hoffmann  das  da- 
mals  EoniDg'sche  Fragment  ^)  t.  d.  e.  1.  v.  C.  und  J.  Poeschel 
zeigte  spater  (Beitrage  V,  412  f.),  dass  diese  ndl.  Bearbeitung 
wahrscheinlich  direct  anf  das  Tabliaa  de  Coquaigne  (bei  Bar- 
bazan,  Tabliaax  et  Contes,  Paris  1808,  IV,  p.  175  ff)  als  ihrer 
Quelle  zurückgehe.  M^nes  Wissens  nach  ist  zu  jenem  mndl. 
Fragmente  kein  neaes  ïextmaterial  getreten.  Vielleicht  wird  da- 
her  der  unten  folgenden  Abdruck  einer  nicht  darch  Lücken 
entstellten  Fassung  auf  derselben  Grundlage  nicht  unwillkom- 
men  sein.  Entnommen  ist  sie  den  BI.  102 — 105  des  Ms.  II,  144 
(Pp.  XVI  Jhd.  bl.  169,  oct.)  in  der  Kgl.  Bibliothek  zu  Brussel. ») 
Wie  alle  Stücke  dieser  Hs.  represantiert  auch  das  vorliegende 
in  seiner  schriftlichen  Fixierang  kein  reines  ndl.,  sondern  viel- 
mehr  einen  unter  deutschem  Einflasse  stehenden  Grenzdialect. 
Diese  Frage  eingehend  zu  behandeln  sei  jedoch  für  eine  andere 
Gelegenheit  aufgespart ,  wo  über  den  ganzen ,  fiir  die  Geschichte 
des  Volksliedes  in  den  Niederlanden  interessanteu  Inhalt  der 
Hs.  gesprochen  werden  wird. 

Zur  bequemeren  Vergleichung  der  beiden  ndl.  Texte  würde 
im  folgenden  das  Londoner  Frgm  (L)  der  Brüsseler  Fassung 
(B)  gegenübergestellt ,  und  dabei  jene  Zeilenreste ,  deren  ursprüng- 
licher  Text  sich  nicht  aus  B  erkennen  lasst,  mit?  versehen. 
Als  Resultat  wird  sich  ohne  Schwierigkeit  ergeben  dass  B  sei- 
ner Anlage  und  Ausführung  nach  sich  sehr  nahe  mit  L  berührt. 
Es  sind  nur  wenige  Zeilen,  die  ihm  yollstandig  mangeln  und 
unter  den  wenigen  vermissen  wir  eigentlich  nur  L  89 — 93  mit 


1)  Non  Add.  10,  28A  des  British  Mos.  vgl.  A.  Dozf)  in  Verslagen  en  berigten  d. 
Vereen,  t.  berord.  d.  oude  Nederl.  leiterkd.  II  (1846)  bL  86  n.  M.  de  Vries,  ebd. 
IV  (1847)  bl.  69. 

2)  Bnrorben  aas  dem  Naehlasse  C.  P.  Sormre's. 
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dem  auch  in  der  firz.  dichtung  (a.  a.  O.  V.  151  ff)  enthaltenen 
Gedanken  vom  „JangbraDnen/*  Dagegen  ist  B  anzweifclr  jenes 
Faallentzerland  zam  mindesten  ebenso  belangreichen  Yorgtel- 
lungeu  reicher,  der  von  dem  freiwilligen  Opfertode  der  Vogel 
und  Fische  zu  gansten  des  Schlaraffengaumens  und  der  von 
dem  freien  Liebesverkehre  der  Geschlechter.in  Utopia. 

Auch  für  dieso  Verse  (B  71  ff,  105  ff  u.  111  ff)  fiuden  sich 
Entsprechnngen  in  den  Versen  87  ff  u.  107  ff  des  franzSs.  Fabl. 
Ferner  vgl.  man  zu  den  nur  in  B  überlieferten  V.  79 — 81 
Fabl.  61  f,  anderseits  zu  L  81  f,  85  f.  Fabl.  80  u.  89  f.  Diese 
Anfuhrungen  mogen  für  den  Beweis  genügen,  dass  die  in 
jüngerer  Überlieferung  vorliegende  Fassung  B  nicht  ans  L  ge- 
flossen  sein  kann.  Die  Verhaltnisse  mogen  eher  die  Erklarnng 
zulassen,  dass  aus  einer  alteren,  im  ganzen  ziemlich  freien 
mndl.  Bearbeitung  des  firz.  Fabl.  unsere  Fassungen  unabhangig 
heryorgegangen  sind,  indem  die  eine  hier ,  die  andere  dort  küizte, 
wohl  auch  gelegen tlich  aus  eigenem  hinzugab,  worauf  z.  b.  die 
V.  B  48 — 46  zu  deuten  scheinen.  Wie  dem  auch  sei,  jeden- 
falls  bezeugt  die  Niederschrifk  des  XVI.  Jh.,  dass  die  altere  anf 
firanz.  Quelle  beruhende  Fassung  des  Schwankes  in  den  Nie- 
derlanden  noch  zu  einer  Zeit  fortlebte,  da  schon  der  »pracli- 
tige,  1580  entstandene  Spruch  des  Hans  Sachs  vom  Schlaraf- 
fenlande"  seinen  Eingang  ebendaselbst  gefunden  hatte,  wenn 
auch  nur  in  der  Form  einer  >Terbreiternden  Prosaübersetznng''. 
(vgl.  J.  Bolte,  vier  ndl.  Schwanke  in  Z.f.d.  A.  36,  295  ff). 
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B,  bl.  i02*— i05«. 

Narratio  de  terra  suauiter 
muentium. 

Dis  nerynge  is  menniger  hande^ 
Bye  men  doit  in  allen  landen 
Om  dat  lijff  mede  te  heigen  (!) 
Nu  hoert,  ick  sall  v  loat  geseggen, 
5  lek  quam  lesten  in  eyn  lant 
Dat  my  vremde  was  ende  onbekant 
Ghy  sult  hoeren  wonder  groit^ 
Wat  got  dair  gehot: 
In  dat  lant  altoes  te  syn 
iO  Sonder  arheit  ende  sonder  pyn. 
Het  is  dat  land  van  cockanyngen 
Dye  eyn  helft  is  heter  dan  all 

[hyspanien , 
Ende  dye  helft  dan  all  hetauienQ.) 
Want  men  heft  dar  vill  vanscho- 
[nen  vrouwen. 
15  Dat  lant  maeckden{\)  dye  hey- 
[lige  geist, 
Want  wye  tlangste  slaept  dy  heft 

[meist 
In  dat  lant  doyt  nyemant  werck, 
Is  hy  alt,  ionck  off  sterk. 

En  dar  en  mach  nyemant  yet 
[onthrecken. 
20  Dar  sijn   dye    tuyne  gemaeckt 
[mit  worsten. 
Die  vinsteren  ende  dye  dueren 

Sijn  gemaeckt  van   salm  ende 

[stueren, 
Die  stender,  in  den  huise  staen, 


L.  bl.  135*. 

Dit  ie  yan  dat  edele  land  van 
cockaengen 

Die  neringhe  is  menigherande , 
Die  men  doet  in  allen  lande 
Om  dat  lijff  mede  tonditighen. 
Hoert  wat  ie  y  sal  ghewaghen: 
5  Ick  quam  laesten  in  een  lant. 
Daer  ie  vi*eemt  was  ende  onbekant. 
Nu  moechdi  horen  wonder  groot 
Wat  god  den  luden  daer  gheboet. 
In  dat  land  te  wesen  ende  te  sijn 
iO  Sonder  arbeit  ende  sonder  pijn 
Dit  wort  den  luden  wel  becant. 
8ach  ye  man  beter  lant 

Dan  dat  lant  van  cockaengen? 
Die  helft  is  beter  dan  al  spaengen, 

15  Dander   helft  is  beter  dan   be- 
[touwen. 
Men  hefter  wil(!)  van  schonen 

[vrouwen. 
Dit  ist  lant  van  den  heiligen  gheist^ 
Wie  daer  lancst  slaept  de  wint 

[meest. 
Daer  en  derf  nyemant  doen  werck, 

20  Out,  ionc,  cranc  of  sterck. 

Daer  en  mach  nyemant  yetghe- 

[borsten 
Die  wanden  sijn  daer  ghemaect 

[van  worsten, 
Daer   sijn   die   ve3msteren   ende 
[doren 


8  1.  beleggen;  8  1.  der  Y.  ist  znr  kan;  ergz.  den  laden  aas  L;  natürlicber  wftre 
der  AhBchloM  mit  wie  (wie),  lil.  cockanyen.  18  1.  mit  L  dander;  der  Reim  ver- 
langt betoawen  (=  L).  18  1.  cranck  off  sterk  (L).  19  1.  ontboraten:  worsten  (L). 
28  1.  atender  die  in. 
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Sijn  all  van  carbonckel  sonder 
[waen. 
25  Dy  e  halcken^  dye  in  den  huyse 
[liggen, 
Sijn   all   gemaeckt  van  botter' 

[weggen, 
Darom  syn  dye  aulder  plancken 

[oeck 
Gemaeckt  van  claren  peperkoeck. 
Bancken  ende  stoelen 
30  Syn  all  gebacken  van  ro  f  fiolen. 
Haapelen,   spinrock  ende  sulcke 

[dyngen 
Syn  all  geflochten  van  krake- 

[lyngen 
Ende  dye  laeten  van  palingen, 

Ende  dye  huise  syn  gedeckt  mit 
[vladen. 
35  Dye  tune ,  dye  vp  den  velde  staen 
Dye  syn  geflochten  sonder  waen 
Uit  groten ,  schonen  lamperyen, 
Dar  op  dansen  ende  ryngen. 
Daer  lopen  hasen  ende  conynen 

40  Wilde  herten  ende  euer  swynen : 
Dese  maech  men  vangen  mitter 

[hant 
Ende  legden  ewech  sonder  hant, 
Daer   syn  oeck  rosen  ende  ro- 

[synen 
Gedeckt  mit  kostelickengesmyden; 
45  Wilt   hy  seer  drauen   houwen 
[off  lopen. 
Dye  en  darff  hy  tegen  nyemant 

[kopen. 
Dit  is  dat  lant  dat  god  mynt 
Dye   daer  tslangste  slaept,  dyt 
[meiste  vynt 


88  offenbar  war  das  Reimwort  gebraden 
rejen.  88  Die(?)  darup.  43  1.  roAsen  ende 


Ghemaect  van  salmen  ende  van 
[storan. 
25  Tie  tafelborden  sijn  struuen  in 
[pannen , 
Van  bier  syn  ghemaect  die  kannen. 

Die  platelen  die  inden  husesijn, 

Sijn  van  fijn  guldijn. 
Dat  broet  al  schoen,  ter  wijn 
30  Alsoe  daer  als  die  sonnenschijn. 
Die  balken  die  daer  in  den  huse 

[leggen, 
Sijn  ghemaect  van  boterveegghen. 

Haspelen,  spinrocken  ende  alsulke 

[dinghen 
Sijn  ghebacken  van  crakelinghen. 

35  Daer  syn  die  bancken  ende  stoelen 
Ghebacken  al  van  roffiolen, 
Daer  syn  die  solre  plancken  oeck 
Ghebacken  van  claren  pepercoeck. 
Die  latten  syn  palinghen  ghe- 
[braden. 

40  Die  h 

Die  s ? 

Daer 

Vil  h 

Van ? 

45  Die  ma 

Sach  o ? 

Want  sch  .  .  .   [vergl.  B.  53  ff]. 
Voer  elke  d.  . 


wie  in  L.  87  lamprei(d)en?  (Lampreten): 
rouiden. 
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Ende  wat  men  in  dat  lant  vyni 
[liggen, 
50  Dat  maech  eyn  yegelick  op  ne- 
\men  sonder  seggen 
Ende  doyn  dar  mede  ayn  heder- 

[uen. 
Recht  off  waer  syn  eygen  erue. 
Schoen   kleyder  syn  daer  oeck 

[goit  koep. 

Want  voer  allen  huyseren  lich- 

[ter  eyn  hoep, 

55  Ende  dartoe  haesen  ende  schoen. 

Dye  uxill  dye  ma£chse  aendoyn, 

In  allen  straeten  vynt  men  ge- 

[preit 
Schoen   taffelen,  dye  men  nye^ 

[mant  wederaeit 
Mit  witten  laecken  onbeflect, 
60  Broit  ende  wijn  daer  op  gesett 

Ende  dartoe  vische  ende  vleysche, 
Egelick  nae  synen  heysch[e'] 
Men  mach  daer  eten  ende  dryn- 

[eken  alle  den  dach, 
Daer  en  gilt  nyet  gelaech 
Qb  Als  men  hir  te  landen  doit. 

Och  dat  lant  is  soe  goit! 
Want  het  regent  dij.  werffsdages 

[vladen, 
Palingen  ende  pastien  gebraeden. 
Men  vynt  van  alles  genoich, 
70  Elick  mynsche  nae  syngefoech. 
Daer  en  bleylf{\)  nymantonbe- 

[raeden, 
Want  dye   gansen  gaent  hem 

[seluen  braeden, 
Visch,  vleysche  ende  vette  capunen 
Koecken  hem  seluen  tot  allen 
nonen. 


50 


Elkerlyc  na ? 

Daer  toe  kou 


Die  wil  die  m. 


55 


60 


65 


70 


Al  waer  hi  rid 

Daer  vint  men  tot 

Schone  tafelen  die  m  ...  . 
Eten  diincken  mach  m  .  .  . 

[B.  63  n 

Daer  en  derf  nyemant  gh .  .  . 
Als  men  hief  ten  lande  doet . 
Och  dat  lant  van  cockaenijen  is 
[80  (goet)!  [B.  66  /f]. 
Het  reghent  daer  in  allen  hoecken 
Vladen,   pasteyen   ende   panne- 

[koeken 
In  dat  lant  loept  een  ryuier 

[B.  77  ffl 
Van  goeden  wijn,  van  goeden  bier, 
Muscadel  ende  oec  clareyt 

[B.  81  ffl 
Romeny  die  men  ont8eit(!) 
Die(l)   machmen   diïncken  goe- 

[den  cost 
Wilmen  wijn  of  wilmen  most. 
Mit  ghengheuer  ende  mit  mus- 

[caten 
Sijn  ghemaect  al  daer  die  straten. 
Veel  ghel8(!)  is  daer  goet  tijt 
Daer  en  draecht  men  hat  noch  nijt. 

[B.  90  ff]. 
Soe  wat  men  daer  int  lant  vint 

[legghen. 
Dat  neemt  men  sonder  weder- 

[segghen, 
Ende  doet  daer  mede  sijn  bedeme, 
Recht  of  waer  syn  eyggen  erue. 


49  vgl.  L.  71  ff.  67  1.  gespreit.  04  gelaeoh  =  Zeche.  71  1.  bl^ft. 
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75  Ende  dye  vette  vogelen  mede. 
Het  is  dar  des  lants  sede. 

In  dat  lant  loupt  eyn  reuyr 
Van  goyden  wyn  ends  hier, 
Aen  beyden  syden  van  den  vuer 
80  Liggen  silueren  schoeien  ende 
[groete  couer; 
Ende  eyn  Vutter  vort  loept  klaer- 

[eyt, 

Muscatel,   romenie,   dye  men 

[nyemant  wederseit 
Dar  maech  eyn  yegelick  dryn- 

[eken  sonder  kost^ 
Wilt  hy  wyn^  hier  off  most 
85  Mit  ging  f  er  j  mit  noten  mur 
[schaeten 
Syn  daer  gemaeckt  dye  straeten 
Ende  mit  pellen  ouerhangen, 
Dat  men  dar  onder  mach  gangen. 
Dar  is  eyn  goyde  costuym  int 
[lant: 
90  Nyemant  en  is  daer  des  anderen 
[vyant, 
Elick  is  daer  des  anderen  vrunt, 
Dye  hem  gem  helpen  (!)  ende 

[dyent. 
Dit  lant  is  lanck  ende  wijt^ 

Ende  is  daer  altoes  sommertijt^ 
95  Recht  offt  weer  inden  apprill 

Dar  enheft  nyemant  synen  on- 

[wilL 
Ende  daer  en  mach  nyemant 

[yet  onthrecken. 

Elick  maent  heft  vijff  wecken^ 

Ende  .Hij.  paeschen  syn  daer 

[int  iaer 

iOO  Ende  vier  pinxten  datiswaer^ 


91  yrient:  dient. 


75  Het  is  daer  altijd  ofl  waer  meye, 

Daer  singt  elc  voghel  sijnre  leie, 

Daer  coemt  in  die  maent  Tijf 

[weken   [B.  98  ff]. 

1356 niet  ghebreken 

scben  int  iaer, 

80 teren  daer  naar 

inte  Jans  misse 

ghewisse 

gbe  dat  is  waer 

asten  in  bondert  iaer 

85 mer  enen  baluen  dach 

....    nye  beter  lant  en  sach 

er  een  beter  doecht 

êscbe  by  is  verhoecht, 

.  .  dat  lant  loept  een  iordane. 

90 den  die  daer  quamen, 

.  men  dat  water  in  haren  mont, 
....  souden  alle  worden  ionc 
.    echt  of  sy  waren  van  twentich 

[laren. 
Dat  seg  ie  y  voerware: 

[B.  108  ffl 
95  Daer  sijn  trompen  ende  scbel- 
[meyen , 
Daer  sy  op  dansen  ende  op  reyen 

£nde  driuen  vroechden  sonder 

[gbetal. 
lek  hoept  hem  ewelic  duren  sal. 
Soe  wie  dat  daer  coemt  in  gods 
[namen, 
100  Die  mach   voer  waer  wel  seg- 
[ghen  Amen. 
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Ende  Mij.  kersdagen  waeren 
Ende  eynen  vasten  hynnen  hon- 

[dert  iaeren. 

Noch  is  daer  eyn  ander  duecht 

Daer  elick  mynsche  is  affver- 

[hoecht: 

405  Da£r  en  roepiJ(})  %mjff  noch  man^ 

Dye  den  anderen  geweygeren 

[kan 
Om  eyn  fruntelick  slaepen  gaen, 
Dat  segge  ick  v  all  sonder  waen^ 
Daer  syn   trompen  ende  scal- 
[meyen, 
140  Daer  syn{\)  nae  dansen  ende 
[reyen. 
Schone  vrouwen  ende  ionfrou- 

[wen 
Die  mach  ellick  hebben  all  son- 

[der  truwen, 
Sonder    sunde   ende   sonder 

[schande: 
Het  is  daer  dye  sede  van  den 
[lande. 
445  Dat  seggen  sy^  dye  van  daer 
[comen 


Dat  lant  en  maech  nyet  te  voll 

[wonen. 
Hiromme  raede  ick  allen  vck^ 

[yngen{l) 
Dye  noede  arbeyten  endepynen 
Ende   geme   eten  ende  dryn- 
[eken  wael 
420  Ende  geme  dryven  lodder  spoel 
Dat  sy  hir  Uxeten  staen 
Ende  in  dat  ryck  lant  gaen. 
Daer   en  comt  nymaent.    des 

[siet  WO, 

Dye  anders  eynich  ambocht  doyty 

425  Dan  eten  ende  dryncken  allen 

[den  daech 

Ende  des  auents  borgen  oer  ge- 

[laech 
Ende  noede  vor  hoeren  daech 

[betalen 
Ende  altijt  putten  ende  palen^ 
Wye  sy  quyt  mogen  gaen 
430  Hir  mede  will  ickt  laeten  staen 
Ende  wille  laeten  dese  wort. 
Up  auentur.  wye  sy  hoert. 
Amen. 


Cambridge,  im  Januar  1894. 


&.    PEIEB8CH* 


128  yielleicht  vroet:  doet. 


Digitized  by  VjOOQIC 


192  C.  Bake 


DÜBBELD'UW  =  BALJUW? 

Met  belangstelling  heb  ik  in  dit  Tgdschrift  het  artikel  van 
Dr.  A.  Beets  gelezen,  waarin  gehandeld  wordt  over  het  woord 
Dubbeld'uw ,  voorkomende  in  vs.  1340  van  Bredero's  Griane: 

»De    Dubbeld'uw    noch    de   Schouwt,    en   durven    hum   niet 

vanghen'*. 

Met  inachtneming  van  de  bescheidenheid,  die  m^',  vooral 
op  dit  gebied,  betaamt,  wensch  ik  naar  aanleiding  van  dat 
stukje  een  paar  bedenkingen  te  opperen,  niet  zoozeer  om  de 
meening  van  den  schr^ver  te  bestreden  als  wel  om  te  doen 
zien,  dat  er  naast  de  z^ne  nog  plaats  is  voor  andere  opvat- 
tingen. 

Na  duidel^k  te  hebben  aangetoond,  dat  dubbele  u  de  naam 
was,  dien  onze  voorvaderen  —  gel^k  de  Engelschen  het  nog 
doen  —  aan  de  letter  w  gaven ,  wgst  Dr.  Beets  op  de  mogelgk- 
beid,  »dat  dubbel'  uw  (later  vervangen  door  dubbeld'  uw)  in 
dezen  of  dergelijkeu  samenhang  niet  anders  zal  wezen  dan  eene 
volksuitspraak  —  tevens  poging  tot  etymologiseeren  —  van  de 
woorden  (voor  den  minderen  man  immers  slechts  onverstaanbare 
klanken)  de  ball(i)uw". 

Dr.  Beets  had  zich  tot  steuu  van  zgne  meening  kunnen  be- 
roepen op  Oudemans,  die  in  zgn  Woordenboek  op  de  gedichten 
van  G.  Az.  Bredero  de  zelfde  verklaring  geeft,  als  h^,  op 
blz.  508,  Dubbel d' uw  eene  > spottende  verbastering  voor 
Baljuw'^  noemt. 

Toch  moet  er  op  gewezen  worden,  dat  het  volk  doorgaans 
alleen  zoodanige  woorden  verbastert,  die  het  öf  vreemd  vindt 
(en  het  woord  baljuw^  ofschoon  van  uitheemschen  oorsprong, 
was  in  Bredero's  tgd  toch  verre  van  ongewoon),  öf  om  de 
eene  of  andere  reden  liever  niet  uitspreekt ,  omdat  het  b.v.  een 
vloek  of  scheldwoord  is. 

Is    de   meening   van   Dr.    A.   Beets  juist   (en    ik   ontken  het 
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geenszins,  doch  tvnjfel  er  slechts  aan),  dan  ligt  in  de  yerbas- 
tering  misschien  tevens  eene  hatelgke  woordspeling  opgesloten. 
Dubbeld  beteekent  b^  Bredero  ook  T^dvbbelhartig  en  bij  uitbreiding 
val8cK\  gelyk  Oudemans  opmerkt  en  met  aanhaling  yan  eenige 
regels  uit  de  Angeniet  staaft.  Den  baljuw  den  dubbeld*uw  noe- 
mende ,  zou  Bouwen  Langhlijf  zich  dan  eene  minvleiende  woord- 
speling veroorloofd  hebben,  wat  geenszins  onmogelgk,  en  bg 
den  slechten  reuk,  waarin  schouten  en  baljuwen  stonden,  zelfs 
niet  onwaarsch^nl^k  is.  Op  die  w^ze  verkrggt  het  gebruiken 
van  dubbeld^uw  voor  baljuw  iets  grappigs,  wat  het  anders  niet 
heeft. 

Toch  zoude  ik  liever  dan  aan  Baljuw  denken  aan  het  een  of 
ander  woord,  dat  met  de  letter  w  begint. 

Immers ,  evenals  wij  thans  spreken  van  B  en  W ,  als  wg  Bur- 
gemeester en  Wethouders  bedoelen,  kan  men  in  den  tgd  van 
Bredero  zekere  magistraten  met  de  eerste  letter  van  den  naam 
huns  ambts  hebben  aangeduid,  en  aldus  ook  yau  een  dubbeld' uw 
hebben  gesproken. 

Is  er  nu  een  dergelyk  woord  te  vinden?  Ik  meen  bevestigend 
te  moeten  antwoorden.  Ja,  ik  veroorloof  mg  zelfs  twee  gissin- 
gen te  uiten,  waarvan  de  tweede,  ik  moet  het  erkennen,  wel 
wat  gewaagd  is,  doch  waarvan  ik  de  eerste  eigenlek  niet  min- 
der aannemelgk  acht  dan  die  van  Dr.  Beets. 

I.  Bredero  kan  met  de  Dubbeld'uw  de  Wet  of  de  Wethou" 
ders  bedoeld  hebben.  Over  het  Gerecht  handelende ,  schrijft  Ter 
Gouw  in  zgne  Geschiedenis  van  Amsterdam ,  III.  357,  na  te  heb- 
ben opgemerkt,  dat  de  Magistratuur  van  Amsterdam  op  het 
einde  der  15^*  eeuw  (waar  te  dier  plaatse  over  gehandeld  wordt) 
reeds  op  de  zelfde  wgze  samengesteld  was  als  in  den  tgd  der 
Republiek,  het  volgende:  > Schout,  Burgemeesteren  en  Schepe- 
nen", te  zamen  vergaderd  vormden  i'tgemeene  Gerecht*'.  Zg 
noemden  zich  nog  in  't  laatst  der  15^»  eeuw:  »de  goede  luden 
van  den  Gerechte",  of:  »de  goede  mannen  van  den  Gerechte'^ 
ook  »de  Heer  en  't  Gerecht";  maar  al  vroeg  in  de  16^«  eeuw 
werd   het:   iMgne  Heeren   van   den  Gerechte",  als  't  bleef  tot 

14 
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aan  't  einde  der  Republiek.  —  Kortaf  werd  dit  Collegie  ook  >cfe 
Wet'*  genoemd^  —  welk  woord  in  den  toenmaligen  stijl  hetzelfde 
beteekende  als  in  den  omen:  i^de  Regeering*\  De  leden  van  dit 
College  waren  ^de  Wethouders^\  en  dit  woord  had  dus  toen  ook 
eens  andere  beteekenis  als  tegenwoordig/' 

Nu  is  het  opmerkel^k,  dat  Bredero  zelf  ergens  de  Wet  in 
éenen  adem  noemt  met  den  Markgraaf  en  den  Schout.  Ik  Tind 
die  plaats  aangehaald  in  het  bovengenoemde  werk  van  Oade- 
mans  (biz.  484),  die  echter  Wet  verklaart  door  ,,het  collegie 
van  schepenen".  Zg  komt  voor  in  de  Lucelle  (vs.  2419)  en 
luidt  aldus: 

1  Ach  waar  bl^ft  doch  de  wet,  de  Marckgraef  en  de  Schout?"  — 

Intusscheu,  zoolang  ons  niet  van  elders  blgkt,  dat  de  wet 
of  de  wethouders  in  den  t^d  van  Gerbrand  Adriaansen  met  de 
eerste  letter  des  woords  plachten  te  worden  aangeduid,  blgft 
ro^ne  gissing  eene  gissing,  die  echter  als  zoodanig  recht  van 
bestaan  heeft. 

IL  Dat  de  schouten  en  baljuwen  echte  grijpvogels  waren  en 
zich  vaak  ten  koste  van  overtreders  of  van  overtreding  betich- 
ten trachtten  te  verryken,  is  bekend.  Zouden  zij  daaraan  mis- 
schien eenen  bgnaam  ontleend  hebben  met  eene  w  beginnende? 
Bewezen  ontbreken  ook  hier,  doch  als  ik  denk  aan  de  oude 
rympjes,  in  Harrebomee's  Spreekwoordenboek  vermeld: 
Schouten  en  baljouwen 
Grgpen  als  de  wouwen, 

en 
Schouten  en  baljouwen 
Schuwt  men  als  de  wouwen, 
dan  komt  het  mg  niet  onmogelgk  voor,  dat  zg  wel  eens  zgn 
uitgescholden   voor   wouwen.   En  nu  is,  kon  dit  laatste  bewezen 
worden  werkelijk  het  geval  te  zijn ,  het  zeker  waarschgnlgker,  dat 
het   volk,   sprekende   van   den  > dubbelde  uw",  aan  het  woord 
wouw ,  een  scheldwoord,  dat  het  liever  niet  uitsprak  om  der  ge- 
volgen wil^  dacht,  dan  dat  het  het  zeer  onschuldige  en  nogal 
deftige  woord  wet  meende.  Ewam  nu  wouw  in  de  hier  bedoelde 
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beteekenis  bg  Bredero  voor,  de  zaak  ware  een  heel  eind  gevor- 
derd, doch  ik  vind  in  het  woordenboek  van  Oudemans  alleen 
touw  (of  wouw)  als  naam  van  een  vogel  vermeld,  met  verw^'- 
zing  naar  Grtane  (vs.   1151): 

»Eer  sal  de  teere  Dayf  moorden  de  woede    Wuiw.^*  — 
Het   vraagstuk   blijft  onopgelost,   doch   ik   meende,   dat  de 
bovenstaande  opmerkingen  iets  tot  de  oplossing  zouden  kunnen 
bijdragen,  en  daarom  heb  ik  er  een  plaatsje  voor  in  dit  Tijd- 
schrift verzocht. 

's-Oravenhage ,  10  Febr.  1894.  c.  bakb. 


BEDE  VAN  EEN  BINDER. 

In  den  negenden  jaargang  van  dit  tijdschrift,  blz.  306  heeft 
A.  B(eets)  een  bede  van  den  binder  van  een  handschrift  mee- 
gedeeld. In  Hs.  E.  41  van  de  Eoninklgke  Bibliotheek  te  's-Ora- 
veuhage  (papier,  4»,  76  bladen,  15de  eeuw,  collectie  Maastricht 
437),  afkomstig  uit  Maaseik,  vindt  men  er  ook  een,  van  den 
volgenden  inhoud: 

Dit  büec  heeft  ghebonden  brüeder  Jacobus  van  grüytroey 
arm  Carthuser  by  lüyck.  Bidt  om  god  voer  hom  Ende  cristiaen 
sgn  brueder  heeft  dat  leder  betaelt. 

» grüytroey"  is  Gruytroden  in  Belgisch-Limburg. 

Leiden.  J*  h.  x. 
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WAAR  P,  C.  HOOFT  ZIJN  „LARISSA'' 
LEERDE  KENNEN. 

Gevonden!  zoo  riep  ik  uit,  toen  ik  ongedacht  tot  de  ont- 
dekking kwam  van  den  oorsprong  der  eenigste  noyelle,  die 
P  ie  ter  Corn^z.  Hooft  ons  heeft  nagelaten. 

Leendertz  zegt  in  zijn  nauwgezette  beschr^ving  van 
Hoofts  handschriften  (gedichten  en  prozastukken  op  losse  bla- 
den geschreven):  >Larissa,  vermoedelgk  een  vertaling*',  meer 
nietl  Nu,  dat  ivermoedelgk'*  zal  iedereen  tegenwoordig  wel  in 
longetw^feld"  veranderen,  die  wat  meer  dan  enkel  bibliogra- 
fische studie  van  Hooft  gemaakt  heeft.  De  indruk  dien  ik  van 
de  vertelling  »L  ar  is  sa*'  kreeg,  was  onmiddellgk,  dat  het  een 
vertaling  of  navolging  moest  zgn  van  een  Italiaansche 
novelle  en  wel  uit  het  t^dperk  der  décadence.  Vandaar  dat 
ik  in  mgn  artikel:  Pieter  Oom".  Hooft  in  Venetië  en 
Florence  (Elsevier's  Maandschrift  '93)  de  novelle  in  verband 
bracht  met  de  Italiaansche  reis.  „I  turned  over  many  books'% 
kan  ik  met  Portia  zeggen,  maar  ik  vond  sedert  geen  enkele 
aanwgzing  bg  de  latere  Italiaansche  novellen-schrgvers  uit  de 
15®  en  16^  eeuw,  die  mg  op  het  spoor  van  het  oorspronkelgke 
bracht.  Thans  blgkt,  dat  ik  mij  niet  in  den  tgd,  maar  wel  in 
het  land  van  oorsprong  vergist  had,  al  blgven  ook  de  verhaal- 
trant en  de  inhoud  wel  degelgk  terugwgzen  naar  het  aange- 
duide tgdperk  in  de  Italiaansche  letteren. 

De  novelle  L  a  r  i  s  s  a  is  voor  het  eerst  gedrukt  achter  het  vierde 
deeltje  der  uitgave  van  Hooft's  brieven  door  Van  Vloten ,  onder 
de  rubriek:  » Onuitgegeven  dicht  en  ondicht  van  Hooft",  (ald. 
blz.  425— '32)  evenwel  zonder  eenige  opmerking  van  den  kant  des 
uitgevers  omtrent  den  oorsprong  of  iets  wat  Van  Vlotens  mee- 
ning was  omtrent  de  novelle  zelf.  Het  bleef  bg  de  uitgave 
onder  het  onuitgegeven  ondicht  en  niemand  scheen  de  noo- 
dige  aandacht  aan  het  zoo  merkwaardige  prozastuk  van  Hooft 
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of  zgn  herkomst  te  wgden.  Het  eenige  wat  Leendertz  nog  aan 
den  titel  toevoegde  was,  dat  naar  de  spelling  te  oordeelen  de 
Larissa  van  Hooft  tot  het  jaar  1622  of  23  te  brengen  is.  Mg 
dunkt  echter,  dat  ze  wat  later  kan  vallen. 

En  nu  de  groote  vraag:  aan  welke  bron  is  Hooft's  novelle 
Larissa  ontleend? 

De  oorspronkelgke  novelle  is  van  den  Franschen  dichter 
Théophile  de  Viau.  Hooft's  vertelling  is  een  getrouwe  ver- 
taling van  Larissa,  door  genoemden  dichter  in  het  Lat^n 
geschreven  en  onder  denzelfden  titel  uitgegeven.  Hoezeer  dus 
Jtaliaansch  van  karakter^  naar  den  heerschenden  smaak  van 
dien  tgd,  is  zy  toch  het  werk  van  een  Fransch  dichter,  die 
tevens  als  uitnemend  Latinist  bekend  stond.  Volgens  bevoegde 
beoordeelaars  is  de  novelle  als  zeer  verdienstelyke  proeve  van 
Lat^nsch  proza  te  beschouwen,  waarb^  men  nog  kan  voegen 
dat  Hooft 's  werk  een  merkwaardige  vertaling  kan  heeten,  die 
de   aandacht   van   alle  belangstellenden  in  z^n  proza  verdient. 

De  dichter  Théophile  heeft  het  aan  de  latere  schr^vers  van  let- 
terkundige geschiedenis  te  wgten,  zoo  hg  tegenwoordig  vrg 
wel  voor  een  onbekende  doorgaat.  La  Harpe  noemt  hem  niet 
en  zelfs  Nisard  bewaart  evenzeer  het  stilzwegen.  Toch  was  het 
een  merkwaardig,  een  ongewoon  man  en  een  wezenlgk  dich- 
ter. Dat  hg  hier  te  lande  de  aandacht  heeft  getrokken ,  is  geen 
wonder;  de  Fransche  protestantsche  schrgvers  in  dien  tgd  von- 
den in  de  Nederlanden  veel  belangstelling,  men  denke  slechts 
aan  de  buitengewone  ingenomenheid  met  Bartas,  en  tot  die 
groep  behoorde  ook  Théophile.  De  dichter  is  gestorven  in  1626, 
slechts  36  jaar  oud.  Toch  was  dat  korte  leven  een  veel-bewo- 
gen leven,  wat  in  dien  tgd  van  elk  uitstekend  man  kon  ge- 
zegd worden,  die  in  het  openbaar  en  op  kenmerkende  wgze 
aan  de  gebeurtenissen  deelnam.  Hg  werd  in  1619  verbannen, 
en  zgn  calvinistische  denkbeelden  schgnen  daaraan  niet  vreemd 
geweest  te  zgn.  Met  terzgdestelling  van  die  denkbeelden  kwam 
hg   in   Pargs  terug  en  verwierf  er  zelfs ,  na  zgn  terugkeer  tot 
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de  Gatholieke  Eerk,  van  Lodew^k  XIII  een  jaargeld.  Toch  werd 
h^  kort  daarna  veroordeeld,  beschuldigd  van  een  satire  tegen 
den  Koning  geschreven  te  hehben,  welk  vonnis  in  hallingschap 
veranderd  werd.  Opnieuw  werd  hg  na  eenigen  tgd  begenadigd 
en  stierf  kort  daarop  te  Parys. 

Z^n  proza  is  merkwaardig;  z^n  Apologie  aan  den  Koning 
is  niet  minder  belangwekkend  dan  zijn  voorredenen  en  z^n  ge- 
dichten aan  Lodewgk  XIII  en  andere  aanzienlgke  personen.  On- 
der z^n  brieven  z^d  er  zelfs,  die  hem  een  hoogen  rang  als 
proza-schrgver  toekennen.  Onder  zgn  gedichten  behooren  zgn 
Elegieën  en  Idyllen,  schoon  in  den  trant  z^ner  dagen,  tot 
het  beste  van  dien  aard  in  z^n  t^d  geschreven.  Vooral  z^jn 
Oden  verdienen  gekend  te  worden.  Onder  die  Oden  is  er  een 
„Au  Prince  d'Orange"  (Prins  Maurits)  „den  overwinnaar  te 
Nieuwpoort**,  waarvan  ik  slechts  een  paar  schoone  regels  wil  aan- 
halen. Maurits  toesprekende  te  midden  van  het  gevecht,  zegt  hg : 
iCar  pour  ne  t'empescher  de  vivre, 
La  Parque  auroit  voulu  mourir." 

In  de  jongste  aflevering  van  iNoord  en  Zuid*'  heb  ik 
reeds  aangetoond,  hoe  de  Morgenzang,  dien  ieder  als  een 
der  liefel^kste  gedichten  van  Joan  van  Broekhuizen  beschouwt, 
een  trouwe  vertaling  is  van  Theophile's  Le  Matin,  ofschoon 
de  vertaler  het  verzwggt. 

En  als  men  ooit  een  geschiedenis  van  het  Fransche  Sonnet  wil 
geven ,  zal  men  bezwaarlgk  Théophile  onvermeld  laten  ,  daar  hg 
werkelgk  goede  voorbeelden  in  die  dichtsoort  geleverd  heeft. 

Het  meest  echter  was  hg  in  de  zeventiende  eeuw  bekend  als 
de  dichter  van  Traitté  de  Tlmmortalité  de  TAme,  ou 
La  Mort  de  Socrate.  Het  is  een  ^tractaat'*,  waarin  proza 
en  poëzie  elkander  afwisselen;  het  is  niet  onwaarschgnlijk,  dat 
hem  daarbg  tot  voorbeeld  heefb  gediend  de  beroemde  iConso- 
latio  philosophiae"  van  Boethius. 

Een  paar  regels,  die  nog  steeds  worden  aangehaald,  ook  al 
weet  niet  iedereen  den  oorsprong  aan  te  geven,  zgn  echter 
niet  aan  dit  tractaat  ontleend,  maar  aan  de  dramatiseering  der 
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vertelling  van  Pyramus  en  Thisbe.  Aan  het  einde  van  dit 
itreurspel"  getiteld:  »Les  Amours  tragiques  de  Py- 
rame  et  Thisbe",  neemt  de  laatste  den  dolk  op,  die  het 
hart  van  haar  geliefde  heeft  doorboord  en  spreekt  de  volgende 
beroemd  geworden  regels: 

»Ha!  yoicy  Ie  poignard  qui  du  sang  de  son  maistre 
S'est  souillé  laschement,  il  en  rougit  Ie  traitre!*' 

Nog  een  paar  regels  uit  het  eerste  tooneel  van  het  tweede 
bedr^f  zijn  bekend  gebleven.  Men  weet  dat  in  het  verhaal  de 
gelieven  niet  b^  elkander  kunnen  komen,  doch  slechts  door 
een  scheur  in  den  tuinmuur  die  ze  gescheiden  houdt,  zich  met 
elkander  kunnen  onderhouden.  Daarop  w^zende  zegt  Pyramus 
tot  zgn  vriend: 

iConseillers  inhumains^  pères  sans  amitié, 
Voyez  comme  ce  marbre  est  fendu  de  pitié" 

Voor  de  Larissa  van  Théophile  stonden  m^  twee  editiën 
z^ner  volledige  werken  ten  dienste.  De  oudste  is  van  het  jaar 
1658  en  is  zeer  incorrect;  de  andere  van  1662  is  veel  beter 
en  onder  toezicht  van  z^n  ouden  vriend  Descudery  gedrukt, 
die  daardoor,  zegt  hg,  een  einde  wilde  maken  aan  de  vele 
verdachte  en  onvolledige  uitgaven  der  werken  van  Théophile. 
W^  hebben  den  tekst  der  laatste  uitgave  getrouw  gevolgd. 
Daar  er  echter  in  de  oudere  editie  twee  lezingen  voorkomen , 
die  het  winnen  van  de  meer  correcte  uitgave,  zijn  deze  afwe- 
kende aan  den  voet  opgegeven.  Zij  zyn  aangeduid  met  B. 

De  inhoud  der  novelle  teekent  den  tgd  van  het  ontstaan, 
zooals  we  reeds  zeiden.  De  tweede  helft  geeft  niet  wat  het  be- 
gin doet  verwachten.  Toch  merkt  men  dat  zg  de  Italiaansche 
novelle  in  een  nieuwe  verschoning  vertegenwoordigt:  in  de  oude 
novelle  z^n  het  bloot  de  feiten  en  de  w^ze  van  vertelling  die 
den  lezer  bezig  houden ;  de  latere  novelle  begint  meer  en  meer 
een  zielkundig  karakter  te  kragen  en  hoadt  zich  b^gevolg 
meer  bezig  met  de  analyse  van  een  gemoedstoestand,  z^n  eer- 
ste onstaan  en  ontwikkeling. 
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W^  laten  thans  de  beide  teksten  volgen,  namelgk  het  La- 
tgn  van  Théophile  en  daartegenover  de  HoUandsche  vertaling 
van  Hooft. 

LARISSA. 


Latijnsche  novelle  van  Théophile 
de  Yiau. 

«Ancillabar  in  aedibus  Romani 
ciuis  cuni  seruo  Graeco  adolescente, 
quem  infelix  marium  fides  a  liber- 
tate  patriae  in  exoticam  seiTiitutem 
egerat:  nam  quibus  indiciis  natura 
signat  in  fronte,  aut  genus,  aut 
educationem ,  aut  nobilitatem  stirpis 
ingenuus  iuuenis  liberali  prorsus  vultu 
prae  se  ferebat,  et  quam  ingenuis 
occupationibus  aetatem  incepisset , 
tota  vitae  suae  ratione  monstrabat: 
tam  enim  a  seruilibus  muniis  erat 
alienus,  vt  si  quando  veru  depro- 
meret  dixisses  tenere  lanceam,  si 
gestandum  esset  onus,  leuioribus 
impar  erat,  vrgensque »)  pondo  vltra 
miliiarium  ferre  non  valebat. 


Enitebatur  tarnen  ad  omnia,  et 
difficillimis  obsequiis  facilem  se  prae- 
bebat,  animumque  docilem  generis 
oblitum  sui  seueritati  sortis  obe- 
dientem  fecerat.  Excruciabat  itaque 
teneros   artus   inexpertae  seruitutis 


Vertaling  van  Théophile 

de  Yiau 's  Latijnsche  novelle  door 

P.  C.  Hooft. 

»Ik  was  de  maerte  in  een  burghers 
hujs  van  Rome,  daer  nevens  my 
diende  een  Grieksch  jongeling,  dien 
de  rampsaolighe  ontrouw  der  zee, 
wt  de  vrijheit  zijns  vaederlands,  in 
een  bujtenlandsche  slaevernye  ge- 
worpen had.  Want,  gelijk  de  natujr 
met  soodaenighe  blijcken  den  lieden 
hun  afkomst  ende  opvoeding  in  't 
voorhooft  tekent,  de  jongman  droegh 
den  adel  zijner  stamme  in  't  aen- 
schijn  bescheidelijk  geschreven,  ende 
met  hoe  eerlijke  oeiTeninge  hij  zijnen 
tijdt  ontgonnen  had,  betoonde  hy 
met  alle  't  belejdt  van  zijn  leven. 
Naemelijk  hy  was  zoo  onhebbelijk  tot 
dienstbooden  werk,  dat  zoo  hy  een 
bi-aedtspit  afrejkte,  ghy  zoudt  ge- 
zejdt  hebben,  dat  hij  een  speer 
handelde;  was  er  jet  te  draeghen, 
liet  lichst  viel  hem  te  lastigh,  ende 
met  20  pondt  wist  hij  geen  rojle 
weeghs  te  gaen.  Hij  trachte  noch- 
tans sich  in  alles  te  quijten,  ende 
bewees  sich  zeggelijk ,  't  waer  wat 
men  hem  beval;  ende  hij  had  het 
leersaem  gemoedt,  sijn  geslacht  ¥rt 
den   zin  settende,   gehoorsaem  ge- 


1)  B.  viginti. 
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iugum,  et  breui  postquam  seiniire 
coepit,  moUis  et  delicati  corporis 
vires  duriori  victu,  asperiori  cultu 
languidae  marcescunt,  labore  et  vi- 
giliis  quibus  non  assueuerant  mi- 
nuuntur  et  deficiunt.  Aurei  capilli 
puta  calamistiis  olim  discriminati , 
tune  sordidis  et  intricatis  nodis  ira- 
plexi  negligebantur :  frontis  niueae 
venustas  ad  rugas,  et  squalorem 
prope  deformata,  oculi  languidi, 
genae  diductae,  manus  callosae, 
macies  per  vniuersa  membra  horri- 
dulum,  et  eneruem  ad  extremam 
pene  tabem  perduxerant:  animus 
autem  in  tanta  ruina  corporis  si 
qua  spirabat  aura  singultus  erant 
et  suspiria. 


Dolebam  ego  vicem  afflicti,  et  de 
Fortunae  tam  saeua  varietate  com- 
miseratione  illius  moesta  conquere- 
bar;  tum  si  quando  se  dederat 
occasio,  hortabar  aerumnosum,  et 
saepissime  fletibus  meis  lachrymosum 
aut  solabar  aut  adiuuabam,  tum 
quae  illius  erant  officia  praeripiebam, 
et  anxie  defungebar,  imo  quaecumque 
domi  cui*anda  erant  ipsa  pene  sola 
peragebam.  Neque  vero  illius  demum 
obire  munera,  ac  laboribus  meus 
otium  illi  comparare,  sed  et  proprio 
seruitio  vltroneum  eius  mandpium 
facta,  socium  colere,  et  demereri 
conata  sum.  Enimuero  quantumuis 
nouae  conditionis  fato  demissa  facies 


maekt  aen  de  straf  heit  van  sijn'lot. 
Des  krujste  't  juk  der  onversochte 
slavernye  de  teedere  leden,  ende 
korts  nadat  hij  begost  had  te  die- 
nen, slapten  de  krachten  van  't 
sachte  ende  weekelijk  lichaem,  be- 
swijkende door  de  harde  spijse,  door 
de  ruwe  haeveninge ;  zij  werden  door 
arbejden  en  waecken  (gelijk  onge- 
woont  leden  breekt)  aen  't  end  ende 
afgement.  De  gulde  lokken,  eertijts, 
als  ghy  denken  rooogt,  met  silvere 
tangetjens  gekrujst ,  werden  doe  slor- 
digh  ende  aen  verwarde  knoopen 
ongekemt  versloft.  De  voeghlijkheit 
van  't  sneeu  witte  voorhooft,  bijnae 
tot  fronsen  ende  beswalktheit  toe, 
geleelijkt:  de  quijnende  ooghen,  de 
ingevallen  kaken,  de  eeltighe  han- 
den, de  magherheit  over  't  heele 
lijf,  deeden  dat  hy  schier  t'eenemael 
scheen  wtgeteert;  ende  wat  den 
geest  belangt,  al  d'aedem  dien  hy 
blaesen  moght,  was  niet  dan  stee- 
nen  en  zuchten.  My  deerde  d'ellende 
die  hem  trof,  ende  wt  mededooghen 
klaeghd'  jck  droeffelijk  over  zoo 
wreed  een  wispeltuirigheit  der  for- 
tujne.  Daemae  waer  de  gelegenheit 
voorquam,  sprack  jck  den  ellendi- 
ghen  moed  in,  ende  bood  den  be- 
traenden  met  mijn  schreyen  dikwijls 
troost  oft  hulpe.  Vooi*ts  was  jck 
voor  hem  reedt  met  zijn  werk  af  te 
doen ,  ende  redde  my  daer  met  groote 
zorghvuldigheit  door;  jae,  deed  by- 
kans  alleen  al  't  werk  van  den  hujse. 
Ende  jck  en  pooghde  niet  alleen 
zijnen  plicht  waer  te  nemen,  arbej- 
dende  om  hem  aen  heiligh  avont  te 
helpen,  maer  werdt  vnllighe  slae- 


Digitized  by  VjOOQIC 


202 


A.  S.  Kok 


aliquid  habebat  sublimioins  genij,  et 
quamlibet  nubilo  oculorum  lamine 
fulgebat  quiddam  lucidioris,  humili, 
et  obscuro  meo  sideii  iure  veluti 
aliquo  dominantis. 


Eminebat  itaque,  ex  vultu  plane 
Dobili  nescio  quid  in  nos  imperij , 
quod  meus  animiis  haud  inuitus 
sequebatur:  intellexit  tarnen  bene 
natus  iuuenis ,  quantum  deberet  hu- 
inanitati  meae,  et  quoties  beneficium 
accepit,  puduit  non  potuisse  referre , 
gratiasque  vei'ecundus  egit  iis  ver- 
bis quibus  8oIet  vrbanitas  aulica 
trucionbus  animis  suppalpari:  ut 
erat  ingenium  mite,  placidi  mores, 
sermo  blandus ,  os  amabile ,  et  plane 
diuinissimi  vultus  formosa  et  lucu- 
lenta  maceria,  breui  de  misericordia 
aerumnarum,  in  amorem  eius  lapsa 
sum.  Primo  quidem  inoffensum  antea 
pectus  leuiter  coepit  saudari,  nee- 
dum  penitus  admissus  Cupido  in 
ipso  mentis  aditu  nascentibus  flara- 
mis  militabat,  sensit  animus  orien- 
tem  oculis  ignem,  et  hoste  gauisus 
suo  vltro  se  illi  permisit." 


vinne  in  zijnen  eighen  dienst,  om 
mijnen  makker  te  vieren  ende  zijn' 
gunst  te  bekrujpen.    Want   in  zijn 
aenschijn ,    alhoewel    neergeslaghen 
door    't  ongeval   van   den   nieuwen 
staet,  was  het  sweemsel  van  eenen 
hoogheren    geest;  ende   in    't  licht 
zijner   ooghen,  alhoewel  eenighsins 
bedompt,  blonk  yet  helders,  'twelk 
als  met  eenigh  recht  over  mijn  dujs- 
tere  starre  was  heerschende.  Zoodat 
zijn  aensicht,  jck  en  weet  wat  be- 
scheidt van  hooghe  heerschappie  over 
my  inhield,  daer  sich  mijn  gemoedt 
niet   ongevirilligh  onder  gaf.    Noch- 
tans verstondt  de  welgebooren  jong- 
man   wel,   hoe  verre   hy   in   mijn 
beleefbheit  gehouden  was;  ende  zoo 
vaecken  hem  eenighe  weldaedt  ge- 
schiede, schaemd'  hy  sich,  dat  hy 
se  niet  vergelden  kon,  ende  hy  be- 
dankte my  eerbaerlijk  met  al  sulke 
woorden,   als  de  hoofsche  heusheit 
gewoon   is,   de   harten    barsser  als 
recht  toe  mee  te  bestreelen.    Ende 
gelijk  hy  goedertieren  van  inborst 
was,  zachtzinnigh  van  zeden,  sme- 
kende  van    spraek,    minnelijk  van 
opzicht,  ende  de  snee  van  zijn  al- 
lergodlijkste  troonye  vol  van  schoon- 
heit  ende  lujster;  ben  jck,  op  een 
kort,  van  't  medelijden  zijner  ellen- 
den   vervallen    tot    de   minne   van 
sijnen  persoon.  In  'teerst  doch  be- 
gon mijn  borst,  die  tot  op  dat  pas 
nojt  quetsujr  ontfing,  efientjes  ge- 
wondt    te    werden,    ende   de   min 
niet    volkomentlijk  binnengelaeten , 
oorlooghde  met  sijn  ontfonkend  vier 
in  de  deure  van  mijn  vernuft.  Mijn 
geest  gevoelde  den  brandt,  opgaende 
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Ad  lenocinantem  buiusmodi  fabu- 
lam  pragradiens  Larissa  omnium 
aures  ad  sedulum  attentionem  erexe- 
rat:  sed  duarum  precipne  virginum. 
Illae  autem  inaduersione  simulata, 
ne  sermoni,  castis  animis  refugïendo. 
inuerecundius  interesse  videren tur, 
faciem  ab  ore  narrantis  auertebant, 
ac  iugiter  oscitantes,  tum  conni- 
uentibus  oculis,  nutanteque  capite 
molliter  in  somnum  tota  corporis 
specie  fluere  videbantur,  vt  quietis 
desiderium  ementitae,  tuto  silentio 
indulgerent  secretae  bbidini,  ac  las- 
ciui  sermonis  gratissirae  blandientes 
illecebras,  mentibus  prorsus  exper- 
rectis ,  et  vigilantissimis  auribus 
bauriebant.  Vibrauit  etiam  interim 
altera  in  conspectum  loquentis  cu- 
riosa lumina,  sed  velut  iraprouisa 
et  obtutu  vage  in  somni  recentis 
imaginibus  errantia;  subinde  recon- 
didit.  Altera  spontaneo  lapsu  de 
sede  sua  commota,  tanquam  e  cubili 
sub  diliculum  excitata:  ]»Hem!*'  (ait) 
num  illucessit  rubor  ?  tamen  in  parum 
confirmata  fronte,  vero  pudorefictae 
verecundiae  latebras  indicauit. 


wt  de  oogben;  ende  sicb  verheu- 
gbende,  dat  by  dien  vyandt  gevon- 
den bad,  gaf  zicb  vrywilligb  aen 
bem  over." 

Larissa  bad  met  bet  aenbefiTen 
van  dus  bekoorlijk  een  sprookjen 
een  yder  de  ooren  tot  vlytigh  ge- 
hoor doen  opsteken,  maer  boven 
alle  die  van  twee  maegbden.  De- 
zelve, sicb  veinsende  daerop  geen  acbt 
te  slaen,  om  niet  te  onscbaemde  te 
schijnen,  met  bet  lujsteren  nae  een 
praetjen,  daer  een  kujs  hart  eenen 
afkeer  af  behoorde  te  hebben,  had- 
den haer  aenschijn  van  de  vertelsters 
mondt  afgewendt,  ende  anendan 
geeuwende  en  schappelijk  knikko- 
bollende,  met  half  geloken  oogben, 
schoenen  met  al  *t  licbaem  sicb  te 
setten,  om  nae  den  slaep  toe  te 
sullen,  opdat  se,  met  een  gelooghe 
begeerte  tot  rust,  baere  heimelijke 
lust  alle  haeren  wil  moghten  gee- 
ven,  ende  zij  zopen  de  overaeuge- 
naemste  troetelende  bekoorlijkheden 
van  den  gejlen  kout  met  opgewekte 
ende  weiwakkere  ooi*en. « Ook  staer- 
ooghde  d'eene  ondertussen  eens,  met 
baere  nieusghierighe  lichten  op  het 
aengesicht  van  haer  die  sprak ;  maer 
als  ofb  dat  onversiens  gebeurt  waere 
ende  datse  met  een  wufl  ommekij- 
ken  in  de  fantasjen  van  den  ver- 
schen  slaep  gedwaelt  badden,  deed 
sy  ze  met  eenen  wederom  toe. 
D'andere  met  een  gemaekten  val, 
van  de  stoel  schietende,  als  oft  ze, 
met  het  daeghen,  in  haer  bed  v^t 
den  slaep  ontsprongen  had :  ]>Hem  1" 
(seid  se)  «komt  er  dagh  aen  den 
hemel?"    nochtans    kunnende  haer 
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Risimus,  et  tantillum  in  punican- 
tibus  virginum  roalis  intuitu  morati , 
coramentum  apparuisse  prodidimus. 
Desiderat  tarnen  a  serraone  Laiïssa, 
ac  negans  verba  se  vlterius  habitu- 
ram,  quae  cuiuspiam  supercilium 
neue  per  speciem  irritarent,  veterem 
nescio  quam  de  Carmenta  historiam 
minabatur,  quurn  Philaesus  inter- 
ceptae  narrationis  iropatiens :  Et  hae, 
inqiiit,  o  Larissa,  soporem  tentant 
haud  dubie,  quo  tui  Graeculi  libi- 
dinosam  imaginem  in  somnis  ara-' 
plexari  queant:  turn  impetu  inuenili 
rugosae  vetulae  mamdas  genas  ex- 
osculatus:  Et  per  tuam  te  Venerem 
obtestor  (ait),  noli  tam  grauiter 
nobis  irasci:  ac  diutissirae  de  ran- 
dde collo  pendulus  bellulus  puer, 
impetrauit,  vt  pergeret,  puellis  vero 
caetera  se  quam  pudicissime  posset 
absoluturum.  Anus  pollicita  est,  ius- 
sitque  proprius  assiderent  sibi :  Licet 
(inquit)  iuuenibus  quotidie  semel  in- 
sanire.  Turn  his  verbis  tanquam  data 
venia  moribus  improbis,  et  quiduis 
audiendi  facta  copia,  virgines  haud 
grauatim  moi*em  gerunt,  et  appli- 
carunt  se  proxime  Larissae,  quae 
suas  expectatissimas  omnibus  voces 
sic  recepit. 


gelaet  niet  vrymoedigh  genoeg  zet- 
ten, gaf  ze  met  een  vraerachtighe 
beschaemtheit  t'erkennen,  datter  ge- 
veinsde eerbaerheit  school.  Wij  oon- 
den  ons  zonder  lachen  niet  houden, 
ende,   een   lutsken    't  oogh   op    de 
scharlakenachtighe  kaken  der  maegh- 
den    vestende,    lieten   blijken,    dat 
haer  loosheit  bekljpt  was.  Niettemin, 
Larissa  stak  er  een  spelle  bij,  ende 
verklaerende,    dat    se    echter   niet 
vertellen  vnlde,  daer  yemant  eens 
donker,  al   viraer  't  een  gemaeckte 
mouw     om   zien   zoude,   dreighde, 
'k    en    weet   wat   oude   geschiede- 
nis van  Carmenta  aen  te  vangen, 
als  Phalerus,   onverduldigh   over  't 
afsnijden  der  vertellinge:  »dit  volk," 
zeid'  hy,  «Larissa,  trekt  ongetwijfelt 
aen  't  snoer  van  den  slaep,  om  de 
weeldighe  beeltenis  van  uw  Griekjen 
in  hunnen  droom  te  armen ;"  voorts, 
met  een  jeughlijke  vierigheit  de  ver- 
flenste wangen  van  'trimpeligh  oud 
wijQen  kussende:  »jck  besweer  u," 
seid  hij,   »door  de  Venus,  die  ghy 
viert,  en  weedt  dus  quaedt  op  ons 
niet;"    ende  'tfraje  quantjen,  haer 
lange  aen  den  lebbighen  hals  han- 
gende, verwerf  datse  voorts  zonde 
gaen  ;  ende  als  't  er  op  aen  quam , 
zoo  zoud'  sy  de  rest  de  mei^ens  op 
sijn  eerbaerst  vertrekken.   Het  oud 
wijf  beloofd'  het  te  doen;  ende  be- 
last hebbende,  dat  men  dch  dicht 
bij  schikken  zoude:  »hetstaet,"zeid* 
ze,   «der  jeughd  vrij,  ééns  daeghs 
mal  te  wesen."  Als  doen,  gelijk  oft 
de  quaede  zeden  door  sulk  zeggen 
oorlof  gekreghen  hadden,  ende  dat 
men  alle  ding  wel  vry  hooren  moght, 
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Sensim  illapsus  amor,  ac  de  tenui 
principio  \elut  in  ardentem  segotem 
factus  validior,  breui  sibi  per  vni- 
uersam  animam  viam  fecit.  lam  ex 
illo  in  suis  primordüs  oblectante 
fallaci  cupidine  saeuior  nescio  qub 
Deus,  et  de  triumpho  captiuae  men- 
tis  ferocior,  in  nos  imperium  exer- 
cere  coepit,  deque  hospite  primo 
feliciter  in  oculis  et  innocue  diuer- 
santi  sensimus  quendam  incendia- 
rium,  qui  tepidum  venis  sanguinem 
et  exustis  voret  ossibus  medullas. 
Nihil  bic  contra,  pudori  quara 
gemere  aut  lacbrymari  potuit,  ac 
quicquid  de  misera  Larissa  placeat 
Tyranno  grauius  statuere,  neue  ipsa 
yoluntas  ausit  reluctari.  Quid  id  est, 
aut  quomodo  dicendum,  baud  satis 
nescio,  spontene  an  per  vim  subea 
tur  amons  iugum,  qui  iudicem, 
quae  subinde  querelis  illum  atque 
in  eodem  labore  mentis  votis  etiam 
prosequuta  sim.  O  pestem,  dixi, 
(quoties  sapere  voluit  meus  furor) 
et  humani  generis  pestem !''  cur  tibi 
tantum  de  me  licuit?  turn  repen  te 
de    contumeliis    in    preces    versa: 


zoo  voeghden  er  zich  de  maeghden 
niet  ongaerne  toe,  ende  vlijden  sich 
dicht  bij  Larissa ,  die  haere  redenen , 
daer  ygelijk  nae  watertanden ,  aldus 
hervatte : 

«De  Minne  zoetjes  ingeslopen 
zijnde,  ende  van  een  teder  begin 
als  in  brandend  kooren  aengekloekt, 
maekte  zich  in  kort  ruim  baen  door 
mijn  ziele.  Die  bedrieghelijke  min, 
vermaekelijk  in  sijnen  oorsprong, 
zijnde  nu  'k  en  weet  wat  voor  een' 
wreeden  God  ende  forsser  door  de 
triomf  van  mijn  gevangen  vernuft 
geworden,  begon  den  meester  over 
mij  te  maken,  ende  in  plaets  van 
een  gast,  die  eerst  met  geluk  aen- 
quam  in  mijn  ooghen  thujs  leggen, 
vernam  jck  een  brandtstichter ,  die 
de  aderen  van  't  lauwe  bloedt  ende 
het  wtgebrandt  gebeente  van  mergh 
wtzujpt.  De  eerbaerheit  en  kon  hier 
niet  tegens  doen  dan  steenen  oft 
schreyen;  ende  de  wille  zelfs  en 
was  zoo  stout  niet,  datse  zich  kan- 
ten darde  tegens  het  stra&te,  dat 
den  Heran  geliefde  tegens  d'ellen- 
dighe  Larissa  voor  te  neemen.  Wat- 
ter  af  zy  oft  hoe  men  't  heeten  zal, 
en  weet  jck  niet  wel;  oft  willigh 
oft  door  drang  onder  't  juk  der 
Minne  gei'aekt,  wat  sal  jck  er  af 
zeggen?  Jck,  die  hem  meenighwerf 
betight,  ende  in  denselven  last  der 
siele  met  gebeden  aengeroepen  heb; 
«open!"  zejd'  jck,  zoo  dikwijls  als 
mijn  dulheit  wijs  wezen  trilde ;  jae , 
pest  van  't  menschelijk  geslacht,  hoe 
komt  ghy  aen  zoo  veel  gewouds 
over  mij?  Dan,  op  'tselve  oghen- 
blik   van    't  lasteren  aen  't  bidden 
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»PatTe,  inquara,  o  poten tissime  Deo- 
rum  Domine,  insania  mea  est  quae 
te  criminatur,  ac  td  quid  est  in  hoc 
corde  reliquum  8ani,  Paphium  et 
Idalium  venerata,  quaeso,  Glisonem 
meum  mihi  coaciliato  et  quicquid 
ego  vnquam  in  te  patraui  sceleris, 
fervido  passerum  et  columbarun) 
sanguine  roseis  in  altaribus  tuis  di- 
luetur.  At  vero  consteiiiatis  animis, 
ad  vltimum  lethali  vulnere  prope- 
rantibus,  non  iam  cibus,  non  som- 
nus  ad  leuamen  placuerunt,  men- 
temque  nostram  impotentissima  rabie 
seruulo  inancipatam  nulla  ratio  li- 
berauit.  Et  formosior  inde  meus 
Gliso  (hoc  enino  erat  puero  nomen) 
et  gratior  loquentis  sermo  videri 
coepit,  oculisque  in  oras  clarius  ni- 
tescentibus  illecebrae  nouae  volup- 
tatis  accedebant:  nam  vbi  lenta 
dierum  medicina  luctus  acerbitatem 
mitigauit,  atque  animus  assuetudine 
malorum  obduruit  ad  dolores,  enituit 
vultus  pristino  splendori  restitutus 
tanta  pulchntudine ,  yt  Yenerem 
referre  potuisset  eam,  quam  Apelles 
dicitur  effinxisse. 


Interim  mihi  tacito 
Tulnere  pereunti  toto  corpore  lan- 
guescunt  vires,  et  quantum  ad  spe- 


Tallende:   «genaede,"  seid'  jck,    to 
maghtighste  heermeester  der  Grodea ! 
't  Is   mijn  onsinnigheit ,   die   u    be- 
scholt,  ende  roet  alle  't  vernuft  van 
mijn  hart,  soo  daer  noch  yets  Tan 
overgebleven  is,    alle  eer  aen    uw* 
Paphische    en    Idalische    heiligfaeït 
toedraeghende,  smeek  jck  u,  helpt 
my  aen  de  gonste  van  mijnen  Gliso! 
ende  al  de  schelmstukken,  daer  jck 
my  oyt  tegens  u  mede  besondight 
heb,   zullen   op   u   geroosde   altars 
met  heet  mussen-  ende  duivenbloedt 
geboet  werden."  Maer,  wat  was  't? 
mijn  neergevelde  geest,  sich,  door 
de   moorddaedighe   wonde,  nae   de 
doodt  zettende,  en  nam  geen  wel- 
gevallen meer  in  spijs  oft  slaep ;  ende 
geen   rede   en   wasser,   die    't  ver- 
standt,    door    onbedwankelijke   ra- 
serye    tot    slaef  van   dat  slaefken 
gemaekt,  verlossen  kon.  Des  scheen 
Gliso   (want  dus  heete  de  jongen) 
van  tijdt  tot  tijdt  schoonder  te  wer- 
den, ende  zijn  woorden  bevalliker, 
waer   hij   sprak;   ende  zijn  ooghen 
van  wr  tot  wrklaerder glinsterende, 
naemen    toe  in   bekoorlijkheit   van 
nieuwe  lust.  Want  naedat  de  tijdt, 
met  zijn   traeghen  geneesraedt,  de 
bittemis  der  droefheit  versacht  had , 
ende  zijn  geest ,  door  wennis  tot  het 
quaedt ,  eelt  geset  tegens  de  smarten, 
blonk   zijn  voorhooft,  zijnde  weder 
aen  zijn  ouden  glans  geraekt,  met 
zoo  groot  een  goêlijkheit  op ,  dat  men 
hem  voor  Venus  had  moghen  aensien, 
gelijk  men  zeidt,  dat  se  van  Apel- 
les geschUdert  is.  Daerentussen  flaeu- 
den   in   my,    die    door  de  stUswij- 
ghende  wonde  verging,  alle  krachten ; 
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ciem  forraosi  iuuenis  no\ü  decoris 
additum ,  tantum  decessit  meae 
forniae  illa  aetate  haud  omnino 
poenitendae.  Quod  autem  est  in 
tormentis  amantium'  acerbius,  quae 
me  incenderat  flamraa,  iam  adultior 
premebatur  misere  metu,  quumque 
prouectae  libidinis  ferociores  essent 
impetus,  quam  vt  vlterius  cohiberi 
possent,  minus  tarnen  audax  erat 
tenellus,  et  amorum  inexpertus  ani- 
mus,  quam  vt  pudoris  mei  pretium 
tanto  repulsae  periculo  auderet  te- 
merariae  voci  committere.  Itaque 
desperandum  luit,  quippe  in  tabe- 
scente  coi*poi*e  moriens  anima  suam 
sibi  sepulturam  foderat,  ni  miseri- 
cordia  fatorum,  meus  amator  con- 
clamatae  propemodum  vitae  meae 
salutis  viam  aperuisset:  nam  \bi 
pertinaci  morbo  labefactari  \idit 
eam,  cui  plurimum  debere  se  voluit, 
indoles  generosi  genij  haud  potuit 
moerorem  inhibere,  imo  ne  lachry- 
mis  quidem  pepercit,  sed  recentis 
casus  raemor,  solatiis  humanitatis 
mihi  rependit  officiosam  vicem. 


Dies  erat,  quem  a  Venere  nomi- 
namus.  Ulo  die  fere  sub  vesperam 


ende  zoo  veel  als  de  gedaente  des 
welgeschaepen  jongelinx  -wies  in 
fraeyigheit,  zooveel  ging  mijn  schoon- 
heit  af,  die  jck  in  dien  ouderdoom 
niet  grootelijk  te  verwensen  had. 
Wijder  ('t  geen  in  't  lijden  der  min- 
naeren  te  bitterder  valt)  de  vlam , 
die  my  ontstoken  had,  volwassener, 
-weixlt  onderdrukt  van  een  ellendighe 
vreeze;  ende  daer  de  heevigheden 
der  vergekome  beleefbheit  te  fors 
vielen  om  langer  bedwongen  te 
-werden,  zoo  -was  nochtans  mijn 
teder  ende  onervaeren  gemoedt  in  't 
minnen  zoo  stout  niet,  dat  het  den 
prijs  mijner  eerbaerheit,  met  zoo 
groot  een  gevaer  van  weighering, 
aen  een  reukeloos  woordt  darde 
hangen.  Zoo  moest  jck  dan  vertwij- 
felt veerden,  -want  de  stervende  siel 
had,  in  't v^tteerende  lichaem,  zich 
haer  graf  gedolven ;  't  en  vsraere , 
door  de  barmhartigheit  des  nood- 
lots,  mijn  beminde  aen  mijn  bijnae 
verlooren  leven  den  wegh  der  be- 
houdenis geopent  had.  Want  doen 
hij,  door  stijfzinnighe  ziekte,  zagh 
gekrenkt  worden  d^eene,  daer  't 
hem  belust  heeft  zich  in  verplicht 
te  rekenen,  en  konde  de  aerdt  van 
zijnen  edelen  geest  zijn  droefheit 
niet  intoomen;  jae,  traenen  en 
spaerd'  hy  niet,  maer  gedenkende 
aen  zijn  versch  ongeval,  heeft  den 
troost  van  mijne  beleeftheit  ontfan- 
gen  met  zoo  goedt  wederom  ge- 
dienstelijk  vergolden. 

't  Was  de  dagh,  dien  wij  zyner 
naem  van  'tvryen  gegeven  hebben. 
Op  dien  dagh,  goelijkjens  tegens 
den   avond t,   gingen   wy,  om  met 
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de  reliquiis  herilis  mensae  cibum 
sumpturi  simul  accumbimus.  Gliso 
iampridem  a  fastidio  veteris  tristi- 
tiae  liberior,  coenam  baud  ita  par- 
cam  coenabat  lubens,  meque  obtutu 
gemiDo  oculis  eius  affixam,  ac  tridua 
inedia  labilem  ad  cibum  identidem 
solicitauit.  Quicquid  il  Ie  de  me  aut 
cerneret,  aut  loqueretur,  videbantur 
amoris  inuitamenta  et  insanam  men- 
tem  multa  spe  ad  cupidinem  adiuua- 
bant.  Quicquid  ego  de  eius  afiéctibus 
cogitassem,  mibi  videbantur  oculi 
promittere,  ac  postquam  amandi^ 
rabies  altius  in  praecordiis  efferbuit, 
aut  pereundum  erat,  aut  tandem 
experiendum,  etiara  euentu  dubio 
quoi^um  effrenb  audaciae  primi 
conatus  euaderent. 


Igitur  postero  die  coepi  pudorem 
pueri  sollicitare  et  secreti  occasionera 
nacta,  adorta  sum  in  meo  lectulo 
morantem :  ^)  ibi  in  lacbrymas  vbe- 
rius  effusa,  Gliso,  inquam:  aut  tua 
basia,  aut  mea  funera  liceat  ero- 
gare,  hos  oculos  et  hos  quos  am- 
plexor  poplites  obtestor,  miserere 
tua  causa  pereuntis. 


het  overschot  van  ons  hoeren  taefel 
ons  mael  te  doen,  t'  samen  aen 
zitten.  Gliso,  nu  een  wijle  wat  ver- 
licht van  de  beswaernis  der  oude 
droef  heit,  deed,  als  welgemoedt 
zijnde,  geen  heel  sobere  maeltijdt, 
ende  aensoek  dat  jck ,  die  met  dub- 
beid  gesicbt  aen  zijn  ooghen  gespij- 
kert  was,  ende  door  drie  daeghen 
vastens  bijkans  daer  heene  viel, 
doch  wat  eelen  zoude.  Waer  hy  my 
aensagh  oft  toesprak ,  dat  docht  my 
een  noodighing  der  minne,  ende 
stijfde  mijn  krankzinnighen  geest, 
met  een  groote  hoope  in  begeerlijk- 
heit.  Al  wat  jck  denken  moght  van 
zijn  geneghenlieden ,  dat  scheenen 
my  zijn  ooghen  te  beloven,  ende 
doen  de  rasery  der  liefde  in  mijn 
borat  aen  't  oversieden  geraekte, 
moest  het  gestorven  zijn  oft  ver- 
socht,  al  stond  het  in  de  waegh- 
schael,  hoe  't  met  den  eersten  toon 
der  overgeve  stoutheit  zoude  afloo- 
pen.  Zoo  b^on  jck  dan  's  anderen 
daeghs  d'  eerbaerheit  van  den  jon- 
gen aen  te  vechten,  ende  op  ge- 
vende geleghenheit,  dat  er  niemant 
anders  by  was,  rand  hem  aen, 
daer  hy  in  mijn  bed  op  den  mid- 
dagh  lage  te  lujeren.  Aldaer  over- 
vloedelij k  in  traenen  wtstortende: 
»Gliso,*'  zeid'  jck,  »laet  mijn  sme- 
ken ófb  uwe  kusjens  öfb  mijn  wt- 
vaert  verwerven;  door  deese ooghen 
ende  door  deese  kniën,  die  jck  prange, 
bid  jck,  erbarmt  u  over  de  geene, 
die   om    uwentwille  vergaet."    Het 


l)  De  tekst  van  1662  geeft  hier  moeremiem,  oDgetwfjfeld  een  drnkfont;  B.  heeft 
meridiantem,  dat  een  goeden  zin  geeft. 
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Arrisit  serenus 
amatons  vultus  et  primis  efflagita- 
tionibus  statim  annuit.  Quid  plura? 
Rapuit  in  cubile  non  recusantem; 
et  repentino  casu  turbatum  ad  latus 
suum  applicuit,  longissimisque  basiis 
periculoso  gaudio  defidentem  ani- 
mauit. 


O  diem  nunquam  rediturae  vo- 
luptatisl  nos  deinceps  libere  clan- 
destinis  amoribus  indulsimus.  Vos, 
dum  per  aetatem  licet,  viuite,  et 
feliciter  ductae  iuuentutis  dulda 
stamina  ad  caiios  perdudte,  \t  re- 
cord atione  grata,  exacta  gaudia  ve- 
lat]  repetentes,  querulae  senectutis 
otiosa  taedia  solemini. 


helder  aenschijn  van  mijnen  vryer 
loegh  my  aen,  ende  knikte  my 
terstondt  toe  op  mijn  eerste  bede. 
Wat  zeg  jck  u  meer?  Hy  rukte 
my,  die  niet  en  weigherde,  op  het 
bed,  ende  \lijde  mij,  verbaest  door- 
dien 't  my  zoo  schielijk  overquam, 
aen  zijn  zijde,  ende  aemde  my,  die, 
door  de  gevaerlijke  vreughd,  van 
my  selve  viel,  met  wellange  toghen 
van  kusjens,  den  geest  in.  O,  dagh 
van  nemmer  wederkeerbaere  wellust ! 
zedert  haelden  wy  onse  harten  op 
met  heimelijke  boelaadjen.  Ghylie- 
den,  terwijl  *t  d*  ouderdoom  toelaet, 
gebrujkt  uw  leven,  ende  spint  den 
sooten  draedt  van  een  gelukkigh 
gelejde  jeugd  tot  de  grijsheit  toe, 
dat  ghy  met  een  aengenaeme  ge- 
daghtenis,  als  verhaelende  in  genote 
vreughden,  de  langwijlighe  verdrie- 
tigbeden  des  ouderdooms  mooght 
troosten  I"  — 


Breda,  Maart  '94. 


A.    S.    KOK. 
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DE  ETYMOLOGIE  VAN  SKR.  VANARA. 

Onder  de  vele  woorden  in  het  Sanskrit,  waarvan  tot  nog  toe 
geene  bevredigende  etymologie  is  gegeven,  behoort  vanarci^^ 
een  der  gebraikel^kste  benamingen  van  den  aap.  Wel  heeft 
men  gezegd,  dat  het  nit  va  'of'  en  nara'  *man'  ia  samenge- 
steld en  das  eigenlyk  'soms  een  melisch*  beteekent,  maar  vol- 
komen overtuigend  kan  deze  afleiding  niet  worden  genoemd. 
Derhalve  moge  het  m^  vergund  zgn  eene  andere  verklaring 
voor  te  slaan,  die  —  naar  ik  meen  —  zoowel  aan  den  vorm 
als  aan  de  beteekenis  van  het  woord  recht  doet  wedervaren. 
Vooraf  wil  ik  echter  het  een  en  ander  zeggen  over  de  ver- 
schillende namen,  die  de  aap  bg  de  Indiërs  draagt. 

Als  wig  in  aanmerking  nemen,  dat  de  epitheta  ornantia,  die 
aan  de  apen  in  de  epische  poëzie  worden  gegeven,  veelal  'goud- 
kleurig' of  'geel'  beteekenen,  dan  kan  het  ons  niet  verwonde- 
ren, dat  enkele  adjectieven  van  eene  dergel^ke  beteekenis  al- 
lengs namen  voor  *aap'  zgn  geworden.  Zulke  epitheta  zgn  b.v. 
fiemapiiigala''  (Ram.  IV,  14,  19;  IV,  16,  15),  kancanofaüabha' 
(Ram.  IV,  26,  8),  kanakaprabha-  (RSm.  IV,  37,  6),  santaptcihe' 
fnavarnabha-  (Ram.  IV,  87,  21)  airhhalakesaravarcaS'  (RSm.  IV, 
87,  22),  taruijürkanibhanana'  (Ram.  IV,  26,  8),  fogigaura'  (Ram. 
IV,  89,  18),  tarunödityavarna'  (Ram.  IV,  87,  7  en  IV,  89,  13). 
De  genoemde  woorden  z^'n  alle  poëtisch  en  wegens  hunne  lengte 
niet  geschikt  om  als  substantieven  de  beteekenis  van  'aap'  aan 
te  nemen.  Een  ander  geval  was  het  echter  met  hari-,  pinga-, 
pingala"^  kapi-j  welke  ik  in  het  kort  zal  bespreken. 

Hari' ,  eigenlek  'geel',  werd  als  substantief  in  den  zin  van 
'aap',  'ros',  'leeuw'  enz.  gebezigd,  zonder  evenwel  als  adjectief 
verloren  te  gaan. 

Pinga-  'bruin',  als  substantief  niet  alleen  'buffer  en  'muis'  (zie 
Petersb.  Wdb.) ,  maar  ook  'aap',  zooals  uit  Rdm.  IV,  29,  25  en 
IV,  88,  24  blijkt.  Zie  ook  Ram  V,  81, 18  ;  V,  82,  7  en  V,  47,  32. 

Piiigala"  'bruin,  rossig',  als  substantief  eveneens  'aap*  (zie 
Petersb.  Wdb.).  Natuurlek  is  pingala-  eene  afleiding  van  pinga', 
dat  met  pihjara"  'rossig,  goudkleurig'  verwant  is. 
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Kapi"  komt  alleen  als  substantief  Toor,  meestal  in  den  zm 
van  *aap'  (zie  overigens  Petersb.  Wdb.) ,  maar  is  blikbaar  ver- 
want aan  kapüa-  ^bruinachtig ,  rood'.  Volgens  het  Petersb. 
Wdb.  is  kapUa-  eigenlek  *aapkleurig\  hetgeen  m^  echter  min- 
der waarschgnl^k  voorkomt,  dan  dat  kapi"  oorspronkelijk  even- 
als kapila-  een  adjectief  in  de  beteekenis  van  'rossig'  is  ge- 
weest. Kapüa-  is  wel  eene  afleiding  van  kapi-,  maar  in  de 
oorspronkelgke  beteekenis  daarvan.  Reeds  vroeg  kwam  kapi- 
als  naam  van  den  aap  naar  de  kasten  der  Middellandsche  zee: 
vgl.  hebr.  qöf^  gr.  x^/So^ ,  xijiro^  (zie  Lassen ,  Ind.  Alterthams- 
kande  I,  537  v.v.  en  Brunnhofer,  ürgeschichte  der  Ariër  III,  p.  ix). 

Somt^ds  werd  de  aap  ook  naar  de  kleur  z^ner  oogen  ge- 
noemd: zoo  vinden  w^  pingak§a'  en  haryaksa-^  beide  als  ad- 
jectief 'bruinoogig',  als  substantief  ook  in  de  beteekenis  van 
'aap'.  Duister  is  het  daarentegen,  hoe  marku'-  en  markata^ 
woorden  voor  'aap'  z^n  geworden.  Men  kan  vermoeden,  dat 
zy  oorspronkelgk  adjectieven  zgn  geweest  en  'donker'  beteekend 
hebben ,  in  welk  geval  zg  verwant  zgn  met  1.  marka-  (Petersb. 
Wdb.),  slav.  mrakü  'duisternis',  mrüknati  'donker  worden',  als 
ook  met  os.  mirkiy  ags.  mience  'donker'  (met  indg.  g^  vgl.  skr. 
argalü'  'grendel'  by  gr.  Apnia^  lat.  arceo  en  Ut.  dargus  'regen- 
achtig, somber',  ags.  deorc^  eng.  dark  bg  lit.  darkus  "regenachtig'). 

Yan  anderen  aard  dan  hari' ,  pinga»  enz.  zgn  eenige  namen , 
die  ik  volledigheidshalve  vermeld,  hoewel  zy  etymologisch  gee- 
nerlei  moeilykheid  opleveren. 

VaUmukha'y  eigenlyk  'een  gerimpeld  gezicht  hebbende',  ver- 
volgens 'aap'. 

Plavaga^j  plavanga^^  plavahgama'^  eigenlyk  'met  sprongen 
gaande',  daarna  'aap'  en  'kikvorsch'  (plavanga-  schgnt  in  deze 
laatste  beteekenis  toevallig  niet  voor  te  komen). 

Qakhamrga't  eigenlyk  'het  takkendier',  altijd  in  de  beteeke- 
nis van  'aap'. 

Golangula-^  golangüla-j  eigenlgk  'een  koestaart  hebbende', 
de  naam  eener  bepaalde  30ort  van  apen. 

Doch  door  enkele  andere  namen  wordt  de  aap  als  'boschbe- 
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woner'  gekenmerkt  en  tot  deze  groep  behoort,  indien  het  yolgende 
betoog  niet  onjuist  is,  ook  vünara^.  Zulke  namen  zgn  dan: 

Vanecara-  'woudzwerver',  dat  Ram.  IV,  22,  31  *aap'  betee- 
kent:  Hate  tu  vïre  plavagddhipe  tada  Vanecarüs  tatra  na  garma 
lebhire.  Vgl.  ook  Ram.  IV,  17,  29,  waar  ValT  zegt:  Vayam 
vanacara  Rama  mfga  mülaphalafinafL. 

Vanacdrin-j  synoniem  van  vanecara^  en  vanacara^.  Als  ad- 
jectief wordt  het  vaak  met  vanara'  verbonden  (zie  beneden), 
doch  Rsm.  IV,  63,  9  wordt  het  als  substantief  voor  ^aap*  ge- 
bezigd. Eveneens  Ram.  V,  63,  6  en  V,  64,  10. 

Vanaukas'  *woudbewoner'  is  ook  volgens  het  Petersb.  Wdb. 
een  woord  voor  'aap'.  Ongetwgfeld  heeft  het  deze  beteekenis 
o.  a.  Ram.  IV,  22,  5;  IV,  44,  2;  IV,  43,  3;  IV,  49,  6;  IV, 
53,   6;   IV,   59,   3;   IV,   64,    17;   IV,   67,  35. 

Vanalaya'^  synoniem  van  vandukas'^  als  *aap'  Ram.  V,  3, 
22;  V,  46,  5;  V,  62,  36. 

K&nandukas" ,  synoniem  van  vandukas- ,  volgens  het  Petersb. 
Wdb.  ook  'aap'.   Zie  nog  Ram.  IV,  48,  22. 

Het  is  opmerkel^k ,  dat  vdnara--  dikwgls  met  vanacarin-  wordt 
verbonden,  hetgeen  ons  doet  vermoeden,  dat  men  het  woord 
onwillekeurig  met  rana-  'woud'  in  verband  bracht.  Ik  kan  mg 
op  de  volgende  plaatsen  beroepen:  vdnardn  vanacartTpait,  (Ram. 
III,  73,  17),  vdnarau  vanacdrindu  (Ram.  IV,  16,  80),  vünara 
vanacdririaIjL  (Ram.  IV,  25,  38),  vgl.  ook  phalamüldfanam  nityam 
vdnaram  vanagocaram  (Ram.  IV,  17,  25,  zie  nog  VI,  8,  3). 

Nu  is  het  echter  ternauwernood  mogelyk  vdnara-  onmiddel- 
l^k  van  vana-  af  te  leiden ,  want  het  suffix  -ra-  heeft  niet  de 
functie  om  secundaire  adjectieven  van  substantieven  te  vormen. 
Natuur]gk  moeten  w^  vdnara*  dus  niet  als  eene  afleiding  van 
vana"  beschouwen,  maar  er  veeleer  eene  secundaire  formatie 
met  vfddhi  en  het  suffix  -a-  van  een  r-stam  in  zien.  Inderdaad 
staat  naast  vana-  een  synonieme  en  verwante  stam  vanar*^  die 
slechts  in  samenstelling  voorkomt: 

Vanargu-f  slechts  Rgv.  en  Athv.,  volgens  het  Petersb.  Wdb.  Sm 
holze ,  im  walde ,  oder  in  der  wildniss  sich  umtreibend',  samenge- 
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steld  uit  vanar-  en  -gu'-  (gavate,  gaat,  Naigh.  2,  14,  Petersb.  Wdb.). 

Vanarsad'^  eveneens  slechts  ved.,  volgens  het  Petersb.  Wdb. 
'auf  baamen,  im  holze  sitzend,  nistend',  samengesteld  uit  vanar- 
en sad'  (zitten). 

Vanarja',  volgens  het  Petersb.  Wdb.  een  zekere  plant,  sa- 
mengesteld uit  vanar-  en  -/a-  (jan-j  geboren  worden,  ont- 
staan), vgl.  voor  de  formatie  parikaja-  4otus'  enz. 

Naast  vanü'  en  vanar^  staat  nog.  een  stam  vanas":  zie  over 
de  onderlinge  verhouding  van  dergel^ke  stammen  Pedersen, 
Kuhn's  Zeitschri'ft  XXXII,  240  v.v. 

Door  dit  alles  meen  ik  waarscbgnlgk  te  hebben  gemaakt, 
dat  vanara"  van  vanar^  afgeleid  en  met  vana-  en  vanas'  ver- 
want is:  oorspronkelijk  moet  het  derhalve  een  adjectief  geweest 
zgn  in  de  beteekenis  *tot  het  woud  behoorende',  'woudbewo- 
nend',  dus  ongeveer  een  synoniem  van  vanaukas-^  vanacürin-j 
vanecara'  enz.  Werkelgk  komt  vanara-  op  talr^ke  plaatsen 
(zie  Petersb.  Wdb.)  als  adjectief  voor,  maar  altgd  in  de  be- 
teekenis 'op  de  apen  betrekking  hebbende';  vgl.  vanaram  balam 
(B&m.  IV,  19,  18),  tan  mahad  vünaram  balam  (Ram.  IV,  41, 1), 
tam  vanarim  sen&m  (Rüm.  IV,  64,  13)  enz.  Zonder  twgfel  moet 
men  dit  adjectief  vanara-  met  het  Petersb.  Wdb.  als  eene  af- 
leiding van  het  substantief  vanara*  'aap'  beschouwen. 

Men  zoude  nog  de  vraag  kunnen  stellen,  welk  substantief 
oorspronkelgk  bg  vanara-  verzwegen  is.  Misschien  was  dit  wel 
nirga" ,  hoewel  ik  voor  m^  geneigd  zoude  zgn  vanarah  als  eene 
afkorting  van  vanarah  puru§ah  te  beschouwen.  Men  denke  aan 
Pailc.  (ed.  Bombay)  vs.  891 ,  waar  de  cafaka  tot  den  aap  zegt: 
Hastapadasamupeto  dffyase  purusahftih  (Met  handen  en  voeten 
voorzien  schijnt  g^  de  gestalte  van  een  mensch  te  hebben)  en 
aan  het  Maleische  orang  oetan^  eigenlgk  'boschmensch'.  De  rol, 
die  Sugrïvah,  Hanuman  en  hunne  apenkrggsscharen  in  het 
Ramaya^am  spelen,  levert  ons  een  getuigenis,  hoe  zeer  de  In- 
diërs de  apen  als  op  den  mensch  gelgkende  beschouwden. 

Amsterdam,  12  Januari  1894.  o.  o.  uhlbnbsgk. 
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HILIC,  HUWELIJK  'ENZ.,  VECHTELIC,  FEESTELIC. 

Het  ohd.  hUeih  (mhd.  hileüh  masc.)  en  Mleihi  connubiom 
z^n,  gelgk  men  weet,  te  ontleden  Id  leih,  leihi  gezang,  lied, 
en  M"  (met  uitstooting  der  achter  de  lange  yoc.  staande  u,  zooals 
êê,  snêj  hlê  eDZ.,  uit  sêo,  sêu,  snêoj  hlêo  enz.,  Yoor  Vizo- ^),  en 
dit  weer  door  sync.  uit  ^httoa-,  den  big  samenstelling  gebezigden 
stam  vorm  van  Mtoo,  -a  maritus,  uxor);  (naar  dat  leikij  welks 
onz:gd.  geslacht  is  op  te  maken  nit  den  ace.  pi.  leicht  carmina, 
moet  ook  aan  hileihi  hetzelfde  genus  worden  toegekend).  Ygl. 
YOor  den  overgang  der  opvatting  >zang  voor,  ter  eere  van  het 
echtpaar"  tot  »huwelgk"  het  gr.  vfiiyatoq  =  » bruiloftslied"  en 
>  bruiloft";  en  let  ter  toelichting  van  het  ohd.  woord  in  zgn 
oorspronkel^ke  beteekenis  op  de  volgende  citaten  uit  de  oud- 
friesche  wetten:  »Thet  thio  frie  Fresinne  k6me  on  thes  freia 
Fresa  were  (bezit)  mith  hornes  hlüde,  mit  büra  unhlest  (ge- 
schreeuw, gejuich),  mith  bêkana  bronde  and  mith  vnnna  s(mge*\ 
Fivel.  wett.  bl.  44;  >dat  dio  frie  Fresinne  coem  oen  dis  fria 
Fresa  wald  mit  hoernes  hluud  ende  mit  büra  oenhlest,  mit 
bakena  brand  ende  mit  winna  êangV\  Y.  R.  Bechtsqu.  409, 
25  vlgg.  ^). 

Aan  Al-  in  htleih  beantwoordt  het  mnl.  At-  in  hüic\  het 
daarnaast  voorkomende  en  meer  gebruikelgke  huwe"  in  huweleec^ 
'lic,  -lijc  enz.  is  het  gevolg  eener  w^ziging,  onder  invloed  Tan 


1)  De  samentrekking  der  beide  vocalen  ?an  ^kinh  tot  den  tweeklank  t»  werd  ver- 
hinderd door  den  invloed  van  hi-  in  't  verb.  hUoen.  fien  door  ongestoorde  ontwikke- 
ling ontstane  iu  vinden  we  evenwel  nog  terog  in  de  grondvormen  van  't  mbd.  AiutfiMre 
uitzet  en  't  oudere  nhd.  keur  at. 

2)  Evenzoo  is  voor  de  verklaring  van  bruiloft ^  obd.  brUtklauft  enz.,  niet  zonder 
gewicht  te  achten ,  wat  we  elders  in  diezelfde  wetten  lezen :  «and  thi  6ther  wif  halath 
to  hove  and  to  hiUe  mith  dome  (quid?)  and  mith  dregte  (begeleidende  schare),  mit 
home  and  mith  Uude  (volksmenigte)",  Rechtsqa.  63,  16  vlgg.;  «hwêrsa  mawifhalat 
mith  home  and  mith  lüde,  mith  dome  and  mith  dreehie'\  Rq.  98,  17  vlgg.  (s.  nog 
de  parallelplaatsen  Rq.  62  en  68;  98  en  99). 
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het  verwante  verbum  te  Toorschgn  geroepen ,  hetz^'  in  een  jon- 
gere periode  door  huwen  ^  hetzg  in  een  oudere  door  *hiuto(j)an 
of  *hiw(j)an  (over  de  geschiedenis  van  den  wortelklank  in  dit 
WW.  z.  P.-B.'s  Beitr.  16,  307).  Door  yermenging  van  Af-  en 
huwe'  ontstond  Atu^e-  in  Mwelicj  -like  (z.  Toor  bewgsplaatsen 
Mnl.  Wb.  3,  777). 

Voor  de  verschillende  vormen,  waarin  zich  het  tweede  deel 
der  mnl.  samenstelling  vertoont,  zgn  in  de  eerste  plaats  ^heidej 
"heet^  'hede  en  ^heit  te  vergeligken,  van  welke:  het  eerste 
wegens  zgn  ei ,  die  op  de  vroegere  aanwezigheid  eener.  t  in  de 
volgende  syllabe  w^st ,  tot  een  prototype  ""^heicti  (=  ohd.  ^heiti , 
oonfrk.  "heide  ^  z.  Cosijn  Oadndl.  ps.  §  5  en  P.-B.'s  Beitr.  17, 
300)  of  ''*heidt  (den  oorspr.  gen.  dat.  sg.,  die  ook  in  den  nom. 
ace.  indrong)  *),  het  tweede  tot  -*A^  (=  ohd.  -Aefe,  os.  -hêd 
nom.  ace.  sg.)  is  terug  te  brengen;  -hede  en  -heit  als  onoor- 
spronkel^ke ,  door  vermenging  van  '-*heidi  en  ''*hêd  ontwikkelde 
vormen  zgn  te  verklaren;  "heet  en  "hede  daarenboven  als  vor- 
men moeten  gelden ,  waarin  onder  invloed  van  het  zwakke  accent 
der  met  bgioon  gesproken  lettergreep  de  scherpe  ee  in  de  zachte 
was  overgegaan  ^).  Een  zelfde  ei  en  e  toch ,  die  men  voor  de 
reflexen  van  het  ohd.  'leihi  en  -leih  zou  kunnen  verwachten, 
vertoonen:  huweUec  Lsp.  2,  44,  95;  3,  9,  12,  Parth.  3741  v., 
Heelu  755,  3452,  Hild.  48,  12,  met  -^c  =  -/et'A;  huweleke 
ace.  Sto.  5,  1200,  hiweleke  ace.  LvJ.  cap.  172,  en  huweleic 
Lorr.  1,  755,  met  -lehe  en  'leic  als  vormen,  die  gesproten  zgn 
uit  een  compromis  tusschen  ''*leiki  (^  ohd.  'leihi)  en  -*Zé£; 
huweUke  dat.  ( :weke^  spreke)  Sp.  3^,  5,  7 ;  3*,  5,  49,  Lsp.  3,  9, 
19,  Bj.  6,  303,  behoorende  b^  huweUec  of  'leke\  (een  direct 
aan  -leihi  beantwoordend  '-leike  schgnt  in  't  Mnl.  niet  meer  in 
zwang  te  z^n  geweest). 


1)  Vgl.  voor  dezen  onoonpr.  nom.-acc.  Mnl.  Sprk.  §  S76. 

2)  Zie  voor  de  zachte  e  van  -hede  Zschr.  f.  D.  Alt.  25,  46.  Naar  -^tf^/if  is  dezelfde 
vooaal  aan  -keet  toe  te  kennen.  De  door  Faanck  t.  a.  pi.  voorgestelde  (vroeger  ook 
door  m(j  omhelsde)  verklaring  van  •{h)óde<'i^a  is  te  verwerpen:  -^e'ba  en  '*Aeid{t) 
of  '^hêd{%)  verschilden  onderling  te  zeer  om  met  elkaar  te  worden  verward. 
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Ten   behoeTe    der   yerklaring    yan    de    phonetisch    niet    met 
-feiA   en   -leihi  overeenstemmende  vormen  -lijcj  -licj  "lec  ^  -Izie 
in   huwelijcj   'lic   enz.  moeten  we  onzen  blik  naar  elders  rich- 
ten ,  en  wel  op  de  adjectiva  met  een  zoogen.  suffix  =  't  ogerm. 
-Zzc,   t.  w.:  'lijcj  herkomstig  uit  vormen,  waarin  het  oude  -lik 
onmiddell^k  achter  een  toonlooze  syllabe  stond  (vg].  b.v.   ohd. 
müsilih,  redeWi^  os.  wundarUc  enz.)  en,  als  dientengevolge  met 
bgtoon   gesproken  y   oorspronkelyk   zgn   oude  quantiteit  behield 
om   eerst  later  tot  -lic  te  worden  verkort  (ij  stelt,  gel^k  be- 
kend is,  in   't  Mnl.  geen  t  voor,  maar  i);  -lie^  herkomstig  nit 
vormen,    waarin   het   oude    ^Kk    onmiddellgk   achter    de    met 
hoofdtoon  gesproken  wortellettergreep  stond  en,  als  dientenge- 
volge zonder  klemtoon  voortgebracht,  reeds  vroegtgdig  (nog  in  de 
periode,  waarin  eerstgenoemd  -lik  z^n  oorspr.  quantiteit  band- 
haafde)  verkort  werd;  -2t^«,  -«,  -en,  -er,  met  i  uit  t,  die  in  de 
verbogen    vormen,    waar    -^-    als   vóór   een   toonlooze  syllabe 
staande  den  bgtoon  had  (onverschillig,  of  de  onmiddellgk  voor- 
afgaande  lettergreep   met  hoofdtoon   of  zonder  klemtoon  werd 
uitgesproken),    oorspronkelyk    haar  quantiteit  behield  om    die 
eerst  later  te  verkorten ;  -lekeèj  -e  enz.  (z.  mgn  Mnl.  Sprk.  §  7), 
herkomstig  uit  de  vormen,  welke  de  i  van  het  door  vroegtgdige 
verkorting  ontstane  -^lic  hadden  overgenomen  en  die  vocaal,  als 
in  een  niet  toonlooze  (met  by  toon  gesproken)  lettergreep  staande , 
volgens   de  bekende  klankwet  tot  e  hadden  gewyzigd;  -leec  (z. 
Mnl.  Sprk.  bl.  12),  met  een  uit  'lekes  enz.  overgenomen  klin- 
ker; 'licke  (z.  ib.),  gevormd  naar  -/te;  'lecJce  enz.  en  'Uc  (z.  ib.), 
ontstaan  door  vermenging  van  -licke^  -lic  en  -!eie,  'Uc,  .(Of  en 
in  hoeverre   de   voc.   van   -2tc,  -lec  misschien  aireede  als  9  ge- 
sproken   werd,    blyve    voorshands    onbeslist;   vgl.   Mnl.   Sprk. 
t.  a.  pi.). 

Ten  gevolge  van  het  samenvallen  van  dit  -leke  met  -leke 
van  het  neutr.  hutoeleke,  dat  weliswaar  niet  met  zekerheid  uit 
onze  bronnen  is  aan  te  wyzen  (huwe^j  hiweUke,  z.  boven,  staan 
zonder  begeleidend  determinatief  of  byv.  nw.),  doch  zonder 
aarzeling  als  eenmaal  aanwezig  mag  worden  aangenomen,  kon 
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deze  Yorm  het  yoorkomen  krygen  van  en  opgevat  worden  als 
een  gesabstantiveerd  adjectief  met  bovengenoemd  suffix,  een 
misvatting  I  die  aanleiding  gaf:  direct  tot  het  in  gebruik  komen 
der  onzedige  bijvormen  huwelike  (in  in  onwetUlic  huwdiké)  ZVl. 
Bgdr.  3,  276  %  thuwelijc  Lsp.  8,  1,  16,  Parth.  6094,  dat  Au- 
welie  Lsp.  2,  44,  95  v.,  thtUic  Sto.  2,  468,  dit  hiwelic  Cod.  dipl. 
2\  61;  indirect  door  bemiddeling  van  deze  neutra  tot  het  in 
zwang  geraken  van  masculina,  als  den^  uwen  huwelike  Lsp.  1, 
25,  18,  Tien  plagh.  2248,  die  hiwelike  Cod.  dipl.,  dese^  den^ 
desen  huwelijc  Ve.  2,  15,  88;  40,  6,  Hild.  48,  12,  Lans.  v. 
Den,  762.  Z.  ook  nog  de  zonder  aanwgzing  van  't  genus  ge- 
bezigde of  in  een  verbogen  casus  staande  (in  't  Mnl.  Wb.  ver- 
melde) vormen  huwelijk^  'lic^  -Uc^  houwelijck^  hüic,  van  {den)j 
te(ti)^  binnen  huwe-^  hiwelike,  -licke,  houwelijck(e)j  huwe^j  houwe^ 
lijcks,  'liv^  te  hüic^  hylikee.  (Of  en  in  hoeverre  dit  -/te  en  -lec 
wellicht  aireede  -bc  voorstelden,  z^  voorshands  in  *t  midden 
gelaten). 

Dialectisch ,  nam.  in  het  Utrechtsch ,  was  ons  nomen  ook  als 
hiüic  in  gebruik  (vgl.  de  in  't  Wb.  8,  778— '9,  uit  het  R.  v. 
Utr.  aangehaalde  samenstelling  hülixbrief  en  afleiding  hülicken)^ 
d.  i.  in  een  vorm  (=  mnd.  hülic),  die  zich  ontwikkeld  had  uit 
een  compromis  tusschen  de  verbogen  casus  Viükes^  -«  (welke 
door  sync.  der  voor  e  van  den  uitgang  in  de  plaats  getreden  9 
en  verkorting  der  wortelvoc.  vóór  l-\-  k  waren  ontstaan)  en  het 
met  een  toonlooze,  door  t  voorgestelde  vocaal  gesproken  hilic 
of  (wanneer  het  vermengingsproces  heeft  plaats  gehad  in  den 
tgd,  waarin  de  lange  klinkers  nog  hun  volle  quantiteit  be- 
waarden en  niet,  zooals  in  't  Mnl.,  verkort  werden  uitgespro- 
ken) *htlic. 

Het  Mnl.  Wb.  8,  777,  vermelde  hilichj  -e  is  blgkens  de  bron- 
nen, waarin  't  voorkomt,  als  een  Saksische  vorm  aan  te  mer- 
ken =  't  mnd.  hMich,  welks  ontwikkeling  m^  duister  is. 

Behalve  in  de  besproken  samenstelling,  wordt  het  oude  -*fóc 


1)  Verichillende  der  yolgende  oitaien  ontleen  ik  aan  het  Mnl.  Wb. 
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in  het  Dietsch  nog  tera^eyonden  infeeateltc  feest  Ps.  106  t.  (>dat- 
tet  Yolc  Tan  romen  feeatelic  hadden  opten  eersten  dach  van 
oest"),  met  -Ztc  =  on.  leikr  spel,  en  vechtelic  gevecht  R.  y.  Utr. 
1,  9,  27,  Der.  83  r.,  Sch.  60  r.,  Cr.  62  v.,  68  r.,  Gkr,  76  v., 
81  r.,  BI.  208  y.  enz.,  met  -lic  ==  on.  leikr ^  ags.  ^  wapenspel ; 
ygl.  ook  owfri.  >Hweerso  een  dobbelspil  is  in  een  hnos,  haet  so  dyr 
Bchyd  fan  jeld  to  lenen  jeffta  fan  fyüchtleeck^  al  w6rde  een 
menscha  slayn  off  möyed,  enz."  Jur.  Fr.  28,  21. 

Dat  Yoorts  deze  substantiya  op  -%*c,  -lic  bg  hnn  eigenaardi- 
gen  Yorm  al  licht  evenzeer  als  adjectiva  konden  worden  gebezigd, 
ligt  vóór  de  hand;  voor  een  zoodanig  huwelijk  zgn  de  bewgs- 
plaatsen  te  vinden  in  't  Mnl.  Wb.  8,  777;  voor  een  dergelgk 
vechtelic  z.  >een  vechtelic  wapen",  Bot.  264  r. 

W.   L.   VAN  HELTEH. 


„EEN  NIEU  LIEDEKEN  YANDE  NEGEN  SOLDATEN'\ 
NASCHRIFT, 

Uit  eene  vriendel^ke  mededeeling  van  Dr.  J.  Bolte  te  Berlgn 
(waarvoor  ik  hem  bg  dezen  gaarne  m^nen  dank  betaig)  is  m^ 
gebleken  dat  het  hierboven,  blz.  151  vlgg.,  gedrukte  lied  in  Doitech- 
land  alom  verspreid  is  geweest  in  tal  van  redactiën,  te  vinden 
bij  Erk-Böhme,  Deutscher  Liederhort  (1898)  I,  227,  n®.  65  a—/. 
De  oudste  Nederduitsche  redactie  >It  weren  negen  Soldaten", 
ook  bij  ühland  n».  199  =  Mittler  n^  241  =  Niederdeutsche 
Volkslieder  (Hamburg  1888)  n^.  183,  stemt  volgens  Dr.  B. 
geheel  overeen  met  den  Nederlandschen  tekst  en  bevat  even- 
eens 22  strophen;  zg  schijnt  omstreeks  1600  gedrukt  te  zyn. 
Een  vliegend  blad  van  1620  behelst  een  tot  17  strophen  ver- 
korten Hoogduitschen  tekst:  >Es  waren  drei  Soldaten";  een 
dergelijk  blad  van  1632  telt  slechts  11  strophen.  En  bovendien 
is  het  in  later  t^d  herhaaldelgk  uit  den  mond  des  volks  opge- 
teekend:  >Es  waren  einmal  drei  Beiter  gefangen". 

Een  en  ander  bevestigt  m:gne  op  blz.  155 — 156  uitgesproken 
gissing  omtrent  de  ibovenlandsche"  herkomst  van  het  lied. 
Leiden,  Mei  1894.  j.  w.  mullk&. 
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ORT,  ORTEN. 

Er  zgu  woorden  die,  hoewel  zq  niet  tot  enkele  streekspraken 
beperkt,  integendeel  in  de  Tolkstaal  van  b^na  alle  gewesten 
bekend  zgn,  het  toch  nooit  lyerder  hebben  kannen  brengen*', 
die  niet  alleen  tot  de  schr^ftaal  maar  ook  tot  de  algemeene 
spreektaal  geen  toegang  hebben  kannen  verkrggen.  Zalke  woor- 
den zgn  de  hierboven  genoemde,  die  ik  hier  eenigszins  ait- 
Toerig  wensch  te  behandelen ,  vooral  ook  omdat  het  Nederlandsch 
Woordenboek  ze  wel  is  waar  wegens  hanne  algemeene  bekend- 
heid niet  geheel  onbesproken  zal  kannen  laten,  maar  hantoch 
in  de  beperkte  ruimte  die  zq  daar  mogen  innemen  niet  den 
vollen  eisch  kan  geven. 

Het  eerstgenoemde  znw.  komt  in  den  meervoudsvorm  oorten 
{oerten,  hoerten)  eenige  malen  voor  in  Vlaamsche  stukken  uit 
de  15de  eeuw,  bg  Stallaert  (I,  597;  II,  243  en  302,  ten  deele 
dubbel)  aangehaald ;  de  beteekenis  is  daar ,  bl^kens  den  samen- 
hang en  de  verbinding  met  mes  (mest):  rest  of  afval  van  vee- 
voeder (stroo),  als  strooisel  of  als  mest  gebruikt.  >Stroo  om 
op  te  liggen"  is  ook  de  beteekenis  van  oreten  ^  in  het  Prof^t. 
Liedeb.  (ed.  Scheurleer)  250a  '),  waar  van  het  kindeke  Jezus 
wordt  gezegd:  >Daer  en  was  bont  noch  grau  Noch  pelsen  noch 
samngt  Oreten  was  sgn  wieghestroo". 

De  Teuthonista  stelt  Ort  gelgk  met  >Bleyfsel,  averlop 
(d.  i.  overloop).  Residuum.  Beliquie.  Superfluum.  Superest.  Super- 
habundans".  Bg  Eiliaan  vinden  wg  den  volleren  vorm  Oor- 
aete,  oor-ete  (en  oor-eete).  iReliquiae  fastiditi  pabuli 
siue  cibi,  esca  superflua.  q.  d.  ouer-ate*". 

Het  woord  is  alleen  in  de  dialecten  bewaard  gebleven.  Voor 
Zuid-Nederland  geeft  Schuermans  op:  O  ort,  ort,  vr.  (in  de  Kem- 
pen oot,  mv.  ooten  uitgesproken)  met  de  beteekenis:  > overschot, 


1)  Mfl  door  Prof.  Verdam  welwillend  medegedeeld. 
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overbl^'fsel ,  brokken ,  • . .  bg  de  landlieden  het  oyerschot  van 
't  ruige  Yoeder  der  beesten ,  daar  zg  't  beste  uitgezocht  hebben'*, 
en  de  Tolgende  voorbeelden :  >Het  kind  gaf  de  orten  van  z^'n 
boterham  aan  de  hennen.  Werp  de  ooten  de  koei  weer  voor". 
Elders  (op  Yerooreten,  blz.  795)  yermeldt  hg  den  Yorm 
ooreten  als  in  de  omstreken  yan  Leuven  gebruikelgk  voor: 
:» voeder  dat  de  peerden  of  koeien  niet  willen  eten  en  onder  de 
voeten  werpen",  en  in  het  Bgvoegsel  wordt  uit  het  Hageland 
en  elders  in  Brabant  Orten,  mv.  opgegeven  voor:  >kort  strooi 
dat  door  dorschen,  trappelen  of  rgden  verbrokkeld  en  verplet- 
terd is".  Evenzoo  bg  Tuerlinckx :  Oor  ten  (otrtó),  mv.,  van  vee- 
voeder en  van  menschen voedsel :  >Ge  moogt  gin  oirte  maken"  '), 
en  bg  Butten  en  Jongeneel:  orte^  otte,  oerte,  onz.  mv. 

In  West- Vlaanderen  schgnt  de  beteekenis  eenigszins  gewgzigd 
te  zgn,  indien  ten  minste  alles  watDeBo  i.v.  Oorte  (hoorte), 
vr.  bgeenbrengt,  hierbg  behoort.  Als  beteekenissen  worden  door 
hem  opgegeven:  >1.  Een  zware  bondel  van  vier,  zes,  negen  of 
meer  uitgedorschen  schooven  of  vluwen  die  top  en  aars  liggen 
met  twee  of  drie  banden  vastgebonden.  De  schooven  in  oorten 
binden.  Eenen  dilt  vol  oorten  steken.  2.  Een  verwarrelde  bondel 
goed  en  lang  stroo.  Als  de  koe  het  beste  van  een  bond  stroo 
uitgepeuzeld  heeft,  dan  vergaart  men  den  overschot  en  maakt 
er  eene  oorte  van.  Als  de  pikkelingen  of  huggen  in  den  oegst 
niet  regelmatig  en  in  orde  genoeg  liggen  om  ze  in  behoorlgke 
schooven  te  binden ,  dan  maakt  men  er  oorten  van. ...  8.  Een 
bondel  dorre  blétren  in  afgehakte  bramen,  hagelte  en  dergelgk 
struikgewas  met  eene  wisse  of  touw  vastgebonden.  De  arme 
vrouw  kwam  uit  het  bosch  met  eene  oorte  op  den  rug.  Oorten 
maken.  Oorten  branden".  Deze  ten  deele  afwgkende  beteeke- 
nissen,  het  gebruik  als  voorwerpsnaam  in  plaats  van  als  col- 


1)  Zie  ald.  nog  twee  spreekwoorden  tot  den  Und]}oaw  betrekkelvik :  #Aft  Drijkeu- 
ninge  de  haag  dropt*'  (of:  «Aa  Lichtemis  de  zon  oép  de  mesboök  scbent*'),  «bingt  de 
Kampeneér  z^n  oirten  oép"  (d.  L  by  een  zachten  winter  bezainigt  b|j  zgn  stroo,  uit 
vrees  voor  eene  late  lente). 
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lectief,  en  de  bgyormen  tcoorte^  warte  ^)  zonden  kunnen  doen 
tw^felen  of  dit  wel  hetzelfde  woord  is  als  het  hier  bedoelde; 
doch  de  in  de  tweede  plaats  genoemde  opvatting  komt  toch  te 
Teel  overeen  met  de  elders  bekende  om  ze  te  scheiden. 

Maar  niet  alleen  in  Zaid-Nederland ,  ook  in  de  Noordel^ke 
gewesten  is  het  woord  gangbaar.  Volgens  Bonman  is  in  Noord- 
Holland  ort  onz. :  > Afval  van  riet,  hooi  of  stroo,  nathooi(>dat 
als  weggeworpen  ruigte  of  strooisel  op  een  hoop  gesmeten 
wordt;....  een  goed  strooisel  voor  het  vee,  en  zeer  dienstig 
voor  den  mestbult"  voegt  dezelfde  er  bg  in  de  Landbouwconr. 
van  1863);  verg.  Navorscher  Vil,  161a.  Weiland  vermeldt 
(i.  V.  Oord,  waarmede  hg  het  verwart)  ort  uit  »het  Geregt,  in 
Groningerland"  (denkel^k  bedoelt  hg  het  Goorecht)  en  de  Ye- 
luwe  *) ;  en  in  het  N.  Arch.  v.  Ned.  Taalk.  452  wordt  het  uit 
Walcheren  opgegeven.  In  Groningen  luidt  het  eveneens  ort^ 
mv.  orten  (Ommel.),  ört  (Oldambt),  > overblijfsel,  brokken  van 
brood  of  restes  van  ander  eten;  ook  wat  de  beesten  op  den 
stal  overlaten  of  bg  den  klaverbak  over  den  grond  strooien; 
dimin.  ortjes,  örtjes^  overblg&els  van  verschillende  soorten  van 
spgs;  Wie  zeilen  morgen  de  ortjes  van  guster  en  van  doag  op- 
eten'* (Molema ').  In  het  Friesch  eindelgk  luidt  het  woord  edrt , 
collectief:  irejectanea  pabuli  bovini,  praesertim  foeni  pedibus 
boum  protriti,  reliquiae  in  stabulo"  (Halbertsma  836). 

Vooral  in  een  paar  spreekwoorden  is  het  woord  bekend  ge- 
weest: :»Tis  nu  orte  't  zal  noch  voeder  worden"  (Gem.  Duytsche 
Spreeckw.,  bg  Harreb.  III,  3386  en  3966,  waar  nog  andere  lezingen 
vermeld  zgn),  > Heden  ort  morgen  goed  voeder"  (Bonman);  zie 
verder  Molema,  Halbertsma,  Schuermans,  Navorscher  XXIII,  90 
enz.  De  bedoeling  is  natuurlgk  eene  waarschuwing  tegen  brood- 
dronken   verkwisting:    wat    men    eerst   versmaadt ,    leert    men 


1)  Verg.  troawens  Bohotsch  iporU  (beneden,  bis.  2S6). 

8)  In  de  woordenl^sten,  tehtereen?olgens  door  den  Heer  A.  Aarsen  over  bet 
Uddeltcb  taaieigen  aitgege?en,  yind  ik  bet  woord  niet.  In  N^megen  is  bet,  naar 
my  verzekerd  wordt,  niet  lang  geleden  nog  geboord. 

8)  Zie  ald.  nog  andere  dialecten  aangehaald. 
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later,  in  andere  omstandigheden,  op  den  rechten  prgs  stellen. 

De  beteekenis  van  het  woord  is  derhalve:  afval,  overge- 
bleven of  versmaad  (menschen)voedsel  of  (vee)voeder,  overschot, 
kliekjes,  hetzelfde  als  mnl.  rdvRf  (b.  v.  Bein.  II,  4465),  ooer- 
^^f  (b.  V.  Proza-Rein.*  88,  27),  wvl.  bleeven^  bUevelingm  (De 
Bo);  hetzg  als  collectief,  dus  onz.  enk.,  hetzg  als  vrouw.  mv. 
gebruikt. 

Als  samenstelling  vinden  wig  b^  Halbertsma  dfedrte^  in  *t  al- 
gemeen: afval  (b.  V.  van  een  geslacht  varken),  bg  Tuerlinckx 
oortenbussel^  handel  (vuil)  stroo,  en  bg  Schuermans  een  twg- 
felachtig  ortekrotj  slecht  werk;  bovendien  wordt  door  Leendertz 
(Navorscher  XXIII,  90)  ortkoer  vermeld  als  Friesch-HoUandsch 
voor  ortkorfi  mand  waarin  het  ort  na  het  voeren  wordt  op- 
gezameld,  ook  spreekwoordel^k  gebruikt  in  toepassing  op  een 
meisje  dat  wein^  kans  meer  heeft  om  te  trouwen,  dat  > over- 
schiet": >z^  is  in  de  ortkoer". 

Een  afleiding  van  ort  is  —  afgezien  van  't  b^  Baliaan  vermelde 
looraetigh,  oor-etigh.  Fastidiens  nimia  saturitate:  satur", 
vanwaar  >oor-aetigheyd.  Satietas:  fastidium  ex  assiduo  usu 
alicuius  rei"  (waarover  straks)  —  het  ww.  orten^  in  het  Mnl. 
slechts  ééns  aangetroffen,  Proza-Rein.^  182,11,  waar  van  de 
welpen  der  meerkat  {marmot)  gezegd  wordt:  lEnde  denionghen 
hinc  vele  vuylicheden  aen.  oft  dassen  gheweest  waren  van 
gheorten  spisen"  =  Bein.  II,  6654:  »die  ionghen  waren  mit 
spisen  beclac"  ').  Een  spreekwoord,  met  het  hierboven  genoemde 
in  beteekenis  overeenstemmende,  luidt  bg  Sartorius,  Adagia  (ed. 
1561)  II,  10,  34:  »Die  honghergghe  coe,  die  ort  niet"  (alsNe- 
derlandsche  wedergade  van  lat  >omnia  esculenta  obsessis",  en 
gelgkstaande  met  >  Honger  maect  rauwe  boenen  zoet"  en  >By 
noot  is  alle  dinck  broot").  In  latere  uitgaven  van  Sartorius 
door  Schrevelius  weggelaten,  wordt  het  teruggevonden  b^  Tuin- 
man, Spreekw.  I,  1 06,  ook  in  den  gewgzigden  vorm :  » 't  Geen 


1)  Martin  leest:  beclai.  Verdam  (Tjjdsckr.  XI,  61)  beelaet,  waarover  later  meer; 
de  beteekenia  biyft  in  alle  gevallen  dexelfde. 
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men  heden  ort  is  morgen  goed  voeder"  ^).  De  beteekenis  yan 
orten  is  hier  en  elders  blikbaar:  tot  ortj  orten  maken,  d.i.  van 
het  voeder  (of  voedsel)  een  gedeelte  als  oneetbaar  of  onsmakel^k 
laten  liggen,  overlaten,  niet  lusten,  er  mede  klieken;  van 
dieren,  inzonderheid  stalvee,  maar  ook  van  menschen  gezegd 
{Isktfaêtidire);  intransitief  gebezigd,  zooveel  als  nnl.  kieskantoen. 
Zoo  wordt  in  den  Teathonista  Orten  gel^kgesteld  met  Bley- 
ven,  dat  niet  verder  verklaard  wordt,  maar  nataurlyk  het 
causatief  van  blijven  is:  doen  of  laten  (over)blyven  (^erg.  het 
boven  vermelde  wvl.  bleeven^  bleevelingen^  met  scherpheldere  ee). 
Evenzoo  by  Tuerlinckz:  »Ge  geft  de  koei  te  veel  eëte;  ziet  inne 
kier,  moes  (hoe)  da  ze  't  oirte.  Joëng(en),  ge  zyt  wier  oan 
't  oirte" ;  waarnaar  Butten  verwgst. 

Voor  't  overige  is  de  beteekenis  van  het  ww.  in  Zuid-Neder- 
land wederom  uitgebreid;  ook  wordt  het  daar  meest  intransi- 
tief, met  in  of  met  gebruikt').  Zoo  geeft  Schuermans  op: 
>Oorten   of  orten....    hier  en  daar  in   Vlaanderen:  ver- 


1)  Verg.  boven,  blx.  221.  Zie  over  deze  spreekwoorden  nog:  De  Jager,  Arch.  v. 
Ned.  Ualk.  IV,  845—846.  Ook  De  Bo  vermeldt  xe. 

2)  Tw^felachtig   is   het   of  men   hiermede   de  volgende  plaats  van  De  Castelein 
(Baladen  28)  in  verband  mag  brengen: 

My  wondert  hoe  ghy  sant  a  rancken  wreken, 
En  ons  int  getrear  stellen»  als  niet  weert  twee  fygen, 
Hadde  dynen  Koninck  vry  moghen  denr  breken, 
Snde  ghyUen  d'overhant  van  ons  verkryghen: 
Ons  en  hadt  gheholpen  sloypen  noch  nyghen, 
Midts  dat  ghy  verwonnen,  noch  met  ons  lieden  oordt 
Tot  onser  schanden  hadden  wy  moeten  swyghen. 
Eene  verdere   overdracht   van   het   begrip:   iqet  iets  morsen,  knoeien  (zorgeloos 
met  iets  omspringen,  «leven**)  zon  misschien,  toegepast  op  de  behandeling  van  men- 
schen,  kannen   leiden  tot  eene   opvatting  als:  mishandelen,  verachtelyk,  smadeifjk 
behandelen,  niet  om  iemand  geven  (verg.  knoeien,  als  transitief,  in  denzelfden  zin); 
immers  de  bedoeling  moet  zQn:  «Hadt  gQl.  overwonnen,  dan  zoadt  gg  't  ons  duchtig 

hebben   doen  ontgelden;  immers  zelfs  nn  w^  a  overwonnen  hebben bejegent  gy 

ons  smadeigk  (of:  hoont,  bespot  gf)  ons).  Verg.  beneden,  blz.  226 —226,  het  nit  't  Eng 
en  Zwits.  aangehaalde.  Maar  een  dergeiyk  gebruik  van  dit  woord  nit  de  volkstaal  zou 
geheel  alleen  staan,  en  schynt  vooral  bQ  een  deftig  poëet  als  De  Castelein  weinig 
aannemelDk.  Eene  andere  verklaring  der  plaats  weet  ik  echter  niet  te  geven. 
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stooten  ^),  verwerpen ,  verkwisten ,  in  geene  waarde  honden,  niet 
achten,  er  meê  lorren:  gg  moet  met  dat  eten,  met  nw  kleed 
zoo  niet  oorten,  het  heeft  immers  geld  gekost".  Evenzoo  geeft 
De  Bo  wel  als  voorbeeld:  >De  koeien  oorten  in  het  stroo,  in 
de  klaver I  als  zg,  bg  gebrek  van  eetlust,  dat  voedsel  met  de 
muil  in  wanorde  keeren  of  het  met  de  voorpooten  onder  zich 
wegklanwen";  doch  daaraan  gaat  deze  ruimere  definitie  vooraf: 
»Uit  onbehendigheid ,  onbezonnenheid  of  moedwilligheid  enz. 
zekere  dingen  vermooschen  en  er  een  verwarden  hoop  van 
maken*',  en  er  volgt  als  tweede  voorbeeld:  »Die  koornpikker 
is  een  onbehendig  werkman;  in  plaats  van  behoorlgke  huggen 
te  maken,  hg  doet  niets  dan  oorten".  Bovendien  vermeldt  De 
Bo  eene  andere,  transitieve  beteekenis:  lEléne  oorte  of  oorten 
maken.  De  arme  jongens  ravelden  dorre  blaren  en  struikge- 
wassen bgeen,  en  hun  oude  vader  oortte  ze.  De  bondels  van 
uitgedorschen  stroo  worden  geoort". 

In  Noord-Nederland  daarentegen  blgfb  het  ww.  beperkt  tot 
het  klieken  met  het  eten.  Als  zoodanig  vinden  wg  in  Gronin- 
gen orten,  örten  (Molema);  bg  Weiland,  Gr.  Wdb.  wordt 
het  eveneens  voor  Groningerland  en  de  Veluwe  opg^even. 
Daarnaast  is  of  was  in  denzelfden  zin  gebruikelgk  het  afgeleide 
verorten^  dat  wg  bij  Kil.  vinden  in  den  volleren  vorm  iver- 
o  ore  ten.  Cibum  nimium  vel  frequentem  fastidire'*;  in  den 
Teuthon.:  »Verortten  spyse.  walgen.  Nauseare, . . . ■)  fasti- 
dire*'.  Evenzoo  bg  Schuerm. :  »Yerooreten,  met  zware  è uitge- 
sproken, veroorèteren,  verooretteren,  verstooten,  weg- 
stooten,  in  wanorde  brengen,  verwarren:  ge  moet  het  stroo, 
de  klaveren  zoo  niet  verooretteren'*. 

Eene  gansch  andere ,  privatieve  opvatting  heeft  orten  in  Noord- 
Holland,  t.  w.:  »Yan  ort  zuiveren,  het  ort  uit  den  rietschoot 
wegruimen,  ieken"  (Bonman),  of  »a^laggen,  nalezen,  uithar- 


1)  D.  i.  stnkstooten ,  verknoeieii;  zie  de  Aant.  op  Proza-Bein*.  102,8. 

2)  Hierachter  volgt  eerst:  «tabeaoere,  tabefacere",  wellicht  ten  gevolge  eener  ver- 
warring met  verrottgm  of  het  daarmede  synonieme  porte». 
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ken"  (Molema);  evenzoo  nfri.  edrtje^  icongerere  rejectanea"  *). 
In  denzelfden  zin  de  samenstellingen  aforten  (Weil.)»  nfri.  a/- 
edrtjet  spargare  (boum  stabala)  foeni  triti  reliquiis"  (Halbertsma), 
en  uttorten  (Bonman),  uitoorten^  »het  stroo  dat  de  koeien  op 
stal  niet  opeten  en  in  hunne  slie  laten  liggen,  uit  de  slie 
ruimen  en  het  tot  een  leger  onder  hen  openspreiden"  (DeBo). 
Dat  deze  beteekenis  ook  in  Groningen  bekend  is  (geweest)  mag 
men  afleiden  uit  de  samenst.  ortvörk,  loude  tweetande  vork,  die 
b^  het  leegmaken  van  de  koegreppel  gebruikt  wordt"  (Molema), 
ofschoon  dit  ook  eene  samenstelling  met  het  znw.  kan  z^n. 

Zooveel  over  de  hedendaagsche  Nederlandsche  streekspraken. 
Maar  ook  in  ettel^ke  andere  Germaansche  tongvallen  leven  deze 
woorden  voort.  Ik  zal,  om  niet  te  w^dloopig  te  worden ,  de 
vormen  hier  kortelyk  opnoemen;  de  beteekenis  is  doorgaans 
dezelfde  als  hier  te  lande.  Mnd.  ort  m.,  orte  vr.  (?),  bg  Lübben* 
Walther  kwal^k  ook  met  >der  Best  der  unverdauten  Speise, 
faeces'^  verklaard ,  orten  »den  ort  (die  faeces)  auswerfen,  cUvum 
vomitu  egerere  (von  Pferden)";  nnd.  (oostfri.  westf.  enz.)  ort^ 
oort  (orth)^  orte^  örie^  örteU^  örtsel,  en  örtenj  órten^  verórten^ 
ortstro  (Brem.  Wtb.  III,  273;  Berghaus ;  Doornk.-Eoolm. ;  Dan- 
neil  150,  269;  Woeste  enz.),  in  Göttingen  orzen  ww.,  in  den 
Eifel  ureel  vr.,  in  Oost-Hessen  en  Thüringen  orzen  ww.,  örzchen 
(dimin.).  In  Zuid-Duitschland  vinden  wfl  oudere,  vollere  vor- 
men, overeenkomende  met  de  door  Eiliaan  genoemde:  oostenr. 
urasz  en  wraazen^  beiersch  die  urdaz  en  urdszen  {in  of  mit)j 
verurdszen  ^).  In  Zwitserland  daarentegen  weder  die  met  uitge- 
stooten  vocaal,  overeenkomende  met  de  in  Nederland  en  Neder- 
Duitschland  meest  gebruikel^ke :  ursin,  »1.  Speisereste,  2.  Eem- 
gehause  des  Obstes,  8.  etwas  Yerwerfiiches ,  Schlechtes";  ursen^ 
>1.  mit  Futter   nicht  wirtschaftlich  umgehen,  2.  foppen,  zum 


1)  Daarnevens  nog  éarije  en  mfeébrij9  in  den  zin  van  t  afweiden ,  o.  a.  bQ  GfjAert 
Japiis;  doch  hier  zal  Bpkema  wel  gel^k  hebben,  die  dit  eene  miBspelling  acht  voor 
eaUjen  of  ettjen  (nni.  «iten),  aU  gevolg  eener  verwarring  dezer  beide  ww.,  veroorzaakt 
door  de  nauw  hoorbare  uitspraak  in  't  Frieseh  der  r  v6dr  i. 

8)  Zie  deze  alle  bfj  Schade  1069&  en  verder  Sohmeller*  J,  184. 

16 
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Besten  haben";  urasse,  »uDreifes  Obst,  das  yor  der  Zeit  aas- 
fallt";  ürzelen,  >necken"  (Schweiz.  Idiot.  I,  469,  499).  Voorts 
meng.  ortes^  iremnants"  (Mayhew),  gewest.-neng.  ort«  (Hezham, 
Sewel,  Nares,  Halliwell,  Skeat);  en  schotsch  orrelj  »what  is  left 
o' er,  or  over  =  orrows,  things  that  are  supernamerary",  ^ooW, 
»to  throw  aside  pro  vender.  To  cramble.  Denotes  rejection  in 
wbatever  sense;  to  ort  bis  dochters",  toorts,  »the  refose  of 
straw,  bay  or  other  fodder,  wbicb  cattle  will  not  eat"  (Jamie- 
son).  En  eindel^k  gewe8t.-zweedsch  ordtSj  urdte  onz.,  geweat.- 
deensch  orret,  het  door  het  vee  yersmade,  overgelaten  eten, 
uitschot  van  voer"  (Rietz ,  Svensk  Dial.  Lex.  490)  '). 

Van  dit  woord  is  klaarblgkel^k  ort,  hd.  or:!^,  ursi  enz.  de  jongere, 
samengetrokken,  {o)oret{é),  oorate,  opperd.  urasz  de  oudere,  vollere 
vorm.  Eveneens  is  het  duidelijk  dat  het  bestaat  uit  het  praefix 
or"  (uz')  en  een  afleidsel  van  het  ww.  eten,  denkelgk  het  west- 
germ.  neutrum  at,  spys,  voedsel ^  voeder:  onr.  osaks.  mnd.  at 
onz.,  ofri.  ét  onz.  (?),  ags.  dèt  m.,  mnl.  aet  m.,  ohd.  mhd.  dz 
onz.  *).  Een  zoodanig  or-dt ,  stam  uz-êta-  (of  wel  or^dti ,  stam 
uz-êtjü")  onz.  had  als  nominaal  compositum  het  hoofdaccent 
op  de  eerste,  en  b^accent  op  de  tweede  lettergreep,  hetgeen 
ten  gevolge  kon,  maar  niet  moest  hebben  dat  de  vocaal  der 
tweede  syllabe  verkort  werd  of  zelfii  wegviel ;  verg.  nnl.  oordeel^ 
hd.  urteü  met  saks.  orctêl,  hd.  urtél  uit  ür-dell,  nnl.  oorbaar 
met  orhér  uit  ür-bhr,  nhd.  urlavb  met  nnl.  oorlof  uit  ür^laiA, 
en  verder  ags.  orettan,  uitdagen,  ook:  vechten,  uit  órhétan 
(uzhaitjan),  een  denominatief  van  ór^Mt  (üz^haït)^).  Evenzoo  staan 


1)  De  door  Halbertsma  bovendien  opg;egeven  woorden:  onr.  örtröd  (bg  Fritzner  * 
te  recht  Ör-trod  geschreyen),  onr.  órtiningr,  wat  nitgeplokt  en  weggegooid  is,  nooredi 
urta^  herkaawen,  urtarttraa,  hap  voer  om  te  herkauwen  (Aasen  *  881  j)  zallen  wel 
geen  van  alle  hierb^  behooren. 

2)  De  bg  Weil.  en  elders  gegiste  samenhang  met  iersch  orda^  stukje,  fr.  ordurf, 
vail  behoeft  naawelyks  weerlegd  te  worden. 

8)  Evenals  ags.  béot  nit  HhmU.  Verg.  verder  nnl.  abt,  mwU  en  dergelijke  nit- 
heemsche  woorden  met  Germaansch  accent. 
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hier  de  Opperduitsche  vormen  urasz  en  de  Brabantsche  ooraete^ 
oorete  tegenover  ort  en  ursi.  Opmerkelgk  dat,  terw^l  voor  't 
overige  de  Nederlandsche,  evenals  de  Nederduitsche  en  Engel- 
sche  tongvallen  alleen  den  vorm  met  aitgestooten  klinker  kennen, 
slechts  in  enkele  streken  van  Brabant  de  vorm  met  den  vollen 
klinker  bewaard  is,  welks  wedergade  alleen  in  sommige  Opper- 
duitsche dialecten  te  vinden  is.  Immers  Eiliaan's  getuigenis  geldt, 
indien  h^  geen  bepaalde  streek  aanwyst  en  z^ne  vormen  van  de 
elders  gevondene  afwigken,  bepaaldel^k  voor  Brabant,  hetgeen 
in  dezen  volkomen  bevestigd  wordt  door  Schuermans,  wien 
oorète,  oorèten^  veroorèten  {"etteren)  *)  juist  uit  de  omstreken 
van  Leuven  bekend  z^n.  Daarentegen  zyn  de  citaten  b^  Stal- 
laert  alle  Ylaamsch,  dat  uit  den  Proza^Beinaertis^aarsch^nl^k 
Hollandsch  of  Zeeuwsch  '). 

Dat  Eiliaan  juist  alleen  dezen  vorm  ooraete  opgeeft  bewast 
nog  niet  dat  h^  de  andere  niet  gekend  heeft ,  maar  mag  mis- 
schien mede  op  rekening  gesteld  worden  van  zgne  liefhebberig 
om  te  etymologiseeren :  »q.  d.  ouer-ate"^)!  Deze  verklaring 
lag  trouwens  voor  de  hand:  gulzigheid  baart  walging;  ook 
Tuinman  achtte  ort  uit  overt  ontstaan ,  en  bg  Stürenburg  wordt 
inderdaad  een  overaetek,  >usum  continuüm  cibi  ejusdem  fasti- 
diens"  (Halbertsma) ,  gevonden,  dat  in  vorm  aan  het  beneden 
(blz.  229)  vermelde  überesk  beantwoordt  en  in  beteekenis  met  oor" 
aetig  overeenstemt.  Ook  zyn  er  in  het  hedendaagsch  Wvl. 
inderdaad  verschillende  (scheidbaar  samengestelde)  ww.  met  oor- 
die in  beteekenis  overeenstemmen  met  samenstellingen  met  oDer^ 
(vooral  in  den  zin  van  A«r-,  opnieuw):  oordoen ^  (pomaam)^ 
oomemenj   oorschüderen  ^   oorschrijven  ^   oorzaaien^  oor  zeggen^  en 


1)  De  «zware  d'\  waarrah  Schaemu  hier  spreekt,  is  blikbaar  dezelfde  klank  die 
bg  Kiliaan  (ook  in  dit  geval)  met  m,  ee  of  e  (§)  geschreven,  gewoonlijk  den  amlaat 
van  d  voorstelt  (Klayver,  Kiliaan,  140):  jaist  hetgeen  men  hier  kon  verwachten. 

2)  Zie  mgoe  Inleiding  op  den  Proza-Rein.*,  blz.  XXI  V«  Er  is  das  eenige  grond  om  het 
lied  nit  het  Profyt.  Liedeb.,  waarin  orete  voorkomt,  ait  Brabant  afkomstig  te  achten. 

8)  Dit  ofwaie  is  troawens  geen  maaksel  van  Kiliaan ,  maar  is  in  't  Mnl.  en  Nnl. 
bekend;  Kil.  heeft  bovendien  ouefoetAeyd  (in  denzelfden  zin)  en  ouer'Oesem,  overvoeren. 
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die  dus  al  den  sch^n  hebben,  evenals  in  't  Eng.,  over  tot  o*er, 
oor  te  hebben  samengetrokken  ').  Toch  behoeft  het  geen  betoog 
dat  er  in  de  hier  behandelde,  zooveel  oadere  vormen,  ook  met 
het  oog  op  de  andere  dialecten ,  van  de  bedoelde  samentrekking 
geen  sprake  kan  z^n. 

Bestaat  er  alzoo  geen  twgfel,  uit  welke  leden  het  woord  is 
samengesteld,  minder  gemakkelgk  valt  de  betrekking  tusschen 
die  samenstellende  leden  te  bepalen.  Bg  Grimm,  Gramm.  II » 
787  vlgg.  kan  men  een  overzicht  vinden  van  de  met  het  praefix 
U8-'  samengestelde  nomina;  doch  geen  der  ald.  790 — 791  op- 
gegeven beteekenissen  schynt  hier  volkomen'  te  passen.  Wel 
heeft  het  vaak  privatieve  kracht,  maar  hoofdzakelgk  in  adj. 
als  got.  uswên8j  wanhopig,  ags.  orsorg^  zorgeloos,  mhd.  ursaêze, 
zonder  zetel  enz.  ').  Had  men  nu  echter  alleen  met  het  znw. 
ort  en  het  hiervan  afgeleide  ww.  orten  te  doen,  dan  zon  men  — 
met  het  oog  op  woorden  als  ohd.  urbunstj  wanganst,  urunegi 
(avium,  devium),  urchuat,  boosheid^),  mhd.  urbüj  slechte  bebou- 
wing, urholz^  afval  van  hout,  urlust,  zorgeloosheid,  waarin  ur^ 
toch  ook  negatieve  of  pejoratieve  kracht  schgnt  te  hebben  (nnl. 
on*  en  wan")  —  kunnen  vrijen  of  hier  eene  dergelgke  betee- 
keuis  mag  worden  aangenomen;  immers:  slecht  eten,  oneet- 
bare spgs  zou  hier  een  goeden  zin  geven. 


1)  Troawens  in  samenstellingen  heeft  über-  omgekeerd  niet  telden  het  oadere  ur»  ver- 
Tangen  en  verdrongen:  mhd.  urdrm,  urleib,  urvar  =  nhd.  üierdruiz,  iiAerblei5(sel), 
uberfahrt  ens.  Zie  Grimm,  Oramm.  II,  792.  Iets  dergelyiu  is  mnl.  ave-  iplv.  onder  d- 
(Ned.  Wdb.  I,  10). 

2)  Men  lette  echter  op  ohd.  irhumuim,  misgunnen,  arkêzgam  (ofri.  urjëia),  ver- 
geten, irwérda»,  verworden,  unmrit  detrimentam;  zie  verder  Osthoff  in  Paal  a. 
Braane's  Beitr.  XVIII,  866. 

8)  Verg.  hiermede  in  deielfde  beteekenissen  ohd.  dwiegi,  deAuêt,  en  verder  b.v, 
d^sg,  vergetelheid,  dmah/,  onmacht,  dwakêt,  onkroid,  dtrizi(Jdt),  waanzin  enz.,  waarin 
d-  uit  az'  geiykstaat  met  «r-  nit  w;  zie  Ned.  Wdb.  I,  9—10;  Kern  in  Taal-  en  Letterb. 
II,  297  vlgg.,  III,  1  vlgg  ;  Orimm,  Gramm.  II,  706  en  818—888,  vooral  889  over 
de  privatieve  beteekenis  van  het  (met  ur-  parallelle)  er^  in  verbale  samenstellingen.  — 
Een  ohd.  dbuntt^  dat  gelijk  zoa  staan  met  urbuHst,  moet,  naar  Prof.  Üos\)n  m^  mede- 
deelt, als  ab-tauÉ  gelezen  worden;  verg.  ags.  mfeti  d.  i.  wf-étt.  De  b  is  hier  das  iets 
heel  anders  dan  die  in  urbwut  (zie  thans  hierover  Osthoff  t.  a.  p.). 
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Doch  er  zgn  nog  andere  woorden,  in  yorming  nauw  ver- 
want doch  in  beteekenis  afwekende ,  die  deze  verklaring  tw^fel- 
achtig  maken.  Vooreerst  wordt  in  het  Beiersch  die  urasz  yr. 
ook  als  nomen  actionis  gebrnikt  voor:  »da8  wegwerfen",  het 
kieschkeorig  z^n,  lat.  fastidium.  Het  sch^nt  niet  onmogelijk 
dat  zoodanig  vrouwel^k  abstractum  ook  elders  bestaan  heeft; 
immers  van  een  hieraan  beantwoordend  nedl.  oorate  vr.  laat 
zich  het  hierboven  uit  Eil.  vermelde  oora^t^A,  fastidiens')  eigen- 
lyk  veel  beter  afleiden  dan  van  ooraet  onz.,  overschot.  Een  ver- 
warring van  dit  onderstelde  vrouwelyke  oorate  met  het  onzgdige 
ooraat  zou  tevens  verklaren  hoe  het  komt,  dat  ort^  behalve 
als  onzydig  ook  als  vrouwelyk  voorkomt,  en  misschien  mede 
de  oorzaak  kunnen  zyn  van  den  vorm  met  -e  (oorate)^  die 
anders  uit  een  ^a-stam  verklaard  moet  worden  '),  en  van  Eiliaan's 
gelykstelling  met  overate. 

Ten  tweede  moeten  hier  vermeld  worden  mhd.  urêz  {werden)^ 
misselyk  worden,  walgen,  nhd.  zwab.  opperhess.  uresz^  »der  sich 
aberessen  hat",  beiersch  urdsz^  urdszig^  >ekel,  wahlerisch, 
überdrOssig"  {ich  bin  urdezig,  mir  ist  übel"),  in  den  Wetterau 
oresz^  in  Fulda  ureszig,  uresk^  übereaky  elders  unresz,  unresk^ 
westerwald.  uresz,  oresz.  Hier  is  urdszigj  volkomen  beantwoor- 
dende aan  nul.  oorattg^  oogenschynlyk  niet  van  een  abstract 
femininum,  maar  van  een  adj.  met  dezelfde  beteekenis  afgeleid: 
eene  derde  mogelykheid. 

Geheel  op  zich  zelf  staan  karinth.  urasz  m.,  veelvraat,  en 
tbrassTif  »der  speise  wüsten,  viel  essen". 


1)  Met  ooratig  stemmen  in  beteekenis  en  vonning  overeen  Ueê-aetiffA,  kUi-etigh 
(Kil.)  en  kankaüg  (Tainman,  Spreekw.  I,  109;  n,  28),  beide:  kieschkeorig,  lekker, 
yias  (op  het  eten),  en  voorts  in  vorming  misschien  mol.  goordatig.  De  afleiding  deser 
twee  laatste  woorden  is  overigens  duister;  over  goordatig  zie  Verdam,  maar  ook  Ned. 
Wdb.  op   Gortig \  op  kankaüg  is,  zoover  ik  weet,  nog  nooit  de  aandacht  gevestigd. 

2)  Dergeiyke  verwarring  mag  men  wellicht  voor  het  simplex  aannemen:  ags.  at, 
mnl.  ate  vr.  beteekenen  nog:  het  eten,  mandacatio,  maar  ook:  sp|js.  Verg.  nnl. 
gave,  -lage,  -name,  tpraie. 

8)  Zie  Schade,  Altd.  Wtb.  1069^. 
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Voorts  bestaat  er  in  *t  Ags.  een  znw.  cercBt  m.  (of  (srcBte ,  ja- 
stam),  vreterg ,  vraatzucht ,  gulzigheid  ^),  derhalve  in  beteekenis 
oyereenkomende  met  opperd.  uraaz  yr.  Maar  behalve  in  geslacht 
verschilt  het  daarvan  ook  door  het  praefiz  obt-^  naar  welks  oor- 
sprong men  slechts  kan  gissen. 

In  het  Ohd.  komt  een  vorm  urazta^  urazata  {vraseata)  voor 
ter  vertaling  van  lat.  obesas  (Oen.  XLI,  18,  naar  de  Yulgata: 
septem  boves  de  amhe  conscendere  pulchras  nimis,  et  obes  i  s  car- 
nibus),  d.  i.  dik,  vet,  volop  van  voer  voorzien.  Doch  de  echtheid 
van  dezen  vorm  staat  geenszins  vast^). 

Het  Gotisch  eindelgk  heeft  uzeta  m.  (of  uzeto  onz.?),  krib, 
^iryjf  *). 

Hoe  nu  de  vorming  en  beteekenis  van  al  deze  naar  het 
sch^nt  nauwverwante  woorden  in  verband  met  elkander  te  ver- 
klaren ?  Wel  is  het  niet  onmogelgk  dat  twee  elementen  in  ver- 
schillende dialecten  of  tgdperken  op  geheel  verschillende  wgze 
verbonden  worden  tot  een  in  vorm  toevallig  identieke  samenstel- 
ling, zoodat  de  onderlinge  betrekking  der  leden  telkens  gansch 
anders  is^).  Zoo  valt  hier  goi  uzeta  al  dadelgk  af,  dat  het 
natuurl^kst  wordt  uitgelegd  als:  datgene  waaruit  gegeten  wordt; 


1)  Prof.  Logeman,  die  mtj  op  dit  woord  wees,  gaf  daarvan  de  volgende  plaateen 
op:  dat.  sg.  on  araie,  Anglia  XI,  102,  88;  XII,  504,  10;  nom.  pi.  araUi  Wnlf- 
st&n  (ed.  Napier)  186,2;  ace.  pi.  armtat  ibid.  290,86.  —  In  beteekenis  staat  het 
woord  ook  weer  gel^k  met  ags.  ofarai  (=  mnl.  overate),  dat  o.  a.  voorkomt  Bale 
of  St.  Benet  (ed.  Logeman)  71,6. 

2)  Ahd.  Glossen  (Steinmejer-Sievers)  I,  808,69  (==  Graff  I,  581)  in  de  bas.  li  m 
n  1;  over  de  a  iplv.  o  in  den  aoc.  pi.  fem.  zie  Braane,  Ahd.  Gr.^  $  248,  Anm.  9. 
Maar  de  andere  bas.  hebben  fdstem  (in  overeenstemming  met  <^eiis),  vehüu  ens. 
Prof.  Steinmeyer,  dien  ik  om  inlichting  vroeg,  was  soo  vriendeiyk  mQ  als  xQne 
meening  mede  te  deelen,  dat  urazta,  urasaia  {vraseata)  niets  anders  is  dan  eene 
oorrnptie  (wellicht  mede  veroorzaakt  door  lat.  -esat)  van  tfeuta,  vaizta:  immers 
vooreerst  is  «r-  b^  een  niet-denominatief  ww.  toch  alt^d  vreemd,  en  ten  tweede  vor- 
men de  onderling  nanw  verwante  has.  h  1  m  n  eene  klasse  die  ook  elders  sterke 
oorrnptie  toont  (b.Y.  Ahd.  Gl.  I,  486,50:  eigmga  (mn),  eigenna  (l)  iplv.  Ugenga). 
—  Eene  andere  glosse,  bQ  den  onden  Frisch  (41 0«)  opgegeven  als  urezamer,  xal  wel 
dezelfde  z^n  als  die  bQ  Graff  t  a.  p.  te  reeht  als  vrêMoner  gelezen  wordt. 

8)  Verg.  onr.  $ta  (taia)  vr.,  praesepe  (Grimm,  Gramm.  III,  488). 
4)  Zie  daarvan  voorbeelden  bQ  Grimm,  Gramm.  II,  881. 
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en  niemand  zal  zeker ort  willen  verklaren  als:  datgene  waaruit 
iets  is  weg  gegeten  en  dat  dus  overblgft!  Hier  is  de  overeen- 
stemming  dus  zeker  bloot  toeyal.  Ook  ags.  csroBtf  met  het  dui- 
stere cBT'y  kan  hier  Toorloopig  buiten  beschouwing  bleven.  Maar 
de  bovengenoemde  Neder-  en  Hoogduitsche  woorden  sch^'nen 
toch  ook  in  beteekenis  zoo  nauw  met  ort  enz.  verwant,  dat  men 
althans  deze  groep  uit  denzelfden  oorsprong,  uit  dezelfde  soort 
van  samenstelling  der  twee  elementen  zou  willen  afleiden.  Het 
is  dus  zeer  wel  mogelyk  dat  de  hierboven  gegiste  w^ze  van 
vorming  van  ort  geenszins  de  ware  zal  blaken,  en  ook  dit 
woord  verklaard  moet  worden  uit  het  begrip:  overvloedig, 
overtollig  (eten).  Voorloopig  echter  mogen  wg  omtrent  de  ge- 
schiedenis dezer  woorden  wellicht  het  volgende  onderstellen. 

Uit  de  partikel  uz-  en  het  Germaansche  neutrum  a«,  sp^s 
ontstond  reeds  vroeg  een  neutrum  uz-êta^y  ohd.  mhd.  %rdzj 
mnl.  ooraat,  dat  —  op  welke  wgze  dan  ook  —  de  bet.:  over- 
tollig of  slecht  voedsel  had  gekregen;  wellicht  daarnevens  in 
denzelfden  zin  een  neutr.  uzêtja-,  ohd.  *urdzi,  mhd.  *uréèze^ 
mnl.  oorate,  oorete.  Van  dit  nomen  was  afgeleid  een  ww. 
uzêtjan,  ohd.  *urdzan  *),  mhd.  *tAraêzen ,  nhd.  verurüszen  en 
urzeriy  orzen,  nnl.  {o)oreten  en  {o)ortenj  als  afval  beschouwen 
(tot  afval  maken)  =  laten  liggen,  fastidire;  hiervan  weder 
uzêtinö'  ohd.  *urdzi*)j  mhd.  *uraêze,  nhd.  urdszj  mnl.  ^oorate^ 
oorete  vr.,  fastidium,  vanwaar  nhd.  urdszig,  mnl.  ooratig,  ooretig^ 
fastidiens. 

Zou  daarnevens  nu  een  ww.  uz^etan^  ohd.  wr- ')  (ar-^i  tr-) 
ezzan  bestaan   kannen   hebben,   dat,    langs   welken  weg  ook. 


1)  Daar  na  een  lange  Tocaal  de  geminatie  gewoonlijk  weder  venralt,  kan  in  't  Nhd.  in 
dergel yke  woorden  zoowel  iz  aU  i  voorkomen ;  zie  Branne,  Ahd.  6r.^  5  96,  100, 
Anm.  4;  Paul,  Mhd.  Gr.»  76. 

2)  Zie  Klnge,  Nom.  Stammbild.  g  148;  Grimm,  Gramm.  II,  167;  Branne,  Ahd. 
6r.'  §218A  (verg.  urléif). 

8)  Hoewel  ongewoon,  komt  deze  partikel  in  verbale  samenstelling  toch  enkele  malen 
voor:  zie  Branne,  Ahd.  Gr.'  5  75. 
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ongeveer   de   beteekenis  had  gekregen:  volop  eten,  vereten  *)? 

Hiervan  konden  dan  zgn  a^eleid:  V  een  ww.  uzêtjarij   ohcL 
urdzan^)j   volop  van  eten  voorzien,   vetmesten  (verg.   nhd.  «r- 
füttem)j  voorkomende  in  de  glosse  urdz{d)taj  obesas(?);  2?  een 
participiaal   adj.   uzeta"   mhd.   urëz^   nhd.   uresz^  volop  etende 
(gegeten  hebbende?),  fastidiens.  Ware  het  niet  om  de  mhd.  a, 
dan  zou  men  liever,  naar  analogie  van  ohd.  mhd.  gdz^  gegeten 
hebbende'),   vrdz,  vretende,  vreter,  3**  een  ohd.  adj.  *urdz  •), 
volop  gieten  hebbende  aannemen,  waarvan  karinth.  urctssj  vraat 
en   urassn^   vreten   rechtstreeks   zonden   kunnen  afstammen  en 
bovendien  ook  ohd.  *urdzic*)^  mhd.  uraêzee^  nhd.  urdszigj  mnl. 
ooratig^   ooretig  (evengoed  als  van  bovengenoemd  urd:i  of  van 
urëz)\  4^  zou  ook  naar  analogie  van  got.  afêtjaeeiL  ohd«  urdzo^ 
vanwaar  karinth.  urass^  vraat  denkbaar  z^n. 

Meer  licht  over  de  onderlinge  betrekking  dezer  duistere 
woorden  zou  alleen  kunnen  verkregen  worden  uit  eene  toI- 
ledige    behandeling    der  functies   vau    de   partikel   u^-  in    de 


1)  Zie  V.  Dale  op  V enten,  —  De  bet.:  uit  grenst  aan  die  van:  af,  ten  einde; 
▼erg.  het  overeenkomBtige  lat.  esedo^  opeten,  geheel  verteren ,  en  ook  b.v.  ags.  éeim- 
gan,  o.  a.:  afringen,  ten  einde  zingen,  en  verder  Grimm,  Gramm.  II,  829.  —  Af 
heeft  naast  de  bet.:  geheel  en  al,  ten  einde,  op,  nit  (verg.  got.  afUja,  vraat,  af- 
dmghfa,  zniper)  ook  negatieve  beteekenis  (rie  Ned.  Wdb.  I,  9  en  997).  —  Miaachien 
ook  is  de  verklaring  der  woorden  te  zoeken  in  eene  bet.:  ophouden  met  eten  (ver^. 
urvéAede,  oorveede).  Zoo  worden  in  het  Schweiz.  Idiot.  de  bet.  «nberdrois"  en  «über- 
resten"  verklaard  nit  eene  bet.  •  aasessen,  anfhören  des  Essens";  aldaar  wordt  dan 
ook  een  abstraotam  urdg  of  urOsi  (mhd.  uraéze)  als  oorspronkel^ke  vorm  van 
«ril  aangenomen.  —  Skeat  daarentegen  verklaart  ortt  als  «what  is  left  in  eating'* 
als  't  ware  een  «ont-morsel'*. 

8)  Verg.  mhd.  ahem,  in  beteekenis  b  nhd.  Sixen,  mnl.  ei  ten  (got.  ai^am). 

8)  Zie  over  dit  woord  (g-éh)  laatstel^k  Ehrismann,  in  Paal  and  Braane^s  Beitr. 
XVIII,  838,  volgens  wien  dg  beantwoorden  zoa  aan  ((^)if^«c,  en  dos  een  part.  perf. 
act.  zoa  z^n  met  den  zwaksten  vorm  van  het  saffix,  {*édtu),  evenals  got  benufot. 

4)  Onwillekearig  denkt  men  hierby  aan  got.  azéitt  gemakkelijk  (axéU  n.,  gemak), 
dat  in  vorming  hieraan  zon  beantwoorden  (ue  =  at).  Maar  wie  darft  1^  in  't  Got. 
Of-  onderstellen,  2®  den  overgang  van  «verzadigd"  tot  «gemakkel^k"  (van  zaken 
gezegd)  aannemen  P 

5)  Verg.  ohd.  frdzie,  mhd.  frahee,  nhd.  framg. 
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verschillende  GrermaanBche  dialecten.  Moge  liet  bovenstaande  als 
eene  kleine  bgdrage  daartoe  beschonwd  worden  ^). 

Leiden,  Januari  1894.  j.  w.  hullek. 


BEEKUM;  BEKEN. 

Te  Heiloo  bestaat  b^'  de  dorpsjeagd  het  gebruik  om  op  24 
Februari,  St.  Matthigs,  naar  de  wgze  der  bekende  St.  Jans-, 
St.  Maartens-  en  Paascbvuren,  van  meestal  b^eengebedelde  brand- 
stof een  beeküm  (dit  is  de  hedendaagsche  uitspraak)  te  ontsteken. 
Onderw^l  dat  de  —  soms  met  een  strooman  bekroonde  — 
stapel  brandt  maakt  men  elkaar  en  de  omstanders  met  reeds 
verkoolde  brokken  zwart  en  ten  slotte  loopt  en  springt  men 
door  en  over  de  nog  gloeiende  sintels.  Dit  zeker  aloud  vermaak 
wordt  aldaar  —  tegenwoordig  —  beehüme(n)  genoemd  en  het 
naar  de  omstandigheden  gew^zigde  liedje  waarmede  men,  dagen 
te  voren,  het  vereischte  hout,  stroo,  ledig  fust  en  wat  verder 
maar  branden  wil,  gaat  inzamelen,  luidt  (zie  N.  Rott.  Cour. 
van  28  Febr.  1893;  n,  B)  aldus: 

Ikkie-tikkie-to, 
Boer,  mag  ik  een  bosje  stroo? 
Boer,  mag  ik  een  bosje  tarwe 
Om  handyes  en  voetjes  te  warmen? 

Ikkie-tikkie-teekeme , 
(Dan  en  dan)  is  het  beekeme; 

Ikkie-tikkie-tocht , 
Al  op  (b.v.  Klaas  Dekkers)  krocht. 


1)  Het  bovenstaande  was  reeds  t^  drakkerQ,  toen  de  Heer  6.  J.  Boekenoogen 
zoo  Triendeiyk  was  mn  mede  te  deelen,  dat  ori  en  orten  ook  aan  de  Zaanstreek 
bekend  xQn,  en  dan  ook  in  het  door  hem  voorbereide  Zaansob  Idioticon  sallen  voor- 
komen. De  beteekenis  komt  natonrlijk  overeen  met  de  door  Bonman  opgegevone, 
maar  wordt  door  den  Heer  B.  aldos  nader  omschreven;  *Ort,  znw.  ons.  1)  Afval 
van  hooi  of  stroo,  hooi  dat  door  de  koeien  weggeworpen  en  met  de  pooten  vertreden 
is;  ook:  het  mengsel  van  vail  en  afval,  dat  van  de  staanplaats  der  koeien  wordt 
a^pit,  als  deie  weer  in  de  weide  zfjn,  de  zoogenaamde  ttalplaggen  of  hooiplaggen. 
3)  Afval  van  riet,  de  ruigte  en  vnilnis,  waarmede  de  rietschoot  (de  rand  van  riet 
langs  de  oevers)  bedekt  is,  nadat  het  riet  is  afgesneden.  Dit  art  wordt  verzameld, 
gedroogd  en  als  strooisel  gebrnikt.  Orten.  l)Het  ort  afspitten,  den  stal  afleggen,  de 
hodplaggen  afsteken.  2)  Het  ori  nit  den  rietschoot  halen,  het  riet  oitharken  en 
van  ort  zuiveren".  Verg.  hiermede  boven,  blz.  821  en  224 — 225. 
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Er  is  geen  tw^fel  aan  of  dit  beekwn  ^)  is  eene  jongere  veryor- 
miog  van  beeken  {beken),  (west)firieschen  vorm  van  het  als  baten 
in  de  algemeene  taal  overbekende  woord,  in  't  Oad-Friesch 
beken  en  baken,  » sein  vuur"  en  :» fakkel";  zie  gemakshalve  de 
aanhalingen  hier  boven  (blz.  214)  die  vermelden  hoe  eene  vrije 
Friesche  bruid  mith  bêkana  (bdkena)  bronde,  met  brand  van 
fakkelen ,  behoort  te  worden  ingehaald.  Niet  echter  in  de  meer 
oorspronkelgke  beteekenis  van  »vuursein"  of  >seinvaur"  maar 
in  eene  ruimere,  t.  w.  in  die  van  »vuur  in  de  open  lucht, 
vreugdevuur"  moet  het  Heiloosche  beekum  worden  opgevat,  en 
beekume(n),  voor  beekenen  (bekenen),  gelijk  trouwens  elders  in 
Noord-Holland  »het  branden  van  voorjaarsvuren"  nog  genoemd 
wordt  ^),  beduidt  dus  óók  naar  de  letter  niet  anders  dan  »een 
(vreugde) vuur  branden  of  stoken". 

Maar  nu  verdw^nt,  bij  kennis  van  dit  nog  levend  gebruik, 
ook  de  onzekerheid  aangaande  beeken  barnen  in  de  Oudste  Wille^ 
keuren  van  Amsterdam  (zie  N,  JBijdr.  voor  RechtsgeL  en  Wetg,,  N.  B. 
5,  40),  waarvan  de  beteekenis  in  het  Mnl.  Wdb.  (1,  528)  nog 
als  twyfelachtig  moest  worden  beschouwd.  Immers  wordt  in 
deze  verordeningen  (wel  zonderling  onder  den  Titel  Van  Dob^ 
beien)  in  de  woorden:  >5.  Item  zo  en  moet  nyemant  kaatsen 
>mit  ballen;...  6.  Item  nyemant  en  moet  sneecluyten ; . .  . 
»  7.  Item  nyemant  en  moet  beeken  barnen  binnen  der  vr^hede . . . , 
»noch  en  ghien  poirter  en  moet  beeken  barnen  up  eenre  mile 
»na  der  stede"  met  meer  andere  gevaarligke  spelen,  ook  het 
vaak  zoo  heillooze  vuurtje  stoken,  en  zulks  »bij  der  buete'*  van 
>X  8t(ellinge)  Hollans",  verboden. 

L.,  25  April  1894.  a.  beets. 


1)  Andere  Foorbeelden  voor  het  overgaan  van  eene  » in  n  op  het  einde  van  een  woord 
onder  invloed  van  de  lahiaal  aan  het  hegin  z^n  pelgrim,  plaam  (in  het  Westland: 
«duidelük",  bijw.),  priem,  prmm,  Bodem,  bokkem  (Wdb.  d,  Ndl.  7\  III,  272).  Zie 
Klnge,  StammHldungtl.  ix,  Franck,  Etym.  Wdb,  op:  Pruim. 

2)  Dit  stukje  was  reeds  gezet,  toen  ik  den  vorm  hekenen  met  de  aangehaalde 
verklaring  aantrof  bfj  Boekenoogen,  On»e  Rijmen  in  De  Gidt,  1898,  IV,  28.  Aldaar 
ook  het  rijmpje:  «Sinte  Mattl^js,  Bekenen  op  het  Qs**. 
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NIEUWE  MIDDELNEDERLANDSCHE 
FRAGMENTEN. 

Toen  ik  in  Juni  en  Jnli  laatstleden  eenigen  tgd  te  Gent 
was,  verzocht  mg  de  heer  Ferd.  vander  Haeghen  den  inhoud 
eener  vrg  groote  doos  vol  stukken  perkament  en  bladen  van 
oude  drukken ,  alles  eens  het  eigendom  van  Dr.  Snellaert,  even  te 
willen  onderzoeken ,  en  te  determineeren  wat  kon  gedetermineerd 
worden.  Met  genoegen  voldeed  ik  aan  deze  vereerende  uitnoo- 
diging,  en  ik  heb  mig  den  t^d,  aan  het  zoeken  en  afschrgven 
besteed,  niet  beklaagd.  Naast  allerlei  grootere  en  kleinere  snip- 
pertjes, van  weinig  of  geen  belang,  bevatte  de  doos  ook  een 
en  ander,  voor  onze  taal-  en  letterkunde  van  gewicht.  Samen 
met  nog  eenige  andere  fragmenten ,  van  elders  afkomstig,  deel 
ik  het  gevondene  hier  mede. 

Leiden,  October  1898.  willbh  djs  vbsesb. 


Dit  fragment  bestaat  uit  een  vel  druks  in  4^,  onopengesneden ; 
dus  8  bladzgden.  Van  het  vel  in  zgn  geheel  is  aan  den  bovenkant 
eene  strook  afgesneden ,  zoodat  blad  2  en  3  onderaan  34  milli- 
meter kleiner  zgn  dan  1  en  4.  Deze  hebben  aan  elke  zgde  31 
verzen;  daar  de  druk  op  blad  ^  en  3  echter  een  vers  lager  be- 
gint, is  het  niet  volkomen  zeker  of  dit  op  de  vier  andere 
bladzijden  ook  zoo  geweest  is.  Waarschijnlijk  echter  wel:  voegt 
men  op  2a  en  3a  zes  verzen  bg ,  dan  komt  dit  met  de  rgmen 
goed  uit;  wat  op  26  en  3i  alleen  dan  het  geval  is,  als  de 
rgmen  der  twee  eerste  verzen  van  Sa  en  4a  met  elkaar  in  de 
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war  zgn,  en  b.  v.  niet  met  de  laatste  yan  2b  en  86,  wat 
niet  onmogelgk  is.  Wellicht  is  het  geheele  vel  das  alleen  slecht 
gevouwen ,  of  hebben  2  en  3  minder  wit  onderaan.  Thans  vindt 
men  op  2a  v^f-en-twintig  regels;  evenzoo  op  26,  met  de  bo- 
venste helft  van  een  drietal  woorden  van  het  zes-en- twintigste; 
3a  vgf-en-twiutig  met  de  bovenste  helfb  van  het  zes-en-twin- 
tigste;  Sb  zes-en-twintig. 

Blad  2  en  8  z^n  zeer  geschonden  door  de  wormen ,  vooral  3 ; 
daarenboven  is  ook  nog  aan  den  rechter  zgkant  van  het  geheele 
vel  eene  schoine  strook  afgesneden,  van  boven  81  Vg,  vanonder 
89  millimeter  breed;  daardoor  ontbreken  enkele  letters,  ge- 
middeld v^f ,  op  8a  en  4a  aan  het  eind  — ,  en  op  8&  en  4ö 
aan  het  begin  der  verzen. 

Het  vel  heeft  als  signatuur  eene  <6;  het  is  het  laatste 
van  het  geheele  werk;  men  kan  dus  berekenen  dat  dit  op 
zgn  hoogste  81  X  26  =  806  +  8  (op  de  laatste  bladzijde)  =  814 
verzen  telde;  het  colophon  bewast,  dat  het  tusschen  1500  en 
1520  moet  gedrukt  zgn:  Eckert  van  Homberch  drukte  nog 
te  Delfb  in  het  begin  van  1500,  maar  verhuisde  nog  vóór  het 
einde  van  dit  jaar  naar  Antwerpen;  van  een  anderen  kant 
vindt  men  geene  werken  meer  met  zgn  adres  na  1520. 

Naar  het  bewaard  gebleven  fragment  te  oordeelen,  is  de 
»ghenoechlyke  historie  van  Gaver  Capeel*',  althans  wat  den  vorm 
betreft,  blykbaar  geen  meesterstuk  geweest.  Het  krioelt  van 
onzuivere  rijmparen.  Doch  dit  mocht  me,  meende  ik,  van  de 
uitgave  niet  terughouden. 

De  heeren  van  Gaver,  die  op  eene  enkele  uitzondering  na, 
allen  den  naam  Raea  hebben  gedragen,  behoorden  tot  een  der 
beroemdste  adellgke  geslachten  der  zuidelgke  Nederlanden,  en 
hebben  in  de  geschiedenis  van  Vlaanderen  ten  allen  t^de  eene 
gloriergke  rol  gespeeld.  Een  afzonderlijke  monographie  over  die 
&milie,  waarin  de  waardigheid  van  opperschenker  des  graven 
van  Vlaanderen  erfel^k  was ,  bestaat  niet.  Men  moet  zich  hoofd- 
zakelyk  nog  alt^d  behelpen  met  wat  Goethals  in  het  tweede 
deel  van  zgn  Dictionnaire  Généalogique  et  Héraldique  des  FamüUè 
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nobles  du  royaume  de  Bdgique  ^)  geleverd  heeft.  Dit  is  na  wel 
lang  niet  weinig;  ongein kkigl^k  geeft  Qoethals  in  de  meeste 
gevallen  zgne  bronnen  niet  op.  Een  kort  overzicht  vindt  men 
in  de  Biographie  Nationale  de  Bdgique  op  Gavre  {les  Hres  de), 
dl.  7,  kol.  529  vlgg.^  van  de  hand  van  Emile  de  Borchgrave. 

Het  overgebleven  fragment  van  den  Nederlandschen  ridder- 
roman doet  geene  b^zonderheden  genoeg  aan  de  hand,  om 
met  zekerheid  vast  te  stellen,  wat  er  historisch  in  is,  en  wat 
niet.  Toch  geloof  ik  dat  het  niet  onmogel^k  is,  tot  een  niet 
al  te  onwaarsch^nlgk  resultaat  te  komen. 

De  twee  beroemdste  leden  uit  het  geslacht  van  Qaver  z^n 
geweest  Raes  IV  en  Raes  YI,  vooral  de  laatste. 

Raes  IV  stond  aan  het  hoofd  der  troepen,  door  de  Gente- 
naren naar  Brugge  gezonden,  om  den  moord  op  graaf  Earel 
den  Goeden  gepleegd  (1126),  te  wreken.  H^  schgnt  eerst  partg 
gekozen  te  hebben  voor  Willem  van  Normandië,  die  door  koning 
Lodewgk  VI  van  Frankrigk  met  het  opengevallen  graafschap 
beleend  was,  doch  zich  later  aan  de  zgde  van  Dirk  van  den 
Elzas,  die  de  Vlaamsche  steden  en  den  koning  van  Engeland 
op  zgne  hand  had,  geschaard  te  hebben.  Men  leest  althans  bg 
Goethals : 

>Bien  des  seigneurs,  autrefois  partisans  de  la  féodalité,  se 
glissèrent  dans  Ie  rang  des  communes;  d'autres,  plus  hardis, 
se  miren t  ik  leur  tête.  Rasse  de  Gavre,  abjurant  les  idees  de 
sa  jeunesse ,  jeta  loin  de  lui  Ie  cimier  porté  ^ar  son  père ; 
c'était  une  tête  de  lion  qui  pouvait  faire  croire  que  les  sires 
de  Gavre  avaient  éte  les  enfants  chéris  des  anciens  comtes. 
Rasse  abandonna  ce  cimier  conjointement  avec  la  couronne, 
eet  autre  signe  de  la  domination,  et  mit  sur  son  casque,  en 
place  de  1'un  et  de  Tautre,  Ie  chaperon  ou  chapelet  dont  les 
vainqueurs  avaient  Thabitude  de  s*affubler;  mais  il  coma  ce 
chapelet  de  deux  gants  d'hermine  fourré  de  gueules;  et  depuis 
cette   époque   les   descendants   de  Rasse  de  Gavre  ont  eu  pour 


1}  Dit  werk  is  niet  gepagineerd,  wat  zeer  ongerieflQk  is,  al  ü  het  een  wooidmboek. 
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cri  de   gaerre:    Oavre  au    Chapeleil    c'est  k  dire:  Gayre  Tami 
des  bourgeois." 

Goethals  zegt  niet,  waar  h^  deze  bgzonderheden  yandaan 
heeft,  en  ik  heb  het  niet  kannen  opsporen;  doch  zal  men  er- 
kennen, dat  z^  op  ons  riddergedicht  een  eigenaardig  licht 
werpen.  Er  is  echter  één  verschil:  volgens  Goethals,  was  het 
cimier  aangenomen  door  Raes  IV ,  een  hoed  met  handschoenen 
er  op  ^);  in  onzen  roman  is  de  »vilt  met  eenre  glavien  door- 
steken". 

Hoeden,  en  dan  meestal  met  panweveeren,  horens,  pluimen 
of  iets  anders  bestoken,  z^n  als  helmteeken  zeer  algemeen.  In 
het  thans  nog  onbekend  gedeelte  van  ons  riddergedicht  is 
dus  waarschgnl^k  verhaald  —  getuige  ook  de  titel  — ,  waarom 
de  jonkheer  van  Gaver  dien  hoed  als  helmteeken  had  aange- 
nomen^ of  althans,  waarom  hg  daar  doorheen  een  »glavie" 
gestoken  voerde  (en  het  heefb  al  den  sch^n,  dat  dit  eene  hoofd- 
gebeurtenis in  den  roman  is  geweest:  verg.  vs.  166/167),  en 
dus  ook  waaraan  de  wapenkreet  Gaver  Capeel  zgn  ontstaan 
dankte.  Doch  we  hebben  natuurlek  niet  de  minste  zekerheid, 
dat  de  voorstelling  in  den  roman  maar  eenigszins  met  die 
van  Goethals  overeenkomt. 

Op  grond  van  vss.  16  tot  22  van  ons  fragment  mag  men 
zeker  wel  aannemen,  dat  de  jonkheer  van  Gaver  een  kruis- 
tocht heeft  meegemaakt,  of  althans  het  »Land  van  Oversee" 
bezocht.  Deze  ^  b^zonderheid  kan  niet  aan  het  leven  van  Baea 
IV  ontleend  z^n,  daar  hg  niet  in  het  Heilig  Land  is  geweest, 


1)  Ook  nog  Yolgenf  Bibtstap,  Armorial  Oénérah  Oavre.  D'oraulion  de  gMales, 
armé,  lampaaaé  et  somm^  d'ane  coaronne  royale  d'aznr,  ^  la  bordare  échancrée  de 
sable.  Cimier'.  un  chapeaa  de  gaeales,  retroassé  d'hermines,  aommé  de  deax  gants 
renverséB,  celui  ^  dextre  de  gueales,  celai  &  senestre  d^hennines.  Cri\  Garre  aa 
Chapeler*.  Ik  weet  niet  op  welken  grond  £.  üe  Bobchgrayb  in  de  Biogrt^kU  Na' 
tionale  beweert,  dat  hei  zeker  8chi[jni  dat  de  heeren  van  Gaver  dit  wapen  nooit 
gevoerd  hebben,  maar  wel:  *an  écn  de  gueolea  k  trois  lions  d'argent,  conronnës, 
arm^s  et  lampassés  d*or";  zQ  zonden  das  het  wapen  der  heerlijkheid  van  Chièvres 
(*de  gaealea  k  trois  lions  d'argent'*),  door  Ida  de  Chièvres,  de  vronw  van  Raes  IV, 
in  hnn  familie  gebracht,  aangenomen  hebben. 
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wél  aan  dat  van  Raes  III,  die  aan  den  eersten  kruistocht  deel- 
nam, of  van  Raes  YI,  die  Boudewgn  yan  Constantinopel  naar 
het  Oosten  vergezelde. 

Raes  VI  komt  zeker  het  meest  in  aanmerking,  want  hg  is 
de  beroemdste  van  z^n  geslacht  geweest.  De  faam  en  macht 
yan  het  huis  van  Qaver  voerde  h^  tot  haar  toppunt.  Hg  was 
de  aanvoerder  der  Gentenaars ,  toen  zij  Ferdinand  van  Portugal , 
den  door  den  Franscfaen  koning  aan  gravin  Johanna  van  Vlaan- 
deren opgedrongen  gemaal ,  niet  wilden  erkennen  ^).  Waar- 
schgnlgk  uit  haat  tegen  Frankrgk,  trad  hij  in  1212  in 
Engelschen  dienst:  er  bestaat  althans  eene  oorkonde,  waarbg 
Jan,  koning  van  Engeland,  aan  Arnold  van  Oudenarde, 
Raes  van  Gavere  en  Raes  zgn  zoon,  Walter  en  Geeraart  van 
Zottegem^  Dirk  van  Beveren  en  hunne  vrienden  bericht,  dat 
hg  hen,  op  verzoek  van  den  graaf  van  Boulogne,  in  zgn  dienst 
genomen  heeft  ^). 

In  den  slag  bg  Bouvines  werd  Raes  VI  gevangen  genomen, 
en  kocht  zgne  vrgheid  met  8000  livres  losgeld.  Verder  wordt 
hg  door  Philippe  Mouskès  vermeld  onder  de  weinige  gproote 
leenmannen I  die  der  gravin  Johanna  getrouw  bleven,  toen  Ber- 
trand  de  Rains,  ondersteund  door  nagenoeg  den  geheelen  adel, 
die  niets  liever  wenschte  >  dan  de  gravin  in  moeilgkheden  te 
wikkelen,  zich  voor  Boudewgn  van  Constantinopel  liet  door- 
gaan ^).  In  1217  wordt  Raes  VI  door  Johanna  aangezocht  borg 
te  big  ven  voor  den  verkoop  van  zekere  heidegronden ,  door  haar 
aan  de  abdij  van  St.  Baafs  afgestaan  ^).  En ,  naar  het  getuigenis 


1)  Dit  getaigt  o.  a.  Philifpk  Moüskès  (8,822),  een  tqdgenoot: 

Ferrans  en  Flandres  s'en  reyint, 
Mais  encontre  lai  moalt  se  tint 
Raases,  li  cevalien  de  Gavre, 
Et  Ernoas  aroee  d'Aadenarde, 
St  cil  de  Oant  et  d'aatree  astei. 

2)  Het  stak  is  gedrukt  b^   Hasoi,  B4fiuli  Utteranm  elamarum  in  iurri  landi- 
nenti  auervati,  1,  180. 

8)  Phelippi  MouskIs,  2,  466. 

4)  Zie  het  stak  bïj  SmuBi,  Cartuknre  de  St.  Bavon,  99. 
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van  Philippe  Mouskès  (2,570)  wordt  h^,  samen  met  Amold 
van  Oudenarde,  gelast  het  losgeld  van  Ferdinand  van  Poiiagal 
naar  Frankrgk  te  brengen: 

Ernons  d'Aqdenarde^ 
Et  mesire  Rasse  de  Gavre, 
Qui  portèrent  et  mars  et  livres, 
Dont  Ferrans  diut  estre  délivres, 

Baes  YI  heeft  dus  wel  in  hoog  aanzien  gestaan,  en  het  yer- 
trouwen  genoten  der  gravin.  Het  komt  daarom  wel  eenigszins 
vreemd  voor,  dat  hg  zich  in  1226,  1237  en  1238  verbindt 
de  zgde  van  den  Franschen  koning  te  kiezen,  tegen  Johanna 
en  Ferdinand,  in  geval  deze  het  gesloten  verdrag  niet  na- 
leefden. Het  is  immers  alleen  in  dit  laatste  jaar,  1238,  dat 
eene  dergelgke  verbintenis  door  den  geheeUn  Vlaamschen  adel 
werd  aangegaan ,  en  wel  op  aitdmkkelgk  verlangen  van  Johauna 
van  Vlaanderen  en  haar  gemaal.  Deed  Raes  YI  het  in  1226 
(het  jaar  waarin  Ferdinand  van  Portugal  in  vrgheid  werd  gesteld) 
en  1237  misschien  ook  op  verlangen  der  gravin?  Even  vreemd 
is  het,  dat  Raes  YI  in  1242  aan  Lodewgk  IX  van  Frankrgk 
hulde  deed,  tegen  eene  levenslange  rente  van  80  livres  parisis, 
waar  hg  overigens  slechts  twee  jaar  genot  van  had:  hg  stierf 
in  1242. 

Eene  episode  uit  onzen  roman  heeft  zich  in  werkelgkheid 
juist  andersom  toegedragen,  namelgk  het  in  ons  fragment  ver- 
haalde huwelijk.  T)e  dochter  van  Raes  YIII,  Beatrice,  uit  een 
eerste  huwelijk  gesproten,  erfde  de  heerlijkheden  van  Gaver, 
Yiuderboute  en  Meerendree,  welke  naar  het  Fransche  huis  van 
Laval  overgingen  door  haar  huwelijk  met  Guy  YIII  de  Laval- 
Montmorency,  heer  van  Laval ,  Yitré  en  Acquigny,  graaf  van  Ga- 
serte.  Haar  half  broeder ,  Wouter ,  uit  het  tweede  bed ,  erfde  alleen 
den  naam  en  de  wapens  zgns  vaders.  In  1515  verkocht  de 
graaf  van  Laval  de  heerlgkheid  van  Gaver  voor  34000  gouden 
kronen  aan  Jacob  van  Luxemburg,  heer  van  Zottegem. 

Uit  het  bovenstaande  blgkt  zeker  wel  genoegzaam,  dat  de 
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» historie  yan  Gaver  Capeel"  zoo  goed  als  zeker  niet  het  roem- 
r^ke  leven  van  één  man  verhaalt,  maar  een  samenweefsel  is 
van  gebeurtenissen,  aan  het  leven  van  verschillende  leden  van 
het  geslacht  van  Gaver  ontleend. 

Eene  andere  vraag  is,  of  we  met  een  oorspronkelgk  werk, 
dan  wel  met  eene  vertaling  te  doen  hebben.  Ik  geloof  het  eerste. 
Eene  Fransche  chanson  de  gestes  over  de  heeren  van  Gaver  bestaat, 
zoover  ik  weet,  niet;  en  de  dichter,  die  ons  op  het  einde  van 
zgn  werk  eenige  bgzonderheden  over  zich  zelf  mededeelt,  zou 
waarschgnlgk  niet  nagelaten  hebben  het  te  vermelden,  indien 
het  proza,  dat  hg  bergmd  heeft,  in  het  Fransch  geschreven 
was.  Wel  bestaat  er  een  uitvoerig  Fransch  prozawerk.  Les 
Sires  de  Gavre  ^) ,  doch  reeds  eene  vluchtige  vergelgking  leert 
dat  dit  werk  niets  met  de  > historie  van  Gaver  Gapeel*'  temaken 
heeft  ^),  wat  vs.  202/203  overigens  reeds  laten  vermoeden. 

Ik  geef  hieronder  een  getrouwe  afdruk;  een  paar  blgkbare 
fouten  zgn  verbeterd;  het  onderscheid  tusschen  u  en  v,  i  enj^ 
korte  en  lange  «,  is  opgegeven,  evenals  de  oude  punctuatie. 
De  verkortingen  zgn  zonder  aanwgzing  opgelost.  Waar  de 
tekst  door  wormsteken  of  afsngden  verminkt  is,  heb  ik  hem 
aangevuld,  zoover  dit  doenlgk  was  zonder  al  te  veel  vraag- 
teekens  te  plaatsen.  In  dergelgke  gevallen  is  onthouding  een 
aanbevelenswaardig  iets.  Deze  aanvullingen  zgn  cursief  gedrukt 


1)  Verschenen  te  Brassel,  1845.  Het  boek  is  niet  gedrakt,  maar  een  facsimile 
▼an  het  handschrift,  dat  ran  de  tweede  helft  der  16de  eeaw  schfjnt  te  dagteekenen, 
en  op  de  Koninklijke  Bibliotheek  te  Brussel  berust.  Het  werk  heeft  eene  zekere 
vermaardheid  Yan  wege  de  in  het  Oudfiransch  geschreven  inleiding,  gemaakt  door 
L.  Oachet,  in  leven  «chef  du  Bureau  paléographique"  te  Brussel.  Die  inleiding  is 
niet  geteekend  met  zijn  naam,  maar  wel  met  de  volgende  spreuk,  waarin  zijn  naam 
steekt :  Sot^  graiU  labeur  fmble  gai  chUt. 

2)  Goethals  had  waarsoh^nlDk  het  oog  op  den  roman  Let  eiree  de  Oavre,  toen 
hy  schreef:  *De  nos  jours,  on  a  répandu  sur  Tusage  de  ce  dmier  (t.w.  »(ieiup  gatUe 
éPhermime  fourré  de  guevle»)  une  aneodote  qui  a  é\é  pnisée  dans  un  manvais  roman; 
elle  est  teUement  absurde  que  je  m'étonne  qu'elle  ait  été  reproduite  d*une  maniere 
s^rieuse  par  un  académicien."  Ik  heb  niet  kunnen  oitvonchen  op  wien  of  op  wat 
geschrift  dit  laatste  zinne^e  slaat. 

17 
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fol.  la  Den  tornoy ,  was  mi  gheseit , 

Was  te  gaver  seer  bi  gheleyt. 
den  dach  quam  cort  ende  naecte, 
Dat  elc  om  tomieren  ghereescap  maecte, 
5  So  si  best  mochten  in  allen  keere. 
Van  gaver  die  edel  vroom  joncheere 
dede  maken  tomikeel  ende  scilt, 
Met  eenre  glavien  doorsteken  den  vilt. 
Seer  costelic  was  hi  ende  oock  goet: 

10  Gaver  capeel,  als  ie  verstoet, 
So  was  al  omme  wel  ghemaect 
met  schone  letteren  wel  gheraect  *). 
Een  paert  had  hi,  dee  was  hi  blide, 
Het  beste  datmen  vant  in  ungarie'), 

15  Dat  hem  die  coninghinne  hadde  ghegeven. 
Hi  hadde  die  wapen  die  hem  was  bleven 
Vi^nden  soudaen  van  turken  lant. 
lek  wane  datmen  gheen  beter  en  vant^ 
In  kerstenhede,  aen  gheene  side: 

20  Men  mochtse  doorhouden  te  ghenen  tide. 
dat  mochtmen  mereken  aenden  soudaen, 
Doe  hem  die  joncheer  hadde  bestaen. 
Den  dach  quam  als  dat  die  heeren 
Vergadert  waren  met  groter  eeren. 

25  Menighe  lantsvrouwe  ende  joncfrouwen 
Mochtmen  daer  ten  tornoy  aenscouwen. 
die  vrome  joncheer  wert  seer  bekeken 
Van  hem  allen,  dat  weet  ick  wel. 
Met  .xij.  paerden ,  hoordic  verclaren , 

30  Quam  hi  ghereden  in  die  bane. 
Menich  joncheer  ende  knapen 


1)  Vreemd  is  het  dat,  naar  de  dichter  segt,  Oaoer  Capeel  rondom  den  hoed  wma 
geachreven.  Miasehien  ia  dit  echter  een  seer  merkwaardig  getaigenia,  daar  van  snik 
een  gebrnik  eldera  geene  voorbeelden  lohgnen  voor  te  komen.  Sent  in  den  tffd  der 
*  papieren"  heraldiek,  d.  i.  toen  de  wapenachilden  en  helmen  niet  meer  werkelUk  in 
gebroik  waren,  maar  alleen  nog  werden  geteekend  en  geachüderd,  werd  het  gewoonte 
den  wapenkreet  in  een  halve-maanvormigen  boog  bwem  het  dmier  te  doen  iweven. 

8)  Vers  18  en  14  r^men  voor  het  oor:  bUde  ia  te  lesen  ala  MV-tf.  Ook  thans 
nog  legt  men  in  Vlaanderen  niet  blij^  maar  èUj-j-e,  V.  Kelten  vermeldt  bÜde  niet 
onder  de  woorden  waarran  de  d  in  j  overging  (§  98  B),  maar  Verdam  heeft  één  voor- 
beeld waarin  het  znw.  blide  in  den  vorm  klye  voorkomt,  t.w.  nit  Mar,  p,  Iffmw. 


Digitized  by  VjOOQIC 


Nieuwe  Middelnederlandsche  Fragmenten  243 

fol.  16  Quamer  seer  eerliken  in  die  wapen, 

Wt  menighen  lande,  verde  ofte  naer. 

Elck  meynde  prijs  te  hebben  daer. 
35  Die  grave  van  vlaenderen,  alsmen  my  seide, 

Lach  met  sijnre  vrouwen  op  daleye^); 

daer  alder  naest  van  gaver  die  vi*ouwe, 

diemen  mocht  aenscouwen  met  rouwe. 

Gort  hier  naer  so  ghincmer  steken. 
40  Menich  spere  so  ghincmer  breken 

Haestelic  in  seer  corter  stont. 

Des  joncheeren  van  gaver  was  seer  ront. 

Groot,  sterc,  met  allen  swaer. 

Van  yemant  en  ontsach  hi  hem  een  haer. 
45  Dat  sachmen  aen  sijn  steken  wel : 

die  menighe  van  hem  ter  aerden  vel. 

Dies  si  toomich  waren  ende  gram. 

Eer  dat  den  dach  ten  avont  quam, 

daer  en  mocht  niemant,  cleyn  noch  groot, 
50  Den  here  van  gaver  houden  root; 

lek  wane  datter  luttel  yemant  was 

Hi  en  hadse  ghesteken  meest  int  gras. 

Sijn  paei*t  was  te  snel  ende  te  sterck; 

Tsghelijcx  en  wasser  gheen  int  pare. 
55  Sijn  wapen  waren  ooc  so  goet, 

dat  alle  wapene  wederstoet. 

Dit  heeft  ghemerct  een  ridder  vercoren, 

Van  edelre  coemst,  hoghe  gheboren; 

Wt  bartaengien  so  was  hi  heere, 
60  Ontsien  ende  ghemint  wel  seere, 

Een  opperste  capiteyn  in  stride  loyael; 

Een  grave  was  hi  van  lavael. 
fol.  2  a  Van  sconincs  bloede  was  hi  comen 

Van  vrancrijck,  heb  ick  vernomen. 
65  Hi  was  ontsien  te  menigher  stede 

Mids  sijn  cracht  ende  vromichede. 

Dese  heeft  ghesien  ende  vernomen  met 

Dat  des  joncheeren  spere  was  inghesedt ; 

Sijn  spere  liet  hi  ooc  neder  sincken. 


1)  AUffe  (Cr.  aUée)  schyni  in  het  m&l.  elders  niet  voor  te  komen;  het  wordt  althans 
H  VsRDAM  niet  vermeld,  wel  echter  bij  Kiliaan,  in  het  eerste  Appendis. 
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70  Om  sijn  eere  begonst  hi  ooc  te  dincken. 
Si  versaemden  metten  speren. 
Elc  hilt  tsine  om  verwerea 
Seer  edelic,  na  dat  betamen. 
Die  paerden  boghen  over  die  hamen 

75  Aen  beide  siden,  vander  druyst. 
Tsgraven  spere  brac  in  die  vuyst; 
Dies  was  hi  toornich  ende  gram. 
Een  ander  haestelic  dat  hi  nam, 
Die  groot  was,  stare  ende  ront. 

80  Sy  versaemden  weder  in  corter  stont 

Ende  gheraecten  eick  anderen  inden  schilt, 
die  elc  van  hera  lieden  vromelic  hilt, 
Dat  beide  die  speren  in  stucken  braken. 
Haer  lieder  swaerden  dat  si  traken 

85  Aen  beide  siden,  van  stale  claer. 
Menich  ridder  die  sacher  naer, 
Ende  lieten  haer  steken  om  taenscouwen 
Aen  beide  siden 

fol.  2  6  Om  elck  den  anderen  ter  aerden  vellen. 

95  Mer  si  en  consten  malcanderen  niet  ghedeeren. 
Daer  namen  si  weder  speeren 
Aen  beide  siden,  groot  ende  lanck. 
Elc  hadde  gaeme  ghehadt  den  danc, 
Op  dat  hi  eenichsins  hadde  gheconnen. 

100  Weder  te  steken  dat  si  begonden, 
Seer  ridderlic,  in  alsulcker  wijs 
Datmen  hem  eer  sprac  ende  prijs. 
Van  gaver  die  jonchere  hoghe  gheboren 
Hadde  int  herte  verdriet  ende  toren, 

105  Dat  hi  den  ridder  *)  van  hogher  weerde 
Niet  en  mocht  doen  besoecken  deerde. 
Want  hi  hadde  cracht  boven  maten. 
Van  toome  en  wist  hi  hem  hoe  ghelaten. 
Ende  staken  elc  ander  met  sulcken  nide 

110  dat  tsjoncheeren  paert  ter  aerden  booch. 
die  grave  stout  ende  vailliant 
Viel  over  sijn  paert  neder  int  sant, 


i)  Druk:  ridders. 
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Met  eenen  valle  swaer  ende  groot. 
Menich  ridder  dat  daer  toe  scoot 
115  die  om  den  grave  al  hadden  vaer. 
In  onmacht  lach  hi  ter  aerden  daer. 
die  joncheer  van  gaver  spranc  te  hant 
Van  sinen  paerde  neder  int  sant 


fol.  3a      125  Die  joncheer  van  gaver  sprac  sonder  sparen: 

»Ay  edel  here!  en  wilt  u  niet  vergrammen, 

Het  is  mi  seer  leet  vHermaten. 

lek  wilde  dat  vdjt  hadden  ghelaten, 

Ende  dat  mi  ghecost  waer  mijn  paert, 
130  Dat  ick  seer  liefhebbe  ende  waert". 

Die  grave  van  lavael  sprac:  }»joncheer  vercoren, 

Om  mi  en  hebt  verdriet  noch  toren. 

Ick  vergheeft  u  waerlic,  bi  edelhede, 

Al  soudic  tieven  laten  hier  ter  stede'*. 
135  Die  grave  van  vlaenderen  gaf  teyken  daer 

Dat  niemant  steken  en  soude  daer  naer, 

Want  het  was  den  avonde  seer  bi. 

Te  hove  so  trocken  die  heeren  vry, 

Daer  si  seer  minlic  waren  ontfaen; 
140  Elcken  was  grote  eere  ghedaen. 

Wat  hulpt,  dat  iet  veel  maecte  lanc? 

Die  joncheere  van  gavere  hadde  den  dano 

Ende  ooc  den  prijs  boven  hem  allen, 

Want  niemant  en  hadden  mogen  doen  vallen 
145  Binnen  dien  daghe;  des  was  hi  blide. 

Hoe  die  grave  yan  ylaenderen  een  huwelic  maec'{?) 

te  tasscen  den  joncheren  i^an  gaver  ende  des  graven  doch- 

ter  van  lavael,  ende  Aoe  des  joncheeren 

dese  lavael  na  veel  jaren  daer  h^  waerde/t'A^  (?) 
gheleeft  hadde. 


fol.  36 sinen  sone  den  edelen  joncheere 

ant  ghebeel  over  in  groter  eeren 

....  dusent  penninghen  tsjaers  in  trouwen 

155 sijn  leven  lanc  ende  sijn  vrouwe 

wcLer  op  si  leefden  soet  ende  sochte. 
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Die  feest&  hieltmen  soemen  eerst  mochte. 

daer  groten  cost  was  ghedaen, 

daer  af  ie  doen  wil  gheen  vermaen, 
160  omdat  het  mi  te  lanc  waer  om  verdaren. 

de  bruyt  was  haest  ghevaran 

den  joncheer  seer  wel  bequam 

....  lavaei  sterf  hi,  als  ie  vernam 

Sijn  leven  lane  tooch  hi  van  stede  te  stede 
165  Waer  hi  al  omme  vromelic  dede 

int  steken y  int  breken;  mer  altoes  hi  hilt 

Met  een  wapen  doorsteken  den  vilt 

Met  groter  eeren  sijn  leven  lanck. 

Waer  hi  quam,  hi  verstae  den  danck. 
170  Gaver  capeel  was  al  sijn  ery. 

SiJn  vrouwe  met  herten  so  minde  hi; 

Wedutüen  '),  weesen  so  h\elt  hi  in  rechte; 

Den  aermen  was  hi  haer  knechte. 

Sijn  moeder,  sijn  vader  si  nu  (7)  leven  tsamen 
175  Met  malcanderen  in  gods  namen. 

Hi  en  tvilde  haer  niet  misgonnen  in  gheenen  kere 

d  . . .  haer  alle  die  eere. 


fol.  4  a  Ter  eeren  des  joncheeran  in  allen  strijden 

185  Mids  der  vromicheit  die  hi  daer  dede. 
Elc  verstae  wel  die  waerhede 
dat  dese  joncheer  van  hogher  sede 
Sinen  roep  was  ter  menigher  stede, 
Ende  ontsien  in  heidenisse  ende  in  kerstenhede. 
190  Noch  roepen  sijt  in  allen  striden. 
Therte  duncter  hem  af  verbliden  *). 
daer  om  seg  iet  met,  woorden  bloot: 
Die  weixken  leven  nae  die  doot; 
Na  die  doot  spreectmer  naer, 
195  Het  si  in  eeren  oft  in  scanden  swaer. 
die  edel  heere  hevet  so  bedreven, 
dat  dit  ter  eeren  van  hem  is  ghescreven 
Ende  sinen  gheslachte  ter  eeren. 
Niemant  en  wilt  in  erghe  nemen. 


1)  De  laatste  stok  der  tweede  t^  is  in  den  dmk  nog  aanwezig. 
3)  Drak:  verhUden. 
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200  diet  eerstwerf  aldus  heeft  ghedicht, 

Hi  was  seer  ruyt,  van  sinnen  slecht. 

In  prosen  wast  den  dichter  ghegheven 

Opt  corte,  ende  al  des  joncheeren  leven. 

Dus  ist  ghemaect  puer,  net  ende  hloot, 
205  Sonder  eenich  toedoen,  cleyn  oft  groot. 

Maer  die  materi  moetmen  deeden 

Na  den  sin  ende  noch  vast  leeden, 

Als  ick  heseffen  mach  ende  bevroeden. 

Diet  eerst  maecte,  god  willen  hoeden; 
210  In  dachterste^)  regule  vintmen  bevaen 

In  deerste  lettere  des  dichters  naem: 

Niemant  en  moet  hi  sijn  onbequaem. 

den  toenaem  isser  ooc  mede  ghestelt. 

Elck  leest*),  die  letteren  spelt, 
fol.  4  &       215  Hoe  n(?)  voren  staen  int  beghin. 

e  haddi  cleyne  inden  sin 

er  heeft  hi  tbeste  ghedaen 

e  jonst  dede  hem  dwerck  bestaen 

ie  wast  hem  eer  hijt  voldode 

220 emet  in  gheenre  verminderthede 

elic  al  eest  ghedicht  ende  ghescreven 

lic  moeten  wi  met  gode  leven. 

Hi&t  Yoleyndt  een  ghenoechlgke  historie  van 
gavet  capeel  Gheprint  Tantwerpen  binnen  die 
camex  poorte  int  huys  van  Delft  Bi  mi  Henrick 
Eckeri  yan  Homberch. 

n.   PBAOMXNTBN   BBKEB   YOLKBUITOAVE  VAN   DBN   BOMAK 
VAN   JONATHAS   BV   B08BFIBEB 

Het  schgnt  dat  dit  werk^  hoe  gebrekkig  ook,  toch  in  den 
smaak  onzer  voorouders  gevallen  is.  Bl^kens  de  fragmenten, 
waarvan  hieronder  de  inhoud  medegedeeld  wordt ,  werd  de  roman 
van  Janathaa  en  Bosefieré  heel  in  het  begin  der  16^®  eeuw  gedrukt. 
Het  zgn  vier  blaadjes,  waarvan  de  randen  niet  volkomen  gaaf 


1)  Drok:  aekttertte.  2)  Drak:  leeft. 
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meer  z^n.  De  grootste  hoogte  is  154  mm.;  de  grootste  breedte 
113.  Signaturen  zgn  niet  aanwezig.  Grelakkig  is  de  volgorde 
niet  moeil^k  vast  te  stellen.  De  blaadjes  hebben  op  iedere 
z^de  22  verzen.  De  tekst  is  nog  zeer  duidelgk;  de  weinige 
plaatsen  waar  dit  niet  het  geval  is,  zgn  hieronder  gecarsiTeerd. 
Voor  het  overige  zyn  bg  het  afdrukken  dezelfde  regelen 
gevolgd  als  bg  het  voorgaande  fragment. 

Ongetwgfeld  volgen  twee  der  blaadjes  op  elkaar ;  tusschen  het 
2^0  en  het  3^^  ontbreekt  er  waarschgnlgk  een ,  het  vervolg  van 
het  antwoord  des  konings  en  het  begin  der  repliek  der  koningin 
bevattende;  de  geheele  inhoud  dezer  drie  blaadjes  gaat  vooraf 
aan  dat  gedeelte  van  het  werk,  dat  in  handschrift  berust  op 
de  Universiteitsbibliotheek  te  Amsterdam.  De  episode  der  ver- 
krachting, welke  den  inhoud  van  het  vierde  blaadje  vormt,  is 
ook  in  het  Amsterdamsch  fragment  te  vinden,  naar  hetwelk 
ik  ze,  ter  vergelgking,  mededeel. 


fol.  ia  Die  mane  die  sceen  berde  scone , 

Ende  die  sterren  aenden  trone, 
Beide  op  berch  ende  op  dale. 
Doe  gbinc  sitten  die  scone  smale, 
5  Ende  die  coninc  bi  baer  side. 
Hoort  wat  si  seide  ten  selven  tide: 
»Her  coninc,  u  moet  gedencken  das 
Dat  ons  heere  oetmoedich  was, 
Ende  quam  van  hogber  sale 

10  Hier  beneden  in  desen  dale, 

Ende  dogbede  pijn,  dat  was  waer, 
Langber  dan  .xxxij.  jaer. 
Daer  na  koes  bi  die  bitter  doot 
Om  ons  te  verlossen  wter  noot; 

15  Ende  alle  zijn  leden  waren  cranck 
Aen  den  cruce  gberect  so  lanck. 
Die  spere  gbinc  in  zijn  side. 
Her  coninc,  hoe  mogen  wi  ons  verbliden? 
Om  wat  so  mogben  wi  sorgben 

20  Wi  en  mogben  setten  gbeen  borgben 
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Ghelijc  als  die  coopman  doet, 
Als  hi  coept  eenich  goet: 
fol.  1  b  Dan  mach  hi  sonder  letten 

huis  ende  horghe  da  r  vor  setten, 

25  Ende  voeren  goet  te  sinen  wille, 
huesch  coninc  ende  milde, 
So  en  mogen  wi  niet  voer  dye  doot, 
ende,  her  coninc,  dein  ende  groot. 
Als  hij  coemt  moeten  wy  zijn  gereet, 

30  ist  ons  lief  ofl  leet. 

Peist  om  den  heere  die  daer  -stoet 
aen  den  cruce,  ende  storte  zijn  hloet. 
Hi  en  droech  pellen  noch  samijt, 
Jhesus  cristus,  al  sine  tijt, 

35  maer  twe  rocken  droech  hi  an, 
Also  langhe  als  hi  lijf  ghewan. 
hi  en  droech  noit  gulden  crone, 
Maer  een  doren  was  hi  ghewone. 
van  elke  crone  hi  ontfinc 

40  Lxxij.  wonden,  onsen  coninc. 
Peist  om  alle  oetmoedichede 
dat  god  dede  in  eiker  stede, 
ende  leit  die  passie  ons  heeren 
In  u  herte,  het  is  u  eere. 
fol.  2  a        45  Ghi  sult  hehhen  te  lone 

met  hem  die  hemelsche  crone. 
Dat  en  seg  ie  sonder  reden  niet. 
Edel  coninc,  wats  ghesciet, 
ghi  moecht  doen  oetmoedichede, 

50  Edel  coninc,  hier  ter  stede, 
Dat  u  kint  jonathas, 
daer  ie  u  te  voren  af  las, 
Mach  nemen  sonder  hliven 
Rosefir  tot  eenen  wive. 

55  al  heeft  si  der  haven  niet  so  vele, 
Ie  segt  in  nerst,,  niet  in  spele, 
Wi  sullen  haer  wel  so  vele  gheven, 
Si  ^)  sullen  wel  mit  eeren  leven. 
Si  is  huesch  ende  goedertieren, 

1)  Drok:  tri. 
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60  ie  prise  haer  Rcone  manieren, 
veel  meer  namelijc 
dan  clarijn  van  vrankerijc. 
Ghy  moetse  hem  gheven  tenen  wive, 
heer,  ten  mach  niet  achter  bliven. 

65  Edel  coninc,  gheves  u  consent. 
Des  biddic,  here,  met  gewelt, 
fol.  2&  Doer  onsen  hemelsen  here  goet, 

Die  doer  ons  aenden  cruce  stoet". 
Hier  peisde  die  coninc,  ende  dochte 

70  Wat  hi  zijn  vrouwe  antworden  mochte, 
Ende  seide:  »vrouwe,  suete  caer, 
Ghi  waert  wel  een  goet  predicaer; 
Ghi  sout  wel  connen  doen, 
Also  mi  dunct,  een  goet  sermoen. 

75  Dat  is  tbeste^)  sermoen,  twaren, 
Dat  ie  hoorde  in  .xxx.  jaren, 
Ende  daer  ie  meer  aen  vnnnen  sal. 
God  gheve  mi  sulc  gheval, 
Dat  ie  die  passie  van  onsen  heere 

80  Moet  ghedencken  emmermeere. 
Ie  souder  af  hebben  te  loen 
Met  hem  die  hemelsehe  eroen. 
Ie  wil  oec  ghedencken  das 
Dat  onse  here  oetmoedich  was, 

85  Ende  doghede  pijn,  dat  was  waer. 
Langhor  dan  .xxxij.  jaer. 
Ende  daer  na  koes  hi  die  doot. 
Om  ons  te  verlossen  wter  noot. 


fol.  3a  Ten  mach  niet  achter^)  bliven: 

90  Ghi  moetse  hem  gheven  tenen  wive, 
Oft  ghi  hebt  u  kint  verloren, 
Edel  coninc,  wel  gheboren". 
Hi  antwoerde  sonder  waen: 
» vrouwe,  ghi  hebt  mi  bevaen, 
95  Ie  en  can  u  niet  ontgaen. 

Want  wil  mi  hooren  ende  verstaen: 
Eer  ie  u  te  wive')  nam, 


1)  Druk:  heii€.  8)  Drak:  oeAiet.  8)  Drak:  tnme. 
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Waerdi  eerlijc  ende  ghehofsaem ; 

mijns  gelijc  en  waerdi  niet. 
100  Nochtan  dadi  mi  swaer  verdriet. 

Ende  na  dien  dat  u  wille  niet  en  si, 

Allen  troost  so  neemt  van  mi, 

ende  laet  ons  keren  in  waren  saken 

Ende  dese  bruloft  volmaken". 
105  als  dit  hoorde  die  coninghinne 

Dancte  si  gode  mit  bilden  sinne, 

ende  die  coninc;  ende  si  ghinc  te  han 

daerse  haren  sone  vant. 

»Staet  op",  seitse,  »sone  mijn, 
liO  salighe  moeder  sal  ie  di  zijn. 
fol.  3  6  Ghi  hebt  ghecreghen  algader 

Dijnre  moeder  wil  ende  vader. 

Du  sultse  nemen,  sonder  grief, 

Rosefier,  dijn  soetelief." 
115  Als  Jonathas  dit  hoorde, 

Verblide  hi  vanden  woerde, 

Ende  seide:  »moeder,  ghebenedijt 

Moet  ghi  zijn  talder  tijt." 

Ende  hi  ghinc  voert  alte  hant 
120  Daer  hi  rosefier  vant. 

»Staet  op"  ,  seit  hi ,  »scone  joncfroutoe , 

Ghedaen  is  onser  beider  rouwe: 

Ie  sal  u  tot  eenen  wive  trouwen. 

Ie  hope  het  en  sal  ons  niet  berouwen. 
125  ie  heb  ghecreghen  algader 

Mijnder  moeder  wille  ende  vader." 

Si  antwoerde  >)  herde  snel : 

»Nu  alder  ierst  soe  sie  ie  wel 

Dat  ghi  mi  mint;  ie  sal  u  minnen 
131  Ende  vast  doen  in  minen  sinne 
.    Boven  alle  die  nu  leven, 

Ende  nemmermeer  begheven. 


fol.  Aa  O  moeder  ende  maget  vri, 

Sijt  mi  inder  herten  bij, 
135  O  maria,  in  dese  ure, 


1)  Drak:  antufoe. 
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Moeder  ende  magbet  puere 
Therte  mijn  is  mi  so  swaer, 
Ie  duchte  het  sal  mi  gaen  te  naer! 
Edel  maget  ende  daer  toe  fijn, 

140  Nu  moet  ghi  in  mijn  geleide  zijn." 
Doe  seide  si  salve  regina 
Ende  si  ghinc  te  hant  daer  na 
Ter  stede,  daer  si  te  slapen  plach, 
Ende  strecte  haer  daer  si  lach. 

145  Ignde  waende  slapen;  neen  si,  niet. 
Die  viant,  die  den  vader  riet, 
Dye  scoot  na  zijn  dochter  snel. 
Biden  name  <)  kende  si  hem  wel. 
Si  sprac:  »vader,  ghi  sijt  verblint, 

150  Dat  ghi  u  selver  dus  cranc  kint. 
Peist  om  die  vaderlike  minne 
Die  god  gedoechde  mit  sinne, 
Ende  zijn  lieve  sone  stoet 
Doer  dye  minne  storte  zijn  bloet*). 
fol.  4  5  155  Vader,  laet  dese  sonden  achter. 

Ghij  brynct  u  selven  in  groten  lachter." 
Wat  si  bat  ende  ryep, 
Ten  mocht  haer  baten  niet. 
Daer  wan  hi,  sonder  sparen, 

160  In  die  nacht  bi  haer  voerwaer 
Een  kynt  aen  dese  scone  daer, 
Dyes  si  hadde  groot  misbaer. 
Als  die  scone  sach  den  dach, 
Stont  si  op,  al  datse  mach. 

165  Het  dede  natuere  diese  dwanck: 
Den  vader  nam  si  bider  hant, 
Ende  leyden')  al  ongespaert 
Met  groten  rouwe  ter  poerten  waert. 
Doe  nam  si  haer  sneewitte  hant. 


1)  Een  tweede  voorbeeld  van  dien  zeldzamen  vorm  name  ^  adem{é),  Vbbdam 
(op  Adem)  en  V.  Hklten  {Spraakk,  §  132)  kennen  beiden  slechts  ^n  en  dezelfde 
plaats,  waar  noem  nog  voorkomt,  t.  w.  Clere  u.  l.  l.  137. 

2)  Beze  twee  laatste  verzen  z\jn  niet  zoo  heel  daidelfjk.  Verg.  boven  vs.  S1/S2 
en  beneden  171/172.  OorspronkelQk  zal  hier  wel  iets  dergelijks  gestaan  hebben. 

8)  Drak:  leyde. 
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170  End  e  seggende  den  yader  diese  -want, 

Ënde  seide:  »god,  die  doer  ons  stoet 

Aen  den  cruce,  ende  gaf  zijn  bloet, 

End  e  ontfinc  menige  wonde, 

Moet  ontfaermeni)  onser  sonden." 
175  Doe  sloet  si  die  poerte  weder  vast, 

Si  en  sach  niet  beider  gast 


De   verzen   133 — 175   komen   overeen    met  de   volgende  uit 
het  Amsterdamsche  handschrift: 

fol.  Ha        Nu  hoert  wat  dede  die  scoene  smale. 

Sij  las  haer  ghetijdene  wale; 

Voer  maria  ghijnc  sij  staeri, 

(Dat  segghe  ie  u  al  sonder  waen), 

Ende  knielde  oetmoedelijcke 
5  Voer  maria  3)  van  hemel  rijcke, 

Ende  rieppe:  »ghenade,  vrouwe!  met  dien 

Myn  herte  wilt  mi  ontvlieen!" 

Sij  riep:  »ghenade,  wolle  vloet')! 

Sint  dat  ie  in  de  capelle  stoet, 
10  My  en  was  noet  soe  wee. 

Hadde  myn  hertte  moghen  breken  ontwee 
'ol.  11  h        Als.  ...  op 

Moeder  ende  maghet  puur  4), 

Wat  sal  my  node*)(?)  ghescien? 
15  Myn  hertle  wylt  my  nu  ontflien.'* 

Sij  rieppe:  »ghenade,  edele  vrouwe, 

Slaet  u  oghen  op  mynen  rouwe. 

Ie  bidde  u,  doer  die  selve  wee 

Die  ghij  elaghet  an  salome, 
20  Dat  ghij  my  hulpt  op  dese  tijt, 

Want  ghij  moeder  ende  maghet  sijt.'' 

Doen  seide  sij  salve  regina; 


1)  Drok:  onifae».  2)  Hs.  mara, 

8)  Moet  men  lezen:  vrouwe  toei?  of  volle  vloe£?  Het  hs.  gebraikt  vaak  to  voort;. 
Men  bedenke  dat  Maria  vergeleken  werd  b\j  de  bron  der  rivieren,  die  in  het  parades 
ontsprong.  Verg.  beneden  vs.  28 — 29. 

4)  Id  het  hs.  is  alleen  p,  gevolgd  door  drie  stokjes,  zichtbaar. 

5)  In  het  hs.  is  de  ^f  niet  meer  geheel  aanwezig. 
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Met  dien  sdet  sij  van  daer, 

Met  herde^)  bitteren  rouwe, 
25  Rosaflere,  die  scone  vrouwe. 

Doen  ghinc  sij,  sijt  seker  das, 

Daer  sij  altoes  te  slapene  plach, 

Ende  bat  baerde  vriendelijcke 

Der  fonteynen  van  bemelricke: 
30  »Na  moetdij*)  myn  tix)e8ter  wesen.*' 

Haer  vader')  stont  aen  haer  met  desen, 

Die  te  baer  was  berde  fel. 

Biden  aedem  kendene  sij  bem  wel. 

Doen  riep  sij:  «lieve  vader'), 
35  Onser  beede  hebt  ghij  ghenadel 

Ghij  wilt  ons  bringhen  in  sv^aerder^j  plaghen. 

Om  gode,  laet  deser  sonden  ave! 

Ghij  sijt  myn  vader'),  ie  ben  u  kint. 

Nu  laet  ons  deser  sonden  ghedenken 
40  Ende  penst  om  die  moederlijcke  trouwe 

Die  maria  ons  vrouwe 
fol.  i2a        

Doedi  die  sonden  in  desen  stonden, 

Ghij  jacht  u  siele  ter  hellen  gronde.** 
45  Wat  sij  sprac  ofte  riep. 

En  mocht  haer  al  hulpen  niet: 

Daer  wan  hij,  al  sonder  sparen, 

Een  kint  inder  nacht  aen  haere. 

Nu  mach  sij  wel  lien 
50  Dat  vervult*)  es  die  profesie 

Die  van  haer  was  gheseet. 

Dies  dref  sij  groote  jamerheyt 

Ende  sij  riep:  »onsalege  name*)!** 

Sprac  Rosafiere,  die  scoene  smale. 
55  Doen  sach  sij  den  dach  verclaren. 

Dat  dede  natuere  die  [se]^)  dwanc: 

Den  vader')  nam  sij  bider  hant 


1)  In  het  hs.  is  de  d  niet  meer  geheel  aanwezig. 

2)  Ht.  moei  dij.  8)  Hs.  laader, 

4)  Hs.  twader,  sooak  ook  nog  elders  in  het  hs. 

6)  Hs.  venaU,  0)  Lees  matmef 

7)  Niet  in  het  bs. 
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Ende  sede  haeren  vaderei)  te  hant 

Ende  leidden*)  met  der  vaert*) 
60  [Met  groten  rouwe  ter  poerten  waertJ]  *) 

Doen  nam  sy  haer  rechte  hant 

Ende  sede  haeren  yader*)  te  hant 

Ende  seide:  »god,  dor  uwe  oetmoet, 

die  ant  cruce  storte  sgn  hloet , 
65  Ende  ontfinc  meneghe  wonde, 

ontfermt  u  my  [ende]  •)  miere  sonden." 

Het  yalt  in  het  oog,  dat  de  tekst  van  den  druk,  ofschoon 
blgkbaar  ook  bedorven  op  sommige  plaatsen,  toch  veel  beter 
is  dan  die  van  het  handschrift,  dat  daarenboven  veel  uitvoe- 
riger is.  Waarschgnlgk  hebben  we  in  den  drak  eene  verkorte 
lezing  van  den  oorspronkelgken  tekst,  vertegenwoordigd  door 
het  handschrift.  Mocht  een  gunstig  toeval  nog  andere  frag- 
menten van  den  druk  aan  het  licht  brengen ,  dan  zou  dit  voor 
de  verbetering  van  het  handschrift  heel  wat  kunnen  opleveren  ^). 

(Wordt  vervolgd.) 


1)  Ht.  wuiere, 

2)  Hu.  Uidde. 

8)  Ht.  toaert,  blikbaar  het  rymwoord  van  het  volgende  ven,  dat  door  den  af- 
aehryver,  jaitt  ter  oonake  van  dit  r^mwoord,  overgeslagen  werd. 
4)  Uit  den  drnk  overgenomen. 

6)  Hs.  muler, 

«)  Niet  in  het  hs. 

7)  Bormans  heeft  beweerd  dat  het  hs.  van  het  einde  der  14^4  of  het  begin  der 
15de  eeuw  soa  iQn.  Terecht  is  Dr.  Kalff  tegen  die  tydsbepaling  in  verzet  gekomen. 
Hy  brengt  het  hs.  tot  de  tweede  helfk  der  l&de  eenw.  Het  komt  mfj  voor,  dat  de 
fragmenten  nog  niet  eens  %66  oad  zyn,  maar  slechts  heel  kort  v6dr  1600,  ja  zelfs  na 
1600  kannen  geschreven  zQn. 
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COLLATIE  VAN  MAERLANTS  KERKEN  CLAGE. 

Het  is  bekend,  dat  Jacob  van  Maerlants  Kerken  Clage^  in 
dien  vorm  althans  waarin  dit  gedicht  is  overgeleverd,  niet  oyersl 
door  duidelgkheid  uitmunt.  In  de  —  wel  is  waar  zeer  flauwe  — 
hoop,  dat  een  nauwkeurig  onderzoek  van  het  handschrift  oyer 
de  duistere  plaatsen  eenig  licht  zou  kunnen  verspreiden,  aan- 
gezien Yerwgs  het  bg  zgne  uitgave  niet  heeft  kunnen  gebrui- 
ken, heb  ik  er  eene  collatie  van  gemaakt,  welke  ik  hier  me- 
dedeel. Veel  belangryks  levert  ze  niet  op:  men  zal  mij  echter 
toestemmen,  dat  men  de  lezing  der  handschriften  nooit  te 
nauwkeurig  kan  kennen. 

Het  opschrift  moet  aldus  gelezen  worden :  Dit  dichte  oec  iacob 
van  marlant.  18  clausele^  en  niet  clasele.  De  twee  laatste  letter- 
grepen van  het  woord  ("sele)  staan  onder  de  eerste  {daur) :  on- 
getwgfeld  was  er  plaats  te  kort.  Naderhand  heeft  men  aan  het 
blad  nog  eens  gesneden,  zoodanig  dat  het  eerste  been  der  u 
van  clats^  thans  alleen  nog  zichtbaar  is:  het  staat  net  aan  den 
rand  van  het  blad. 

Tekst.  Vs.  16.  endde.  —  24.  oeren.  —  33.  ghevaen.  — 
37.  die  gierege.  —  45.  goet  exempel,  op  een  uitgekrast  bispel. 

—  46.  Hoe  vele  saets  dat  blgft  verloren.  —  55.  sgn  heiige 
bloet.  —  80.  schietet.  —  82.  warheit.  —  89.  welde.  —  94.  hei- 
legher.  —  102.  Gheworpen.  —  112.  martelaer.  —  122.  gheset. 

—  130.  redene.  —  142.  E.  en  bec.  hen  niet  daer  met.  —  143. 
heilegher.  —  144.  Die  selden  van  couden  verwarmen.  —  145. 
Ende  oec  van  hongere  carmen.  —  146.  Daer  men  hen  cleene 
genade  doet.  —  147.  Dat  es  dat  roepen  van  den  armen.  — 
151.  naecte.  —  152.  Ghi  sit  in  weelden.  —  153.  Qhi.  —  154. 
Ghi  jaechse  die  ghi  s.  b.  —  158.  U  recke  der  armer  clee- 
dere  draget.  —  164.  daer  ghise  s.  —  165.  ghi.  —  178.  ont- 
fermecheit.  —  175,  helschen.  —  181.  huedt.  —  191.  on- 
vervaert.    —    195.   saechte.  —  199.  alssi.  —  201.  mer  te  bet. 

—  216.  Ghine.  —  222.  Nu  siet  of  hi  niet  (A«.  n,  verwarring 
met  met  is  dus  onmogelijk)  val  en  minde.  —  225.  gaensi.  — 
226.  alende.  —  227.  leytive  op  ratuur^  waarschijnlijk  op  cey-, 

—  234.  Soe  dat  de  heilege  kerke  in  eeren  blive. 

Gent,  3  Juli  1893.  willbh  de  vebbbb. 
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Summa  Summabum. 

Meer  dan  tien  jaren  is  het  nu  geleden  dat  ik  mgne  vacantie- 
tochten  aanving,  om  in  archieven  en  bibliotheken,  in  kloosters 
en  particuliere  verzamelingen  nasporingen  te  doen  of  zich  ergens 
nog  oudsaksische  documenten  bevonden,  die  waard  waren  om 
in  eene  nieuwe  uitgave  der  oudsaksische  prozawerken  te  worden 
opgenomen.  M^n  oogst  op  dit  gebied  heb  ik  afgedrukt  in  mgne  uit- 
gave Altsachsische  Sprachdenkmaler,  thans  verschenen. 
Behalve  aan  oudsaksische  geschriften,  heb  ik  in  sommige  bibliothe- 
ken m^ne  aandacht  ook  gew^d  aan  geschriften  in  het  oudueder- 
duitsch ,  middelnederlandsch ,  en  aan  oude  lat^nsche  handschrif- 
ten, uit  de  8 — 11®  eeuw,  die  mg  uit  eenig  oogpunt  bizonder 
belangrgk  voorkwamen.  Hoe  ik  m^ne  reizen  heb  ingericht, 
wanneer  ik  op  de  verschillende  plaatsen  geweest  ben,  is  den 
lezer  onverschillig.  Evenmin  zal  ik  uit  alle  bibliotheken  ^)  op- 
geven kunnen  wat  ik  er  zag;  dib  is  bovendien  niet  noodig  daar 
sommige  na  mij  door  Prof.  Blok  bezocht  z^n,  die  in  z^n  ver- 
slag aan  de  regeering,  dat  in  1888,  1889  en  189  L  in  druk 
verschenen  is ,  eene  korte  opgave  gegeven  heeft  van  hetgeen  ook 
buiten  historische  geschriften  in  de  verzamelingen,  die  hg  be- 
zocht,  voor   Nederland   van   belang  is.    Op  een  punt  moet  ik 


1)  Binnenslands  bezocht  ik  de  meeste  van  Gelderland,  Overysel  en  Drenthe»  in 
Brabant  en  Limburg  de  verzamelingen  van  St.  Agatha,  Roermond,  Yenlo,  Venraai, 
Maastricht  en  Weerdt  In  het  baitenland:  Berlijn,  Brnnsw^k,  Gorvey,  Dtlsseldorf, 
Essen,  Gerresheim,  Halle,  Keulen,  Magdebnrg,  Munster  i/w,  Steinfnrt,  Trier, 
Werden  en  Wolfenbüttel;  Antwerpen,  Averbode,  Brussel,  Grimsbergen.  Herenthala, 
Leuven  (abdj)  het  Park),  Luik,  Namen ,  Postel ,  Tongerlo,  Luxemburg,  Parys,  Londen, 
Cambridge  en  Oxford. 

18 
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echter  opmerkzaam  maken,  nl.  dat  de  Bodleian  te  Oxford  niet 
>Tele  Saksische  mss."  bezit,  maar  slechts  één  enkel,  dat  uit 
Munster  i/w  afkomstig  is  ^). 

Ik  zal  thans  hier  het  voornaamste  mededeelen ,  dat  m^ ,  naar 
mijne  meening,  of  voor  de  kennis  van  het  oudnederdaitsch  of 
voor  het  middelnederlandsch  van  belang  is  voorgekomen. 

Yan  de  verschillende  bibliotheken,  die  ik  bezocht,  zgn,  naar 
mg  voorkomt,  afgezien  van  de  groote  Staats-  en  Universiteits- 
bibliotheken, het  belangrgkst  en  in  menig  opzicht  nog  weinig 
gebruikt:  de  bibliotheek  van  den  Dom  te  Keulen,  die  zich  in 
den  Dom  zelf  in  een  uitmuntend  ingericht  vertrek,  naast  den 
domschat,  bevindt.  Dr.  Berlage,  de  domproost,  maakte  mg 
den  toegang  hiertoe  zeer  gemakkelgk.  Yan  deze  kostbare  ver- 
zameling is  door  Ph.  Jaffé  en  6.  Wattenbach  een  catalogus 
gegeven  (Ëccl.  Colon.  Cod.  manuscripti.  Berolini 
apud  Weidmannos.  1874).  Ik  kan  mg  dus  tot  de  verwg- 
zing  hiernaar  beperken.  Alleen  wil  ik  even  wgzen  op  cod,  XIX , 
een  glossarium  uit  de  9»  eeuw  bevattend,  en  op  cod.  CXXXYII 
uit  de  9«  eeuw,  waarin  vele  eigennamen  uit  Keulen  voorkomen. 
Yerder  de  Landesbibliothek  van  Dusseldorf,  die  in  hoofdzaak 
bestaat  uit  de  handschriften  der  kloosterbibliotheek  van  Werden, 
waarbg  gevoegd  zgn  de  kleincsre  bibliotheken  van  andere  na- 
burige kloosters  z.  a.  van  Xanten,  Essen,  enz.;  dan  de  Dom- 
bibliotheek en  de  bibliotheek  van  het  Seminarium  te  Trier, 
en  de  hertogelgke  bibliotheek  te  Wolfenbüttel.  In  deze  laatste 
bibliotheek  even  als  in  die  van  Magdeburg,  Merseburg  enz. 
heb  ik  alleen  opgeteekend  wat  voor  mgne  oudsaksische  studiën 
van  belang  was.  In  de  Düsseldorfer  Landesbibliotheek  bevindt 
zich  onder  C.  24  Die  historie  der  kinder  van  Ysrahel 
d.  d.  1482.  Yan  enkele  hss.  in  de  bibliotheek  van  het  Semina- 
rium te  Trier  zal  ik  aan  het  slot  van  dit  opstel  den  inhoud 
mededeelen. 

Over  de  bibliotheken  hier  te  lande  valt  niet  veel  te  zeggen. 


1)  X.  Alto.  Tezte,  p.  158. 
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Het  meeste  is  bekend.  In  CoeTorden  vond  ik  op  den  zolder  onder 
de  daltr  opgestapelde  stukken  eenige  zeer  merkwaardige  oude 
burgerboeken  loopende  van  de  tot  in  de  17«  eeuw.  In  Ngmegen 
is,  behalve  de  bekende  hss.  op  het  stadhuis,  Sermoenen  (k. 
n^.  2),  de  Spiegel  der  maechden  en  Spiegel  der  Yol- 
comenheit,  Legenden  van  St.  Franeiscus  en  frag- 
menten van  der  Naturen  Bloeme,  in  de  bibliotheek  der 
P.  P.  Dominicanen  een  fraai  geschreven  Evangeliarinm  uit 
de  9®  a  10»  eeuw,  en  een  Bienboeck  van  Thomas  van  Gan- 
tinpré  »om  te  mereken  den  staat  alre  menschen, 
der  prelaten  ende  der  ondersaeten"  uit  den  aanvang 
der  15e  eeuw. 

Ook  in  het  klooster  van  St.  Franeiscus  te  Weert  is  een  frag- 
ment van  der  maechden  Spieghel. 

üit  de  bibliotheek  dengastvrge  abdij  Averbode  bg  Sichem  zijn 
vermeldenswaard :  een  copieboek  van  de  brieven  van  den  gene- 
raal der  broeders  van  Windesheim  over  de  jaren  1634,  -35  en 
-36,  eene  Vita  S.  Servatii  (copie  uit  de  18»  eeuw),  Sta- 
tuten der  nonnen  van  der  oerden  Sinte  Augus- 
tinus"  hs.  uit  de  15^  eeuw;  een  bul  van  Paus  Victor (1162) op 
de  stichting  der  abd^  van  Middelburg  betrekking  hebbende  ^) 
Uit  de  verzameling  enz.  incunabelen  z^n  o.  a.  vermeldenswaard : 

Oratio  querulosa  contra  invasores  sacerdotum, 
d.  H.  Eckert  von  Homberch  Delft  1498  (z.  Campbell  Annales, 
3^  Suppl.  p.  18).  Op  blz.  III^  staat:  constat  enim  bom- 
bardas  et  nostris  temporibus  calchographiam.  hoc 
est  impressoriam  artem.  in  nobilissima  Germanie 
urbe  maguncia  fuisse  repertum. 

Jacobi  Fabri  Stapulensis.  Introductiones  etc. 
excudebant  fratres  domus  S.  Gregorii  in  Busco 
du  cis  s.  a. 

Libellus  de  raptu  anime  Tundaliet  eius  visione, 
Antwerpsche  druk  van  1486,  (z.  Campbell  Annales  p,  482). 

1)  Deze  balla  Victoria  IV  Antipapae  is  sedert  afgedrukt  in  Fr.  G.  van  den  Eisen 
Bekn.  Levensgescli.  ▼.  d.  H.  Norbertos,  Averbode,  1890. 
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Der  Zyelen  troeste  a""  d''  MCGCGLXXYIII  mensis 
NoTembris.  (z.  Campbell  Annales  p.  488,  ll^  1543).  Aan  het 
slot  staat:  Item,  der  Zielen  troest.  dy  es  gheprint 
ter  eeren  ende  ter  weerdicheyt  der  geboden  gods. 
by  my  Pyeter  Werrecoren  wonende  't  Sente  Mer- 
tensdyck  in  Zeelant. 

Ie  Pieter  Werrecoren  bidde  den  ghenen  dye  dit 
werck  selen  zyen  ofte  lesen.  dat  sy  my  niet  te  zeer 
daer  in  en  begryppen,  want  hets  myn  eerste  werck, 
dat  ie  nye  gewrechte.  ie  haeps  noch  altyt  te  beete 
ren  by  der  gratiën  Gods. 

Onder  de  hss.  bevindt  zich  in  een  hs.  uit  de  10«  eeuw,  rui 
Stavelot  afkomstig,  bevattende  Cassiodorus  ad  Psalmos, 
waarin  van  eene  hand  van  de  12e  eeuw  het  volgende  rgmyen: 

Sed  uos  per  baculum  dare  regia  munera  a  J    .  . 
Et  quia  non  est  fas:  hec  sunt  contraria  m  j 

Per  sceptrum  regni  donentur  regia  s 


Ne  signum  sponsi  vel  pastoris  sit  in   ' 

Rex     Ergo  quod  . . .  prohibetis  ne  faci    | 
Sed  iuxta  nutu  utrumvis  sustine   ) 

Deze  en  de  volgende  regels  behooren  blijkens  het  voorafgaande 
tot  het  gedicht  als  La  Querelle  du  roi  avec  Ie  Pape,  uitgegeven 
door  P.  Godefroid  Madelaine,  p.  529  van  Histoire  deS.  Norbert 
Lille,  1886),  waar  deze  en  102  volgende  regels  echter  ontbreken. 

Uit  de  Bibliothèque  'Royale  te  Brussel  vermeld  ik 
hier  slechts : 

N°.  2034—5.  hs.  10^  eeuw.  Ritueel  der  kerk  van  Sta- 
velot,  bevat  in  het  kalendarium  de  volgende  eigennamen: 
186  Aldegundis  uirginis. 
19a  Waltpurge  uirg. 
196  Gertrudis  uirg. 
20a  Adelberti  episc.  ^). 


1)  28  April  097  volgens  het  hs. 
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216  Abdon  et  Sennen^). 
24a  ÜUinnibaldi  ep,  et  conf. 

N®.  1814—16  hs.  9®  eeuw,  Liber  officioram  ecclesie 
Stabulensis,  bevat  in  het  kalendanum  de  volgende  eigen- 
namen, welke  voor  een  klein  deel  uit  de  9  li  10®  eeuw  dag- 
teekenen ,  voor  een  grooter  deel  uit  de  1 1®  eeuw,  enkele  schenen 
mg  in  het  laatst  dezer  eeuw  (of  in  de  12®  eeuw)  ingevoegd  te  z^n. 
la  Thiatmarus  ep.  Hepo  decanus  ob.  Sicco  ob. 
16  Hauuini  presbiter  ob. 
2a     Tercius  Otton  imp.  ob.  Aedit  regina  ob.  Gisilharius  arcfaiep. 

ob.  Rodolt  subdiac.  ob. 

Malbodio  mon.  sancte  Aldegundis  uirg.  ^). 
26     Sancte  Brigide  uirg.  Adricus  presbiter  ob. 
3a     Hilderadus  presbiter  ob.  Vestburg  soror  nostra  ob.  Godila 

diac.  ob.  Anno  MYIII  die  do(minica)  dedicata  est  cripta  nostr§ 

basilicae.  Husuuard  presbiter,  Bodo  confrater  noster  ob. 
86     Yualburge   uirg.   Amuco   presbiter  ob.  Hazacho  presb.  ob. 

yuillihelmus  archiep.  ob.  Domina  Chunigunda  imp.  aug.  ob  '). 

Ende  abb.  ob. 
4a     Thiedricus  comes   ob.   Alferi   presbiter  ob.  Bruno  archiep. 

ob.   Amulred   laica   ob.   Sigifridus   comes   ob.  Beinuuardus 

presbiter  ob. 

ob.  Fritherun  sanctimonialis. 
46     In  Niuella  sancte  Gerdrudis  uirg.  Frithericus presb. 

ob.  Guthperti  app.  et  episc.  Bernhardus  diac.  ob.  Yuih- 

berhtus  ep.  et  frater  noster  ob.  Liudgeri  episcopi  et  confessoris. 

Thiedricus  decanus.  Badegoz  presbiter  ob.  Liudulfus  laicus  ob. 
56     ob.  Liudulfas  archiepiscopus  *).  Vuilping  diaconus  ob.  Kristin 

subdiac.  Erp  laicus  ob.  Merquuard  presbiter  ob. 
6a     Thiezuca  sanctimonialis.  Thoncuuardus  presbiter  ob.  Sancti 

Adaberhti  ^)  episcopi   et   martiri  •).    Tabe   soror  nostra. 

Atheldag  arcfaiep.  7). 


1)  80  Joli  Men.  Todtenbnch.         2)  Oespatieerd  ^vl  de  namea  der  oudste  hand. 

8)  a®.  1040,  hand  van  de  11.  eenw.  4)  v.  Trier.  6  of  7  April  1008. 

5)  23  April.  6)  ▼.  Maagdebarg  +  981.  7)  ?.  Bremen.  29  April  988. 


Digitized  by  VjOOQIC 


262  J-  H.  Gallée 


66     Biso,   Egico,  fratres  nostri.  Herdingus  abbas  ob  ^).  Obitos 

Ottonis  ^  magni  imperatoris.  Sziodorin  presb.  ob. 
7a     Richariüs  abbas  ob. 
Ib     ob.  Guntheri  diaconus  pater  noster.  ThiatBnith  soror 

Dostra  ob. 
8a     Adelgerus  diac.  ob.  Hecil  comes.  Hiae  Sanctimonialis.  Prebor 

frater  noster  ob.  Radulfus  laicus  confrater  noster. 

Ordinatio  Heinrici  regis  secundi ').  Sicca  snbdiac  ob.  Alfheri 

et  Ricolf  monach.  ob. 
86     ob.  Aedelberhtus  archiep.  Magadeburgensis  ecclesiae  primus  ^). 
9a     Gero  Colon.  archiepiscopus  •). 
96     Obitus  militum  Sci  Mauricii,  qui  occisi  sunt  in  Arnaborg. 

Benedictus  prepositus  ob  Gerdagus  monachus 
10a  Adiel    presb.    ob. ').   Ekkihardus   diac.   ob  ^).    Adelmannus 

presb.  ob.  ob.  Gisla  filia  Ghuonradi  *).  Burcfaardus  presb.  ob. 
106  Ob.    Liudulfus    episcopus  ^).    Azo   presbiter   et   prepositus. 

Bichpreht  laicus  ob. 
11a  Thialmarus  ob.  Hadamarus  presbiter  ob.  ob.  Thisedricus  pres- 
biter et   prepositus  Pa[derbornensis].  Gero  et  Ynaldo  ob. 

Sancti    Gaugerici    episcopi    et   confessoris    et 

Ra  de  gun  dis.  ob.  Walthardus  ^^)  episcopus. 
116  Liudulfus  diaconus,  ob.  Landolt  comes.  Liutharius  presbiter  ob. 
12a  Cuonradus  presbiter   ob.  Helmricus  decan.  ob.  Eggihardus 

presbiter.  ob.  et  philos. 
126  Euurcii    episcopi.    Glodaldi    regis.    Sanctae    Madal- 

berhte  virg. 

Adiel  presbiter  ob.  Yualto  episcopus  ob.  Heinricus  sabdiaco- 

nus  ob. 
13a  Eggihardus  presbiter  ob^^).  Eodem  die  Radesbone  Sancti 

Emmerammi   martiri**).   Liutdrudis  uirg.    Vulf- 

hardus  ep.  ob^').  N.S.  Gunthilde  uirg. 

1)  V.  Magdeburg.  2)  a«  973  7  Mei.  -  8)  7  Jani  a»  1014, 

4)  20  Jani  968—981:  5)  29  Juni  976.  6)  14  Jali  Adge),  MeiB.  Todtb. 

7)  15  Jnli  i.  d.  8)  21  JaU  1006.  9)  ▼.  Angsbnrg.  25  Joli  990. 

10)  12  Ang.  1012  7.  Maagdebarg.  11)  21  Sept.  Mera.  Todtb.  Ekkihaid  205. 

12)  22  Sept.  18)  7.  Menb.  Todtb. 
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186  Ohteri  infans  ob.  Passio  sancti  Leodgarii  martiri. 

Ofteric  diac.  ob. 
14a  Eloier  ^)    presbiter   ob.    Eonco    presbiter    ob.    Yolcherdüs 

laicus  frater  noster. 
14tb  Ehauardus    frater    noster   ob.   In   basone   yillari   Sancti 

üUaldelini   confessoris.    Goldescalc   frater  diaconus 

ob.  Alfauinns  frater  noster  ob. 
15a  Frithericus  presbiter  et  Bichar.  presbiter. 
156  Hager  presbiter  ob.  Bernhardus  nostri  cenobii  frater. 
16a  Guntharius  ^)    episcopas    ob.    Hilliuuardus ')   episcopus   ob. 

Heinricus  comes  ob.  Euerhardus  laicus  ob.  Bichmod  sancti'- 

monialis  (?) 
16b  Aduuinus  episcopus  ob  ^).  Emnil  sanctimonialis  ^)  ob.  Liu- 

terius  laic.   Mahthil  comes  ob.  Otto  ^)  imp.  aug*  ob.  Biso 

frater  noster  et  diac.  ob.  Gerdagus  episcopus '').  Iric  diac  ob. 
17a  Vüidukind    comes.    Athelheid  *)    imp.    ob.    Bagred    soror 

nostra  ob.  Liudricus  presbiter  et  monachus.  Brun  presbiter. 
nb  Burhardus    infans   ob.   Athilger  presbiter  ob.  Geppe  abbas 

ob.  Brigida^)  abb.  ob.  Euurhard  laicus  ob. 

Hs.  18728.  Evangeliarium  10.  eeuw.  27  X  22  cm.  In  Brussel 
gekomen  van  den  Hr.  Stiels  te  Maastricht,  behoorde  eenmaal 
aan  de  kerk  van  St.  Yictor  te  Xanten.  Dit  bl^kt  o.  a.  door 
eene  opteekening  op  p.  1,  welke  ik  meen  nog  in  de  10.  eeuw 
te  moeten  stellen:  Pallia  XXX,  uela  VIII,  tap  et  ia  VIII, 
scamnalia  X.  Haec  omnia  accepit  Bennus  in  sa- 
crario  Santi  Victoris.  Behalve  vele  nederduitsche  en 
eenige  hoogd.  glossen  —  zie  Steinm.  Ahd.  Gl.  I,  708  en  mgne 
Altsachsische  Sprachdenkm.  p.  22  — bevat  het  op  p.  218*  de 
volgende  eigennamen: 

Ruoduuard  Ruodger 

Buodger  Biho 

1)  Menb.  Todtb.  30  Mei  Alaie.       2)  Hildinardos  von  Halbentadt  24  Nov.  996. 
3)  Gunther  ▼.  Osnabrück  25  Nov.  1000?         4)  Menb.  Todtb.  Ottuainus  1  Dec.  984. 
6)  2  Dec.  991.        6)  Otto  II  7  Dec.  983.        7)  v.  Uildesheim  7  Dec.  992. 
8)  17  Dec.  999.  9)  29  Dec.  Men.  Todtb. 
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66     Biso,   Egico,  firatres  nostri.  Herdingos  abbas  ob  *  .  I 

Ottonis  ^  magni  imperatoris.  Sztodorin   presb.  ob. 
7a     Richarins  abbas  ob. 
76     ob.  Gnntheri  diaconus  pater  noster.  Thiatsoith 

Dostra  ob. 
8a     Adelgerus  diac.  ob.  Hecil  comes.  Hiae  Sanctimonialis.  F 

firater  noster  ob.  Radulfus  laicns  confrater  noster. 

Ordinatio  Heinrici  regis  secundi  ^).  Sicca  snbdiac  ob.  Al 

et  Ricolf  monacb.  ob. 
86     ob.  Aedelberhtus  archiep.  Magadeburgensis  ecclesiae  prim 
9a     Gero  Colon.  arcbiepiscopas  *). 
96     Obitus  militum  Sci  Mauricii,  qui  occisi  sunt  in  Ama) 

Benedictus  prepositas  ob  Gerdagns  monachus 
10a  Adiel    presb.    ob.  •).   Ekkihardos   diac.    ob  ^).    Adelmai 

presb.  ob.  ob.  Gisla  filia  Ghaonradi  *).  Barchardns  pre<b 
106  Ob.    Liudulfus    episcopus  •).    Azo    presbiter    et    prepod 

Bichpreht  laicus  ob. 
11a  Thiaimarus  ob.  Hadamarus  presbiter  ob.  ob.  Thiaedricüsp 

biter   et   prepositus   Pa[derbornensis].  Gero  et  Vaaldo 

Sancti    Gaugerici    episcopi    et    confessori? 

Radegundis.  ob.  Walthardus '^)  episcopus. 
116  Liudulfus  diaconus,  ob.  Landolt  comes.  Liutharius  presbiteri 
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Yuerinsniht  Bnodunard 

Vuerinsui^iht  Goldburg 

Heila ,     heila ,     heila 
Alfrad  Vuelirad 

Yaelirad  Fraokin 

Heilbold 
2186  Door  eene  latere  ruwe  hand  is  geschreven: 
Albrehi  Buotbnrg. 

De  stedel^ke  bibliotheek  te  Luik  bevat  tal  van  hand* 
schriften,  vooral  kerkvaders,  vele  zgn  nit  St.  Trayen  af komstig ; 
o. a.  het  Gartularium  Monast.  S.  Trudonis,  10.  eenw. 
In  de  bibliotheek  van  het  Seminarium  te  Luik 
wordt  in  den  catalogus  n^  6  m.  12  genoemd  eene  verzameling 
oudvlaamsche  legenden  en  Disticha  Catonis.  Dit  hs.  was 
echter  niet  te  vinden. 

6  Ly  6  en  6  M.  18  bevatten  nederduitsche  legenden 
en  devote  sermoenen  uit  de  15e  eeuw. 

6   H.    3.    Garmina    Teutonica,   volgens  den  catalogus, 
bleek  een  hs.  uit  de  15®  eeuw,  getiteld  Dit  syn  die  slote- 
len  der  wysheyt^). 
De  eerste  islotel"  luidt: 

Hi  is  wys  die  God  mynt 
hy  is  wys  die  hem  seluen  kynt. 
De  laatste: 

Ende  wien  dunct  dat  hi  is  wys 
van  sotheiden  houdt  hi  den  prys. 

De  bibliotheek  van  het  Seminarium  te  Namen 
bevat  weinig  oude  hss.  In  een  hs.  uit  de  11.  eeuw  (Epistola  6. 
Gregorii  Papae  urbis  Komae  ad  episcopum  Tauro- 
menitarum)  vond  ik  op  de  laatste  pagina,  recto,  een  aan- 
tal eigennamen.  De  vele  hss.  der  Stedel^ke  bibliotheek  kon  ik 
door  de  afwezigheid  van  den  bibliothecaris  niet  anders  dan 
eenige  oogenblikken  bezichtigen. 

1)  35  regels  op  de  eerste,  34  regels  op  de  tweede  pagina. 
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In  de  bibliotheek  van  den  Yorst  van  Bentheim  te 
Steinfurt  ypnd  ik  behalve  het  hs.  van  den  Merlyn,  eene  ihis- 
toire  de  [la  vie  de  St.  Fran9ois,  14.  eeuw,  oct.  Clavi- 
culae aureae  Salomonis  regis  tamlibriprimi  quam 
libri  secundi  et  manualis  doctoris  Fausti  en  andere 
hss.  van  minder  belang ,  een  aantal  incunabelen  'en  oude  druk- 
ken o.  a.  Een  Evangeliar  (nederduitsch),  volmaect  in 
Utrecht  bi  mi  Jan  Veldener  in  *t  jaer  mgccc ende  lxxix 
den  XXX  dach    van   Julio  (Campbell  Ann.  p.  186.  n®  688). 

Lilium  medicinae  impressum  Lugduni  per  An- 
thonium  Lambilionis  et  Marinum  Sarraceni,  a^  d^ 
1491 ; 

verder  Ottho  Brunnsess  Ereuterbuch  contrafeit 
a^  1546.  waarin  zeer  vele  afbeeldingen  van  planten; 

Cosmographia  Petri  Apiani  Antwerpen.  Joan  Belle- 
rum,  1584; 

Sacrosancti  et  oecumenici  Concilii,  Antwerpen 
Plantyn.  1586; 

Beschreibung  der  Teutschen  Turniere  Prankfart 
a/m.  1590;  alsmede  een  Deut  SC  her  Goran  Nürn  berg  a'^  1606. 

In  de  bibliotheek  van  het  Gymnasium  waren  geen  hss.,  al- 
leen enkele  incunabelen  o.  a. :  Joh.  Beckenhaub  maguntini 
in  scripta  divini  Bonaventure  (zonder  opgave  van  jaar 
en  plaats). 

Carmina  Prisciani  z.  o.  v.j.  e.  pi.  (z.  Campbell  1. c. p.  406, 
no.  1440). 

Elucidarius  Carminum  Daventrie  perme  Richar- 
dum  Pafraet  a**  1495. 

In  de  Gertrudiskerk  en  in  het  archief,  thans  in  de 
schatkamer,  der  Stiftskerk  te  Essen  bevinden  zich  zeer  kost- 
bare oude  evangeliaria.  Behalve  het  in  m^ne  Alts.  Denkm.  p.  15 
beschreven  Evangeliarium  uit  de  8^  eeuw,  bezit  de  Stifts- 
kerk nog  een  Rituaal  uit  de  15^  of  16»  eeuw,  met  vele 
miniaturen.  De  Gertrudiskerk  bezit  twee  handschriften,  beide 
evangeliaria  uit  de  11^  eeuw;  het  een  is  21  X  16  cm.  met  ver- 
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sierde  hoofdletters,  banden  op  de  randen  der  bladzyden;  de 
canones  zgn  boogvormig  versierd,  alles  in  carolingischen  sigl. 
Het  andere  hs.  is  35,5  X  25,5  cm.  en  dagteekent  nit  den  aan- 
vang der  11«  eeuw.  Om  de  canones  zgn  bogen  en  znilen;  voor 
ieder  der  evangeliën  eene  bladz^'de  met  het  beeld  van  den  evan- 
gelist en  twéé  versierde  bladzigden.  De  uitvoering  schgnt  mg 
Byzantijnsch.  Het  evangelie  had  een  kostbaar  dek  dat  zeer 
r^k  versierd  is  met  ornamenten ,  die  op  Theophanu  betrekking 
hebben.  Deze  was  een  kleindochter  van  Otto  U  en  Theophanu 
van  Byzantium  en  van  1034 — 1054  abdis  te  Essen.  De  band 
wordt  bewaard  in  de  schatkamer  der  Stiftskerk. 

In  de  vroegere  abdgkerk  te  Werden  bevinden  zich  geene hss. 
meer ;  die  aan  de  kerk  behoorden  z^n  naar  de  K.  Bibliotheek  te 
Berlijn ,  die  van  de  bibliotheek  der  abdg  naar  Düsseldorf  over- 
gebracht. Slechts  een  psalterium  uit  de  15«  eeuw  is  nog  aan- 
wezig dat  blgkens  inschrift  in  1514  onder  toezicht  van  Theodoricus 
prior  van  Xanten  voor  Henricus  abt  v.  Werden  te  Xanten 
nieuw  in  leder  gebonden  is. 

De  Landesbibliotheek  te  Luxemburg: 

hs.  van  St.  Augustinus*  Oommentarius  in  psal- 
mos David,  11«  eeuw,  bevat  op  het  laatste  blad  de  volgende 
formula  tegen  de  wormen: 

Martha  super  pon  tem  maris  stabat  harenam  maris  numerare , 
tantum  quantum  posset ').  Vermes  in  isto  caballo  nee  niuere 
nee  crescere  nee  multiplicare  nee  nocere  nee  malefacere.  Pater 
noster  usque  libera  nos  a  malo. 

Item  aliter  contra  uermes.  f  AUuuia.  Zalabandum.  decastres. 
trans  nadron  plantandum.  hi  ad  remedium  dandum.  fff  Gelu- 
biam  dandum.  alabandum  trorsuum  matuus.  Agyos,  agyos, 
agyos.  crux  f»  cr^^  t»  ^^^^  t«  Sanctus ,  sanctas ,  sanctus.  Crux 
filiusi  crux  in  nomine  patris  et  filii  et  spiritus  sancti.  Mortuus  est. 

Te  Trier  is  in  de  stedelijke  bibliotheek  een  tal  van 
kostbare   hss.   die   genoeg   bekend   zyn.    Ik  wil  alleen  de  aan- 


1)  tweamaal. 
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dacht  vestigen  op  een  interliniaire  vertaling  der  psalmen  ten 
deele  uitgegeven  door  Graff  bg  zgne  uitgave  der  Windberger 
psalmen ,  thans  geheel  voor  uitgave  gecopieerd  door  Dr.  H.  Kern. 

Belangrgk  is  hier  ook  de  Dombibliotheek,  die  echter  meer 
onderzocht  is  dan  de  r^ke  Seminarbibliotheek.  In  deze 
laatste  vond  ik  o.  a.  een  hs.  van  St.  Eucharius  uit  de  10» 
a  11®  eeuvr,  afkomstig  uit  Lutzelburg,  waarin  op  p.  4  de  vol- 
gende eigennamen  uit  denzelfden  t^d  staan: 

Fridagoz,  Franco,  Berecho,  Hupertus,  Wolkerus,  Inolfus, 
Odiloldus,  Erlemunt,  Engelbertus,  Herebodo,  Walkerich,  Atha- 
cho,  Megdibold,  Engezo. 

Amezo  probauit  caustum. 

Hs.  III,  13  perkament  11e  eeuw.  Codex  S.  Matthie 
apostoli  extra  muros  Trevirenses  ordinis  S.  Bene- 
dicti  bevat  1^  Sedulii  carmen  paschale,  2°  C.  Julius 
Solinus  de  mirabilibus  mundi,  3°  prsasagia  toni- 
truum  XII  mensium,  4**  expositio  vocabulorum 
rarorum,  5°  de  lapidibus  preciosis,  6**  Aurora  Petri 
de  Riga  super  libros  Moysi.  Hierin  bevinden  zich  ver- 
schillende neder-  en  middel-  en  hoogduitsche  glossen.  Die  van 
p.  9a — 176,  101a,  lila  en  1136  zign  opgenomen  in  Stein- 
meyer  Ahd.  Glossen,  I,  314,  II,  590,  622  en  624. 

In  de  volgende  blad zy den  deel  ik  alle  mede  in  de  volgorde 
zooals  z^  in  den  codex  voorkomen.  Die,  welke  in  het  hs. 
interlineair  staan,  zyn  tusschen  haakjes  geplaatst,  de  overige 
staan  in  context.  Niet  overal  is  het  schrift  even  duidel^k. 

Dr.  Max  Keufer  Bibliothecaris  der  stedelgke  bibliotheek, 
wiens  voorkomendheid  ik  niet  genoeg  roemen  kan,  had  de 
goedheid  deze  glossen  voor  mg  te  collationeeren  terwgl  Dr. 
Marx  de  drukproef  nog  eens  met  het  hs.  heeft  vergeleken. 

SeDüLII   GABUEN   PASCHAL£. 

9a  fauos  (razun)  106  algas  {rietgras)  166  tinea  {rnüiui) 

176  carduus  (distel)  et  spinis  surgat  paliurus  (fiagendom)  ^anüs^) 

1)  üit  VergiL  Bel.  5.  89. 
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SOLINI   DB  MI&ACULIS  MUNDI. 

100a  Segmentis  {8tri..chen) 

EXFOSITIO   VOCABULOBUM   BABOBUM. 


1026   abligurio  farspricu 

acedior  bitron 
allicio  loccon 
adleta  degan 

angina,  morbus  porcorum 
(t.  kela  8uht) 

¥ 

aporia.vertigo.uunde  lunffa 

ascopa  flasca 

aulea  vel  cortina  {umbe" 

hanc)  felachan 
lOSa  agamus.  celebs  (uuithillo) 

androgimus  ^)  vir  cum 

muliere  mixtus 
armariam   vel   armamen- 

tariura  {bvchcamera) 

i 

armen tarium  auega 
auricalceum  (goltmeasinc) 
assumentum  {sununga)  ^) 
abruptus  stebüen^) 
absonus  absceller*) 
absurdus  {unreidliaft) 

ch 

ascelle  uederaxa 
alictum  {eringroz  vel  olies) 
assatura    sipizbrado    rifi" 
dines  fleiskes 


aurago  quasi  aaricolor  i. 

gelen  uaro   unde   ruga 

(runza) 

amphora  einber 

fi 
uncinas  hacho 

antelacanus  (eruuakener) 

apricas  sumarimar 

aedilis  (heflicman)  *) 

apparitor  {Ein  kneht) 

arrabon  (pignus  velcoAp- 

sdllinc) 
asser  (scindala) 
animo  (getroston) 
angustor  (thuingon) 
amadusio  (umdüla) 
abrogo  {faraagan) 
acus  (spriu)  •) 
actor-actoris  (suochinari) 
exactor  {acultheizó) 
adulor  (Jleon) 
advocatus  (fogaht) 
afronemos   vel   infronitua 

(vngameliner) 
amplio  (meran) 
amassis  (s.  sippa) 
apprecior  (Ihc  geuuerdon) 
arpentnm  (maneuuerc) 


1)  /.  androginus. 
6)  l.  heilicman. 


I  i.e.  SQwinga.  8)  l.  stehilen.  4)  l,  absceller. 

6)  De  laatste  letter  weggekrabd. 
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RandgL  argamentosa 

deifdistich 
achalantis  et  cardaelis  dir 

stüuinco 
acer  mazuldra 
ador  offermelo 
armities  (geuiiapnithi) 
anicies  eldi 
augurior  Qieüison) 
ardea  quasi  ardua  (heiró) 
area  (boicastat) 
alaasa  (alasa) 
anctua  (cupira) 
andecla  (brandrada) 
alveolum  (trohc) 
arpago  {aaapul) 
atamum    id.    flebetomum 

{flettma) 
ascia  (thesla) 
arteria  (uuieaun) 
allego  (faste  gesagon) 
ablego  (entsagon) 
adero  *)  (fareron) 
arcum  carmen  (gartsanc) 
108&   ambulator  (zeldari) 
addico  {farstando) 
annonantur     (c/epuuendot 

uerdant)  *) 
pyrgos  (turris)  vel  suibogo 
crines  (plocki) 
consistorium  (stathalhiu) 
therma  (erthbath) 
ballena  (bat) 


barbita  (suegld) 

baculus  (staph).  cuius  di- 
zninutiyam  bacillus 
(stauiklin),  unde  iDbe- 
cillis  (biedrieso)  dicitur. 
qui  sine  baculi  susten- 
tatione  ambalat. 

balbas  (stamul) 

baptizo  (uuaskon) 

bracia  (keho) 

brattea  (lanna) 

braca  {bruoc) 

balaphium  (bilühiu) 

bastum  bast 

blasma  (prasma) 
104a  bracia  (makt) 

er  e 

bacca  (uuahdre) 
bastismus  (tinctio)  of  tui" 

stio  f 
bazanticns  (mancusf) 
brandeum  (prat) 
blesus  (uulisp) 
betriscus  (uureniot) 
bilibris  -  zouuce  geuvegi 
bynina  (bunthaz)  *) 
boia  (haUdrog) 
brongidus  (bruotolehtig) 
bocetum  (bostar  rindiratat) 
bucerna.  armentum  (rint- 

herda) 
bubulus  vel  bubalas 

(uuisund) 
bubo  (huk) 


1)  i.e,  adoro. 


2)  /.  gepraaendot. 


8)  i  of  Jk. 
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buris.  plugishouuud 

babulcas  (rinthirdé) 

braculos  (lintuuorm) 

biduuiam  (gèrdari) 

buletum  (bulit) 

beneficiam  (lehan) 

bombus  sonos  tumidus 
(gethrungan)  vel  mugi- 
tos  boam 

botholicula  (stoup) 

pupilla  (stip)  punctus 
medii  oculi.  Fisici  di- 
cunt  quod  morituri  ho- 
mines  pupillas  (jsiehon 
vel  seon)  ante  mortem 
triduo  non  habeant 

caradrion  (leracha) 

cassis,  helm 

calta  {chle)  vel  biniauga 

catamitus  (gülapo) 

cardian  (cor) 

cardia  (herzmht) 

calcius  (acuoh) 

carpentum  {uuagan) 

caccabum  (hauan) 

caulis  (fiol) 

calx  (cak) 

calcar  (sporó) 

catexizo  (leren) 

calamaacQS  {damhod)  quia 
celat  caluicium 

caraxo  (rizan) 

cacbinno  (cachizon) 


calamnior  (hermio) 
caries  (uurmelo) 
1046  causidicus  (fogat) 
canuuiam  (hanup) 
capreolus  (reho) 
cappedo  (qiiappd) 
caldarium  {kezü) 
caldariolum  (kezüin) 
cambutta  (kruckd) 
cratns  (hanap) 
cartillum  (scinakar) 
capistrum  (Jtalaftra) 
caateriolum  {kentert) 
cantabrum  {dia) 
camissa  (hemetht) 
cabella  {atanda)  ^) 
camisile  Qiemitlachan) 
canti  (fdgun) 
carix  (segcar) 
caltillago  (brustlepü) 
calige  (giscohi) 
catinum  (salzfaz) 
capita  (geuita)  *) 
callus  (auil) 
calleo  (suiUon) 
catarrum  (gibraechi) 
castor  (biuar) 
capis  vel  herodius  (fcdco) 
casula  (Jiakut) 
cancellos  (manebergun) 
celox  (chiet) 
cestus  (blicoluo) 
ceno  (goumo) 


1)  t.  tf.  capella. 


2)  Dfb.  gebite. 
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creta  (griz  Urn) 
cretobolus  {uuepsia) 
cerrisda  (War) 
cerfolium  (keruüa) 
cervical      (houitpuli      vel 

uuankussen)  vel  capitale 
cetramtü  *)  armaro  uwtA- 

to  uuad 

celum  (heunisam) 
c^lo  (heuiwn) 
cesor  {widart) 
clerus  {gepafetht) 
ceculus  (blendeslichó) 
cephalaria  (houiet  suht) 
cinomia  (hundesfliega) 

musea  canitia 
ciminum  (cumin) 
cideus  (quittn  boum) 
cista  (kista)  unde  cistella 

(kistilin) 
clavifl  {sluzil) 
clavas  (nagal) 
clava  (coluo) 
clamis  (hemithi) 
cianum  (glas) 
cianeus  (glasfaruer) 
civicus  (ffibur) 
criminor  (lasteren) 
cignus  (stmn) 
ciconia  (odoboro) 
ciphus  (napk) 
cribellum  (siph) 
clitella  (carf) 


circumcellio  {umhigengil) 
cribrum  (hridra) 
cinceudula  (demo) 
cingulum  (gurdit) 
coUirida  (briectel) 
corbita  (cucurbita) 
caricanus  (carifeiz) 
conniveo  (naffi,zon) 
coniuentia  (naffizunga) 
coUudium  (gespit) 
commonitorium  (inbot) 
colus  (siha) 
colustrum  (biast) 
coapluvium  (drop) 
corium  (btrsa) 
comitatus  (güocchor) 
conducticias  (gemiededer) 
contio  (gesamini  dinc) 
cos,  cotis  (uttezestetn) 
columbar  (chneuit) 
condecoro  (gezieron) 
commentor  (ratücon) 
consolor  (troston) 
corrago  (runza  vel  runzon) 
compes  (fóztrog) 
coiitabernium   (genosscap) 
concidiabulum  (tincstad) 
conquinisco  (nigon) 
concionor.  thingon 
cratera.  scala 
105a  corcodrillus  (roridumbü) 
costus  (cost) 
conflo  (geblason) 


1)  /.  atramentam. 


Digitized  by  VjOOQIC 


272 


J.  H.  Gallée 


colluctor    (saminthringon) 
concambium  (uuécsat) 
coopereulam  (JUiéT) 
coclear  (lepit) 
corbis  (corf) 
consobrinus  (stAstersun) 
coWskcisLneuBiapunebruoder) 
conuasso  (t.  hiintzuolon) 
colus  Qiuasuht) 
confrico  (uurinon) 
corrugo  {crocon) 
conspicor  (jstarron) 
construx  (bimuoder) 
coturnix  (uelthun) 
capisterium  (molda) 
crudus  (harder) 
culex  (muckd) 
clunis  (coxa)  huhp 
culcitrum  (fedarbetté) 
cudo  (bleuaron) 
culigDa  (cuofa) 
CQcarbita  (curuerz) 
cupadiam  (brado) 
cuna  (luthra) 
cutina  (smitha) 
cavallus  (hrosa) 
caliptra  (cugula) 
constipatio  (Jorastelli) 
curtis  (frithof) 
cementum  (piaster) 
canilibas  (an  goton) 
compago     (zesamne     ge^ 
fuenga) 


candelabram  {geslagan. 

ductüé) 
ceremonia  (godes  geit) 
carectum  (Jdue) 
calculas  (steinsuht) 
coUectarius  (budü) 
contectalis'  (kusgenoz) 
capitaneus  (hoiuetman) 
conyenio  (gemanen) 
commercia  (uuanüunga) 
catasta  (liarpa) 
cauter  (bolz) 
daas  (zxAoi) 
sorbiciunculas  (fridlind 

endi  panno) 
dapsilis  (koküin) 
declino  (fartmithon)  *) 
destino  (marcon) 
delibero  (gethraton) 
deturbo  (stiuan)  *) 
depeculor  {Jurion) 
denseo  (dickon) 
detondeo  (bisceron) 
dextroxerium  (furciristi) 
derogo  (ecüdon) 
decus  (cieretha) 
dedecus  (honetha) 
demento  (uuudon) 
despolio  (routwn) 
dextralia  (forahendt) 
dentile  (pluog) 
distorqaeo  (antuuinnon)^) 
digero  (fer  theuuian) 


1}  /.  farmithon. 


2)  of  stomon,  onduidelijk. 


S>  /.  antuaisoon. 
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dolo  (suichon) 
domo  (zemmen) 
duciolas  {zappo) 
diurnales  (morgana) 
dapifer  (dnihtsazo) 
diyersorium  (gasthus) 
deuoveo  (beheizon) 
devoro   (Arsuendon) 
Ependiten  (otuxrscothi) 
1056  Edis  (en  huist)  unde  edi- 
taas  (htésari) 
efiferueo  (uuaUan) 
eoos  (ostarlinc) 
erugo  (schimbat) 
erogo  (spendon) 
ericius  (igil) 
ernia  (hola) 
erniosus  (holakt) 
erna  (erah) 
ethis  (mos) 
examino  (trahton) 
exintero  (acurpan) 
exacerbo  (gruozon) 
extrico  (arlosiu) 
expeditio  (herütura) 
emungo  (anuzon) 
ebanas  (euari) 
excello  (forarokan) 
erodion  (sparauuart) 
erodias  (falco) 
essadum  (sambuoch) 
erpica  (egitha) 
extalis  (groztharm) 


1)  waanehijnlijk  bilithon. 


emigraneum   (zant  suero) 
erpicarias  (girthari) 
equaricia  (stuod) 
emanctoria  (aniicia) 
expedit  (usrecken) 
esox  (laha) 
exungia  (smereUif) 
fataas  nabal 

falcastram  (riet  segesna) 
fraga  (ertberi) 

familiaris  (hungrache) 
flagito  (fieon) 
fascina  (casicorf) 
fascicala  (sichüa) 
flavas  (falo) 
ferox  (gremer) 
feras  (thierlicher) 
femen  (thie) 
flagiciosas  (pleghaster) 
Faber  {errAnus(i8amsmith) 
ferauculus  (angasezo) 
femoralia  (bmocht) 
frigilaria    (rost   isam)   i. 

harsta 
filomela  vel  lascinia  (naA- 

tigala) 
frico  (herstin) 
fibala  (nuscha) 
marsapiam  (sechü) 
formetor  (blithon)  •) 
formeas  (uuethü) 
foUas  (alf) 
forceps  (zanga) 


19 
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folUs  {hdg) 
folmellas  {casi  kokdin) 
fiingus  {suam) 
fiicus  (drano) 
106a  fundas  (gelendi) 
fascina  (creuuil) 
fuscinala  (creuuilikih) 
furfiir  (grordm) 
frondico  (louan) 
fabrateria  (snitha)  ^) 
folliculos  (cnottan)  *) 
ficecula  {meppd). 
forensis  (marcalich) 
galleola  (geUet) 
glarea  (ffriez) 

¥ 

glacus  (blauuer) ') 
gratificor  (thancon) 
grammancula  (Jiahat) 
grafium  igrifel) 
garedium  (saliar) 
gaza  (chella) 
glans  (echüa) 
glandula  (thruoa) 
galea  (Jidm) 
gergenna  {hanthaiux) 
gingiua  (fiüam) 
glis-ris  (ratta) 
glis-sis  Qiolmo) 
glis-tis  (detto) 
gillo  (haiuin) 
gibbus  (hauar) 
gummi  (drupü) 


106b 


curgalio  (thera  geld) 
gUvus  (fal-falo) 
gargara  (suira) 
geneologia  {hmnizald) 
gladiolum  (suerdüaa) 
hebeo  (fragon) 
hompilo  •)  {atruuuio) 
hoBcillum  (docca) 
holeror  (grason) 
hordeum  (gersta) 
hupupa  (uuidehoppa) 
iuridicus  (Jieuuisago) 
iagam  (morgan) 
iubilo  (ludon) 
ius  (broth) 
idolum  (afgot) 
impetitus  (anegehicader) 
impostor  (druginari) 
inpostatura  (drugind) 
impadens  (scamaloser) 
imbrex  (scindcda) 
incentirum  (Itutbrennesal) 
instita  (nestüa) 
inqaies  (unstiUi) 
intestabilis  (fersuaran)  qai 

de  testimomo  proicit 
instigo  (jscundió) 
inicior  (gihelion) 
ibex  (ateinbuc) 
inductilis  (slaphbrado) 
intestina  (inadrt)  ilia-^e- 

benke 
infatuor  (gogizon) 


1)  ;.  Bmitha.  2)  /.  scotton?  8)  v  vm  andere  inkt.  4)  /.  horribilo. 


Digitized  by  VjOOQIC 


üit  bibliotheken  en  archieven 


275 


infdndibulum  (thratari) 
inter  crescentem  et  defi- 
cientem  lunam  (under 
zuunge  luhttin)  ^) 

r 

insolens  (unduhtier) 

insolentia  (unsidigt) 

irrito  {reizon) 

incitegra  (scaparaida) 

ignita  (hert) 

insimulo  (büithon) 

in   angustiis  maceriarum 

an  engithu  ther  scranc' 

tuno 
indago  (en  spuritha) 
incastratura  (in  husig)  i, 

uinctura 

illecebra  (uneufamuesi) 

inpetigo  (citere) 

kalopoda  (leist) 

laruar  (acroto) 

later  (ciegla) 

laqueo  sirikkin 

« 
lannea  (uuebi  am)*) 

larus  (musari) 
lar  (Jiur) 
lacerta  (ogithessa) 
latomius  et  lapicicia  {stein- 

bikere) 
levir  (zeichur) 
lelex  (eueago) 
lostrum  (geruueitha) 
lepas  (hoèo) 


lena  hoiuitowsin 
letilis  (lenman) 
107a  ^^^ix3ünk(JUh£lath(m)pa$8e 
uue  clauo 
lictores  (manlehtio)  *) 
linio  (anadewm) 
linia  (heluu) 
lippus  (surogt) 
libro  (uuegon) 
liqueo  (Man) 
libertus  (laz) 
litigo  (stridon) 
limes  (marcetein) 
linostima  (linuuaeis) 
liqaamen  (snudz) 
linteamina  (fanon) 
linteam  (lilachen) 
linteamen  (linuiuxt) 
linostino  (petithi)  sardbe 

qaod  dicitor  restistal 
limax  (enegat) 
lolium  (rado) 
locuarios  (aualdra) 
loaphicas  (gruonephet) 
lonltum  (lothar) 
lamentum  (kambriddit) 
loricus  (hrieuer) 
loscinia  (ncthtgala) 
later,  lutris  (lauat) 
later,  latri  (otar) 
lapistium  (loeo-^miedon^) 
laricala  (antfahtta) 


1)  /.  zainn.  2)  /.  aaebiBani. 

4)  valtehe  ff  lotte,  loani  lapiBticam  ü  leyistok. 


8)  l,  manslehtio. 
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libamen  {guz  ojfar) 
incuba  {mard) 
levigat  (ffüihtid)  ^) 
lacinia  (nuschüd) 
lichnis  (licernis) 
lividus  (blauuer) 
lamia  (holzmuuua)  babens 

pedes  ut  caballus 
mappa  (hantfano) 
mandragora  (friedeluurz) 
manica  (armo) 
manes  helligot 
mansionarias  {sigareato) 
mancQS  (ahauuad) 

manutergium  (fianthela) 
madeo  {fuhton) 
koxilari  (c^ii)  *) 
mathira')  (coltu)) 
macedonia  {keruüd) 
mansas  (huoua) 
mendaaum  (lugina) 
meralos  (trosla) 
mastigo*)  {kiuun) 
merala  (amttsla) 
merger  vel-ges  (garvta) 
merops  (gruon  sphet) 
merx  (cohf) 
mensuia  (diskilin) 
membrana  (pergimin) 
mechanicus  (unreniri) 
multivoma  {uuahtlondi) 
modula  (sceppbreda) 


moderor  (mezon) 
modulor  (scJieppon) 
moror  {dhualorC) 
modioli  {nauun) 
monoxila  (einboimih  scip) 
momentaria  (utuiga) 
1076  mirica  (birka  vel  fieitka) 
minutal  {ingeenidi) 
mimus  {scemix)) 
millefolium  (garauucC) 
murena  (B.  lamprühaYA 

gerig  sneud) 
mulio  (studari) 
mutuor  (antiion) 
mulgeo  (mücon) 
mulceo  (loccon) 
mutino  (bestumblon) 
mustricula  (liestein) 
malluuJum  {hantuaz) 
moratia  (hnuz) 
maceria  lethar  theo 
matricula  (breuitha) 
manumissio   (scazfrtgitha) 
milite  pendente  {up  geuue- 
genemo)  labente  (slifen- 
demo)  nithar  güegidemo 
manico  (gefruao) 
nauseo  (vuuLlon) 
nausia  (uuuUitha) 
naulium  (uereacaz) 
noverca  (sttefmoder) 
noctua  (nahratuin) 


1)  gi  onduidelijk. 
S)  /.  machira. 


2)  eM  it  verbetering  van  xi, 
4)  i.e.  mastico. 
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niteo  (seinen) 
nagas  (gxbosé) 
nutrix  (fostirmuoder) 
nenia  (jsespüon) 
nimphea  (imatarstedi) 
Dotarius  (brieuere) 
nubilar  (scof) 
obstetrix  (heuila) 
obstinatus  (einstridier) 
occa  (uuaaó) 
occipicium  (haivitslop) 

ocior.  i.  uaco  {uiron) 
oleo  (brennen) 

onomofora  (ana  era  hü)^ 
operculum  (ouarlid) 
oppignero  (farsezofi) 
opinor  (uiLanon) 
opare  ^)  (richüicho) 
oior  (eluiz) 
ocrea  (beinbergd) 
108a  olero  hortum  (grason)  pono 
palla  {lacJian) 
pastorium  (kirikkiminada) 
parens  (forthro) 
patruus  (fediro) 
patmelis  (fedirenmn) 
patella  (pannd) 
panula  (spuolo) 
papilio  (jfiuildrd) 
panes  consperso  oleo  (gv- 

kede  *)  edena) 
placenta  (flatho) 


plateha  Qialfhis) ') 
plantago  (uuegebreida) 
papaver  (nuzgonhouut) 
patera  (hnap) 
plagula  {plez) 
petigo  (citire)*) 
persicus  persihcbom) 
petrosilium  (federscdla) 
permissam  (prlof) 
peniculum  (spongid) 
pretorium    (palinz)    aula 

unde  pretor, 
perdix  rephuon 
pellis  iacinctina  (keimatd) 
pellis  rubricata  (loseht) 
pellis  fracta  (erach) 
peripsima  (scebiaay) 
prestigium  {zuouar) 
prevaricator  {pfarfaro) 
pensa  (disnd) 
perpendiculum  (uuagd) 
pellicio  (farspanan) 
percolo  (güuteran) 
pilosus  holtdiuuod 
hic  pilus  (Zoo) 
h^c  pilus  {stamp) 
hoc  pilura  {pü) 
pincerna  (seenko) 
pinso  (knedon) 
picea  {foraha) 
pisa  ieraut) 
pilleus  (huot) 
pilentum  (sambuk) 


1)  l.  opipare.  2)  l.  giknede  edene.  8)  i.e.  halffisc. 

4)  tf  of  «  onzeker  6)  l.  aoeltisa.  Bfh.  icheltze. 
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pasta  (deig) 
prinignoB  (stief 9un) 
priuigna  (stiefdohter) 
porphirio  (hotmo) 
postica  (darilin) 
1086  polenta  (£EhriDa.    liquidus 
cibus  hri) 
promocandus  (scenko) 
proflaas  (slefer) 
prandeo  imbizon 
promanctoriom  (hom) 
podagra  (Juozsuht) 
promoveo  (ffiuurthren) 
popeta  (docca) 
pres  (eiao) 
predioxn  (eigan) 
palmentam  (coekmiu)8t) 
pustola  (bladera) 
pallos  (Kbon) 
palmo  (lunga) 
porgamentam  (gasapa) 
pulk  (flo) 
paDsa  Tel  panseas  (scef" 

fuoz 
placitum  -  ein  uurdich  dinc 
palastris  (bruochlich) 
pazillaa  (zdUUcco) 
pensum  (giuuihti)  ^) 
papirio-nis  (sahar) 
papirus  (binuz) 
papilionus  (gizelt) 
pugnus  (Juat) 
pugnum  (fiMtêlach) 


qualus  (eorf) 
quadruplo  (uiêrualdon) 
quadro  Jier  (scozin) 
quassus  (corf) 
rftmnus  elehthom 
rapbanus  -  merredich 
recaluastus  (widercalo) 
recupero  (Jarcoueron) 
resisto  (gütülon) 
reuma  (gibrexi) 
ringo  -  os  aperio  (rengon) 
109a  rimor  (scntdüon) 
rombus  (siurio) 
rubigo  (rost) 
rubellio  (ereuü) 
recipe  te  (Jareinns  ihicK) 
reclinatorium  (Jdena) 
rabulus  (thincman) 
rudus-ris  (aruz) 
sagina  (shom) 
sambuca  (holander) 
samia  (aruz) 

sapona   vel   sapo  (seipha) 
sarpor-ris.    precido    onde 

sarmentum  (snideling) 
sarabarum  (huod) 
spata  (suert) 
spatula  (suerdala) 
statera  (uuaga) 
statoria  vel  lectisteminm 

(betti  uuedi) 
sarcino  (retwlon) 
scandix  (uued) 


1)  Eertt  Mtond  w  giaoi^hti,  doch  r  «»  e  zijn  doorgetehrapi. 
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strangalo  (uurgan) 
sarculum  (graua) 
spalangion  (spuoluuorm) 
screo-re^con  (pitisso) 
senüna  (muor) 
serra  (sega) 
serium  (emisii) 
seyum  unalith 

o 

sermocinor  (coson) 
sistartia  (perd) 
siliqua  (seoda) 
sipiculum  (dard) 
stirps  (mascal.)  (stok) 
stipes  (selbom) 
stipendium  (büiuan) 
strigilis  (ros  scerra) 
stibiam  (farobrun) 
strigia  (haddommiga) 
strihia  (hazus) 
1096  simia  (ajfa) 

sciniphes  (mukon) 
smigma  (salua) 
sarmentum  (scrot) 
splinter  (nwchil) 
sinantia  (kelisuht)^ 
somnolentia  (slafitha) 
sodales  (güeïlon) 
sordeo  unsuuron 
sponda  (bedtebret) 
sora  (uuatho) 
subtel  scrato 
scabus  (pargiminari) 
stiua  pluogsterz 

1)  l.  tumultare. 


tragelaphus  (elaho) 
tabulas  ductiles  (gigozena) 
tapetia  (sittoUachan) 
tardigradus  (Icuser) 
tapete  (teppid) 
tabeo  (fier  uuirthun) 
taberna  (cobbér) 
traha  (slido) 
trama  (snada) 
spasso  (ginissotC) 
satisfacio  giuuiUion 
septentrio  (northaliLa) 
scriba  (buokari) 
spartu  (binuz) 
subdolnm  (unkust) 
tamüs  (matho) 
tergun  (buht) 
tepeo  (uucdachon) 
temulentas  (drunkan) 
thema  (vinctura)  (lat.  gl.  ?) 
theristrum  (lind) 
theca  (gibercK) 
tabetum  Qyred) 
titillo  (kizalon) 
tignum  (balco) 
tiara  (h%AOt) 
tribulo  arutihon 
tumol  ^)  (sturmon) 
turdas  (stara) 
tanacetum  (renifano) 

110  terebellum  (naviger) 
tribulum  hiafbrann 
tribulam  (flegil) 
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testadulas  gamuuinda 
textrix  {uuebjm) 
tamnina  (uuüde  retm) 
talpa  (uuanda  uuerpa) 
tripos  thriuot 
thetonica  (thiudisca) 
territoriam  -  an  thero  gi' 
burtthu 

yanga  -  huoua 
walue  {uaüanda  duri) 
ualentiana  -  sambuch 
vaccinum  (erhtberi) 
yas-dis.  burgo  (fideiussor) 
vas-sis  (faz) 
vadum  (ford) 
vans  (uuem  urslaht)  ^) 
vagillo  et  vagio  (uuenon) 
vallo  umbi  uaho 
vagor  (irron) 
vantus  hantsuo ') 
yasso  thuruolon  *) 
umbrellis  (stalo) 
vertigo  (mimó) 
verberatrum  Jlehiti 
veredus  parafhreht 
vectonia  bettonia 
ulcitrum  (htUist) 
vespa  (huuepsta) 
crabro  {homuz) 
verricalum  (sema-&««mo) 
verres  (ber) 
vermiculus  {uurmo) 
veruex  (uuithar) 


1)  /.  yarex. 


2)  l.  hantscQO. 


berbex-bicis  (schaf) 
vesica  (blasa) 
Wegula  uuiduuuinia 
viscum  (lim)  mütd 
vireo  (groio) 
vicia  (uuickd) 
vomex  (rot) 
vario  (dutton)  tugon 
verruca  (uuarcela) 
unianimis  (einherder) 
univoea  (einnamin) 
versicula  gutturis  erop 
uredo  brantluzr 
vigilia     matutina     (buhta 

hufta)  rfi 

vicarius   furiuurhtio    bU' 

tallo 
molosus  ruthio 
licissa  et  sparta  (brekkin) 
xenodochium  (kospitale) 
110b  zelotipus    nithsuuültger 

(brustich) 
zomentam  (decha) 
zelotypa  (anadihtich) 
zelotes  (beiskerer) 
zizania  (durht) 

coenocephalas  (hunt  houu- 

do) 
pessulum  (grindü) 
prodigia  (apüdiu) 
parpossessor  (euansehsih) 
panegiricam  (umbicosi) 
privilegium      (sundargift) 

sundarschaft 

3)  voor  hirat  aolonP 
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prerogativa  (jsundarfram) 
spectabilis  (liutlih) 
Buspensa  (gisparod) 
celeumantes     {schifsan- 

gondi) 
celenma  (schifsang) 
pigneror   {uuetti  sceffon)- 

uuetton 
certissant  (seriant) 
cupe  (cuofa) 
cantarns  (hnap) 
sternutatio  (dhrasunga) 
cauma  {/leie) 
tagurium.  domuncula.    ' 
hutta  (corf) 
lila  paranimphi  (dhrutdingt) 
sagma  (sella) 
caulicus  (pannenstil) 
sicarii  (gladiatores) 
tribrugne  (thie  bruoch) 
sulcatorium  (nouuit) 
yaccaria  {stteigd) 
scropha  (shu) 
saumarias  {somari) 
stellarius  ^)  (aadal  ros) 
staropha  (reuersio) 
tussis  (hosto) 
timall  us  (asco) 
millefoKam  (garauua) 
celedonia  (grintuurz)  schel 

liuurz 
colocasia  uuüdi  minza 
capenus-Aa^an&Atijra 
üit  Prudentii  carm, 


1)  /.  BellariuB. 


H.  a.   inc.  luc.  ont- 
leend. 

tiro  nüing  61. 

H.  a.  somnnm  140 

prestigiator  (caelari)  gouch- 
lari 

H.  ieiun.  208 

Scabiee  (rutho) 

P.  Vinc.  552 

carcealis  (stips.  zhip). 

mucae  {krot) 

P.  Laure  282. 

mucalentus  (hrodach) 

Apost.  907. 

Yolutabrum  (sholach) 
lllb  Cartillago  (crozla) 

TlO'Smalz  therme 
ll2b  De  nominibus  avinm 

olor  (eluiz) 

parix  (meisa) 

peringellus ')  {finco) 

vvltur  (gir) 

merops  (ghronspeht) 

cuculuB  (ghoch) 

phsitachus  {kad) 

cornicula  (craid) 

pica  (agaistra) 

cignns  (suan) 

grus  (crano) 

hupupa  (uuinde  hoppa) 

ciconia  (odo  boro) 

hirundo  {stmluuita) 

columba  (dufa) 

turtur  (turttüa) 

2)  l,  feringelluB. 
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strutio  (strvd) 
filomela  (nahtgala) 
bubo  (huk) 

onocrotalus   (uuazarhuon) 
noctua  (nahtrauan) 
Erodion  (kuuno) 
erodius  (falko) 
accipiter  (hauuk) 
vespertilio  (radamus) 
blattis  (fletharmus) 
meruia  i^etfugla) 
ibex  {steinbuk) 
betriecus^)  (uurendüo) 
Ortigometra  (felthuon) 
rinocerus  (einhumio) 
hericius  (igit) 
gallicins  (kapponia) 
ardea  (hegero) 
graculus  Qirok) 
malaa  (papula) 
saturcia  (conula) 
nasturcium  (crisso) 
cucarbita  (curuuiz) 
scarabeia  (sclarega) 
livesticum  (lubestekó) 


sigalam  (rogko) 

siligo  (splelta) 

avena  (euina) 

edulium  (jsmaUad) 

lens-lentis  {Jinsi) 

perna  {/oma) 

cupadium  (bradó) 

minatiam  (inmid) 

salsitia  (uurst) 

sorbiuncula  (uuarmitos) 

meditdllium  (dodoro) 
11  Sa  institis    {shnoren)   alliga- 
minibns  {bhtu:h  seilen) 

intonica  {gespan) 

pbilocalin  (scopa) 

Petri   de   Riga 
libros  Moysi. 
113&  hitnmen-ertlhim 

cementum  (ccdc) 

yernaculus  (incneht)  s, 
geburo  vel  domigana 

empticius  (couf schal  ^) 
114a  prurigo  {iukedo) 

papirus  (lehscha) 


snper 


tn- 


Dit  handscbrifk  bevat  eene  verzameling  van  glossen,  die  uit 
verschillende  verzamelingen  ontleend  z^'n ;  dit  bl^kt  o.  a.  daaruit 
dat  dikw^ls  meermalen  hetzelfde  woord  voorkomt,  soms  in  ver- 
schillend dialect.  De  a&chrijver  heeft  deze  verzamelingen  gel^k- 
t^'dig  gebruikt,  want  in  elke  letter  is  een  terugkeer  tot  den 
aanvang  te  bespeuren,  zoo  na  cutine  (p.  272)  volgt  cavallusj 
na  pidix  (p.  278)  pansa;  na  1106  volgen  een  aantal  woorden 
in  losseren   alphabetischen  samenhang.    Het  laatste    stuk   van 


1)  i.e.  petriscas. 


2)  /.  coufBchalc. 
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Prnd.  carm,  a.  i.  1.  61  af  kan  uit  oudere  reeds  min  of  meer 
gerangschikte  verzamelingen  oyergeschreyen  zgn  of  wel  het  is 
uit  een  tekst  oyergeschreyen ,  waarin  de  glossen  in  interlineaire 
vertaling  yoorkwamen.  Ook  in  het  eerste  staat  soms  het  latgn- 
sche  woord  in  nominatiyo  en  het  germaansche  woord  zoo  als 
het  in  den  zin  paste  h.  y.  territorium:  an  thero  geburtthu  110^; 
dan  weder  yindt  men  beide  woorden  in  yerbogen  naamyal '). 
Niet  altgd,  sch^nt  het^  kon  de  a&chr^yer  den  tekst  eyen  dui- 
delgk  lezen  z.  a.  110a  verriculum  waarnaast  sema  en  besmo. 
Het  origineel,  waaruit  het  laatste  woord  ontleend  is,  was  dui- 
delgk  leesbaar,  dat  yau  het  eerste  had  yan  beaema  alleen  de 
letters  sema  meer  zichtbaar  en  zoo  plaatste  de  afschrgyer  8ema 
naast  besmo.  Of  aan  den  a&chr^yer  of  aan  z^n  origineel  de 
toeyoeging  yan  A  z.  a.  in  heuuisago  yoor  euuisago ,  iuridieus ,  is 
toe  te  schr^yen,  waag  ik  niet  te  beslissen;  het  yerschil  yan  6 
en  tu>  in  scuoh  en  sco  e.  a.  heeft  zeker  wel  in  de  origineelen 
gelegen.  Omtrent  dialect  is  dus  niet  met  zekerheid  iets  te  zeg- 
gen dan  na  schifting  der  yerschillende  woorden  en  yormen,  en 
deze  is  niet  yolkomen  te  maken.  Ik  zal  m^  thans  niet  met  de 
grammaticale  b^'zonderheden  bezig  houden  en  alleen  een  alpha- 
betisch  oyerzicht  der  woorden  geyen;  welke  de  nederduitsche 
zgn  yalt  den  lezer  yan  zelf  wel  in  't  oog  '). 

an  engithu  iher  acranctuno  in 
angustiis  maceriarum  1066 

an  thero  giburtthu  territorium 
110a 

{an  goton)  canilibus  105a 


absceüer  absonus  108a 
(affa)  simia  109& 
{afgot)  idolum  106a 
(agaistra)  pica  1126 
{ahauuad)  mancus  107a 
(alasa)  alausa  103a  ^) 
(alf)  follus  1056 
aliea  z.  alictum  103a 
{amusla)  merula  106a 


{ana   era  hit)  f  onomofora  1076 
{anadihtich)  zelotjpa  1106 
(anegehicader)  impetitus  1066 
vgl.  ndd.  higen,  bespotten. 


1)  Vergeldk  hierover  o.  a.   Dr.  F.  B.  Heitcma  Hei  ndd.  Glossariam  vin  Bern, 
p.  IX  e.  V. 

2)  Sommige  dezer  glossen  komen  ook  voor  in  de  St.  PetergL  van  Carlsrnhe  Alts. 
Denkm.  284.  3)  Dieffenbach  aüosa,  piteis. 


Digitized  by  VjOOQIC 


284 


J.  H.  Qallée 


(anacleuofi)  linio  107a 
(antfahtta)  laricula  107a 
(angasezo)  ferunculus  1055 
(antlion)  mutuor.  107J 
(antuuinnon)  distergo  105a  ^) 
(arlosiu)  extrico  105J 
(armo)  manica  107a 
{arutthon)  tribulo  1096 
(aruz)  rudus-ris  109a 
(aruz)  samia  109a 
(ascó)  timallus  lila 
aaspul  z.  hasspul 
{bal)  ballena  1032^ 
(balg)  foUiB  1056 
{bakó)  tignam  1096 
bast  bastum  1086 
bath,  z.  erth  bath 
{bedtebret)  sponda  1096 
(beheizon)  deuoveo  105a 
{beinberga)  ocrea  1076 
(beiskerer)  zelotes  1106 
{ber)  verres  110a 
besmo  (sema)  verriculum  110a 
{bestumblon)  mutino  1076 
(bettiuuedi)     statoria    vel    lecti 

sternium  109a 
bettonia  vectonia  110a 
bhuchseilen :  institis  {shnoren)  al- 

ligamimbus  (phuchseüm)  113a 
(6far)  cervisia  1046 
(biast)  colustrum  1046 
biedrieso.  bacillus  («fawüZtnjunde 

imbecillis    (biedrieso)    dicitur 


qui  sine  baculi  sostentatione 

ambalat  1086 
{büarn)  gingiua  106a 
(bilithon)  insimulo  1066 
büithon  z.  blithon 
(büithiu)  balaphium  1086 
{büituin)  stipendium  109a 
(bimuoder)  construx  105a 

wezel  j   vgl,  ags.  beomodor. 
binisuga  ealta  (chle)  vel  binüuga 

104a 
(binuz)  papirus  1086 
(binuz)  spartu  1096 
(6trAa   vel  heitha)  miriea  1076 
(birsa)  corium  1046 
(bisceron)  detondeo  105a 

rfl 

bistallo     furiuurhtw-bistaUo    vi- 

carius  110a 
bittron  accedior  1026 
(biiAar)  castor  1046 
{bladera)  pustula  1086' 
(62a«a)vesica.  Weguia  uuidunuinia 
110a 

vgl.  ags.  uuudufin^  hoop  hout. 
blason  z.  geblason 
(blauuer)  glaucus  106a 
(blauuer)  lividus  107a 
(filendeslicho)  ceculus  1046 
{bleuaron  cudo  105a 

vgl.    mnL    blouwen  ^    mhd. 

en  mnl.  blouwele  ndd.  blu- 

weUhamer, 
{blicoluo)  cestus  1046 


1)  of  antaaiscon 
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(blithon)  formetor  1055 
L  büithon ,  formare  t 

(boicastat)  area  103a 

(bolz)  cauter  105a 

boatar  rindirstal  bocetum  104a 

bounij  z.  quitinbaum 

(Jbrado)  cupadium  105a 

(brado)  cupadium  112i 

bradoj  z.  spizbrado^    slophbrado 

(brandrada)  andecla  103a 

branthar  uredo  110a 

(bred)  tabetum  I09i 

(brekkin)  licissa  et  sparta  110a 
ndd,  bracco  m,  breckin  ƒ. 

{brennen)  oleo  1076 

(breuitha)  matricula  1076 

brt    polenta    (farina,    liquidus 
cibus,  bn)  lOSb 

(briectel)  coUirida  104J 

(brieuere)  notarius  1076 

(broth)  lus  106a 

{bruoc)  braca  1036 

bruoch    {thiebruoch)    tribrugn^ 
lila 

{bruochi)  femoralia  1056 

(bruocfUich)  palustris  1086 

(bruotolehtig)  brongidus  104a 
Dief.  1. 1?.  brocchus ,  broti" 
chu8    brutus,     hochleftzig , 
grozlippeicht, 

(brustich)  zelotipus  nithsuuüUger 
1106 

(brustlepü)  caltillago  1046 1  car- 
tillago. 

(Jbitdü)  coUectarius  105a 


(buht)  tergun  1096 

{buhta   hufta)   yigilia   matutina 

110a 
bunthaz  sjninge  6  of  A  107a 
(built)  buletum  104a 
(btiokari)  scriba  1096 
(bvchcamera)   armarium   vel  ar- 

mamentarium  103a 
bur  z.  gibur 

burgo  vas-dis  (fideiiussor)  110a 
(dard)  sipiculnm  109a 
(darüin)  postica   108a 

Dfb.  doreldrij  turili  etc. 
(damhod)  calamaucus  quia  celat 
calauicium  104a 

D/b.  calamentus, 
degan  adleta  1026 
(deig)  pasta  108a 
(dhualon)  moror  107a 
{dhrasunga)  sternutatio  1106 
(dhrutdingi)  paranimphi  lila 

Dfb,  truchtink. 
(dickon)  denseo  105a 
dinc  ein   uurdich   dinc  pla- 
citum     1086,    gcsamini   dinc 
1046 
(disküin)  mensuia  107a 
(diana)  pensa  108a 

Dfb.  diene  up  den  trocken 
distel  carduus  176 
distüuinco  achalantis  et  cardue- 

lis  103a 
(dodoro)  medtullium  1126 
(docca)  hoscillum  106a 

ohd.  toccha,  Dfb.  oscillum 
doek 
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{docca)  popeta  1086 
(dranó)  fucus  1056 
(drop)  conplavium  1046 
[drugina)  inpostatura  1066 
{druginari)  impostor  1066 
(druhtaazó)  dapifer  105a 
{drunkan)  temulentus  1096 
(drupU)  gummi  106a 
(du fa)  columba  1126 
(dtdton)    -    tugon    vario     {voor 

ferio?)  110a 
(durkt)  zizania  1106 
duri  (uallanda  duri)  walue  110a 
(echila)  glans  106a 
edena 

(ffikede  edena)  panes  consperso 

oleo  108a 

edena  ohd.  eiten^  gebakken 
(egitha)  erpica  1056 
egithesaa  z.  ogithessa 
(eigan)  predium  1086 
(ein  kneht)  apparitor  103a 
ein  uurdich  dinc  placitum  1086 
einber  amphora  108a 
{einboimih  scip)  mouoxila    107a 
(einherder)  unanimis  110a 
(einhumio)  rinoceras   1126 
einnamin  univoca  110a 
(einetridier)  obstinatus  1076 
(eieo)  pres  1086 

(08.   egiso)  ecso  Dfb.  pree^ 
praee^  dives. 
elaho  tragelaphus  1096 


eldi  anicies  108a 
(eluiz)  olor  1076 
(eluiz)  olor  1126 
en  hum  Edis  ( )  unde  edi- 

tuus  {husari)  1056 
(en  epuritlia)  indago  1066 
endi 

(fridlind  endi  panno)   sorbi- 

ciunculas  I05a 
engithu 

an  —  ther  scranctuno  in  an- 

gustiis  maceiïarum  1066 
(enotton)  folliculo8  106a 
(entsagon)  ablego  108a 
(erach)  pellis  fracta  108a 
ohd,  irah,  Dfb,  irih 
(erah)  erua  1056 
(eringroz) ')    vel  alies)   alictum 

108a 
(emisti)  serium  109a 
(eriberi)  fraga  1056 
(erhiberi)  vaccinam  110a 
erthlim  bitumen  cemeniam  (calc,) 

1186 
{erthbath)  therma  1086 
erthberi  z.  erhiberi^  eriberi 
(eruuakener)  antelucanus  108a 
(ereuit)  rubellio  109a 
(eruut)  pisa  108a 
(euart)  ebanus  1056 
(euansehsih)  parpossessor  1106 
(euina)  avena  1126 
euuisago  z.  heuuüago 


1)  hs.  cringrox. 
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(eitaago)  lelex  1066 
faho  z.  umbitMho 
(fal'falo)  gilvus  106a 
(fako)  capis  vel  herodius  104& 
(falco)  erodius  1056 
(fcdkó)  erodius  1126 
(f aio)  flavus  1056 
(fanon)  linteamina  107a 
(fareron)  adero  ^)  103a 
(farcoueran)  recupero  1086 
(farobrun)  stibium  109a 
(farsagan)  abrogo  108a 
(farsezon)  oppignero  1076 
(farsinne  thich)  recipe  te  109a 
(farspanan)  pellicio  108a 
{fartmithon)  declino   105a 

1.  farmithon, 
farspricu  abligario  1026 
(farstando)  addico   1036 
{faste  gesagon)  allego  103a 
(faz)  yas-sis  llOa 
{fedarbette)  culcitruin  105a 
(federinsun)  patruelis  108a 
(federscella)  petroBilium  108a 
(fediro)  patruus  108a 
fdachan    (umbehanc)   felachan 

aulea  vel  cortina  1026 
(felgun)  canti  1046 
(felthuon)  ortigomeira  1126 
(fersitoran)  intestabilis  ( — )  qui 

de  testimönio  proicit  1066 
(fertheuuian)  digero  105a 
{fiêruuirthun)  tabeo  1096 


Jier  qnadro  1086 
(/Inco)  peringellas  1126 
(Jl/rsuendan)  devoro  105a 
(JUhelathon)  pasaeuue  douo  liga- 

tura  107a 
(Jluildra)  papilio  108a 
ijiur)  lar  1066 
flasca  ascopa  1026 
(Jlatho)  placenta  108a 
(Jlegü)  tribulum  110a 
flehiti  verberatrum  110a 

spizbrado  rindines  fleiskes  as- 

satara  103a 
(fleon)  adulor  103a 
(fleon)  flagito  1056 
(fletharmua)  blattis  1126 
(flettma)    atamum    i^.    flebeto- 

mum  103a 
(Jlo)  pulix  1086 
{fogaht)  advocatus  103a 
(fogat)  caasidicus  1046 
{fora  rokan)  excello  1056 
(foraha)  picea  108a 
(forahendt)  dextralia  105a 
(forastelli)  constipatio  105a 
{ford)  vadum  110a 
{f oma)  perna  1126 
(forthro)  parens  108a 
(Jostirmuoder)  nutrix  1076 
(^fóztrog)  compes  1046 
{fridlind  endi  pannó)  sorbician- 

culas  105a 
(friedeluurz)  maadragora   107a 


1)  /.  adoro. 
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(frithof)  curtis  105a 
fruon  z.  gefruao 
(fuhton)  madeo  107a 
(ftwzsuht)  podi^a  108& 
(furciristi)  dextroxerium  105a 
furthron  z.  giuurthron 

furiuurthio  ^)  -  histallo  vicarius 

110a 
{fust)  pugnus  108J 
(fustslach)  pugnam  108J 
{garautm)  millefolium  107& 
(ffarautm)  millefolium  lila 
gamuuinda  testadulus  110a 
(ganui)  merger  107a 
(gartsanc)  arcum  carmen  103a 
(gasapa)  purgamentum  1086 
(gasthua)  div^ersoriam  105a 
gebenke:   intestina  {inadri)   ilia 

gebenke  106b 
(geblason)  conflo  105a 
(gefruao)  manico  1076 
gela :  (Jthera  gela)  curgulio  106a 
gelenuaro  aurugo  quasi  auricolor 

i.  —  unde  ruga  {runza)  108a 
(gelendi)  fundus  106a 
(ffellet)  galleola  106a 

Dfb,  calicula,  gelita. 
geit: 

{godes  geld)  ceremonia  105a 
geluchten    z.     under   zuiun   ge^ 

luhttin  1066 
(güuteron)  percolo   108a 
{gemiededer)  conducticius  1046 


1)  of  dio. 


gemiedon : 

(loco-gemiedan)  lupistiumlOTa 
(gemunen)  convenio  105a 
{genosscap)   contubernioin  1046 
(gepafetht)  clerus  1046 
(gepuuendot  ^)  uerdant)  annonan- 

tur  1036 
(gerdari)  biduuium  104a 

2^/5.  kertare  vel  rebefnesser* 
gerig  murena  lamprith  vel  sneua 

107a 
(gereta)  hordeum  106a 
(geruueitha)  lustrum  1066 
gesagon : 

(faste  gesagon)  allego  103a 
(geeamini  dine)  contio  1046 
(geslagan  ductile)   candelabram 

105a 
(gespany^mbomcsk  113a 
(gespil)  coUudium  1046 
(geatillon)  resisto  1086 
igetfugla)  meruia  1126 
(gethrat07i)  delibero  105a 

Dfb,  gedrochten, 
gethrungan :  bbmbus  sonus  tami- 

dus  (gethrungan)  yel  mugitns 

boum  104a 
(getroston)  animo  103a 
(geuita)  capita  1046 

ohd.  gebita. 
(geuuapnithi)  armities  103a 
geuuegi: 

siouuce  geuuegi  bilibris  104a 

2)  1.  gepruMmdot. 
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geuuerdon,  ihc,  geuuerdon  appre- 

cior  105a 
(gezieron)  condecoro  1046 
{giberch)  theca  1096 
igibosé)  nugas  1076 
{gibraechi)  catarrum  1046 
(gibrexi)  reuma  1086 
i^ïbur)  civicus  1046 
giburtthu: 

an  thero  giburtthu  territorium 
110a 
(gigozena)  tabulas  ductiles  1096 
(gilielion)  inicior  1066 
(gikede   edena)    paois  consperso 
oleo  108a 

L  giknede,  vgl,  ohd»  gichnet 

deeg.  Alts.  Denkm.  p.  286 

giknedan. 
igüithid)  levigat  107a 
{gilocchor)  comitafcus  1046 
iginüson)  spasso  1096 

vgL  Graf.  2 ,  1098  kinisit 

apassat. 
(gir)  vultur  1126 
{girthari)  erpicarius  1056 

Dfb.  egidare. 
(gisellon)  sedales  1096 
(giscoki)  calige  1046 
(gislapo)  catamitus  104a 
[gisparod)  suspensa  1106 
(giuurthren)  promoveo  1086 
(ffiuuihti)  pensum  1086 
ginuülion  satisfacio  1096 
igizelt)  papilio  1086 
(gladiatores)  vicarii  lila 


{glas)  cianum  1046 
(glasfaruer)  cianeus  1046 
(godes  geit)  ceremonia  105a 
(gogizon)  infatuor  1066 
ghoch  cuculus  1126 
{goltmessinc)   auricalceum   103a 
gouchlari    (caclari)    preatigiator 

1116. 
goto  zie:  au  goton  I05a 
(goumo)  ceno  1046 
(grason)  holeror  106a 
(grason)     olero     hortum     pono 

108a 
(graua)  sarculum   109a 
(gremer)  ferox  1056 
(griez)  glarea  106a 
(grifel)  grafium  106a 
(grindil)  pessulum   1106 
(grintuurz)-8chelliuurz  celedonia 

lila 
{griz.  Urn)  creta  1046 
(jgroio)  vireo  110a 
(grordia)  furfur  106a 
(groztfiarm)  extalis  1056 
igruonsphet)  loaphicus  107a 
(gruonaphet)  merops  107a 
ighronapeht)  merops  1126 
(gruozon)  exacerbo  1056 
(gurdil)  cingulum   1046 
{guz  off  ar)  libamen   107a 
{haddommiga)  strigia  109u 
haganbhuxa  capeuus  lila 
hagendom  et  spinis  surgat  pa- 

liurus  (— )  acutis  176 
(hahql)  grammuncula  106a 
20 
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(haiuin)  gillo  106a 
(hakut)  casaia  1046 
(hcUaftra)  capistrum  104J 
(halffU)  plateha  108a  ygl.  6f.  3, 

709 
ihaUdrag)  boia  104a 
{hanap)  cratus  104^ 
{hanchó)  uncinus  103a  *) 
(hantfano)  mappa  107a 
(hanthaua)  gergenna  106a 
hantsuo')  vantus  110a 
(hantthvela)  maDutergium  107a 
{hantuaz)  malluuium  101b 
{hanup)  canuuium  ïOib 
{harder)  crudus  105a 
{harpa)  catasta  105a 
karsta   frigilaria   {rost  isarn)   i 

harsta  1056 
(haso)  lepus   1066 
hassptd  (asspul)  arpago  103a 
(Jiauan)  caccabum  104a 
{hauar)  gibbus  106a 
{hauTik)  accipiter  1126 
hauitan  z.  ahauuad 
{hazus)  strihia  109a ') 
(hegero).  ardea  1126 
(heie)  cauma  1106 
{heilicman)  aedilis  103a 
(fieilison)  augurior  103a 
(heiro)  ardea  quasi  ardua  103a 
heitha  (birka  vel  heitha)  mirica 

1076 


Jieizofij  z.  beheizon 
heiion  z.  gihelioD 
heUigot  manes  107a 
helm  cassis  104a 
(helm)  galea  106a 
{hduu)  linia  107a 
{hemethi)  camissa  1046 
(hemitht)  clamis  1046 
(hemitlachan)  camisile  1046 
{herion)  depeculor  105a 
{lieriètura)  expeditio  105& 
{hermio)  calumnior  104a 
{herstin)  frico  1056 
{hert)  ignita  1066 
(herzsuht)  cardia  104a 

V 

Iieun  isarn  celum  1046 
(heuHa)  obstetrix  1076 
(heuuisago)  iuridicus  106a. 
(het/itwn)  celo  1046 
hiafbrann:  terebellum  {naviger] 

tribulum  110a 
hiruzuolon  conuasso  105a 
(hlena)  reclinatorium  109a 
(A/ttf)  cooperculum  105a 
{hliis)  carectum  105a 
hn  z.  n, 

{hnap)  patera  108a 
{hnap)  cantarus  1106 
(hnuz)  moratia  1076 
hod,  z.  damhod 
{hola)  ernia*)  1056 
{holahi)  erniosus  ^)  1056 


i)  (»  of  r). 
4)  i.e.  hernia 


2)  hantteuof 
5)  ».«•  Aemionu, 


Vgl.  Qraff.  IIT,  1091. 
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iholander)  sambuca  109a 
(holmó)  glis-sis  106a 
holtdiuual  pilosus  108a 
(holzmuuua)   lamia  ( — )  habens 
pedes  ut  caballus  107a 

hon  pullus  108J 
(honetha)  dedecus  105a 
(hom)  promunctorium  1086 
(homuz)  crabro  110a 
{hospitale)  Xenodochium  llOr 

V 

(hostó)  tussis  lila 
(hotmo)  porphirio  108a 
(hoiuetman)  capitaneus  105a 
(Jioiuetauht)  cepbalaria  1046 
hoiuitcussin  lena  1066 
(houitpuli  vel   uuankussen)  cer- 

vical  1046) 
(koiuitslop)  occipicium  1076 
houuudy  z.  plughouuud 
hradamus  z.  radamus 
{hridra)  cribrum   1046 
(hrieuer)  luricus  107a 
(hrodach)  muculentus  lila 
(hrok)  graculus  1126 
(hrosa)  cavallus  105a 
(krot)  mucus  lila 
hufta   (jbuhta,   hufta)  ^)    vigilia 

matutina  110a 
(Jiuhp)  clunis  (coxa)  105r 
{huk)  bubo  104a,  1126 
(hitlist)  ulcitrum  110a 
(hundesfliega)  cinomia  ( — )  musea 

canitia  1046 

1)  t.«.  uAia. 


(hungrachc)  familiaris  1056 
(hunthaz)  bynina  104a  A  of  6 
(AtifiMoutAio)  coeuocephalus  llOo 
huod  sarabarum  109a 
(huot)  pilleus  108a 
(huot)  tiara  1096 
huoua  vanga  110a 
(huoiui)  mansus  107a 
(hus) 

(en  huist)  Edis  unde  edituus 

(husari)  1056 
husari 

Edis   (en  huist)  unde  edituus 

(husari)  1056 
(husgenoz)  contectalis  105a 
(hussuht)  colus  105a 
hutta  (corf)  tugurium  1106 
(hwuepsia)  vespa  110a 
(igit)  ericius  1056 
(igiJ)  bericius  1126 
(Ihc  geuuerdon)  apprecior  103a 
imbizon  prandeo  1086 
(inadrt)   intestina   ( — ^   ilia  ge- 

henke  1066 
{.inlot)  commonitorium  1046 
ingeburo  vernaculus  (incneht)  — 

vel  domigena  1186 
(ingesnidi)  minutal  1076 
(inhusig)    incastratura    ( — )    i. 

uinstura  1066 
(incneht)  vernaculus  ingeburo  vel 

domigana  1136 
(insnid)  minutium  112t? 
(irron)  vi^or  110a 
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isaru  z.  heuuen,  en  rostisam 
(üamsmith)  faberferrarius  1056 
(iukedo)  pruiïgo  114a 
(kaa)  phsitachus  1126 
{cackizon)  cachinno  104a 
{caclari)    gouchlari    prestigiator 

lila 
(calc)  calx  104a 
(calc)  bitumen  -  erthlim   cemen- 

tum  {calc)  113a 
{kambriddil)  luotitum  1076 

Graff.  IV,  395  chambrittü 

zaum,  z.  Dfb,  i.  v,  lupatum. 
camera^  z.  bvchcamera 
(Jcapponia)  gallicius  1126 
kar  z.  scinakar, 
(carifeiz)  caricanus  1046 

Dfb.  cartca  feig. 
(casi  kokelin)  folmellas  1056 

Dfb,  formella  keaenap.  Grf. 

IV,  4,  360  chuchelin  pas- 

tillus. 
(casicorf)  fascina  1056 
{keimata)  pellis  iacinctina  108a 

Dfb,  keimac,  cheimata, 
(keho)  bracia  1036 

vgL  mnd,  keu,  Gf,  4,  534 

cheuun  branciae, 
{kela  8uht)  angina,  morbus  por- 

corum  1026 
(kelisuht)  sinantia  1096 
(chella)  gaza  106a 

Dfb.   gazza   chella    Gf.  4, 

385  Kella  irulla^  gazza, 
(kentert)  cauteriolum  1046 


(keruila)  cerfoliam  1046 
(keruila)  macedonia  107a 
(kezü)  caldariam  1046 
(kezilin)  caldariolum  1046 
{chiel)  celox  1046 
(chle)  calta  vel  binisaga  104a 
{chneuil)  columbar  1046 

Dfb,  halsysen^  knebil, 
{kirikkiminada)  pastoriam  208a 
{küta)  cista  unde  cistella  {kistüin) 

1046 
kistüin  cista  (Jdsta)  unde  cistella 

1046 
(kiuun)  mastico  107a 
(Jdzalon)  tiüUo  1096 
(cleinlistich)   argumentosa    103a 
{demo)  cincendula  1046 

Gf,  4 ,  289  cicendtda  gleimo 

en  glimo,  (ndl,  gUmworm) 
{clettó)  glis-tis  106a 
cleuon  z.  anecleuon 
{dia)  cantabrum  1046 

Dfb,  cantkaris. 
{knedon)  pinso  108a  z.  gikede 
kneht  {Ein  kneht)  apparitor  103a 
(cobber)  taberna  1096 
{cohf)  merx  107a 
cohpscillinc  (pignus  vel  cokpscü' 

line)  arrabon   103a 
{kokilin)    dapsilis    105a,  z.  kasi 

kokilin 
{cochmuosi)  pulmentum   1086 
(cot)  caulis  104a 
{coliu))  clava  1046 
coluo  z.  blicolvo 
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(coluo)  machira  107a 
{conula)  saturcia  1126 
{cor)  cardian  104a 
(corf)  clitella  104& 
\corf)  corbis  105a 
(corf)  qualus  108J 
(corf)  quassus  1086 
(corf)  tugurium  hutta  1106 

o 

icoson)  sermocinor  109a 
{coat)  costus  105a 
(coufachalc)  empticius  1136 
(craia)  cornicula  1126 
(crano)  grus  1136 
(creuuit)  fuscina  106a 
(creuuüikin)  fuscinula  106a 
(crüao)  nasturcium  1126 
(cTocon)  corrugo  105a 
erop  versicala  gutturis  110a 
(crozla)  cartillago  1116 
(krucka)  cambutta  1046 
{cugula)  caliptra  105a 
(cucurbita)  corbita  1046 
{cumin)  ciminum  1046 
(kunnizala)  genealogia  106a 
{cupira)  anstua  103a 
{cuofa)  culigna  105a 
(mofa)  cupe  1106 
{curuerz)  cucurbita  105a 

Dfb.  cucumer. 
(ctiruuiz)  cucurbita  1126 
(kuuno?)  erodion  1126;  p.  1056 

erodion  sparauuari. 
(lahs)  esox  1056 


(lachan)  palla  108a 

lampritha    vel  gerig  sneua  mu- 

rena  1076 
(Janna)  brattea  1036 
(lasteron)  criminor  1046 
(lauat)  luter,  lutris  107a 
(laz)  libertus  107a 
{lazer)  tardigradns  1096 
leggian^  labente  (slifendemo)  ni" 

thara  güegidemo  1076 
(lehscha)  papirus  114a 

Gr  f.  2,  281  i,v.  liscaiUac 
scirpuSj  papirus. 
(lehan)  beneficium   104a 
{leist)  kalopoda  1066 
(lenman)  letilis  1066 
(UpiJ)  coclear  105a 
{leracha)  caradrion  104a 
{leren)  catexizo  I04a 
kthar  theo  inaceria  1076 
(liestein)  mustricula  1076 
(licernis)  lichnis  107a 
{lilachen  linteum  107a 
Urn  {griz'lim)  creta  1046 
[limy  mistel  viscum  110a 
{linct)  theristrum  1096 

Dfb,  teristrum'wimpal  etc, 
{linst)  lens-lentis  112v 
{lintuuorm)  braculus  104a 
{linuuasis)  linostima  107a 
{linuuat)  linteamen  107a 
lion^  z.  antiion  mutuor 
{loc)  hic  pilus  108a 


1)  ht.  manlehtio. 
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loccon  allicio  1026 
(loccon)  mulceo  1076 
(loschi)  pellis  rubricata  108a 
(lothar)  lomentum   107a 

Dfb.  lomentum  fodunge. 
(Jouon)  frondico  106a 
(lubesteko)  livesticum  1126 
(ludon)  iubilo  106a 
{lugina)  mendacium  107a 
lunga 

uunde   lunga    aporia    vertigo 
1026 
(lunga)  pulmo  1086 
(lustbrennesat)  incentiyam  1066 
(luatlih)  spectabilis  1106 
luteron^  z.  percolo 
(luthra)  cuna  105a 

Grf.  cunabulum  ludra. 
(magonhouut)  papaver  108a 

Dfb,  magenaam, 
(mala)  bracia  1036 
(manebergun)  cancellos  1046 

Gf,  3,  174  manaperaga. 
(maneuuerc)  arpentum  lü3a 

vgl.  Gf.  1,  975. 
manslehtio  lictores  107a 
(mara)  incuba  107a 
(marcalich)  forensis  106a 
(marcon)  destino  I05a 
(marcstein)  limes  107a 
(matho)  tarnus  1096 
mazuldra  acer  103a 
(meisa)  parix  1126 
melo^  z.  offermelo. 
(meran)  amplio  103a 


merredich  raphanus  1086 
measinc,  z.  goltmessinc. 
{mezon)  moderor  107a 
{mücon)  mulgeo  1076 
milua  tinea  166 
minza  colocacia  lila 
mistel  (lim)-mi8tel  viscum  110a 
mithon  z.  farmithon 
(molda)  capisterium  106a 
(morgan)  iugum  106a 
(morgana)  diuroales  105a 
(mucka)  culex  105a 
(mukon)  sciniphee  1096 
(muor)  sentina  109a 

Dfb.   stinckende  grube  etc. 
muosi^  z.  cockmuoei 
(musari)  larus  106a 
(nabal)  fataus  1056 
(najlzon)  conniveo  1046 

Gf.  2,  1053  hnafezendor- 
mitent;  age,  hnappiftn. 
(najlzunga)  coniuentia  1046 
{nagat)  clavus  1046 
(nahtgala)  luscinia  107a 
(nahtgala)  filomela  1126 
(nahtigala)  filomela  vel  luscinia 

1056 
nahthravan:   (nahraiuin)  noctua 

1076 
(nahtrauan)  noctua  1126 
{naph)  ciphus  1046 
(nauiger)  terebellum  ( — ),  tribu- 

lum  hiafbrann  110a 
{nauun)  modioli  107a 
(nestila)  instita  1066 
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(nigon)  conquiniaco  1046 

nüing  tiro  lila 

nissonj  z.  giniason 

nithar:  labente  {alifendemó)  — 

güegidemo  1076 
nith  suuüliger  zelosipos  1106 
(northalua)  septentrio  109v 
(nouuü)  sulcatoriam  lila 

Gf.  4,  1126. 
(niischd)  fibula  1056 
(nuschit)  splinter  1096 
Dfb.  ï.  V.  spinter. 
{nuachüa)  lacinia  107a 
ipdóboro)  ciconia  1046 
(pdoboró)  ciconia  1126 
(ofarfaro)  prevaricator  108a 
ipualdra)  locaarios  107a 
(ouarlid)  operculum  1076 
ouarscothi  ependiten  1056 
off  ar  (guz  off  ar)  libamen   107a 
offermelo  ador   l03a 
(pgithessa)  laeerta  1066 
{prat)  brandeum  104a 

Gf.   1,  462  oral  peplum. 
(prlof)  permissum  108a 
(ostarlinc)  eous  1056 
(otar)  luter,  lutri  107a 
palinz  pretorium  ( — )  aula  unde 

pretor  108a 
{panna)  patella  108a 
(pannenstit)  caulicus  lila 
panno  (fridlind  endi  panno)  sor- 
bicianculas  105a 


(papida)  malua  1126 
parafhrecht  veredue  110a 
{pargimanart)  scabus  *)  1096 
passeut^edotio 

ligatura  (Jlthelathon)  —  107a 
(pera)  sistartia  109a 

pera  schijnt  een  aan  't  Griekeeh 
ontleend  woord:  irvip»  zak 
(pêrgimin)  membrana  107a 
(persihcbom)  persicus  108a 
{petithi)  linostino  sarcibe  quod 
dicitur  reetistal  107a 
vgL  ohd.  feiii.     | 
(pit)  hoc  pilum  108a 
(pitisso)  screo  -  reacon  109a 

It.  woord:  pytiseo. 
{piaster)  cementum  105a 
{pUghaster)  flagiciosus  1056 
{plez)  plagula  108a 
{plocJd)  crines  1036 
plugühouuvd  buris  104a 
{pluog)  dentile  105a 
pluogsterz  stiaa  1096 
{prasma)  blasma  1036 
pruvendonj  z.  gepruuendot. 
{quappa)  cappedo  1046 

•  Dfb,  capito  quappa^  Gf  4, 
632  capedo. 
{quitin  boum)  cideus  1046 
rada,  z.  brandrada. 
{radamus)  vespertilio  1126 

ags,  hreadamus. 
{rado)  lolium  107a 


1)  l.  scabram? 
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(ratücon)  commentor  1046 

(ratta)  glis-ris  106a 

razun  faaos  9a 

redichy  z.  merredich 

(reho)  capreolus  1046 

(reizon)  irrito  1066 

(rengon)   riügo  -  os  aperio  1086 

(renifano)  tanacetum   1096 

rephuon  perdix  108a 

reacon  seres  109a 

Dfb.  rachüon. 
restiatal  linostino  (petitht)B8Lrcihe 

quod  dicitar  restiatal  107a 
reua  tamniDa  {uuüde  retia)  110a 
(reuolon)  sarcino  109a 

vgl.  ohd.  revelen  naaien, 
(riet.   aegesna)  falcastrum   1056 
Dfb.falcastrumsegense,  enz. 
rietgrae  algas  106 
(richilichó)  opare  *)  1076 
rindines 

epizbrado  rindines  jleishes  as- 

satura  \Q^d 
rindirstal 

bostari,    rindirstal     bocetum 

104a 
{rintherda)   bucerna.   armentum 

104a 
(rinthirdé)  bubulcus  104a 
irizon)  caraxo  104a 
(rogko)  sigalum    1126 
(roridumbi[)  corcodrillus  105a 
(ros  scerrd)  strigilis  109a 


(rost)  rubigo  lü9a 

(rostisarn)  frigilaria( — i.  harsta) 

1056 
{rot)  vomex  110a 
(rouuon)  despolio  105a 
runza 

aurngo  quasi  auricolor  i.  ge^ 

lenuaro  unde  rnga  (runza)103a 
(runza  vel  runzon)  corrugo  1046 
ruthio  molosus  110a 
(rutho)  scabies  lila 
(sadalros)  sellarius  lila 
sagan  z.  farsagau, 
(sahar)  garediuin  106a 

L  caredium,  vgl.  Gf.  6,   148 

sahar. 
(sahar)  papirio  1086 
(salua)  smigma  1096 
(salzfaz)  catinum   1046 
(sambuk)  pilentom  108a 
sambuch  ualentiana  110a 
(sambuoch)  essadum   1056 

Dfb,  essedum. 
(saminthringon)  colluctor  105a 

Dfb.  worstelen, 
(sega)  serra  109a 
(segcar)  carix  1046 
(seipha)  sapona  vel  sapo  109a 
(sechil)  marsupium  1056 
(seïbom)  stipes   109a 

Gf.  3,  123  selppoum. 
lat.  woord, 
(seoda)  siliqua  109a 


1)  L  opipare. 
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aeon  homines  pupillas  (siehon  vel 
seon)  ante  mortem  triduo  non 
habeant  104a 
(jseriant)  certissant  1106 
(seapilon)  nenia  1076 
{shnoren)  institis    alligaminibus 

(phuch  seilen)  113a 
(sholach)  aolutabrum  lila 
(skom)  sagina  109a 
(shu)  scropha  lila 
homines    pupillam    {siehon    vel 
aeon)  ante  mortem  triduo  non 
habeant  104a 
(dgarestó)  mansionarius  107a 
Gf.  6,   151  sigiristo  sacri- 
stanus,  enz, 
{dha)  colus  1046 

Dfb.  colum  seych. 
(aiJion)  liqueo  107a 
(sichila)   falcicula  1056  hs.  fas- 

cicula 
sinnan  z.  farsinnan 
(siph)  cribellum  1046 
(schaf)  berbex-bicis  110a 
scala  cratera  1046 
(scamaloser)  impudens  106a 
(scaparaida)  incitegra  1066 

Dfb,  incentela, 
(scazfrigitha)   manumissio   107r 
Dfb,   manumissus   nd,  ge^ 
vriget. 
{scejfuoz)    pansa     vel     panseus 
1086 

Dfb.  pansus.  ags,  scabfoot. 


sceltisa  peripsima  *)  108a 
(scenko)  promocundus  1086 
(scenkó)  pincerna,  108a 
{sceppbreda)  modula  107a 
(sckeppon)  modulor  107a 
iscemio)  mimus  1076 
sceron  z.  bisceron 
scerra,  z.  rosscerra 
{schifsang)  celeuma  1106 
(schifsangondi)     celeumantes 

1106 
schelliuurz-{"grintuurz)  celedonia 

lila 
(scildon)  derogo  105a 
scülinc,  z.  cohpscillinc 
(schimbat)  erugo  1056 
{scinahar)  cartillum  1046 
(scindala)  asser  103a 
(scindala)  imbrex  1066 
{seinen)  niteo   1076 
scip,  z.  einbomihsdp. 
{sdarega)  scarabeia  1126 
{scof)  nubilar  1076 

Gf.    6,454   scopff  nubilar 
vel  poësis, 
(scoh)  z.  giscohi 
(scopa)  philocalin  113a 
(scozin)  quadro  fier  108r 
scranctun :  an  engithu  ther  scranc- 

tuno  in  augustus  maceriarum 

1066 

Dfb.  maceria  steinzun. 
scrato  subtel  1096 


i)  hê.  scebisa. 
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(scrot)  sarmentum  1096 
(scrotó)  laruar  1066 

D/6,  larua  scrate 
(scrudüon)  rimor  109a 
(scultheizó)  exactor  103a 
(scundio)  instigo  1066 
(scuoh)  calcius  104a 
(scurpan)  exintero  1056 

Gf.  6,544  exenterare  acurf" 

jan. 
{slafiiha)  somnolentia  1096 
alahan,  z.  geslagan 
(slefer)  profluus  1086 
slethom  slehthom  ramnus  108» 
(^slido)  traha  1093 
(slifendemó)    nihara    güegidemo 

labente  1073 
slop^  z.  houutslop 
(slophbrado)  inductilis  1063 

Dfb,  inductüus  Gf.  3,285 

slocbrato  inductilis, 
(sluzil)  clavis  1046 
(smalsad)  edulium  1123 
{amalz)  liqaamen  107a 
smalz.  therme  ile  1113 
(smereleif)  exungia  1056 
smitk,  z.  isamsmith. 
{smitha)  fabrateria  106a 
(smitha)  cutina  105a 
(snada)  trama  1093 

vgl,     mild,    snate^    schwdb. 

schnaite  litteeken. 
(snegal)  limax  107a 
{sneppa)  ficecula  106a 
sneua :  lamprith  vel  gerig  —  mu- 
rena  1073 


snideltng  sarpor-ris  precido  unde 

sarmentum  109a 
(snucia)  emunctoria  1056 
{snuzon)  emungo  1056 
solach,  z.  sholach, 
8omj  z.  shom. 
{somari)  saumarius  lila 
span  z.  gespan 
spanan  z.  farspanan 
(sparauuari)  erodion  1056 
(spendon)  erogo  1056 
sparon,  z.  gisparon. 
(spildin)  prodigia  1103 
spil  z.  gsspU. 
spizbrado  rindines  fleishes  assa- 

tura  103a 
isphlta)  siligo  1123 
(spongia)  peniculum  108a 
{spoTÓ)  calcar  104a 
sprican  z.  farspricu 
{spriu)  acus  103a 
(spunebruoder)  coUactaneus  105a 
ispuolo)  panula  108a 
(spuoluuorm)  spalangion  109a 
spuritha:    (en   spuritha)  indago 

1063 
(stalo)  umbrellis  1103 
(stamp)  hec  pilus  108a 
(stamul)  balbus  1036 
(standa)  cabella   1046  l.  capella, 
(staph)  baculus  1036 
(stara)  turdus  1093 
(starron)  conspicor  105a 
(stathalhus)  consistorium  1036 
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(atauiklin)  bacillus  uude  imbe- 
cillus  (Jnedriesd)  dicitnr  qni 
sine  baculi  sustentatione  am- 
bulat  1036 

{atehüen)  abruptus  103a 

{ateinhikere)  laiomius  106d 

(steinbtic)  ibex  1063 

(steinbuk)  ibex  1123 

(steinmht)  calculus  105a 

(stiefdohter)  priuigna  108a 

(stiefmoder)  noverca  1076 

(stiefsun)  priuignus  108a 

(stülon)  z.  gestillon 

(9^1/?)  papilla  («tt/))paDctusmedii 
ocali  104a 

(stok)  stirps  109a 

(stotnon  of  stiumon)  detarbo 
105a 

(stoup)  botholicula  104a 

(stridon)  litigo  107a 

(strL.chen)  segmentis  101a 

(strikkin)  lagueo  1063 

(strud)  strutio  1123 

{atruuuió)  horripilo  106a 

(studari)  mulio  1076 

(stuod)  equaricia  1056 

(stitoUachan)  iapetia  1093 

{sturmon)  iumuUus  1093 

(êturió)  rombus  109a 

«u,  z.  shu. 

(sualuuua)  hirundo  1123 

(suam)  fungus  1056 

(suan)  cignus  1046 


(suan)  cignus  1123 
(jBuegla)  barbita  1036 
suüga  armentarium  103a 
(sueiga)  vaccaria  lila 
(auerdala)  spatula  109a 
(suerdüas)  gladiolum  106a 
(jsuert)  spata  l09a 
mht,  z.  herzsuht^  hotietsuhtj  steiri' 

auhtj  kelaauhU 
<Mf6ogro  -  pyrgo8(turris)  vel  1036 
(suichon)  dolo  105a 
(suil)  callus  1046 
(suülon)  calleo  1046 
(suimó)  vertigo  110a 
(suird)  gargara  106a 

6f.   6,    273  siuro^  scurio, 
surin  gargara. 
sumarimar  apricus  103a 
(sundarfram)   prerogativa   1106 
(sundargift)  sundar schaf  t^pnYile^ 

gium  1103 
sundarschaft  (sundargift)  privi- 

legium  llOv 
(suochinart)   actor-actoris    103a 
(surogi)  lippus  107a 
(sustersun)  consobrinus  105a 
(suiiunga)  ')  assumentum    103a 
(teppid)  tapete  1093 
(tincstad)  concidiabulum  1036 
(tinctio)  bastismus  104a 
(tragon)  hebeo  106a 
trahtari  z.  thratari 
(trahton)  examino  1056 


1)  (i.  e.  swoinga)  auamentam. 
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(irohc)  alveolum  103a 
(trosla)  merulus  107r 
(troston)  consolor  1046 
tugcm :  (dultonytugon  vario  {voor 

ferio)  110  a 
tun  z.  scranctun 
{turttila)  turtur  112j 
(thancon)  gratificor  106a 
ther 

an  engithu    —   scranctuno  in 

angustiis  maceriaram  1063 
{thera  gela)  cargulio  106a 
therme  smalz  termé,  ile  llli 
thero 

an  thero  giburtthu. 

territorium  110a 
(ihesla)  ascia  103a 
theuuian   z.  fertheuuian. 
(thie)  femen  1056 

Dfb»  femen  die. 
(thiebruoch)  tribrugn^  lila 

Gf.  3,  278  thiohpruch  lum- 
bare  trubucna ,  trabuona, 
Dfb.  Deurus  trubucna  tU' 
brucus,  thiaèruchj  diehpruoh, 
{ihierlicker)  ferus  1056 
thich  {farsinne    thich)  recipe  te 

109a 
(jthing  z.  tingstad 
thingon  concionor  1046 
{thincman)  rabulus  109a 
(thiudiaca)  thetonica  llOa 
(thratari)  infundibulam  1066 


DJ7>.  trehter,  enz» 
thriuot  tripos  110a 
(thruos)  glandala  106r 
(thuingon)  angastor  103a 
thuruolon^)  vasso  110a 
uhta  z.  hufta  en  buhta 
{umbehanc)  felachan    aulea    vel 

cortina  1026 
{umbigengil)  circamcellio   1046 
{umbicosi)  panegiriam  1106 
umbiuaho  vallo  110a 
(umdisla)  amadusio  103a 
{under  zuiungeluhttin)  inter  cres- 

centem  et  deficientem  lanam 

1066 
(undercalo)  recalaastus  1086 
(unduhtier)  insolens  1066 
{ungameliner)  a&onemos  vel  in- 

fronitus  103a 
{unkast)  subdolam  1096 
{unreniri)  mechanicus  107a 
(unreidhaft)  absurdus  103a 
(unsidigi)  insolentia  1066 
unalitk  serum   109a 
(unstillt)  inquies  1066 
(unsufamussi)  illecebra  1056 
unsuuron  sordeo  1096 
{up  geuuegenemo)  milite  pendente 

1076 
{ur8laht)-uuem   varis   (1.  varex) 

110a 
(usrecken)  expedit  1056 
{uallanda  duri)  walue  lila 


1)  of  hinUuolon? 
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(uancus)     bazauticus     104a    of 

maneits  f 
(uarinok)  confrico  105a 
uederaxa  ascelle  lU3a 
{xielthun)  coturnix  105a 
{uerescaz)  naulium  1075 
{uienialdon)  quadroplo  1085 
uinctura :  incastratura  {in  husig) 

1.  iunctura  1065 
{uiron)  ocior.  i.  uacuo.   107d 
{uuaga)  momentaria  107a 
{uuaga)  perpendiculum   108a 
{uuaga)  statera  109a 
{uuagan)  carpentum  104a 
{uuaherdere)  bacca  103i 
{uuahtlondi)  multivoma  107a 
(uualachon)  tepeo  1093 
(uuallon)  efferueo  1056 
(uuanda  uuerpa)  talpa  110a 
uuankussen 

{houitptdi  vel  uuankusaen)  cer- 

vical  1046 
(wwanow)  opinor  107d 
(uuantlunga)  commercia  105a 
wapnithi  z.  geuuapnilhi 
(uitarcela)  verruca  110a 
(uuarmuos)  sorbiuncula  112d 
(utuisó)  occa  1073 
(uuaskon)  baptizo  1036 
(uuatarstedi)  nimphea  1075 
(uuatho)  sura  1095 
(utuizarhuon)    onocrotalus   1125 
{uitebpia)  textrix  110a 
{uitebisarn)  lannea  1065 
(uued)  scandix  109a 


(uuegebreida)  plantago  108a 
(uuegon)  libro  107a 
(uuenon)  vagillo  et  vagio   110a 
(uvepsia)  cretobolus  1046 
uuerdan    {gepruuendot    uerdant) 

annonantar   1036 
uuem    (urslaht)   -  uuem    varex 

110a 
uuerpa  talpa   (uuanda    uuerpd) 

110a 
(uuecsat)  concambium  105a 
(uuethü)  formeus   1056 
(uueMon) :  {uuetti  aceffonyuuetton 

pigneror  1105 
{uuetti  sceffon)  -  uuetton  pigneror 

llOr 
{uvszeetein)  eo8,  cotis  1046 
{uuidari)  cesor  1046 
{uuidehoppa)  hupupa  106a 
uuiduuinia 

Wegala  uuiduuuinia  110a 
vgL    ags.    wudufin^    hoop 
hout. 
{uuiesun)  arteria  103a 
uwA^ouua(2  atramentam.  armaro. 

1046 
{uuicka)  vicia  110a 
{uuilde  reua)  tamnina  110a 
uuildi  minza  colocasia  lila 
(uuindehoppa)  hupupa  1126 
winnon  z.  antwinnon. 
{uuisund)   bubulus   vel   bubalus 

104a 
{uuithar)  veruex  110a 
uuithillo    agamus.    celebs    ( — ) 
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aDdrogimus  ^)  vir  cummuliere 

mixtas  103a 
(uulisp)  blesas  104a 
uuorniy  z.  lintuuormj  apuoluuorm, 
uurdich 

ein  uurdich  (2tne  placitum  108a 
(uurendilo)  betriscus ')  112i 
(uurentol)  betriscus ')   104a 
{uurgon)  strangulo  109a 
(uurmelo)  caries  104a 
{unrmo)  vermiculua  110a 
(uurst)  salsiüa  112d 
(uuudan)  demento  105a 
(uuuüitha)  nausia  107^ 
(vuullon)  nauseo  107d 

uunde  lunga  aporia.  vertigo  1022» 
{zanga)  forceps  1056 
(zantèuero)  emigraneum  1056 
(zappó)  duciolus  105a 
{zeichur)  levir  106i 


{zeldari)  ambalator  1036 

(zelutecco)  paxillus  108d 

(zemmen)  domo  105a 

{zesamne  gefuenga)  compagoll5a 

(ciecha)  zomentum  llOb 

Dfb.  tamentum  zieche  ete. 

(ciegla)  later  106J 

zieron  z.  gezieron. 

(cieretha)  decus  105a 

(citers)  inpetigo  106t? 

{citirs)  petigo  lOSr 

Dfb.  citerlus,  Graff.  5,  264 
zitdrues  impetigo ,  640  ctte- 
roch  impetigo.  vgl.  ags,  tetr 
impetigo» 

zouux  geuuegi  bilibris  104a 

zuiun,  z.  underzuiun  1066 

{zuot)  duas  105a 

(zuouar)  prestigiam  108a 


.1)  /.  androginu».  2)  L  petritcus.  3)  /.  petriacut, 

Utrecht.  J.  h.  galléb. 
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OUDSAKSISCHE  GENESIS  VS.  288  (HUOAM). 

VS.  285.  Saart  furdhur  skred 

narouua  naht  ao  skion,  naUda  moragan, 
an  allara  selida  gihuuem,  uhtfogal  sang 
fora  daga  huoam. 

In  deze  regels  is  alles  dnidel^k  behalve  het  woord  huoam. 
Braune  zocht  eerst  naar  een  parallel  met  het  praeteritum  sang^ 
daarna  vermoedde  h^  met  Eluge  een  parellel  met  uhtfugal  en 
herinnerde  hg  aan  thcLZ  huan  als  epische  variatie  van  den  haan 
in  Otfrid  IV,  13,  36,  18,  34.  Kluge  vermoedde  een  met  ags. 
tüóma  gedruisch  overeenkomend  woord,  om  ags.  daegwóma, 
(>das  Rauschen  des  anbrechenden  Tages).  Braane  kon  zich  ten 
slotte  niet  geheel  met  eene  lezing  als  fora  daga  that  huon  ver- 
eenigen en  liet  het  woord  staan.  Zie  hierover  nader  op  blz.  63 
der  >separataasgabe"  van  de  Brachstücke  der  Altsachsischen 
Bibeldichtung.  Heidelberg,  G.  Koester,  eene  zeer  zorgvuldige 
bewerkte  uitgave  der  door  Prof.  Zangemeister  te  Rome  gevon- 
den fragmenten.  Kan  ik  mg  ook  op  sommige  punten  niet  ge- 
heel vereenigen  met  de  door  Braane  gegeven  verklaring,  de 
beperkte  ruimte,  die  ik  thans  te  mgner  beschikking  heb, 
dwingt  mg  van  de  andere  woorden  af  te  zien  en  mg  te  be- 
palen tot  deze  verzen. 

In  de  eerste  plaats  kan  ik  mg  niet  vereenigen  met  de  op- 
vatting dat  wij  hier  in  huoam  een  parallel  woord  voor  uht- 
fugal te  zoeken  hebben. 

In  deze  geheele  periode  staat  in  de  eerste  halAregel  van  het 
volgende  vers  de  bepaling  van  het  verbum  uit  het  voorgaande, 
zoo  skred,,  naht  an  akion,  nahida  moragan  an  allara  seliff'a 
gihuuem ,  zoo  kan  ook  in  fora  daga  huoam  eene  bepaling  liggen 
van   uhtfugal  sang.  Ook  Eluge  meende  dit,  waar  hg  aan  fora 
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dagawoman  dacht,  want  als  zwak  sabst.  moet  het  in  ace.  wóman 
luiden  indien  het  bestaan  heeft.  Tegen  wóman  heb  ik  twee  be- 
zwaren ten  eerste  beteekent  woma  gedraisch,  in  de  tweede 
plaats'  blgft  onverklaard,  hoe  de  afschrgver  aan  de  lange  streep 
der  h  kwam. 

De  uhtfugal  zong  voor  het  aanbreken  van  den  dag 
(de  vraag  of  wel  de  haan  en  niet  de  raaf  met  uhtfugal  bedoeld 
is  laat  ik  daar).  In  het  oudnoorsch  Wdb.  (Gleasby)  i.  v.  Ijómi 
vond  ik  voor  dageraad  een  woord  als  uit  jonger  tyd  opgegeven , 
dat  dit  begrip  uitdrukt  en  misschien  licht  geeft,  nl.  dagsljómi 
Passiu-salmar  15,8).  Nu  rees  by  mg  het  vermoeden  dat  ook  hier 
een  ace.  sg.  dagaliomon  of  -lioman  kon  gestaan  hebben.  Liomo 
komt  Hel.  8126  in  nom,  plur.  als  lichtstralen  en  in  dat  pi.  C. 
3698  Jiures  lioman  M.  Jiures  liomon  voor.  Tegen  eene  samen- 
stelling als  dagaliomo,  straal  des  dags,  of  wat  men  in  het  mnl. 
dachgrake  zou  noemen,  bestaat  wel  geen  bezwaar,  als  men 
middelnederd.  dageschin,  dagetit,  dagewede  (dagreis),  Ohd.  tagalon. 
tagarot,  tagadincj  tagastemo  e.  a.  en  oudsaks.  dagething  (Prud. 
gl.)  vergelijkt. 

Het  grootste  bezwaar  is  wel  hierin  gelegen,  dat  er  geheel 
andere  letters  staan:  huoam  voor  lioman. 

Gaan  wg  echter  de  wgze  van  a&chrgven  na  van  dengene 
die  ons  deze  fragmenten  bewaard  heeft,  dan  zien  wg  dat  hg 
zwak  heeft  voor  omzetting  en  voorbarigheid,  bv.  vs.  8  frar- 
brakun  voor  farbrakun^  94  afluf  voor  ahuof  (wellicht  stond  hier 
ahüf)  108  scpuopun  voor  scuopun,  235  moanno  voor  manno^ 
of  VS.  171  uuhit  voor  uuihit^  161  uuhistedi  voor  uuihstedt  270  gesha 
voor  gesah,  dit  doet  hem  r  voor  w  schrgven  in  148  gihroro- 
ban  en  vs.  262  schrijft  zg  a?i  tesaro  wielordi  voor  an  tliesaro 
uueroldi.  Een  dergelijke  omstelling  met  verlezing  van  letters 
hebben  wij  wellicht  hier:  voor  li  las  hg  h  (een  fout  die  meer 
voorkomt)  oma  warde  hij  door  een  als  in  uuelordij  terwijl 
voorbarigheid  hem  de  n,  die  hg  voor  u  aanzag,  na  de  h  (voor 
li)  deed  zetten,  even  als  in  gesha  en  scpuopun.  Er  is  dus  veel  voor 
te  zeggen  om  hier  eene  verschrgving  uit   fora   dagalioman 
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aan  te  nemen.  Ook  metrisch  is  hiertegen  geen  bezwaar,  de 
eerste  halfregel  behoort  dan  tot  het  type  C.  Indien  mgn  ver- 
moeden juist  is  zal  men  mogen  vertalen: 

Voort  schreed  de  donkere 
nare  nacht  aan  't  zwerk,  de  morgen  naakte 
tot  ieders  huizing,  de  ochtend  vogel  zong 
voor  het  lichten  van  den  dag. 

Utrecht.  j.  h.  galleb. 


BLADVULLING. 

In  Deel  XI,  hl.  20  vlgg.  schrijft  de  Heer  Boekenoogen 
het  een  en  ander  over  '>Het  hazenpad  kiezen".  De  door  ge- 
noemden Heer  vermelde  plaatsen  kan  ik  met  twee  vermeerderen , 
en  wel  eene  uit  Breder  o 's  RoddeHk  en  Alphonsus,  Wg  lezen 
daar  vs.  116: 

Hoe  plechtigh  pleghen  wy  op  d^Hase^pat  te  tyen 
Datmen  van  stoff  en  sweet  ons  nauw  bekennen  mocht. 

De  tweede  vindt  men  in  P.  Baardt,  Deugdenepoor  (Leeuwarden 
1645),  bl.  116. 

Doch  behalve  voor  deze  uiededeeling ,  heb  ik  de  redactie  van 
dit  T^dschrift  een  plaatsje  verzocht  om,  in  verband  met  de 
ook  door  den  Heer  Boekenoogen  te  berde  gebrachte  uit- 
drukking haasje  gaan  of  zijn  ==■  deurgaen  of  deur  eyn  (zonder 
het  latere  »«r  t?an"),  {oen  de  wint)  peuren,  de  synonieme spreek- 
w^ze  hae{8)8op  spelen  of  zijn  te  vermelden.  Voorbeelden  hiervan 
vindt  men  in  Hooft 's  Schijnheüigh,  4«  bedr.,  5®  tooneel  en 
in  Brederoo's  klucht  van  de  Koe  vs.  42.  Bg  dit  '»hae{8)8op'^ 
hebben  wij  ongetwgfeld  weer  te  denken  aan  den  >haes  die 
alt^dt  om  siet  en  is  besorght  en  vol  vreezen",  zooals  B.  Vis- 
scher  zegt  in  zgn  Sinnepoppen  (8«  Schock  n^  29).  Dat  het, 
alleen  staande,  als  tusschenwerpsel  werd  gebezigd  in  de  betee- 
kenis  >ga  weg*^  bewgst  ons  Brederoo  in  zgn  Griane^  waar 
we  VS.  1921  lezen: 

Haas  op  ghy  bleecke  vrees!  verflauwt  de  moet  der  wyven. 

Men  sal  my  na  myn  dood  gheen  bloodicheyd  na  schryven. 

Warfum.  o.  a.  natjta. 

21 
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SHAKESPEARE-SONNETTEN  BIJ  VONDEL '). 

Op  verzoek  der  Bedactie  geef  ik  hier  de  l^st  der  echte 
Shakespeare-sonnetten ,  die  ik  b^  Vondel  heb  gevonden,  en 
die  van  de  gedichten  welke,  meer  of  minder  dan  14  regels 
lang,  2  slotregels  met  gepaard  rgm  vertoonen. 

Echte  Shakespeare-sonnetten. 

DL  I  2),  p.  249.  D.  D.  B.  Op  denzelven  (d.  i.  Op  Willem  Van  den  Vondel) 

waarschijnlijk  door  Vondel  vertaald  uit  het  Latijn  van  zyn  leermeester  in 

'tGrieksch.  (6  voetig). 
Dl.  I^  p.  359.  Op  de  Vertooning  van  de  Schenkagië  der  Keizerlijke  Wapen- 

kroon.  (6  voetig). 
DL  I,  p.  360.  Op  de  Geboorte  des  Dolfijns  enz.  (6  voetig). 
Dl.  I,  p.  419.  De  Beemster  voor  Karel  Loten.  (6  voetig). 
Dl.  I,  p.  759.  Op  de  oude  HoUandsche  Geschiedenissen,  beschreven  door 

den  Heer  Peter  Schrijver.  (6  voetig). 
Dl.  I,  p.  760.  Op  den  dooden  Leander  enz.  (dit  gedicht  is  4  voetig  en  de 

slotregels  vormen  geen  afeonderlijken  zin). 
DL  II,  p.  65.   Jaargetijde   van   den    Heer   Michiel  Le  Blon,  hoewel  geen 

sonnet,  heeft  14  regels  en  de  rymklanken  abab,  cdcd,  efef,  gg,  (4  voetig) 

en  wordt  dus  vermeld,  evenals  het  bruiloftsdicht  aan  den  Heer  Backer  en 

Mej  offer  Katharina  Raye.  —  Zie  onder. 
DL  II,  p.  151.  Den  doorluchtigen,  o  vergeleerden  jongeling  Paulus  TerHaer. 

(5  voetig;  de  slotregels  vormen  geen  afeonderlijken  zin). 
DL  II,  p.  199.  Op  de  Afbeeldinge  der  hoogedele  Mejoffer  Maria  Van  Outs- 

horen  door  Filips  De  Koning.  (6  voetig). 
DL   II,  p.  297.  Op  den  onsterfelijken  Heer  Karel  Van  Mander.  (5  voetig). 
DL  n,  p.  308.  Ter  Bruilofte  van  Sybrand  Kamay  en  Maria  Koppesen  (6 

voetig). 
DL  II,  p.  357.  Ter  Bruiloft  van  den  Heer  Corn.  Backer  en  Mejoffer  Katharina 

Raye.  (6  Coupletten :  Bruiloftsgalm  en  wedergalm.  4  voetig.  De  zin  loopt  door). 
DL  II,  p.  569.  Op  Isabella  Benzi.  (6  voetig). 
Dl.  II,  p.  645.  Aan  de  Hoogedele  Mevrouw  Jakoba  Bicker.  (6  voetig;  slechts 

de  laatste  der  2  slotregels  staat  op  zichzelt). 


1)  Zie:  Vondel  en  het  Shakespeare-sonnet ,  hierboven  p.  179  en  ?lg. 

2)  Uitgave  van  Dr.  Van  Vloten. 
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DL  II,  p.  645.  Aan  den  Hoogedelen  Heer  Pieter  de  Graef.  (6  voctig). 
DL  II,  p.  648  enz.  Johannes  do  Boetgezant.  Eli  der  6  boekM  begint  met 

een  6  voetig  Sh.-sonnet. 
Dl.  II,  p.  693.  Op  Genua  (6  voetig;  slechts  de  laatste  der  3  slotregels  staat 

op  zichzelf). 
Dl.  II,  p.  755.  Op  het  nederstortcn  der  Steene  Galerij  in  Hofvliet.  (6  voetig). 
Dl.  n,  p.  781.  Op  den  Doorluchtigen  Heere  Michiel  De  Ruiter.  (6  voetig). 
Dl.  II,  p.  819.  Op  het  Treurspel  van  Dido  door  Andries  Pelt.  (5  voetig). 

Minder  dan  12  regels  met  2  slotregels,  die  al  of 
niet  op  zichzelf  staan '). 

DL  I,  p.  154.  Op  de  Zangkunst  van  J.  A.  Ban.  4  coupletten  elk  van  4 

regels  +  2  slotregels.  +  (4  voetig). 
DL  I,  p.  167.  Wijkzang.  7  coupl.  elk  van  4  regels  +  2  .slotr.  +  (5  voetig). 
Dl.  I,  p.  218.  Krachtelooze  Papenbliksem.  8  rag.  +  2  slotr.  (de  laatste  regel  x  ). 
DL  I,  p.  276.  De  Rynstroom.  18  coupl.  elk  van  8  reg.  +  2  slotr.  +>  in 

't  laatste  couplet  X  (^  voetig). 
1)1.  I,  p.  307.  Op  denzelven  (Michael  Le  Blon)  door  den  Ridder  Van  DQk 

geschilderd.  4  reg.  +  2  slotr.  X  (6  voetig). 
DL  I,  p.  826.  Behoude  Reis  aan  Willem  Pizo.  6  coupl.  elk  van  4  reg.  +  9 

slotr.  +  (4  voetig). 
DL  I,  p.  333.  Ter  eeuwiger  Gedachtenis  van  Nikolaas  Yan  Kampen.  4  reg. 

+  2  slotr.  +  (6  voetig). 
DL  I,  p.  358.  Op  de  Vertooning  des  huwelijks  van  Hendrik  IV  en  Maria 

de  Medicis.  4  reg.  +  2  slotr.  X  (6  voetig). 
DL  I,  p.  359.  Eene  schoone  Maagd  enz.  4  reg.  4-  2  slotr.  +  (de  laatste 

regel  X  (6  voetig). 
DL  I,  p.  419.  Op  Geraard  Vossius.  4  reg.  +  2  slotr.  X  (6  voetig). 
DL  1,  p.  420.  Anders  op  denzelven.  4  reg.  +  2  slotr.  X  (6  voetig). 
DL  I,  p.  420.  Op  Joachim  Sandrart  van  Stockau.  4  reg.  +  2  slotr.  +  (6  voetig). 
DL  I,  p.  544.  Het  Geloo£steeken  der  Apostelen.  4  coupL  elk  van  8  reg.  -f  8 

slotr.  +  (4  voetig). 
Dl.  I,  p.  545.  Doodshoofd.  8  reg.  +  2  slotr.  X  (4  voetig). 
Dl.  I,  p.  545.  Op  het  Paternoster  van  Frangois  Xaveer.  4  coupl.  elk  van  8 

reg.  +  2  slotr.  +  (het  laatste  coupl.  X)  3  voetig. 
DL  I,  p.  562.  Koorzang.  8  coupl.  elk  van  4  reg.  +  2  slotr.  +  (5  en  4  voetig.) 
DL  I,  p.  607.  Geboortezang  voor  Cath.  Kerckkrinck.  4  reg.  +  2  slotr.  X 

(6  voetig). 


1)    Om   der   wille  van  de  beknoptheid  is   met  het  teeken  X  aangeduid,  dat  de 
slotregels  op  zichzelf  staan;  met  +  dat  de  rin  doorloopt. 


Digitized  by  VjOOQIC 


808  s-  i'  c.  B. 

« 

Dl.  n,  p.  49.  Op  de  Nederlaag  der  Tarksche  Vloot.  10  ooupl.  elk  Tan  4 

reg.  +  2  slotr.  (é  en  3  yoetig). 
Dl.  II,  p.  56.  Op  denzelven  Heere.  (Cornel.  Bicker)  8  reg.  +  9  slotr.  + 

(de  laatste  reg.  X)  6  voetig. 
Dl.  II,  p.  60.  Op  zyne  Hoogvorstel^ke  Doorlachtigheid  Frederik.  8  reg.  + 

3  slotr.  X  (6  voetig). 
Dl.  II,  p.  61.  Geboortekrans  enz.  8  reg.  +  3  slotr.  +  (4  yoetig). 
DL  Q,  p.  62.  Antwerpen.  8  reg.  +  2  slotr.  X  (6  Yoetig). 
Dl.  II,  p.  62.  Keulen,  dito;  Rome,  dito. 

DL  n,  p.  63.  Op  Diederik  Van  Os.  4  reg.  +  2  slotr.  X  (6  voetig). 
DL  II,  p.  63.  Op  myne  Afbeeldinge   door  Filips  De  Koning.  4  reg.  -f  S 

slotr.  (de  laatste  reg.  X)  5  voetig. 
DL  n,  p.  63.  Op  de  Afbeeldinge  van  Ph.  Rovenius.  4  reg.  +  2  slotr.  -|- 

(6  voetig). 
Dl.  II,  p.  63.  Op  Mr.  Joan  Adriaansz.  De  Meer.  4  reg.  +  8  slotr.  X  (6  voetig). 
Dl.  n,  p.  73.  De  Getrouwe  Hagedis.  8  coupl.  elk  van  4  reg.  +  2  slotr.  + 

(4  voetig). 
Dl.  II,  p.  75.  Muziek  ter  Bruilofte  van  J.  Van  Fapenbroek  en  Maria  Koek. 

Slotzang  8  reg.  +  2  slotr.  X  (3  voetig). 
DL  n,  p.  75.  Op  Charles  Ck)uvrechef.  8  reg.  +  2  slotr.  +  (de  laatste  r^.  X 

6  voetig). 
DL  n,  p.  150.  De  Doorluchtigste  Heerschapp^e  van  Venetië.  8  reg.  +  % 

slotr.  +  (de  laatste  reg.  X)  6  voetig. 
DL  n,  p.  152.  Op  MejofiFer  Margriete  Tulp.  8  reg.  +  2  slotr.  X  (5  voetigX 
Dl.  II,  p.  164.  Op  het  Marmerbeeld  van  Joan  Huydecoper.  8  reg.    +  2 

slotr.  X  (6  voetig). 
Dl.  II,  p.  167.  Op  de  Afbeelding  van  Gerardus  Huift.  8  reg.  +  2  alotr.  + 

{de  katste  regel  X)  6  voetig. 
DL  U,  p.  169.  Op . . .  RQklof  Goensz.  8  reg.  +  2  slotz.  +  (laatste  reg.  X) 

6  voetig. 

Orestes  en  Pylades.  8  reg.  +  2  slotr.  +  (laatste  reg.  X) 

.  Eerijk  Zeesteed.  8  reg.  +  2  slotr.  X  (ö  voetig). 
Weg  des  Hemels.  4  reg.  +  2  slotr.  +  (4  voetig). 

Diederik  Janszn.  Graef.  8  reg.  -f  2  slotr.  X  (6  voetig). 
Gornelis  Boelens.  8  reg.  +  2  slotr.  X  (6  voetig). 
Geraerd  Bicker.  8  reg.  +  2  slotr.  +  (de  laatste  reg.  X) 

Geraerd  Jacob  Witsen  8  reg.  +  2  slotr.  X  (6  voetig). 
Dl.  II,  p.  317.  Op . . .  Jakob  De  Graef.  8  reg.  +  2  slotr.  +  (laatste  r^.  X) 

6  voetig. 
DL  n,  p.  317.  Op. ..  Gornelis Bicker.8reg.+  2slotr.  +  (katste reg. X) 6  voetig. 
Dl.  II,  p.  317.  Op . . .  Andries  De  Graef.  8  reg.  +  2  alotr.  X  (6  voetig). 


Dl. 

n.p. 
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Dl.  U,  p.  318.  Op  Andries  De  Graef  en  Elizabeth  Blekers  van  Swieten. 

Anders.  4  reg.  +  2  slotr.  X  (ö  voetig). 
DL  n,  p.  318.  Op. . .  CJo roelis  de  Graet.  8  reg.  +  3  slote.  X  (6  voetig). 
DL  n,  p.  318.  Op . . .  Joan  Huydecoper.  8  reg.  +  2  slotr.  X  (6  voetig). 
DL  II,  p.  318.  Op  het  Marmerbeeld  van  Corn.  Witsen.  8  reg.  +  3  slotr.  X 

(6  voetig). 
DL  II,  p.  319.  Op  het  Marmerbeeld  van  Dr.  Nikolaas  Tulp.  4  reg.  +  2  slotr.  X 

(6  voetig). 
Dl.  U,  p.  319.  Op  d'Af  beeldinge  van  denzelven  Heere.  9  reg.  +  2  slotr.  + 

(6  voetig)  (aba^bcdcdee). 
Dl.  II,  p.  319.  Op . . .  CJom.  Van  Klooswgk.  8  reg.  +  2  slotr.  X  (6  voetig). 
DL  n,  p.  319.  Op . . .  Peter  De  Graef.  8  reg.  +  2  slotr.  X  (6  voetig). 
DL  n,  p.  319.  Op . . .  Jacob  De  Graef.  8  reg.  +  2  slotr.  +  (de  laatste  reg.  X) 

6  voetig. 
DL  n,  p.  319.  Op  Elizabeth  Blekers  van  Swleten.  8  reg.  +  2  slotr.  X  (6  voetig). 
DL  n,  p.  321.  Op . . .  Katharina  Hooft.  8  reg.  +  2  slotr.  (de  laatste  reg.  X) 

6  voetig. 
Dl.  II,  p.  330.  Op . . .  Johannes  Mauritius.  8  reg.  +  2  slotr.  X  (6  voetig). 
DL  U,  p.  337.  Op . . .  Mevr.  Anna  Van  Hoorn.  8  reg.  +  2  slotr.  +  (6  voetig). 
DL  II,  p.  356.  Ter  Nagedachtenis  van  Govaert  Flinck.  4  reg.  +  2  slotr.  X 

(de  laatste  reg.  X)  4  voetig. 
DL  n,  p.  356.  Op  G.   Flinck's  Teekeninge  enz.  4  reg.  +  2  slotr.  (laatste 

reg.  X)  6  voetig. 
DL  n,  p.  466.  Aeneïs.  Elk  der  12  boeken,  begint  met  eene  inhoudsopgave 

in  8  reg.  +  2  slotr.  +  of  X  en  6  voetig. 
DL  n,  p.  594.  Weerdicht.  4  reg.  +  2  slotr.   +  (6  voetig). 
Dl.  II,  p.  695.  Op  de  Afbeeldingen  eeniger  Koningen  van  Frankrijk.  4  reg. 

+  2  slotr.  X  (6  voetig). 
DL  II,  p.  720.  Ter  Gedachtenisse  van  . . .  Corn.  De  Graef.  8  reg.  +  2  slotr.  + 

(4  voetig). 
DL  II,  p.  815.  Op  Z.  H.  Clemens  IX.  8  reg.  +  2  slotr.  X  (6  voetig). 
DL  n,  p.  819.  Grafschrift.  8  reg.  +  2  slotr.  X  (6  voetig). 
Dl.  n,  p.  856.  Ter  eeuwige  Gedachtenisse  van . . .  Joan  Van  Amstel.  8  reg. 

+  2  slotr.  X  (4  voetig). 
Dl.  n,  p.  984.  Op  Wouter  Crabeth.  4  reg.  +  2  slotr.  +  (laatste  reg.  X) 

4  voetig. 
Dl.  n.  p.  984.  Op  Diederik  Crabeth.  4  reg.  +  2  slotr.  +  (laatste  regel  X)  4  voetig. 
DL  II,  p.  984.  Op   den  Lof  van  den  Ystroom.  5  coupl.  elk  van  8  reg.  -f 

2  slotr.  +  of  X  (4  voetig). 
Dl.  II,  p.  987.  Op  de  Heelkunst.  4  reg.  +  2  slotr.  (laatste  r^.  X)  4  voetig. 
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Meer   dan    12   regels   met   2   slotregels,   die  al   of  niet  op 
zichzelf  staan.  (Rgmyorm  abab,  cdcd,  efef,  em,-\-2  slotr.  xx). 

DL  I,  p.  249.  C.  G.  Plemp,  Op  het  overlyden  van  Willem  Van  den  VondeL 
enz.  16  reg.  +  3  slotr.  X  (6  voetig). 

Dl.  I,  p.  289.  Op  Amstelredam.  (Uit  P.  Scriverius'  Latijn)  Amsterdam  spreekt. 
20  reg.  +  2  slotr.  +  (6  voetig). 

DL  I,  p.  296.  Aan  de  Hofstee  van  Laurens  Baeck.  28  reg.  +  3  slotr.  X 
(4  voetig). 

DL  I,  p.  322.  Kasper  Yan  Baerle's  Aanspraak  aan  Jakob  Baeck.  53  reg.  -f 
2  slotr.  +  (4  voetig). 

Dl.  I,  p.  333.  Op  den  nieuwen  Schouwburg  enz.  24  reg.  +  2  slotr.  X 
(afwisselend  5  en  4  voetige  regels). 

DL  I,  p.  335.  Voorspel  van  Gysbert  van  Amstel  60  regels  +  3  slotr.  + 
(afwisselend  5  en  4  voetig  regels). 

DL  I,  p.  358.  Op  de  Vertooninge  van  Berecynthia.  16  reg.  +  3  slotr.  X 
(6  voetig). 

DL  I,  p.  359.  Op  het  Oost-Indische  Huis.  28  reg.  +  2  slotr.  X  (6  voetig). 

DL  1,  p.  359.  Op  het  Gerecht  der  O.  I.  Koopmanschappen  enz.  16  reg.  + 
2  slotr.  X  (6  voetig). 

DL  I,  p.  359.  Op  Neptuun  enz.  20  regels  +  2  slotr.  +  (6  voetig). 

DL  I,  p.  360.  Op  de  Vertooninge  van  den  Rykskloot  van  Frankrijk  enz.  28 
reg.  +  2  slotr.  +  (6  voetig). 

DL  I,  p.  379.  Maagden.  Treurspel.  Opdracht  aan  Agrippine.  52  reg.  +  2 
slotr.  X  (5  voetig). 

DL  I,  p.  455.  Op  Schilderkunst  enz.  ten  huize  van  Sandrart.  36  reg.  +  8 
slotr.  X  (4  voetig). 

DL  I,  p.  456.  Elachte  aan  tfoachim  Sandrart  van  Stockau.  48  reg.  +  2 
slotr.  X  (6  voetig). 

Dl.  I,  p.  459.  Peter  en  Pauwels.  Treurspel.  Opdracht  aan  Eusebia.  56  reg. 
4-  2  slotr.  +  (5  voetig). 

DL  I,  p.  481.  De  Hymen  van  Orange  en  Brittanje.  4  coupL  (Zang,  Tegen- 
zang) elk  van  16  reg.  +  2  slotr.  +  (4  voetig)  De  10  regelige  toezang 
heeft  gepaard  rgm. 

Dl.  I,  p.  555.  Over  het  Verongelukken  der  Kerke  van  Sinte  Katharine  t*  Am- 
sterdam. 72  reg.  +  2  slotr.  X  (5  voetig).  Büerop  volgen  2  Gedichten 
getiteld :  //Klachte  over  het  Verongelyken  der  ware  leer  der  Nieuwe  Kerke" 
en  //Klachte  van  de  verongelykte  Waarheid  in  de  Nieuwe  Kerke"  het 
eerste  van  Jacobus  Conradus,  S.S.  ïheolog.  Stud.  te  Leiden,  het  tweede  van 
Frederik  Landsman,  Rechtsgeleerde,  alsmede  een  gedicht  //Aan  den  Liber- 
tijnschen  Poëet  op  zijn  gedwongen  Paapsche  Spotter nie  met  de  ware  leere 
der  Gereformeerden,"  welke  3  gedichten  dezelfde  rijmwoorden  en  't  zelfde 
aantal  regels  hebben  als  de  eerstgenoemde  //Klachte." 
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Dl.  I,  p.  558.  Kenteeken  des  Afvals.  56  reg.  +  2  slotr.  X  (^  voetig). 
Dl.  I,  p.  606.  De  Yierbaak  van  Ignatius  Loyala.  40  reg.  +  3  slotr.  +  (4  voetig). 
Dl.  I,  p.  763.  Triomf  van  Maria  Stuart.  48  reg.  +  3  slotr.  X  (^  zoetig). 
Dl.  I,  p.  764.  Lykbedde  van  wijlen  Heer  Joan  Banning  Wuytiers.  28  reg. 

+  3  slotr.  X  (5  voetig). 
Dl.  II,  p.  53.  De  Doodbaar  van  den  Keer  Gerbrand  Nicolaasz.  Pancras.  36 

reg.  +  3  slotr.  +  (de  laatste  regel  X  (4  voetig). 
DL  II,  p.  55.  Op  bet  Tafelzilver,  gewrocht  op  't  inhuldigen  van  Cbristof 

Bernard  enz.  48  reg.  -|-  3  slotr.  X  (6  voetig). 
Dl.  U,  p.  56.   Aan  de  Blokhnizen  van  Amsterdam.  60  reg.  +  3  slotr.  X 

(6  voetig). 
Dl.  II,  p.  68.  Vrije  Zeevaart.  56  reg.  +  3  slotr.  +  (4  voetig). 
DL  II,  p.  71.  Afbeeldinge  van  Christine,  der  Zweden,  Gotten  en  Wenden 

Eoninginne.  68  r^.  +  3  slotr.  X  (6  voetig). 
Dl.  n,  p.  71.  Op  dezelve.  68  reg.  +  3  slotr.  X  (6  voetig). 
DL  n,  p.  146.  Ter  Bruiloft  van  den  Edelen  Keere  Aemout  Hellemans  Hooft 

64  reg.  +  3  slotr.  +  (4  voetig). 
Dl.  n,  p.  300.  Op  dezelve  Venus.  (de  Slapende  Venus  van  Pilips  De  Koning) 

30  regels  +  3  slotregels  -|-  (de  laatste  regel  X)  (6  voetig). 
Dl.  II,  p.  396.  Aan  zijne  Exc.  Tobias  Morstin.  52  reg.  +  3  slotr.  -f  (4  voetig). 
DL  II,  p.  398.  De  Bestendigheid  der  Kerke.  40  reg.  +  3  slotr.  X  (4  voetig). 
Dl.  II,  p.  299.  De  Nachtegaal  van  Amersfoort.  44  reg.  +  2  slotr.  X  (6  voetig). 
DL  U,  p.  310.  Maagdepalm  ter  Kloosterstaatsie  van  Zuster  Anna  Bruiningh. 

192  reg.  +  2  slotr.  +  (de  laatste  regel  X)  (4  voetig). 
Dl.  II,  p.  314.  Eeuwgetij  van  den  Edelen  Heore  Karel  Couvrechef.  16  reg. 

+  2  slotr.  +  (de  laatste  regel  x  (4  voetig). 
Dl.  II,  p.  321.  Op  de  Schoone  Eliza.  16  reg.  +  2  slotr.  X  (6  voetig). 
Dl.  II,  p.  321.  Op  het  Kronen  van  den  floomschen  Koning  en  Keizer 

Leopoldus.  76  reg.  +  2  slotr.  +  (4  voetig). 
DL  II,  p.  322.  Staatwekker.  52  reg.  +  2  slotr.  X  (4  voetig). 
DL  II,  p.  323.   Triomf  van  Kopenhagen.   40  reg.  +  2  slotr.  +  (de  laatste 

regel  x).  (4  voetig). 
DL  II,  p.  323.  Triomf  over  Funen.  48  reg.  +  2  slotr.  X  (4  voetig). 
Dl.  II,  p.  324.  Ter  Bruiloft  van  den  Heer  Willem  Blaeu.  88  reg.  +  2  slotr. 

-\-  (4  voetig). 
Dl.  n,  p.  327.  Op  de  Historieschilderijen  ter  eere  van   de  Keurvorstinne 

enz.  40  reg.  +  2  slolr.  +  (5  voetig). 
Dl.  II,  p.  412.  De  Bruiloft  van  den  Teems  en  Amstel  t'  Amsterdam.  84  reg. 

+  2  slotr.  X  (5  voetig). 
Dl.  II,  p.  413.  De  Ridderschap  van  Amsterdam  onder  Z.  K.  Hoogh.  Willem 

van  Oranje.  24  reg.  +  2  slotr.  X  (5  voetig). 
DL  II,  p.  756.  Op  het  gezegend  Voorspel  van  den  Zeestrijd.  20  reg.  +  3 

slotr.  X  (o  voetig). 
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Dl.  II,  p.  759.  Op  de  Doorluchtige  Afbeeldinge  van  Homerus.  38  reg.  -*- 

2  slotr.  X  (6  voetig). 
Dl.  II,  p.  759.  Gebed  aan  Christus.  33  reg.  +  3  slotr.  +  (6  voetig). 
Dl.  n,  p.  760.  Ter  Bruiloft  van  Nathanaël  Bor  en  Sofia  Beauchamp.  32 

reg.  -i-  3  slotr.  X  (^  voetig). 
Dl.  II.  p.  778.  Ter  Bruiloft  van  Franciscus  van  Imstenraedt  en  Sofia  Ka- 

tharina  Wichems.   5  coupl.  elk  van  16  reg.  -|-  3  slotr.  (de  laatste  regel 

meestal  x).  Slotzang:  13  reg.  +  3  slotr.  X  (alles  4  voetig). 
Dl.  II,  p.  782.  Jammerklacht  over  de  gruwzame  Verwoesting  van  Londen 

96  reg.  +  3  slotr.  X  (4  voetig). 
Dl.  II,  p.  817.  De  Vreepilaar  der  Vrije  Nederlanden.  84  reg.  +  3  slotr.  X 

(4  voetig). 
Dl.  II,  p.  856.  Lauwerkrans  ter  eeuwige  Gedachtenisse  van  Z.   Exc.  den 

Grave  Curtius,  Kristoffer  Koninghsmarck.  44  reg.  4-  3  slotr.  4-  (4  voetig). 
Dl.  n,  p.  859.  Ovidius  aan  de  Nijdigen.  40  reg.  -f  3  slotr.  X  (6  voetig). 
Dl.  n,  p.  987.  Op  de  Doorluchtige  Zege  van  Groningen.  34  reg.  +  3  slotr.  X 

(6  voetig). 
Dl.  II,  p.  987.  Op  de  Draayinge  van  het  Hoofd,  verweerd  door. . . ,  Joan 

Antoni  Goezenaar  enz.  16  reg.  +  3  slotr.  -\-  (6  voetig). 

In  verscheidene  gedichten  komen  daarenboven  varianten  voor 
op  den  rgmvorm,  waarvan  sprake  is. 

Men  vindt  er  met  den  vorm  abab,  cddc,  ee  (o.  a.  Dl.  II,  p.  77  : 
Op  de  Afbeelding  van  Frederik  Willem ;  Dl.  II  p.  50 :  Op  Geraard 
Bicker,  7  coupl.  elk  van  10  regels);  met  den  vorm  abba,  cd 
de,  ee  (o.  a.  Dl.  II,  p.  175:  Op  Don  Joan  van  Oostênrgk  en 
Dl.  II,  p.  818:  Op  Lambert  Reinst);  met  den  vorm  aa,  bccb, 
waarb^  dus  de  regels  met  gepaard  r^m  aan  't  begin  staan  (o.  a. 
Dl.  I,  p.  538:  Davids  Tranen  of  Boetpsalmen  I,  de  VI^®  psalm; 
Dl.  I,  p.  537:  Kruisklacht;  Dl.  I,  p.  149:  Babylonische  Ge- 
vangenis). 

Groot  blgkt  dus  Vondel's  voorliefde  te  zgn  geweest  voor 
twee  regels  met  gepaard  r^m  hetz^  als  beginregels ,  wat  slechts 
zelden ,  hetzg  als  slotregels ,  wat ,  blijkens  bovenstaande  lasten , 
veelvuldig  voorkomt.  Is  de  gissing  te  gewaagd,  dat  h^  die 
voorliefde  heeft  opgevat  door  z^ne  kennismaking  met  den  rgm- 
vorm  van  het  Shakespeare-sonnet? 

U.  8.  J.  c.  B. 
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TWAALE  BEGROETINGEN  AAN  DE  WERKTUIGEN 
DER  PASSIE. 

Het  Handschrift  waar  het  volgende  gedicht  in  Toorkomt, 
behoort  toe  aan  Joukyrouwe  Leonie  yan  de  Walle,  van  Brugge. 
Hs.  yan  het  einde  der  XYe  eeuw,  beyattende  36  bladen  (72 
bladz^den),  155  mm.  hoog  op  120  breed,  op  parkemgn  (een 
blad  papier  yoor-,  drie  achteraan),  steyige  band  oyertrokken 
met  parkemgn.  Op  den  rug  in  Bomaansche  letter:  G^tide  ver- 
lichterien. 

Het  Hs.  beyat  hoofdzakel^k  de  Getgden  yan  O.  L.  V.  in 
het  Lat^n,  welke  aanvangen  op  het  derde  blad  recto  met  een 
gebed  yan  opdracht  in  vier  Latgnsche  r^mregels  (hieronder 
aangehaald). 

Tusschen  die  opdracht  en  de  eigenlgke  get^den,  staan  der- 
tien achtregelige  strofen  in  het  Dietsch,  te  weten  twaalf  begroe- 
tingen aan  de  werktuigen  yan  het  H.  L^den  O.  H. ,  en  eene 
sluitstroof  die  een  gebed  is  aan  het  H.  L^den.  Boven  elke 
begroeting  staat  eene  verlichter^  verbeeldende  de  werktuigen 
die  begroet  worden:  het  kruis,  den  doek  van  Yeronica,  de  5 
H.  wonden,  de  doornen  kroon,  het  H.  kleed,  de  toortsen  en 
de  lanteern,  de  geeselen  en  de  kolom,  de  nagelen  en  den 
hamer,  de  kruik  met  edik  en  de  spons,  de  tang  en  de  ladder, 
de  H.  sudarie  of  den  zweetdoek,  het  H.  graf. 

De  verlichtergen  zgn  in  't  algemeen  zeer  lief.  Die  nochtans 
welke  de  vgf  wonden  en  de  doornen  kroon  verbeelden,  zgn 
indert^d  uitgesneden  en  vervangen  door  twee  slechte  kleurtee- 
keningen  op  papier. 

Achter  de  begroetingen  staat,  op  blad  9  verso,  eene  groo- 
tere verlichter^  verbeeldende  St.  Joris  die  den  draak  bevecht. 
Daarna,  blad  10  recto,  incipiunt  hore  beate  marie  semper  mr^ 
ginü.    Op   blad   19   verso  staat  nog  zulk  eene  verlichter^  ver- 
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beeldende  eene  Igkbaar,  met  4  groote  brandende  keersen  er  om 
heen,  waarover  drie  paters  zingen,  en  waarbg  twee  wereldlgken 
staan  te  treuren. 

Op  het  derde  blad  recto  staat  al  onder  het  jaartal  Ano. 
1357  —  op  het  einde  der  getgden,  anno  1396  —  op  den 
binnenkant  yan  't  achterste  schutblad  ano.  1398,  en  lager  lahat 
1357  a  potiiers:  al  valsche  jaarteekeningen  door  onkundigen 
geschreyen.  Op  de  keerz^de  yan  het  eerste  blad  staat 

Ex  Libris 

Michaëlis  Yan  Heulen 

Brugensis 

1673 

modo  georg^  de  buusere 

1727 

Has  horas  canonicas  cum  deuocione,  xpriste,  tibi  rocolo  ^) 
pia  racione;  ta,  qui  pro  me  passus  es  in  migracione,  Sismichi 
solacium  mortis  in  agone. 

[Het  H.  Kruis  O.  H.] 

Ie  groetu,  helich  cruce  ons  heeren, 
Daer  ghi  an  smaectet  die  bilt'  doet, 
Welc  ons  den  viant  doet  yerweeren 
En  yerlost  heeft  yter  helscher  noet. 
Je  biddu,  god,  die  ons  gheboet, 
Dat  y  cruce  eil  y  helighe  bloet 
Mi  hoede  yoor  der  hellen  stoet 
Ende  altoes  wese  in  m^n  beboet. 

[Het  H.  aansch^n  op  blauwen  grond]. 

Je  ')  groetu ,  helighe  yieronike , 
Die  na  gods  aensichte  es  gheprent 
Jn  eene  ghedane,  in  eene  ghelike. 


1)  Lees  recolo, 

2)  De  Btrofen  beginnen  overhands  met  /  en  met  /. 
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Maect  mi,  heere,  also  bekent 
Dat  mi  die  sonden  weerden  ontwent, 
Ende  ie  ghedinke  uwer  pine; 
Hu  gracie,  heere,  mi  soe  toe  sent 
Dat  ie  bescouwe  tanschign  dine. 

[De  5  bloedige  wonden]. 

Ie  groetu,  de  langden  ende  de  wide 

Der  heligher  wonden  die  ghi  ontfinet 

Met  eenen  speere  in  v  soete  zide, 

Daer  ghi  aen  den  eruee  hinct, 

Daer  water  ende  bloet  vut  quam  gheminet 

Daer  wg  alle  bg  waren  verlost. 

lieve  heere,  mgns  ghedinet 

En  weest  manere  aermer  zielen  troest, 

[De  doornen  kroon]. 

Je  groetu,  searpe  dorngn  erone. 
Die  gode  vp  thoeft  was  gheduwet, 
Daer  mi  sondare,  eleene  persoene, 
Seere  of  te  sprekene  gruwet. 
Y  edel  bloet  dat  quam  ghespuwet 
Huut  uwen  hoofde  in  LXXII  steden. 
Heere,  al  hebbie  v  gheseuwet, 
Toeeht  an  mi  uwe  ontfaermiehede. 

[Het  H.  kleed  en  8  teerlingen]. 

Ie  groetu,  weerde  roe  ons  heeren, 
Die  ghi  an  droueht  al  v  leuen. 
En  daer  die  ioden  in  haer  seeeren 
Om  lod  worpen,  soet  es  besereuen; 
Y  meinsehelie  l^f  daden  si  beuen 
Met  spotte  efi  met  groeter  pine. 
He'e  god,  wilt  mi  graeie  gheuen 
Dat  ie  ghedinke  der  passie  dine. 
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[Eene  lanteern  tusschen  twee  brandende  fieüiikelB]. 

Je  groete  ^)  wallem  *)  ende  lanterne , 
Daer  onse  heere  met  was  ghesocht 
Te  vanghene,  te  doedene  met  scerne. 
Na  datten  iudas  hadde  yercocht. 
Je  biddu,  god,  die  ie  verwrocht 
Dicken  hebbe  met  minen  sonden, 
Dat  ie  ontga  der  hellen  crocht 
Ende  salich  met  hu  werde  wonden '). 

[Geeselstaak  met  koord  er  omheen ,  tusschen  twee  geeselroeden]. 

Ie  groetu,  gheeselen  en  callomme 
Ende  tseel  daer  met  was  ghebondê 
Donnozele  ihi,  die  als  een  stomme 
Naect  stont  en  ontfinc  z^n  wonden 
Also  vele  te  dien  stonden 
Dat  die  ioden  moede  worden  yan  slane. 
God  heere,  vergheeft  mi  mine  sonden 
Ende  gracie  in  duegden  te  vnlstane^). 

[Drie  bebloede  nagelen  en  een  klauwhamer]. 

Je  groetu,  hamer  en  naglen  mede. 
Die  gode  dor  hande  en  dor  voete 
Ghesleghen  waren;  sine  lede 
Scuerden  tonser  zielen  boete. 
Ant  cruce  waerdi  ghenaghelt  onzoete 
Ëïï  vp  gheheuen  dor  onse  mesdaet; 
God  heere,  hets  recht  dat  ie  v  groete 
Want  ghi  sgt  onse  toeuerlaet. 


1)  Lees:  groettL 

2)  Hier  staat  boven  den   regel   in  achttiendeeawsche  letter  het  woord  tone^  dat 
ook  in  het  prentje  staat. 

S)  Lees:  vonden. 

4)  Hier  staat  in  achttiendeeuwsche  letter  b^geschreyen  het  woord  omm. 
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[Eene  kan  en  eene  spons  op  eenen  sprietstok]. 

Ie  groete  ^) ,  pot  ende  spoenge  mede , 
Daar  god  drinken  met  was  ghegheuë, 
Galle,  aysgl,  groete  bitterhede 
Haddi  inne,  soet  es  bescreuen; 
Gort  daer  na,  he'e,  liet  di  v  leuen^ 
Want  ghg  spraect  ,,hets  al  vuldaen*' 
Doe  ghi  den  bitter  dranc  hadt  beseuen. 
Doet  mi  in  gracien,  he'e,  vulstaen. 

[Eene  bebloede  n^ptang  en  eene  ladder]. 

Je  groetu,  tange  ghebened^t, 

Ende  die  leedre  die  ant  emee  stoet 

Daer  god,  die  ons  heeft  beurgt, 

An  hine,  doot,  naect  en  zeere  bebloet, 

Doene  ioseph  yan  armatie  goet 

Met  siere  hulpen  vanden  eruee  dede. 

Hout  mi,  heere,  in  v  beboet 

Dor  uwe  groete  ontfaermiehede. 

[De  zweetdoek  O.  H.]. 

Ie  groetu,  helighe  sudarie  ons  hee'n, 
Daer  hg  in  was  ghewonden  saen, 
Groetelie  hem  te  louen  ende  theeren, 
Doe  hi  Tanden  eruee  was  ghedaen. 
Y  moeder,  heere,  wende  meneghen  traen 
Doe  soe  y  in  harem ')  ontfine. 
Vergheeft  mi  dat  ie  hebbe  mesdaen 
Dat  ie  so  dieke  peinse  om  eerdsehe  dine. 


1)  Lees:  groetu,  Eene  kleine  9,  later  b^geroegd,  staat  boven  den  regel  achter 
groeU. 

2)  Lees:  harem  arem. 
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[Het  H.  graf  O.  H.]. 

Je  groetu,  helich  graf  ons  heeren, 
Daer  gh^  in  waert,  als  men  ons  leest, 
Jngheleit  met  groeter  eeren, 
Ende  ten  derden  daghe  yerreest; 
Heere  ihesus  zpüs,  nu  so  weest 
Ons  ghenadich  als  wg  verrisen 
Daer  w^  sullen  staen  beureest  ^ 
En  wilt  ons  tuwen  rike  wizen. 

Voort  biddic  v,  he'e,  dor  uwe  passie  groot, 

Dat  gh^  mi  wilt  so  langhe  spare, 

Dat  ie  ontga  der  hellen  stoot, 

En  ieghen  mine  viande  mi  verwarë, 

En  ieghen  die  mi  willen  daren. 

Syt  mgn  behoeder  tallen  stonden, 

So  dat  ie  ter  hemelseher  searë 

Na  dit  leuen  werde  vonden. 

Couckelaere,  Mei  1894.  Dr.  k.  de  oheldsre. 


DIETSCHE  VERSCHEIDENHEDEN. 

ex.   EVENEN. 

Een  nieuw  gevonden  mnl.  ww.,  dat  op  eene  bedorven  plaats 
sehuilt  in  Nyhoff's  Gedeniwaardigheden  van  Gelderland  j  en 
waarop  ik  hier  even  de  aandacht  vestig.  Ik  doe  dit  des  te  eer , 
daar  het  woord  in  het  Mnl.  Wdb.  blgkens  het  boven  gezegde 
ontbreekt  en  op  het  Supplement  zou  moeten  wachten,  alvorens 
te  kunnen  staan  daar  waar  men  het  zoekt.  De  plaats  luidt 
aldus  (3,  49):  »behaudeliken  dat  . . .  wi  alle  tgt  van  onsen  slo- 
ten ...  op  ende  af  riden  mooghen ,  ende  daerop  wonen ,  oft 
ons  cvende.  Het  is  duidel^k  dat  het  laatste  woord  niet  goed 
kan  zgn.  Er  is  hier  een  woord  noodig,  dat  uitdrukt  convent" 
eeren,  ie  pas  komen ,  gelegen  komen.  Wanneer  wg  nu  bedenken, 
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dat  het  gewone  woord  hiervoor  in  het  Mnl.  is  e  ven  e  (even) 
co  men  (zie  evbkb,  4^  en  Nijh.  2,  47:  »behaiidelic  ...  dat  wi 
die  veerscip  ende  tyenden  alle  jare,  wanneer  ons  dat  even 
koompt,  op  Sente  Walburghe  dach  in  den  meye,  loossen  ende 
bescudden  mooghen"),  en  zien,  dat  in  het  Mnd.  naast  even{e) 
komen  (Lubben  1,  751)  ook  in  gebruik  is  het  ww.  «wn^n  (t.  a.  p. 
752),  dan  kost  het  ons  weinig  moeite,  het  onverstaanbare 
cvende  te  veranderen  in  evende^  en  op  deze  w^ze  een  nieuw 
woord  in  den  woordenschat  van  hét  Mnl.,  althans  der  oostelgke 
tongvallen,  in  te  l^ven.  Ten  bew^ze  dat  niet  op  deze  plaats 
alleen  eene  verkeerde  schr^fw^ze  of  lezing  hetzelfde  woord  (of 
althans  dezelfde  letters)  heeft  onkenbaar  gemaakt,  haal  ik  aan 
Mieris  2,  45a:  >van  gherste  of  cuene'\  1.  evene^  d. i.  haver; 
ald.  287a:  >van  eiker  hoet  cuenen  jof  gherste",  1.  evene;  Rek, 
V.  Zeel,  1,  117:  iQ^j  zeve  gersten,  41  seve  cuène^  1.  evene", 

CXI.  Spevbn. 

Een  merkwaardig  staaltje  van  de  wyze,  waarop  Bormans 
gewoon  is  met  z^ne  teksten  om  te  springen  en  waardoor  merk- 
waardige woorden  naar  de  varianten  aan  den  voet  der  bladz^de 
verhuizen  en  alzoo  gevaar  loopen  te  worden  over  het  hoofd 
gezien  of  vergeten ,  leveren  ons  de  verzen  2697  en  8  van  den 
Parthonopeus.  Volgens  Massmann,  die  gelukkig  niet  zooveel 
averechtsche  kennis  van  het  Mnl.  medebracht  als  Bormans,  en 
zich  houdt  aan  de  lezing  van  het  hs.,  staat  daar  (bl.  41): 

Gene  antworde  hine  doet 
Ie  segghu  dat  die  ioncfrouwe  moet 
Luder  spreken,  sal  het  speven, 
Dat  hi  sal  antworde  gheven. 

Massmann  verklaart  in  z^n  gloss.  het  ww.  speven  door  wir- 
ken,  einschlagenj  eene  verklaring  weliswaar  op  goed  geluk  ge- 
geven, maar  die  volstrekt  niet  verkeerd  is:  de  juiste  beteekeuis 
is  baten,  doch  men  kan  het  woord  hier  zeer  goed  weergeven 
door  uitwerking  hebben;  de  verklaring  van  de  beide  laatste  regels 
is:  » indien  dit  eene  zoodanige  uitwerking  zal  hebben,  dat  h^ 
antwoord  geven  zal".  En  wat  doet  nu  Bormans  in  z^n  tekst? 
Hg  laat  drukken: 

Luder  spreken,  sal  [tghescieden] 

Dat  hi  sal  antworde  [bieden], 
aan  welke  lezing  h^  de  volgende  aanteekening  toevoegt:  >Massm. 
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8al  het  speven.  Indien  speven  hetzelfde  kon  z^n  als  spanen,  ts. 
1803,  dan  moest  het  ten  minste  sal  sine  speven  zgn.  Vgl.  ook 
VS.  3026"  (waar  spoene  staat).  Ter  verdediging  der  verandering 
in  den  tweeden  regel  voert  hg  aan:  »Massm.  geven j  dat  het 
rgm  alleen  mg  dwong  te  veranderen".  Heeft  dan  jaist  dat  rgm 
speven:  geven  niet  zooveel  uitwerking  gehad  op  den  bewerker 
van  den  tekst,  dat  hg  zich  niet  ontziet  de  beide  rgmwoorden 
te  veranderen,  en  daardoor  een  doorslaand  bewgs  te  geven  van 
zgn  willekeur  en  zgne  onkunde  tevens?  Hg  werpt  speven  uit, 
dat  hg  niet  kent,  en  zet  er  een  ww.  voor  in  de  plaats  in  een 
vorm,  die  niet  zuiver  mnl.  is:  immers  de  juiste  mnl.  vorm  is, 
gelgk  ieder  weet,  geselen  en  niet  gescieden.  Hij  deed  dus  hier 
iets  dergelgks,  als  in  vs.  2542,  waar  hg  het  uitstekend  mnl 
groten  vaer  van  de  uitgave  v7au  Massmann,  dus  van  het  hs., 
met  de  naieve  toevoeging  » misschien  goed",  naar  de  varianten 
verzendt,  en  in  den  tekst  brengt  het  woord  ghevaer^  dat  niet 
eens  mnl.  is.  Wg  behoeven  niet  lang  over  eene  dergelijke  wgze 
van.  hfindelen  te  spreken ;  gelukkig  is  het  ww.  speven  niet  daar- 
door verloren  gegaan.  En  nu  ik  het  voor  eenigen  tijd  daar 
opgemerkt  heb,  vind  ik  het  wenschelgk  het  op  te  teekenen  eo 
er  de  aandacht  op  te  vestigen;  immers  dit  is  de  eenige  plaafa 
waar  het  woord  voorkomt,  en  er  is  maar  ééne  samenstelUng 
bekend  die  eveneens  slechts  op  ééne  plaats  voorkomt,  nl.  h- 
speven  (zie  de  plaats  in  het  Mnl.  Wdb.);  de  beteekenis  er  van 
is  haten j  helpen^  gelukken^  en  er  is  dus  alle  reden  om  ook 
voor  speven  als  grondbeteekenis  baten  aan  te  nemen.  Over 
den  mogelgken  oorsprong  of  althans  de  mogelgke  verwanten 
van  het  woord  zie  Mnl.  Wdb.  op  bespeven. 

Leiden.  j.  vebdam. 
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